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Translator & Editor: 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 0. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


mee ಬಡ Ny ANS ರರ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ॥.&. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬೃ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕೆರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಕಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರು, 
Neer 4, 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 1. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ಯಾರ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಸಂಡಿತರು. 
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H ಶಿell ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಹುಗ್ರೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
[| ಶ್ಮೀ!| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾ ಜೋಯಿಸರು, ಶೌ ತವಿದ್ದಾಸ್‌. 


|| ೫ ll ಹಿಟ್ಬವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
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ಬು 
ಬ್ರ 
ಲ 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಬರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸA., B.7., ಸಾಹಿತೃನಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗೆನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! . ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಕೈೆಂಕ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ದ ಔಂದಹಮ ವ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ... 


ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನೂ 
ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ದಾಜನು ವಸಿಸ್ಮ ಖುಷಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿನನನೆಂದೂ, 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೩-೭; ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧-೧೧೬-೧೮ ; 
೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನು ಪಿಜವನನೆಂಬುವನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ವಂಶದವನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. | ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗಿಂತ 
ಬಹೆಳ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯ ರಸದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ವಿಷಸಿಕ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಕುಗಳೆಂಬ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಾದ ಕಾಡುಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ರೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
(Armours) ಧರಿಸಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನೇ ಸ್ವತಃ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ಸೈನಿಕರ ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇವರಿಗೆ ರಥಗೋಹಪರೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುದರೆಗಳು, ರಥಗಳು ಯುದ್ದ ಭಟರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಉಪಯೋಗವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮, ೩೩, ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನಿಗೂ, ಸಿಮ್ಯು, 
ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕನಷ್ಠ ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ್ಕ ಯದು, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ 
ಪರುಸ್ವ್ವೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು 
ಈ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ದೇಶದ ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮುಖಂಡರು. ಸೋಲಿಸಿದ 
ನಿಷಯದ ವಿವರವಿದೆ. 

| ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರೂ ತೆಲವುಕಾಲದ 

ಮೇಲೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಸಃ 


ಗ್ದ] 
ಸುದಾಸನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ರಿಗೂ ನಿರೋಧವುಂಬಾಗಿರಬಹುದು. ವಿಕೆಂದರೆೆ, ಸುದಾಸ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಸಿಸ್ಮ 


25 
೨೫೬ 


ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪತ್ರ ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಆದಕ್ಕೆ « ಅಮುರೂಸನಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುವಾಸಸುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೆಂದು ಯಜುನೆ ೀದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಹೆತಪುತ್ರೋತ ಕಾಮಯೆತೆ ನಿಂಜೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಸ ಮೇಯಮಿತಿ ಸ 
ಏತಮೇಕಸ್ಮಾನ್ನಪಂಚಾಶಮಸಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತೆತೋ ವ ಸೋಂನಿಂದೆಶ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನಭವತ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ (ಸುದಾಸಪುತ್ರರಿಂದ) ಹೆತಠರಾದಾಗ ವ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಸಂತತಿ 
ಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೌ ದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ತಿಸಿ ಏಕಸ್ಮಾನ್ಸಸಂಚಾಶಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಕ್ಷತೃ್ಯಶಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸ ಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಟು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ರ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ರ್ರಗಳಿಗ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 


ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವ ವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ" ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 


ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 


ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 


ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರು 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತೇರ ಬಾಳ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವತ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು | ಅನುವಾದಕ ; 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥| ಶ್ರಾವಣಶುಕ್ಚೆ ತೃಿತೀಯಾ ಬುಧವಾರ | ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ| 12S 91053 } ಆಸ್ಲಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 
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ll Bes ll 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ. 


ಟಾ ವಿಟಟೂ 


ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು. 





ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 





ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ; ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ-- 
ಅಭೂರೇಕ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಪುೂಮಾಣ್ಯ ಪುರುತಮಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತಶ್ರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ಸಂ ಚೆತ್ತೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. - 
ಸೆತ್ರಾಮದಾಸೆಕ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಸಾದಿಶ ಉದು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಮಂದ್ರಸೈ ಕನೇ॥ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥೈ ಪಿಪೀಷತೇ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆಸ್ಯ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆ ಅನೆಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟ್ರಿಲಾಯೆಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 


ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹೆರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ದಂಗಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ದುಂದುಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-.- 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ರವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು... 
ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ಎಂಬ ನಲವಶ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನ ವಿಕೇಷವಿನಿಯೋಗ-- 
ಹುನೇ ವೋ ದೇನೀಂ ಎಂಬ ಐನಕ್ತನೆಯ ಸೂಜ್ತವು- 
ಮಿಮ್ಯಸ್ತ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಉಡು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೆ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಯೆಮೆು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೆಂ ಪೂಷನ್ರಿದುಷಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಏಹಿ ನಾಂ ವಿಮುಚಃ ಎಂಬ ಐವತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಫ್ಟುಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನು 


ಯೆ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಸಣಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶುಕ್ರಂ ಕೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನ 


`ಪ್ರೆನು ವೋಟೆ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಕೋಷವಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಶ್ಲಫದ್ವೈತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- | 
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೭೧ 
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೬೫ 


ಕ್ಕ 
ಇಯೆಮೆಡೆದಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಳೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಶ್ಯವು-- 


ಕ್ತ ತ್ಯಾ. ವಲ್ಲೂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಸಸಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಅರನಶ್ಶೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ವಸುರ್ನು ಶಶ್ಚಿಕಿತುಷೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 

ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಘೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉದು ಷೈ ದೇವಃ ಎಪ್ರತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- | 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಎನ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕವಚ ಮತ್ತು ಜ್ಯಾ (ಹೆದೆ) ಗಳ ನಿದರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಎಂಬ ಯ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರ ನಿರುಕ್ಷವು- 
ತೇ ಆಚೆರಂಶೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು (ಆತಿಣ್ನ) 
ಇಷುಧಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ; ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ಥಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮುಗಳ ವಿವರಣೆ; ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನಿರ್ವಚಕವು-- 
ರಥಗೋಪೆರನಿವರಣೆ; ಸ್ಟಾಡುಷಂಸದೆಃ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಬಾಣಿಸ್ಸುತಿ; ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಫಶಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾಜನಿಯ ನಿವರಣೆ; ಆ ಜಘಂತಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನವು-- 
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ತೈ. ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ.--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ... ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
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|| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ /| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವ ಸತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾಶತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ವೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸ '೦ಉತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಹ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಭಾಗ ೨೧ 
1 ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನಯ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀಠಿಕೆ 


Ro] 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜ್ಯ -೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯ್ವಾಯಗಳೂ ಐದನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೯-೭೫ (೪೭) ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೯ Fie (ಒಟ್ಟು ೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ನೇರಿನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆಲ್ಲವೂ (೧೯ ಸೂಕ್ತ ಗಳು) 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಸ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೫ ನೇ ಭಾಗದ 569-582 ಫೇ KE ೧೬ ನೇ ಭಾಗದ 631-683 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


 ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ. ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕರಣ 


2 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. 5೯. 


0 ಕೊ ಎಂಭ ಇ ಇ ವ್ವ ಲಾ ಗಿಗಾ ಗ ಅಗಿದ ಹರಾ ಗಾ ಫ್‌ ಬ್‌ ರಯ ಫ್‌ಸರ್ಯಾರಗಾಘ್ಭಗಿ ಇಟ್‌ ಒರ್‌ ರಗ ರಾ? EE 3, ಆಗಬತಳ್‌9 


ಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷಡಾರ್ಥ 
ಇವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನೆಣ ೪ ವ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತೆಮೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಸೆಂಜೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ। ಇಂದ್ರಂ ವ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟಭೆ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ! ಇಂದ್ರಂ ಷಡಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಐದು ಸೂಕ್ತಗೆಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂಡೆಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_-ಇಂದ್ರಂ ಷಬ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ... ೩ | ಸೂಕ್ತ .೨೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ |! ವರ್ಗ--೧॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೬! 

| ಯಹಿಃ8--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


i | ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
£ 
Bl 





| | ಚ 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುರ್ಮಹೋ ಯಂತಃ ಸುಮತೆಂ 
ಚಕಾನಾಃ | | | 
| | | oll 
ಮಹೋ ಹಿ ದಾತಾ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ ಮಹಾಮು ರಣ್ವಮವಸೇ 
ಯಜಧ್ವಂ 1೧! 
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| ಪದಪಾಠಃ। | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ನರಃ | ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುಃ | ಮಹಃ ಯಂತೆ: | ಸು;ಮತೆಯೇ | ಚೆಕಾನಾ॥ಃ | 


| | | 
ಮಹಃ! ಹಿ | ದಾತಾ! ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ8 | ಅಸ್ತಿ! ಮಹಾಂ |! ಊಂ ಇತಿ1ರಣ್ವಿಂ! ಅವಸೇ! ಯಜದ್ವಂ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಸೆಪಿಭಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಪುಃ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಸ್ಪೈಶಂತಿ ನಾ! ಕಥಂಭೂತಾಃ ।! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಂಶ ಉಸಯಂಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತಃ | ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ! ತಥಾ ಸುಮತೆಯೇ! 
ಸುಮತಿ: ಶೋಭೆನಾನುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾ ತದೀಯೊಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಾಂ ಚೆಕಾನಾಣ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ3 ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚೆಳಾನಾ ಇತಿ ಕಾಮಯಶೇಶ್ಛಾಂದೆಸಂ 
ರೂಪೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ । ಮಹೋ ಮಹತ್ಕರ್ಮ ಯಂಶೋಂನುಶಿಷ್ಠಂತಃ ಸುಮಶೆಯೇ ಸು 
ಶೋಜನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಶಬ್ದಯಂತಃ | ಶೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಟ ಕಾನಚಿ ರೂಪೆಂ 4.8 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಪಾಣಿರಿಂದ್ರೋ ಮಹೋ ವಸ ಧನಸ್ಯ ದಾಶಾಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾವೈಣ್ಟಂ 
ರಮಣಿಕಯಂ ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಮೇನಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಜಧ್ವಂ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆತ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8--ಓಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನರಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ 
3) ಇ 

ಸ್ನೇಹೆನಂಪೂದನೆಗೂಗಿ1 ಮಹಃ--ಮಹತ್‌ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಂ38--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುವ;ತಯೇ 
ಶೇಷ ವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಚಿಳುನಾಃ_ ಆಅನೇಕಿಕುವನರಾಗಿಯೂ ! ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅ ಛ ಪ ದ್‌ [ಹ ಚ್ಟ 
ಸೇಪುಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ!  ವಜ್ರಹೆಸ್ತ8-ವಜ್ರಥಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ -ದಾತೃವಾಗಿ |! ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದುನೆ ರಣ್ವಂ--ರಮಣೀಯನೂ | ಮಹಾಮು--ಮಹಾತ್ಮನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |] ಅವಸೇ - ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


8 Re, S 

ಈ ನಿ ತಾಳ ರಜೆ ಮೆ wd mld A ಡೀ ಥೆ ಬಲ ಎ. ಇಸ ತ ದ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್‌ಸ್ರೋತ್ರಃ ಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಧ್ನ ಅವೀಶಕನಿಖಿದರಿೌಿಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದಿ ಪ ಒಳ ಅಳೆ ನ ಕ ಗಂ ಹಿ ಸನ್ನೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ವಜೃಧಾರಿಯಾದ ಇದನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸನಕ ಹತರ ಜಹಾತಿ ರಮುಡೇಯೆಮೊ 
ಮೊ ಸತ ಪ ರೆ ಗ 

ಲಿ wad ವಿವಾ್‌ ಎ ಮೆ ಆಜ್‌ ಸುಮ ವ ಮಜಾ ಜು ಇಗೆ ೧೨ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದಿ ಇಂದ್ರಿಣನ್ನ್ನ!ೆ ಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಣಜಸಿರಿ, 


English 1 (೩೧51೩11010. 
Your 011655, (oh worshippers), propitiate 106/೩ for his friendship, 


fering great (praise), and desirvus of his favour; for the wuiclder cf the 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೯. 
thunderbolt is the giver of vast (wealth); worship him, therefore, who 16 


mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 


| ಸಂಹಿಕಾೂಪೋೂಳೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿನಿಸ್ಷುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಸ್ಮೂಃ | 


| ಹ 
ಆ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತೋಃ ಸ್ಫೂರಯೋರಾಧ್ಯನ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಣೋ 


“ರದಿ, 
ಯುಜಾನಾಃ ॥ ೨. 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಸ್ತೇ! ನರ್ಯಾಃ | ನಿಮಿಸ್ಸುಃ |ಆ1ರಥೇಗ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ*ಸ್ಥಾಃ 


| | | | | | | | 
ಆ | ರಶ್ಮಯಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8 | ಸ್ಥೂರಯೋ | ಆ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ವೃಷಣ॥ | ಯುಜಾನಾಃ 091 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ನರ್ಯಾ ನೃಚ್ಯೋ ಹಿತಾ ರಾಯ ಆ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ ಅಸಿಚ್ಛೆಂತೇ ಆಸೂರ್ಯಂಶೇ॥ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಂದ್ರೇ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇರ್‌ | ಹಸ್ತೇ ತದೀಯೇ ಬಾಹೌ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ಏತೆತ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಿಂಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹಸ್ತೇ ಹಂತರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ! 
ಉಕ್ತೆ€ ಯಾಸ್ವೇನ! ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಹನನೇ | ನಿ. ೧.೭ | ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಈಶ್ವಶೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚಂತಿ ಆಪೂರಯೆಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ರೆಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ಸ್ಲಾತಾ ತತ್ಸೃಭಾವಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯೇ ರಥ ಆ 
ತಿಸ್ಕಶಿ। ಯದ್ದಾ! ರಥೇಷ್ಮಾ ರಥೇಇವಸ್ಥಿತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಿರಜ್ಮಯೇ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಅ ಸಿಂಚೆತಿ ಅಭಿವರ್ಸತಿ ! ಯಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ಥೂರಯೋಃ ಸ್ನೂಲಯೋರ್ವಿಸ್ತೃತಯೋರ್ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಾಹ್ಟೋ ರಶ್ಮಯೋತಭೀಶವ ಆ ಸಿಚ್ಯಂತೇ ಆಯಮ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುನಾನೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಧ್ವನ್ನೆಧ್ವನಿ 
ಮಾರ್ಗ. ಆ ನಿಮಿಶ ಆಸಿಂಚೆಂತಿ ಅಪೂರಯುಂತಿ | ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥ8 1 ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ || | | 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ನರ್ಯಾ8--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು | 
ಆ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ-_ ತುಂಬಿನೆಯೋ | ರಥೇಷ್ಠಾ8-_ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ--ಸುವರ್ಣನರ್ಮಿತವಾದ |. ರಥೇ-ಇರಥದಲ್ಲಿ |. ಆ (ತಿಸ್ಮಂತಿ)--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ!|. 
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ಸ್ಲೊರಯೋಕ- ನಿಸ್ಟೃತಗಳಾದ | ಗೆಭಸ್ರ್ಯೋ8--(ಯಾವನ) ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ರೆಶ್ಮಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು! ಅ (ಸಿಚ್ಯೆಂತೇ)--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಅಶ್ವಾಸೆಃ -- (ಯಾನನ) ಅಶ್ವಗಳು | 
ವೃಷಣ॥--ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ | ಯುಜಾನಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಧ್ವನ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ಮಿಮಿಕ್ಷು8)- ಅಕ್ರಮಿಸುವುವೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೂಜಿಸಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು ತುಂಬಿವೆಯೋ, ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಾವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಅಶ್ವಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಆಕ್ರನಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜೆಸಿರಿ, 


English Translation. 

In whose hand (1101765) good for man are accumulated, the chariot- 
mounted in a golden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 
firmament). | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಪ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದಾ ದುವ ಆ ಮಿಮಿಸ್ಷುರ್ಥ್ಯೈಷ್ಣುರ್ವಜ್ವೀ ಶವಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- 

ವಾನ್‌ | 


| | 
ರ್ಣ ನೃತನಿಸಿರೋ ಬಭೂಥ ॥ 


| ೦... 


ಗ 
ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂಸ್ಟ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈ 1. , | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಸಾವಾ| ದುವಃ | ಆ | ಮಿನಿಶ್ಚುಃ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ವಜ್ರೀ | ಶವಸಾ | ದಕ್ಷಿಣ;ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ವಸಾನಃ | ಅತ್ವಂ! ಸುರಭಿಂ! ದೈಶೇ | ಕಂ!ಸ್ತಃ! ನ! ನೃತೋ ಇತಿ | ಇಹಿರ8। ಬಭೂಥ ೩ ॥ 


ಸ | ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ಶರ್ಯಾರ್ಥಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಯೋಃ ಪಾದಾ ಪಾದಯೋರ್ದುವಃ 
ಪರಿಚೆರಣಮಾ ನಿಮಿಸ್ತುಃ | ಆಸಿಂಚಂತಿ! ಸಮರ್ಪಯೆಂತಿ! ಭರದ್ವಾಜಃ ಸಮರ್ಪಯತಿ!! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ॥ ಯದ್ವಾ! ತೇ ತನ ಪಾದ್‌ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿಶುಂ ಸೇವಿತುಂ ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಮಾಸಿಂಚಂತಿ! 
ಅಸುತಿಷ್ಠಂತಿ | ಯಸ್ತ್ಪಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ 
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ಹಡಾಕ ಫ್‌ ಕಪ ಇ ಸ ಡಫ್‌ pe ‘ p Uy NN ea wma ಯು ಡು ಬಡು 


ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋಶ  ಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯ ೦ ಧನಂ | ತೆದ್ರಾನ್‌ ಹೇ ನೃತೋ. ನೇತೆರಿಂದ್ರೆ ಸೆತ್ವಂ 
ಸುರಭಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮತ್ತೆ ೦ ಸತೆತೆಗಮನಶೀಲಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಟಾಡೆಯೆನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಇಹಿರೋ ಗಂತೈಷಣೀಯೋ ನಾ ಬಭೂಥ | ಭೆವಸಿ | 
ಫಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಶೇ--ಫಿನ್ನ |. ಪಾದಾ-- ಪಾಡಗಳಿಗೆ | 
ದುವ8-- ಪೂಜೆಯನ್ನು |. ಆ ಮಿಮಿಶ್ಷುಃ..(ಭರದ್ವಾಜನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ |. ನೃತೋ.-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶವಸಾ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧೃಷ್ಟು8-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ |:ವಜ್ರೆ--ವಜ್ರ ಧಾರಿಯೂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸುರಭಿಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಅತ್ವೆಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು | ದೈಶೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಾನ£&... ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಸ್ಪರ್ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಇಸಿರ$--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಬಭೂಥ.- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರದ್ವಾಜನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ, ದಾತೆವ್ಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಪರಿಗೂ 
ಶಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ ಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





English Translation: 


They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for ೫೦೪ are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 
sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಸೂೋಮ ಆಮಿಶ್ಚ ತಮಃ ಸುತೋ ಭೂದ್ಯಸ್ಥಿ ಃ ಪಚ್ಕ ತೇ ಸಂತಿ ಧಾಫಾಃ। 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಉಕ ತ್ಕ ಶಂಸಂತೋ ದೇವೆವಾ- 
ತತಮಾಃ ॥೪ ॥ 


ಅ.ಳ೪.ಅ.೭ವ.೧,] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 


ಕೆ 
ಕು ತ ತಹ ನಚ 4. ಹೃ ಜ.0. ಇಹೆ.ಂ್ಷಾ ಹ ಚಾ ಟೆ ನೊ ಭಜ ಜ.ಂ್ಪೃದ0ೃ್ಲಜ ಜಸ ಒಂ ಸಹಸ ಹಾ ಪಜಸ ಸ ನ ಟಚೆೌಂ12ಜ ಹಜುಚಚಜ ಸಸ ಜು ಜಿ. ಐ ಇ 2 | ಬು... ಜು ಟು ಟು 422 ಜಜ ಚ TE EE 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


|... | | jl | 
ಸಃ ಸೋಮಃ | ಆಮಿಶ್ಚಇತಮಃ। ಸುತಃ | ಭೂತ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ತಿಃ! ಪಚ್ಯತೇ | ಸಂತಿ | ಧಾನಾಃ! 
] 
ಇಂದ್ರೆಂ | ನರಃ | ಸ್ತುವಂತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಕಾರಾ॥ | ಉಕ್ಸಾ | ಶಂಸಂತಃ | ದೇವವಾತೇಶೆಮಾಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕೋತಬಿಸುತೆಃ ಸೆನ್‌ ಆಮಿಶ್ಸತಮ ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ 
ಮಿಶ್ರತಮೋ ಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣಾತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಪಕ್ತಿಃ 
ಹೆತ್ತವ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಃ ಸಚ್ಯತೇ | ಭೃಷ್ಟೆಯವಾ ಧಾನಾಃ | ತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ ಹವಿರರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಭವಂತಿ | -ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋನ್ನಸ್ಯೆ 
ಹವಿರ್ಲಸ್ತಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುವಂತ ಉಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಶಂಸಂತ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋ ದೇವವಾತತನೂ ದೇವಾನತಿಶಯೇನೋಪೆಗತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಮಿಶ್ರಿಕತೋಃ ಭೂದಿತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ - ಯಾನ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪೆಕ್ತಿ8--ಪುರೋಡಾಶವು|! ಪಚ್ಯತೇ. ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದೋ | ಧಾನಾಃ- ಯವಾದಿ ಧ್ಯಾನಗಳು | ಸಂತಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗುವುವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ) | ನರ8- -ನೇತೃಗಳೂ |, ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುವಂಶಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೆಂಸಂಶಃ 
ಪಶಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ದೇವವನಾತತಮಾ ದೇವಶೆಗಳ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು ಪದೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮರಸವು |! ಸುತಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಮಿಶ್ಚತಮಃ ಭೂತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣೆಗಾಗಿ ಸುರೋಡಾಶವು ಸಕ್ಷಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೋ 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗುವುವೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನೇತೃಗಳೂ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರೂ 
ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗುವರೋ ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
That libation is most perfectly mixed when, upon its being eflused, 
the cakes are baked, and the barley 1s fried, and the priests, glorifying 
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Indra, offering the (sacrificial) food; and reciting holy prayers, are approach- 


ing most nigh to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ನತೇ ಅಂತಃ ಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ನಿತು ಜಾಬಧೇ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ। 


| 
ಆತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತುಜಾನೋ ಯೂಥೇವಾಪ್ರ್ಭು ಸಮಾಜಮಾನ 
ಊತೀ |೫| 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನ!ತೇೇ1 ಅಂತಃ | ಶವಸಃ|! ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಕ | ನಿ! ತು | ಬಾಬಧೇ। ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಂತ್ತಾ | 


| | [ 
ಆ!ತಾ| ಸೂರಿ! ಪೃಣತಿ | ತೂತುಜಾನಃ |! ಯೂಥಾ€ಇವ |! ಅಪ್‌$ಸು | ಸಂ5ಈಜಮಾನಃ | 
ಊತೀ || ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಸ್ಕೋಕ್ಷೆಗುಣಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋ$ವಸಾನಂ ನ ಧಾಯಿ | ಆತ್ರ 
ಜೇವಲೋಪಸಪಿ ದಧಾತಿರವಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಾವಾಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಜ್ಞಾ ಯಾತೆ ರ್ಥ! 
ಯೆದ್ಭಲಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಮಹಿತ್ಸಾ ak ತ್ರೋನತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ನಿಬಾಬಧೇ ಯಸ್ಮಾಡ್ಬೆ ಲಾ- 
ದ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಬಿಭೀಶ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾ ತದ್ಬ ಲಂ ಸೂರಿ ಸ್ತೋತಾ ಶೂತುಜಾನಸ್ತ ರಿತೆಃ ಸನ್‌ 
ಊತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ Was ಹವಿಷಾ ಸಮಾಜಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜನ್‌ ಆ ಪೃಣತಿ। ಆಸಪೂರಯತಿ । ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಯೂಥೇವಾಪ್ಪೂದಕೇಷು ಗವಾಂ ಯೂಥಾನೀವ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ ಸಃ ಪಾಯೆ- 
ಯನ್ನದ್ಧಿ ಸ್ವರ್ಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶವಸೆಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತೆ8--೬ವಧಿಯು | 

ನ ಧಾಯಿ- ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ! ರೋಪದಸೀ.--ದ್ಯಾವ ಸತಿ ನಿಗಳು |. ಮಹಿತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ತು. ಒಡನೆಯೆ «| ನಿ ಜಾಬಧೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಶಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತೋತೃವು 
| ತೂತುಜಾನಃ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಾ |. ಯೂಥೇವ — ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಭುಡಕಗಳೆಂಡ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುನಂತೆ | ಊತೀ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೆಮೀಜ- 


ಮಾನಃ- -ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ ್ಯ ಆ ಪೃಣಾತಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾವೆ | 


ಅ.೪. ಅ.೭. ವ.೧.] .: ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0: 


ಬಾನೆ ಬಣ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಉರ್‌ ಇ ದ್‌ ಅನ್‌ ಟ್‌ ಹ EEE ಹೊಟ್‌ ಯಷ ಗತ್‌ ಯತ್‌ ಒಂಫ ಬ್ಬ ಲತ ನಳ ವಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ಗಾಲ್‌ ಬಂಪ್‌ ರರ. ಆಟ್‌ ಸ. ಇತ ಯಸ್‌ ಸಪ್‌ ಯಸ್‌ ಇಸ್‌ ಯತ್‌ ಗಳ ಸಾ ಪಿಕ ಶ್‌ ಜಾ ಯ ಡ್ಯ ಗ ಕ ಸ್‌ ಇಂಗ್‌ ಉತ್‌ ಒಂ ಗ ಬಂ ಯತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬು ಫಿ ಲಾಗ್‌ ಗಸ್‌ ಹಾಪ್‌ ಯಲ್‌ ಬನ ಎ ಗಾಲ ಕನ ಕ ಬ್ಯ ಗತೆ ತ್‌ ತವ್‌ ಉಸ್‌ ಗ ಗ ಜಾ. ಸಳ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ ತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಉದಕನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತೃಪ್ರಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸಾನ ಮಸಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತ ೈಫ್ರಿಪ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


No limit of your strength has been assigned; heaven and earth are 
intimidated by its greatness: the pious worshipper, hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship; gratifies you with the offering, as (the 


cowkeeper satisfies) the herds with water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


ತೆ | | | 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹನ ಬು ಅಸ್ತೂತೀ ಅನೂತೀ ಹಿರಿತಿಪ್ರಃ ಸತ್ತಾ ॥ 


ಪಿ ಕ | | 
ನಿವಾ ಹಿ ಜಾತೋ ಅಸಮಾತ್ಕೋಜಾಃ ಪುರೂ ಚೆ ವೃತ್ರಾ ಹನತಿ ನಿ 
| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | ೬ 


| ಹದರ ॥ 


| | | 
ಏವ! ಇತ್‌! ಇಂದ್ರಃ! ಸುುಹವಃ | ಯ್ವ! ಅಸ್ತು | ಊತಿೀ | ಅನೂಶೀ | ಹರಿಶಿಪ್ರೆಃ | ಸತ್ವ 


| | | 
ಏವ | ಹಿ | ಜಾತಃ! ಅಸಮಾತಿ€ಓಜಾಃ | ಪುರು | ಚೆ | ವೃತ್ರಾ | ಹನತಿ |ನಿ| ದಸ್ಕೂನ್‌ (| ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ | 


| ಏವೈವಮುಕ್ತೆ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚುಸ್ತೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರ8 ಸುಹವೋಂಇಸ್ತು ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭವತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿರಿಶಿಸ್ರಃ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ| ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯೆಸ್ಯ 

ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಊತಿೀ ಊತ್ಕಾಗಮನೇನಾನೂತೀ ಅನೂತ್ಯಾನಾಗಮನೇನ ವಾ:ಸಶ್ಪಾ ಗಮಯಿತಾ 
ಭವಕಿ ಧನಾನ:ಂ | ಸ ಕ ಯೆಮಾಗಕೋತನಾಗಕೋತಪಿ ಸ್ತೋತೆ | ಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸ ತೀತೈರ್ಥ ಏವಾ 
ಹ್ಯೇವಂಹಿ ಜಾತಃ ಸ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ$ಸಮಾತ್ಯೋಜಾ ಅಸಮಾತ್ಯ ಸಮಾನಮನುಸ. 
ಮಮುತ್ಸೈಷ್ಟತರನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಸನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚಿ ವೃತ್ರಾ 
_ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಟಪ್ರಭೃತೀನಿ ಹನತಿ | ಹಿನಸ್ತು | ತಥಾ ದೆಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಣ 
ಫಿ ಹಂತು॥ 
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| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 

ವಿವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ!  ಯಸ್ವೇ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಸುಹವಃ- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-ಆಗಿರಲಿ| ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8-- ನೀಲವರ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಊತೀತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ |] ಅನೊತೀ--ಆಗಮನವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ | ಸತ್ವಾ-- ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಏವಾ ಹಿ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸಮಾತ್ಯೋ ಜಾ8- ಆತ್ಯುತ್ಸ ಪ್ರ ವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾ- ಅಸುರರನ್ನು | ಹನತಿ--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಪಸ್ಕೂನ್‌ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ! ನಿ(ಹಂತು)-- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥| | 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. ನೀಲವರ್ಣದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗಮನವಿಲ್ಲಪ ಯಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು 
'ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 

English ‘Translation. 


Thus may the mighty Indra be successfnlly invoked; he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by coming or not coming (to the 
sacrifice); and may he who is of unequalled strength destroy, as soon as 


manifested, many cpposing (evil spirits) and (hostile) Dasyus. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಭೂಯ ಇದಿಶಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಭೂಯಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದಿನ್ಸೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇತಪಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಪೂಕ್ತೆಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ। ಐ. ಆ. ೫-೧-೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ —ಭೂಯೆಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
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ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದಿನ್ಸೃಸ್ಯೈ ರಿಚ್ಯಶೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 
(ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ_ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಥೇ. 
ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಷಿ೦ 


ಮಂಡಲ. ೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ---೩೦ /| 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೭1 ವರ್ಗ--೨॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೫ ॥ 

| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ॥ 

| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಏಕೋ ಅಜುರ್ಯೋ ದಯತೇ 
ವಸೂನಿ | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ಧಮಿದಸ ಪ್ರತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ॥ 


| ತದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಭೂಯಃ | ಇತ್‌ | ವವೃಧೇ! ನೀರ್ಯಾಯೆ | ಏಕಃ | ಅಜುರ್ಯಃ | ಪಯೆಶೇ | ವಸೂನಿ | 


| | | 
ಪ್ರ! ರಿರಿಚೇ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರ್ಧಂ | ಇತ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ |[ರೋಪಸೀ ಇತಿ | 


NE Pr ie 
‘ 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಅಯಪಮಿಂದ್ರೋ ಭೂಯ ಇದ್ದಹುತರಮೇವ ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರವೃಜ್ಭೋ5ಳೂತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮೀರ್ಯಾಯೆ ನೀರಕರ್ಮೂಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ತುಂ | ಏಕೋ ಮುಖ್ಯೋ$ಜುರ್ಯೊೋ ಜರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಯಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ! ತಥಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ! ಅತಿರಿಚತೇ। *ಂಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆ.. 
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ಅರ್‌ಾ್‌ 


ಸ್ಯೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವರ್ಧಮಿದರ್ಧಮೇವ ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಧೊೇ ಭಾಗೋ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 1 ಭೂಯ ಇತ್‌--ಪುನಃ ಪುನಃ! ವೀರ್ಯಾ ಯೆ ತನ್ನ ವೀರೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಏಕ8 ಮುಖ್ಯನೂ ಅಜುರ್ಯ8.  ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಅದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು |. ದೆಯತಶೇ.  ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ-- 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿ ಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅರ್ಧಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಲ್ಲಿ 
'ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯನೂ 
'ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಜಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 

English Translation. 

Again has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism: 
he; the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth: a mere portion of him 15 equal to both 


earth and heaven. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಚ್‌ ಚ್ಚ | | 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹದಸುರ್ಯಮಸ್ಯ ಯಾನಿ ದಾಧಾರ ನಕರಾ ಮಿನಾತಿ | 
| | | | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ಭೂದ್ವಿ ಸದ್ಮಾನ್ಯುರ್ವಿಯಾ ಸುಕ್ರತು- 


ರ್ಥಾತ್‌ | ೨॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಧ | ಮನ್ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಸುರ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಯಾನಿ | ದಾಧಾರ | ನಕ ಆ | ಮಿನಾತಿ । 


ಗವ ಟಿ ಪವರ 


ಜಾ ೩ | | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ಭೂತ್‌ | ನಿ| ಸದ್ಮಾನಿ | ಉರ್ನಿಯೊ | ಸು€ಕ್ರತು8 | ಧಾತ್‌ 1೨/| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದಸುರ್ಯಮಸುರಹನನಕುಶಲಂ ಬಲಂ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತೌಮಿ 
ಮನ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!! ಸ ಜೇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ದಾಧಾರ ಧಾರಯೆತಿ ತಾನಿ ನಕಿರಾ 
ಮಿನಾತಿ! ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ! ಉಚ್ಯತೇ! ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಃ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಿಶವಾನಿತ್ಯೇಕಂ ಕರ್ಮ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಸದ್ಮಾನಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುರ್ನಿಯೋರೂಣಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ವಿ ಧಾತ್‌ | ವ್ಯಧಾತ್‌ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇದಮಪೆರಂ 
*ರ್ಮ ಏತೆದಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಅಧ- ಈಗ. | ಅಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ ಬೃಹತ... ಮಹತ್ತಾದ ! ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ. 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮನ್ಯೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) 1 ಯಾನಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಧೆರಿಸಿರುವನೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ನಕ8.ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನಾತಿ- -ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೂರ್ಯಃ8--ಸೂರ್ಯನು | ದರ್ಶತಃ ಭೂತಿ. (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಮಾನಿ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ನಿಯಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ | ನಿ ಧಾತ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 


ತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಏಿಸ್ತ ತವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಲಿ 
English Translation. 


I now glorify his vast and Asura-destroying (vigour): those exploits. 
that he has determined (10 achieve) no one can resist: (by him) the sun was 
made daily visible; and he, the doer of great deeds, spread out the spacious 
regions (of the universe). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ' ॥ 


| | | 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸೋ ನದೀನಾಂ ಯದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತು- 
| | 
ಮಿಂದ್ರ ! 


RE ಫ | ೭ ಟ 0 | 
ನಿ ಸರ್ವತಾಅದ್ಕಸದೋ ನ ಸೇದುಸ್ತ್ವಯಾ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ॥ 
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Mme ಸರ್‌ ಇತ ಹಾಗಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅದ್ಕೆ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ 1 ತೆತ್‌ |! ಅಸೆ | ನದೀನಾಂ! ಯತ್‌ | ಆಭ್ಯಃ 1 ಅರದಃ | ಗಾತುಂ | 
ಇಂದ್ರ | | 


> | | | | 
ನಿ! ಸರ್ವತಾಃ | ಆಡ್ಮೆಂಸದ8| ನ| ಸೇದು8 | ತ್ವಯಾ! ದೃಳ್ಣಾನಿ। ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ 


ಸಷ | a ll 
| ಸಾಯಣಭಾನಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ನೂ ಚಿತ್ರುರಾಹಿ ತವ ನದೀನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಕಂ ತದಪಸೆ8 ಕರ್ಮ 
ವರ್ತತೇ | ಆಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮರಪಃ ಪ್ರವಹನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಲಿಖ ಇತಿ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
ಶತ್ಸರ್ವದಾನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಸದ್ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಪಿ ಚಿ ತ್ರದಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ ನಿ 
ಸೇದುಃ |! ನಿಷಣ್ಣಾಃ! ಉತ್ಪತನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸೈಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನೈಕ್ಚಲ್ಯೇನೋಪವಿಷ್ಟ್ರಾ ಬಭೂನ್ರಃ | 
ಅದ್ಮೆಸಜೋ ನ! ಅದ್ಮಾದನೀಯಮನ್ನಂ | ತದರ್ಥಂ ಸೀದೆಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ! ಯೆಥಾ ತೇ 
ಭೋಜನಾರ್ಥಂ ನೈಶ್ಚಲೈೇನಾಸತೇ ತಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸುಕ್ರ ಶೋ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ದೃಳ್ಞಾನಿ ದೈಂಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ಆಸನ್‌ ( 


| ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


Np) 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಆಭ್ಯೈ8- ನದಿಗಳಿಗೆ!  ಗಾತುಂ- ಪ್ರವಹಿಸಲು | ಅರದೆಃ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ |. ಯತ್‌... ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅಂತಹ | ನದೀನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶದಪೆ8--ಆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ್ಯಾ ಚಿಕ್‌-- ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ! ನೂ ಚಿತ್‌ 


ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು | ಅದ ೈಸದೋ ನ ಆ ವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲ ಇಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ | 


ಪೆರ್ವತಾ8-- ಸರ್ವತಗಳು | ಥ ಹೇದು8 - ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಕೆ ನೇ| ತ ಯಾ ನಿನ್ನಿಂದಲೆ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವೈಳ್ಗಾನಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ 
ಅಂತಹೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಚಲವಾಗಿ ಥಿಂತಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 


ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


English Translation. 
At present, verily as of old, that act; (the liberation) of the rivers; is 
effective; whereby you have directed them on their course: the mountains 
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WN My er ಯಾ ಬ 


have settled (at your command) like (men) seated at their meals: doer of 


great deeds, by you, have the worlds been rendered stationary. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು. 
ವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಜನವಯೋರ್ನೂಚೇತಿ ಚ | ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನೂಚಿತ್ತೆದಪೋ ನದೀನಾಂ! 
ಅದ್ಯ ಚ ಪುರಾ ಚ ತದೇವ ಕರ್ಮ ನದೀನಾಂ! ನೂ ಚೆ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ. ರಯಾಣಾಂ 
ರಯಿರಿತಿ ಭನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೪-೧೭) 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆನೊಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಹೊಸೆದು ಮತ್ತು ಹೆಳೆಯೆದು ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನು ಜಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ (ಖು. ಸಂ. 
೬-೩೦-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊ್ಳಿರುವರು. ನದಿಯ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ, ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಯಾನ 
ರೀತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ನೂ ಚ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕ್ಷಾಮಂ | 
ಸತಕ್ಕ ಗೋಪಾ ಭವತಕ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನೂ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ 
ಆಗ್ಟಿಯೇ. ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ(ಹಿಂದೆಯೂ) ಈಗಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 
WI | | 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಕ್ಯೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ 


ಜ್ಯಾಯಾ ನ್‌ | 


| | | 
ಅಹನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನನುರ್ಣೋ:ವಾಸ್ಕಜೋ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ॥ 


10 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ್ಮಿ ಅ, ೩, ಸೂ, ೩೦, 
ಸ ಹ್‌ ಸ ಟ್ಟು ಟು ಯೋ ೋ್ಬ್ಟ್ಮೀೇಲ ೀ_ಉ ಟೋಯ ಟಿ ಯ್ಯ ಯ್ಮ ಯಯ ಬಬ ಬ ಬ ಸ ಬ ಟೋ ಪೂ ಸಜಾ ಸಪ ಬಜ ಸಜ ಟಾ ಖು ಜು ಸಂಟ ಜಂ ಯಾನ ಹು ಜುಭ ಬಜ ಯ. ಬೊ. ಛಸೈಂಬಂಇ ಚಚ ಹಾ ಚಾಟು ಬಜ ಚ ಸಭಾ ನಬ ಬ ಬಜ ಎಚ ಬ ಭಜಾ ಸ ಇಟ ಬ ಬ ಚಟ ಇಗ ಗಟಗಟ ಚಟ ಭಟ. ೧ ತಜಚಟಣ ನ 


|| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸತ್ಯಂ। ಇತ್‌ | ತತ್‌! ನ! ತ್ಪಾಾನಾನ್‌ | ಅನ್ಯ$ | ಆಸ್ತಿ! ಇಂದ್ರ! ದೇವಃ | ನ! ಮರ್ಶ್ಯಃ। 
| 
ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ5ಕಯಾನಂ | ಅರ್ಣಿ8 | ಹಿ | ಅಸ್ಫ ಜತ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ ll ೪ fH 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಶತ್ಸತ್ಯವಮಿತ್ಸತ್ಯನೇವ ನಾನೃತಂ | ತ್ರಾವಾನ್‌ ಶ್ವತ್ಸದೃೈಶೋ$ನ್ಯೋ 
ದೇವೋ'ನಾಸ್ತಿ | ಶ್ವಶ್ಸದೃಶೋಇನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ;ಹಿ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | ಜ್ಯಾಯಾನಧಿ- 
ಸೋಸಿ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾ ನ ಖಲ್ವಸ್ತಿ| ಇತಿ ಯದ್ಗೀಯತೇ ತತ್ಸ ತ ಮೇವೇಶ್ಯೃರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚ ತೃಮರ್ಣ ಉದೆಕೆಂ ಸರಿಶಯಾನಂ ಪೆರಿವೃ ತೃ ಶಯಾನಮಹಿಂ ಮೇಫುಮಹನ್‌ |! ಅವಧೀ॥ 
ಹತ್ವಾ ಚ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಜಲಧಿಂ led ಉದಕಾನ್ಯವಾಸ್ಪಜಃ | ಅನವಾಜ್ಕು- 
ಖಿತೆಯಾ ನಿಸ್ಕಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾವಾನ್‌ -- ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆ] ಜೇವಃ-- 
ದೇವನು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು | ಮರ್ಶ್ಯಃ- ಮಾನವನೂ | ನ ಇಲ್ಲಾ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ದೇವನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂಬ | ತತ್‌... ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು | ಸತ್ಯಮಿು36-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 


ಆರ್ಜ॥. _ಉದಕವನ್ನು | Sd ಬಿದ್ದಿದ್ದ 1 ಆಹಿಂ- ಅಸುರನನ್ನು! ಅಹನ್‌-- 
ನೊಂದಿರುವೆ | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ | ಅನೋ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಚ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 


ಆವಾಸ ಜೂ ಪ್ರವಹಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸೆ ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವನೂ ಇಲ್ಲ 


ಮಾನವನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಸಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇತುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ"ವ್ನ 
ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದಿರುನೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


bnglish Translation 


Verily it is the truth, Indra, that there is no other Sk as you, no 
god nor mortal is (your) superior: you have slain:Ahi obstructing the 
waters, you have set them free (to flow) to the ocean. 


| EN ಭಂಜ ಅಶ ಜೇ ಧರ ಕಂ ಇಡಿ NN ಕ್‌ ಸಬ್‌ 
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ಗ ಪ್‌ ಗಾದ್‌ ಜ್ಯ ಗ್‌ ಗಣಗಳ ಗ್‌ ಗೆ ಸಬ್‌ ಗ್‌ ಸಲ್‌ ಗ ಯ ಹ್‌ ಗರ್‌ ಬಿನ್‌ ಸೆ ಗಾಸ್‌ ಸತ್‌ ಬರ್‌ ಬಾತ್‌ ತ್‌ ಉಪ್‌ ಗಾರ್‌ ಅನ್‌ ಸಲ ಕ್‌ ಣರ ಗಟ ಕ ಸಾರ ಆ ಉಸ್‌ ಷಾ ಫ್‌ ಬ್ಯ ಗ್‌ ಲಾ ER Nas me Mun 


₹8 ಸ೦ಹಿತಾತಾರಃ 1 


| | | | 
ತ್ವವುಪೋ ವಿ ದುರೋ ವಿಷೂಚೀರಿಂದ್ರ ದೃಳ ಮರುಜಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ | 


ಬ್ರಿ 


| | ಜಿ 
ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಸ್ಥಾ್ಯಾಮಂ 


| 
ಸಂಸಂ॥೫ 
೯ | ಹದಸಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸಃ | ವಿ! ದುರ | ನಿಷೂಚೀಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ದ ಲಂ | ಅರುಜಃ | ಸರ್ವಶಸ್ಯ | 


ರಾಜಾ | ಅಭವಃ ಹ ಚರ್ಷಃೇನಾಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯೆನ್‌ | ದಾ 0 | ಉಷಸಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮದುರೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅಪೋ ನಿಸೂಚೀರ್ನಿನಿಧಮಂಚೆಂತ್ಕೊೋ ಯಥಾ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಸೃಜ8 ! ಯೆತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವವಶೋ ಮೇಘ ಸ್ಯ ದೃಳ್ವೆಂ 
ತಾಸ ಬಂದಕಪ್ರೆದೇಶಮರುಜ8 ಅಭಾಂಸ್ರೀಃ। ಅಪಿ ಜ್ಯ ತ್ರಂ ಜಗತೆಃ 1106 
ಚಿರ್ಷೆಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಭವಃ! ಅಧಿಪತಿರ್ಭನಸಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕೆಮುಷಸಂ ಚ ತಮಸಾ ಸ್ರಾವೃತಮೇತತ್ರಿಶಯಂ ಸಾಕಂ ಯುಗಸದೇವ ಜನಯನ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾವಯುನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರತಿ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ತ್ರಂ- ನೀನು! ದುರ॥--ವೃತ್ರಥಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ | ಆಸೆ. 
ಉದಶಗಳನ್ನು | ವಿಷೋಜೀ॥- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ೩ (ಅಸೈಜಳ) ಬಡಿಸ |ಸೆರ್ವತೆಸ ವ 
ಮೇಘದ | ದೈಳ್ಹೆಂ--ದೈಢವಾದ ಬಂಥಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆರುಜ॥--ಸೀಳಿದೆ! ಜಗತ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿ ! ಅಭವಃ.- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಜನಯನ. - 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ( ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುಮಕೆ 
ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಮೇಫದ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಮನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಜಗತ್ರ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ತ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
XXI 2 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


English Translation. 


You have set the obstructed waters free to flow in all directians : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud ; you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun, the sky, and the 
dawn. 





ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಅಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯೆ ಸುಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚಶೆಸ್ರಸ್ತಿಷ್ಟುಭ। | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಅನುಸ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ |! ಆಭೂರೇಶಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕೃರೀಕಿ | ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಡಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕಂ | ಅಭೂರೇಶೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಐ. ಆ. ೫.೨.೨ ಇತಿ ಪೃ ಷ್ಕ ಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇನಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿನಿಡ್ತಾನೆಂ! 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸೆ ನೂಪ Fd ನ್ವಸ್ಯಾ ಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ನಿಷ್ಠೆ (ವಲ್ಯಂ| ಆ. ೮-೧ 
ಇತಿ | ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಚ್ಛಾ ನಾಳಿಕಕ್ತೆ € ಸಾಮಸೂಕ್ಕಾ ಖ್ಯಮೇತಚ್ಛ ಬ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಅಛೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ಚೂ ಸಾಮಸೂಕ್ಕಾನಿ | ಆ. ೮.೭॥ 


ಅನುವಾದವು. - ಅಭೂರೇಕೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಸಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಸೈನ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಟು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಶಕ್ಟರೀ 
ಛಂದಸ್ಫವು. . ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಪವು-:  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೂರೇಕ& 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ಟೆರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ Rs 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳ i ಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 


ಬಿ 


4 





ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಅಭೂರೇಕೋ Wigs ರಯಾಣಾಮಿತೆ ಭಷ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಷ್ಶ್ಯ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ Klis ಮಂತ್ರ 


ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ಬಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ತದೆ - 
ಏಂದ್ರ ಯಾ ಹ್ಯುಪೆ ನಃ ಪ್ರೆ ಘಾನ್ಪಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಸೆ ಫ್ಲೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು ವಿಶ್ವ ಜಿದಿಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ ಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾ ಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ ಸ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ RAE ಕ್ರವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಸಶ್ರಾ ತಸೂತ ಶ್ರದ-- ಆಭೊ- 
ರೇಕೋ ರಯಿಸತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಕೂತು ನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೩೧ 
ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುನಾಕ-- ೩ ॥ ಸೂಕ್ಷ - ೩೧! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 
|| ಖುಷಿಃ... ಸುಹೋತ್ರಃ || 
| ದೇವತಾ-_ಇ:ದ್ರ | 
|| ಛಂದ॥--೧, 4, ೫. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಶಕ್ಕರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


` | 
ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಾ ಹಸ್ತಯೋರಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| oe 
ನಿ ತೋಕೇ ಅಪ್ಪು ತನಯೇ ಚ ಸೂರೇಃನೋಚಂತ ಚರ್ಷಣಯೋ 


| 
ನಿವಾಚಃ | ೦॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | 
| | 
ಅಭೂ8 | ಏಕ8| ರಯಿಸಪತೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಆ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಅಧಿಫಾಃ | ಇಂದ್ರ | 'ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | 


| | | 1 
ಥಿ! ತೋನಸೇ |! ಅಪ್‌ $ಸು | ಶನಯೇ | ಚೆ! ರೇ | ಅವೋಚಂತ! ಚೆರ್ಷಣಯಃ | ವಿsವಾಚಿಃ !ಂ॥ 
| ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಂಯಿಪತೇ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಏಕಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ಪಾಮ್ಯಭೂಃ.। ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏಕೋ ರಯಿಶಬ್ಬೋಇ€ನು- 
ನಾದೋ ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೯೮-೬ | ಇತಿ! ತದಾನೀವೇಶೋ 
ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಭವಸೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ಹಸ್ತ ಯೋರಾಕ್ಮೀಯಯೋ- 
ರ್ಬಾಜ್ಟೋಃ ಸೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಆಧಿಥಾಃ | ಆಧಶ್ಸೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆನಾಜ್ಞಾಯಾಂ ವರ್ತಶ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಚೆರ್ಜೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೋಶೇ ಪುತ್ರೇನಸ್ಸೂದಕೇಷು ಸೂರೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕೇ ತನಯೇ ಪೌಶ್ರೇಷು ಚೈತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಸತ್ಸು ನಿನಾಜೋ ನಿಶಿಷ್ಟಾ8 ಸ್ತುತೀರ್ವ್ಯ- 
ನೋಚಂತ | ವಿವಿಧಂ ಬ್ರುವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಯಿಪತೇ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂಪ್ರನೇ| ಏಕ8. -ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ! ಅಭೂಕ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಸ್ತಯೋ-ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
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ಆರ್‌ 


ನ ರ್‌ ಸನ ಉನ್‌ ಜನ್‌ ಉಂಟ ಸ್‌ NN NN ಛಸ. ಸಜ ಜಾ ಹಾಯ ಭಾ ಯಯಾ ಭಾ ಯ ಹಂಚ ನ ಭಜ ಸ ರಜ ಜಟೆ 


ಗಳಿಂದೆ| ಕೈಷ್ಟೀ8- -ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಅಧಿಥಾ।--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಚರ್ಷಣಯಃ._ ಮಾನವರು | 
FATES ಅಪ್ಪು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೊರೇ-. ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | 
ತನಯೇ- ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚ।ಃ... ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಫಿ ಅವೋಚಿಂತ- 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ೪ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಲ್ಕ 


ಪ 


ಧನಸತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇ ಂದ್ರನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀ€ಂ ಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ರ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. (ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) ಮಾನವರು 


ಪುತ್ರಾರ್ಕವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾ KS ಪರಾಕ್ರ ಗಳಾದ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


de 


English Translation. 


ou; lord of riches arethe ihief (sovereign) over riches: you hold 
men in your two hands, and men glorify you with various praises for (the 
sake of obtaining) sons. and valiant grandsons, and rain. 


: ಸವಿಯ 8೩ಹಾ 1 | 


| | | | 
ತ್ವದ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಚ್ಯುತಾ ಚಿಚ್ಚ್ಯಾನಯಂತೇ ರಜಾಂಸಿ! 
ಶಾ 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಲಂ ಭಯತಶೇ ಅಜ್ಮನ್ನಾ 


ಸರಯಾದ: 


ಶೇ! ೨ 


1 ಸದಸಾರ 
| | | A | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಅಚ್ಕುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಚ್ಯವಯಂತೇ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | 
ದ್ಯಾವಾಹೂಮಾ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ವನಾನಿ | ನಶ್ಯ 01 ದೃಳ್ವೆಂ| ಆ ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ| ಶೇ॥ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈತ್ತ್ಯತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭಯೇನ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸಕಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಂತರಿಸ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ ರಚಾಂಸ್ಕುದಕಕಾನ್ಯಚ್ಯು ತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ 
ಚ್ಯಾವಯಂಶೇ। ಮೇಘಾ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವಾ 
ಅಜ್ಮನ್ನಾಗಮನೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಪೆರ್ವತಾಸೋ ಗಿರಯೋ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾಶ್ಮ 
ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ದೃಳ್ಸಂ ಸ್ಥಿರಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಭಯಶೇ ಬಿಭೇತಿ ॥ 





ಕಃ ಯ ಂ ಂ “್ಫಆ»ೂೋ” 
೯. . ................ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲ. -ನಿನ್ನ | ಭಿಯಾ-ಭಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ 
ಗಳಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ | ರಜಾಂಪಿ_. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಚ್ಛುತಾ ಜಿತ್‌... 
ಚಲನ ರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ ಚ್ಯಾವಯೆಂಶೇ--ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆ ಅಜ್ಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಮಾಸ್ಲೂಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಇಸ॥... 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೃಳ್ಹಂ-ಸ್ಥಿರವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 
ಭಯೆಶೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಂಬಾರ್ಡ 1 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಭಯಗೊಂಡು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 


ಚಲನರಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಕಲವಾದ ಸ್ಥಿರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Through fear of you, Indra, all the regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend ; the heavens, the earth, the mountains, the 


forests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 


| ಸ: ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ] | | | | 
ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ನಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯನಂ ಗವಿಷ್ಟ್‌ | 


| ಜ್‌ | 
ದಶ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯಶ್ಚಕ್ರಮವಿವೇ ರಪಾಂಸಿ |೩॥ 


| ಖದಖಾಸ। | 
| | | 
ಶ್ವಂ | ಕುತ್ಸೇನ | ಅಬ್ಬಿ ಶುಸ್ಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಆಶುಷಂ | ಯುಧ್ಯ | ಶುಯವಂ | ಗೋ ಇಸ್ಟ್‌ | 
| | | | 
ದಶ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ತೇ! ಅಧ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಮುಷಾಯೆಃ8 | ಚಕ್ರಂ | ಅವಿನೇ8 | ರಪಾಂಸಿ!೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಕುಶ್ಸೇನ ಸಹಾಶುಷಂ ಶೋಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಪ್ರಬಲಂ ಶುಸ್ಲೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಷಕನೇತೆಶ್ಸಜ್ಜ್ಞ ಮಸುರಮಭಿ] ಯುಧ್ಯ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯಃ | ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ತೇನಾ- 
ಸುರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಸೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗನಿಷ್ಟ್‌ | ಗಾವೋ ಬಾಣಾ ಇಷ್ಯಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ 


ರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೧, 


ಮ ಲ ಬ್‌ ಲ ಲ Nm ಆ pS ps EN ಕಾಫ್‌ ಪ್‌ ಯ ಫ್‌ ಇರ್‌, ಕಾರ್‌ en ಳ್‌ mw ಹಾಗ್‌ ಒಲ ಡೂ 


ಗವಿಷ್ಠ್ರಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹುಯೆನಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ದಶ! ಅದಶಃ | ಹಿಂಸಿಶವಾನಸಿ ॥ 
ದನ್ನ ಡೆಶನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲೋಟ ರೂಪಂ || ಅಧಾಹಿ ಚ ಸಪ್ರೆಪಿಶ್ಟೇ ಪ್ರಸೆತನೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ರಥಾವಯವಭೂತಂ ಮುಷಾಯಿಃ | ಅಮುಷ್ಣಾ॥ | ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥ 
ಏಕಚೆಕ್ರೋ ಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ ತಂ 1 ಸಪ್ತೆ ಯುಂಂಜಂತಿ ರಥಮೇಶಚಕ್ರಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೪-೨ | 
ಇತಿ | ಏತೆಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಖುಷೇಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ತತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಮಸಹೃತವಾನಿತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೧೩೦-೯ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ| ಅಸಿ ಚೆ ರಪಾಂಸಿ ಸಾಪಕಾರೀಣಿ ರಸ್ಷಃಸ್ರಭೃತೀನ್ಯವಿವೇಃ | 
ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಗಮಯೆಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-- ನೀನು | ಕುತ್ಸೇನಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ । ಅಶುಷೆಂ-- ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ | ಶುಷ್ಜಂ--ಶುಪ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ! ಅಭಿ ಯೆಖಧ್ಯ- ಯುದ್ಧ ಹೊಡಿರುನೆ | ಗನಿಷ್ಟಾ-- 
ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುಯವಂ- ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ದಶ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ 
ಅನಂತರ | ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರೆಂ-ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾಯುಃ&.. 
ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ರಪಾಂಸಿ--ಸಾನಿಷ್ನರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅನಿಮೇಃ--ದೂರಕ್ಕ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


© 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಕುಶ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಪ್ಣ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವೆ. ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದೀಯೆ. ಯುದ ಕಾಲದಲಿ 
ಆ ಲ್ನ ಬ ಧಿ ನೆ 


ಓಡಿಸಿದಿ ಯೆ. 


ದ 


ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಪಾಪಿನ್ನ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೂರ 


d CH 


English Translation: 


You, Indra, with Kutsa, have warred against the inexhaustible 
Sushna: you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun: you have driven away the 
malignant (spirits). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯವ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಜಘಂಥಾಪ್ರತೀಫಿ ದಸ್ಯೋಃ | 
| ೬. 48 | 
ಅಪಿಕ್ಷ್ರೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ 


| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೪ ॥ 


ಅ ಕುಂಟ ಕಟು 0202 222.1, ಬಜ . 2. ಇಂ ಸ ಯ ಬಟು TM SUES SNE SNR  ಟೌಾ|್ಟರ ರ್ಕ ೂ ರ್ಸುುುು,ರಷುುೂೈ್ಟ್ಕಹ್ಕಕರರ್ಸ್ರಡ್ಕರ್ಸ್ಷ್ಷ್ಟ್ಚ ಕ್ಕ 


| ಹದಪಾಠಃ ! 


ಸಚ ls ್ಟಿ | 
ತ್ವಂ ಕತಾನಿ| ಅವ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಪುರಃ | ಜಘಂಭ | ಅಪ್ರ ಶೀನ | ದಸ್ಯೋ॥ | 


ಶೌ A 


| | | 
ಆತಿಸ್ತಃ! ಯತ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಶಚೇ5ವಃ | ದಿವಃ$ದಾಸಾಯೆ | ಸುನ್ವತೇ! ಸುತ$ಕ್ರೇ! ಭರತ್‌5ಮವಾಜಾಯೆ | 


| 
ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ 1೪ ॥ 
a | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೈಂ ಶತಾನಿ ಶೆತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ ದವಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಕೈತತಶ್ಸ ೦ಜ್ಯ. ಸ್ಯ 

ಪುರಃ ಪುರೀರಪ್ರೆತೀನಿ || ಲಿಂಗವ್ಯಶ್ಯಯೆಃ | ಕೇನಾಪ್ಯೈಪ್ರತಿಗತಾ ಅವ ಜಘಂಥ | ಅವಾಹನ್‌ | ಹ 
ಶಚಿೀವಃ ಸ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಹೇ ಸುತಕ್ರೇ ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮೇನ ಕ್ರೀಶೇಂದ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಸುನ್ವೈಕೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋಡಾಸಾಯ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಶಿಕ್ಷೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದಾ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಭರದ್ಭಾಜಾಯೆ ಚ ವಸೂನಿ ಪ್ರಾಡಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಾಂಬರೀ॥8 ಪುರೋ;ವ 
ಬಘಂಫೇತ್ಯನ್ಸ್ವಯೆಃ | 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಚೀವಃ--ಪ್ರಜ್ಞ್ಲನ ಂತನೂ ಸುಶೆಕ್ರೇ-- ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಇಂ ದ್ರನೇ। 
ಯೆತ್ರೆ-- ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಃನ್ವಶೇ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ! ದಿವೋದಾಸಾಯು- -ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ | 
ಶಚ್ಛಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಶಿ ಕ್ಟ. ಧನವನ್ನು ಕೂಟ್ಟೆಯೊ ( | ಗೆ ಸೈ ಣಿತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಭರೆದ್ವಾಜನಿಗೆ| ವಸೂನಿ. ಧನಗಳನ್ನು ಕ್‌ ಯೊ€) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೈಂ--ನೀನು! 


ಡೆಸ್ಕೋಕ- ಹಿಂಸಕನಾದ | ಶಂಬರಸ್ಯ —ಶಂಬರನ| ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ ಖ್ಯಾಕವೂ 1 ಅಆಪ್ರತೀನಿ-ಆಸ್ರತಿ 


ಹೆತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಆವ ಜಘಂಥ--ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಸ್ವ 
ಹಿಂಡುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೊಟ್ಟೆಯೋ, ನಿ 


ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಂಬರನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣ 


ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಾ ಎ) 


ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 
You have destroyed the hundred impregnable cities of the Dasyu, 
Sumbara, when, sagacious Indra, you, who are brought by the libation, 
have bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 


libations, and upun Bharadwaja hymniny your praise. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಥಮೂಾ ತಿಷ್ಠ ತುವಿನೃಮ್ಣ ಭೀಮಂ | 


| | 
ಯಾಹಿ ಪ್ರಪಥಿನ್ನ ವಸೋಷ ಮುದ್ದಿ ಕ್ರ ಚ ಶ್ರುತ ಶ್ರಾವಯ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಃ। ಸತ್ಯ;$ಸತ್ವನ್‌ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯೆ | ರಥಂ | ಆ | ತಿಷ್ಠ | ತುವ್ರೀನೃಮ್ಹ್ಮ | ಭೀಮಂ | 





ಜೈ 


ಪಾಟ 


೫ | | 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರೆಪಥಿನ್‌ | ಅವಸಾ | ಉಸೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌ | ಪ್ರ | ಚೆ! ಶ್ರುತ | ಶ್ರವಯ | ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ವಾನೋ ಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ 1 ಹೇ ತುನಿನೈಮ್ತ | 
ತುನಿ ಬಹುಲಂ ನ ೈಮ್ಣ ೦ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8| ಹೇ ಶಾದೈ ಶೇಂದ್ರೆ ಸ ಶಂ ಮಹತೇ ರಹಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತೆಡರ್ಥೇಂ ಭೀಮಂ Bo ಹೀಯೆಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಹೇ ಸ್ರಸಧಿನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಮಾರ್ಗೇಂದ್ರ ಅವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನ ಸಹ ತೇನ ಚ ರಥೇನೋಪೆ ಯಾಹಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ ಮದ್ರಿ ಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ। 
ತಥಾ ಹೇ ಶ್ರುತ ನಿಶ್ರುತೇಂದ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಳ್ಯಃ ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರ ಖ್ಯಾಷೆಯೆ 
ಚೆ! ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾನ್ಸ್ರಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಸತ್ತೆನ್‌-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ | ತುವಿನೃಮ್ಹ--ಪ್ರ ಪೃಭೂತವಾಡೆ ಥನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ-_ನೀನು | ಮಹತೇ ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ಭೀಮಂ. ಭಯಂಕರವಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷೆ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಪ್ರಸೆಥಿಫ್‌-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆವಸಾ-. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌-ನನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ || ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಶ್ರುತ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚರ್ಷಣಿಜ್ಞಃ 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಮುಂಜಿ| ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 





| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತೃಶಶ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಪಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮುಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. | 
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English Translation. 


Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 


ಮಾರ್‌ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಪೂರ್ನ್ಯೈೇಕಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಸ್ತು ಭಮೈಂದ್ರಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಾಂದೋ 


ಮಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಶ್ಸೊಳ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ 
ಕೇರ್ತಿಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಜೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಕ್ಷ---ತ್ನಿ೨ 


ಮಂಡಲ-.-೬ || ಅನುವಾಕ... ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ೪ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತ೦ಖೈ--೫!1 

| ಖಷಿ. ಸುಹೋತ್ರಃ ! 

ದೇವಶಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


1 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


ರ್ಟ 


| | |} | 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಮಹೇ ನೀರಾಯ ತವಸೇ ತುರಾಯ | 


ಐಂ 


ಕಹಟಟಸಹುನ, 


| ಕ ಯಿ ಯಡ! | | 
ನೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಶಂತಮಾನಿ ವಚಾಂಸ್ಕಾಸಾ ಸ್ಮವಿರಾಯ ತಕ್ತಂ॥ ೧ ॥ 


ರೌ 
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Ne A hE ಸ ಸ್‌ ಹ್‌ ಕಾರ ತ್‌ಾ ಅತ ಕ್‌ ಗಾರೆ ಬಾಲ್‌ ಟ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ನೀ ಳ್‌ಗರ್ಸ್‌ಯೂರ್‌' ನ್‌ ಸ ಗಾಗ್‌ ಸಕ ' ಇ ನ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಸನ ಉನ್‌ ಹಲಳ ಬಾಟ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸನ ಇನ್‌ ಇಗ ಸಾಫ್‌ ಉಕ ೪ ದ ಗಾಟ್‌ ಕಳಿ ಸ್‌ ಕಾಟ್‌ ಕಟ್‌ ಹ್‌ ಹೊಗ ಹ್‌ ಓಪ್‌ ಕಕ ಹನ್‌ ಸ ನನ್‌ FN EN ಬಡಾ EE RN NA ಆಗ್‌ 
RE ಬ್‌ ಆ ಉಷ್‌ ಆಫ್‌ 


(| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ | ಪುರುೂತಮಾನಿ | ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಮಹೇ | ನೀರಾಯ | ತವಸೇ | ತುರಾಯ | 


| | | | 
ವಿ5ರಪ್ಕಿನೇ | ವಜ್ರೆಣೇ | ಶಂ$ತಮಾನಿ | ವಚಾಂಸಿ | ಆಸಾ ಸ್ಮನಿರಾಯ | ತಕ್ರಂ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಪೂರ್ವ್ಯಾಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವ್ಯೈರಕೃತಾನಿ ನೂತನಾಸಿ ಪುರುಶಮಾನಿ ಬಹುತಮಾನಿ ಶಂತಮಾನಿ 
ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣೆ ವಾಕ್ಯ ಗ್ಯಾಸಾಸ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಕ್ತಂ | ಅತಕ್ಷಂ | 
ಇ4ರೋಮಿ! ಕೀದೃಶಾಯ | ಮಹೇ ಮಹತಶೇ ನೀರಾಯೆ ವಿನಿಧಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ತವಸೇ 
ತವಸ್ವಿನೇ ಬಲವಶೇ ತುರಾಯೆ ತ್ವೃರಮಾಣಾಯ ವಿರಸ್ಕಿನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವಶೇ 


ಸ್ಪನಿರಾಯೆ ಪ್ರನ್ನದ್ಲಾಯ ॥ 
ಥಿ ೪ ಛ 
ಸ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ || 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೀರಾಯೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶವಸೇ-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | 
ತುರಾಯ--ನೇಗಗಾನಿಯೂ | ಏಿರಪ್ಕಿನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಜ್ರೆಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ಸ್ಥನಿರಾಯ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ- ಅಪೂರ್ವ 


ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಾನಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಶಂತಮಾನಿ_ _ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ! ವಜಚಾಂಸಿ- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸಾ-- ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಶಕ್ಷಂ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಪೂರ್ವವಾದುದೂ | ನೂತನವಾದುದೂ), 
ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾದುದ್ಕೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ರಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 
and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder uf the thunderbolt. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕವೀನಾಮವಾಸಯದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 


| | 
ಸ್ವಾಧೀಭಿರ್ಯಕ್ಟಭಿರ್ವಾವಶಾನ ಉದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಸೃಜನ್ನಿದಾನಂ !!೨ ॥॥ 
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ಆಡ 
pe TY lr, PIN NEN, NY ENN TNS eA SN YS NS NNN CRN A ಯಾನೆ SN NS Ne AS ಜ್‌ ಯಾ ಸಾ ಛೀ ಟೆ ನನ ಹುದು ತ್ಮ ಯಬ ಗನ್‌ 


| ಹದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಃ! ಮಾತೆರಾ | EE | ಕವೀನಾಂ | ಅನಾಸಯ | ರುಜಸ್‌ | ಅದ್ರಿಂ!ಗ್ಗೆ ಗೃ ಹಾನಃ | 
| | 
ಸುಆಫೀಭಿಃ | ಯಕ್ರಂಭಿಃ | ವಾವಶಾನ8 | ಉ | ಉಸ್ರಿಯಾಹಾಂ | ಅಸೃಜತ* | als | ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೈಥಿನೀಂ ಚೆ ಕೆನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸೂರ್ಯೀಣಾನಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾಕಾಶಯೆಶ್‌ | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ ಗವಾಮ- 
ವರ್ಶನಾಯ ಬಲೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸೆರ್ವಶಂ ರುಜದ್ಭಂಜನ್‌ 1 ಯೆದ್ದಾ| ಕೆನೀನಾಮಂಗಿರಸಾಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಮೀ। ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಗ್ವಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಪಾಧೀಭಿಃ 
ಶೋಚನಧ್ಯಾನೈರ್ಬುಕ್ತಭಿ: ಸ್ತೋತೈಭಿರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾವಶಾನ8 ಪುನಃಪುನ8 ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ 
ಉಸ್ತಿಯಾಣಾಂ ವಲಸೆ ಭೃತ್ಯ ಪೇಣಿಭಿರಸೆಹೈ ಶಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿಬಾನಂ ಬಂಥನಮುದಸೈಜತ್‌ | 
ಅಮೋಚಯತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೂ ಇಂದ್ರನು! ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ. -ಸ್ತುತನಾಗಿ '| 

ಅದ್ರಿಂ-- ನರ್ವತವನ್ನು | ರುಜನ್‌ಭೇದಿಸುತ್ತಾ |! ಮಾತರಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇಣ-- 


ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ । ಅನಾಸಯತ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಜಾ 4 ಸ್ಪಾಧೀಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಆತ್ರ 
ಧ್ಯಾನ ರಿರತರ:ದವರೂ | ಯಕೃಭಿಃ_-ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಾವಶಾನ॥-_ ಪದೇ 
ನದೇ ಅಶೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಣಾಂ-ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ನಿದಾನಂ ಬಂಧನವನ್ನು | 


ಉದಸೈಜ 36. _ಬಿಡಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತವನ: 


ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ ನಿರತರಾದವರೂ, 


ಕ 


Pal 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ adh bed ಸದೇ ಸದೇ ಆಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಅನಹೈತನಾದ ಗೋವುಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಡಿಸಿದನು. 


ತ 


English ೩೫೩51೬೦೧. 

He has obtained :the parent (worlds, heaven and earth), with the 
sun, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 
he has shattered the mountain ; repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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Nd 0 bala ay 


| ಸಂಹಿಖಂಪಾ ಶಕ ॥ 





ಸ ಸೆ ಕ್ಕ 
| ಪದಶಃ ! 


| | ಜು | | | ಸ 
ಸಃ! ವಹ್ನಿ€ಭಿಃ ! ಯಕ್ಕಂಭಿಃ ! ಗೋಷು ! ಶಶ್ಚತ್‌ | ಮಿಶಜ್ಜು $ಭಿಃ ಪುರು5ಕೃತ್ವಾ ಜಿಗಾಯ | 


ero hl 


ಕ! | | 
ಪುರಃ | ಪುರಃ8sಹಾ | ಸಖ್ರೂಭಿಃ | ಸಖೀಯೆನ್‌ | ದೃಳ್ಲಾ8! ರುರೋಜ | ಕವ್ರೀಭಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ (ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ್ಕಂ / 


ಪ್ರರುಕೃತ್ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಕೃತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢೃಭಿರ್ಯಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತೋತೆಭಿಃ 
ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಮಿಶಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ8 ಸಹ ಗೋಷು ನಿಮಿಶ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಜಿಗಾಯ | ಅಸುರಾನ್‌ ಜಿತನಾನ್‌ | ಜಿತ್ವಾ ಚ ಪುರೋಹಾ ಪುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ ಕನಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸಖೀಯೆನ್‌ ಸಖತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 


ಕವಿಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯಮಹಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೋ ಭವನ್‌ ದೃಳ್ವಾಃ ಸ್ಲಿರಾಃ ಪುರ ಆಸುರೀ ಪುರೀ ರುರೋಜ || 








॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಕೈತ್ವಾ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ವಸ್ತಿ ಭಿಃ-- ಹದಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರೂ | ಯುಕ್ಚಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಶಶ್ವತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ | ಮಿತಜ್ಜುಭಿ&.. ಮೊಣ 


ಕಾಲೂರಿ ನನುಸ್ವರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಜಿಗಾಯ-.. 
ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು | ಸ್ರರೋಹಾ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಭಿ। ಸುಶ್ಛ್ರತ್ತು 
ಗಳಾದವರೂ | ಕವಿಭಿಕ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ |- ಸಖೀಯನ್‌ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಘೆನಿಃ ಸನ್‌ ತಾನೂ; ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೈಲ್ಲಾ8- ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


es 


ನಾನಾಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಶ್ಶರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾ 


ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ರಾದವರೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ 


ಖೆ 


ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು. 
೨ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
(ಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಛಿ 


pee 
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ಳ್ಳ 6 ಕ್ಸ Fi Fe ಎ 
English Translation 


He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering oblations upon bended knees, has overcome (the Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas), 
faz-sceing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ | 


| | , 
ಸನೀವ ಭಿರ್ಜರಿತಾರಮಚ್ಛಾ ಮಹೋ ನಾಜೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿತ್ಚ ಶುಸ್ಮೃಃ | 


ಹ | | 
ವೀರಾಭರ್ವ೯ಷಭ ಕ್ರಿತೀನಾಮಾ ನಿರ್ವ ಸುನಿತಾಯ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ! 


1 
| CL 
ಈ, 


| ಸದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸೆ | ನೀ ೇವ್ಯಾಜಿಃ | Bs | ಅಚ್ಚ! ಮಹಃ! ತು | ಮಹತ್‌ $ಭಿಃ ಚ| ಕುಸೆ ಕ 


[ 
ಪುರುಳವೀರಾಭಿಃ | ವೃ ಷಭ | ಸ್ರತೀನಾಂ | ಆ |! ಗಿರ್ವಣ॥ | ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ೪ ॥ 


en ಭಯು“ 


[AY 
[|] ಸಹಖಣ! ಗು ಕಷ್ಟಂ +) 


ಹೇ ವೃಷಭ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಸೆ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸೆ 
ಶೃಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ಸಹ ಕ್ರಿತೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ನವ್ಯಾಭಿರ್ನವತೆರಾಭಿಃ 
ಪುರುವೀರಾಭಿಃ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ನೀರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಾಯೆ | ಸುಖಪ್ರಾಸೆ ಗ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ. ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ। ಗಿರ್ವಣ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ 
ನೀನು [ಮದ್ದಿ 8 ಮಹೆಕ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿಃ..ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಷ್ಕೈಃ... 
ರಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ |, ಚೆ--ಮತ್ತು | ನೀವ್ಯಾಭಿ8--ನೂತನವಾದವೂ | ಪುರುಪೀರಾಭಿ8-_ ಅನೇಕ 
ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜರಿತಾರಂ ಅಚ್ಛ..ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 


ಸಿತೀನಾಂ .. ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | . ಸುನಿತಾಯ-- ಅವನೆ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ |! ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
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Wd UE ಬ್‌ ee ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಹನ್‌ ಔಟ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನುಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ಗಳೂಡೆನೆಯೊ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಅನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 
Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you, to make him happy amongst men with abundant food, with 


exceeding strength, and with young (mares) with numerous colts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 4 
ಸ ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ತೋ ಅತ್ಯೈರಪ ಇಂದ್ರೊ ( ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತು ರಾಷಾಟ್‌! 


| | 
ಇತ್ಯಾ ಸೃಜಾನಾ ಅನಪಾವೃದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿನೇ ನಿವಿಷುರಪ್ರಮೃಷ್ಠಂ ॥8೫॥ 
| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಃ | ಸರ್ಗೇಣ | ಶವಸಾ | ಶಕ್ತಃ | ಅತ್ಯೈಃ 1 ಅಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ದಸ್ರಿಣತಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 


| 
ಇತ್ಕಾ | ಸ ಸೃ ಜಾನಾಃ ಅನಪ್ರೇವ್ಯ ತ್‌ | ಹೆ ದಿನೇನದಿವೇ ವಿನಿಷುಃ | ಅಸ್ತ ಕ್ರೆ5ಮೃ ಷ್ಯಂ ೫8 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 
ತುರಾಷಾಟ" ತುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸೋಡಢಾಭಿಭವಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಗೇಣ ಸರ್ವಜೋ- 
ದ್ಯುಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಶೈೈರಕ್ಕೈಃ ಸತತಗಾಮಿಭಿಸ್ನೇಕೋಭಿರ್ವಾ ಶಕ್ತಃ ಸಂಗತೇ ಸೆನ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇಸೆ ಉದಕಾನಿ ವಿಸೃಜತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಇತ್ಯೇತ್ಸೆಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸೃಜಾನಾಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಪೋ5ರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮಪ್ರಮೃಷ್ಯಮನ್ಯೈರಸ್ಷೋಭೈಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿನಿನಮನಸಪಾವೃತ್‌ ಅಸಾವರ್ಶನಂ ಪುನರಾಗಮನಂ ಯೆಫಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಷುಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಅರ್ಕೇಸ್ಮೆನ್ಸ ತೈಯಾಂತಸ್ಯ ರೂಸೆಮರ್ಥನಿುತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪಬಾಥಃ ಗ 
ತುರಾಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8_ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ಗೆೇಣ--ತನಗೆ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ | ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ | ಅತ್ಯೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತಕ್ತ8-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಕ್ಷಿಣತೆಃ... 
ದಕ್ಷಿಣ ಸಥದಲ್ಲಿ | ಅಪ. ಉದಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಇತ್ವಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
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ಇ ರ್ನ ನ ರ ಕ್ಯಾ ದ ರ ಕಾ ಕ ಕ ಗೆ ನ ಹಸರ ಸೆಕ ನಾ ನ ನಾರಾ ಪಳ ಗ್ಯಾಸ ಕ್‌ ನ್‌ ಇರಾ ಗ NN NN ER NNN Ey ಗ್‌ ಮಾಯಿ ಯು ತ್‌ ತಗ ಯೆ ನ ನ್‌ ಮ ದ 


ಸೃಜಾನಾ&8-- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಥಂ--ತನ್ಮು ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೂ | ಆಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ-- 
ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಪಾವೃತ್‌-- ಪುನರಾವ್ಠ ಪ್ರಿ. 


ಯಿಲ್ಲದಂತೆ | ನಿನಿಷುಃ--ಪ್ರ ನೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಶ್ವ ॥ 
ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಆಶ್ಚ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಕಣ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ಪ್ರಸಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಟಿ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ತಿದಿನವೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


೬ 


ML eC 


English Translation, 


Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries, (sets free) the waters at the southern (declination): 
you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no returning. 





ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 
ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯ ಹಓಜಿಷ್ಕಃ ಶುನಹೋತ್ರೆಸ್ತಿತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಸೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದನ್ನ-- ಯೆ ಓಜಿಸ ಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಶ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭಾರದ್ರಜಗೋತ್ರೊ (ದ್ಭ ವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬವನು 
ಯನಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರವ ರುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆ ಹಿ ಜಿಷ್ಕೆಃ ಕುನಹೋತ್ರ ಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಸ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


೧ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ನ ಶೆ 


ಸೂಕ ಪ್ಲ 


ಎಬಿ 
ಮಂಡಲ-- ೬ 1 ಅನುವಾಕ-..೩ | ಸೂಕ್ತ-೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕಳ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೫ ॥ ಟ್ರ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ: ರುವ ಯಸ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
[ ಯುಸಿ ಶುನಹೋತ್ರ 11 
I ದೇನಶಕಾ- ಇಂದ್ರಃ 
\ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ ಮಂ ಹ. ಅಲಿ. ಹಒ, ನೂ ೩೩ 
p ಛಿ 
ನ ಗ ಎ NS ಭ ಇಬ... ಆ. ಅ ಲ್‌ ಲ ಸ್ಮ ಭಲ ಸಪ ಯಯ Me Ne RN EN SRE RN ಕೂ ಇಂಚು me ನ್‌ ಸ ಹೂ ಗಾಗ ಪ ಬ ನ ನ್‌್‌ ಸಕ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸನ್ನ ಹ ಹ್‌ ಪ ಪಯ ಸಂ ಹಪ ಬಟಟ ಹೊಸ ಸ ಹೋಯ ಸು ಸದಾ ಸಾ ಸಾಹ ಮಾಯ ಜಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | 
ಯ ಓಜಿಸ್ಸ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸು ನೋ ದಾ ಮದೋ ವೃಷನ್ಸ್ಸ್ಟಭಿಷ್ಟಿ- 


| 
ರ್ದಾ ಸ್ವಾನ್‌ | 


| | A | | 
ಸೌವಶ್ವ್ಯಂ ಯೋ ನವನನತ್ಸ_ಶ್ವೋ ವೃತ್ರಾ ಸಮುತ್ಸು ಸಾಸಹದಮಿತ್ರಾನ್‌॥! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೆಃ । ಓಜಿಷ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತಂ! ಸು! ನಃ! ದಾ! ಮದಃ | ವೃಷನ್‌ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸೌವಶ್ವಂ 1 ಯೆ | ನನವತ್‌ | ಸು9ಅಶ್ವಃ | ನೃತ್ರಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸಸೆಹತ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ |೧| 
| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯರಂ || 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ತಂ ಯಃ ಪುತ್ರ ಓಜಿಸ್ಮ ಓಜಸ್ವಿತಮೋ ಬಲವ- 
ತ್ತನೋ ಮುವಸ್ತವ ಮಾದಯಿತಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೇತೈರ್ಥೆಃ! ಸೈಭಿಪ್ಟಿೀ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣೋ 
ದಾಸ್ವಾನ್‌ 1 ಹನಿಷಾಂ ದಾನಂ ದಾಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತೆಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸು;ಸುಸ್ಕು ದಾಣ! ದೇಹಿ! ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಸನ್‌ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೌವಶ್ವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ವನೆವತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾನ್‌ ಮಾರಯಿತ್ತೆನನಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂಂತ್ಲ ಸಾಸಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇಶ ತಂ ದಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ / 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8--ಯಾನ ಪುತ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಮಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ | ಮದಃ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕನೂ | ಸ್ಪೆಭಿಷ್ಟಿ8-. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಯ. ಯಾವ ಪುತ್ರನು | 
ಸ್ಪಶ್ವಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ |... ಸಮತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೌವಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 1 ವೃತ್ರಾ--ನಿರೋಧಿಗಳಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌. ಸೋಲಿಸುವನೋ | ಶೆಂ--ಅಂತಹ ಸ್ರತ್ರನನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ದಾ8--ನಮಗನುಗ್ರಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷಜನಕನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಯ ಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation 


Showerer (of benefits), Indra, grant us ason who shall be most 
vigorous, ೩ delighter (of you by praise), a pious sacrificer, a liberal giver; 
who, mounted ೦೧ a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
conquer Opposing enemies in combats. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾಂಹಿೀೀಂ೩ದಾ ದ್ರಾವಸೇ ವಿವಾಚೋ ಹವಂತೇ ಚರ್ಷಣಯಃ ಶೂರಸಾತ್‌ೌ | 


| [ 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿ ಪಣೀರಶಾಯಸ್ವ್ಟ್ಯೋತ ಇತ್ಸನಿತಾ ವಾಜಮರ್ವಾ | ೨೫ 
| ಪದಖಾಕಃ || 
| | | 
ತ್ವಾಂ1ಹಿ| ಇಂದ್ರ | ಅವಸೇ | ವಿಂವಾಚ। | ಹವಂಶೇ |! ಚರ್ಷಣಯಃ | ಶೊರಳಸಾಶೌ | 
| | | | | | 
ತೈಂ? ವಿಪ್ರೇಭಿಃ! ನಿ! ಪೆಚೇನ್‌ ! ಅಶಾಯಃ | ತ್ಹಾನಊಶ। | ಇತ್‌ | ಸನಿತಾ। ನಾಜಂ। ಅರ್ನಾ!/|೨/! 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಹಿ ತಾಮೇವ ಸಿನಾಚೋ ನಿನಿಧಾಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೃಶಾಶ್ಚರ್ಷೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೂರಸಾತ್‌ ಶೂರೈ8 ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ವಸೇ 
ರಕ್ತಣಾರ್ಥೆಂ ಹವಂಶೇ । ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕಂಚ ಶಂ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಸ್ಟೈರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಪೆಣೀನ್‌ | ವಲಸ್ಯಾನುಚರಾ ಅಸುರಾ8ಃ ಹಸೆಣಯಃ | ತಾನ್ಪ್ಯಶಾಯಃ | ನಿಶೇಸೇಣಾಶಾಯಯುಃ। 
ಹತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತೋತೆ ಇತ್‌ ತ್ವಯೋಕಶೋ ರಕ್ಷಿತ ಏವ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಪುರುಷೋ 
ವಾಜಮನ್ನಮರ್ನಾಭಿಗೆಂತಾ ಭವತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ವಿವಾಚ8-- ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಚರ್ಷಣಯುಃ।-- 
ಮಾನವರು | ಶೂರಸಾತಾ-.- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | 


ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿ8_ -ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಸೆಣೀನ್‌--ಸಣಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶಾಯೆಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ತ್ರೋತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನೀದ ರಸ್ತಿತ 
ನಾದ ಪ್ರೆರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಸನಿತಾ--(ನಿನ್ನ) ಪೂಜಕನಾಗಿ ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ವಾ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೫೬ 3 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೩. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾನಿಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ನೀನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 

ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾಡ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Men of various speech invoke you; Indra, for their defence 88 war; 
you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis: protected by 
you, the liberal (worshipper) obtains food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ ಪ ಸ 
| ರ್‌ | | 
ವಧೀರ್ವನೇನ ಸುಧಿಶೇಭಿರಶ್ಶೈರಾ ಪೃತ್ಸು ದರ್ಷಿ ನೃಣಾಂ ನೃತಮ 84 ॥ 


| | | | | 
ಶ್ರಂ। ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ! ಚೆ! ಶೂರ | 


pd ಳ್‌ oars [ed Maren 


| | | RN 
ವಧೀಃ | ವನಾಂಇವ | ಸುಂದಿಕೇಭಿ। | ಅತ್ಮ | ಆ | ಪೈ869ಸು | ದರ್ಷಿ | ನೃಣಾಂ | ನೃಳಶಿಮು [೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾನುಭಯಾನುಭಯೆನಿಧಾಸಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರಧೀ8 | ಅಹಿಂಸೀಃ81 ಸೇ ತ 
ಉಭಯನಿಧಾಃ | ದಾಸೋಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ವನ್ನರ್ಮನಿರೋಧಿನೋ ನಲಸ್ರೆಭೃ ತೀನಸುರಾನ್‌ !! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸ ಅಕಾರಃ! ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಶೃಶ್ಚೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 
ವಿಶ್ವ ರೂಪಾದೀನಿ ಚ ತಾನುಭಯನಿಧಾನ್‌ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ಸೇತ್ವಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾತಿಶಯೇನ ನೇತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸುಧಿತೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಫಿಹಿಶೈರ- 
ತ್ರೈ ರಾತಿ ಯೈರಾಯುೈರಾ ದರ್ಷಿ। ಅನ್ಯಾನಸಿ ಶತ್ರೂನಾದೃಣಾಸಿ | ವಿದಾರಯೆಸಿ | ತೆಶ್ರ ದೃ ಪ್ರಾಂತ! 
ವನೇವ ವನಾನೀವ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಕುಠಾರಾದಿಭಿಶ್ಚಿನತ್ತಿ ತಪ್ಪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಸೀನು] .ದಾಸಾ--ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾ 
ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ವೃತ್ರಾಚಿ--ನ್ಯಪಕರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌-- ಎರಡು ವಿಭೆವಾದ | 


ಅ. ೪. ಆ. ೭. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 35 


I ಎ 2 ಎ ಜಗ ಜಟ ಬ್‌ ಅ ಯೂ ಬ ಬ ಬ ಘಾ ಖ್ಯ BN Em EEN AMM SN FSR NS SAAS Ne ಕ್ಸ್ಸಕಾರಕ್ಕಾಾ್ಸ ತ್ರ ಮ ರ  ೊ ಲ್‌ ಫಲ ಲ್ಯ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯ್ಸ್ಯಾರ್ಷ್ಕ್ಸ್ಪ್ಸಾ್ಸಾ್‌ಾಾ ರ್ಸ್‌ ಚ್‌ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಧೀಃ---`ಿಂಸಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ | ನ್ಸ ಣಾಂ-- ನೇತೃ ಗಳ ನಡುವೆ | ನೃತಮ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃ ವಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಖೃ ತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ! ವನೇವ- ವೃಕ್ಷ ಕಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಸೀಳುವುತೆ | ಸುಧಿಶೇಭಿಃ-- ಹರಿತವಾದ | ಅತ್ರ್ಮೈ8-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ |, ಆ ದರ್ಷಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿರುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದ್ದೀಯೆ. ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃ ವಾದ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಹರಿಶೆನಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. 

iinglish ‘Translation. 

You, hero, Indra, destroyed both (classes of} enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries ; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 
12. battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters (61) the forests. 


! ಸಂಹಿತಂಸಾರ॥ | 


| | | | | 
ಸ ಶ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿರೂತೀ ಸಖಾ ವಿಶ್ವಾ ಯುರವಿತಾ ವೃ ದೇ ಭೂಃ 


ಟ್ರ 
| | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಯಧ್ದೃ ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಯ ಮದ ತ ನೇಮಧಿತಾ ಸೃತ 


| ಸದೆಸಾಠಃ 1 
y ಡಿ AN ಕ್‌ ಜ್‌ ಫ್‌ 
ಸೂ! ಶ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಕವಾಭಿ |! ಊತೀ | ಸಖಾ | ನಿಶ್ಚ೪ಆಯುಃ | ಅನಿತಾ! ವೃಭೇ | ಭೂಃ! 
| | | | 
ಸ್ವ85ಸಾತಾ। ಯತ್‌ | ಹೃಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಯುಧ್ಯಂತೆಃ | ನೇಮ್ತಧಿತಾ! ಪೃತ್‌$ಸು! ಶೂರ |೪| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಎ2 || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಕವಾಭಿರಕುತ್ತಿತಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿನ್ನೋತಸ್ಮಾಸೆಂ 
ವೃಫೇ ವರ್ಧನಾಯಾವಿಕಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವ | ತಥಾ ವಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ಶ್ಚಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಖಾ ಚೆ ಭವ | ನೇಮಧಿತಾ | ನೇಮಕಬ್ಬೋ5ರ್ಥವಾಚೀ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ತ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | 
ನಿ.೩_೨೦ | ಇತಿ | ಆರ್ಧಾ8 ಕತಿಪಯಾ।ಃ ಪುರುಷಾ ಧೀಯಂತ ಏಸ್ವಿತಿ ನೇಮದಿತಯಃ। ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
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ತಾದೃಶೇಷು ಸೃತ್ಸು ಪೃಶನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುಧ್ಯಂಶೋ ಯುದ್ಧಂ ಕಂರ್ವಂಶೋ ವಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಹೃಯಾಮಸಿ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ಶದಾನೀಂ ಶ್ರಮನಿತಾ ಸಖಾ ಚೆ ಭನೇತೈರ್ಥಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ-_ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಕವಾಭಿ8-- ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ೫8. -ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ದಿಗಾಗಿ | ಅವಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ || ಭೂ&--ಆಗಿರು | 
ಶೂರ. _ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇಮಧಿತಾ--ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ನಾಶಕಾರಕವಾದ | ಸೃತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಂತೆ8--ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ |, ಸ್ವರ್ಷಾಕಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಶ್‌ ಯಾನಾಗ | ಹ್ವಯಾಮಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವಾಯುಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು | ಸೆಖಾ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿಂದಿತನಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
English Translation. 
Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and a protector 
with irreproachable protections for our prosperity; when warring In 


number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 


| ಸೆಂಹಿತಾಐಾಶಃ || 
| |. | 1 | 
ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ಸ್ಕಾ ಭವಾ ಮೃಳೀಕ ಉತ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟೌ | 
| | | | 
ಆತ್ಮಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಮುನ್ನಿನಿ ಸ್ಯಾಮ ಪಾರ್ಯೇ ಗೋಸ- 


ತಮಾಃ॥ ೫ | 


| ಹದಪಾಠಃ 1 
ತಾ 1 
ನೂನಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಸರಾಯ | ಚ! ಸ್ಯಾಃ| ಭವ! ಮೃಳೀಕೆ | ಉತ | ನಃ! ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 


| |: | | | 
ಇತ್ಸಾ | ಗೃಣಿಂತಃ | ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ" | ದಿನಿ| ಸ್ಯಾಮ |! ಪಾರ್ಯೇ | ಸ್‌ || ೫ || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಶೈಂ ನೂನನುದ್ಯ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಯಾಃ ! ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ | ಅಪರಾಯೆಃ 
ಚಾಪೆರಸ್ಮಿನ್ನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇತಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ! ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಸ್ಟಾವಭಿಗವುನೇ 
ಸತಿ ಮೃಳೀಕೆ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ! ಇತ್ಲೇತ್ತಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ. 
ಗೋಷತೆಮಾ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಾರ್ಯೇ ದುಃಖಸ್ಯ ಪಾರಕೇ 
ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸಾಮ | ವರ್ತೆಮಾನಾ ಭನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ನೂನಂ ಈಗ| ನಕ ನಮಗೆ! ಸ್ಯಾಃ--ಸೇರಿದವನಾಗಿರು | 
ಅಸರಾಯ ಚ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿಡವನಾಗಿಯ್ಯೇ ಇರು | ಉತ. ಮತ್ತು | ನೆ. ನಮಗೆ | 
ಅಭಿಷ್ಕೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ! ಮೃಳೀಶೆಃ - ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು | ಇತ್ಯಾ.. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಶಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ಗೋಸತಮಾಃ- ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ | 
ಮಹಿನಸ್ಯ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದಿನಿ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಸಾರೈೇ-_ದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಶರ್ಮುನ್‌ ಸುಖದಲ್ಲಿ! ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು. ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ,ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Do you, Indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness according to our condition: and in this manner, 
worshipping at dawn, and glorifyiog you, may we abide in the brilliant 
and unbounded felicity of you who are mighty. 

oe) oe 
ಮೂವತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 0 
_  ಸಂಚೆತ್ರೇಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸಪಂಚರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ! ಸಂಚಕ್ನೇ 
ಇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂಶಂ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಾಂದೋಮಿಕೇ%ಹನೀದಮಾದಿಕೇದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ!ಸೂಂಚೆ 
ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ;ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ ಉಕ್ತ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು--ಸೆಂ ಚೆತ್ತೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕ ಶುನಹೋತ್ರ ನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದೆ ನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 'ಯಲ್ಲಿ-- ಸಂ ಚೆ ಶ್ರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮೂರೆನೆಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಸಠನದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಚೆ ಶ್ರೇ ಜಗ್ಗ್ಮುರಿಶಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, : 


ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ--ತ್ತಿಲ 


ಮಂಡಲ. ೬ 1 ಅನುವಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೪ | ಅಧ್ಯುಯ--೭ || ವರ್ಗ೬ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

| ಖಹಿಃ--ಶುನಹೋತ್ರಃ | 


| ದೇನತಾ.... ಇಂದ್ರ 11 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿ ಸುವ ಖ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ ॥ 


| | 
ಎಣಿ ದ್‌ | 
ಸಂಚ ತ್ಹೇ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀರ್ನಿ ಚ ತ್ವದ್ಯಂತಿ ನಿಭ್ವೋ 
| | | 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸ್ತುತಯ ಖುಷೀಣಾಂ ಪಸ್ತೃಧ್ರ ಇಂದ್ರೇ ಅಧ್ಯು 
ಕ್ವಾರ್ಕಾ! ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಂ! ಚೆ|ಶ್ಹೇಇತಿ! ಜುಗ್ಮುಃ | ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರ ಪ ಪೂರ್ನೀಃ | ನಿ। ಚೆ! ತ್ವತ್‌ | ಯೆಂತಿ। ನಭಃ | 
ತಡ 


| 
ಪುರಾ | ನೂನಂ | ಚ | ಸ್ತು ತಯಃ | ಯಷೀಣಾಂ | ಸಸ್ಪೃಥೆೇ | ಇಂದೇ! ಅಧಿ | ಉಕ ಅರ್ಕಾ [೧ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ`ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ | ಸಂಗಚ್ಛೈಂತೇ | 


ಶತ್ವತ್ತೃತ್ತೋ ನಿಭ್ರೋ ನಿಭವೋ ನಿಸ್ತೃತಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಮತಯತಶ್ಚ ನಿಯಂತಿ। ವಿವಿಧಂ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶೇಷಃ ಪರೋಶ್ಚಕೃತಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ವಾಲೇ ನೂನಮದ್ಯ ಚೆ ಯಷೀಣಾಮತೀಂ- 
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ST LE NN aa Tee a] 


ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾಂ ಭರದ್ವಾಜಾದೀನಾಂ ಸ್ತು ತಯ ಸ್ತೋತಾ ್ರಿಜೀಂದ್ರೇತಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಹೆಸ ಡೇ | 
ಆಸ್ಪರ್ಧಂತ ! ಅಹಮಹಮಿಕೆಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವವನೇ ತೈರಿತಾ ಬಭೂವುರಿತೈರ್ಥಃ 1 ತಥೋಕ್ಪಾರ್ಕಾ | 
ಉಕ್ಸೆ ೧ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ರೂಪಾಜ್ಯರ್ಕಾಣ್ಯರ್ಚನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಸಸ್ಸೈವ್ರೆ। ಆಸ್ಪೆರ್ಧಂತ || 


1(ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ನೀಃ--ಬಹುನಿಧವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಸೆಂ ಜಗು 8 ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತ್ವತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ನಿಚ್ಚ -ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | ಮನೀಷಾ 


ಸ್ತೋತೃಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ |, ನಿ ಯೆಂತಿ--ನಾನಾ ಪ್ರಕುರವಾಗಿ ನಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪುರಾ-.-ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೂನಂ ಚೆ..ಈಗಲೂ | ಯಹಷೀಹಾಂ-- ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ | ಸ್ತುತಯೆಃ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳು | 
ಇಂಪ್ರೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 1 ಅಧಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | | ಪೆಸ್ಪೈಥ್ರೇಅ.-ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತನೆ 





ಎಲ 


ಉತ್ಪಾ ರ್ಕಾ- ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸೃರ್ಧಿಸುತ್ತನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 


ಚ್ಮ 4) ೨೪) ಸಿದ) 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರದ್ದಾಜಾದಿಗಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ ಪೂಜಾಸಾಧಕ 


ವಾಡೆ ಉಕ್ಳಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Many praises, Indra, are concentrated in you: from you abuandent 
commendations diversely proceed : to you, formerly and at present, the 


praises of the sages, their prayers and hymns, vie (in glorifying) Indra. 


| ಸಂಹಿತ32ಹಾಗ8 ॥ 


ತ ಟೆ 2 (48 | | 
ಪ್ರರುಹೂಶೋ ಯಃ ಪುರುಗೂರ್ತ ಯಭ್ರ್ತಾ ಏಕಃ ಪುರುಪ್ರಶಸೆ ಸ್ಲೋ ಅಸ್ತಿ 
BN 
ಯಜ್ಞ್ವೈಃ | 
ರಥೋನ ಮಹೇ ಶವಸೇ ಯಂಜಾನೋತಿ ಸ್ಕಾ ಭಿರಿಂದ್ರೊ € ಅನುಮಾ ಇದೋ 


ಭೂತ್‌ ll ೨ || 


40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪. 





ಸ್‌ ಕರ ಸ್‌ ಉಳ ಗ್‌ ಸೆ ಸ್ಮ ಉನ್‌ ಸಕ್‌ ಸ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸುರುೀಹೂತಃ | ಯೆ? | ಪುರುsಗೂತ ತಟ ಪಟ್ಟ ತ್ತ ಯುಜೆ 
ಸುರುಃಹೂ P ೨8 ಪುರು5ಗೂ ೯8 ನಭಾ 8 ಪುರು5ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಅಸ್ತಿ! ಬಜ್ಜಿ? 


| | | | | 
ರಥಃ | ನ| ಮಹೇ! ಶವಸೇ | ಯೆ ಜಾನಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಅನು€ಮಾದ್ಯಃ | ಭೂತ ಗ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಹೂಕೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಃ ಪುರುಗೂರ್ತೊೋ ಬಹುಭಿರುಡ್ಯನಿತ ಯುಭ್ವಾ ಮಹಾಷೇಕಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞ ರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪುರುಷ್ಕೈರ್ಯೆಜನಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ನಾ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋಸ್ತಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸ್ತುಶೋ ಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಥೋ ರಥ 
ಇವ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಶೆದರ್ಥಂ ಯುಜಾನೋಸ್ಮತ್ಸು_ ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಮಾನೆಃ ಸೆನ್‌ 
ಆಸ್ಮಾಭಿ? ಸ್ತೋತೈಭಿರನುಮಾದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಹೂತೆ8-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರುರುಗೂರ್ತಃ॥--ಅನೇಕರಿಂದ ಅರಾಧಿಸ 
ಲ್ಪಡುನನನೂ ! ಖುಭ್ಬಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಏಕಃ(ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ಯೆ॥--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞ್ಜೈ 8--ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ8-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಅತ್ತಿ. 
ಆಗುವನೋ | (ಸಳ) ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು!  ರೆಥಹೋ ನ-ರಥದಂತೆ! ಮಹೇ--ನುಹತ್ತಾದ | 


ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿ |, ಯುಜಾನ॥.-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ಸ್ಫೋತಗಳಾದ 


ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯೆ8--ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಭೂತ್‌--ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುವನ್ನೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ರಥದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | 


English Translation. 


May that Indra ever be propitiated by us who is the invoked of 
many,mighty and chief, especially honoured by sacrifices, and to whos. 


೭0 a conveyance, we are attached for (the attainment of) great strengths 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ನ ವಾಣೀರಿಂದ್ರಂ ನಕ್ಷಂತೀದಭಿ ವರ್ಧ- 


| 
ಯಂತೀಃ | 
| | | | | 
ಯದಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶತಂ ಯತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗೃಣಂತಿ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಶಂ ತದಸ್ಕೈ!' 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | ಇ. | | 
ನ! ಯಂ | ಹಿಂಸಂಶಿ | ಧೀತೆಯಃ | ನ | ವಾಣೀ | ಇಂದ್ರಂ |! ನಕ್ಸಂತಿ | ಇತ್ರ! | ಅಭಿ। 


ವರ್ಧಯುಂತೀಃ। 
| | | 
ಯೆದಿ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶತಂ | ಯೆತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ! ಗೈಣಂತಿ| ಗಿರ್ವಣಸಂ! ಶಂ! ತತ್‌! ಅಸ್ಕೈ |೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಮಿಂಪ್ರೆಂ ಧೀತೆಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂಶಿ ನ ಜಾಧಂಶೇ। ವಾಣೇರ್ವಾಶ್ಮೀ8 
ಸ್ತುತಯಶ್ಚಯಂನ ಬಾಥಂತೇ | ದಾತುಮಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷೋನನ್ಯಕೈತೈಃ ಪೆರಿಚರಣೈಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ 
ಭೃಶಂ ಖದ್ಯಶೇ$sಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುಧನತ್ವಾದ್ದಾತೈ ತ್ವಾಚ್ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್ಛ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ಪೆರಿಚರಣಾರಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಾಧಹೇತವೋ ನಾಭೂವನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ। ಕಂ ತರ್ಜಶ್ಯತ ಆಹ! ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂ- 
ತೀರ್ವರ್ಧಯಂಶ್ಕೋಇಭಿ ನಕ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರವಿಂಂದ್ರಂ 
ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಿ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂ-. 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ| 


ಇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಣವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಢೀತೆಯೆ8. ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಗಳು | ನೆ ಹಿಂಸೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವು: 
ದಿಲ್ಲವೋ | ವಾಚೇಃ- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು 1 ನ. ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ) ಇತ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ವರ್ಧಯಂತೀ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ನಸ್ತಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶತಂ ಸ್ತೋತಾರ&-- ನೂರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯದಿ ಗೃಣಂತಿ. .ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯೆ3--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ | ಅಆಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಶಂ_-ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬, ಆ. ೩. ಸೂ, ೩೪. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || - 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಸ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧ ದೆ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ... ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ, ಆ ಸ್ತುಶಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


All praises contributing to his exiltation proceed to Indra, whom 
no acts, no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 
glorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿವ್ಯ ೧ರ್ಚೇವ ಮಾಸಾ ಮಿಮಿತ್ತ ಇಂದ್ರೇ ನೃೈಯಾಮಿ 


ಸೋನುಃ | 


| | | | 
ಜನಂ ನಧ ಧನ್ವನ್ನಭಿ ಸಂಯೆದಾಪಃ ಸತ್ರಾ ವಾವೃಧುರ್ಹವನಾನಿ ಜೆ 


ದ್ರ ಹೆ ಮ ೧ರ 5 


| ಸದಸಾರ | 


| | | 
ಅಸ್ಕೈ |! ಏತತ್‌ | ದಿನಿ! ಅರ್ಚಾ$ಇವ! ಮಾಸಾ! ಮಿನಿಂಕ್ರಃ! ಇಂದ್ರೇ | ನಿ! ಅಯಾಮಿ | ಸೋಮು | 


ಅಗಲ್ಲ. 959374 4ತಾ 


| 
ಜನಂ! ನ! 


ಇ. 
“ಲ 


| 
ಸನ್ವನ್‌ | ಅಭಿ! ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಅಪಃ | ಸತ್ರಾ | ವವೃಧುಃ | ಹವನಾನಿ | ಯಜ್ಞ್ಲೈಃ ೪ 


ಬಾ ಹುಟು ಗಂ ಜಯ ಬಟಟ 


ವಿತೆಜೇತೆಸ್ಮಿನ್ಸಿನಿ ದಿವಸೇ ಸೌಶ್ಯೇಂಹನ್ಯರ್ಜೇವಾರ್ಚಿನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತೆ ಶೇಣೇವ ಮಾಸಾ 
ಮಾನೇನೇಂಪ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃ ಶ್ರಘ ಸು ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ ಸಾಭ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮಿಮಿಸೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕೆ- 
ಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಭಿರಾಸಿಕ್ತ ಸೋನೋಲಸ್ಸೈ [| ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |. ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನೃಯಾಮಿ | 
ನಿಯಶೋ$ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಪೊ ೀತ್ರಂ ಬ್ರನಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಿನಿ 
ದೈೈಲೋಕೇಇರ್ಜೆೇವಾರ್ಕೆಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಮಾಸಾ | ಲುಪ್ಲೋಸಮವಮೋಶಕ್‌ | ಮಾತಿ ಪರಿಬ್ಬೆನೆತ್ತೀತಿ 
ಮಾಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾ$ | ಸ ಇವ ಮಿಮಿಸ್ಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಷಕಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಶೆಶೇಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿಂದ್ರೇೇಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಕಂಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಜೈರ್ಯಿಜನಸಾಧನೈಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ನಾವೃಧು8। ಅವಧ್ಧಯೆನ್‌। 


ಅ. ೪. ಅ. ೭, ವ.೬,] ಜಾ | 43 


pe 
IY ್ಸುುಚ್ಸ್‌ ಬಾ ಮಾಡಾ ರ್ನ ನ್‌ ಸನ ಸ ದ ಯ ಲಲ್ಲಾ ಯ ಫೋ ಜೂ ಜು ಜಾಮಾ ಹಾಟು ಸ್ಯ ಮು ಯದು ಯಿಯ ಇತ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಬ. 6 ಇನ್‌ ಗ ಹಾ ಪಂ ಸಂ ಇಬ ಜಂ ಸಯ ಯಾ ಮಾಯ ಘಾ ಚಟ ಸಸ ನ್‌ ಇಡ ಸತ್‌ ಆ ಬಾ ಹಾಂ ಬಮ ಜರಾ ಯೆ 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಥನ್ವನ್ನಸ್ವಸಿ ಮರುದೇಶೇಇಬಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯತ್‌ ಸಮ್ಮಗೃತ್ಕೋ ಗಚ್ಛೆಂತೈ 
ಆಪೋ ಜನೆಂಪ್ರೂ ಚೆನೆಮಿವ | ಯಥಾ ಮರುದೇಶ ಚ್ಟ ಜು ಆಸಃ ಪ್ರಾಣಿನಂ 46. 


ತಪ್ಪ |. 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರ್ಚೇವ-ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ | ' ಮಾಸಾ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಿಮಿಶ್ತ8--ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | . ಸೋಮ8--ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರೇ-- ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಏತತ್‌ ದಿವಿ. ಈ ದಿನ | ನ್ಯಯಾಮಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ' ಧನ್ನನ್‌ 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ! ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಎದುರಿಗೆ |. ಸೆಂ ಯೆತ್‌--ಹೆರಿದುಬರತಕ್ಕ | ಆಪಃ... ಉದಕವು | 
ಜನಂ ನ-- ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಹವನಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಸೆತ್ರಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ!  ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾನೃಧುಃ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಪೂಜಾಸಾಥನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ವಸತೀವರಿಯಿಂದ' 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ: 
ಎದುರಿಗೆ ಹರಿದುಬರತಕ್ತ ಉದಕವು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾ ಇಗುವಂತೆ ಡೌರಿ 


English Translation. 


The mixed Soma juice has been prepared for Indra, (to be offered) 
on the day (of sacrifice), with reverence-like adoration, when ‘praises, 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 


in a desert waste. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ನಿತನ್ಮ ಹ್ಯಾ ೦ಗೂಷಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿರವಾಚಿ | 


ಅಸದ್ಯ ಥಾ ಮಹತಿ ವೃತ ತ್ರತೂರ್ಯ ಇಂದ್ರೊ ವಿಶ್ವಾ ಯುರವಿತಾ ವ ವೃಧಶ್ರ [| 


|| ಪದಪಾಠತ [| 


ಅಸ್ಮೈ ! ಏತತ್‌ | ಮಹಿ | ಆಂಗೂಷಂ | ಅಸ್ಮೆ ಸೃ | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಸ್ತೊ «ಶ್ರ 0 | ಮತ್ತಿ | ಅವಾಚಿ 


ಆಸತ್‌ | ಫಂ ಮಹತಿ | ವೃತ್ತ; ತೊರ್ಯೇ | li | ವಿಶ್ವನ ಆಯ! ಅನಿತಾ! ವೃಧಃ ಚೆ (೫ | 
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ಭಾ ತ್‌್‌ ರಟ ಹೀಲ್‌ ಇರಲ್‌ ಹರ ಫ್‌ ಕ ಸ್‌ ಸತಾ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ್‌ ಬಲ ಕರಬ ಇಸ್‌ ಒಲ ಇದ್‌ ಬ್‌ ಆಗಾರ ಕದ ಮಗಾ ST ASB ಇ, ಇದ ಇಒ NER Eg si 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹದೇತದಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರವಾಜಿ | 
ಉಕ್ತಮಭೂತ3 | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾಡರಾಥಾ” |. ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವತ್ರ. 
ಗಂತಾ ಸಇಂಜ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಕೇಜಾ- 
ಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತಥಾವಾಬೀತೈನ್ವಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ನಿಶ್ಚಾಯುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 
ವೃತ್ರತೂರೈ(-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ | ವೃಥ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ |. ಅಸೆತ್‌--ಆಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಏಿತೆತ್‌ ಆಂಗೊಷಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು] ಮತಿಭಿ8- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅವಾಜಿ- 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಮಾ (ಇಂದ್ರಾಯೆ)-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | ಸ್ರೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿ 
ರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To this Indra has this earnest eulogy been aJdressed by the devout, 


in order that the all-pervading Indra miy bz our defender and exalter in 


| 


the great conflict with (our) foes. 





ಮೂನತ್ತ್ನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕದಾ ಭುವನ್ನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂಪ್ರಂ ! ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕದಾ ನರಸ್ತ್ರಿತಿ॥ ತೈತೀಯೇ ಛಂದೋನೇ ಮಹಾವ್ರಕೇ ಚೆ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಉಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನರನೆಂಬುವನು. 
ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭುದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೆದಾ ನರಸ್‌್ತು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ಷ--೩೫ 


ಮಂಡಲ---೬ 1 ಅನುನಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೫ || 
ಅಪ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ವು 4 

| ಖುಷಿಃ. ನರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಗ 

I ಛಂದಃ... ತಿಷ ಪಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ ॥ 


1 | 
ಕದಾ ಭುವಕ್ರಥಕ್ಷ ಕಯಾಣಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕದಾ ಸೆ ೀತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಸೋಷ್ಯಂ ದಾಃ। 


| 
ದಾ ಸ್ರೋಮಂ ನಾಸಯೊೋಆಸ್ಕ್ಥ ರಾಯಾ ಕದಾ ಧಿಯಃ ಕರಸಿ 


ld 


| 
ನಾಜರತಾಃ | ೧| 


| | | 
ಕದಾ! ಭುವನ್‌ | ರಥಂಶ್ರಯಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕದಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸಹಸ್ರೆ$ಪೋಸ್ಯಂ | ದಾಃ 
| | | | 
ಕೆದಾ। ಸೋಮಂ | ವಾಸಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಾ | ಕದಾ | ಧಿಯಃ | ಕರಸಿ | ನಾಜ್ತರತ್ವಾ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯೊಾನಿ ರಥಸ್ತಯಾಣಿ ರಥನಿವಾಸಾನಿ ಕದಾ 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಭುವನ್‌ | ಭವೇಯು॥ | ರಥೇತವಸ್ಥಿತೆಂ ತಾಂ ಕದಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ ! ಕದಾ 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸೋಷ್ಯೆಂ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಪುರುಷಪೋಷಕಂ 
ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪುತ್ರಂ ವಾದಾ8 | ಕೆದಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ನಾಸೆಯಃ | ವ್ಯಾಸೆಯೇ8 | ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ವಾಜರತ್ನಾ 
ನಾಜೈರಸ್ಸೈ ರಮಣೀಯಾ ಕದಾ ಳೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕೆರಸಿ ಕುರ್ಯಾಃ | ಏವಂ. ಸ್ಫೋತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ಐಲಂಬಮುಸಹಮಾನ ಇಂದ್ರಮನಯಾ ಪೈಷ್ಟನಾನ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಘೆದಾ-- ಯಾನಾಗ | ರಥಸ್ತ್ರಯಾಣಿ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ) ವಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿ | ಭುವನ್‌. ಆಗುತ್ತವೆ? |. ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಸ್ಫೋಶ್ರೇ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ||. ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ._ ಸಾನಿರಾರುಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದಾ8--ಕೊಡುವೆ? | ಕೆದಾ-ಯಾವಾಗ| ಅಸ್ಯ. -ಸ್ತ್ರೋಶೃವಾದ ನನ್ನ | PN WE | 


ರಾಯೊ---ಧನದಿಂದ | ವಾಸೆಯೆ8ಪ್ರಕಿಫಲನುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆ? | ಧಿಯೆ8--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ 
ಕೆದಾ--ಯಾನಾಗ | ನಾಜರತ್ನಾ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಜೆರಸಿ- ಮಾಡುವೆ? 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ರಥಸ್ಮನ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತವೆ? ಸಾವಿರಾರು 


ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ರಮಣೀಯನವಾದನನ್ನಾ ಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 


೫11೬1180 7112751೩00. 
When may our prayers (he with you) in your chariot? when will 
you grant to your adorer the (176೩/05 of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches? when will you render 


sacred rites productive of food: 


| ಸಂಹಿಸಾಖಾದೆಃ | 


el | | 
ಕರ್ಕಿ ಸಿ ದಿಂದ್ರ ಯನ್ನೃಭಿರ್ನ್ಯನ್ವೀರೈರ್ವೀರಾನ್ಟ್ರೀಳಯಾಸೇ ಜಯಾ- 


Kok | 
| | 
೦ದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಚಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೇಹೃಸ್ಕೇ Hj 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ರಿಧಾತು ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ ಗೋಷ್ಟಿ 


| | 
ಸರ್ಶಿ!ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ನೃ:ಭಿಃ | ನ್ನನ್‌ | ನೀರೈಃ | ನೀರಾನ್‌ | ನೀಳೆಯಾಸೇ ] 
ಜ| ಅಜೇನ್‌ | 
| | 
ತ್ರಿಧಾ | ಗಾ$ | ಆವಿ | ಜಯಾಸಿ | Aas | ಇಂದ್ರ! ಡ್ಕುಮ್ನಂ!| ಸ್ವಃ;ವತ್‌ | ಧೇಹಿ! 


| 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ೨॥ 
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ಕ ಬಂಟ ಜ0 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಫೆಲಸ್ಯ ನಿಲಂಬಮಸೆಹೆಮಾನ ಖಯಷಸಿರನಯಾಸೀಂದ್ರಂ ಪೈಚ್ಛಿತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಕಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ 
ಖಲು ತಪ್ಪನೇಶ | ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಷೈರ್ನ್ಯ್ಯನ" ಶಶ್ರುಪುರುಷಾನ್‌ ಶಥಾ ನೀರೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ 
ಪ್ರಶ್ರೈರ್ನೀರಾನ' ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚೆ ಯೆನ್ಸೀಳೆಯಾಸೇ ತ್ರಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇಃ ಸಂಯೋಜಯೇಃ॥ 
ನೀಳೆಯತಿಃ ಸಂಶ್ಲೇಷಣ ಕರ್ಮಾ! ಈವೈಶಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೆತ್ಸೆಂಶ್ಲೇಷಣಂ ಶಶ್ಕೆದಾ ಭವೇದಿತಿ ನಿತರ್ಕಃ| 
ಅಪಿ ಜಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ತೈಮಾಜೀನ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಕೆದಾ ಜಯೆ |! ಜಯೇಃ | ಕದಾ ಚೆ ಗೋಷು್ಪಭಿಗಂ- 
ತೃಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಷ್ಯೆಮಾನಾಸ್ತ್ರಿ ಧಾತು ತ್ರಥಾಕೊನಾಂ ಶ್ಷೀರದೆಧಿಫು ಶಾನಣಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಧಿ ಇಯಾಸಿ | ಅಧಿಕೆಂ ಜಯೇಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲಿಮತ್‌ 
ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕದಾ ಜೇಹಿ | ಧಾರಯೇ8 [| 


ಸ 
ಇನ್ನಿ 9 ದೆ ೧. .ನಮು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸು ಜ್‌ ಗು 
ಇಂ ದ್ರ--ನಿಲ್ಬ ಇಂದ್ರ ನಿ | ನೃಭಿಃ ೧ ೨೨ಟ್ಚ್ರು ಪುಶುಷರೊಡನೆ | ನ್ಹನ ಶತ್ರುಪುರುಷರನ್ನೂ 
ಸ? ೧. Le ಆ ೯) wd ಬೀ 2 ಜಗದಿ wn | 
(ಎದುರುಗೊಳಿಸುವುದೂ) | ಥೀರೈ8--ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರ ರೂ |. ನೀರಾನ'.... ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು (ಎದುರು 
ಹ ಇತ ಇ ಜಾ ಲೆ ಹಪ ಲಪ ಐ ಫಿ pd ws) 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ) |. ಯತ್‌ ಯಾಣ ಉ% ದ್ವಪ್ರಯೆತ್ನವುಂಟೋ | ತೆಕ್‌--- ಅದನ್ನು | ರ್ಟ 
8 ಯಾನ ನೀ | ನೀಳೆಯಾಸೇ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? | ಅಆಜೀನ್‌--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ 
ಸ್ವತ ಟಾ ಯಾವಾಗ ಶನೇ NET P ಅ ತನನ | ಲ ON ಬಲಿ ಮ್ನ | 
| wld ಇಲ್ಲು jen, ಲಲ್‌ ಲ ©) ಲ 9) ಡೆ ನ 
( ಚ್ಟ ದಾ ಜ್‌ ಯಾ ವಾ ಗ) | ಳ್‌ ಗಿಗಾ ಗ್‌ ಯುಸುನಿ ಲ ನ ನಿಲ | ಗೋ ಷು ಸ ಪ್ರತಿಭ ಸುವ ಶತ್ರು ಗ ಳಲ್ಲಿರು 
ಆಃ ಹ ಕೆ ಕತೆ ಕ ಕಕ ಗ me p nl RN ಸ md, ಕ್‌ fe ಆ pe ಇಮಾ 
ವುವೂ | ತ್ರಿಧಾತು ನೀರಾದಿ ಸತ್ವ ವುಳ್ಳ ಮೂ ಆದ | ಗಾ8 ಗೋವುಗಳನ್ನು | (ಕದಾ ಯಾವಾಗ) | 
ಕ k Gu\ ಜ್‌ ಬೂ ty 
nel, pe ಖಿ A ವ ಸ ಇ । ಕಲೆ ಡಾ 
ಅಧಿ ಜಯೊಸಿ- ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸುವ? | ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವತಿ್‌- ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕವಾದ | 
ಹ ಪಿ ಕ ಲ ಯಾವಗ 9 
ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಬಸ ನಮ್ಮಲ್ಲ | (ತದಾ ಯಾವಾಗ) | ಧೇಹಿ. ಸ್ತ್ರಾಪಿ ಮೆ 
| ಭಃೀದ್ಯರ್ಥ ಗ 
ಸ mp, me ಳಳ RY ಹು ಹ | md ಮೆ yl ಟಿ wed ಗ med ತ) ಗ್ನು ನ ಆ ತ ki ಶ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದನ ನಷ್ಟು ದೀರಸ್ರರುಹರೂಡ( ಶಿಲ್ಪ ನೀರರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಯುದಕೆ ನಿದ 
ಲ ಆಟ್‌ ದೀ, ಈ 4 ~ ಟು ಸ್ಟ ಛಿ 
& | ದು ಹ" ಆಲೆ ಭಕ | wd em, ee and wd ಗ , 
ಮಾಡುವೆ? ಮತ್ತು ಯುದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನನುಗೆ ಜಯವನ್ನು ಂಓಿ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
po ದಿ ಖಾ 
ನಮ್ಮನು ಸೃತಿಭಟಿರುವ ಶತ್ನ ಗಳಲಿರುವುವಣ್ಣ ಶೀರಾದಿ ಮೂವಿ ಸಶ್ಚಪುಳ್ಳಿವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಎ ಜ್ಯ ಸ್ರತ ಲೂ ಶೆ ನ ಕೂ ಛ| “ಗೆ ೨6 ಗೌಡ ಲ್ನ ದಿನಗ 
ಕ್ಲ ಚು ಹ wl ಕ್‌ mes ಬ ಭಾ md ಆಳೆ etd ಎಲ್ಲೆ ಆಳ ಸ £h ಹ ಈ 
ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಿ ತರುವೆ? ಎಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಶ ವಾದ ಕನಿವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸಾಪಿಸುವೆ? 
ಕ £ ಛೆ 


Enghsh Translation. 
When, ೫೧೮೫೩, will you bring together leaders with leaders, heroes 
with heroes, and give us victory 1 battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food supplying cattle? (when will you grant) us, 


ludra, diffusive wealth? 


ಸಔ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಕರಿ ೯ ಸ್ವಿತ್ತದಿ ಬಿಂದ್ರ ಯಜ್ಜರಿತ್ರೆ ವಿಶ್ವಪ್ಪು ಬ್ರ 


3 | 
ಹ್ಮ ಕೃಣವಃ ಶವಿಷ್ಠ | 


ನ 


| 
ಕದಾ ಧಿಯೋ ನ ನಿಯತೋ ಯುನಾಸೇ ಕದಾ ಗೋಮ ಘಾ ಹವನಾನಿ- 
ಗೆಚ್ಛಾಃ | 4 || 


| ಪದಹಾಠ8 | 


] | | 
ಕರ್ಕಿ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ಶಶ್‌ | ತ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ಕ*ಪ್ಪು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೈಣವಃ | ಶವಿಸ್ಮ ॥ 


ಶದಾ | Bs | ನ ನಿಂಯುತೆಃ | ಯುವಾಸೇ | ಕದಾ | ಸೋಮ ಘಾ | ಹವನಾನಿ | ಗೆಚ್ಛಾಃ [| a ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನೆಯಾಸಿ ಕತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ಕ್ರಿ ಹಿ ಯಂತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರಿಸಿ ಒತ್ತ ದಾ ಖಲು ತಪ್ಪವೇತ್‌ | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲವತ ತ್ರಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಪ್ಪು ಬಹುನಿಧರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಕೃಣವಃ 
ಸರೋಪಹೀತಿ ಯತ್‌ ಶತ್ತದಾ ಭವೇಜಿತಿ ನಿತರ್ಕಃ। ಕದಾ ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಜೆ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ! 
ನಿಯುತಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಯುವಾಸೇ | ಆತ್ಮನಿ ಯೋಜಯೇಃ | ಕೆದಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಗೋನುಘಾ ಗೋಮ ಘಾನಿ 
ಗವಾಂ ದಾಶ್ಮಣಿ | ಮಂಡತೇರ್ಪಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪೆಮುತ್ತರಪಡಂ |! ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛಾಕ 1 
ಅಭಿಗೆಚ್ಛೇ8 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶನಿಸ್ಕಶೆಕ್ತಿಮಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ನಿಶೃಪ್ಪು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣವಃ - ಉಂಟಿಮಾಡುವೆಯೆಂಬ |! ಯೆ 36. ಯಾವ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಸಿ ದವಾ ಇಗಿದೆಿಯೋ |! ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಕರ್ಕಿ ಸ್ಟಿತ್‌ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ) 
ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ಧಿಯ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನ-ಮತ್ತು | ನಿಯುತ॥--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ |! ಯುವಾಸೇ-- 


ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ ! ಹವನಾನಿ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಗೋಮಘಾ-- 


ಥನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಿಫಲವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಗಚ್ಛಾ__-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೆಂಬ ಯಾವವಿಸಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? 
ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜಾಸ್‌ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಾವಾಗ ನನ್ಮು ಸ್ತ್ವೂ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧನಸಂ ಸತ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪ ಪ್ರ ತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ? 
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ಯೆ ಯು ದ್‌ ಗ ಸ ಜಬ ಗ್‌ ಸೆ ಸ್ನ ಆನನ ಕ SSS PS AS eS Sn SU ಸಂ Ee SN Nn NE me EY Rs sm ಬಂ RE Nie tn, ರ ಕ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ತೆ he 


English ‘Translation. 


When most vigorous Indra, will you grant your worshipper that 
food which is all-sufficing ? whea will you combine (in yourself) worship and 


praises? when will you render oblations productive of cattle? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ£ 1 


| | | | 
ಸ ಗೋಮಘೂಾ ಜರಿತ್ರೇ ಅಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ವಾಜಶ್ರವನೋ ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಸೃಕ್ತಃ! 


ತ್ರ ತ ಷಿ 
| | ಐ | 
ಪೀಪಿಹೀಷಃ ಸುದುಘಾನಿಂದ್ರ ಧೇನುಂ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಸುರುಚೋ 


ರತಿರುಚಾ8 | ೪॥ 


| ಹದೆಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸ81 ಗೋಸಮಸಘಾಂ! ಜರಿಶ್ರೇ! ಅಶ್ಚ೪ಚಂದ್ರಾ।ಃ! ನಾಜತಶ್ರನಸೆಃ! ಅಧಿ! ಧೇಹಿ | ಸೃಕ್ಷಃ। 
ಗ] | | | 
ಹೀಪಿಹಿ। ಇಷಃ | ಸುಂದುಘಾಂ | ಇಂದ್ರ! ಧೇನುಂ | ಭರತ್‌ನವಾಜೇಸು | ಸುಂರುಚೆಃ |! ರುರುಚ್ಛ್ಯಾಃ ( 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೋಮಘಾ ಗವಾಂ ಪಾತ್ರೀರಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ ಅಶ್ವೈರಾ- 
ಹ್ಲಾಷೆಯೆಂ ಶೀರ್ನೂಜಶ್ರವಸೋ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಖವಂಭೊತಾಃ ಪೃಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಭರೆದ್ವಾಜೇಷು 
ಭರಪ್ಪಾಜಪುತ್ರೇಸ್ವೆಸ್ಮಾಸ್ತಧಿ ಧೇಹಿ! ಧಾರಯೆ। ತಥೇಷಸ್ತಾನೈನ್ನಾನಿ ಸುಮುಘಾಂ ಶೋಚನದೋಗ್ಸಿ ೦ 
ಪೇನುಂ ಗಾಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೀಫಿಹಿ! ಸ್ಯಾಯಯೆ | ಅಪಿ ಚೆ ತಾ ಇಪೊಃ ಗೌಶ್ಣ ಸುರುಚಿ 
ಶೋಭನನೀಪ್ತೆಯೋ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರುರುಚ್ಯಾಃ। ದೀಪಯೇ॥ |! ಶೋಳಭನದೀಪ್ತಿಯು- 
ತ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ8- ನೀನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 ಗೋಮಘಾ- ಗೋಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದೆಗಿಸುವುವೂ 1 ಅಶ್ಯಶ್ವಂದ್ರಾ8- ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದ ರಮಣೇಯವಾದವೂ | ಮಾಜಶ್ರವಸೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೆವಾದೆವೊ ಆದ | ಫೃಕ್ಷ-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಭೆರದ್ಧಾಜೇಸು-ಭರಪ್ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ 
ಫೇಹಿ-ತುಂಬಿಡು! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷೆ! ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಸುಮುಘಾಂ ಧೇನುಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕು ಧೇನುಗಳನ್ನೂ | ಹೀಸಿಹಿ-- ಪುಸ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು! ಸುರುಚಿ ಅವುಗಳು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ರುರುಚ್ಯಾಃ--ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದೆವೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಭರದಾ ್ರಿಜಪುತ್ರ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು.. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವುಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Grant Indra, to your adorer (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 


resplendent. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ! 


| | | 
ತಮಾ ನೂನಂ ವೃಜನಮನ್ಯಥಾ ಚಿಚ್ಛೂರೋ ಯಚ್ಛೆಕ್ರ ವಿ ಡುರೋ 


ಗೃಣೀಷೇ | 


| | | 
ಮಾ ನಿರರಂ ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಭಧೇನೋರಾಂಗಿರಸಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಣಾ ವಿಪ್ರ 
ಜಿನ್ನ ॥ ೫! 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತಂ| ಆ1 ನೂನಂ! ವೃಜನಂ! ಅನ್ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರಃ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ [ವಿ1 ಮರಃ।ಗೆ ಸಶೇಷ 
| a 
ಮಾ !ನಿಃ। ಆರಂ | ಶುಕ ಕ್ರ;ದುಘಸ್ಯ ಥೇನೋಃ | ಆಂಗಿರಸಾನ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಿಪ್ರ | ಚಿನ್ನ Wu Nn 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯತನಂ ವೃಜನಂ ಬಾಧಕೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶಶ್ರುಮನ್ಯಥಾ ಚಿಡೆನ್ಯೇ- 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋಜಯ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತಿ ತೆದ್ದಿಲಸ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣೆಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಕೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೇಪೇತೋ ವಿ ಮದುರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ| ಯದ್ವಾ! ಮಕೋ ಡ್ವಾರಾಣಿ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿ ಘಜಿಯೆಂಸ್ಥೃಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗ ಜೇನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯಸೇ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಹಾತ್‌ 
ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಶುಕ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾನಾಂ ದೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನೋರ್ವಾಚೆ8 ಸ್ತೋತ್ಪಾನ್ಮಾ ಫಿರರೆಂ | 
ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಶುಕ್ರಸ್ಯೈ ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಲಾ ಶ್ಯ ಢೇನೋಸ್ತಯಾ  ಜೆತ್ತಾಯಾ 
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ಗ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸೋ ಕಾ ಗ ಗಾಗಾ ಗಾರ ಉಸ್‌ ಸ, ಫ್‌ ಸಾಡೆ ನ ಗತ್‌ ಒಫ್‌ ತ wr PR ಆ ಎ! ರ 


ಗೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಅರನಿತತ್ಯಾಖ್ಯಾತಮೃ ಗಶಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಸೆಂ!' ಸಾ ಸರ್ವದಾ. 
ಸ್ಮಾಸು ಶಿವಸತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರೆ ಆಂಗಿರಸಾನಂಗಿರೋಗೋತ್ರೆ ಜಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. 
ನ್ನೇನ ಜಿನ್ನ! ಪ್ರೀಣಯ / | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂನೆಂ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ | ತೆಂ ವೃಜನಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ 
ಜಿತ್‌ ಆ. ಬೇರೆ ಕಡೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) ಅಥವಾ ಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! ಶಕ್ರ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೂರ$--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿದುರಃ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಮೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಗೃ ಕೇಷೇಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶುಕ್ರೆದುಘಸ 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೆಂಸತ್ರ ತ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಥೇನೋಃ॥-- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ನಾನು) | ಮಾ ನಿರರಂ--ನಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಖಿಪೆ ಪ್ರ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ೬ 1. ಆಂಗಿರಸಾನ್‌ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಅನ್ನ ಬ ಜಿ ಸಿನೃ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಶೈ ಇಂದ್ರನ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಬೀರೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ನಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


ಲ್ಲ 
cL 


ಇಲೆ ಎ8 ವಿ ಗ 
ಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ aid ಅಂಗಿರೆಸಿ, 


English Translation. 


Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you area hero, the destroyer (of enemies), therefore are 
you glorified : never mayl desist from the praise of the giver of pure (gifts): 


satisfy; sage Indra, the Angirasas with Food. 
~~ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
{ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಸತ್ರೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಪೆಂಚಮೇ£€ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶಸ್ಕೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಫ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ led ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ರೀವಲ್ಯಂ || ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ! ನಿಶ್ವಜಿತಿ 
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kia ರ್ರೈಶಾಸ್ತು8 ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾಮಸೂಕಾ ಸಖ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಸೆಶ್ರಾ 
ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವಾಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ಸಾಮಸೊತ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ! ಮಹಾಪ್ರಕೇಸಸಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿಸತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ಸಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸೆತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೆ ಕೀವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ವಜಿದಿಷ್ಟ್ರಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 

ಸೂಕ್ತ ೩೬ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೬ || 
ಅಸ್ಟಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೮! 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೫! 

| ಯಖಷಿಃ ನರಃ! 

1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸತ್ತಾ ಮದಾಸಸ್ತ ಸ್ತವವನಿ ನಿಶ್ವಜ ನ್ಯಾಃ ಸತ್ರಾ ರಾಯೋಧ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 


ಸತಾ ನಾಜಾನಾಮಭವೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಯಜ್ದೇವೇಷು ಧಾರಯಥಾ 


ವ್ರ 
ಅಸುರ್ಯಂ 1 ೧1 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೆತ್ರಾ | ಮದಾಸೆಃ | ಶವ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಃ | ಸೆತ್ರಾ | ರಾಯೆಃ | ಅಧ! ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ! 


| | 1 > 
ಸತ್ರಾ |! ಪಾಜಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಯತ್‌ | ದೇವೇಷು |! ಧಾರಯಥಾಃ | ಅಸುರ್ಯಂ |!೧॥ 


ಅ.೪. ಅ.ಪ೭.ವ.೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ | 53 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶೃದೀಯಾ ಮದಾಸಃ ಸೋನುಸಾನೆಜನಿತಾ ಮದಾಃ ಸತ್ರಾ| ಸತ್ಯೆನಾಮೈತೆ। 
ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಕ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ। ಮಹಾಂತೆಸ್ತವ ಮದಾ 
ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ರ್ಯಸಲಕ್ಷಿಕೇ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಭವಾಸ್ತೃನೀಯಾ 
ಯೇ ರಾಯೋ ಧನಸಮೂಹಾಃ ಸಂತಿ ಶೇಂಹಿ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಜನಹಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯನ್ಸಯಃ। | #0 
ಚ ತೈಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸೆತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಭಕ್ತಾ ದಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಯದ್ಪಾ! ಸತ್ರಾ ಮಹತಾಂ 
ವಾಜಾನಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೈಂ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಜಾ 
ಅತೆ ಕಾರಣಾತ್ತ್ಯೈಮೇವಂ ಕರೋಸೀತೃರ್ಥಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಮದಗ: ಸೋಮಪಾನಜಧಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳು| ಸೆತ್ರಾ... 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ8- ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ! ಅಥ. ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ. - 
ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ಯೇ ರಾಯಃ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿವೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ) | 
ಸಶ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿನ್ನ: ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇಸೇಷು- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಧಾರಯೆಥಾಃ-- ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಸಶ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ನಿಭಕ್ತಾ ಅಭವಃ-- ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಿ (ಯೆ. 


0 1 ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಸೋಮಪಾನಜನಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬ್ರೋಕತಯದಲೂ ಹರಡಿರುವ ಸಿನ ಭನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕೆ ಹಿತಸರವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ನನ 
NS) ನ್‌ ಜಟ ಇಡಿ ನಿ jj ಖೆ 


English Translation 


Truly are your exhilarations beneficial to all men: truly are the 
riches which exist on earth (beneficial to all men): truly are you the 


distributor of food; therefore you maintain vigour amongst the gods. 


) ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆ? ॥ 
ಪ್ರ ಸ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆನು | ಪ್ರ! ಯೇಜೇ |! ಜನಃ | ಓಜಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೆತ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಅನು! ವೀರ್ಯಾಯು | 


| | | | | 
ಸ್ಕ್ಯೂಮ್ಮ್ತಗೃಭೇ 1 ದುಧಯೇ! ಅರ್ವತೇ | ಚ! ಕ್ರತುಂ | ವೃಂಜಂತಿ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರಸ;ಹಕ್ಕೇ 13! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯೌ ಜೋ ಬಲಂ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋತನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ | ಸಂತತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯೆಜತೇ | ಪೂಜಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೆಮಿಂದ್ರಂ ವೀರ್ಯಾಯೆ ನೀರಕೆರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು. 
ದೆಧಿರೇ! ಪುರೋದೆಧಿಕೇ ಯೆಜಮಾನಾ8 | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತೆಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಅಪಿ 
ಚೆ ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ ಸ್ಕೊಮ್ನ॥ ಸ್ಯೂತಾನನಿಚ್ಛೇದೇನ ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಗೃಶ್ನತೇ ದುಧಯೋ | 
ದುಧಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತೇಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯಾರ್ವಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ಚ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸೆರಿಚೆರಣಾತ್ಮಕಂ ನೃಂಜಂತಿ! ನಿಷ್ಟಾಪಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ವಾರಕಸ್ಕ ಶತ್ರೋರ್ಹನನನಿಮಿತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಓಜ8--ಬಲವನ್ನು | ಜನಃ ಯಜಮಾನನು | ಅನು ಪ್ರೆ ಯೇಜೇ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಯ--ನೀರೈ ಕರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ | Sc | ಅನು 
ದಧಿರೇ- ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವವನೂ | ದುಧಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅರ್ವಶೇ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ--ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃಶ್ರಹತ್ಕೇ-ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಂಜಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮೆವನ್ನಾ 


ಚರಿಸಲು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಿರೆ ಹ. ಶತ್ರು Red ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆ EE, ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 
they rely upon him for heroic deeds: they offer sacrifices to him asthe 
56126 of an uninterrupted series of foes, their assailant, their subduer, and 
also for their destruction. 
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ಗೆ ಸ 
ದ ತಾಲ್‌ ಚೂ ಇತ ಇಟ ಇಟಟ ಸಮತ ತ್‌ು ನ ಬಯಟ ೪ ೬ EN RN RAN RN NNN ಸೆ ಇ ಕ ಗ 
ಮುಗು ಯಿದೆ ಯದು ಉಂಟು ಮಾರು ಬ ಜು ಟೆ ಸದು ಟು ಸ ಹಪ ಸತ ನ ಯ ಇ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | | 
ತಂ ಸಧ್ರ್ರೀಚೇರೂತೆಯೋ ವೃಷ್ಣಾ ;ನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ನಿಯಂತಃ ಸಶ್ಪುರಿಂದ್ರಂ॥ 


ಡಿ | | | | | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧನ ಉಕ್ಕಶುಸ್ಮ ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಗಿರೆ ಆ ವಿಶಂತಿ 1೩1! 


ಣಿ 


[oN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂಟ।ಸ ಕ | ತೆಯ | ಮನ ಹಂಸ ಯ | | 
ಸಥ್ರೀಟೀ | ಊತಯಃ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ | ನಿಂಯುತಃ | ಸಶ್ಚುಃ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಿಂಧವಃ | ಉಕ್ಸ್‌ತಶುಷ್ಠ್ಮೂಃ 1 ಉರುೂವ್ಯ ಚಸೆಂ | ಗಿರಃ | ಆ | ವಿಶಂತಿ | ೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತನಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ ಮರುತಃ ಸಧ್ರೀಜೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತ್ಯಃ ಸೆಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಶ್ಜುಃ। 
ಸಚೆಂತೇ ! ಸೇವಂಶೇ | ಯದ್ವಾ! ಊತೆಯಸ್ತರ್ಪೆಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಸೇವಂಶೇ। 
ತಫಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ನಿಯತೋ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಡವಾಶ್ಚ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೇವಂಶೇ | ಅಸಿ ಜೋಕ್ಸ ಶುಷ್ಕ ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಶದೇವ ಬಲಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚೋರುವ್ಯಚೆಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಹ್ತಿಕಂ ತೆನಿಂದ್ರಮಾ ನಿಶಂತಿ | ಪ್ರನಿಶಂತಿ | ತೆತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವಃ | ಯೆಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುಪ್ರಮಾವಿಶಂಶ್ಯಾಸಿಶ್ಯ ಚಿ 
ನಿಭಕ್ತತಯಾ ನ ಪೃಶ್ಯಂಶೇ ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸ್ತುಶೆಯ ಇಂದ್ರೇಣೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಸಧ್ರ್ರೀಚೀ8- ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ | ಊಕಯೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವೃಷ್ಣಾ್ಯಾನಿ- ನೀರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ನಿಯುತ$-- ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ವಗಳೂ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಶ್ಜುಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವ॥-- ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ | ಉತ್ಸ್‌ಶುಷ್ಮಾ8- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ | ಗಿರೂ--ಸ್ಪುತಿಗಳೂ | ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶಂಶಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ವೀರ್ಯಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ರಿ 


ಸಿ 
ಡ್‌ 
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ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಗ ಛೋ ' 


English Translation. 


The associated Maruts, heroic energies, virile strength, and the 
Niyut steeds, attend upon Indra, and praises powerful in sacred 5018 
centre in him as rivers flow into the ocean. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | : 
ಸ ರಾಯಸ್ಸಾಮುಪ ಸೃಜಾ ಗೃಣಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಸ್ತಃ | 
| 


| | | | | | 
ಪತಿರ್ಬಭೂಥಾಸಮೋ ಜನಾನಾಮೇಶಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ 1೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ರಾಯೆಃ | ಖಾಂ | ಉಪ | ಸ್ಫಜ | ಗೃಹಾನಃ | ಪುರು; ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ವಸ್ತಃ ! 


| | | [ 
ಪಶಿಃ। ಬಭೂಥ | ಅಸಮಃ | ಜನಾನಾಂ | ಏಕಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ೪ || 


Cl 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಸತ್ತಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಖಾಂ | ನದೀನಾಮ್ಭೈ ತೆ 
ಅತ್ರ ತತ್ಸಂಬದ್ಭಾ ಧಾರಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧಾರಾಮುಪೆ ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯೇ- 
ತ್ಯರ್ಥ8 | *ೀದೃಶಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ನಿವಾಸೆಕೆಸ್ಯ | 
ಆಸಿ ಚಾಸನೋಇನುಪೆಮಃ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟಸ್ತ್ಪಂ ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪತಿರಧಿಸೆತಿರ್ಬ- 
ಭೂಥ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ $d Foes ರಾಜೇಶ್ವರಶ್ಚ 
ಬಜೂಪವಿಥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅದೇ ನೀನು | 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸೈ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದುದೂ | ವಸ್ತ8-- ನಿವಾಸಹೇತು ವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯ. 
ಧನದ | ಖಾಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಉಪ ಸೃಜ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ರಂ-ಫೀನು | 
ಅಸಮಃ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ |' ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಪೆಶಿಃ-- ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ--ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಬಿಕೋ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರ: 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದುದೂ ಫಿವಾಸ' 
ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯ 
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ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ) ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ಲೀಯೆ. 
ಎ 
English Translation. 

Glorified by us, Indra, let flow the stream of much-delighting, home- 
conferring affluence, for you are the unequalled lord of men, the sole 
sovereign of all the world. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ |. 
| | 
ಸತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ ಯೋ ದುವೋಯುರ್ದ್ವೌಾರ್ನ ಭೂಮಾಭಿ ರಾಯೋ 


ಅರ್ಯ | 


| | | | | 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚೆಕಾನೋ ಯು ಗೇಯುಗೇ ವಯಸಾ ಚೇಕ- 


ತಾನಃ |! ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ | ತು ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ್ಯಾ|! ಯಃ | ದುವಃ5ಯು॥ | ದ್ಯೌ8। ನ | ಭೂಮ | ಅಭಿ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯಃ।॥ 


ಭಾಸನ 


| | | 
ಅಸಃ | ಯಥಾ | ನಃ | ಶವಸಾ | ಚೆಳಾನಃ | ಯುಗೇ€ಯುಗೇ | ವಯಸಾ |! ಚೇಕಿತಾನಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
ಯಸ್ಸಂ ದುವೋಯುರಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚೆರಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಯೋ$ರೇ8 ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಭೂಮ ಬಹುತರಾಣಿ ದ್ಯೌರ್ನ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಭಿ ಭವಸಿಸ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧೀತೈನ್ವಯೆಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಕಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಕಾಲೇ ಸಾಲೇ ವಯಸಾ ಹನಿ ರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಚೇೇಕಿತಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಸಾಧಾರಣೋ ಸಿ ತಥಾಸಃ | ಸ್ಯಾ8 | 


| ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ-- ಯಾವ ನೀನು! ಮವಮೋಯೆಂ ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುನಿನ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭೂಮ. ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ಪವ್ಯೌರ್ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಭಿ 
ಅಸತರಿಸುವೆಯೋ | ಸೆ8--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಶ್ರುತ್ಯಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 


ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಚೆಕಾನೆ8-- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ! 
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ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಯೆಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಜೇಳಿತಾನ& 
ನಮ್ಮಿಂದ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುನೆಯೋ 1 ಅಸೆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನ್ಟಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುನಿನ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸಹರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 


ವವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನುಕೂಲನಾಗುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 
English Translation. 


Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy : endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to us no other (than such 
as you have been.) 


ಚ ಜರ್‌ ಸೈ ಪಗ 


ಮೂನವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚೆಕುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರಧ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅರ್ನಾಗ್ರ ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ-೩೬೩ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | | 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 


pe | | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ 


| | | 
ಹನತೇ ಸ್ವರ್ವಾನೃಧೀಮಹಿ ಸಧಮಾದಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ | ತೇ | ಉಗ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಹರಯೆ॥ | ವಹಂಶು | 


ಟ್ಟ | | 
ಕೀರಿ8 | ಜಿತ್‌ | ಹಿ | ತ್ಸ | ಹವತೇ | ಸ್ವಃ5ವಾನ್‌ | ಯಧೀಮಹಿ | ಸಧ್ರಮಾದಃ | ಶೇ | ಅದ್ಯ | ೧॥ 


| ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಿ | 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋಶ್ವಾಸ್ತೇ 
ತ್ರದೀಯೆಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ BR ಬಟ್ಟ ರೆಥೆಮರ್ವಾಗೆಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ವಹಂತು। ಆನಯಂತು | 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮ ರಚೇಯೆಂ ಗುಣಜಾಶೆಂ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿಸ್ಸ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಶೇ ಆಹ್ವಯೆತಿ ತೆಸ್ಕಾತ್ಪಾ ರಣಾಶ್ತೈದೀಯಂ ರಥಮಭಿಮುಖಂ 
ವಹಂತ್ರಿತ ಬರ್ಥ! 1 ವಯೆಂ ಚಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶೇ ತ್ವಯಾ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಯಧೀಮಹಜಹಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವೇಮ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗೈ-_ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆುಕ್ತಾಸ॥- ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯಃ।--ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆರ್ವಾಸ-.ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಂತು-ನಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ | ಹಿ... ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 


ಸ್ಮರ್ವಾನ್‌- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌-ಸ್ತೋತ್ಸವಾ ಾದನನೂ ಆದ ಭರದ್ದಾ ಜನು | ತ್ಯಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | (ವಯಂ-- ನಾವೂ ಕೂಡ) | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಧಮಾದ8- ಸಮಾನವಾದ ಸಂಶೋಸವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಯಧೀವಮಂಹಿ --ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(೪ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ 
ಯಿ 


ಪಾತ್ರವಾದ ನನ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತಶಲಿ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದೆ 
ಭರದ್ರಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಇತ ಇಲೆ Ae ಣ್‌ ಣ pd ರಫಿ ಕ್‌ ನೌ 
My ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


$0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 


English Translation. 


Fierce Indra, let your harnessed steeds bring down your all-desired 
chariot : your devoted adorer verily invokes you: may we to-day, partaking 


of your exhilaration, increase to-day (1೧ prosperity). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ಸುನಾನಾಸಯಜ್ಯಂತೋ ಅಭೂವನೇ! 


| | | 
ಹ 5 | 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪಪೀಯಾದ್ದ್ಯಕ್ಷೋ ಮದಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 


| 
ರಾಜಾ | ೨ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ದ್ರೋಣೇ! ಹರಯೆಃ | ಕರ್ಮ! ಆಗ್ಮನ್‌ | ಪುನಾನಾಸಃ | ಬುಜ್ಯಂತಃ | ಅಭೂನನ್‌ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ನ8 | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಮ್ಯಪ್ತಃ | ಮದಸ್ಯ । ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ ॥ ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಶಸ್ಯ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅ-೬.೪ | ಇತಿ || 
ಹರಯೋ ಹರಿತೆವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ನಃ ಕರ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೋ ಅಗ್ಮನ್‌। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಪುನಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಯಜ್ಯಂತ 
ಯಜು ಗಚ್ಛ್ಚಂತೊ€ಭೂವನೇ | ಭವಂತಿ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನೋ ದ್ಯುಕ್ಷೋ ದೀಸ್ತೇರ್ನಿವಾಸಭೂಶತೋ 
ದೈಸ್ಥಾನೋ ವಾ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರ ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಶ್ನಾ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಸನೀಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
pe ಮೆ ತ 
ಹರಯ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಕರ್ಮ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರೋ 
ಆಗ್ಮನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಾಸಃ- ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಂಡು | ದ್ರೋಣೇ--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಮಜ್ಯಂತ॥- -ಸೇರಿಕೊಂಡವಾಗಿ |, ಅಭೂವನ! _ ಆಗುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ8. _ಪುರಾತನನೂ | 
'ದ್ಯುಕ್ಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ | ಮದಸ್ಯ--ಹೆರ್ಷ್ಹಕಾರಕವಾದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ -- 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ |, ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ |. ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ-_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಸಹೀಯಾತ... ಪಾನಮಾಡಲಿ. ' | 


3, ೪. ಅ. ೭, ವ. ೯. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 61 
RASTER ANE ಬ ಗ ಯದ ಬಸು ಜೊಡು OS NR ಬಯಟ NT ಗಯ ES NY NN A TN ಸಸ SN ಉದಯ ಖಯ NEN AN A ಯಜ NS ಜನ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಂತರೆ: 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪುರಾಶನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ 
ಹರ್ಸಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


The green Soma juices flow at our sacrifice, and, purified, proceed 


direct linto the pitcher: may the ancient, illustrious Indra, the sovereign. 


of the exhilarating Soma libation, drink of this our offering. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರೆಯೆಃ 


ಕೆರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


RR | | | 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 


ಚ್ಚ 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿ 


| 
ದಸ್ಯೇತ್‌ | 4 I 


| ಪದಸಪಾರಃ 1 


| | | | | 
ಆ$ಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ | ಶವಸಾನಂ | ಅಚ್ಛೆ! ಇಂದ್ರಂ! ಸುುಚಕ್ರೇ! ರಥ್ಕ್ಯಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 


[eS 


|... [| | | 
ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ ಬುಜ್ಯಂತೆಃ ।1ವಹೇಯುಃ | ನು | ಜಿತ್‌ | ನು! ವಾಯೋ | ಅಮೃತಂ |೫| ದಸ್ಯೇತ್‌!! 


| ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೆ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯಜ್ಯಂತ 
ಖುಜುಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಸುಚಸ್ರೇ ಶೋಭೆನಚೆಕ್ರೇ ರಥೇ 5ವಸ್ಥಿತಂ ಶವಸಾನಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತಮಿಂದ್ರೆಂ 


ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖೈ ನಾಭಿ ವಹೇಯುಃ। ಅವಹೇಯುಃ | ನೂ. 


ಚಿದಿತಿ ನಿಷಾತೋ ನಿಷೇಧೇ ತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಅಮೃತಮಮರಣಹೇತುಭೂತೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿ- 


ಷ್ಣ ಶೆ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೭. 


ER YN ಶಸ1ಗಗಾಾಜ್‌ುಟ್ಟುುರುುು....ು..ಿಿದಿುಫ RE ಬ ಬಚಚ ಬಜ. ಚ. ಜಪ NN ಕಾ ಬಸ ಇರ ನ ನ್‌ ನಾ ಎರ ಸ ಸಾರ್‌ ಸಸ ಮಲಗೋ ಸನಾ ಯೇಸು ನ್‌ ಹ್‌ ಯ ಮೊಟ ಟು ಜಟ್‌ 


ರ್ನಾಯೋರ್ಜೇತೋರ್ನು ಇದಾನೀಂ ನೊ ಚಿತ್‌ ನೈವ ನಿ ದಸ್ಕೇತ್‌ | ಕ್ಷಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | 
ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋ ವಾಯುನಾ ಹ್‌ ತತಃ ಪುರೈವ ತಶ್ಪಾನಾರ್ಥಮಶ್ಚಾ ಇಂದ್ರೆಮಭಿವ- 
ಡೇಯುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸ8- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ರಥ್ಯಾಸ8--ರಥಕ್ತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಕರು ಜ್ಯಂತೆ 8 ನೇರವಾದ ಗಮೆನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಸುಚಕ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ಸನುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಶವಸಾನಂ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ರವಃ ಅಚ್ಚೆ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಅಭಿ ವಹೇಯು॥-- ಕರೆಶರಲಿ | ಅಮೃಶಂ-- ಅನ್ಭೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | 
ವಾಯೋಃ--ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಈಗ | ನೂ ಚಿತ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ | (ನ) ನಿವಸ್ಯೇಸ್‌-- 
ಶೋಷ್ಯವಾಗದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥೆದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಸೋಮವು ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 
English Translation. 
May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds, bring the mighty Indra in his strong-wheeled car to our rite: let not 


the ambrosial Soma waste in the wind. 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು || : 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸವ ನರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಆಸಸ್ಫವಾಂಸೋತಭಿಬಲಾಯಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಚಫ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಗಾಯ ರಥ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯೆ ಮೋಡಢಾರ ಯೆಜ್ಯಂತ ಯಜುಗಾನಿನೋತನ್ನಮಭಿವಹೇಯೊುರ್ನವಂ ಚೆ 
ಪುರಾಣಂ ಚೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ! ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಯೆಥಾ 
ನ ನಿದಸ್ಯೇದಿಕಿ | ಇಂದ್ರಪ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಫುಂಬುಕಂ ವಾಯುಕರ್ಮೋಭಯು- 
ಸ್ರಧಾನೇಶ್ಯಸೆರಂ [| | 
(ನಿ. ೧೦-೩) 
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ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ್ಸಿ (ಸೋಮವನ್ನು ) 
ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರುವಪು. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ: 
ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ. 
ಶ್ರವಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುನಿನ ಶೋಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮು pao ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಡೆಂದೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. 


ವಿ” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | 
ವರಿಷ್ಠೋಅಸ್ತ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ ತುನಿಕೂರ್ನಿ- 


ತಮಃ | 
| | | 
ಯಯಾ ನಜ್ರಿವಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮಹಾ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ದಯಸೇ ದಿ 


ಸೂರೀನ್‌ | ೪ || 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| _ | | 
ವರಿಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಇಂದ್ರ8 | ಮಘೋನಾಂ | ತುವಿಕೊರ್ನಿ;ತಮಃ! 


| | | 
ಯೆಯಾ | ವಜ್ರಿಇವ8| ಪೆಕೀಯಾಸಿ1! ಆಂಹಃ। ಮಘಾ | ಚೆ! ಧೃಷ್ಟೋ ಸ | ದೆಯೆಸೇ1 ೨! 
ಸೊರೀನ್‌ |! ೪ || 


ಕೋ ಯ ಗ್ಗೆ ಲ್‌, ಫ್ರೋ ಟಗ, ಗ್‌ೆ. ಸ್ಪ I 
vd KACO u 


ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿತೆನೋ5ಶಿಕಯೇನ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಹಘೋನಾಂ 
ಮಫಘವತಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಧನೋಪೇತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ತಿಣಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ದಾಶವ್ಯಾಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಮಘೋನಾಮಿತೈಸ್ಯೇತೈನೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಂ ॥ 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತಶೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 
ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿ*ದ್ರ ಯೆಯಾ ವಕ್ತಿಣಯಾ ದತ್ತಯಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಿಯಾಸಿ 
ವಿನಾಶಯಸಿ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಸಕ ಮಘಾ ಮಹೂರಿ ಧನಾನಿ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌ ಪುಶ್ರಾಂಶ್ಚ 
ಯಯಾ ಚ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ನಿ ದಯಸೇ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


#4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೭. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ಚಿವಃ--ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ "ದ ಧೃಷ್ಟೋಶತ್ರುದರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪನನ್ನು ! ಸೆರಿಯಾಸಿ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಯಾ 
'ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ 1 ಮಘಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸೂರೀನ್‌.--ಸೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ವಿ 
ದೆಯಸೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದಸ್ರಿಣಾಂ-- ದಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮಘೋನಾಂ-- 
ಧೆನವಂತರ ನಡುವೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿಷ್ಠೆ 8. ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ತುವಿಕೊರ್ನಿತಮಃ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಯರ್ತಿ. _ಒದಗಿಸುವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಡಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ದಾನಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಧೆನವಂತರ ನಡುವೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಸುವೆ, 


English Translation. 
The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thuaderbolt, you remove sin, and, firm 


of purpose, bestow riches upon the worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭರ್ವರ್ಧತಾಂ' ವೃದ್ಧ- 
| 
ಮಹಾಃ | | 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಸತ್ತಾ ತಾ ಸೂರಿಃ ಸೃಣತಿ ತೂತು- 


ಜಾನಃ!! ೫! 
| | ಹದೆಪಾಧಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ನಾಜಸ್ಯ | ಸವಿರಸ್ಯ | ದಾತಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವರ್ಧಶಾಂ ವ್ವ ಥೈ 5 ಮಹಾಃ | 


; | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಂ ಹಠಿಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು | ಸತ್ತಾ [ಆತಾ ಸೂರಿಃ | ಪೃಣತಿ | ತೊತುಜಾನ। | ೫ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯವಿಂಂದ್ರಕ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾ ಭವತು | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವೃಷ್ಠಮಹಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೇಜಸ್ಥಃ ಸನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶಾತೆಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಷ್ಠೋ ಹಂತ್ರತಮೋ ಸ್ತು | ಭವತು |! ಆಪಿ 
ಚೆ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕ ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂಕುಜಾನಸ್ಸೃರಮಾಣಸ್ತಾ ತಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಪೈಣತಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಯೆ ಚೈತು Il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ತ ರವಾದೆ | ನಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನ ಕ್ರೈ | ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ವೃ ದೃ ಗ bMS ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗೀರಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ನರ್ಧೆಶಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ |, ಸತ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 8-- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- 
ಶತ್ರುವನ್ನು | RN, | ಅಸ್ಟು ಆಗಿರಲಿ | 7ೂರಿ$--ಫ್ರೆ ೀರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 


ತೂತುಜಾನೆ8- ಶ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಾ- ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣತಿ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಿರವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 


ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ರೂಪವಾದ ಶತು ವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಲಿ, 
PoP ಇಂದ್ರನು ತ್ರರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನ ಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra is the donor of substantial food: may the very illustrious 
Indra increase (in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
(of enemies), be the especial slayer of Vritra: may he, the animator, the 


quick-mover, grant us those (riches which we desire). 


~~ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 
ಅಪಾದಿತೆ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅಪಾದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 
ಜಮೆವಾದವು- ಅಪಾದಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ ಇಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಾತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೮॥.: 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೦॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 

|| ಖುಸೀ-ಭಾರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ವ್ಯಃ || 

|| ಡೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| | 
ಅಪಾದಿತೆ ಉದುನ 


[ge 


ತ್ರತೆನೋ ಮಹೀಂ ಭರ್ಷದ್ದ್ಯುಮತೀಮಿ ೦ದ್ರಹೊತಿಂ। 
ಪನ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಂ ದೈವೃಸ್ಯ ಯಾಮಣ್ಣುನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ನನತೇ ಸುದಾನುಃ tcl 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ ಇತಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಭಕ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂತಮಃ | ಮಹೀಂ I ಭರ್ಷತ್‌ | ದ್ಯು5ಮೆತೀಂ | 
ಇಂದ್ರನ ಹೊತಿಂ | | 
ಪನ್ಯ ಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಘು | ಜನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ವನತೇ | ಸುದಾನುಃ 1 ಶ್ರ { 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಚಿತ್ರತಮಶ್ಚಾಯಶೀಯೆ ತಮೆ ಆಶ್ಚರ್ಯೆತೆಮೋ ವಾ ಸಇಂದ್ರೋ ನೋ;ಸ್ಥದೀಯೊದಿತೋ;- 

ಸ್ಮಾದ್ಗೆ )ಹಚಮಸಾದೇರಸಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತು! ಯದ್ವಾ | ಇತೋಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೊಸ್ಮಾನ- 
ಪಾತ್‌ | ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಉದು ಇತ್ಕೇತ್‌ ಪೂರಣ್‌ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ದೈೈಮುತೀಂ 
ದೀಸ್ತಿಮತೀನಿಂದ್ರಹೂತಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಭೆರ್ನತ್‌! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಿಭರ್ತು | ಧಾರಯೊತು | 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಸ್ಯ ಯಾಮನೀ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಿಯಮಾಹಾಂ ಪತ್ಯಸೀಂ 
ಸ್ತುತೈತಮಾಂ ಧೀತಿಂ ಪೆರಿಚರಣರೂಪಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತವ್ಯಂ ಹವಿತ್ಮ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭಪಫವಾನ 
ಇಂಡ್ರೋ ವನತೇ | ಸಂಭಜತೆ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಸ ಚಿತ್ರೆತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ | ' ಇತೆ8- ನಮ್ಮ `ಚೆಮೆಸಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದ | ಅಸಾತ್‌--ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹೀಂ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜೈಮತೀಂ- 
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ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ |  ಇಂದ್ರಹೊತಿಂಇಂದ್ರಪರವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು]!  ಭೆರ್ಷಶ್‌ಭರಿಸಲಿ | 
ಸುಷಾನು8. - ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಜನಸ್ಯ. ಯಜ 
ಮಾನವನ | ಯಾಮುನ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಸೀಂ - ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧೀತಿಂ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮುವನ್ನೂ | 


ರಾತಿಂ--ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವನತೇ-ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆತ್ಯಂತ ಅಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಮಸಾದಿ ಸಾತ್ರೆಗಳಂದ 
ಪಾನೆಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಭರಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May the most marvellous Indra drink from this (our cup): may he 
acknowledge our earnest and brilliant invocation: may the munificent 
(Ladra) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 

॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ 1 
ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ಅಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಫಘೋಷಾದಿಂದ್ರಸ್ಥೆ ತನ್ಮತಿ 


bem 


ಬ್ರುವಾ ಬಳ | 


| |. | | 
ಏಯಮೇನಂ ದೇವಹೂತಿರ್ವವೃತ್ಯಾನ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ ಗಿಂದ್ರನಿಯವಮೃ ಚ್ಯಮಾ 
ನಾ! ೨ ॥ 


| ಪಡಪಾಕಃ | 
| | | 
ದೊರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅ! ನಸತಃ! ಅಸ್ಕ | ಕರ್ಣ! ಘೋಷಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತನ್ಯತಿ | ಬ್ರುವಾಣ॥ | 
| I | 
ಆ! ಇಯೆಂ | ಏನಂ | ದೇವಂ€ಹೂತಿ॥ಃ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ಮದ್ರೆ ಕ್‌ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಇಯಂ | ಖಯುಚ್ಛಮಾನಾಗ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ i 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಕರ್ಣ ಕರ್ಣೌ ಮೊರಾಚ್ಚೆತ್‌ ದೂರದೇಶಾವಪ್ಯಾ ನಸೆಕೆಃ! ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರವಹಾರ್ಥ- 


ಮಾಗಚ್ಛತ। | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಘೋಷಾತ್‌ ಹೋಷಚೇಯಾ ತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದ್ಛೇತೋರ್ಬ್ರ್ರುವಾಣಃ ಸುುವನ್‌ 
ಸ್ತೋತಾ ತನ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವಸೈೇಂದ್ರ- 
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ಸ್ಯಾ ಹ್ಹಾನರೂಪೇಯಂ ಸ್ತುಶಿಶ್ಚ ಯಚ್ಯ ಮಾನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸೆಶ್ಯೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಪ್ರ್ಯೈಕ್‌ 
ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವವೃತ್ಯಾತ”| ಆನರ್ತೆಯೆತು | ಪುನರಿಯಮಿತಿ ಪೂರಣ। | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ದೊರಾಚ್ಚೆತ. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಆ ವಸಶಃ-- ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಆ ಸೈ- ಇಂದ್ರನ | 
ಫರಾ ೯--ಶಿನಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಜೀಕೆಂದು | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶ್ಲೇಶಿಸಿದ | ಹೋಷಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರುವಾಣಿ8- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೊ ತೃವು | ಶನ್ಯತಿ- ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಹೆತ್ತಾನೆ | 
ಪೇವಹೂತಿಃ-_ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯಕತಕ್ಕ | ಇಯೆಂ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಯ ಚೈಮಾನಾ-- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ಏನಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮದ್ರ್ಯ್ಯ 8--ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌-- ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಡ || 


ಕ್ಯಾತ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು Wigs Re 


ಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪ ಇತಕನಾದ ಸೊ ಬ ತೃವು ಶಬ ವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಚ ಸ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬನ್ನ 


ತ್ರಿ 
ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ಪಯ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನಗಭಿನುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


meld 





English Translation. 


Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar off: may this 
Invocation of the deity, inducing him (tocome), bring Indra to my presence. 


| ಸ೦ಹಿತುಪಾಠ$ ॥ 


| pl | | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ಸರಮಯಾ ಪುರಾಜಾನಮುಜರಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಸ್ಯರ್ಕೈಃ। 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಗಿರೋ ದಧಿರೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಂಶ್ರ ಸ್ತೋಮೋ ಅಧಿ 


| 
ವರ್ಧದಿಂದ್ರೇ ೩! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶಂ।ವ8! ಧಿಯಾ | ಪರಮಯಾ! ಪುರಾ; ಜಾಂ | ಅ ಜರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಬ್ಬಿ ಅನೂಸಿ | ಅರ್ಕ | 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಚ1ಗಿರಃ| ದಧಿರೇ | ಸಂ! ಅಸ್ಸಿ ನ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಚೆ | ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಜದ | 


ಗಟ 
ಇಂಬಪ್ರೆ ೩ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ೦ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಶಾದೈಶವಿಂಂದ್ರೆಂ ವಸ್ರ್ತ್ಪಾಂ [| ವ್ಯತೆ ಕ್‌ ಬಹುವಚೆಕಂ |! ಪರಮಯೋಟ್ಲ 
ತ್ರ ಪ್ರತಮೆಯಾ ದಿಯಾ ಸು SS ಸಾರ್ಧಮಭ್ಯನೂಸಿ | ಅಭಿಸ್ಕೌಮಿ 1 
ಕೇಪೃಶೆಂ! ಪುರಾಜಾಂ ಸೊರ್ವಸ್ಮಿನ ಕಾಲೇ ಜಾಶಂ ಚಿರಂತನನುಜರಂ ಜರಾರಹಿಂತಂ ಸತಂ! 
ಅತೆಃ ಕಾರಣಾದೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ ಸೆಂ ದೆಧಿರೇ | 


ಸಂಫೀಯೆಂತೇ | ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ಲೆ ೈವೃದ್ನೆ8 ಸೋಮಶ್ಹಾಧಿ ವರ್ಧತ್‌ | ತನಕ ವರ್ಧತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರಾಚಾಂ- ಪುರಾತನನೂ | ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಈಶ್ವರನೂ 


ಆದ | ಶೈ ಆಟ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಹರಮಯಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಟ ವಾದ | ಧಿಯಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಅರ್ಕ ಪೂಜ ಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ! ಅ ಬ್ಯ ನೂಸAಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಕನ! ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳೂ। ಸೆಂ ದಧಿರೇಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸ್ಕೋಮ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಆಧಿ ವಧ್ಧತ್‌-- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾತನನ್ನೂ ಜರಾರೆಹಿಶನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಚದೇ ನಿನ್ನನ್ನು € ಅತ್ಯುತ್ಕ ಶ್ಚ: ವಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವೂ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತ್ರುಕಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

English "Translation. 

1 glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undccaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoration is enhanced (when addressed to him). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ। | 


| 
ನರ್ಥಾದ್ನಂ ಯಜ ಉಕ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಥಾದ್ಬ್ಪ್ರಹ್ಮ ಗಿರ 


| | | | 
ವರ್ಧಾಹೃನಮುಷಸೋ ಯಾಮನ್ಸ ಕ್ರೋರ್ವರ್ಧಾನ್ಮಾಸಾಃ ಶರದೋ ದ್ಯಾವ 


| 
ಇಂದ್ರ | © I 
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ತ್‌ಾ ಊತ ಆಗ ಛೆ ಭಾಗ ತರಾ ಇರರ ಸಾ ಟ್ರಗಿಟ ಭರ ಷು. ತ್ರಜರ್ಸ್‌ಶಾರ್‌ ನ ಕ 
ಕಾ ಕ್‌ 


| | | | | 9. 
ವರ್ಧಾಶ್‌ | ಯಂ! ಯಜ್ಞಃ |] ಉತ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಾನ" | ಬ್ರಹ್ಮ! ಗಿರಃ! ಉಳ್ಳಾ | 


| 
ಚೆ1ಮನ್ಮ! 
| | | | | | [ 
ವರ್ಧ | ಆಹ | ಏನಂ | ಉಷಸಃ! ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಕ | ವರ್ಧಾನ್‌ | ಮಾಸಾ | ಶರವಃ | ದ್ಯಾವಃ! 


| ಕ 
ಇಂದ್ರ೦ [9 /| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಯಮಿಂದ್ರೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ ಧನಭೂತಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಕಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಾಶ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ| ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ನಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಯಂ ವರ್ಥಯಂಶಿ ಏನವಿಂಂದ್ರ ಮುಷಸಶ್ಜಾಕ್ರ್ಯೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮನಿೇ್‌ ಯಾಮಿ ಗಮನೇ ಸೆತಿ 


ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಮಾಸಾಃ ಕರಪಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಶ್ಲೆ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಕ್ಷೈನಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾನ್‌ 1 
ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಜಂ--ಯಾಗವು | ವರ್ಧಾತ್‌--ಪುತ್ವನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೋ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸೋಮಃ ಸೋಮವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಪನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಪೂ | 
ವರ್ಧಾಶ್‌-_ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಮನ್ಮ-- — ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಏನಂ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಆಕ್ಟೂ€॥--ರಾತ್ರಿಯ | ಯಾವನ್‌. -ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ವರ್ಥ--ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ | 
ಮಾಸಾ8--ನಮಾಸಗಳೂ | ಶರದಃ. ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ದ್ಯಾವ।---ದಿವಸಗಳೂ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ವರ್ಧಾನ್‌- ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗವೂ ತತ್ಸಾಥೆನವಾದ ಸೋಮವೂ ನತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೂ ಶ್ರೈವೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪ್ರಷ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. ಮಾಸೆಗೆಳೊ 
ಸಂನತ್ಸರಗಳೂ ದಿವಸಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra, whom the sacrifice, whom the libation ೮೭೩1೧, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 


of day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | | | 
ಏನಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ನಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯ! 


Ui | | 
ಮಹಾಮುಗೃಮವಸೇ ವಿಪ್ರ ನೂನಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು!! 
| ಹಜಾರ || 
| | | | 
ಏವ | ಜಚ್ಞಾನಂ | ಸಹಸೇ! ಆಸಾವಿನಎ | ವವೃಧಾನಂ |! ರಾಧಸೇ | ಚ । ಶ್ರುತಾಯು | 
I | 
ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ವಿಪ್ರ | ನೂನಂ! ಆ! ವಿನಾಸೇಮ | ನೃತ್ತ೯:ತೂರ್ಯೆೇಷು | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ . 


ಹೆಃ ನಿಪ್ರೆ ಮೇಧಾಪಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈವಂ ಜಚ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂಶಂ ಸಹಸೇ ಶಶ್ರೊ ಣಾಮಭಿ- 
ಭೆವಾರ್ಥೆಮಸಾನಿಿ ಬಹುಲಂ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಷಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಬಲಂ 
ತ್ವಾಂ ನೂನಮದ್ಕ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇಸು ಶ್ರುತಾಯ ನಿಶ್ರುತಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಚಾ ವಿವಾಸೇಮ | ಪೆರಿಚರೇಮ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿ ಯಾದ ಎಕ್ಸ ಇಂಪ್ರನೇ | ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಇ ಜ್ಞಾನಂ-ಉತ್ಪನ್ನೆ ನಾದವನೂ 


ಸಹೆಸೇ- ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಆಸಾನಿುಎ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಾವೃಧಾನಂ--ಬೆಳೆದವನೂ | ಮಹಂ... 


ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ... ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂನಂ--ಪ್ರಗ | 
ವೃತ್ರಶೊರೈೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |, ಕ್ರುಕಾಯೆ. -ಖ್ಯಾತಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ--ರನಸ್ಸಾಗಿಯೂ | 


ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ |, ಆ ನಿವಾಸೇಮ-_ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
I ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಕೆದದನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಭಯಂಸರವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಕಿಗಾ 


ಗಿಯ್ಕೊ ಧೆನಕ್ವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂಜಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 

50, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested, 
to overcome (our 8068), you who are greatly augmenting, mightily and free, 


for (the sake 01) wealth, fame, and protection, and for the destruction of 


(our) enemies. 
AREA 


ಮೂವತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಮಂಡ್ರಸ್ಕ ಕನೇರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತ೦ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭನ್ಮೆಂದ್ರೆಂ | 
ಮಂದ್ರಸ್ಕೇಶೈನುಕ್ರಾಂತ್ರಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಮಂದ ಫ್ರಸ್ಯ ಫವೇ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಷಾರಷೆಯೆ 
Ne ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ಶ್ಮ ಕ್ಸ ಭರದ್ರಾಜನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್ರಿ ಸ್ಫು ಪ್‌ಭಂದನ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಂದ್ರ ಸೃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೯॥ 
ಅಸ್ಟೆ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೈ-೫ 
| ಯಷಿೀ-ಭರದ್ವಾ ಚೊ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ | 


| ಜೀವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ ಸೈ ಶನೇರ್ಡಿಷ್ಯ್ತ ಸ್ಯ ನಕ್ಕೆ ರ್ನಿಪ್ರಮನ್ನ ನೋ ವಚನಸ್ಯ ನುಧ್ವ 1 | 


| | 
ಅಪಾ ನಸ್ತ ಸೈ ಸಚನಸ್ಯ ದೇವೇಷೋ ಯುನಸ್ವ ಗೃಣತೇ ಸೋಟಿಗ್ರಾ!೧ | 


|. ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | RN | 
ಮಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಕವೇಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ! ವ್ಸ | ವಪ ಕ್ರಳಮನ್ಮ ನಃ | ವಚನಸ್ಯ | ಮಧ್ರಃ | 


| ಸ 
ಬ | ನಃ | ತ್ಕ ಸಚನಸ್ಯ | ದೇವ 1 ಇಸಃ । ಯೆುವಸ್ವ 1 ಗೃಣತೇ | ಗೋರ ಗ್ರಾಂ lad 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಮಂಪ್ರಸೈ ಮೋಡನಸ್ಯ ಮದೆಕರಸ್ಕೆ ವಾ ಕವೇರ್ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಥ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ವಹ್ನೇರ್ವೋಢುರ್ನಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ। ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮನ್ಮನೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸೈ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! 
ತಸ್ಯ ವಚನಸ್ಯ ವಚೆನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತೃಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಸ್ಯ ಸಚನಸ್ಯ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಏವಂಭೂತಸ್ಯ 
ಮಧ್ದೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ / ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿತಿ ಕರ್ನೇಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ವಾ ಚ್ಚ ತೆ 
ರ್ಪ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ ಏವಂಭೂಕೆಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ i ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಮಸಾಃ | ಪಿಬ! ಅಪಿ 
ಚಿ ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೆ ಗ್ರ ತೇ ಸ್ತುವಶೇ! ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸ್ತು ವತಾ 
ಮಯಾ ಗೋಅಗ್ರಾ8 |! ಗಾವೊಟಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಾಸಾಂ ತಾದೈಶಾ ಇಷೋ;ನ್ನಾನಿ ಯುವಸ್ಟೆ 
ಸಂಯೋಜಯ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ಜ್‌ ನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ | ಮಂದೆ ನ್ರಸ್ಯೃ- iia | ಕನೇ8-- ಚೈತನ್ಯ 
ಪಶಾಯಿಯೂ | ದಿವ್ಯಸೈ--ದು ಸ್ಯಲೋಕೋತ್ಸ ಶನ್ನವೂ |. ವಶ್ಚೇ॥--ಫಲವಾಹಕವೂ | ನಿಪ್ರಮವ್ಮನಃ- 
ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ | ವಚನಸ್ಥ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ | ತಸ್ಯ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ | ಸಚನಸ್ಯ-.. 
ಸೇನಿಸಲ ಆರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮ ಧ್ವೃ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಅಪಾ8-- ಪಾನಮಾಷು | 
ದೇವ ಹೂ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ... 
ಗೋವುಗಳೇ ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕ ಇಷ।--ಆನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆುವಸ್ತ-- ಯೋಜಿಸು. 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವೂೂ ಮದಕಾರಕವೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ದ್ವುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವೂ, 
ಜಾ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಗಳಿಂದೆ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ 
ಆದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಅವನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink, Indra, of that our sweet, exhilarating» inspiring» celestial, 
fruit-yieldlng Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation : bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food; the 
chiefest of which 1s cattle. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಹಃ 1 


1 
:ಮುಶಾನ। ಪಯಬ್ರ ಮುಸಾ ಯತಧೀತಿಭಿರ್ಯತಯಂಗ್ಯು ಜಾನಃ | 


ರುಜದರುಗ್ಗಂ ಕ್‌ ವಲಸ್ಯ ಸಾತುಂ ಪಃ ಜೇರ್ವಜೋಭಿರಭಿ ಯೋಧದಿಂದ್ರ 2\| 


p ಸೂಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ಓ, ಅ, ೩, ಸೂ ೩% 
ಕ ಶ್ರ 
ಗಿಳಿ ೮ ಗು * ಡೆ ೨ ದೂ ಈ 4 
*ರ್ಚ್ಷ್ರಾಾ ೋೋೋ್ಸ್ಪ್ಸಾಾನ್ಸ್‌ಪ್ಟುುುು[ಹ_8ಕುಜುಟ್ತಿಟಿಟಟಿಟಟಿದಿಿ ಉಬ್ಬಿ] ಟೈ ಟು ಗೂ ಎಟ ಟಾ ಎಂಚ ಎ TRANS TN NE SNS ae mh NE ಹಾ ಸ ಯುರ A ಟೂ ಗೂ ಓಟ. ಇ ಉಯೈಟಾ ಉಚ ಆಟಾ ಯೇನ ಬಹಖ ಟಗ ಬಡಾ ಖಯ ಟಗ ಸುಗುಣ Te ಎಥ ಎ ಇಚಾ ಸು ಚ ಜೊ ಬಸ ಎಂ ಯಹೈಂಯಯದು. 


| ಪದೆನಾಠಃ। 1 
| | | | ; 
"ಅಯಂ | ಉಶಾನಃ | ಹರಿ | ಆದ್ರಿಂ | ಉಸ್ರಾಃ| ಯಶಧೀತಿಂಭಿ8 1 ಯತೇಯುಂಕ್‌! ಯುಜಾನಃ | 
| | | | 
ರುಜತ್‌ | ಅರುಗ್ಗೆಂ | ಖಿ] ವಲಸ್ಯ | ಸಾನುಂ | ಹೆಣೇನ್‌ | ವಚ89%8 |! ಅಭಿ! ಯೋಧ | ಇಂದ್ರಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಅಯನಮಿಂಪ್ರೋಂದ್ರಿಂ ನಲೇನ ಗೋನಿಧಾನಾಯ ಸಿರ್ಮಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ತರಿ ಸೆರಿತಃ 
ಪರ್ವತೆಸಮಾಸೇ ವಿದೈಮಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉಶಾನಃ ಸಾಮಯಮಾನ ಯೆತಧೀತಿಭಿಃ ಸಶ್ಯಕರ್ಮಭಿ- 
ರಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನ ಯೆಕಯು ಳ್‌ ಜುತೇನ ತತ್ವ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆ ಕ್ತೈಶ್ನ 
ಭೂತ್ವಾ ವಲಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ಸೈಭೂತೆಂ ಸಾನುಮುಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿ)ತೆಂ ತೂ ಸಮಕ್ಕೈರಭಗ್ಗ ೦ ಬಿರುಜತ್‌ 
ವ್ಯಭಾಂಕ್ರೀತ್‌ | ಕಂ ಚ ಪಜೇನ್ವ ಲಾನು ಚೆರಾನೇತತ್ಪ ಜ್ಞಾ ನಸುರಾ ೦ಶ್ಚ ವಜೋಭಿಃ ಸು ತಿತ್ಯೈರಾ ಯುಧೈಃ 


ಸಂತರ್ಜನರೂಪೈರ್ವಾಕ್ಮೈರೇವ ವಾಯಮಿಂದ್ರೋಳಇಜಭಿ Sd | 'ಅಿಜ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ರಿಂ ಪರಿ- ಸರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದನ!  ಉಸ್ರಾಃ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಶಾನಃ--ಪಡೆಯಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮತಧೀತಿಭಿ8-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಯೆಖಜಾನೇಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ! ಹುತಯುಕ್‌. ಸ್ತೋತ್ರೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಲಸೈ 
ವಲಾಸುರನ | ಅರುಗ್ಲಂ- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ |  ಸಾನೆಂ--ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಚ ಸ್ರಪೇಶವನ್ನು | 
ನಿ ಕುಜತ್‌ _ನೀಳಿಹಾಕಿದನು! ಸೇನ್‌ ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಂದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ! ತಿ 
ವಾಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ | ಆಭಿ ಯೋಧತ್‌- ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು ವಲನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲನಫೇಶ್ಷಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ಲೊ ನೀತ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರನೇತಿಸಲಾಗದ ವಲಾಸುರನ ಪರ್ವತದ ಉತ್ಪಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸಾ 
ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ನಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸೃತಿಭಟಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 
veraclous (praise), this (Indra) fractured the le rock of Vala, and 
overwhelmed the Panis with reproac hes. 


ಲ ಆಶು ಕದ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 75 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | , 
ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಭುತೋ ವನ್ಯ೧ಕ್ತೂನ್ನೋಸಾ ವಸ್ತೋಃ ಶರದ 
| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ | 
| | 
ಇಮುಂ ಕೇತುಮುದಧುರ್ನೂ ಚಿದಹ್ಹಾಂ ಶುಚಿಜನ್ಮೆನ ಉಷಸಶ್ರೈಕಾರ | ೩! 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಯೆಂ! ಪ್ಕೋತಯೆತ್‌ | ಅಮೈತಃ | ನಿ| ಅಕ್ತೊನ್‌ | ದೋಷಾ! ವಸ್ರೋ8 | ಶರಪ8 | ಇಂದು! | 
ಇಂಪ್ರ | 


| 
ಇಮುಂ | ಕೇತುಂ | ಅದದುಃ! ನು | ಚಿ35 | ಅಹ್ಮಾಂ। ಶುಚಿ€ಜನ್ಮನಃ | ಉಷಸಃ | ಚಕಾರ || ೩ ॥ 


ಹೊಳು. "ಹಣಾ 


ಗ ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ) ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನಃ ಪೀಯೊಮಾನೋ ವಾಯಮಿಂದುಃ ಸೋನೋ;ದ್ಯು- 
ತೋ ದ್ಯೋತಶವಾನಾನಕ್ಕೂನ' | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅತ್ರ ಚ ಶಶ್ಸಂಬಂಪಫಾತ್ರ ಕ್ರಮಾಸಾಡಯೋ 
ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ | ಪಶ್ಚಮಾಸಾದೀನ್‌ ತಥಾ ಪೋಷಾ ರಾತ್ರಿಂ ವಸ್ತೋರ್ದಿವಸಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಂಶ್ಚನಿ 
ದ್ಯೋತೆಯೆತ್‌ | ವ್ಯದೀನೆಯತ್‌ 1 ಕುಶ ಇಶೈತ ಆಹ! ನೂ ಚಿತ್‌ ಪುರಾ ದೇನಾ ಇಮಂ ಸೋಮಂ 
ಚಂದ್ರಾಕ್ಕೆನಾ ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನಮಹ್ಹಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಸ್ರೆಜ್ಹಾಸಕಂ ಯಸ್ಮಾಡದಥುತ 
ವ್ಯದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಾದನೇನ ಪೆಶ್ರಮಾಸಾವಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಾಶ್ಯಂತೇ! ಚೆಂದ್ರಗೆಶೈಭೀ- 
ನತ್ಛಾತ್ತಿಥಿನಿಭಾಗಾನಾಂ | ಅಸಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮ ಉಷಸ ಉಸಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಕು ದ್ರೋದಯೋಾನ್‌ ಚಕಾರ! ಕರೊೋಃಕಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಈರ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ಚಿ36- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ! ಇಮಂ... ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹ್ನಾಂ 
ದಿವಸಗಳಿಗೆ | ಶೇಶುಂ-(ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನನ್ನಾಗಿ | ಅದೆದ೨ಂ- (ಜೇವತೆಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು | 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) |! ಅಯಂ ಇಂದು ಈ ಸೋಮು | ಅದ್ಯುತಃ- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ | ಅಕ್ತೂನ್‌- - 
ಸೃನ್ಥ ಪಕ್ಷಾದಿಗಳ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ವಸ್ತೋಃ —ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಶರವ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ | 
ವ ದ್ಯೋತಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು!  ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ.ಜಿ ಜನ್ಮನ ॥-- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ 


ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನನ್ನಾಗಿ! ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು. 


76 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ, ಓ ಸೂ. ೩೯, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ | 
ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ತಾದಿಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ ನ್ನೂ 


ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸ ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಉಸಸ ಗಳಿಗೆ ಸರಿಶುದ್ದನಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


This Soma, Indra, (quaffed by you), has lighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years: (the gods) of old have established 


it as the ensign of days, and jt has made the dawns generated in light. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಯಂ ಸೋಚಯದರುಚೋ ರುಚಾನೋ ಯುಂ ನಾಸಯದ್ದ ತೇನ 
ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | 
ಅಯಖಾಯತ ಯತಯುಗ್ರಿರಶ್ವೈಃ ಸ್ಫರ್ನಿದಾ ನಾಬಿನಾ ಚರ್ಷಜಿಪ್ರಾಃ || 


Il ಫೊನಾಂ | 


ಅಯಂ ರೋಚಿಯೆತ್‌ | ಅರುಚ | ರುಚಾನಃ ಅಯಂ | ಸಸ! | ನಿ| ಯತೇನ | ಪೂರೀ೯ಃ 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಈಯಕೇ | ಯಶೆಯುಕ್‌ 5೪1 | ಅಶ್ರೈಃ | ಸ್ಪೆಃ€ನಿದಾ | ನಾಭಿನಾ | ಚರ್ಷಜರ್ಜಸಪ್ರಾಃ {lv | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಆಯನಿಂಂದ್ರೋ ರುಚಾನೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋರರು ಚೆಃ 

ಪ್ರಕಾಕರಹಿಶಾಸ್‌ ಶೆಮಸಾ ಮಲೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಕೆಧಾ 
ಪೂನೀ೯ರ್ಬಹ್ಟೀರು ಸಸೆಶ್ಲಾಯಮಿಂದ್ರ ಯತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೇನೆ ನಾ ತೇಜಸಾ. 
ವಿ ನಾಸಯೆತ್‌ | ವ್ಯಾಪೆಯತಿ! ತೆಶ್ರೆತ್ಯಾಸಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವರ್ತಯೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜುತಯೆಗ್ಳಿ- 
ರ್ಜುಶೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಕ್ಚೈರ್ನಾಭಿನಾ ಸಂನಡ್ಬೇನೆ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ ಸುಸ್ಮರಣೀಯೆಸೈ 
ಫನಸ್ಯ ಲಂಭಳೇನ ರಥೇನ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷೆಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸನ್‌. 
ಅಯನೇವೇಂದ್ರ ಈಯಕಶೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 
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| ಸ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ i 


ಆಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ರುಚಾನ॥--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಅರುಚೇ£ ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದ ಶೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ರೋಚೆಯೆತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಖುಶೇನೆ-ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ನಾಸೆಯತ್‌ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಉಯತಯೆಗ್ಳಿ 1. _-ಸ್ಫುಶಿಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ಚೈಃ_ _ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಾಭಿನಾ-- 


| ಪೊರ್ವಿೀ8-ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸು 


ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಠೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಾ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ಓವಾದುಡೂ ಆದ ರಡದೊಡನೆ | ಚಿರ್ಷೆ೫ೆಷ್ರಾ8--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಮಸೊರಕನಾಗಿ! ಅಯೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಈಯೆಕೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರೈರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಿಟ್ಟುದೂ, ಸಂಪದ್ಮುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಮಪೂರಇನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This radiant (Indra) has 11072೮6 the non-radiant (worlds): he has. 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 


(೩ char1ot) drawn by horses, harnessed by praise, laden with riches. 


|| ಸೆಲಂಹಿತಾಖಾ ಕತ || 


|. | | | 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರಶ್ನ ರಾಜನ್ನಿಷಃ ಫಿನ್ಹ ನಸುದೇಯಾಯ. 


| | 
ಅಪ ಓಷಧೀರವಿಸಾ ವನಾನಿ ಗಾ ಅರ್ಪೆತೋ ನ್ಟ ವೃ ಚಸೇ ರಿರೀಹಿ ॥ ೫ ॥ 


| ಸತಹಪಾಠ$ | 


| 
ನು | ಗೃಣಹಾನಃ [ಗ ಗಸ್‌ |ಪ ಪ್ರಶ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ಇಷ | ಪಿನ್ವ | ವಸು:ದೇಯಾಯ | ಪೂರ್ವೀಃ 1 


| "3 
ಅಸಃ | ಓಷಧಿ ಧಿ | ಅನಿಷಾ | ವನಾನಿ | ಗಾಃ । *ರ್ವಶಃ। | ನ್ವನ್‌ | ಯಚಸೇ | ರಿರೀಹಿ || ೫ | 


ಸ್‌ ಆರಿದ 
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meu ಊರ್‌ ಲ್‌ ಆಗ್‌” ANN Sa ಇಟ್‌ ಪ್ಲಾಟ್‌ ಹಿಟ್ಸ್‌ ಲರ್‌ ಇತ. ಸ ಸ್‌ ಆ ಪೆಗ್‌ ಇ ಹಕ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಬಾಡ ಟಕ್‌ ಸ್ಥ ಲ್ಯ ಜಾಪ್‌ ಕಾಫ ಈ ಕಾಹ ಇ, ೧ 





| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇಪ್ರತ್ನ ಪುರಾಶೆನ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಾನೇಂದ್ರ ಗೈಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಸೃಂ ವಸುದೇಯಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತ್ವಯಾ ದೇಯಾನಿ ಯಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಗೈಣತೇ ಸ್ತು ವಶೇ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹೀರಿ- 
ಹೋಂನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಹಿನ್ನ | ಸಿಂಚ। ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ! ಕಂ ಚ ಯಚಸೇತರ್ಚೆಯಿತ್ರೆೇ 
'ಸ್ಫೋಶ್ರೇಂ5ಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯೋಷಧೀನ್ರಿ೯ಹ್ಯಾದೀನ್‌ ಅನಿಷಾ ನಿಷರಹಿತಾನಿ ರಕ್ಷಕಾಣಿ 
ನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಚೂತಪನಸಾದೀಫಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋಶ್ವಾನ್ಸ್ವನ್ಮನುಷ್ಕ್ಯಾಂತ್ಸ ಕರ್ಮಕರಾನ್‌ 
ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ /| 


| 


ಲೃತಿಹದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರೆತ್ನ-- ಪುರಾತನನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈಣಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 

ತಕ್ಕ ಸೀನು |! ವಸುದೇಯಾಯೆ- ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 

ಪೂರ್ನೀ ಅನೇಕ ನಿದವಾದ| ಇಷ -ಅನ್ನಗಳನ್ನು| ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿವ್ಕ-- ಒದಗಿಸು! ಯಚಸೇ 

ನಿನ್ನ ಪೊಜಕನಿಗೆ | ಅಪೆಃ- -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳನ್ನೂ | ಓಸದಧೀ-- ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಷಾ-ವಿಷರಹಿತ 

ವಾದ! ವನಾನಿ. -ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 1 ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 1 ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವನ್‌-- 
ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | - ಠರೀಹಿ-- ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 

ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 

ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಿಷರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ತಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರ 

ಭೃತ್ಯಾದಿಗ ಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. | 

English Translation. 
Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 


praises you» and to whom affluence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants, innoxious woods, cattle, horses, and men. 


ಎಯ್‌... 
ಖು ಹ ರ 
ನಲವತ್ತನಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಇಂಪ್ರ ನಿಬೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ಕೆಂ ಭರದ್ಭಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇಇಜ್ಛಾ- 


ವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಇಂದ್ರೆ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ 


ಳ್ಳ 
ಆ. ೬೨೪ | ತಿ 
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ಅನುವಾದವು-- ಇಂಪ್ರ ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ: 
ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಢಮಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿವರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ: 
ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೆ ಲಾಯೆನ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯೌಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 


ವಿ ವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ಟ EN 
ಸೂಕ ಛಂ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೦ | 
ಅಪ್ಪಕ-೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೭1 ವರ್ಗ--೧೨॥ 

| ಸೂತ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೫! 

| ಬಷಿಃ._ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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| | | 
ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯಾನ ಸ್ಕ ಹರೀ ವಿ ಮುಚಾ. 
ಜಿ | 
| ಸಖಾಯಾ | 
| | | | 
ಉತ ಪ್ರ ಗಾಯ ಗಣ ಆ ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಯಚ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ನಯೋ ಧಾಃ॥: 
। ಖಡೆಪಾತಃ | 


| | | 4 | | 
ಇಂದ್ರ | ಷಿಬ! ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ 'ಮದಾಯ | ಅವ! ಸೈ | ಹರೀ ಇತಿ1 ವಿ1 ಮುಚೆ | i 


| 
ಉತ |ಪ್ರೆ| ಗಾಯ | ಗಣೇ | | ಶೀಸದ್ಯ! ಆಫ | ಯೆಜ್ಞಾ ಯ।ಗೆ ಗೈಣಕೇ | ಪ ಧಾ ೧ || 


್ಗ ಸಾಮಿಣ ರಬಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ. ಇಂದ್ರ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ಯಃ ಸೆಣಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥೆಂ 


ಸುಶೋಂಧಿಸುತಃ |! ಯತಸ್ತಯಾ ಸೋಮಃ ಸಾತವ್ಯೋ$3। ಕಾರಣಾಶ್ಸೈಖಾಯೂಾ ಸೆಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತ್‌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವವ ಸೈ | ಅವಸ್ಥಾಪಯ | ತಡನಂತರಂ ನಿ ಮುಚ | ರಥಾದ್ವಿಮುಂಚ ॥ 
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ಉತಾಪಿ ಚ ಗಣೇಸ್ಮಕ್ಟೊ ಸೀತೃಸಂಘ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಷಮ್ಯೋಪವಿಕ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಯ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರೆನಮುಸೆಕ್ಲೋಕಯ | ಅಥಾನಂ ತೆರೆಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಯೆಜವಣನಾಯೆ ಗೈಣಕೇ ಸ್ತುವತೇ 
ವಯೋತನ್ನುಂ ಧಾ | ದೇಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಮದಾಯೆ-- ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸುತೆಃ--ಯಾನ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಪಿಬ- ನಾನಮಾಡು | ಸಖಾಯಾ.-- ನಿನಗೆ 
ಸಖಿಭೂತರಾದೆ | ಹರೀ. -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ ಸ್ಯ-- ನಿಲ್ಲಿಸು! ನಿ ಮುಚ--(ನಂತರ) ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು | 


೨1 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗೆಣೇ-ನನ್ಮು ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷದ್ಯ-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಂ ಗೀಕರಿಪುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ಯಜ್ಞಾ ಯೌ-ಯಜಮಾನನಾದ | 
ಗೃ೫ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಿಗೆ | ನಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೋ ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಐನಗಾಗಿ ಖಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಖಿಭೂತರಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಂತರ ಅನನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink; Indra, (the Soma) that is effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds: let them loose: sitting in our society, respond 


to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | ೩ 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಪಿಬೋ 
ವಿರೆಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | 
ತಮು ತ್ರೇ ಗಾವೋ ನರ ಆಪೋ ಅದ್ರಿರಿಂದುಂ ಸಮಹೃನ್ಪೀತಯೇ 


| | 
ಸಮಸ್ಮೈ ॥೨! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ ನಬ ಯಸ್ಯ | ಬ ಜ್ಞಾನ | ಇಂದ್ರ | ಮದಾಯೆ! ಕೃಶ್ತೇ | ಆಪಿಬ॥$ | ನಿ:ರಪ್ಕಿನ್‌ 


| | | | | | 
ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಗಾವಃ | ನರಃ | ಆಸ | ಅದ್ರಿ8 | ಇಂದುಂ | ಸಂ | ಅಹನ್‌! ಸೀತಯೇ ಸಂ! 


ಅಸ್ಮೈ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಃ ಸ್ಮ೦ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ: ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ 5 ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸಿಬೇತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅ. ೬-9 | ಇತಿ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಹೇ ನಿರಸ್ಕಿನ್‌ ನುಹೆನ್‌ ಜಚ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮನಮಸಿಬಃ ಸೂರ್ವಂ ಹೀತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಯೆ 
ಪ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ವೃತ್ರವಫಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ನೀರ್ಯಕರ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಚೆ! ತೆಮು ತಾದೃಶನೇವೇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗನಿ ಭನಾಃ ಶ್ರಸೆಣಸಾಧನಾಃ ಕ್ಷೀರಾಜಯೋ ನರೋ ನೇತಾರೊತ ಥೃರ್ಯೆವ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಹಖ್ಯಾ ಅದ್ರಿರಭಿಷವಾರ್ಥೊ ಗ್ರಾವಾ ಏತೇ ಸನೇಕಸ್ಟ್ವಾ ಆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಹ್ಯನ್‌ 1 ಸೆಮಗಮುಯೆನ್‌!! ಹ ಗೆತಾನಿತ್ಯಸ್ಯೈತದ್ರೂಸೆಂ1! ಪುನಃ 
ಸಮಿತಿ ಸೂರೆಕಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿರಹ್ಕಿನ್‌-. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಜ್ಞ್ವಾನಃ. ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಈ ೧) ೦7 

ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮವಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವೇ--ವೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮ 

ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಅನಿಬೂ- ಸಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅದೇ ಸೋಮನೆನ್ನು | ಓಬ-- ಸಾನಮಾಡು | 

ತಮು ಇಂಡುಂ. ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಗಳಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೂ | ನರಃ- 

ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಆಪಃ--ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ | ಅದ್ರಿ8--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ಅಸ್ಕೈಇಂದ್ರೆರೂಪನಾದ | 

ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೀತಯೇ.- -ಪಾನಾರ್ಜವಾಗಿ | ಸಮಹ್ಯನ್‌-- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಬ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾನ ಸೋನುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಫಾಗಿಯೂ 


ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿರೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡು. ಅದೇ ಸೋನುವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾದೆ ಸ್ನೇರಾದಿಗಳೂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಇಂದ್ರ ರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 
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English Translation. 


Drink, Indra, of this (libation), of which you, mighty one, have 
drunk as soon as born, for excitement to (great) deeds; that Soma juice 
w hich the cows, the priests, the waters, the stones, combine to prepare for 
your drinking. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ನಬ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ತೆನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸ್ಯ ಓಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | [ 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನೌ ಸುಕ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಹರಯೋ 
ನ ; 
ವಹಿಷ್ಕಾಃ | 


| | | 
ತ್ರಾಯತಾ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಾಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಸುನಿತಾಯ ಮಹೇ 


| 
ವಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸದ್ದೇ | ಆಗ್ಗ್‌ | ಸುತೇ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮ | wl ತ್ಪಾ | ವಹಂತು | ಹಪ; | ವಹಿ್ಲಾ 
ಕ್ರಾ ಯತಾ ಸ ಜೋಹವೀಮಿ | ಇಂಪ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಮಹೇ | ಪಃ lal 
1 ಸಾಯಇಲಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಧೇ ದೀಪ್ರೇ ಸೋಮೋ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಷೆಹಿಷ್ಕಾ 
ನೋಡ್ಚತೆಮಾ ಹರಯೋ ಶಾ ಆ ವಹಂಶು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾನಯಂತು! ಅಹಂ ಚ ಶ್ವಾಯತಾ 
ಕಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಮನಸಾ ಜೋಹವೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಶ್ವಯಾನಿ | ಹೇ ಇಂಪೆ ತ್ರಂ 
ನಸೋತಸ್ಮೂಕಂ ಮಹೇ ಮಹತಶೇ ಸುವಿತಾಯ ಕೆಲ್ಯಾ ಹಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೌ--ಆಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ (ಮುತ್ತು) | 


ಸೋನೇ_-ಸೋಮರೆಸವು ಸುಕೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಗ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಿಷ್ಠಾ8. ನಹಿಸತಕ್ಕ | 
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ಹರಯೆ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತು--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ | ತ್ವ್ರಾಯಶಾ-- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ್ಲೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ 1 ಜೋಹೆನೀಮಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕೆಯುಕ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಮಹೇ-ನುಹತ್ತಾದ | ಸುನಿತಾಯ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಛಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯವಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ವ ಇಂದ ದ್ರನ್ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಕ್ಟ ತಅಶ್ಪ ಗಳು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರೆಲಿ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನೆ ೬ ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪನಃಸ್ರನಃ ಕರೆಯು 
ತ್ರೇನೆ. ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದ ಯಮಾಡು. 
English Translation. 


The fire is kindled; the Soma, Indra, is effused: let your vigorous 
horses bring you hither : | iavoke you, [ndra, with a mind wholy devoted to 


you: come for our great prosperity. 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧಃ | 


ರ್ಶ 


| 
ಆ ಸಾಹಿ ಶ ಶಶ್ವದುಶತಾ ಯಯಾಥೇಂದ್ರ ಮುಹಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಸೆ ೀಯಂ।| 

| | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣವ ಇಮಾ ನೋಡಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ತನ್ವೇ ೩ ವಯೋ 


ದಾತ್‌ || ೪೫ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಉಶತಾ | ಯಯಾಥ | ಇಂದ್ರ |! ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮಸೇಯಂ | 
| ] | | | 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ | ಅಧೆ! ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ತನ್ನೇ । ವಯೆ। | ಧಾತ್‌ 119 /| 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸಂ 1 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಪುರಾ ಶಕ್ತದೈಹುಸೃತ್ತೋ ಯಯಾಥೆ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಚ್ಞಂ ಗತವಾನಸಿ! 
ಅಶೆ ಕಾರಣಾದು ಶತಾಸ್ಮಾನ್ವಾಮಯಮಾನೇನ ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಸಹ ಸೋಮಸಷಸೇಯುಂ 
ಸೋಮಃ ನೀಯೆಕೇ ಯೆಷ್ಮಿನ್‌ ತಾಪೃಶಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ! ಅಭಿಗಚ್ಚೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀನೇದಾನೀಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನ್ಯುಪ ಶೃಣವ$ | 
ಉಪಶೃಣು। ಅಥಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ಶವಶನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯೆ ಶ್ಚಚ್ಛೆರೀರಪೋಷಾರ್ಥಂ 
ವಯೋತ್ನಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕಂ ಧಾಕ್‌ | ಪದಾತು 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶ್ಚತ್‌- ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಲ! ಯಯೊಾಥ-- ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶತಾ--ನಮ್ಮ ಸಂಘೆನನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಮಹಾ-ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನಸಾ-- 
ನುನಸ್ಸಿನೊಡಫೆ | ಸೋಮಪೇಯತ3ಂ- ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಥಯೆಮಾಡು | ನೆಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಕಿತವಾದ| ಇಮಾ ಬ ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು] ಉಪ ಶೃಘವಃ- 
ಕೇಳು 1 ಅಷ--ಅನಂತರ | ಯೆಜ್ಜ8 ಯಜಮಾನನು | ಕೇ-ಫಿನ್ನ | ಕಸ್ಟೇ-ಶರೀರದ ಪೋಸೆಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಯಃ--ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |. ಧಾತ್‌- ಅರ್ಥಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸಲ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಘವ 
ನ್ನ ಚ್ಚೆಸುವುದೂ, ಉದಾರ ನಾಡುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಶರೀಕೆ ಪೋಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ನಿಸಲಿ. 


English Translation. 


You have ever gone (to similar rites): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma: hear these our praises: may the worshipper 


present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಸಾರ್ಯೇ ಯದ ಕಡ್ದಾ ಸ € ಸದನೇ ಯತ್ರ ವಾಸಿ! 


| 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮನಸೇ ನಿಯುತ್ನಾ ಸ ಪ್ರೃಜೋಷಾ; ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ 


ಮುರುದ್ಬಿಃ |! & 
| ಪಫದಹಾಕಃ ॥ 
| 
036 ! ಇಂದ್ರ | ದಿವಿ | ಸಾರ್ಯೇ । ಯತ | ಮಧ | | ಯೊಕ್‌ | ವಾ | ಸ್ವೇ | ಸದನೇ ಯತ್ತ | 


| 
ವಾ!| ಅಸಿ! 


| | 
೪8; | ನಃ [ ಯಜ್ಞ ೦ | ಅವಸೇ! ನಿಯೆಖತ್ತಾನ್‌ ಸಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣಃ ಮರುತ್‌ಭಿಃ॥ 


ಪ 
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[43 (Y 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಯೇ ಪಾರಗೇ ದೂರದೇಶೇ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಯವ್ಯದಿ ಶ್ಚಂ ವರ್ಶಸೇ! 
ಯದಿವಾ ಖಯುದಧಳಕ | ಏಿತತ್ಪೈಥಕೃ್ಕ ಚೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥಂ | ಪೃಥಗನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ವರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ 
ಸ್ಟೆ ಸ್ವಕೀಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇ! ಅಥವಾ ಕಿಮನೇನ ನಿಶೇಸಣೇನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ$ಸಿ ಭವಸಿ 
ಅತೋತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದಾಗ ತ್ಯ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರೆ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯುತೋತಶ್ವಾ8! 
ತಪ್ಪಾನ್ವರುದ್ಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಜಚಿಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಸೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯಜ್ಞಮಸ್ಕ. 
ದೀಯೆಂ ಯಾಗ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಜಂ ಯಜನಸಾದಧ ನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಮವಸೇ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಪಾಹಿ | ಫಿಬ! ಕ 


| ಪ್ರಶಿಪಬಃ ಕ "| 
ಗಿರ್ವಕಃ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಶ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯೆತ್‌್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ 
(ಬೀಮ) | ಹಾಕ್ಕೇ -ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಯದ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ಸ್ವೇ ಸಪನೇ-- 


ನಿನ್ನ ಸ್ವಂಶಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ | ಯತ್ರ ಮಾ ಅಸ್ಲಿ..ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! . ಆಶ(.-ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ] ಭಫಿಯುತ್ತಾನ್‌- ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ದಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 1 ಸಜೋಪಷಾ8.- 


ಬ) 
ed) dd ಜುಗ # we ಳೆ md ed 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ನ--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ಪಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ್ರೀಕರಿಸತಕ್ತ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 


ನಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಥನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Whether, Indra, you abide in the distant heaven, in any other place, 
ox in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 
who are propitiated by praise, putting to your steeds, protect, together 
with the Maruts, well pleased, our sacrifice, for our preservation. 


ರ್‌ 


86 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಕಗಗ ಗ್‌ WN MN Nd MR SERENE NEE NR NE NN Se ಬ್ಯಾಗ್‌ SENT NR NS RE Se a ea Se ey Ne Re A NY Sa NE NR AE tee as Mai ae 


ಪ € | ಕ ಠ್‌ 
ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅರೇಳಮಾನ ಇತಿ ಸಂಚಿ ರ್ಚೆಮಷ್ಟುದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾ ಜಸ್ಯಾರ್ಜೆಂ ತ್ರೈ ಸ್ತುಭಮೈೈಂಪ್ರಂ I 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಆಹೇಳ ನಾನ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ || | 


ಅನುವಾದವು ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರನುಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ಆಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
೪೮ 


ಸೂಕ್ತ--ಲ೧ 


ಮಂಡಲ-..೬ ॥ ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ-೪೧ 
ಅಪ್ಪ ಕ..೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೧೩ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೫ | 
ಆಹೆ (ಳಿ 
| ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಯಃ | 
| ದೇನತಾ--ಇ೦ದ್ರೆ8 ॥| 
| ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪನಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸಃ! 


ಅಜಿ 


ಗಾವೋ ನ ವಜ್ರ ) ಮನೋಕೋ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಪ್ರಥಮೋ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಯಾನಾಂ | ೧॥ 
1 ಸನದಶಾಶೆಃ ॥ 
ಇ ಟಶಸಕ್ಷ | ಕಫ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಹಿಛ್ಯಂ | ಪವಂಶೇ ಜ್‌ ಸುತಾಸ | | 
ಗಾವಃ | ನ! ವಟ್ರಿನ್‌! ಸ್ವಂ! ಕಃ | ಅಚ್ಛೆ! ಇಂದ್ರ | ಆ | ಗಹಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ॥೧!| 
| 1 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಹೇಳಮಾನೋ5ಕ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತೃಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಮುಫೆ ಯಾಹಿ | ಉಪಗಚ್ಛ! 
ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೈದರ್ಥೆಂ ಸುತಾಸೋಭಿಷುತಾ ಇಂದೆವಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂಶೇ ಪೂಯೆಂತೇ 
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ದಶಾಪಪಿತ್ರೇಣ ಕೋಧ್ಯಂತೇ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಗಾನೋನ ಗಾವಃ ಸ್ವತೀಯಂ ಗೋಷ ಮಿನ 
ಸ್ವಂ ಸ್ಪಳೇಯಮೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಲ 0 ಹ್ರಾ ಶ್ಲೈವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹೇಳಮಾನ॥ ಕೊ €ಧರಹಿತನಾಠ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಉಪ 
ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಶು ಭೈಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಸುತಾಸೆಃ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದವ8-- ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಂತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ | ವಜ್ರ ನ6--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾವೋ ನ-- 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಬ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರುವಂತೆ | ಸ್ವಂ ತಮ್ಮ | ಓಕೆ ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಸವಾದೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಆದರದಿಂದ (ಈ ಸೋಯಗಳು) ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಪ್ರೆಥೆಮಃ -ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು | ಆಗೆಹಿ- 
ದಯಮಾಶು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


| ಕ್ರೊೋಧೆರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಡಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಪ ಟ್ರ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಂದ್ರೆನೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ರೋಣಕಲಶರೂನವಾದೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಿ ನೇರಿ ತುಂಬಿಕೊಳು 
ತ್ನನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ವ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ನೀನು ದಯನಾಡು. 


ಹ 


English Translation. 


Unirascible ({ndra), com to the sacrifice: the effused juices are 
purified For you: they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go 1೧ 


their stalls: come, Indra, the first of those who are to b: worshipped. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠ8 0 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ತುಕೃತಾ ಯಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಯಯಾ ಶಶ್ವಶ್ಪಿಬಸಿ ಮಧ್ವ 


i 


ಊರ್ಮಿಂ 


| | | 
ತೆಯಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರ ತೇ ನ ಅಪ್ರರ್ಯರಸ್ತಾತ್ಸ ತೇ ವಜ್ರೋ ವರ್ತತಾನಿಂಂದ್ರ 
ಣ್‌ | 


ಗವ್ಯಃ 


88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹಿ, ೮. ೩. ಸೂ, ೪೧, 


ಗ ಯಾ ಯು ಮೂ ಯೂ ಅಗ ಗ "ಬ ಸತ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌” ಗ್‌ ಸಾತ್‌ ಸಲ್‌ ಸತತ ಸ ಸ್ನ ಹತ ನೆ ಹ ನನ್ನಾ ಗ ಹ್‌ ತ ಸ ನೌಕಾ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಿಕ ಸ್ತತ ಭೀ ಜಸ ಕ್‌ ಹ್‌ ತ NE NN ಇ ಬ ಯಂ ಸಭ ಡಂ ಇಗ ಸಕ್ಸ ಸ್ಮ ಸ ಹಾಹ್‌ ಕಾಫ್‌ ಕಕ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಜಗ ಕ, gmp never | vrs 
| ಪದಾ ಥಃ ॥ 


ಸ | [es | 
ಯಾ | ಶೇ! ಕಾಕು36 | ಸುಂಕೃತಾ। ಯಾ। ವರಿಷ್ಕಾ| ಯೆಯಾ! ಶಶ್ವತ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ಮಧ್ಯಃ! 


ಊನ್ಥರ೯ಂ | 
| | 
ತಯಾ | ಪಾಹಿ| ಪ್ರೆ ತೇ! ಅಧ್ವರ್ಯು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಂ1ಶೇ| ಪಜ್ರಃ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | 
ಗಪ್ಯು! | ೨ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯಾ ಕೇ ತನ ಸಾಕುಚ್ಚಿಹ್ವಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಧಾತ್ರಾ ನಿರ್ನಿತಾ! ಯಾ ಚೆ 
ವರಿಸ್ಕೋರುತೆಮಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ! ಯೆಯಾ ಚ ಮದ್ದೋ ಮಧುನ। ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ನಿಂ ರೆಸೆಂ 
ಶಶ್ವಡ್ಛೆಹುತೃ ತಃ ಫಿಜಸಿ ತಯೊ ಜಿಹ್ನಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ| ತೆದರ್ಥಮಧ್ಯರ್ಯು. 
ರದ್ಕರಸ್ಯ ನೇತಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗೃಹೀತಸೋಮಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಷೇಶಂ 
ಪ್ರತೈಗಮತ್‌ | ಅನಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವ್ಯುಃ ಕತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ತೇ ತ್ರದೀಯೋ 
ವಚ್ರಃ ಸೆಂ ವರ್ತತಾಂ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗತೋ ಭವತು | ತಾನ್‌ ಹಂತ್ರಿಶೃರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ. ಯಾನ | ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ವೆಯು | ಸುಕೃತಾ--ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೊ--ಯಾವುದು | ವರಿಷ್ಠಾ---ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿಯೋ | ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿಂ-- ರಸವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌-- ಅನೇಕ 
ಸಲ | ಪಹಿಬಸಿ._ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಶೆಂಯಾ. ಅದೇ ಜಿಹ್ಚೈಯಿಂದ | ಸಾಹಿ ಈ ನೋನುರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು | : ಅಧ್ಯರ್ಯು8-- ಅದ್ಲರ್ಯುವು | ತೇ ಪ್ರೆ ಆಸ್ಥಾ ೫. -ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಸ್ರ್ಯ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಯುವ ಅಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ 
ಫಜ್ರಾಯುದವು | ಸಂ ವರ್ಶೆತಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಜೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಿಪಹ್ರೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಶವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು. 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿನೆಯೋ ಯಾವ ಜಿಪ್ರೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಪೂನಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೋ ಅದೇ ಜಿಸ್ಟೆಯಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. : ಇದನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ನಿನ್ನೆ ಮರಿಗೆ 
ಸಿದ್ದ ನಾಗಿನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುದವು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | | 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ, ೧೩ ] : ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೬೦9 


ಕ್‌ು ಾಾಾಾರುಾಾೂರೂ್ತೀಾ ಷ್ಟ ಚಟ್ಟು  ು್ರಾರ್ಗ್ರೂ ಜೋರ ್ಸೂರ್ಟೊೂರ್ರು ರ ಕಕನ ನನ ಗರ ಕನಸ ಬ ಸದೆ ಸದ ಯ ಟೋ ಉಟ ಫು NE ಪ ಚ ಮ ಬಿ ಕಾ ನಜ ಜ್‌. ಛಜಾಶಜ ಚು ಪುಟ ಟೂ ಐಸೂ ಪ.ಪ. ಜೂಪಿ 


English Translation. 


Drink, Indra, with that well-formed and expanded tongue wherewith. 
you ever quaff the juice of the swect (Soma): before you stands the 
ministrant priest: let your bolt, Indra, designed (to recover) the cattle. 


be hurled (against your foes). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


1 ಸ | | 
ಏಷ ದ್ರಸ್ಟೊಳ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಟೇ ಸಮಕಾರಿ 


ಸೋಮಃ 





. | 
ಏತಂ ಪಿಬ ಹರಿನಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ಯಸ್ಯೇತಿಷೇ ಪ್ರೆದಿವಿ ಯಸ್ತೇ ಅನ್ನ ೦ Holl 


| ಹದಸಪಾಠಃ ಗ 


ಏಷಃ | ದ್ರಪ್ಲೆಃ | ವ ವೃಷಭಃ | ವಿಶ್ನ ನರೂಪ॥ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೃಷ್ಟೆ 1 ಸೆಂ ಅಕಾರಿ! ಸೋಮಃ | 


| | 
ಏತಂ | ಪಿಐ | ಹರ್ತೀನಃ! ಸ್ಥಾತಃ | ಉಗ್ರೆ | ಯಸ್ಯ | ಈಶಿಸೇ | ಪ್ರಂದಿವಿ | ಯಃ | ತೇ | ಅನ್ನಂ lol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 || 


ದ್ರೆಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಷೇತ 

ದೃಗ್ವಿಧ ನಿಷ ಸೋನೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಶ್ರಸೈ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸೆಮಕಾರಿ |. 

Mls ಸಂಸ್ಥೆ ತೋರಭೊತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವ | ಹರೀ ಆಶ್‌ | ಶದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಥಾ ತೆಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 

ಮಧಿಷಾ ತೀ ರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಏತನಿಾಪೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರ ದಿವಿ ॥ 

ಚಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಪ್ರಭೂಶೇಷು ವಿನಸೇಷು ಪ್ರಗಶೇಸ್ವಹಃಸು ವೇಶಿಸೇ ತ್ರಮೇಮೇಶ್ಛಕೋ ಭವಸಿ | 
ಯೆಕ್ಸ ಸ್ತೋಮಸ್ತೇ ಶೆನಾನ್ಷಮನ್ನಶ್ಟೇನ ಸೆರಿಕಲ್ಪಿಕ ಏತಂ ವಿಬೇತ್ಯೃನ್ವಯೆಃ 1 


॥ ಪ್ರಹಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸ8--ಸ್ರನಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭ -ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ ಅನೇಕ 
ನಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷ8 ಸೋಮಃ -- ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಟೇ__ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸಮಕಾರಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ- ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಗ್ರನಾಗಿ ಸ್ಲಿರನಾಗಿರುವನನೂ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಸ್ಥಾತೂ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಲ್ಲೆ ಇಂ ಕ್ರನೇ। ಯಸೈ-ಯಾನ ಸೋನುಕ್ಸೆ | ಪ್ರದಿನಿ-ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು | ತಶಿಹೇ- 


00 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ಓ. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಿಯೋ | ಯೈಃ ಯಾನ ಸೋಮವು | ತೇ- ನಿನಗೆ! ಇನ್ನೆಂ- ಅನ್ನಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆಯೋ | 
ಏಕೆಂ -- ಅಂಶಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ- ಸಾನಮಾಡು.' 


| ಭಾವಾರ್ಥ? 

ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ 'ಹಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಿತನೂ ಆದ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ನೀನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಯೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This undropping, omniform Soma, the showerer (of benefits’, has 
been duly prepared for Indra, the showerer (of rain): lord of steeds, ruler 
over all, mighty (Indra), drink this over which you have of old presided, 


which 1s your food. 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ನ ಸ್ವಾನಯ ಕ್ರೀಯಾ, ಕತುಷೇ 


ರಣಾಯ | 


| | | | 
ಏತಂ ತಿತಿರ್ವ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತೇನ ವಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಷೀರಾ ಪೃಣಸ್ವ।ಲಗಿ 


| ನದಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸುತಃ 1 ಸೋಮ | ಅಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯಾ ನ್‌ | ಅಯಂ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ರಣಾಯ। 


| 
ಏತಂ ತಿತಿರ್ವಃ | ಹ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞ ೪ ೦1 ತೇನ | ವಿಶ್ವಾಃ | ತನಿಸೀತ | ಆ | ಸೈಣಸ್ಟೆ i [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋಂಬಿಷುತೋಭ€ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಸುಶಾದಕ್ಕ ತಾಭಿ ಸವಾಶ್ಸೋಮಾದನ್ಯದೀ- 
ಯೌದ್ವಸ್ಕಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತರಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತರಃ | ತಫಾ ಚಿಕಿತುಸೇ ವಿಮಷೇತಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ರಣಾಯ ರಮಣೀಯೊಾಯ ತೆದೆರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಕಕ್ಚ ಭವತಿ | ಶ್ಹಾಮತಿಶಯೇನ 
ಶಮಯಿತೇತ್ಯೆ ರ್ಥ8| ಹೇ ತಿಶಿರ್ನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರಿತೆರಿಂದ್ರ ಯಜನಸಾಥನೆಮೇತೆಂ ಸೋಮುಮಂಪ 
ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ತೇನ ಚೆ ಸೋಮೇನ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ ವಿಷೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ಪೈಣಸ್ತೆ1 ಅಪೂರಯ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧೩] ಹುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ Of 


ರ್‌ ರಂ ಸ ಪಾನ ರ ರ್ಟ ್ಬ ನನಗಾಗ ರ ಗರ ಫೂ ಯಯ ಬ್ಬ ಬೋ ಸಂ ದಸರ ಸಜ ಸಯ ಸ ಸಾ ಸ್‌ ಸಾರ ಸರಗ ಕ್‌ ಗಾ ನಂ ಭಾಸ ಭಂಜ ದುಡು ಬರ್ನ್‌ ಗಾರ ಹಾ ನರಗ ಕಾಲಾಗ ಸ್ನಾನಾ ಕ ನರಾ ನ ಗಗನ ದಸಾ ಗಾಡ್‌ ಕವ್‌ ರ್‌: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ |, ಆಯೆಂ ಸೋಮ --ಈ ನೋಮವು | 
ಅಸೆುತ3ಾಂತ5. ಓಂಡದಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ |, ಚಿಕಿತುಸೇ-. ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ | ರಣಾಯು- -ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ತಿತಿರ್ವಕ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | ಏತೆಂ--ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿಗೆ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯನಾಡು |  ತೇನ-ಇನೀ ಸೋಮದಿಂದ | ಶಿಶ್ವಾಃ ತನಿಷೀ- ನಿನ್ನ ಸಕಲ 


ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸೈಣಸೃ. _ತುಂಬಿಕೊ. | 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ ಸೋಮಃಕ್ಕೆಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಳಕ್ಕ ಬೀಳಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಸೋನುವಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಇದೇ ಸೋನುದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊ. | 
English Translation. 
The effuscd Soma, Indra> is more excellent than that which is not 
effused : it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of 


judging: overcomer (of enemies) approach this sacrifice, and thereby 
perfect all yours powers. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ। 1 


| | | | 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ರೇೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜರಂ ತೇ ಸೋಮಸ ನ್ಸೇ ಭನಾತಿ | 


ಆಲಿ 


+ 


ಪ | 
ಶತಕ್ರತೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ಸುತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅವ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರ. 
ವಿಕ್ಷು |! ೫॥ 


| ಪದಪಾಠೆ | 
[ | | | 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ! ತ್ವಾ! ಆ | ಇಂದ್ರ |! ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಬ್‌ | ಅರಂ | ತೇ! ಸೋಮಃ | ತನ್ವೇ | ಭವಾತಿ॥ 


ಶಕಕ್ರತೋ ಇತಿ ಕತಕ ಕೋ | ಮಾಡಯಿಸ್ಯ | ಸುತೇಸು | ಪ್ರೆ | ಅಸ್ಮಾನ" | ಅವ | ಸೃತನಾಸು | ಪ್ರ | 
ನಿಶು (೫ [| 
। ಸಾಯಜಜಾಹ್ಕ೦ ! 
ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೈಮರ್ವಾಜಸ್ಮೆದಭಿ_ 
ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ! ಆಗೆಚ್ಛ1 ಆಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮುಕ್ಚ ತೇ ತನ್ನೇ ಶವ ಶರೀರಾಯಾರಂ 
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RI ಸ ಎ6 Me SNA AMA SNM AUS ಟ್ರಾ ಾು,ೈುುಟ ಏಹೂ ು ು, 


ಹರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭನಾಕಿ। WAS  ನೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾಭಿಲಾಷೆಂ ತರ್ನೆಯೆತ್ತಿತ್ಸೆ ಬರ್ಥ! ಹೇ 
ಶತಕ್ರಕೋ ಒಬಹುಪಿಧಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರಂ ಚೆ ಸುತೇಸ್ವಭಿಸುಶೇಸ್ವಸೆ ದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಸು 
ಮಾವಯೆಸ್ಪ | ತ್ವ ೈಸೈಸ್ಟ | ಮೆ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ || ತೆದನಂತರಂ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟೆ ಿಸ್ಮಾನ್ರಾವ | 
ids ರಸ್ತ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೃತೆನಾಸು ಕಿಂತು ವಿಶು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟೆಸ್ಮಾಸ್ರ್ರಾವ | ಪ್ರರಸ್ತ || 


| ಪ್ರತಿರ ದಾರ್ಥ | 
| ಎ KEN ‘ ಸ ಎ ಪಿ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂಶ್ರನೇ 1 ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ||. ಹೃಯಾಮಸಿ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಆಅರ್ವಾಜ. ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾರಡು | ಸೋಮು ಈ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತನ್ನೇ. ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಅರಂ-ಸರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಮದಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಲಿ। ಶತಕ್ರತೋ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಶೇಷು-- ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) ಪೈತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅವ ಸೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು] ವಿ್ಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಠುವೆ | ಪ್ರ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. | 


ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯನಾಡು, ಈ 
ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವ ಕೆ ತ 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


ಹ್‌ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation. 


We jiavcke you, Indra, come down : may the Soma be sufficient for 
(the satisfaction of) your person: exalt Shatakaratu with the libations, 


defend us in combats and against the people. 


Nv 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸ್ರತ್ಯಸ್ಮೂ ಇತಿ ಚತುರ್ನುಚೆನೇಕೋನನೀಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಚತುರ್ಥಿ ಬೃಹಶೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಪುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ಶೈಸ್ಮೆ ಎ ಜಿತುಷ ್ಸ ಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ 
ಬೃಹತ್ಯ WU ಪ್ರಾ ಸೆನಾ ವಾಕೆಸೈೇದನಖುನ್ನಿ ಸಸಿ ೦ ಕ ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪ್ರೆಶ್ಯ- 
ಗಸ್ತಿ ಯನಾನಾಯೊನೂಳ್ಳ. | ಆ. ೫-೭1 ಇತಿ, | 


ಆ. ೪. ಅ, ೭. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 93. 
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ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ' 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಫು ಬೃಹತೀಛಂದನ್ಸಸ್ಪ. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಪ್ರತೈಸ್ಮ್ರೈ ಚೆತುನ್ವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹಶ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಸ್ನೀ(ಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪ--ಪ್ರಶೈಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ರೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ-೪೨ 


ಮಂಡಲ. ೬ | ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ--೪೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 

| ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್‌೦ಖ್ಯೆ- ೪ ॥॥ 

| ಮಯಸಹಿ1-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ! 

| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ : 

| ಭಂದೆ!- ೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | ] 
ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥೈ ಪಿಪೀಷತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿದುಷೇ ಭರ | 


| | 
ಅರಂಗಮಾಯ ಜಗ್ಮಯೆಆಪಶ್ಟಾದ್ಧಘೃನೇ ನರೇ ॥ ೧1! 


ಹಾರಾಟ ನಾಟಾ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ಮೈ | ನಿಪೀಸತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಿದುಷೇ | ಭರ | 


| | 
ಅರೆಂ;ಗೆಮಾಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | ಅಸಶ್ಚತ;ದಫ್ಪನೇ | ನರೇಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದೇ ಅಧ್ಚರ್ಯೋ ಆಸ್ಮಾ ಇಂಪ್ರೂಯ ಪ್ರತಿ ಭರ! ಅಭಿಹರ | ಸೋಮಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೈರ್ಪಃ | 
ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಫಿಪೀಷತೇ ಪಾತುನಿಚ್ಛತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇವ್ಯಾನಿ ನಿಮಸೇ ಜಾನ- 
ತೇ3ರಂಗಮಾಯೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತಗಮನಾಯ ಜಗ್ಮಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಗಮನಶೀಲಾಯಾಪೆಶ್ಚಾದ್ದಫೈನೇ || 
ದೆಫಿರ್ಗಕಿಕರ್ವಾ | ಅಪಶ್ವಾಪ್ಲಮನಾಯ ಸರ್ನೇಸಷಾಮಗ್ರಗಾನಿನೇ ನರೇ ನೇತ್ರೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಕೈ ಅಥ್ವರ್ಯುವೇ) ಏಪೀಪಷತೇ-.- ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಶ್ವಾನಿ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ: 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ವಿಮುಷೇೇ - ಆರಿತನನೂ | ಅರಂಗಮಾಯ... ಪೂರ್ಣಗಮ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಗ್ಮಯೇ-- 
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SNS ರ ANREP men meen ಹಾ ತು 


ಯೆಜ್ಞಗಳೆಛಿ ಗಮನಶೀಲನೂ | ಅಸಶಾ ಎ ದ್ಲಘ್ಟನೇ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗೂಮಿಯೂ | ನರೇ-ನೇತೃವಾದವನೂ 
ಆಡ | ಅಸೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ| ಪ್ರತಿಭರ--ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಥೈರ್ಯುವೆೇ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆರಿತವನ ಪೂರ್ಣ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ನಿಸು. 

English Translation. 
Ofer, (priests), the libation to him who is desirous to drink; who 


knows all things; whose movements are all-sufficient; who goes readily 
(10 sacrifices); the leader (of holy rites), following no one. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಏಮೋನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಸೋನೆ ಲಿ; ಸೋಮ ಪಾತಮಂ | 


| 
ಅನುತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಷಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಳಿಃ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
0 | ಈ | ಏನಂ | ಪ್ರ ಪತಿಂ ವಿತ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಸೋಮ; ಶಾತೆವೆ | 


| | 
ಅಪುತ್ರೇಭಿಃ | ಯೆಜೀನಿಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇಭಿಃ | ಜ್‌ | ೨ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತ ತೀಯ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ ನಿಸ್ಟೆ ಫ್ಲೀವಲ್ಯ ಖುಮೇಷಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೆ ಡೆ! | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ। 
ಏಮೋನಂ ಪ ್ರತ್ಯೇತನೇಶ್ಕಾದ್ಕೋ ನಾ ಸರ್ವೇಸಾಂ! ಆ. ೮-೫! ಇತಿ || 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೊಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಕೆರಣಭೂತ್ಸೆಃ ಸೊಮಪಾತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾ ಶಾರಮೇನನಿಂಡ್ರ ಮಾ ಅಭಿಮಖಖಿಂ ಪ್ರ ಕ್ರ ತ್ಯೇತನ | ಪ್ರಕಿಗೆಚ್ಛ ತೆ! ಈಮಿತಿ ನಿಪಾಕೋನ- 
ರ್ಥಕೆಃ | ಕದೃಶಮಿಂಡ್ರಂ! ಅಮತೆ ತ್ರೀಭಿರಮಕೆ ತಃ ಸೋಮಸಾತ್ರೈರ್ಗ್ರಹ ಚೆಮಸಾದಿಭಿರ್ಟೇ ಜೀಹರಂ | 
ಬಜೀಸಂ ತ ಹಾಮುಪಾರ್ಜಕಂ ಬಲಂ | ಕೆದ್ದಂತಂ | ಯೆಣ್ವೂ! ಯಜೀಸಿಣಮಿತ್ಯುತ್ತೆರತ 
ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತ್ಯೆ ರಿಂಡುಭಿ। ಸೋಮೆ )ರ್ಬೇಜೀಷಿಳಿಂ | ಗೆತೆಸಾರಃ ಸೋಮ 
ಬುಜೀಸಃ! ತದ ತೆಂ! ಅಥವಾಮುತ್ತೆ (ಭಿರಮಕೆ ಕ್ರೈರಮಾತ್ರೈರಸರಿಮಿತೈೆರಭಿಷುತ್ಳೆಃ ಸೋನೈರ್ಯಜೀ- 
ಸಿಣಂ ಯಜೇರ್ಗತೈರ್ಫಾದ್ದಾ ವಸಾಧನ ಯಜೀಷ ಶಬ್ದಃ! ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ |! ಸಂಗತ- 
ನುತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂಪಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತೇತ್ಯ ನ್ವಯಃ। | ಅನ್ಯ ಆಹ ಆಮತ್ರೆ (ಭಿಗ್ರೆ ೯ ಹಚಮಸಾದಿ- 
ಗತೆ ರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಜುಸೇಹಿಣಂ ಬಲನಂಶನೇನಮಿಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತೇತಿ | | 


bd ಣ್‌ ತ 
ಲ್ಭ i ದಸಂಹಿತಾ ವಿ 
4 
ಅ, ಭಿ, ಈ ಕ. ವ. ೧ ಅ ಖುಗ್ಬೇ ಛಿ 
ಹಾನ್‌ ಸಾನ ್ಲಾ ನ್‌ ಪೌಲ. ಹಟ ಫ್‌ ಬಗೆ ಗರ್ಲ ಸನ ಎದ ಗಡ ಗಾಗ ಗ ನೆ ಟಾ ಹಲಿ ಸ ರ್‌ ನಗ ಕಳಾ IT NE NE NENA ತೆ ಹ್‌ ಕಾ ಗಾ ಪ್‌ MeN ES NS MF WR EE EE Ny A ಹಳಯ, 70 ಸ್‌ ಉಫ್‌ ಕ ಗಾ ಆ ಆದೆ ಕರ್ಟ್‌ ಫಾಗ್‌ ಕಾ ಸ್‌ ಕ ಗ್‌ ಗಳ್‌ ಬಾಾಗಥ್ತಾ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧೆ ರುಗಳ) ಸೋಮೇಭಿ8_ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ! ಸೋನುಸಾತಮಂ__ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪ್ರತ್ಕೇತೆನ- ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ | 
ಯಜೀಷಿಣಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇಭಿ8- ಹಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 


ಅಮತ್ರೇಭಿ।- -ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುಪ್ತದೂ ಅದೆ | ಇಂದುಭಿಃ .ಸೋಮರಸಗಳೊಹನೆ (ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ಲರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರು. 
ಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ. 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


Proceed to the presence of that deep quaffer of the Soma, with the 
Soma Juices; to the vigorous Indra with vessels (filled) with the effused 
Itbations, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟ ರಸಾಮನೆಂಬ ಇಸ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀಪಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಿಮೇನಂ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನವನ್ನಾಗಿ ಪ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಏಮೇೋನಂ ಪ್ರತ್ಕೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ 
ವಾ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಎಂಬ Re ೦ದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಪಾಲಾಕೆಃ | 


| | | 
ಯೆದೀ ಸುತೇಳಿರಿಂ ದುಭಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಪ ಶ್ರತಿಭೂಷಘ | 


| 
ನೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿಕೋ ಧ ಸತ್ತ ಂತಮಿದೇ ತೇ hal 


| ಹದರಾಥದಃ! ॥ 


ಯದಿ ಸುಶೇಭಿಃ | a | ಸೋರೇಭಿ॥ [ಪ ಪ್ರತಿ ನೆ | 


| 
ನೇಜಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೀದಿರಃ | ಧೃಸತ್‌ ಚ್‌ |! ಇತ್‌ | ಆ | ಈಷತೇ || ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂಮುಭಿರುಂದನಶೀಲೈ ರೀಪ್ಲೈರ್ನಾ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರ್ಯರದಿ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಿಯೂಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಫ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈ ತದ್ರೊಪಂ!| 


96. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ, ಅ, ೩, ಸೂ. ೪೨, 


ಹಾ ಬ ಅ ಹಂ ಎ ಸಟ ಜಡ ಜ್‌ ಗಾಗ ತ್‌ ಸಾನು ಗತ್‌ ತಯಾ ಪಟ್ಟಕ ರ ಇಫ್‌ ಕೃತೆ ಆ ಇಲ್ಟ್‌ಗಫನಕ್ಟಾಪ್‌'ಆಟಾರ್‌ ಗ್‌. 


ತದಾನೀಂ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಥಢಾನೀ! ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೆದ್ಧಾನ್ಹ್ವಾ |! ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಂ 
ಸರ್ವಂ ಭವದೀಯಂ ಕಾಮಂ ವೇದ | ನೇತ್ರಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಚ ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಸಃ 
ಸೆನ್‌ ತೆಂ ತಮಿತ್ತಂ ತಂ ಕಾಮಮೇನೈಷತೇ | ಪ್ರಾಪೆಯತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 1 ಇಂದುಭಿಃ--ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೇ ಭಿಃ -ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಯದಿ-ಯಾನಾಗ| ಪ್ರತಿ ಭೂಷಥ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಿರೋ (ಆಗ) | 
ಮೇಧಿರಃ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ವೇದ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
(ಮತ್ತು) | ಧೃಷತ್‌-ಶತ್ರುನಾಕಕನಾಗಿದ್ದು | ತೆಂತೆಮಿತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ |. ಆ ಈಷಶೇ-- 
ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಹಲ್ಸಟ್ಛ್ರವೂ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಎದುರುಗೊಳ್ಳು 
ನಿಕೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When, with the effused and flowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppresser 
{of enemies) assuredly grants it, whatever it may be. 

|| ಸ೦ಹಿಶತಾಪಾಕಃ || 
| ಎ | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮೂ ಇದಂಧಸೋಂಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರ ಭರಾ ಸುತಂ | 
| | | 
ಕುವಿತ್ಸಮಸ್ಸೆ ಜೇನೈಸ್ಯ ಶರ್ಧತೋ*ಭಿಶಸ್ತೇರವಸ್ಪ ನಕ Ho 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಆಸ್ಮೈ5ಅಸ್ಮ ! ಇತ್‌ | ತ | ಟ್ಟ ಇಕಿ | ಪ್ರೆ! ಭರ! ಸುತಂ | 


ಳಾ  ಘಸಾಸ 


ಕುನಿತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಜೀ ಸ ಸೈ | AE | ಅಭಿಕಿಕೆ «8 | | ಅನಸ್‌ ॥ (|. | 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 


ದ್‌ ಟು ಹುಂ ಟೌ ಹುಂಚ ಸ ನಾ ಸನ್ನ ಇನೆ ಸ ನರಾ ನ ಗ್‌ ಗ ಆಆ (ಟಕ. ಜ.2 0 ಇ ಇರು RE RS ಯಯ ಯ ಯಯ ಯೂ ಬಬ ಬಟಟ ಉಟ ಟೀ SAR WEAN MAR MN ASE NOM as BE dN me ms nm 


{| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ಲ || 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಆಸ್ಕ್ರಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶ್ರಮಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲ ಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಭರ! ಸೆಂಪ್ರೆಹರ। ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸ ಚಂದ್ರಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಶಸ್ತೇರಜಿ- 
ಶಂಸೆನಾತ್‌ ತತ್ಪೃತಾದ್ದಿಂಸನಾತ್ತುವಿದ್ಧಹುಕೋ;ನಸ್ಪರತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ್ವರ್ಕೋ-ಎಲ್ವೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಆಂಧಸ8-ಸೊ (ಮುಲ ಅನ್ನದ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇತರ ಯಾನ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ। ಪ್ರ ಭರ-- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸು (ಇದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಸಮಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೇನ್ಯಸೈ-ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶರ್ಧತಕ- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಭಿಶೆಸ್ತೇ8-- ನಾಶಮಾಡುವುದದಿಂದ | ಕುಪಿತ5_-ಆನೇಕ ವೇಳೆ | 
ಅವೆಸ್ಪರತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧರ್ಯುವೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಸದ ರಸವನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ದೇಪತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೇ 

ಕೇವಲ ಇಂಥ್ರನನ್ನೆ € ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ನಿಸು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ 


ಆದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Offer, priest, to him, and him (only) this 110೩೭1೦೧ of (sacrificial) 
೪೧೦೮, and may he ever defend us against the maligaity of every superable 


adversary. 


eS ಎಂ 
ನಸಲವತ್ತ್ನಮೂರನೆಯ ಸೂಕನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಯೆಸ್ಕ ತೈದಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮೌಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆಸುಕ್ರಮೃತೇ ಚೆ | ಯಸ್ಕ್‌ಸ್ಲಿಹಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯೇಃ ಸ್ಯೌಷ್ಹಿ ಹತ ಚಾಶೀತಾನೇಶ. 
ತ್ಸೂಕ್ರಂ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯೆಸ್ಯೆ ತ್ಯ ಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತೃ ಚಾ 


ಗಾಯೆತ್ತ್ಯಃ ಐ.ಆ. ೫-೨-೫13 
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98 oo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೩, 


ಜ್ಯ ನ್‌್‌ ಹ ನನು ಸ ಸ ಎಂ ಜಂಭ ಇ ಬ ಐಎ ಜೈ ಸಖ ಚು ಜಂ ನ್ನ ಗರ ಎ ಚ ಜಾನ ಜಂ ಗದ ದ್‌್‌ ಪತ ಸ ಕಹನ ಹ್‌ ಚ ಬಸನ ನಳ ಸಪ ವ್‌ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಸ ಗ ಸ ಭಯಾ ಸ ಬಗ ರ್‌ ಸಾ ಗಾರ್‌ ಇತನಾ ಸಕ್‌ ಅತ್‌ ಬ ರಾನ್‌ ರಾ 





ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ಕ್ಯ ತ್ಯತ6 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಟ್ರಿಕ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ ಸಿ ಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಹ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ಯ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ಪೃಚಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--ಫ್ಮಿ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ ೩ |! ಸೂಕ್ತ--೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 

॥ ಯಸಿಃಭರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 

| ಭಂದಃ... ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
3 | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛಂಬರಂ ಮದೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಂಧಯಃ | 
| | | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ! ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯರ್ತ | ಶಂಬರಂ |! ಮದೇ |! ದಿವ8€ದಾಸಾಯ | ರಂಥಯಿಃ | 


| 
ಅಯಂ | ಸಕ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ತೇ! ಸುತಃ! ಪಿಬ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರೇ ಸತಿ ಶಂಬರಮಸುರಂ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧಯಃ ಆಹಿಂಸೀ8| ಯದ್ವಾ | ವಶೀಕೃತವಾನಸಿ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗೆಮೆನೇ | 
ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ || ತೃದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ತ್ಯತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಫಾರಂಧಯು. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋsಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಶೋಂಭಿಷುಶಃ | ಆಶಸ್ತಂ ಸಿಬ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
| ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸೈ ಮದೇ. ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯಿ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು |, ರಂಧಯಃ.... 


ತಲ: ಪಿ ಮುಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ‘09 


ಕಾಲೆ 
ಲ್ಲಿ 


Me Ne ತ್‌ ಒಟ ಸಗ ಗಾ... SN ತಯ ಯು ಪ್‌ ಗತ್‌ ಸಥ ಜಾ ಥ್‌ ಇರ್‌ ಉತಿಯ ಹ ಇಸ್‌ ಒಂ ತೆ ಇ ಘಡ ಆ 


ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಸಃ ಅಯಂ ಸೋಮಃ-- ಅದೇ ಸೋಮರಸವು! ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | ಸು೫8-.-ಹಿಂಡಲ.ಟಿದೆ| ಫಿಬ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಐ 1 KR 
| ಭಾವಾರ್ಜ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ SE ಪಾನೆದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರದೆ. ಆದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which it is known that you have 
subdued Sambara for (the sake of) Divodasa, is poured out, Indra, for you; 
drink. 


[ ಸಂಹಿಳಾಖಂ ಠ8 ಔ8 


ಚ 


ಯಸ್ಯ ಕ್ರ ಸುತಂ ಮದಂ ಮಧ್ಯ ಮತಂ ಚರ 


ಅಯಂಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ನಬ | 24) 


| ಹದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ತೀವ್ರ$ಸುತಂ | ಮದಂ | ಮಧ್ಯಂ | ಆಂತಂ | ಚ | ರಶಕ್ತಸೇ ! 
| 
ಆಯೆಂ! ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ | ಸುತಃ | ಪಿಬಿ ೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾವಯೆನ ಭೂತಂ ತೀವ್ರಸುತಂ | ತೀಕ್ಷ ೦ ಸುತಮಭಿಷವೋ 
ಯಸ್ಯ ಸೆ ತೀವ್ರಸುತಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಿಕ8। ಶಂ ಮದೆಂ ಮದಳೆರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೆಗೆಕಮಂತಂ ಶೈತೀಯಸವನಗತಂ ಚೆ ಸೋಮರಸಂ ರಕ್ಷಿಸೇ ರಕ್ತಸಿ ಸೋಂಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ ,- 
ದರ್ಥಮಭಿಸುಶಸ್ತೆಂ ಪಿಬೇತಿ || '` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

. ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಕ-- ಯಾವ ಸೋಮದ ರಸದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ತೀವ್ರಸುಕಂ- 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಓಂಡಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮದಂ--ಯಾವುದು ಮದಕರವೋ | ಮಧ್ಯಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ? ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಆಂತೆಂ.. ತೃತೀಯ »ುಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದ ಹೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ರಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಆದರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಸ ಅಯಂ ಆ ಡಿ ಸೋಮವು | ತೇ ಸುತಃ... 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರಿದೆ 1 ಹಿಬ- ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರೆಸವಿರುಪುದೋ 


ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
(at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 


is poured out, Indra, for you: drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
|: | | 
ಯಸ, ಗಾ ಅಂತರಶ, ನೋ ಮುದೇ ದಳಾ ಅವಾಸಜಃ | 
ರ ಇಕಿ ಅಳು 
| | 
ಅಯಂ ಸಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ॥1೩॥ 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಸ್ಯೆ | ಗಾ | ಅಂತೆಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ಮದೇ | ದೈಳ್ಹಾಃ | ಅವ ಅಸ್ಪ ಜಃ | 
| | 
ಆಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತೇ! ಸುತಃ | ಫಿಬ |! ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಕರೇ ರಸೇ ಪೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಶನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ದೃಳ್ಗಾ ದೃಢಪಿಧಾನಾಶ್ಮ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಅವಾಸ್ತ್ರಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯಸೃ ಜಃ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


' ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಬಾಪಾಗ | 
ಆಶ್ಮನ॥-- ಪರ್ವತದ | ಆಂ38- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ಲಾ 8--ದೃಢೆವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 1 ಗಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಟ್ರಜ॥-- ಬಿಡಿಸಿದಿಯೋ |: ಆಯಂಸೆ ಸೋಮಃಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 


ನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ ಹಿಂತಲ್ಬಟ್ಟದೆ |' ಹಿಬ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಫಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರಿಯುಂಬಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


| ಸಂಹಿಸಾ:ತಃ ॥ 
| | ye | | 
ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧಸೋ ಮಾಘೋನಂ ದಧಿಷೇ ಶವಃ | 
ಅಯುಂ ಸಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ!೪॥ 
4 | ಹದಹಾದಃ ॥ 
] | | | 
ಯಸ್ಕ | ಮಂದಾನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮಾಘೋನಂ ! ದಥಿಷೇ | ಶವಃ | 
] 
ಆಯಂ | ಸಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತೋ! ಪಿಬ|| ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯಸ್ಯಾಂದಸ8 ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸೈ ಪಾನೇನಮಂವಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈಂದ್ರಂ ಶವೋತಸಾಧಾರಣಿಂ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ । ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತವೇಂದ್ರತ್ನಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುಶೋಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪಿಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ | ಅಂಧಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಸಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 
ಹೃಷ್ಣನಾಗಿ | ಮಾಘೋನಂ--" ಮಘವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ನೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ 1  ಶವೂ- ಆಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |, ದಧಿಸಷೇ-. ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಶೇ 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತ॥--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ನೀನು "" ಮಘವಾ'' ಎಂಬ ಈಶ್ವರತ್ವ. 
ನನ್ನು ಸಡೆದೆಯೋ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation. 
This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, Indra, for you: drink. 


ಫಿ ಸ ಸ pS 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಡ್‌ ಎರೆ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇ ಷಹ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಯಿವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! ಆದಿತೆಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ ಸಪ್ರೆಮ್ಯಷ್ಟ- 
ಮಾನವನ್ಯೋ ನಿರಾಜೋತಷ್ವ್ಯಮೈೇಕೈವ ವಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ಹ್ಯಾವ್‌ ಷಳೆನುಷ್ಟು ಭಸ್ತಿಸ್ರ ಶ್ಹ ನಿರಾಜೋ 
ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಮಿತಿ | ಗತ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ / 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ ತ್ರನಾಲ್ಬು ಚಂ ವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪ್ಪ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಆರ್ಗು 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಏಳು, ಎಂಬು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸುಗಳು ನಿರಾಟ ೯ಛಂದಸ್ಥವು; ಎಂಟನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಳಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕ್‌ 
ಯಲ್ಲಿ--ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶೆಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಹ್ಯಾದೌ ಷಳೆನುಷ್ಟುಫಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ 
ವಿರಾಜೋ ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ Ra ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
ಮಂಡಲ--.೬ || ಅನುವಾಕ... ೪ || ಸೂಕ್ತ- ೪೪ ॥ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಳ್ಳಂಖ್ಯೆ ೨೪ || 

|: ಯಷ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ವತ್ಮಃ |! 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | | 

|| ಭಂಡ ೧-೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ೯. ನಿರಾರಿ। ೮. ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ | 
೧೦-೨೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ | 
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ಭೆ ಗಳೆ ಸ ಸೆ ಸನ ಸೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ೬ ಹೆರ್‌ ಸಾ ಆಸ ನ ಸ್ಟ್‌ ಹ್‌ ಸಗ ಕಾ ಸಗ ಸರೆ ಕಾ ರು ಗಾ ತಾ ಗಾ ಶಾಸ ಶಾಸಕ ಹಾವ ಬಾ ಹಯ 6, ಸಾಸ್‌ ಭಾತ್‌ ಗಾ ಧಾನ್‌ ಸಟ ಹಾಟ್‌ ಭಖ ಜ್ಯ ಹಹನ ಅರ್‌ ಗುಡ ಒಹ್‌ ಸನ ರಗ ಕಾ 





| | | | 
ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತನೋ ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದುನ್ನುನತ್ತಮಃ 


ಸರಿಸ ಜಮ 


ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಸಿ ಸ್ವಧಾಸತೇ ಮದಃ Ha! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ ! ರಯಿ5ವಃ | ರಯಿಂ$ತಮ॥ | ಯಃ | ದ್ಯುನ್ಮೈಃ ದ್ಯುಮ್ನ ಪತ್‌ 5ತಮಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಆಸಿ | ಸ್ವಧಾ$ಪತೇ ಮದೆಃ lol 


| ಸಾಯಣ ಬೃ | 


ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂತಮೋ$ತಿಶೆಯೇನ ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಧನಮಾನ' | ಯಶ್ಚ ದ್ಯುನ್ನೈರ್ದ್ಯೋಶವಮೂಾನೈರ್ಯಶೋಬಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮವತ್ತಮೋಂತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪಶೇ ಸ್ವಧಾಯಾ ಅನ್ನೆಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮೋಲತಭಿಷುತೆಃ ಸನ್‌ ಶೇ 

ತವ ಮದೋ ಮದಳಕೆರೋಸ್ತಿ | ಭವತಿ! 
| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಯಿವಃ.ಧನವಂತನೂ | ಸ್ವಧಾಪತೇ--ಸ್ತಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ8- ಯಾನ ಸೋಮವು | ರಯಿಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಃ- 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈ8--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಸಃ ಸೋಮೋ ಅದೇ ಸೋಮು ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೇ _ಫಿನಗೆ |-' 
ಮದಕ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. . 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನವಂತನೂ ಸ್ತಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ 
ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆಯೋ, ಯಾವ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Opulent Indra, the Soma that abounds with riches, and.is most 
resplendent with glories, 1s poured out: 38 18 your exhilaration, Indra, 


lord of the oflering.- 
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ಕ ಹೊಂ ಕ್ಟ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ ನಿಸ ಖಯ ಮಾಯ ಸ್‌ ಹಸನ ಇ ಚಾ ಗು ಬಂಡು ಗನ ಹೌ ನದದ ಬಟು ಬಂಟ ಯ ದೊಯು ಯಬ ಬದು ಬು ಮುಚು ನಗ್ನ ಗಾ ಸ್ಮ ನಾರ್‌ ಯೆ ಸಾನ ತ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗಸ ಹಾಸೊನ್‌ ಬಾಸ ಕೂಸೇ ್ಬಡ್‌ಿಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ನ ತೇ ರಾಯೋ ದಾಮಾ ಮತೀನಾಂ | 
|, | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೆಆಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ | ೨ ॥ 


ಆಸ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ | ಶಗ್ಮಃ | ಶುವಿ€ಶೆಗ್ಮ | ತೇ! ರಾಯೆಃ | ದಾಮಾ | ಮತೀನಾಂ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ। ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧಾ€ಪತೇ | ಮದಃ | ೨1 


|| ಸಾಯ: ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ತುವಿಶಗ್ಮ ಬಹುಸುಖೇಂದ್ರ ಯಃ ಶಗ್ಮಃ ಸುಖಕರಸ್ತೇ ತ್ರದೀಯೋ ಯ8 ಸೋಮೋ 





ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾಮಾ ದಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪತ ಇಂದ್ರೆ 
ಸೋನೋಂಭಿಷುಶಸ್ತೆವ ಮದೆಕರೋ ಭವತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುನಿಶಗ್ಮೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾಪೆತೇ--ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆ8- ಯಾನ ಸೋಮವು | ಶಗ್ಮಃ- ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಮತೀನಾಂ--_ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ದಾಮಾ-_ಕೊಡತಕ್ಕ್ಟುದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಕ--ಅಡೀ ಸೋಮವು | ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ತೇ--ನಿನಗೆ| ಮದಕ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ। 


ಅಸ್ತಿ. ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಟ( ಯಾವ 
ಸೋನುನ್ರ) ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





English Translation. 


‘The Soma, possessor of felicity, which gives you delight, and which 
35 the bestower of riches on your votaries, is poured out: it is your 
exhilaration, Indra, lord of the offering. 


ಎದ ಯತ್ತ 
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ಹಾ ತ ಹಾ ಸ್‌ ಹಗ ಹ್‌್ಯೆಳ್ಲಾನ್‌ನಿಷ್ನ ನ್‌್‌ ಇ ಗ ನ್‌ ಲ್ಲ ಸಾ ಹ್ಮ ಅ ಗಾ ದ ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ತುರೋ ನ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| ತ | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಂಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಧಾಪತೇ ಮದಃ 4 | 


ಹಾಬಿ 


ತಾಯತ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ್‌ | 
ಯೇನ | ವೃದ್ಧಃ ನ! ಶವಸಾ | ಶುರಃ | ನ! ಸ್ಟಾಭಿಃ | ಊತಿಇಭಿಃ | 
| | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧಾ;ಪತೇ! ಮದಃ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಮೌ ನಶಬ್ದಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ್‌ । ಯೇನ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚೆ 
ಸನ್‌ ಸ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಮರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಾರ್ಧಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆಶ್ಚ 
ಭವಸಿ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಧಾಪತೇ-ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನೆ--ಯಾವ' 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ವೃದ್ಧೋ ನನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಸ್ಪಾಭಿಃ--ನಿನ್ನೊ ಡನಾಡಿಗಳಾದ | 
ವಾತಿಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತುರೆಃ-_ ಶತ್ರುನಾಶಕ' 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಅಂತಹ ಆದೇ ಸೋಮವು | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ__ ನಿನಗೆ | 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ. ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗ 
ತ್ರೀಯೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಓನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Som, whereby you are augmented in strength, and together 
with your defenders. {the Maruts), are victor1ous (over your foes), is poured 


out: jt is your exhilaration; [ndra, lord of the offering. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | 
; ನಂದೆ ಸಸ 
ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶವಸಸ್ಪ ತಿ | 


|] ] 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ನರಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ವಿಶ್ವ Ae ll © 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ ವಃ | ಅಪ್ರೆಹನಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಶವಸಃ | ಪತಿಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವ೪ಸಹಂ | ನರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಿಶ್ವನಚರ್ಷಣಿಂ 1೪ || 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೈಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಪ್ರೇಉಗಶಸ್ರ್ರೇ ಶೈಮುವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತೈಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಮಸೆ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ! ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಯುತಿ ಗೃ ಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ಯ ಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಗ ಸ ಜೇಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವೋ ಯೂಯಂ ಗೃ ಣೀಸೇ| ಗೃ ಕೇತ! ಸ್ಮುತ॥ 46 ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೆ! ಕೀದೃ ಶಮಿಂದ್ರಂ। ಅಪ್ರಹ- 
ಇಮಪ್ರಹಂತಾರಂ ಭಕ್ತಾನಾಮನುಗ್ರಾಹಕಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸಾಲಕಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭನಿತಾರಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ದಾತೃ ತಮಂ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಚಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ರ ಜುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಅಪ್ರಹ80೦--- ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರ ಬತ ಶವಸಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ! ಪೆತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ। ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ-- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುವವನೂ | ನರಂ-- 
ನೇತೃವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-_ ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ! ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಂ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ಯಮು ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ. ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಗೃಣೀಷೇ.. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ನೇತೃವೂ ಉದಾರವಾದ 

ದಾತ್ರವೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Worshippers), for you 1 glorify that Indra who disappoints not 
(his adorers); the lord of strength, the all-subduing, the leader (of rites) 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಔಷ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ಯಮುವಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಮಪ್‌ ತೈಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಂ ನರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ ! 


ತಮಿನ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇವೀ ಶುಸ್ಕಂ ಸಪರ್ಯತಃ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಂ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ ! ಇತ್‌ | ಗಿರಃ | ಪತಿಂ | ತುರಸ್ಕ | ರಾಧಸ। | 
| | | 
ಶಂ! ಇತನು | ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ! ಶುಷ್ಮಂ | ಸಪೆರ್ಯತಃ | ೫ | 


1 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇಂಪ್ರಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಯಮಿತ್‌ ಯಮೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ। 
ಶೀದೃಶಂ | ಪತಿಮಿಾಶ್ಚರಂ | ಕಸ್ಯ | ತುರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ! ಶತ್ರುಧನಾನಾಮ- 
ಪಹರ್ಶಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮಿತ್ತಮೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲಂ ದೇವೀ. ದೇವನಶೀಲೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಹರ್ಯತಃ | ಪರಿಚರತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತುರಸ್ಕ-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಧಸ॥&-- ಧನಕ್ಟ | ಪತಿಂ-_ ಪ್ರಭುವಾದ । ಯಂ ಇತ್‌- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲನನ್ನೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಯಂತಿ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
ಆಸ್ಯೆ ತೆಂ ಇತ್‌ ತುಷ್ಮ ೦ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಛು | ನು--ಶೀಪ್ರವಾಗಿ | ಸಪೆರ್ಯತಃ-  ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವುರ್ಥ 1 
ಓಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನ ಧನಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ: 
ವ ವೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ದ್ಯಾವಾ 2ಪೃಥಿ Nk ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹ್‌ 
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English Translation. 


The divine heaven and earth adore that vigour of his, which our 


hymns augment, the appropriator of the riches of the foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್‌ 
ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇಂದ್ರಾ ಯೋಪಸ್ತಣೀಷಣಿ | 


| | 
ವಿಪೋ ನ ಯಸ್ಯೋತಯೋ ನಿ ಯದ್ರೋಹೆಂತಿ ಸಕ್ಷಿತಃ (೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ವಃ! ಉಕ್ಕಸ್ಯ | ಬರ್ಹಣಾ! ಇಂದ್ರಾಯೆ! ಉಪ್ರಸ್ತೃಜೇಷಣಿ!' 


| | | | | 
ನಿಪಃ। ನ | ಯಸ್ಯ | ಊತಯಃ |! ವಿ! ಯೆತ್‌ | ರೋಹಂತಿ | ಸೇಕ್ರಿತಃ |೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ ,ದೀಯಸ್ಕೋಕ್ಸೆ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ತದ್ಬರ್ಹಣಾ ಬಹುತ್ತಂ 
ಮಾಹಾತೆ ಒ ಕ್ರಬಿರಿಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಪಸ್ತೆ ಎಣೀಸಣಿ! ಉಪಸ್ತರಣೀಯಂ। ಉಪೇತ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೀಯಂ। 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮೈಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ತಥಾ ವನಿಸ್ತಾರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
Wt ಸ್ಕೋತೆಯೋ ರಕ್ಷೂ ವಿಪೋ ನ ಮೇಧಾವಿನ ಇವ ಭವಂತಿ | ಸೆರ್ವಕಾರ್ಯಕುಶಲಾ 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೇತಿ ಪೂರಕ8| ನಿಪೋ ವಿಸೆ ಕ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಸ್ಯ ಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
brake €೦ದ್ರೇ ಸಕ್ಸಿತಃ ಸಮಾನೆನಿವಾಸಾಃ ಸಂಹತಾ ಊತಯೋ ಪಿ ರೋಹಂತಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇತೃರ್ಥೆಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಊತೆಯಃ.- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿಪೋ ನ. 

ಮೇಧಾನಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವೋ!  ಯೆತ್‌--: ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ: ಸತ್ತಿತಃ 
ಕ್ರಿತ. 
J ನಿ pr ಇ ಎ 
ಸೇರಿಕೂಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನಿ ಶೋಹಂತಿ--ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಉಕ್ಕ ಸೃ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತತ್‌ ಬರ್ಹಣಾ-- ಅದೇ ಬೃ ಹೆತ್ವವು | ಉಪಸ್ತೃಣೀಷಣಿ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇತ ಬ ಸ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 

ವಾಗಿರುಪುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವ್ರವೋ, ಅಂತಹ ಇಂದಾ ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಆ 
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(Worshippers), the efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Indra, whose protections, like (those) of a sensible man; are displayed as 
abiding along with him. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅವಿದದ್ದಶ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ನನೀಯಾನ್ಸಪಾನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಸ್ಫೋ 
ಅಚ್ಛತ್‌ | 
ಸಸವಾನ್ಸ್‌ ಲಾಭಿರ್ಧಾತರೀಭಿರುರುಷ್ಯಾ ಪಾಯುಶಭವತ್ಸಖಭ್ಯಃ ll ೭॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಅನವಿದೆರ್‌ | ಡೆಫಂ ಮಿತ್ರಃ ನನೀಯಾನ್‌ | ಪೆಪಾನಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ವಸ್ಯಃ ಅಚೈತ್‌ | 
ಸಸ$ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಲಾಭಿಃ | ಧೌತೆರೀಿಃ | ಉರುಷ್ಯಾ | ಪಾಯುಃ | ಅಭವತ್‌ ಸಹಿ ಭ್ಯ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಯೆಷ್ಟಾರಮನಿದತ್‌ | ಜಾನಾತಿ |' 
ಕೀದೃಶಃ । ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ನನೀಯಾನ್ನವತರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣತರಃ ಸ್ತುತೈತರೋ ವಾ| ಸಚ 
ಪಪಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಜ್ಛ ತ | 
ಚಿನೋತಿ ! ಉಪಜಿತಂ ಕರೋತಿ | ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ 1] 
ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೌ ಲಾಭಿ? ಸ್ಫೂಲಾಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿಃ ಕೆಂಪೆನಕಾರಿಣೀ- 
ಭಿರ್ವಡವಾಭಿರೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಪಾಯುರಭವತ್‌ | ರಸ್ತಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಸವಾನಿತಿ ಸನಶೇಃ ಕೈಸ್‌ ರೂಪಂ | 
ಸೌ ಲಾಭಿರ್ಧ್‌ತರೀಭಿಕ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಕ್ತಂ-- ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಿದತ್‌--ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ನವೀಯಾನ್‌. _ಪೂಜನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆಪಾನಃ-.. 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವೇಭ್ಯ್ಯ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ವಸ್ಯ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | 


ಅಚ್ಛೆತ್‌-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಸವಾನ್‌-ಅನ್ನೋಸಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್‌ ಲಾಭಿ8- ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನಗಳಾದ | 
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ಹ ಹ ಲ್‌ ಲ್‌ ಿುು್ಟ[ುುಬ್ಬೂ 
ಸ ೆ್ತೆ್ತ TS ENN N NNN RM SSRN NAUSEA ANE NER PMA MSE WES AM NRW NTMI HSA mE ರಳ ಮಬನ ನಕ ನದ ಜಟ ಬ ಬಿನಾ ಬ ಯಾ ಕ po ಬಸ ಇ ಕ್‌ 


ಧೌಶರೀಭಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಉರುಷ್ಯಾ--ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂ 
ಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು | ಪಾಯು॥8-- ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ । ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ 
ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನೋಸೇಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾ ಎನಗಳಾದ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗ 


| 
ಡಿ 


ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವರ ha ಆಗುತ್ತಾ 


English Translation. 


Indra appreciates him who is skilled (in holy rites): a recent friend, 
quafing (the libation), he heaps excellent (wealth) upon the devout: 
partaking of (the sacrificial) food, {and brouzht) by his robust agitators 
(of the earth, his steeds), he, through his benevolence, is a protector to 
his friends. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಯತಸ ಸ್ಯ ಪಢಿ ವೇಧಾ ಅಪಾಯಿ ತ್ರಯ ಮನಾಂಸಿ ದೇ ವಾಸೋ ಅಕ್ರನ | 


| | | 
ದಧಾನೋ ನಾಮ ಮಹೋ ವಚೋಭಿರ್ವಪುರ್ದ್ಯಶಯೇ ವೇನ್ಯೊ ವ್ಯಾವಃ 


| ಫದಸಾಧಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಯ | ಪಥಿ ವೇಧಾಃ | ಅಸಾಯಿ | ಶ್ರಿ ್ರ್ರಿಯೇ | ಮನಾಂಸಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | | | 
ದಧಾನ8 । ನಾಮ | ಮಹಃ | ವಚ9ಭಿಃ | ವಪುಃ | ದೃಶಯೇ | ವೇನ್ಯಃ! ಸಿ! ಅವರಿತ್ಯಾವಃ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಯೆತೆಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋತಪಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೋತಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಮೇಧಾ ವಿಧಾತೇಂಂದ್ರೊ €$ಪಾಯಿ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತಕ್ರನ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
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ಮಯೋ ಮಹದಾತ್ಮೀಯೆಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ವಜೋಇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನ್ವೇನ್ಯೋ 
ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಶ್ಚ ಸನ್‌ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತು | ಪ್ರಕಾಶಯತು | 

ಅನುಕೂಲಂ ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ ! ವೇನ್ಯ ಇತಿ ಮವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ವಪುರಿತಿ 
ಚ ರೂಪನಾಮ | ವೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಪುರ್ಭಾಸ್ಪರಂ ರೂಪಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ 
ನಿವೃ ಹೋತು ವಜೋಂಭಿಃ8 ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ || 


Ns 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಪಥ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ವೇಧಾ8-_-ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾದ (ಸ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಇಂದ್ರನು! 
ಅಪಾಯಿ--ಸೋಮುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮನಾಂಸಿ. _ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರಿಯೇ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು | 
ದೇವಾಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಆಕ್ರೆನ್‌. _ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ನಾಮ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ | ಮಹಃ... -ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಸುಃ ಶರೀರನನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ವಚೋಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೇನ್ಯ8-- ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ | ದೃಶಂಯೇಎಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು | ವ್ಯಾವಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ. 
ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು. 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation. 


The Soma, creator (of all), on the path of sacrifice, has been drunk: 
the worshippers have presented it to’‘gratify the mind (of Indra): may he, 
the humilator (of his foes), possessing a vast body, propitiated by our 


praises, become manifext to our view. 


ಗಸ ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ !! 


| | ಟ್‌ | | 
ದ್ಳುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೀರರಾತೀಃ | 


| | | | w | 
ವರ್ಷೀಯೋ ವಯಃ ಕೃಣಂುಹಿ ಶಚೀಭಿರ್ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾವಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ 1೯॥| 
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|| ಪದಪಾಠಃ 1| 
| | | | 
'ಮ್ಯುಮತ್‌$ಶೆಮಂ | ದಶ್ಚಂ | ಧೇಹಿ ಅಸೆ ಸ ಇತಿ | ಸೇರ | ಜನಾನಾಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅರಾತೀ॥ | 


ಹೆ | ವಯಃ | ಕ ಕೃಣುಶಿ | er | ಧನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಷ್ಟ | ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ದಶ್ಷಂ ಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ । ಧಾರಯ | 
'ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೊ (ತ್ಯ ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಯ್ವೀರರಾತೀಕ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸೇಧ | ನಿಸೇಧ | 
ನಿನಾರಯೆ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ಷೀಯೋ ವೃದ್ಧತರಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ 
ಕೃಣಿಓ। ಕುರು! ತಥಾ ಧನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇಇಸ್ಮಾನನಿಡ್ಡಿ | ಗಮಯ | ಯದ್ವಾ! ಧನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| (ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದೆಶ್ಷಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ |!  ಪೂರ್ವಿೀಃ- -ಅನೇಕವಾದ | 
ಅರಾತೀ॥-- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಧ--ನಾಶಗೊಳಿಸು ! ಶಚೇಭಿಃ..-ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಮಗೆ | 
ವರ್ಷೀಯು& ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾದ | ವಯೆಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಣಿ ಹಿ ನಿರ್ಮಿಸು | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾಶಾ-- 
ಲಾಭೆಕ್ಟಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ ನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
; ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸ್ಟೊ (ತೃ ಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶ ಪಡಿಸು. ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ನಮಗೆ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
ಧನವನ್ನು ಪಷಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
 Bestow upon us most brilliant vigour: oppose the numerous enemies 
of your worshippers: grant us, for cur pious acts, abundant food: secure 


us In the enjoyment of wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಹೆ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನ್ಮಘ ಘವನ್ನಭೂಮ ವಯಂ ದಾತ್ರೇ ಹರಿವೋ ಮಾವಿ 


ವೇನಃ 
| 3 | | 
ನಕಿರಾಸಿರ್ದೆದೃಶೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಕಮಂಗ ರಧ್ರಿಚೋದನಂ ತ್ವಾಹುಃ॥೧ಂ॥! . 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಂದ್ರೆ | ತುಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಮರ್ಫ್ಥವನೆ! ಅಭೊಮ! ವಯಂ ದಾತ್ರೇ! ಹರಿವ! ಮಾ! ವಿ ನೇನಃ 
| | | | 
ನಕ] ಅಪಿಃ1 ದದೃಶೇ | ಮರ್ಶ್ಯಶ್ರಾ | ₹೦1 ಅಂಗ! ರಥ್ರ ೪ಚೋದನಂ | ತ್ರಾ| ಆಹುಃ | ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯನಿಂತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ವಯಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ಅಭೊಮ | ಯದ್ವಾ | ತ್ವದರ್ಥಮೇನ ದಾತ್ರೇ ಹೆವಿಷಾಂ ದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಭೂಮ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಾ ವಿ ನೇನಃ। ಮಾ ನಿಗತಕಾಮೋ ಭೂಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯ 
ಆಪಿರ್ಬಂಧುಸ್ತೃತ್ತೋಇನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿಡನಿ ನಕರ್ದದೃಶೇ! ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಕಿಮನೇನ ನಿಶೇಷೆಕಥನೇನ | 
ಅಂಗೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಥ್ರಚೋಡೆನಂ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಜೋದನಂ 
ಚಜೋದಯಿತಾರಮಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಪುರಾಜಾಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ | ಇಂಡ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ದಾತ್ರೇ--ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ||. 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌-ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ | ವಯಂ- ನಾವು | ಅಭೂಮ.- ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಹರಿವ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾ ನಿ ವೇನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ | ಮರ್ತ್ಯಶ್ರಾ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಆಪಿಃ8--ಬಂಧುವಾದವನು (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) | ನಕಿಃ ದದೈಶೇ--ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ | ಅಂಗ-ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
—ಫಿನ್ನನ್ನು 1 ರಥ್ರಚೋದನಂ- ಧನದ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | ಅಹುಃ8- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


`ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬಂಧುವಾಥವನು 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧನಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ ಧನದಾಶೃನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of affluence, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us: no other kinsman is beheld 
(by us) amongst men: why else have they called you the bestower of 
wealth?. . 4 ಹ ಬ ಡಡ ಡೆ. | | p "4 
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ಗ್‌ ಉತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


ಮಾ ಜಸ್ತನೇ ವೃಷಭ ನೋ ರರೀಥಾ ಮಾ ತೇ ರೇವತಃ ಸಖ್ಯೇ ರಿಷಾಮ | 


> 


| | |” | 

ne ವ ಇ ಬಾ ಆ ॥ೈ 

ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿನ್ಸಿಧೋ ಜನೇಷು ಜಹ್ಯಸುಸ್ಟೀನ್ರ ) ಹಾಪ್ಸ ಣತೆಃ || 
| ಪದಪಾಠರಃ 1 


| | | 
ಮಾ! ಜಸ್ವನೇ। ವೃಷಭ! ನೂ! ರರೀಥಾಃ। ಮಾ! ತೇ! ರೇವತಃ। ಸಖ್ಯೇ | ರಿಷಾಮ | 


mang ಂ ಚಂಬು 


[ | | | 
ಪೂರ್ನಿ ! ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿ85ಸಿಧಃ | ಜನೇಸು | ಜಹಿ | ಅಸುಸ್ವೀನ್‌ | ಪ್ರ! ವೃಹ | ಅಪ್ಪ ತಃ ॥೧೦/॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಸ್ಪನೇ ॥ ಜಸಿರುಪಕ್ಷಯೆಕರ್ಮಾ || ಉಪ ಕ್ಷಪೆಯು 
ರಾಸ್ಷಸಾದಯೇ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರರೀಥಾ8! ಮಾ ದಾಃ! ರೇವತೋ ಧನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ 
ಸಖತ್ತೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ [ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ನಿಷ್ಟಿ ಭೋ ನಿಃಷೇಧಾ ನಿವಾರಣಾನಿ ಜನೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಾ8 ಸಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ! 
ನಿಷಿಧೋ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜವಃ | ತಾಃ ಶತ್ರು ಜನೇಷು ತೆವ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಿದ್ಯೆಂತೇ। ಆತಃ ಕಾರಹಾದ- 
ಸುಸ್ಪೀನನಭಿಸೋತ್ಸನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಜಹಿ! ಮಾರಯ | ಅಸಪೃಣತೋ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತೆಶ್ವ 
ಪ್ರ ವೃಹ! ಉನ್ಮೂಲಯ | ಪೃಣ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l | 


ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸ್ತೆನೇಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಷಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರರೀಥಾ8-ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ರೇವತೂ--ಧನನಂತನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಹ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಭೇಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ನಿಷ್ಸಿಧ8-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು | ಜನೇಷು--ಶತ್ರುಜನರಕ್ಷೆವೆ | 
ಆಸುಷ್ಟೀನ್‌--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಡೆ ಇರುವವರನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು |: ಅಸ್ಪ ತ।- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸ. 
ದಿರುವವರನ್ನು | ಪ್ರ ವೃಹ-- ನಾಶಮಾಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಪಾಡಿ ಎಳ ನೇ. ಹಂಸಾಕಾರತನಾದ ತ್ರಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟತೊಡಬೇಕ. ನ. 
ವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿ. 
ಬಂಧಕಗಳು ಶತ್ರುಜನರಲ್ಲಿನೆ.  ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು... 
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Ey Be ps AME NAR ARES RS AME mE MTR ANTE SN h 
9» kf & 
English Translation. 


Give us not up, showerer (of benefits), to the obstructor (of our rites) : 
relying upon the friendship of ‘you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men: slay those who 


make no libations, root out those who present no offering. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


3 


kl | | 
ಉದಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್ನಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕೃಶ್ವ್ವಾನಿ ಗವ್ಯಾ | 


ಭ್ರ 
| | 
ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಕಾರುಧಾಯಾ ಮಾತ್ವಾ ದಾಮಾನ ಆ ದೆಭನ್ಮ ಘೋನಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಭ್ರಾ ಜವ ಸೆ ಸ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಾ ನಿ | ಗವ್ಯಾ ॥ 


Sve re ಪಬವ 


| | ಚ 
ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಕಾರು5ಧಾಯಾ? | ಮಾ! ತ್ವಾ | ಅದಾಮಾನಃ | ಆ। ದಭನ್‌ | ಮಘೋನಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್‌ ಗರ್ಜಯೆನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥಾ ಮೇಘಾನುದ್ದಮಯತ್ಯ್ಕೇವ- 
ಮಿಂಪ್ರೋತಶ್ಟ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ವಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತತ್ಸಮೂಹದ್ವ್ದಯರೂಪಾಣಿ 
ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯುದಿಯರ್ತಿ | ಉದೀರಯೆತಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆದಿವಃ ಪುರಾಣಸ್ತ್ವಂ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ವೆಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಾದೈಶಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮಘೋನೋ ಧನನಂತೆಃ ಕೃಸೆಣಾ ಅದಾಮಾನೋ 
ಹೆವಿಷಾಮದಾತಾರೋ ಮಾ ದೆಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸುಃ! ಯದ್ವಾ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತನಯನ್‌-ಗರ್ಜಿಸುವ ಸ ನರ್ಜನ್ಯನು | ಅಭ್ರಾಣೇವಮೇಘಗಳಮ್ನ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈಠಹುವಂತೆ YES ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಥವಾದುದೂ | ಗೆವ್ಯಾ-- 
ಗೋಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | . ಪ್ರೆದಿವ8- ಪುರಾತನನಾದ | ತೈಂ-ನೀನೇ | ಕಾರುಧಾಯಾಕ--ಸ್ಲೊ ತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ__ಅಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆಂತಹ) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಹಥೋನಃ- _ಧನವಂತರಾದ ಲೋಭಿಗಳು 1 ಅವಾ- 
ಮಾನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸದೇ | ಮಾಆ ಧಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. | 
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ನು ಬೊಂಬು ಸ್‌ ನ ಸಸ್ಯ ಹುಸ ಬಾ ಯಂ ಇನ್‌ ರ ಮ ಷ್‌ ಶ್ರಾಫ್‌ ಟ್‌ ನಗ್‌ ಹನ್‌ ಸಕ್‌ ಉನ್‌ ಸನ ಬಟ್‌ ಹೀ ಒಟ ಕರ್‌ನ್ನನ್‌ನ್ಬನ್‌ ಒಳ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಫಟ್‌ 'ಬ್ರಾಲ್‌ಕೂ ಫ್‌ ಉನ್‌ ಸಾ ಹಗ್‌ 9 ಈ ಗ್‌ ಸ್ಥನ ಸದ್‌ ಫಿ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ಪ್ರ ಕಾಳೆ ಸದೆ ಇಹ ಸನ ನನ ಪ್ರರಗಳತ ಲಫಡಾ ದ ಹ ನ ಇಕ್‌ ಇ ಕನಿನುತ್‌ ನಮೊ ಇ ಈ ವ ಇತ ಇ ಕೈತ he ಕರರ ಆಪ ಬಗಳ್ಪಾಟ್‌ ಇಲ್ಲ ಬ 'ಇ ತಸ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುನಂತೆ, (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಚಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನ ನಾದ ನೀನೇ ಸ್ತೋಶೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹನಿಸನ್ನ ರ್ಷಿಸದ ಲೋಭಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


As Indra, when thundering, raises the clouds, 50 he (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 
(oblations). 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 


| | | 
ಅಧ್ವಯ್ಯೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರಾಯ ಭರಸ ಹ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


ತ್‌ 


| | 
ಯಃ ಪೂವ್ಯಾ ೯ಭಿರುತ ನೂತನಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ಗ್ರಣತಾ 


`ಇತಾಮೃ- 


| 
ಕ್ಲೀಣಾ೦ಂ !! -೩ ॥ 


| || ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಅಧ್ದಯೋ ಇತಿ! ನೀರ !ಪ್ರ ! ಮಹೇ! ಸುತಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಭರ | ಸಃ! ಹಿ! ಅಸ್ಕ! ರಾಜಾ! 
| | 
ಯಃ! ಸೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ | ಉತ | ನೂತನಾಭಿ। | ಗೀ8€ಭಿ8 | ವವೃಧೇ | ಗೃಣತಾಂ | ಯಹೀಣಾಂ |! ೧೩ || 
| \ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ನೀರ ಹನಿಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯಿತರಧ್ರಯರ್ಯೋ ಮಹೇ ಮಹತೇತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ: 
ಸುತಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ [| ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಭರ! ಪ್ರಹರ! ಪ್ರಗಮಯ |. 
ಸಹಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮೀ ಭವತಿ! ಯೆ CU ಸೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ 
ಶೃೃತಾಭಿರುತಾಹಿ ಚೆ ನೂತನಾಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಣಾಭಿರ್ಗ್ಯ ತಾಂ ಸ್ತು _ವತಾಮೃಷಿಣಾಂ ಸಂಬಂಭಿಕಿಲ 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರು ಭಯವಿಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾವೃ ಧೇ ವರ್ಧಶೇ।: ಸ ಸಂ ಪ್ರೀ ಯಸಾ ತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಾಜಾ. 
'ಎೃಡಸ್ಥೈ ಸೋಮಃ ಪ್ರದೇಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! | | ಗಾ 
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MES Td 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ-ಪ್ರಾ ಜೇನ ಕಾಲದವೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ನೂತನಾಭಿ&- 
ಆಧುನಿಕಕಾಲದವೂ | ಗೈಜಿಶಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ |, ಯಹೀಣಾಂ--ಖೆಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸಹಿ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಕ್ರೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪೀರ.--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಧೃ್ವರ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಭರ. ಅರ್ಥಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ದೆ ಖುಹಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಈ ಸೋಮಕ್ಕ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ, ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ ಪಿಸಿ ಹಿಂಡಿರುವ 


ಸೋಮಗಳನ್ನರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Ministrant priests offer libations to the mighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | ಸ 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ ನಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾ ಕ್ಯಾಪ್ಟ್ರ ಪ್ರತೀ ಜಘಾನ 


| | | | 
ತಮು ಪ್ರ ಹೋಸಿ ಮಧುಮಂತಮಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ತಿಪ್ರಿಣೇ 


| 
ಸಿಬದೆ 


ಸ ೧೪ ॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | Sl 
ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | ಹ (ಕ ವರ್ಸಾಂಸಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ರತಿ ಜಘಾನ | 
| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ | ಹೋಷಿ ಮಧುಸಮಂತೆಂ ಆಸ್ಥೆ ಒ2 1 ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯೆ | ಶಿಪ್ರ ಜೀ | 


ನಿಜರ್ಯ್ಯೈ [| ೧೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಡ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಣಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ ಚ 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಸಾಂಸಿ ವಿದ್ಭಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಶರ್ಷೇ ಸತಿ ನಿದ್ವಾನಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಫಿ 
ವರ್ಸಾಂಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿ ಸ್ವಯಮನೈೈರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವರ್ಪೆ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಬಹೂನಿ ವರ್ಷಾಂಸ್ಕಸುರಮಾಯಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭ್ಛತೀನೀತಃ ಪೂರ್ವಮನ್ಶೈೈರಪ್ರತಿಗೆತಾನಿ 
ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ |! ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯವಂಶಂ ತಮು ತಮೇವ ಸೋಮಂ ತಿಪ್ರಿಣೇ 
ಶೋಭನಹನುಕಾಯಾಸ್ಕೈ ನೀರಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನೀರಯಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಪಾಠುಂ 
ಪ್ರ ಹೋಸಿ! ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಪ್ರಜುಹುಧಿ!/ 

(ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂಡ ! ಮದೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರು- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ |, ವರ್ಹಾಂಸಿ--ಸಪ್ರತಿಬಂಧೆಕರೂಸರೂ ಆದ | 
ವೃತಾ ಣಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ_-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ । ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು | ಶಿಸ್ತಿಣೇ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ: 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳಪನೂ | ವೀರಾಯ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ್ರೈ- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಧುಮಂತೆಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಮು-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ |! ಸೋಮಂ--ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | 
ನಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಹೋಸಹಿ. “ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಸರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ ಕೊಂದನು. ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ. 
ಮಾಡಲು ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸು. 

English Translation. 

In the exhilaration of this Soma, the wise Indra, irresistible, bias 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-flavoured beverage 
to that h-ro, the handsome-chinned, to drink. | 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 

ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ತನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ರ್ರೈಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗ ೩1೫೬ ಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾತ ಸೂತ್ರ ದ ಅಸ್ಯ 'ಮದೇ. ಪುರು 'ವರ್ಸಾಂಸಿ- 
ಕಾ ಥಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬- 5) ನಿಷ್ಠ ೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
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| ಸೆಂ ಹಿತಾನಾಠಃ | 


ತ್ರಂ ನಜ್ಶೇಣ ಮಂದ- 


6 ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹೆಂತಾ ವೃತ ತ್ರೈ 


ಪಟಟಣ. 


(6 


1 | 
ಗಂತಾ ಯಜ್ಞಂ ೦ ಸರಾವತತ್ಟಿ ದಚ್ಛಾ ವಸುರ್ಧೀನಾಮವಿತಾ ಕಾರುಥಾಯಾಃ॥ 


| ಹದಪಾಠ। || 
‘tw | | | 
ಪಾಶಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಂತಾ! ವೃತ್ತಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ | 
| | | | | 
ಗಂತಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಸೆರಾಾವತಃ! ಜಿತ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ವಸುಃ ! ದೀನಾಂ! ಅವಿತಾ! ಕಾರು;ಧಾ ಯಾಃ ೧೫ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೈವ ಸಾತಾ ಸುತಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯೌಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅಯವಮಿಂದ್ರೆ8 ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಸಾಧು ಪಾತಾ ಭವತು ॥ ಸಾಧುಕಾರಿಣೆ 
ತೃನ್‌ | ಅತೆ ಏವ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸೆಹ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ||ಏವಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾದಾವಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ ತೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಮಂದೆಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧಥೇನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತಾಸ್ತು |! ಭವಶು | ಏತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಪೆರಾವಶೆಶ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾಡೆನಿ ಯೆಜ್ಞಮಚ್ಛಾಸ್ಕ- 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗಂತಾ ಭವತು! ದೊರದೇಶಸ್ತೋ;ಪಿ ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮುಪಾೂನಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛತ್ತಿ | ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೃಶ ಇಂದ್ರ | ವಸು8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಯ ಕಾಂ 
ಸ್ತೊ ಚೆ ಹಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾವಿಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಕರ್ತ್ನೈಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾ || | 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


| 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು |" ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತಾ ಅಸ್ತು-- 


ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ಮಂದೆಸಾನಃ--ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ವಜ್ಬೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಂತಾ _ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವಸುಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಧಿವಾಸಕನೂ | 


ಧೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ |. ಅನಿಶಾ._ರಕ್ಷಕನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾ ಯಜಮಾನರ ಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಪರಾವಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ-_ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖ. 
ವಾಗಿ! ಗಂತಾ-ಆಗಮಿ? ಸುವವನಾಗಲಿ, : | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನರೆ 
ಧಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ ಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation, 


May [Indra be the drinker of this efused Soma juice, and exhilarated 
by 1t, become the destroyer of Vritra by the thunderbolt: may he come, 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of ಸ the 
upholder of the celebrator (of religious rites). | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮ್ಳ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ ಸ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು. 
ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇದಂ ತ್ಯತ್ಸಾತ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಮೃತಮಹಸಾಯಿ | 

ಇ ದ! | § 
ಮತ್ಸದ್ಯಥಾ ಸೌಮನಸಾಯ ದೇವಂ ವ್ಯ೧ಸ್ಕದ್ದೇಷೋ ಯುಯವ- 


| | 
| ದ್ವ್ಯಂಹಃ | ೧೬ || 


| ಹದಸಾಠಃ ! 


| | 
ಇದಂ | ತ್ಯ ತ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ಇಂಪ್ರ$ಸಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಫ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅಮೃ 30 | ಅಪಾಯಿ 


| | Wy | 
ಮತ್ತತ್‌ | ಚು | ಸೌಮನಸಾಯ!। ದೇವಂ | ವಿ1 ಅಸ್ಕತ್‌ | ದ್ವೇಷ! ಯೊಯೆವತ್‌! ವಿ! ಆಂಹಃ ಸಂಕ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ ತ್ಯದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ! ಇದಂ. 
ತೈತ್ಪಾತ್ರ ಕ ಪಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | | 

ಪಾತ್ರಂ ಪಾತವ್ಯಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ತ್ಯತ್ತಡಿದಂ. 
ಸೋಮಾಶ್ಮಕಮವಮ್ಸತೆಮಪಾಯಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ 1 ಯಡ್ವಾ! 
ಏತಪೆಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀಯತಾಂ! ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 'ಪೀತೆ8' ಸೋಮಃ. 
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ತ್‌್‌ ಗ್ಯ ಬಮ ತ್‌ ಭಾಗ್‌ ಅಕ್‌ ಹ್‌ ಸಾನ ಸಾ ಅಕ್ಸಾ ಹಸನ್‌ ಕ್‌ ಇಕಾ” ಗಹ. ತ್‌ ಸನ ಇಲ್‌ ಹಿ ರ್ಸ್‌ ಜಾಲ್‌ ಗನ ತದಾ ಪ್‌ ಗಾಂ ಗಸ ಆಪ್‌ ಕದ ಯ ಟಗ ತ್‌ ಬಳ್‌ ಗತ ಡಾ ಘ್‌ ಯ ಇ ಸರ್ಗ್‌ ಗಾನ್‌ ದ್‌ ಅತ್‌ ಹ ಗೊ ಸ | ಚಚ ಎಜು ಎ ಎ. ಮ ಭಜ ಚೂ ಚಪ ಎಜು ಸಯನ ಸ ಎಚಸ ಸಯ ಸಜಾ ಯಸ 


ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸುಮನಸ್ತ್ವಾಯು ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ಸತ್‌ ಮಾಡೆಯೇತ್ತಥಾ ಫೀಯೆತಾಮಿತೈರ್ಥೆಃ | 
ಸೆ ಪೀತಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದೇಹೋ ದ್ವೇಷ್ಟನಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಯುಯೆವತ್‌ | ನಿಯೋಜಯತು | 
ಅಂಹಃ ಸಾಪೆಂ ಚಾಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೆತು |! | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ- ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ | ದೇವಂ... 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತಶ್ಸತ್‌-- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾತ್ರಂ-- ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೂ| 
ಇಂದ್ರಪಾನಂ-_ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯಂ. 
ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಇದಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅಮೃತಂ ಈ 
ಅಮೃತವು | ಅಪಾಯಿ- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ (ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ವೇಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಯೊುಯೆವತ್‌-ದೂರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರಿಸಲಿ! ಅಂಹಃ. ಪಾಪವನ್ನು | 


ಫಿ. ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದ್ಕೂ 


ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಡುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ 


ಗ 


ಣಿ 
ಆದ ಈ ಅಮೃತವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ಗ. 


ವಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಲಿ). 
P «5 English Translation. 

May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
is fond, be quaffed (by him), so that it may inspire the divinity with 
favourable feelings (towards us), and that he may remove from us our 
adversaries, and (all) iniquity. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದಂ ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದೆಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನನಿತಿ 


| 


ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| | | [ 
ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂಇಯ್ದಾ ಮಿಮಜಾವಿಂಂ ಮಘವನ್ನ- 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 


ಪ | | | 
ಅಭಿಷೇಣಾ ಅಭ್ಯಾ೩ ದೇದಿಶಾನಾನ್ಸರಾಚ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಮೃಣಾ ಜಹೀ ಚ॥೧೭॥ 


ಭಾ 3ರ. ಪಾಸ್ಟಾ 


ಕ್‌ pS pe 
) ಸಾಯಣಭಾಷ್ನುಸಹಿತಫ ಮಂ. ಓ, ಅ, ೪, ಸೂ, ಇಳ 
1 22 ಕ ಧಿ 610. ಬ ಣಿ ಲಿ. ತ ಈ 6 « 1 . 
. 
* 
RR RE NE ಹಗೆ ಮರ RENN SNR, MEY Se Ms MN ME NE RENE ES NE NE NE A NE SNE ES LS NS ME RE Vat Se ಸಾಗ ME AE NS SE EO ne NE ಹೋ ತೆ ಭರ ಅ. Mes NE 


| ಖದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏನಾ ಮಂದಾನಃ। ಜಹಿ ಶೂರ | ಶತ್ರೂ ನ್‌ | ಜಾಮಿಂಂ | ಅಜಾನಿಂ! ಮಘ ಇವನ್‌ | ೬ಮಿತ್ರಾನ ನ್‌ ! 


pe 


ಮೆ, ಣಿ | ಜಹಿ | ಚೆ ಗಂ೭॥ 


| 
ಅಭಿs ಸೇವಾನ್‌ ! ಅಭಿ | ಆ$ದೇದಿಶಾನಾನ್‌ | ಸರಾಚಃ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ವ್ರಣ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನೀ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೂರ ಶ್‌ರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈನೇ ನಪ್ರ ಕೃತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ 
ಮಂದಾನೋ. ಮಂದಮಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಜಾಮಿಂ ಜ್ಞಾತಿಮಜಾಮಿುಂ ಇ ಬೋಟಿ 
ವಿಧಾನನಿತ್ರಾನಸ್ಮತ್ರತಿಕೂಲಾಚೆರಣಸರಾನ! ಶಶ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಹಿಂಸಿತಾನ್ಪುರು | ಕಿಂಚಾಭಿಷೇಣಾನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ರ ತೈಭಿಗತಾಃ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾಪೈಶಾನಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾದೇದಿಶಾನಾನಾಯುಧಾನಿ ಪುನಃ 
ಪುನರಾದಿಶತೋ ಪಿಸೃ್ರಜತಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಾಚಃ ಪ್ರೆ ಮೃಣ! ತೇ ಯೆಥಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ 
ಭವಂತಿ ಶಥಾ ಜಾಧಸೈ | ಶದೆನಂತರಂ ತಾನ್‌ ಜಹಿ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಷಬಾರ್ಥ !! 


ಮಶಘುವನ್‌--ಧನನಂತನೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ 


ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ. ಈ ಸೋಮ 


೮% 


_ ದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- ಸಂತೋಷಗೊಂಡು |! ಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ! ಅಜಾಮಿಂಂ- ಬಂಧು 


D 


ವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶತ್ರೂನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಬಹಿ... 
ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿಷೇಣಾನಕ--ನಮಗೆದುರುಬೀಳುನವರೂ।| 
ಅಬಿ ಆದೇದಿಶಾನಾನ್‌. ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪೆರಾಚಿಃ-... 


ಹಂದಕ್ಟೋಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಮೃಣ. ಹಿಂಸಿಸು! ಜಹಿ ಚ _ನಾಶನನ್ನೂ ಮಾಡು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಧನನಂತನೂ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೋಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. | 
| English Translation. 

Exhilarated by it, valiant Maghavan, slay our unfriendly adversaries 
whether kinsmen or unrelated (to us): put to flight, Indra, hostile armies 


menacing us. (with their weapons); and slay them. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ! 


| | | 
ಆಸು ಸ್ಮಾ ಣೋ ಮಹವನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸ್ವ೧ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ವರಿವಃ 


| 
ಸುಗಂ ಕಃ! 


| 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಕ ತನಯಸ , ಜೇಷ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ಸೃ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನೋ 


ಅರ್ಧಂ ೧೮! 


|| ಹದೆಪಾಠೆ।ಃ || 


| | 
ಆಸು | ಸ್ಮ! ನೂ! ಮಫಘ್ರೂವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪೃತ್‌$ಸು| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಮಹಿ! ವರಿನಃ | ಸು;ಗೆಂ! 
| 
_ಕರಿತಿ ಕಃ! 
ಅಸಾಂ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯೆ | ಜೇಷೇ | ಫಂ | ಸೂರೀನ್‌ | ಸ್ಸ ಇಕಿ ಸ್ಮ | ನ! ಅರ್ಧಂ los: 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ [| 


ಹೇ ಮಘವನ" ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ pi ದೀಯಾಸ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವ. 
ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪುಗಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪೈಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ8! ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಮಾಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಗಿ ಮೋದಕಾನಾಂ ವಾ ತೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೆನಯೆಸ್ಯ 
ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನರ್ಧಮರ್ಧೂನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ 
ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಯೆದ್ವಾ 1 ಅರ್ಥಸಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಯಿತ್ಯನ್‌ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪಫೂರಕಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಫಘುವನ*.ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಆಸು ಸೃತ್ಸು. ಈ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ |, ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಮಹಿ--ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೊುಗೆಂ- ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಕಡುವುದೂ ಆದ | ವರಿವ8--ಧನನನ್ನು! ೫8- ಉಂಟುಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಸಾಂ---ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತೋಕೆಸೈ- _ಪುತ್ರಾರ್ಪವಾಗಿಯೂ | ತನಯಸ್ಯ-ಪೌತ್ರಾ ಜಾ ಜಂ | 
ಜೇಷೇ--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅರ್ಧಂ-- 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ] ಸೈಜುಹಿ--ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಾರ್ಥ 
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ವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತೋಶೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಇ ed 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | | 
English Translation. 


| ಕ್ಯ 


A fluent Indra; facilitate to us (the acquirement of) vast riches in 
these our battles: (enable us) tw gan the EY make us prosperous with 
rain, and with sons and grandsons, 

| ಸ೦ಹಿಶಾಹಾಕೆ | | 
| | 1 | | 


ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ವನೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ ವೃಷ- 


| 
ರತ್ಮಯೋತತ್ಯಾಃ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚೋ ವ್ಯ ಸೋ ನಜ್ರವಾಹೋ ವೃಷ್ಣೇ ಹ್‌ ಸುಯಂಜೋ | 
ನಹೆಂತು |! ೧೯ ॥ 


| ಪದವಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ!ತ್ಸಾ! ಹರಯಃ।। ವೃಷಣಃ | ಯುಜಾನಾಃ ! ವೃಷ ರಘಾಸಃ |ವೃ ಸಂರಶ್ಮಯ।। ಅತ್ಯಾ! 


ಜು 1 | ಸ sal | ಗ 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚ8 | ವೃಷಃ | ವಚ್ರತವಾಹೂ | ವೃಷ್ಣೇ | ಮದಾಯ | ಸುಇಯುಜಃ। | ವಹಂತು | ೧೯॥ 


(| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ॥| | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ಪಾ ನೃಷ್ಣೇ ವರ್ನಿಪ್ರೇ ಮದಾಯ ಮದಕೆರಾಯೆ 
ಸೋಮಾಯೇಪೈಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯಿತುವಮಾ ನಹಂತು | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ| ವೃಷೆಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವಸಿೀತಾರೋ ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾಲ- 
ವರ್ಷಳಕೋ ರಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ8! ನೃಷೆರಶ್ಮಯೆಃ | ವರ್ಷಿತಾರೊ। ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾ' 
ಯೇಷಾಂ ಶಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಾಃ ಸೆತತಗಾಮಿನೋ ಸ್ಮತ್ರಾ ಂಚೋತಸ್ಕಾ ಸ್ಪತ್ಯಂಚಂತೋ ಗೆಚ್ಛ ತೋ 
ವೃಷೆಣೋ ನಿತ್ಯ ಆ ವಜ್ರವಾಹೋ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸ ಸುಯುಜಃ: Mi 
ಯೋಜನಾಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಕ್ರೆ ಇಂದ್ರಕೆಲ) ವೈಷಣಃ- -ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ | ವಷ ಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ! 
ವ ೈಷೆರಥಾಸ8 ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ . ರಥವನ 2 ಹೊಂದಿರುವುವೂ |. ವೃಷರಶ್ಶ ಯು... ವೃಷ್ಟಿಕಾರ ಕವಾದ 
ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವುವೂ | ಅತ್ಕಾಃ- ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅತ್ಮ ಪ್ರಾಂಚ।--ಕಮಗಳಿಮುಖತಾಗಿ 
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ಬರತ ಕೃವೂ | ವೈಷಣಃ-ತಾರುಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ 1 ವಜ್ರವಾಹಃ _ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ತಕ್ಕವೂ | ಸುಯುಜಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಷ್ಟೇ--ಸಂನದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮದಾಯು-. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ನಹಂತು-- ಕರೆತರಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ, ರಥಕ್ಕ ಸೇರಿಸೊಂಡಿರುವುವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಪ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ವೇಗಗಾನಿಗಳೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ತುವೂ, ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ವಜ್ರಾ, 
ಧ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊರತಕೃವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತ 
ನಾಡುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುಡೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 

English Translation. 

Let your vigorous steeds, harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing chariot, guided by shower-yielding reins, quick-moving, 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing, well-yoked, 18308 you to 
the bountiful, exhilarating (libations). 


| ಸ೦ಂಹಿತಾರಾಳ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಜಿಃ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಭರಂತಿ ವೈಷಭಾಯ.: 


ಕಾ, ಸಸರ 


| 
ಸೋಮಂ 1 ೨೦ ॥ 


| ಹಡನಾತಃ || 
| | | | I | 
ಆ! ತೇ! ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣ |! ದ್ರೋಣಂ! ಅಸ್ಥುಃ। ಫೃತಂಪ್ರುಷಃ। ನ।1 ಊರ್ಮಯಃ | ಮದೆಂತಃ | 
| I | | | | | 
ಇಂದ್ರೆ! ಪ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವೃಷೆ;ಭಿಃ | ಸುತಾನಾಂ | ವೃಷ್ಟೇ | ಭರಂತಿ! ವೃಷಭಾಯ |! ಸೋಮಂ [1೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ವೃಷಣ ಸೇಕ್ತಾಕೋ ಯುನವಾನಸ್ತೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ. 
ಫೈತಪ್ರಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಫೃತಮುದಕಂ ಸಿಂಚಂತ8 ಸಾಮುಪ್ರಾಸ್ತೆರಂಗಾ ಇವ ಮದಂತೋ 
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ಹ 4 ಮತ್ತಾ ಸಂತಸ್ತೇ ತ್ರ ದೀಯೆಂ ದ್ರೋಣಂ ಪ್ರುಮಮುಯಂ ರಥಮಾಸ್ಕು ಃ | ಆತಿಷ್ಮಂತೆ | 
ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ! ಕತೆ ಇತ್ಯತೆ ಅಹ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಯೂನೆೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ 
ವೃಷಭೂಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿ- 
ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರ ಶ್ರ ದ್ಟಾಗರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಯುಸ್ಮಾದಧೃರ್ಯವಃ ಪ್ರ ಭೆರಂತಿ 
ಪ್ರೆಹರಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣಯೆಂತಿ 'ತಸ್ಮ್ಯಾದಾಗಚ್ಛಿ (ತ್ಯ ರ್ಥ! ' 


|! ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ 
ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸ ತಕ್ಕವೂ | ಉಊರ್ಮಯೋ  ನ-. ನಿರ್ತನಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಳೆಗಳಂತೆ 
ಮಡಂತೆ8- ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಪ್ರೋಣಂ--ರಥವನ್ನು | 

ಆ ಆಸು 8-_ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇತರುಣನೂ ! ವೃಷಭಾಯ-... 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಶುಭೈಂ-ಇರಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಭಿಃ-ವರ್ಷಕಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವ) | 
ಸುತಾ ನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋವತಿಂ-- ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸೃಪ್ತ ವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಚರಂತಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಷನ್‌ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ವೃ ಷೆಣಿ8- ತಾರುಣ್ಯ ಯುತವೂ | ಘು ಿತಪ್ರುಷಃ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾನುವರ್ಷಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾರುಣ ಬ ಯುತವೂ, ಉಪಕನನು ಸ್ರವಿಸತಕೃವೂ, ನರ್ತನಮಾಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನ ಅಸಾ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ನಿಂಕಿವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ತರುಣನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ[ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹ 
ನ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಸವನ್ನು ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಭು 
English Translation. 


Showerer (of benefits), your vigorous water-shedding steeds, like the 
waves (of the sea), exulting; are harnessed to your ೦೩೭ : for they, (the priests’, 
offer to you, the showere: (of benefits), ever youthful, the libation of the 
Soma Juices expressed by the stones. | | 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 1 | 
ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೈಷಭಃ 


ಸ್ತಿ ಯಾನಾಂ | 


ವೃಷ್ಠೆ ೯ ತ ಇಂದುವ ಷಭ ಸೀಪಾಯ ಸ್ವಾ ದೂ ಸೋ ಮಧುಪೇಯೋ 


ಪರಾಯ ॥ ೨೦॥ . 
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ಕ 
ಹ್‌ ದ ಆ ಅಡ್‌ ಸ ಬಂ ನ ಅ ಸ್ಯ TS TEE TSE SET TET SES Te ಸಜ ಖು 





| ಪದಪಾಠಃ ॥8 
ವೃಷಾ! ಆಸಿ | ದಿವಃ | ವೃಷಭಃ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ವೃ | | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃ ಸಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 
| | 
ವೃಷ್ಟೇ। ತೇ | ಇಂದುಃ | ವೃಷಭ! ನೀಸಾಯೆ | ಸ್ಕಾಡೆ8| ರಸಃ ಮಧುಂಷೇಯಃ | ವರಾಯೆ ॥ ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಟಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ವೃಷಾಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇತ್ತಾ ಭನಸಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಕ್ಷೆ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಜಿತಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದೆನಶೀಲಾನಾಂ ಚೆ ನದೀನಾಂ ವೃಷ: 
ವರ್ಸೇಣ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಸೆಂಫೀಭೂತಾನೂಂ ಸ್ವಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವೃಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತಿಯಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾ ಅಸೆ! ತಾಸಾಂ 
ವರ್ಸಿತಾಸಿ |! ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಸೇಂದ್ರ ವಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ಟ್ರಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ತೈದರ್ಥ ಸ್ವಾದುರ್ಮಧುರೋ ರಸೋ ರಸನೀಯೆಃ ಸ್ರೆಶಸ್ಕೋ ರಸವಾನ್ನಾ ರಸಾತ್ಮಕೋ ವಾ 
ಮಧುಸೇಯೋ. ಮಧುವತ್ತಾ ತೆವ್ಯ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಹೀಸಾಯ | ಸ್ಕಾಯಶೇ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅತಸ್ತ ಮಾಗತ್ಯೆ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜೇಶಿ ಭಾವಃ | | 

11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ!  (ಶೈಂ- ನೀನು) | ದಿವ ದಮ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ | 

ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯ | ಪೈಥಿನ್ಯಾ- ಭೂಮಿಗೆ | ವೃಸೆಭೂ ಕಾಮನರ್ನಕ 
| 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸಿಂಭೂನಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೆ | ವೃ ಷಾ-ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಶುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವೃಷಛಃ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಡೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಾಯ--ಶ್ರೀಸ್ಸನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-- ನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನನಾಗಿ | 


ಸಾಮ ಮಧುರವೂ | ರಸಃ. .ರುಚಿಕರವಾರುದೂ (ರೆಸಾಸ್ಮಕವೂ) 1 ಮಧುಪಷೇಯ--ಮಧುವಿನಂಕೆ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಅದ | ಇಂದು _ಸೋಮವು | ಪೀಸಾಯೆ--ವಾನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರ್ದೀಯೆ. ಭೂಮಿಗೆ 


ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಕಾಮವರ್ನಕನಾಗಿದಿ ಯೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀ ಯೆ. ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಃ ಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಮವ ರ್ನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಷ್ಟಾ bo ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂವ ಹ್ವಿಕಾರಕನೂ: 
ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಲು ಸಿದ್ದವಾ ಗಿದೆ. 
English Translation. 
You, Indra, are the showerer of heaven, the bedewer of earth, the 
the feeder of the rivers, the supplier of the aggregated (waters): for you, 
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showerer (of desires) who arethe most a shedder of rain, the 


sweet Soma, the honey-flavourd juice, is ready to be quaffed. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.. | 
ಸ್ಕಿಯಾನಾಂ | ಸ್ತಿಯೌ ಆಪೋ ಭೆವಂತಿ ಸ್ತಾ 3, | ಯನಾಶ್‌ | 


ವೃಷಾ ಸಿಂಥೂನಾಂ ವೃಷಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಇತ್ಯ ನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
'` (ನಿ. ೬-೧೭) 


'ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ಮಿಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಡವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ಯಾಯನನೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ಸೇರಿಸು ಜನ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರದೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನೀರು ಅದನ್ನು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ (ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಕಲೆಸುವುದರಿಂದ) ಮಾಡುವುದು. ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವೀರಿ 
ಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಹ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯ ಕ್ರವಲ್ಲಿರುವ 


ವೃ 


ಫಿರ್ನಶನಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು 


ಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷೆಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೇ Be ಎಂದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧ। |. 
| | 
ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇಂದ್ರೆ 29 ಯುಚಾ ಪಣಿಮಸ್ತ- 
ಭಾಯಕ್‌ | 
ಅಯಂ ಸ್ವ ಸ್ಯ ಸಿತುರಾಂಯುಧಾನೀಂದುರ ಮುಷ್ತ್ಯಾ ದಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಗಳ. 
1 ಪದಪಾಕ | 


| | | 
ಅಯಂ | ದೇವಃ! ಸಹಸಾ! ಜಾಯಮಾನ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ 


| 


ಜೆಂ ಅಸ್ತಭಾಯಿತ್‌ | 


| | | 
ಆಯಂ | ಸ ಸ್ಯ | ಹಿತುಃ | ಆಯೆಧಾನಿ | ಜೆ ಅಮುಷ್ಟಾ 3೯ | ಅಶಿವಸ್ಯ | ಮಾಯೊಃ | ೨೨ lb 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವೋ ನ್ಯೊ ತೆಮಾನೋಯೆಮಿಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ. ಯೆ೨ಜಾ ಸೆಖ್ಯಾ' ಸಹ 
'ಜಾಯೆಮಾಕಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವನ್‌ ಹಣಿಂ ವಣಿಜಂ ಗವಾಮಾದಾತಾರಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸೊರಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪಣೀನಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್ಸೆ ಣೆರಿತ್ಯುಚ್ಯಶೇ 1 ತೆಮಸುರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನಾಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ |: ಅಸ್ತೆಭ್ಮಾತ್‌ | 
ನ್ಯರುಪತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಪತ್ಯು ಧನಸ್ಯ ಗೋರಾಹಸ್ಯ, ಪಿತುಃ: Se ಯು 
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ವಲಸ್ಕಾಯು ಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಮುಷ್ಣಾಶ್‌ | ಆಪಾಹರತ5 | ತದೀಯಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾಮುಷ್ಣಾ ತ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ರತ್ಸಖ್ಯಬಲಾಜೇಶೆತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತೆಸ್ತವ ಮಹಿಮಾ ಸೇನ ವರ್ಣಯಿಶುಂ 


ಶೆಕೃತೆ ಇತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ8- _ಡೇವತಾಶ್ಮನಾದ | ಆಯೆಂ ಇಂದು8--ಈ ಸೋಮನು | ಇಂಪ್ರೇಣ ಯೆ ಜಾ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಚಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಪಣಿಂ-ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸಹೆಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಸ್ಫ-ತನ್ನ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನದ | 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ | ಅಶಿನಸೈ- -ಆಅಮಂಗಳಕರನೂ ಆದ ವಲನ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅಮುಷ್ಣಾ ತ್‌ ಅನಹರಿಸಿದನು 1 ಮಾಯಾ।--ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ (ಆಪಹರಿಸಿದನು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತ್ಮಾನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಕೊಡನೆಯೇ ತನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಣಿಯೆಂಬ ಆಸುರ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಅಮ ಂಗಳಕರನೂ ಆದ. 
ವಲನ ಆಯುಫಗಳನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿದನು. ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಶಕರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This divine Soma, with 767೩ for its ally, crushed, as soon ೩5 
generated, Pani by force: this Soma baffled the devices and the weapons 


of the malignant secreter of (the stolen wealth, the cattle). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ ॥ 
| | | | |. 
ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪಕ್ತೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ದ್ಯೋತಿ- 
ರಂತಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಶ್ರಿಧಾತು ದಿವಿ ರೋಚನೇಷು ತ್ರಿಶೇಷು ನಿಂದವನೃು ತಂ ನಿಗೂಳ್ಳ ೦॥ 
| ಪದಸಾಠಃ || 
| | | 
ಅಯಂ! ಆಕೃ ಹೋತ" | ಉಷಸಃ | ಸುಪತ್ತಿೀ6 1 ಆಯಂ | ಸೂಯ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ ] 
ಆಂತರಿಕ | 
| | | | | | 
ಅಯಂ | ತ್ರಿಂಧಾಶು | ದಿವಿ 1 ರೋಚೆನೇಷು ! ತ್ರಿತೇಷು | ವಿಂದತ್‌ | ಅಮೃತಂ | ನಿ5 ಗೊಳ್ಳೆಂ | ೨೩॥ 
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[| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೧ | 


ಅಯೆಂ ಹೋಮ ಉಷಸ ಉಸಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಸುಸತ್ನಿೀೀಃ ಶೋಭನಃ ಪಶಿ।ಃ ಪಾಲಕಃ ಸೊರ್ಯೋ 
ಯಾಸಾಮುಸಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಕ್ಕ ಹೋತ | ಆಳೆರೋಶ ! ಅಯಮೇವ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇಂತರ್ಮದ್ಯೇ ಜ್ಕ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ$ದೆಧಾತ | ನಿಹಟಿಶವಾನ್‌ | ತ್ರಿಧಾತು ಸೆವನಶ್ರ ಯರೂಪೇಣಿ 
ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಯಂ ಅಲತಾರೂಪೆಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿ ಜ್ಯಲೋಕೇ ರೋ ಚನೇಷು ರೋಚೆಮಾನೇಷು 
ತ್ರಿತೇಷು ಶೃತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ತೆತೇಸು ನಿಸ್ತೃಶೇಷು ದೇವೇಷು ನಿಗೂಳ್ಟೆಂ ನಿತೆರಾಂ ಗೂಢಮದೈ ಶ್ಯತೆಯಾ 
ವರ್ತಮಾನಮಮೃತಮಮೃಶತ್ವ ಕಾರಣಂ ಹೀಯೂಷಂ ವಿಂಷ861 ಅನಿಂದರ೫ | ಅಲಭತ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವತ್ಸಾ ಹಾಯ್ಯಾದೇವಮೇವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನಿಶೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರಫಿಗೆಂಶೆವ್ಯಾ | ಯದ್ವಾ! ಇದೆಂ 
ಶಬ್ಬೇನೇಂದ್ರ ಏವ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ |! ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಷಸಃ ಕೋಭನಸತಿಕಾ ಅಕರೋತ್‌ | ಆಯಮೇವ.: 
ಸೂರ್ಯೇನಂಕೆರ್ಜ್ಯೊತಿಕದೆಧಾತ್‌ | ಜನಿ ಜತಗ ರೋಚಮಾನೇಷು ತ್ರಿಸ್ಫಾ ನಗಶೇಷು ದೇಷೇಷು 
ಮಧ್ಯೇಂಯಮೇವೇಂಪ್ರಸ್ರಿ ಧಾಶು ಸವನಶ್ರಯೊತ್ಮನಾ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ನಿಗೊಢಂ ಸಾಕೆ ತ್ರೈಟ್ಟಿ ಸಂವೃತೆ- 


ಮಮೃ ತೆಮಮರಣ ಹೇಶುಭೂಕೆಂ ಸೋಮಮವಿಂದರ. | ಅಲಬತ | 


| ಪ್ರ ಷ್ಟ ಲ 


ಅಯಂ ಈ ಸೋಮನು | ಉಷಸೂ- ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಪಶ್ತ್ರೀ॥- ಉತ್ತಮನಾಡೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸಕ್ಕಿಗಳಾಗಿಕುವಂತೆ | ಅಕೈಣೋತಿ್‌. -ಮಾಡಿದನು ||. ಅಯಂ-- ಇದೇ ಸೋಮನು | ಸೊಕ್ಕೀ-- 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಜತ್ತ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ- -ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌ ಇಟ್ಟಿನು 
ಅಯೆಂಲಕಾರೂಸನಾದ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ರೋಚಿ ನೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಕಾದ 
ವರೂ | ತ್ರಿತೇಷು-ತೃ ಕೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತ ಎತೆರಾದೆನರೊ ಆದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಗೊಳ್ಸಂ--ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದುದೂ | eT ನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಮೃಶೆಂ- ಮೃತಿರಹಿತ 
ನಾದುದೊ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿಂದರ್ಶ. _ ಸಡೆದನು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ಉಷಸ ನ ಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ 
ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಪ್ಪಿ ಬ್ರ ನು. ಲತಾರೂಸನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಮ್ಯಟೋಕವಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ, ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡವಾಗಿದ್ದುದೂ ಸವನೆ. 
ಶ್ರಯೆರೂಪವಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೃತಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
English Translation. 


This Soma made the dawns happily wedded to the sun: this Soma 
placed the light within the solar orb: this (Soma) has Found the ೪ ಚಿತೆ 
ambrosia hidden 1 in heaven in ‘the (೯೮೮ bright regions. ೨೪1೪... 
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I ನ್‌ ಇ ಜಬ wa 
“ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | | | 
ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಸೃಭಾಯದಯಂ ರಥಫಮಯುನಕ್ಟೆಪ್ರರಪ್ಮಿಂ! 


| | | | 
ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಸಕ್ಕಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಂತ್ರ- 


ಮುತ್ಸಂ ॥ ೨೪ ॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ನಿ! ಸ್ವಭವಯತ್‌ | ಆಯೆಂ | ರಥಂ | ಆಯೆಖನಕ್‌ | ಸಪ್ಟೆ5ರಶ್ಮಿಂ | 


| | | | 4 | 
ಅಯಂ |! ಗೋಸು| ಶಚ್ಯಾ!ಪಕ್ತಿಂ | ಅಂತೆರಿತಿ। ಸೋಮಃ! ದಾಧಾರ! ದಶ 5ಯೆಂಶ್ರಂ। ಉತ್ಸಂ |೨೪॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಧಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಿ ಸೈ ಭಾಯೆತ್‌ | ನಿನಿಧಮಸ್ಥಾಪೆ- 
ಯತ್‌ | ಆಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ರಥಂ ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಂ ಸೆಸ್ತೆ ರಶ್ಮಿಬಿಃ *ರಣೈರುಸೇಶಂ 
ಸಪ್ತಾಶ್ಚಂ ಸಸ್ತೆಚೆಕ್ರೆಂ ವಾಯೆನಕ್‌ | ಅಯೋಜಯೆತ್‌ | ತೆಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಪಳ್ಚೆಂ ನಿಷ್ಟನ್ಸೆಂ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಂಕೆಲ್ಸರೂಸೆಯೋತ್ಸಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ಸೆಯೋ ದಾಧಾರ! 
ಧಾರಯತಿ | ಪಶಯಂತ್ರಂ | ಉತ್ಸೆಸ್ಕ ಹೇತುಗರ್ಳನಿಕೇಷೆಔಮೇಶೆತ್‌ | ಉತ್ಸರಣ ಹೇತುಳೂತೈರ್ದಶ- 
ಭಿಶ್ಚಕ್ಷ ಕ್ರೋತ್ಪಾದಿಭಿರ್ಯಂತ್ರೈರುಷಾಯ್ಬೆರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಇದಂ ಚ ಪದಂ ಖೈಲಿಕೇನ ಮಂಕ್ರಾಂತರೇಣ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಚಸುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಮನೆಶ್ಚ ವಾಸ್ವ ಸ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ದೇಹ ಇವುಂ ಶರೀರಂ | 
ಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾವನುಲೋಮ್‌ ನಿಸರ್ಗಾವೇಶಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ದೆಶಯೆಂತ್ರೆಮುತ್ನಮಿತಿ | ಯಪ್ಪಾ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಷ್ಕಭಾಯ3 | ಸ್ಕೇಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕ್‌ರೋತ್‌ | ಅಯಮೇವ 
ಸಸ್ತೆಶತ್ತಿಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ರಥಮಯುನಕ'।! ಅಯೆಮೇಮೇಂದ್ರೋ ಗೋಷ್ಟಂಶಃ ಶಚ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ. ಪಕ್ತೆಂ ಪೆಯೋ ಫಾರಯಕಿ | ಏವಂಭೂತೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋನೋ ಜಿಶಯೆಂತ್ರಂ 
ಡಶಸೆಂಖ್ಯಾಕ್ಯಕೃಿಂದ್ರೆನಾಯವಾದಿಭಿರ್ರ್ರ ಹೈರ್ಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಗೃಹೀತೈರುಪೇತಮುತ್ತೆಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ರಸಂ 
ದಾಢಾರ | ಢಾರಯೆಕಿ | ಪ್ರಾತೊಸವನ ಬಂಪ್ರನಾಯನವಾದಯೋ ದಶೆ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ। ತಪಾ ಜೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ನವ ಪ್ರಾತರ್ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ನವಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನೇ ಸ್ತುನಕೇ ಸ್ತುತೇ ಸ್ತೋಮೇ 
ಡಿಶಮಂ ಸೃಹ್ಣಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧1 ಇತಿ! ಅನ್ಯ ತ್ರಾಮ್ಹಾತಂ | ದೆಶೈತಾನದಥ್ರ್ರರ್ಯು॥ ಶ್ರಾತ್ಯಸವನೇ 
ಗ್ರೈಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಾ ಕೀತಿ | ತಪಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಂ ಡೆಶಯಂತ್ರಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | 
. ಓತ್ಸೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಆಯೆಂ-ಈ ಸೋಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳನ ನಿ ಪೃಭಾಯತಶ್‌.... 


| 
ರಥವನ್ನು | ಸೆಪ್ತೆ ರಶ್ಮಿಂ- ೨ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಆಯಂ--ಈ ಸೋಮನು | ರಥಂ--ಸೊಕ್ಯನ 
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ಸಸ್ತರಕ್ಮಿ (ಕರಣ ಅಥವಾ ಚಕ್ರ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಯುನೆ 86. -ಯೋಜಿಸಿದನು |! ಅಯೆಂ ಸೋಮೆಃ ಇದೇ 
ಸೋಮನು |! ಗೋಷು ಅಂತಃ ಗೋವುಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ | ಶಚ್ಯಾ--ಶನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯೆಂದ | 
ಉತ್ಸಂ--ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ದಶಯಂತ್ರ ೦--ದಶಯಂತ್ರಾತ ್ರಕವಾದುದೂ ಪಕ್ತ ೦--ಪಕ್ವ ವಾ ಡಿ ಆದ 


ಹಾಲನ್ನು | | ದಾಧಾರ- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ ಸ್ಸ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವನ್ನು ಸಸ್ತರ ಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ bh ಗೋವುಗಳ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ತೃದ್ದೂ ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪಕ್ವವಾದುದೂ ಆದ ಇ ತುಂಬಿದ 


English Translation: 


This (Soma) bas fixed heaven and earth: this has harnessed the 
seven-rayed chariot (of the sun): this Soma has developed of its own will 


the mature deeply-organized secretion in the cows. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿದೆ. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯೆ ಅನಯೆದಿತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತ್ರ ಸೈ ಶಂಯೋರಾರ್ಷೆಂ। 
ಪುರೂತನಮಿತ್ಯೇಷಾತಿಸಿಚೈ ತ್‌ ಯಃ ಸಪ್ತ ಕಾಣ ಪಾದನಿಚ್ಛತ" ಮಧ್ಯಮಃ ಸಟ್ಕಶ್ಟೇದತಿನಿಚ್ಛಡಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ಲಸ್ಷಣಾತ್‌ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಜೇನಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಿಷ್ನಂತ್ರ. ೯ 
ತ್ರಚೇ ಬೃಬುರ್ನಾಮ ತಕ್ಷಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಶೆಃ ಸ ಶೃಚಿಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ। ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಂತದ್ದೈಂದ್ರ 48 1! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯ ಆನಯತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದಾಯತ್ರಂ ಪುರೂತಮವಮಂತಿನಿಚ್ಛ ದಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶೈಚೇಇಂತ್ಯೇ ಬ್ರೃಬುಸ್ತಸ್ತಾ ದೈವತಮಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೆಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇಂತೈತೃ ಚವರ್ಜಮೇ- 
ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ! ತಥೈವ ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೆಂ | ಯೆ ಆನಯತ್ಪರಾವತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉಪ್ಪಿ ರತಿ ॥ 
ಐ. ಆ. ೫.೨.೫ | ಇತಿ | | | 

ಅನುನಾದವು ಯೆ ಆನಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಳಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೈಬ್ಬ ್ಸಿ ಹಸ್ತ ೃತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು ; 
ಈ ಸೊಕ್ತದ ಪುರೂತೆಮಂ ಎಂಬ (೨೯ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಅತಿನಿಚ್ಚ ತ್‌ ಎಂಬ ಛಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಳೇಳು. ಅಶ್ವರಗಳ 
ಮೂರು. ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖುಕ್ತು ಹಸ ಶ್‌ಛಂದಸ್ಥೃ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ಮೊದಲು: 
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NE NANT NESE ಗೆ ಅ 


ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಅತಿಥಿಚ್ಛತ್‌ 
ಭಛಂವಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು, ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಪುವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೆಸ್ಕವು. ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಬು ಎಂಬ 
ತಕ್ಷೆನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಬುವೇ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಿ ಆನಯತ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮತಿ- 
ಫಿಚ್ಛೆಪೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಸ್‌ ತೃಚೇತನ್ರೆ ೫ ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ ದೈವತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವೆಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಯೆ ಅನಯತ್ಪಾರಾವತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 
ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ.೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
ಮಂಡಲ- ೬1 ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ. ೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩4 1 
| ಯಸಿಃ- ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇನತಾ- ೧-೩೦. ಇಂದ್ರಃ! ೩೧-೩4. ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಸಾ | 
1 ಛಂದೆಃ-. ೧-೨೮, ೩ಿ೦.ಪ್ಲಿ೨ಿ. ಗಾಯತ್ರಿ | ೨೯. ಆತಿನಿಚ್ಛ 3 | ೩4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ lk 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುವಾ ಸಖಾ॥| ೧॥ 


ಸಸರ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | \ | | 
ಯೆ | ಆ | ಅನಯೆತ್‌ | ಪೆರಾ೯ಂವತಃ | ಸ್ಹೇನೀತೀ | ಶುರ್ವಶಂ | ಯದುಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಸಃ ನೂ! ಯುವಾ | ಸಖಾ 
‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆ ಇಂಪ್ರಸ್ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ರಾಜಾನೌ ಶತ್ರುಭಿರ್ದೂರದೇಶೇ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ತಾ 
ಸುನೀತೀ ಸುನೀತ್ಯಾ ಕೋಭನೇನ ನಯೆನೇನ ಪರಾವತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಲೂರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ ಆನೀತವಾನ್‌ 
ಯುವಾ ತೆರುಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಭವತು [| 


) 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತುರ್ವಶಂ__-ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ | ಯೆದೂುಂ “ಯದು 
ನಾಮಕನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು | ಸುನೀತೀ--ಶನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ಪೆರಾವತಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ! ಆ ಅನಯೆತ್‌--ಕರೆತಂದನೋ ! ಯುವಾ--ತರುಣನಾದ | ಸ ಇಂದ್ರ8 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರಲಿ. ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದನೋ ತರುಣನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ 
ಸಖನಾಗಿರಲಿ, | 
English Translation. 


May that youthful Indra, who by good guidance, brought Turvasa 
and Yadu from afar, (be) our friend, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ನಾ ಚಿದರ್ವತಾ | 


($ 
ಬಿ 
(2೭೬ 
ಣ್ಲ 
೩ರ 
ಸ್ತಿತ 
ಲ 
38 
PE 
ತ್ರಿ 
| ಗ್‌ 
eR 
ಈ 


| | 
ಇಂದೋ ಜೇತಾ ಹಿತಂ ಧನಂ! ೨॥ 


Red ಮಾ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
- | | 
ಅನಿಪ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ವಯ | ದಧತ್‌ | ಅನಾಶುನಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ನಶಾ || 


ಸವ | ಜೇತಾ ಹಿತಂ | ಧನಂ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿಕ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ತದ್ದಿ ಲಕ್ಷಣೇಇಸಿ ಪುರುಷೇ ವಯೋತನ್ನಂ ಡೆಢತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯೆತಿ! ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತೆರಿ ಧಾರಯೆಶೀತಿ| ಸ ಇಂದ್ರೋನಾಶುನಾ ಚಿತ್‌ 
ಅಕ್ಲಿಸ್ರೆಗಮನೇನಾಸ್ಯರ್ವಶಾಶ್ರೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಧನಂ ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ 

ಭವತಿ  ಜಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತೃನ್‌ । ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 

| ಗ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅವಿಪ್ರೇ ಚಿತ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ! ವಯೋ 
ಅನ್ನನನ್ನು1 ಡಧಶ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅನಾಶುನಾ ಅರ್ವತಾ ಚೆ8- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಜೀ ಇರುವ. 


EF 
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ET EE 7 ರು ಯು ಯಗ ಎತ ಭನ ಬಹ RUN NNN ಮ NNSA SSS NNN NN INS SSMS A BN EN ON ಫಲಾ eu 
ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಹಿತೆಂ--ಶತ್ರು? ಗಳಲ್ಲಿ 7 ಸ್ಟಾ ಹಿತವಾದ | ಧನಂ-_ ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ-- 


ಶ್‌ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
‘| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 


ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. | | 


Indra gives sustenance, even to the undevout: he is the conqueror 
of wealth accumulated (by enemies) through (going against) them with 
a slow-paced steed. | 
i | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ ; ಹ ತ ಗ 
ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ನೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


| 
ನಾಸ್ಯ ಕ್ಷೀಯಂತ ಊತಯಃ | ೩ (| 


| ಪದಪಾಠ। | 
| | 
ಮಹೀ ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಂನೀತೆಯೆಃ | ಪ ಪೂರ್ನಿ | ಉತ | ಪ್ರಳಶಸ್ತ್ರಯಃ | 


ಸ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಊತೆಯೆಃ ll a | 


een ee  ಉಎಸಸಂಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ರಣೀಶಯಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ನೀತೆಯೆಃ8 ಪ್ರಾಪೆಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ರೋ ಭವಂತಿ |! ತಥಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ನ ಕ್ರೀಯಂತೇ | ನಾಪೆಜೇಯಂತೇ. 
ಇಂತು ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂತೆ ಏವ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಕೃ--ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಚೇತಯೆ8- ಉತ್ತಮನಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು ! ಮಹೀಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ಉತ-._ ಮತ್ತು | ಹೆ ಕ್ರೆಶಸ್ತ ಯಃಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು | ಪೂರ್ಪಿೀ॥ಃ- _ಅನೇಕವಾಗಿನೆ | 
ಅಸ್ಕ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಊತೆಯಃ- -ಕಕ್ಷಣೆಗ ಗಳು | ನ ಕ್ಷೀಯಂಶೇ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮನಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು. ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 


ಕ್ರಮವೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Vast are his designs, manifold are his praises, his protections are 


never withdrawn, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಖಾಯೋ ತ್ತ ನಾಹಸೇಂರ್ಚತ ಪ್ರ ಚಿ ಗಾಯತ ! 


ಸ ಹಿ ನಃ ಕ್ರಮತಿರ್ಮಹೀ | ೪ || 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫.4 
ಸಖಾಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$€ವಾಹಸೇ | ಅರ್ಚತ | ಪ್ರ! ಚೆ | ಗಾಯೆತ [| 


| 
ಸ| ಓ|ನಃ! ಪ್ರಮತಿ8ಃ | ಮಹೀ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀ- 
ಯಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚಕ ! ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ! ಪ್ರ-ಗ್ರಾಯತಕ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | 
ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ಈಪೈಶ್ಯಾ 
ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರದಾಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಖಾಯಃ.- ಎಲೈ ಸೊ ತೃ ಗಳೇ | ಬ ಿಹ್ಮನಾಹಸೇ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 

ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು | bird ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪೆ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ- ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸೆ ಹಿ--ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ನೆ ನಮಗೆ! ಮಹೀ... ಮಹತ್ವವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಪ್ರೆಮತಿ8_.ಉತ್ತಮವೂ ಆದ. 
ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
| (ಸಾಸ || 


| ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೊ ್ರೀತೈ ಗಳೇ, ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ವತುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Ofer worship and praises, friends, to him who is to be ಸಕತ. 
by pial ; for he verily i ls our r great intelligence. 1. 1014: 
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NO, ON EI SNE I ಶ್‌ ನ ಹರರ್‌ ತ್‌ 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಳಃ ! 
| | 
ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನ ವಿತಾ ದ್ವಯೋರಸಿ | 


| | 
ಉತೇದೃಶೇ ಯಥಾ ವಯಂ | ೫ [| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಏಕಸ್ಯ | ವೃತ್ತ$ಹನ್‌ | ಅನಿತಾ! ದ್ವಯೋಃ | ಅಸಿ 


ಉತ | ಈವೃಶೇ | ತ ವಯಂ | & || 
| ಸಾಯಣಭಾ ಷಲ | 
ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದ್ವಯೋಶ್ಚ 
ಸ್ತೋತ್ರೋರನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ।! ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ! ಉತಾಪಿ 
ಚೇದೃಶೇ ಜನೇಸ್ಯವಿತಾ ಭವಸಿ ಯಥಾ ಯಾದೃಶಾ ವಯಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬಹುವಿಧ ಪುತ್ರಸ್‌ೌತ್ರಾ. 
ಅಭೂಮ | ಈದ್ದ ೈಶಸ್ಯಾಪಿ ಜನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವ ರಕ್ಷಕೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ--ನೀನು | ಏಕಸ್ಯ--ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾದ' 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ | ದ್ವಯೋಃ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು] ಯಥಾ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ | ವಯೆಂ-- ನಾವಿರುನೆವೋ ಅಂತಹೆ | 
ಈದೈಶೇ-_ನನ್ಮುಂತಹ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಒಬ್ಬಂಓಗನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಒಟ್ಟಿಗೆ: 
ಸೇರಿರಲಿ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಭಕ್ತರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the [1104238 of one ಡು or of two,. 
and of such as we are. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ || 
| \ I 
ನಯಸೀದ್ವತಿ ದ್ವಿಷಃ ಕೃಣೋಷ್ಯುಕ್ಕಶಂಸಿನಃ | 


| 
ನೃಭಿಃ ಸುವೀರಉಚ್ಯಸೇ Hall 
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1 
kk | ಸು;ನೀರಃ | ಉಚ್ಯಸೇ || ೬ || 
|! ಸಾಯಣಭಾ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇತ್‌ ತಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನತಿ ನಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಯಸಿ | ತಾರಯಸಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | ತಥೋಕ್ಸಶಂಸಿನ ಉಕ್ಕಾನಿ ೮ಸ್ರ್ರಾಚೆ ಶಂಸಶೆಃ ಸ್ಫೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸೃಣೋಸಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯರೋಹಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ನೃಭಿಃ ಸ್ತುಕೀನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ಪೀರೈಃ ಪುತ್ರಸೌಕ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತಿಷ್ಕೈರುನೇತ ಇತ್ಯುಚ್ಕಸೇ ಸ್ತೂಯಸೇ ಅತಸ್ತಾನ- 
ಪ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ . 
`` | ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಡ !! 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತ್‌ ನೀನೇ | ದ್ವಿಷ8- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು | ಅತಿ ನೆಯಸಿ. . 
ನನ್ನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಿ ಯೆ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಂಸಿನ8__ಉತ್ಸಮಂತ್ರದ ಸಕನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು | 
ಕ್ರೈಣೋಸಹಿ--ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುನೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರೆಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ನೀನು | ಸೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ | ಉಚೈಸೇ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


. 


Fa 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕನರನ್ನು ನೀನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸ್ತೈ ಒಟ್ಟು ತ ತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ | 
ಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ಸೀನು ಸಮೃದ್ಧರಸನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಶೀನ ರಾದ ಎತ 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ!ಯೆ. 
English Translation. 
Remove (from us) those who hate us: prosper those who 
repeat your praise: bestower of excellent male descendants, you are 


glorified by men. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
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1 ಭದಪಖಾಥೆ। ॥ 
1೫1) DN | 
| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮ೪ವಾಡ ಸಂ | ಗೀ1ಭಿ। | ಸಖಾಯಂ | ಯಗ್ಮಿಯಂ | 


| 
ಗ3ಂ|!ನ| ದೋಹಸೇ | ಹುನೇ |! ೭! 
|| ಸಯಣಭಾಷ್ಯಲ೦ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪೆರಿವೃಢಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಭಿ$ ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ಮಂತ್ರೈ ರ್ನಹನೀಯೆಂ. 
ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಿಭೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ಯಗ್ಮಾ ಮಚಃ | ತದರ್ಹಂ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವಂಭೂಶನಮಿಂದ್ರಂ ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಗುಂ ಗಾಂ ನ ಗಾಮಿವ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವೇ 1 
ಆಹ್ವ್ಹಯಾಮ್ಯ ಸ್ಮದೀಯಾನ್ವಾಮಾ ನ್ಹೋಗ್ಬುಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಳಿಂ- ಬೃಹಪ್ರೂ ಸನೂ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸಂ-ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕನನೂ | ಸಖಾಯೆಂ 
ಸಖಭೂತನೂ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ. ಸು ತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾಂ ನ--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 


| ಬೋಹಸೇ-ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು |! ಗೀರ್ಜಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುನೇ-ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟವನೂ ಸಖಿಭೂತನೂ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನಂತೆ ಅವನಿಂದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Transiation. 


| invoke with hymns Indra, our friend, who is Brahma, who is. 


attracted by prayer and entitled to adoration, to milk him as ೩ cow. 


| ಸಂಶಿತಾಪಾಶೆ! ( | 
| | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಫಿ ಹಸ್ತಯೋರೂಚೆಂರ್ವಸೂನಿ ನಿ ದ್ವಿತಾ || 


| 
ನೀರಸ್ಕ ಪೃತನಾಸಹಃ NSN 
| ಹದೆಸಇಕೆಃ। 1 


I | ಚ್‌ | | 
ಯಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ಹಸ್ತೆಯೋ1| ಊಚುಃ | ವಸೂನಿ | ನಿ। ದ್ವಿತಾ 


5. 
.: ನೀರಸ | ಪೃತನಾ: ಸಹಃ || ೮ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ [| 
ನೀರಸ್ಕ್ಯ ನೀರ್ಯವತಃ ಸೃತನಾಸಹಃ | ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ8 | ತಾಸಾಮಭಿಭವಿತುರ್ಯೆ- 
ಸೈಟಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಡ್ಟೋರ್ನಿಶ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತಾ ದಿವ್ಯಷಾಧಿ ೯ವರೂಸೇಣ ದ್ವೈಧಂ 
ಕಷ್‌ ವಸೂನಿ ನಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ನ್ಯೂಚುಃ ಯಷಯೋ ನಿತರಾಂ ವದಂತಿ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಹುವ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೀರಸ್ಕ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದನನೂ | ಪೈತನಾಸಹಃ&---ಶಶ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | 


ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |! ಹಸ್ತಯೋ( ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ದ್ವಿತಾ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 1  ವಸೂನಿ- ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು | 


ವಿ ಊಚುಕ-ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುಕ್ತೀನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾನ ನಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಖುಷಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. '` 
English Translation. 


In the hands of whom, the heroic subduer of hostile armies, (the 
sages) have declared; are all the treasures in both (heaven and earth). 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾರಃ || 
| | | 
ಈ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಜನಾನಾಂ ಶಚೀಪತೇ। 
|. 
ವೃಹ ಮಾಯಾ ಅನಾನತ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ವಿ | ದೃಲ್ಲಾನಿ! ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ€ವ8 | ಜನಾನಾಂ | ಶಚೀಪೆಶೇ | 
ವೃ ಹ | ಮಾಯಾಃ | ಅನಾನತ 1೯ 


1 ಸಾಭಭಭಾನ್ಯಂ | | ಸ 
ಈ ಆದ್ರಿವಃ | ಆದೈಜಾತ್ಯನೇನೇಕೈದ್ರಿ ದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತಪ್ಪ ನ್‌ ಕಜೀಷತೆ ಇಟ್ಟ ಜನಾನಾಂ 
ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ದೃಳ್ಹಾನಿ ಚಿತ್‌ ವ ಢಾನಿ ಸಿ  ರಾಣ್ಯಪಿ ಸನುಶಾ ಬಲಾನಿ ' ವಾ ಪಿ `ವೈಹ | ನಿಭಿಂಧಿ | 
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ವಿವಿಧಮುನ್ಮೂಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಾನತೆ ಅಸ್ರ್ಪಹ್ವೀಭೂತ ಸರ್ವೋಚ್ಛೆ )ತೇಂದ್ರ ಮಾಯಾಶ್ಚ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿರ್ನೀತಾ ನಿ ವೃಹ | ವಿನಾಶಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವಃ _ವನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶಚೀಪತೇ-ಶಚೀಸತಿಯೂ ಆದ ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಜನಾನಾಂ 
ಶತ್ರು ಜನರ ! ದೈಳ್ವಾನಿ ಚಿತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಫಿ ವೃಹ-- 
ಸೀಳಿಹಾಕು | ಆನಾನತ- ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಯೆೊೂಾ॥- ಶತ್ರುಗಳ 
ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ / 


| ನಜ್ರಾಯುದಧಾರಿಯೂ, ಶಚೀನತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕು. ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡು. 


Wielder of the thunderbolt; lord of Sachi, demolish the strong 


(cities) of men: (121036), unbending (Indra), their devices. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ 1 
| 
ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಹಾ ಇಂದ್ರ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | 
| | | 
ಅಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸೈವಃ H ೧ I 
 ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಟಾ| ಸತ್ಯ |! ಸೋಮಾ! ಇಂಪ್ರ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ | 
| | 
ಅಹೂಮುಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ | ೧೮ || 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಅನಿತಥ ಸ್ವಭಾವ ಸೋಮಪಾ8 ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿಶರೇವಂ ಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ ಶ್ರವೋ ನ್ನಮಾಶ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ ತಮು ಶ 
ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹೂಮಹ | ಆಹ್ವಯಾನುಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


೬ 
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ಕ ಸ ಸಜ ಸ ಎಫ ಎಂಫ ಬಂ MERLE NEN NAMEN ಬ್ಬ ಆಲ ಲಿ ಬಲ ಯಯ RE, EN NEE ದಾ ಬಂ ಇಡ ತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್ಮ ಜಯಾ ಖಂಚಾ ಬ ಇಯ ನಾನ: 


|  ಪ್ರತಿಕೆದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಸೋಮುಪಾಃ -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾ ಡತಕೃವನೂ | ವಾಜಾನಾಂ 
ಪಶೇ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ರನಸ್ಯೆ ವ1--ಅನ್ನೈ (ಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು | 
ತೆಮು ತ್ವಾ. ಅಡೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಹೂಮುಸಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
| ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಕೋಮವನು ನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎನಿ ಇಂದ ನೇ 
ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಾವು ಅದೇ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧನಾ ಇದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Veracious Indra, drinker of the Soma, provider of sustenance: we, 
| desirous of food, invoke such as you are. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಡಃ (| 


| | | | Ww 

ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ಯೋ ಮಾ ನೂನಂ ಹಿಕೇ ಧನೇ। 
| | 

ಹವ್ಯಃ ಸ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೧ ॥| 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
i ಸ್ನ ಜಾ | ಪ್ರರಾ | ಆಸಿಢ! ಯಃ | ನಾ! ನೂನಂ | ಹಿತೇ! ಧನೇ | 
| | 
ಹವ್ಯಃ | ಸ$ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ 1೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮು ತ್ವಾ ಶಮೇವತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಸಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ಯಾ ಿತವ್ಯ ಆಸಿಥ ಬಭೂನಿಥ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ1 ಯೋ ನಾ ಯಶ್ನ ತ್ವಂ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
_ ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ನೂನಮದ್ಯಾ ಖಿ ಹನ್ಯೋ ಹಾ ತವೈ್ಯೋ ಜಟ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ತು ತ್ರಿಡಿ | ಶೃಣು || 
| ಪ್ರಥಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ತೆಮು ತ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಜೀ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆ8- ಯಾವ 
ಸೀನು |. | ಪುರಾ--- ಪೂರ್ವಕಾ ಲದಲ್ಲಿ |. ಹವ್ಯಃ ಅಸಿಥೆ-ಧನಾರ್ಡವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ುಿಟ್ಟಿಯೋ k: ಯೋ ಜಾ 
ಯಾವ ಆದೇ ಸೀನು |, ಹಿತೇ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದ |” ಢನೇ-ಧನಾ pe ನೂನಂ ಈಗಲೂ 


ಇಕೆಯೆಲ್ಲ ಡುವೆಯೋ | ಸೋ ಆರೇ ಸೀತು | ಹವೂ- ಕಮ್ಮ ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. : 11 
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ಕ್‌ ಟಾ 
ಕ ಟೆ ಸ ಕ MN ಯೂ ನ ಬ ಸ a ಜಟ ಪ ಫಾ ಬಂಂಥ 
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|| ವಾರ್ಡ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟಿಯೋ, ಯಾವ ಆದೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಥಿಹಿತವಾದ ಡನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈಗಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ ತಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. 


English ‘Translation. 


(We invoke) you, such as you are, you who have been 17೪00೩1೮ of 
old, and who are now to be invoked for the wealth held (by the foe): hear 


our invocation. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


yy | 


| | 
ಧೀಭಿರರ್ವದ್ಧಿರರ್ವತೆ ೋೋೀೋ ಮಾಜಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ | 


| 
ಾಇ ಜೇಷ್ಮ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೨ || 


 ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧೀ | ಅರ್ವತ್‌ ಭಿ |: ಅರ್ನತಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಶ್ರ ಕ್ರವಾಯ್ಕಾ ನ್‌ | 
| I 
ತೈಯಾ | ಜೇಷ್ಠ | ಹಿತಂ 1 ಧನಂ | ೧೨1 ” 


[1 ಸೀ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀಜಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ಯ ನ್ವಿಷಯಾಭಿಃ ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಮರ್ವದ್ಭಿ- 
ರಸ್ಮದೀಯೈರಶ್ಟೈರರ್ವತಃ. ಶತ್ರುಸಂಬಂದಧಿನೋ*ಶ್ವಾನ್‌ ಶ್ರನಾಯ್ಯಾನ" ಶ್ರವಜಣೀಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನ್‌ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ ಚೆ ಜೇಷ್ಮ | ತ್ವೈಡನುಗ್ರಹಾಜ್ಜಯೇಮ 


ಗ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಡ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೀಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀಕನಾದ!  ತ್ವಯಾ--ನಿಪ್ನಿಂದೆ 
ಅನುಗೃಹೀಶರಾದ ನಾವು | ಅರ್ವದ್ಭಿ8- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬಲದಿಂದ | ಅರ್ವತೆಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌... ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಾಜಾನಿೆ. ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಹಿಶೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ 
ಧನನನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ-- ಜಯಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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REA A ನ್‌ ಬಂದೆ ಸಯ ಹೆ 





ಕಾರ್‌ ಸದದ ನ ಧ್‌ ತ್‌ ಮರ್‌” ಲ ಉಗ ಇಂದಗ ಕ ನ್‌ ದ ಅ ಸಕ್‌ ಇವನ ಇರ್‌ ಬನ್‌ ಕ್ಯೂಸ್‌ ಸನ್‌ ಜನ ಅ ಇತ್‌ ಕಾದ ಗ್‌ ಮಧ ೧ ಇನ್‌ ಸಾನೆ ಇದ್‌ ಇ ಆ ಸರ ಸರನ್‌ ಹಳಿ 0% ನ ಬಡ್‌ ತನ್‌ 8 
| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಶ್ರಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಶಶ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಧೆನಗಳೆನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. 
English Translation. 


(Favoured) by you, Indra, (who are propitiated) by our hymns; 
(we overcome) with our steeds, the steeds (of the enemy), and weconquer 
abundant food, and the wealth held (by the foe) 


| ಸ ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | y 1 | 
ಅಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣೋ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


| | 
ವರೇ ವಿಶಂತಸಾಯ್ಯಃ | ೧೩ |] 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಪ | ಊಂ ಇಕಿ | ವೀರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧನೇ ! ಏತೇ | 


| 
ಭರೇ ವಿತಂತೆಸಾಯ್ಯಃ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೀರ ನಿನಿಧಮಿಾರಯಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ`ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂಪ್ರ ಹಿತೇ 
ತತ್ರುಷು ನಿಹಿಶೇ ಥನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೇ ಸತಿ ಮಹಾನ” ಪ್ರವೃ ದ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತಂತೆಸಾಯ್ಯ । 


ತತ್ರೂ ಹಾಂ ಜೇತಾಭೂಃ | ತಂತಸ ಅತಿ ಸಬ ಜು 4 ಪಠೃಶೇ | ತಸಾ ಡ್ರ್ಯುಸಸ್ಯ- 
ಸ್ವಾದೌಹಾದಿಕಃ idee ತಾತ ಪ್ರತ್ಯಯ | ; 


& ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ನೀರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣ।--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏತೇ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ತವಾದ | ಧನೇ- -ಧನಾರ್ಥವಾದ |: ಭರೇ -- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ ನೀನು | ನಿತೆಂತೆಸಾಯ್ಯೈಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭೂಃಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8. | | | 
ಸರಾಕ್ರವಿ ಮಿಯೊ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ « ಇಂದ್ರ ಶನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಧೆನಾರ್ಥವಾದ 
ಯುದ ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಿ €ಯೆ. ಗ pe 
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English ‘Translation. 


Heroic and adorable Indra, verily you are mighty in battle, and 
victor of the wealth held (by the enemy). 


| ಸಲಹಿತಾಸಾ ರಃ ॥$ 
| | 1 ] 
ಯಾತ ಊತಿರಮಿತ್ರೆಹನ್ಮಕ್ತೂಜನಸ್ತಮಾಸತಿ | 


| | 
ತಯಾ ನೋ ಹಿನುಹೀ ರಥಂ | “೪ 1 
| ಹದೆಸಾದೆ! | 


| 
ಯಾ। ತೇ! ಊತಿ8। ಅನಿತ್ರಐಹನ್‌ | ಮುಸ್ಸುಜನೆಃ5ತಮಾ | ಅಸಿ | 


ತಯಾ | ನಃ | ಹಿನುಹಿ | ರಥಂ || ೧೪ || 


ಭಾ ಸಚಿನ ಬಪಖೂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ | 


ದೇ ಆಮಿತ್ರಹನ್‌ ಅಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತರಿಂಪ್ರ ಶೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಮಕ್ಷುಜವಸ್ತ- 
ಮಾತಿತಯೇನ ಶೀಘ್ರ ಜವಾ ಯೋತಿರ್ಗತಿರಸತಿ ಅಸ್ತಿ ಶಯಾ ಗೆತ್ಯಾ ನೋsಸ್ಮೂಕಂ ರಫಂ ಹಿನುಓ | 
ಫ್ರೇಪಯೆ | ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯ [| 


| ಪ್ರತಿಶೆರಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಿತ್ರಹನ್‌-  ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಕ್ಷು ಜವಸ್ತಮಾ-. ಅತ್ಯಂತ 
ಶೀಫ್ರೆಗಾಮಿಯೊದ | ಯಾ ಊತಿಃ--ಯಾವ ಗಮನವು |  ಅಸತಿ__ಇರುವುನೋ | ತಶೆಯಾ--ಅನೇ 
ಗತಿಯಿಂದ | ನೆ. ನಮ್ಮ | ರೆಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಹಿನುಓ. (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೊಾದ ಯಾವ ಗಮನವಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥ ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Destroyer of enemies with that your velocity, which is of exceeding 
swiftness impel our chariots (against the foe). 
XXII 10 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವಿಸ್ಟ 


| | | | 
ರಥೇನ ರಥೀತಮನೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | 


| | 
ಜೇಹಿ ಜಿಹ್ನೋ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾ6॥ಃ || 
| | | 
ಸಃ | ರಥೇನ | ರಥಿ;ತಮಃ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ ! ಅಭಿsಯುಗ್ವೆನಾ | 


| | | 
ಜೇಷಿ | ಜಿಷ್ಹೋ ಇತಿ | ಹಿತೆಂ | ಧನಂ |! ೧೫ | 
| | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಿಷ್ಣೋ ಜಯೆಶೀಲೇಂದ್ರ ರಥೀತಿಮೋ$ಶಿಶಯೇನ ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಶಕೇನಾ. 
ಸ್ಮದೀಯೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾಭಿಯೋಕ್ತ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ರಥೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧೆನೆಂ 
ಜೇಸಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಜಯ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜಿಸ್ಣೋ--ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ರಥೀತಮಃ.... ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ | ಸೆ 


ನೀನು | ಅಸ್ಮಾತೇನ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಆಭಿಯುಗ್ರನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಹಿತಂ. _ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನಂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಜೇಹಿ... 


ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಯಶೀಲನಾದ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂದಧಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
English Translation. 


Victorious Indra, you are the chief of charioteers ; couquer the 
wealth that is held (by the enemy) with our assailing car. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| 
ಯ ಏಕ ಇತ್ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ | 


| | | 
ಪತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ವೃಷಕ್ರತುಃ ॥ ೧೬ |. 
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| ಸಹಹಪಾಠ। | 


| | | 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತು ೬ | ಕ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ। 


| | 
ಪತಿಃ ಜಜ್ಞೇ | ವೃಷಃಕ್ರತುಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಚರ್ನಣಿರ್ನಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಕ್ರೆ ತುರ್ವರ್ಷಕರ್ಮೂ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದೇಕೆ 
ಅನ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಸೆಶಿರ್ಜಜ್ಞೇ ನ 1 ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತೆಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೇಸ್ತುಹಿ ! | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸನೇ) ನಿಚರ್ಷಣಿತ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ! ವೃಷಕ್ರಶುಃ--ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯೆತಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |. ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ | ಶಮು- ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುಹಿ._ಸ್ತುತಿಸು. 


ಹಾಲಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಸ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Praise that Indra who alone has been born the supervisor (of all), 


the lord of men, the giver of rain. 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '] 


ಯೋ « ಗೃಣತ ತಾಮಿದಾಸಿಥಾಸಿರೊತೀ ಶಿವಃ ಸ 
| 


ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ | ೧೭ || 
| ಪದಸಾಠಃ || 


| al | 
ಯಃ। ಗೃಣಕಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸಿಥ । ಆಸಿ॥ | ಊತಿೀ | ಶಿವಃ। ಸಖಾ 


| ಸ$| ತಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯೆ | ೧೭॥ 


ಜ್‌ ಗಡಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸೃಮೂಶೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತೆಯಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರೋ$ತ ಏವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತೆಶ್ನ ಸನ್‌ ಗೃಣಿತಾಮಿತ್‌ ಸ್ತುವಶತಾಮಸ್ಮಾಕೆಮೇವಾಸಿರ್ಬಂಧುರಾಸಿಥ ಪುರಾ ಬಭೂವಿಭೆ ಸ 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಮೃಳೆಯ ಸುಖಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಃ--ಯಾನ ನೀನು | ಊತೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಶಿವೂ 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಅಗಿ | ಗೃಣಿತಾಂ ಇತ್‌ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ಅಶಿಃ- 
ಬಂಧುವಾಗಿ | ಆಸಿಥೆ-ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಸ$8-_ಅಂತಹ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯೆ 
ಸುಖಸಡಿಸು. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ 
ಸುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುವಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿ 


English Translation. 


Indra, you have ever been the friend of those who praise you, and 


the insurer of their happiness by your protection; grant us felicity- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರ ಜ್ರಂ ಗಜ್ಛಿಸೊ ಸ್ಯಾ ರಕ್ಲೋಹತ್ಕಾ ಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


| 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ಥ ಧಃ || ೧೮ || 


ಹಾವ "ಲಗ ಭಾರ ಜಘಟಚ 


| ಪದಪಾಠ। ॥| 
14 | 
ಧಿಸ್ಟ | ವಜ್ರಂ |! ಗಭಸ್ತೊ ಸಾ ಕ | ರಶ್ಷಃನಕತಸ್ಳಿಯ | ವಜ್ಜಿ ಸ್ರಿ5 ವಃ | 


ಸಾಸಶೀಷ್ಠಾ | ಅಭಿ | ಸ್ಪ ಥಃ !1 ೧೪ 1] 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ `ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಳಸ್ರ್ಯ್ಯೋರಾತ್ಮೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತ ಯೋರ್ವಜ್ರ 0 ಶುಲಿಶೆಂ 


ಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶ್ಷೋಹತ್ಯಾಯೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹನನಾರ್ಥಂ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ರೈಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಗಂತ್ರೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಸಹೀಷ್ಮಾಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರೆವ8-_ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |. ರಕ್ತ್ಕೋಹತ್ಯಾಯ-. ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಧಿಸ್ಟೆ--ಧರಿಸು | 
ಸ್ಪೈ ಧ8--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ |, ಅಭಿ- ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹೀಷ್ಮಾ&- 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಥನನ್ನು ಧರಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ ನಿನಗೆದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, take the bolt in your hands for the. 
destruction of the Rakshasas, and utterly overthrow those who defy you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ ಹುವೇ || ೧೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರೆಶ್ಚಂ | ರಯಾಣಾಂ! ಯಂಜಂ | ಸಖಾಯಂ | ಕೀರೀಚೋದಡನಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಶಃ5ತಮಂ | ಹುವೇ || ೧೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಪ್ರತ್ನಂ ಜಿರಂತನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಯೊಜಂ ಯೋಜಯಿತಾರಂ 
ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯಿಂ ಮಿಕ್ರಭೂತಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ ಕೀರೀಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ಚೋದಯಿತಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತ ಮಮತಿಶಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತಶ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ 1  ರಯೋಣಾಂ- ಧನಗಳನ್ನು | ಯುಜಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ| ಸೆಖಾಯೆಂ- ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಕೀರಿಚೋದನಂ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಫ್ರೇರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸ್ತಮಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ._ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ. ಪ್ರೇರೆಕನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಹಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend, the 


encourager of his adorers, who is to be propitiated by prayer. 


' |1| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಹ 
ನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಏಕೋ ವಸೂನಿ ಪತ್ಯತೇ | 


| | 
| ಪ 2 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮೋ ಅಧ್ವ್ರಿಗುಃ || ೨೦1 
| ಅಸ | 
A | | | 
ಸಃ| ಹಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ! ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಏಕಃ |! ವಸೂನಿ | ಪತ್ಯತೇ 
| 
ಗಿರ್ವಣ85ಕಮಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗೆಃ | ೨೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸಹಿ ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾತ್ಯೇಕ 
ಏನ ಪಶ್ಯತೇ ಈಸ್ಟ್ರೇ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ! ಗಿರ್ಷಣ- 
ಸ್ವನೋಂತಿಶಯೇನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋಂಧಿ ಗುರಧೃತಗಮನಃ | ಅಸ್ರೆತಿಹತೆಗೆತಿರಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಸ್‌ 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ | ಅಧ್ರಿಗು8- -ಆಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ | ಸಾರ್ಥಿನಾ-- ಸೃಢಿನೀ ಸಂಬಂಧ 
 ವಾದುದೂ ಅದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ- _ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಥವಾದುಮೂ ಆದ ಥನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. " 
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English Translation. 


He alone rules over all terrestrial riches, he who is entitled to especial 
praise, he who is irresistible. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾ ಪೃಣ ಕಾಮಂ ವಾಜೇಭಿರತ್ತಿಭಿಃ | 


| 
ಗೋಮದ್ದಿರ್ಗೋಸಪತೇ ಧೃಷತ್‌ | ೨೧ || 


| ಪದರಾಠ। ॥ 
| ; | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿೀ! ಆ | ಪೃಣ! ಕಾಮಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿ€ಭಿಃ | 


1 
ಗೋಮತ್‌$ಭಿ! ಗೋಪತೇ! ಧೃಷತ್‌ | ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋಪಶೇ ಗವಾಂ ಸಾಲಯಿತೆಃ ಸ ಶ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಕಾಮಂ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿ- 
ರ್ಧ್ಯಷದ್ಭೃಷ್ಟಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನಾಶನಸಮರ್ಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಆ ಸೃಣ | ಆಸೂರಯ | ಯೆದ್ವಾ 
ಧೃಷದಿಶೀಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಗೋಮದ್ಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ರ್ವೈರಶ್ಚಭಿರ್ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರುಸೇತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೆಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಾವುಮಾಪೂರಯು || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗೋಪೆಶೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಸ8- ಅದೇ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ ಕಾಮಃ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- -ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧೃಷತ್‌-- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ | 

ಆ ಪೃಣ-ನೆರನೇರಿಸು | ವಾಜೇಭಿ8. ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಗೋಮದ್ಭಿ8-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 

ಇದುದೂ | ಅಶ್ರಿಭಿ8- ಅಶ್ತಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಯುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 

ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅನ್ನಭರಿತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 

English Translation. 


Lord of cattle, (coming) with your mares, satisfy our desires 
completely with (abundant) food, with horses, and with cows. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | 
ತದ್ವೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ | 
| 
ಶಂ ಯದ್ದವೇ ನ ಶಾಕಿನೇ || ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ತತ್‌ | ವಂ|! ಗಾಯ | ಸುತೇ |! ಸಚಾ | ಪುರ್ರುಹೂತಾಯೆ | ಸತ್ವನೇ | 


| 
ಶಂ! ಯೆ351 ಗವೇ| ನ| ಶಾಶಕಿನೇ || ೨೨1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸುತೇ ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಪುರುಹೂತಾಯೆ 
ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತಾಯಿ ಸತ್ವನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಪವಯಿತ್ರೇ ಧನಾನಾಂ ವಾ ಸನಿತ್ರೇ ದಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತತ್ಸೋತ್ರಂ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗಾಯ | ಗಾಯತ | ಯಕ್ಸೋತ್ರಂ ಶಾಕಿನೇ 
ಶಕ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ ಗನೇನ! ಯಥಾ ಗನೇ ಯೆವಸಂ ಸುಖಕರಂ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ ಶೈ ಗಳೇ) ಗನೇ ನ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು 'ಸುಖಸಾಧೆನವಾ ಗುವಂತೆ | ಯೆಶ್‌- 
ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವು] ಶಾಕನೇ--ಶಕ್ಷಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುಡೋ | ತತ್‌. 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಃ8-ನೀವು! ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ ಸೋಮರಸಪು ಹಿಂಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ। ಪುರುಹೊೂತಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸೆತ್ವನೇ--ಧನದಾತೃವೂ ಆಡೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಸುಖಸಾಥನವಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮೆರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಬಬ್ಟಾಗ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೇಸಿರಿ. 


English Translation. 
Sing praises, when your libation 18 poured out, to him who is the 
invoked of many, the subduer (of foes), iving him gratification, Uke 
(fresh pasture) to cattle. 


ಈ. ಳಿ, ಈ. ಲ. ಗಾ ೨೫. ] ಖಯ ಸೀದಸಂಹಿತಾ 153. 
TREN ಎ ಎಂ... 0ಎ ರರ ರಾ ರ ದಾ ರರ ಕನ NN ರಳ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 


ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿ ಯಮತೇ ದಾನಂ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮುತಃ 


ಯತಿ ಶ್ಸೀಮುಸ ಶ್ರ ವದ್ದಿ ರಃ || ೨೩ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ! ಘ। ವಸುಃ | ನಿ। ಯೆ_ಮತೇ | ದಾನೆಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋತಮತೆಃ | 


| | ‘| 
ಯತ್‌ | ನೀಂ! ಉಪ |, ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ೨೩ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಮಶೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ಷಸೈ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನಘ ನ ಖಲು ನಿ ಯಮತೇ ! ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಉಪರತಂ ಕರೋತಿ | 
ಯದ್ಯದಿ ಸೀಮಯಂ ಗಿಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪೆ ಶ್ರವಶ್‌ ಉಪಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣೇ 
ಸತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸು1--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಮ್‌. -ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಉಪೆಶ್ರವತ್‌-ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 1 ಗೋಮಶಃ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತೆ 
ವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ದಾನಂ--ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ನ ಘ್‌ ನಿ ಯೆಮತೇ-- ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined 
with cattle, when he hears our praises. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ | | 
ಕುಪಿತ ಪ್ರಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


| 
ಶಚಿ ಚೇಬಿ ಭಿರಸ ನೋ ವರತ್‌ |! ೨೪ || 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕುವಿತ5ನಸಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಹಿ! ವ್ರಜಂ | ಗೋತಮಂತಂ | ದಸ್ಯು5ಹಾ | ಗಮತ್‌ | 
ಇಟ್‌ ಟೆ 
ಶಜೀಬಭಿ8 |! ಅಪ |! ನಃ | ವರತ್‌ || ೨೪ || 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ | ಕುವಿದ್ಬಹುಶಃ ಸೃತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕುನಿತ್ಸೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ5 | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ 
ಗೋಮಂತಂಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಂ ದಸ್ಯುಹಾ ದೆಸ್ಕೊನಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತ್ವ ಕ 0 
ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಗಮತ್‌! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶಚೀಭಿರಾತಿ ಬಯ್ಯ ॥ 


ಸರ್ಮಭಿಃ ಪ ಕ್ರೆಚ್ಛ್ವಾಭಿರ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ತಾಗಾ ಅಪೆ ವರತ್‌ | ನಿಗೂಢಾಸ್ತಾ ಅಪಾವೃ ಣೋಶ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಕುನಿತ್ಸ ಸ್ಫ--ಕುವಿತ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | 
ದಸ್ಯು ಹಾ--ಶಶ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆ ಗೆಮತ್‌ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು | ಹಿ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ಶಜೀಭಿ8- ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನ8-.ನಮಗೂ |! ಅಪೆ ವರತ್‌- (ಬಾಗಿಲನ್ನು) 
ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುನಿಶ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಗೋಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಆ ಗೋಗ್ಯ ಹದ ಬಾ ಗಿಲನ್ನೂ 
ತೆಗೆದೇ ಇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattle- crowded 
folds of Ruvitsa, and by his acts opens them for us. 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಜಃ ? 


ಹ 


ಟೆ 


| | ತ್ನ 
ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋಇಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವುರ್ಗಿರಃ 


|B 


| | 
೦ದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ || ೨೫ || 


4 
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[3 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| ಹ | | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಶತೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೇಕ್ರತೋ। ಅಭಿ। ಪ್ರ! ನೋನುವುಃ! ಗಿರಃ! 


ಕಾಕ್‌ ರ ಸಾಳಾಪಟಣ 


| |e 
ಇಂದ್ರ | ವಶ್ಸಂ| ನ! ಮಾತರಃ [| ೨೫1 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕೆರ್ಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭೀಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಯಃ ಪ್ರ ಹೋನುವುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃ ಪುನರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ! ನೌಶಿರಶ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ತ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ! ಯೆಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವತ್ಸೆಂ ಶೀಘ್ರ ಮುಭಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯಾ ನಾಚಸ್ತ್ಯಾಮಭಿ ನೋನುನುಃ | ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಂತಿ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ನತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ವತ” [| 


(ಪ ಶಿ ಹುರ್ಥ!॥ 


ಶತೆಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿ ಹಸುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ ತನ್ನು ಕರುಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ- 
ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಹಸುಗಳು ತನ್ಮು ವತ್ಸಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ. 
ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದೇಸದೇ 
ಬಂದುಸೇರುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


Indra, performer of many exploits, these our praises repeatedly 


recur to you as parent (cows) to their young. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾನಃ || 
| | 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ವೀರ ಗವ್ಯತೇ | 


| 
ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವ ॥ ೨೬॥ 


156 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೫ 


ನ ರಾ ಬು ಯೂ ಪ ಟೋ ಫಾ ಸಜ ಸಖಾ ನಂ ಹಾ ಕಾದ ಹಾಹಾ ಹಚ ಯಯ ಸು ಬಬ ಸಾ 
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RR A ARE AR A A (ಎಚ NR TR ಮುಖಯ ಗಾಯ ಯಾಗಿ ಗು ಗಜ ಟೂ 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 
| | | 
ದೊಃನಶಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಶವ! ಗೌ$| ಅಸಿ | ನೀರ ಗವ್ಯತೇ 
ಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ಚ$ಯೆತೇ | ಭವ ಗ ೨೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತೃದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ದೊಣಾಶಂ ದುರ್ಣಾಶಂ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ 
ಅತಿದೃಢಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅತೋ ಹೇ ನೀರ ನೀರಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಗವ್ಯತೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ತ್ವಂ ಗೌರಸಿ। 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾಶಾ ಭವಸಿ ] ಉಪಚಾರಾತ್ಕಾರಣೇ ಕಾರ್ಯಶಬ್ದಃ! ಶಥಾಶ್ಚಾಯತೇ*ಶ್ಛಾನಾತ್ಮನ 


ಇಚ್ಛತೇ£ಶ್ಟೋ ಭವ! ಅಶ್ಚಪೈದೋ ಭೆವಸಿ ! 
| je || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ 1  ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವು 1  ಡೊಣಾಶಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗೆ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 1 ವೀರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಗವ್ಯತೇ--.ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 
ಗೌಃ ಅಸಿ-_-ಗೋವುಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ವಾಯೆತೇ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | ಅಶ್ಚಃ ಭವ 


ಅಶ್ಚಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ , ಅಶ್ವೇಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಓಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your friendship; Indra, is not easily lost: you, hero, are (the giver 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ | 


| | 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥ ೨೭ ॥ 
|| ಪನಪಾಶಂಃ |! 
| | | | 
ಸಃ| ಮಂದಸ್ತ | ಓ | ಅಂಧಸಃ! ರಾಧಸೇ | ತನ್ನಾ | ಮಹೇ 


| 
ನ| ಸ್ತೋತಾರಂ | ನಿದೇ|। ಕೆರಃ | ೨೭॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತೃಮಂಥಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಯಾ ತನ್ವಾತ್ಮೀಯೇನೆ 
ಶರೀರೇಣ ಮಂದಸ್ವ | ನೋದೆಸ್ಟ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ | ಹಿ ಪೂರಣ॥। 
ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನಿಂಡೆಕಾಯೆ ತಸ್ಯ ವಶಂ ನಕೆರಃ | ಕುರ್ಯಾಃ!| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮಹೇ--ಮಕತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇಧೆನಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರವಾದ | ತೆನ್ವಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಮಂದಸ್ಪ-- ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನನ್ನು | ನಿಡೇ-ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ| ನ ಕರಃ-- ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ- 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಶಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರವಾದ ಶರೀರೆ: 
ದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Delight your person with tlie (beverage of the) libation (offered) for 


the sake of great treasure : subjec: not your worshipper to his reviler. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
| iW | | 
ಇಮಾ ಉತ್ಕಾ ಸುತೇಸುತೇ ನಕ್ಷಂತೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ | 
| | 
ವತ್ಸಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ | ೨೮ Il 
ll ಪದಪಾಠಃ [i 


| | ಟಿ | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಸುತೋ€ಸುತೇ | ನಕ್ಷಂತೇ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | 


ಹಸ] ಬಾಡಾ ಇಂಚ 


ಪಶ್ನಂ | A) |ನ! ಧೇನವಃ || ೨೮ || 
ಕಾ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂಶ್ರ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಬಭಿಷುಶೇಇಭಿಷುತೇ ಸೆತೀಮಾ: 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತಾಂ ನಶ್ಸಂಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಿ | ಧೇನನೋ ದೋಗ್ಲೋೋೋ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ವಶ್ಸಂ | ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ವತ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 


ಕ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಗಿರ್ವಣಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಧೇನವಕ8--ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ 
ಪಶುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಶೇ ಸುಶೇ-- ಸೋಮರಸವು 
ಗೆಲ್ಲಾ | ಇಮಾ ಗಿರಃ... ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ನಕ್ಸಂತೇ--ಬಂದು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಹಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ಪು ತಿನಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| English ‘Translation. 
These our praises tend, as the libations are repeatedly poured out 


eagerly to you who are gratified by praise, as the milch cows (hasten) to 


their calves. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ 


| | | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ನಿವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಯತಾಂ ॥ ೨೯ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಪುರುsತಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ | ವಿಂವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜ€೪ಯೆತಾಂ || ೨೯ [| 


|| ಸಾಯೇಣಭಾಷ್ಟಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪುರುತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಮಯಿತಾರಂ ಗ್ಲಪೆಯಿತಾರಂ 
ತ್ವಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ | 
ನಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ಯಟ್ಟೇ ಶೆಸ್ಮಿನ್ಪಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ವಾಜಯೆತಾಂ ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ನಿವಾಚಿ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಬಭಿ।. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಾಜಯೆತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪುರೂಣಾಂ- 


pa 
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ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ... ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳು) | ಪುರುತಮಃ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು. 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English: Translation. 


May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 
(accompanied) by (sacrificial) viands, invigorate you, destroyer of 


multitudes. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥$ ! 
೨ g | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಸ್ಮೋ ಅಂತಮಃ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಮಹೇ ಹನು ll a0 | 
|| ಪದಪಾಠಃ /| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ PL ವಾಹಿಷ್ಠಃ | ಫಹ | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮಹೇ | ಹಿನು || ೩೦ || 
ಕ್ಕ ಸಾಸ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹಿಷ್ಠೋ ನೋಡಢೃತೆನೋಕತಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ತವಾಂಶನೋಂಕ್ತಿ- 
ಕೆತನೋ ಭೂತು | ಭವತು | ತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಹಿನು | ಪ್ರೇರಯೆ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ವಾಹಿಷ್ಠಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ: 
ಸ್ಫೋಮಃ।--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು |! ತೇ ನಿನಗೆ | ಅಂತಮ: ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿ | ಭೂಶು- 
ಬಂದಿರಲಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು] ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನು- 
ಪ್ರೇರಿಸು. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಧೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


May our most elevating praise be near; Indra, to you, and urgeus to 


(the acquirement of) great riches. 


| ಸಂಹಿತಾಖಥಃ 1 
| | | ಹ 
ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮೇ ಮೂರ್ಧನ್ನಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಗುರಂ॥ ಕಸ್ರೋ ನ ಗಾಂಗ್ಯಃ | 20 | 


| ಪದನಾಕಃ | * 


| | 
ಅಧಿ! ಬೃಬುಃ | ಪಣೀನಾಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮೇ! ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಆಸ್ಥಾತ್‌ ! 


ಾಸಿಗಾಡನಸಾತು 


| 
ಉರುಃ | ಕಕ್ಷಃ! ನ| ಗಾಂಗ್ಯಃ || ೩೦ || 


(l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಬೃ ಬುರ್ನಾಮ ಪಣೀನಾಂ ತಶ್ಸಾ | ತತ್ಸ ಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಧ ಧನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತ ದೀಯೆಂ ದಾನಮನೇನ 
ತ್ಭ ಜೇನಾಸ್ಕೌತ | ಏತಚ್ಚ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯಕಶೇ | ಭರದ್ವಾ ಜಃ ಕ್ಲುಧಾರ್ತಸ್ತು ಸಪುತ್ರೋ ವಿಜನೇ ವನೇ! 
ಬಹ್ವೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರ ಶಿಜಗ್ರಾ ಹ ಬೃಜೋಸ್ಕಶ್ಷೋ ಮಹಾಯಶಾಃ! ಮಂ೦-೧೦೭ ॥ ಇತಿ! ಪಣನಾತ್ರಣಯೋ 
ವಣಿಜ ಏತತ್ಸ ಜ್ಞಾ ಅಸುರಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ ತಕ್ಸ್ಪ ಬೃಬುರ್ವರ್ಷಿಸ್ಕೇ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಭಟ್ಟನ 
ಚ್ಛಿ)ತೇ ಸ | ಲೇಂಧ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ ಅಧಿಸಿ ತೋತಭೂತ್‌ ಟಾ ಗಂಗಾಯಃ ಕೊಲ ಉನ್ನ ತೇ ಭವಃ ಕಕ್ಸೊ 
ನ ಕ್ಸ ಇವೋರುರ್ಪಿಸ್ತಿ ರಕ ಸನ್‌ | ಜಾತಿತೋ ಹೀನೋ್ಪಹಿ ದಾಶ್ನಃ ೈತ್ವಾಶ್ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ನೋ ಈ 
ತೀತ್ಕರ್ಥಃ 1 
[| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಾಂಗ್ಯ8--ಗಂಗಾನದಿಯ | ಕಥ್ಸೋ ನ--ಆತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತೆ| ಬೃಬುಃ--ಬ್ಳುಬುವೆಂಬ 
ತಕ್ಷನು ! ಪಣೇನಾಂ--ಪಣಿಗಳ ನಡುನೆ! ವರ್ಷಿಷ್ಯೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ಮೂರ್ಥನ್‌-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |. ಆಧಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉರು8- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗಂಗಾನದಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನ ಶವಾದ ದಡದಂಕೆ, ಬೃಬುವೆಂಬ ತಕ್ಷನು ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, 


ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Bribu presided over the high places of the Panis, like the elevated 
bank of the Ganges. 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಠಃ ॥ 


ಯಸ, ವಾಯೋರಿವ ದ್ರ ಎಜೆ ದೃದ್ರಾ ರ ರಾತಿಃ ಸಹಸ ಣೇ | 


ಸದೊ ಸ್ಯಾ ದಾನಾಯ ವವ | 4೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ವಾಯೋ5ಇವ | ದ್ರವತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ರಾಶಿಃ | ಸಹಸ್ಪಿಃಕೀ | 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ |! ಮಂಹತೇ1 ೩೨ ॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 
ವಾಯೋರಿನ ದ್ರನತ್‌ ಸ್ಲಿಸ್ಪೆಗಾನಿನೋ ಯೆಸ್ಯ ಬೃಬೋರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತು ತಿಸಮಯ ಏವ ದಾನಾಯೆ ದಾನಕಾಮಾಯ ಯಾಚಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಮಂಹತೇ ಅಸೇಕ್ರಿತೆಂ ಧನಂ ದೆದಾತಿ ತಂ ಬೃಬುನಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಂಬಂಧಃ [| 
ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಇವ. ನಾಯುವಿನಂತೆ | ದ್ರೆವಶ್‌... ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾದ | ಯೆಸ್ಯ... ಜನ ಬೃಬುನಿನ | 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ರಾತಿ8--ದಾನವು | 
ಸದ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಮುಯದಲ್ಲೇ | ದಾನಾಯ-- ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಮಂಹತಶೇ--ಧನಾರ್ಥಿಯೂ 
ಆದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿಕೋ (ಅಂತಹ ಬೃಬುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ1. 


: ವಾಯುವಿನಂಕೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಬೃಬುನಿನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಅಂತಹ. 
ಬ ಿಬುವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ. 
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English Translation. 


Of whom, prompt as the wind, the liberal donation of thousands (of 
cattle) has been quickly given to (me) soliciting a gift. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಶಾಠಃ | 

| | | : | 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರೆನಃ | 

| | 

ಬೃಬಂಂ ಸಹಸ್ರದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ || 44 ॥ 

- ॥| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ! ವಿಶ್ವೇ! ಅರ್ಯಃ| ಆ! ಸದಾ! ಗೃಣಂತಿ! ಕಾರವಃ | 


| | 
ಬೃಬುಂ 1 ಸಹೆಸ್ತ್ರ;ದಾತಮಂ | ಸೂರಿಂ | ಸಹಸ್ರ $ಸಾತಮಂ || ೩೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ತತ್ತ್ವಂ ಬ್ರಬುಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ€ರ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಮಾರಯಿತಾರಕ ಕಾರವಃ 


ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದಾ ಸು ಸುಷ್ಮ್ಮಾ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಗೃಣಂಶಿ। ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರವಾಶೆ. 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಮಶಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಹಸ್ರದಾತಮಂ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಂ-. ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾ- 
ಶನುಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ ಆದ |. ತತ್‌ ಬೃಬುಂ--ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ವಿಶ್ಚೇ ಸಮಸ್ತರೂ! ಅರ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ! ಸಾರವ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 


ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ಗೃ:90ತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
_ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ ' 
 ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯೂ ಆದ: 
ಅದೇ ಬೃಬುವತ್ತು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಸಮಸ್ತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಸರ್ವದಾ ಅತ್ಯಂತೆ ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Whom, therefore, we all, who ೩೯೮ the profferers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu, the donor of thousands (of cattle) 
the recciver of thousands (of laudations). | 


py 


ನಲವತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತ್ವಾಮಿದ್ವೀತಿ ಚೆತುರ್ವಶರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ತೆಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಷಳೊನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಯೆದಿ 
ಜ್ಯೋತಿ8&ಷ್ಟೋನೋ ಬೃಹತ್ಸೈಷ್ಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ದಾನೀಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಕಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆನ್ಕು ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ವಾನಿಂದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ;ಪಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ$ಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಶಂಸೆನೀಯೆಃ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಸೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ತ್ವಾವಿಂದ್ಧಿ 
ಹವಾಮಹೇ ತ್ರಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಹದಿನಾಲ್ಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೫ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುವು ; 
೨, ೪, ೬ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಷಳೊನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಬ್ರಹೆತ್ಸೃಷ್ಕವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಗಾಥನೆಂಬ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯಮ್ಯು ವೈ 
ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದಿ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತ್ಹಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಜೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ ತಾಯ ಯೊ ಸ ಕ ಕ ಮವ ವ ದ ವಡ. 
ನ ವ ಮ ಯು ಮ ಯ ಯ ಟು ಬಯ “ ನ ಬಾಗ ಉನ್‌ ಹ್‌ ಬಂ ಬಂದೆ ಬಡು ಸು ಯಾಜ ಫಾ ಸು ಹಾಟ ಬಡಿಯ ಬ ಸ ಖಾ ಸರ್‌ ಈ ಬಟ ಸೈ ಮಜಾ ಭುಜ ನನ್‌ ಬ ಆ ದ ಮ ನನ ಗಿ ಆಸೀಳವೌಆ್‌ೆ 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ--೬ 1 ಅನುವಾಕ... ೪ | ಸೂಕ್ತ-. ೪೬ || 
ಅಸ್ಟೈಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ... | ವರ್ಗ-- ೨೭,೨೮, ೨೯ || 
1 ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ ಂಖ್ಯೆ. ೧೪ | 
1 ಯಸಿಃ--ರಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 
| ಭಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 0 


| | 81 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಫ ಹಾರನ | 
| 


| | 
"ಸ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ನರಸ್ತ್ವಾಂ ಕಾಷ್ಮಾಸ್ವರ್ವತಃ || ೧1 


ಹ್ಯೂ ಲ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| |... | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಹಿಂ! ಹವಾಮಹೇ | ಸಾತಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ। ನೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌$ನೆತಿಂ1 ನರಃ | ತ್ವಾಂ! ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಅರ್ವತಃ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯೆ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸೆತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ತಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ ! ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಶ್ಸೆತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ನರೋಳನ್ಯೇ5ಪಿ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾವರಳೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸತ್ಸು 
ಹವಂಕೇ! ಆಶ್ವಯಂತಿ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥೆಂ | ಅನಿ ಚಾರ್ವಶೋಶೃಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ಸಾಷ್ಕಾ ಸೆ 
ಯತ್ಪಾಶ್ವಃ ಕ್ರಾಂಶ್ಚಾ ತಿಷ್ಠತಿ ತಾಸು ಕಾಷ್ಠಾ ನ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಶ್ನ ತ್ವಾಮೇನಾಹ್ನಯೆಂತಿ! 
ಆತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ನಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ 


ಸ್ಪತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಾವು! ವಾಜ ಸೃ ಅನ್ನದ! ಸಾಕಾ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾನಿದ್ದಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಸ್ಠನೂ ಆದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8--ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ವೃತ್ರೇಷು--ಶಶ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ) 1 ಆರ್ವತೆ8- ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಹಾಷ್ಕಾ ಸು ಯುದ್ಧ ಗಳೆಲ್ಲೂ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 1) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We worshippers invoke you for the acquirement of food; you, Indra, 
the protector of the good, (do) men (invoke for aid) against enemies, and 
in places where horses (enconnter). 


| ಸಲಹಿತುಖಾಕಃ | 


1 | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ರಥ್ಯನಿಿಂದ್ರ ಸಂ ಕಿರ ಸಶ 
| ಹದಪಾಕಃ ॥ 
ಸ81ಶ್ರೆಂ। ನಃ | ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ *ಹೆಸ್ತೆ! ಫೃಷ್ಣು5ಯಾ | ಮಹಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆದ್ರ್ರೀವ॥ | 
1 | | 
ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ | ರಥ್ಯಂ ! ಇಂದ್ರೆ! ಸಂ13ರ! ಸತ್ರಾ! ವಾಜಂ |ನ| ಜಿಗ್ಯುಷೇ lof 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಚಿತ್ರೆ ಚಾಯನೀಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಅದ್ರಿನೋ ವಜ್ರವನ್‌ | ಯಡ್ವಾ! 
ಆಪೈಣಾಶೈನೇನೇಶ್ಯದ್ರಿರಶನಿಃ | ಶೆಡ್ಚೆನ್‌ | ಏನಂಭೂತೇಂದ್ರ ಧೃಸ್ಟುಯಾ ಫೃಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷ- 
ಯತಾ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೆ ಶಾದೈಶಸ್ತ್ರೃಂ ಸ್ತವಾನೊಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ವೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಣಂ ರಥ್ಯಂ 
ರಥೆವಾಹನಮತ್ತ ಚೆ ಸೆಂ ಕಿರ| ಸಮ್ಮ" ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಜಿತವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಘೋಗಾರ್ಥಂ 
ಸೆತ್ರಾ ಮಹತ ಭೂತಂ ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ರೊನ್‌ ಜಿತನತೇ ಭೋರ್ಗಾರ್ಥಂ ಬಹ್ವೆನ್ನಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ತೆದ್ದ 3 ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಿತ್ರೆ--ಅಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ-- ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಆದ್ರಿ ವಃ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆವ! ಇಂಪ್ರ--ಎರೈ ಇಂಪ್ರನೇ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ! 


ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನೊ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ | ಶೃಂ--ನೀನು | ಸ್ತವಾನೆಃ . ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿವ 
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ನಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆತ್ರಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಮಾಜಂ ನ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಕಿರ-_ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತು 
ಧರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗೆಳೆನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. | 

English Translation. 

Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds, 
mighty in resolution, being glorified by us. grant us cattle, and horses fit 
for chariots, as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in battle). 


1 ಹ೦ಹಿಶಾಖಾಳಿಃ | 


| | | | 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ! 


| | 
ಸಹಸ್ತ್ರಮುಷ್ಟ ತುನಿನ್ಸಮ್ನ ಸತ್ಸತೇ ಭನಾ ಸಮತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ 14 || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಯಃ | ಸೆಕ್ರಾಐಹಾ!| ನಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಹೂಮಹೇ | ವಯೆಂ | 


ಹಗ ee 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರ5ಮುಷ್ಕ | ತುವಿ€ನೃಮ್ಣ | ಸತ್‌:ಸಶೇ | ಭನ | ಸಮತ್‌ಸು | ನೂ! ವೃಣೇ ೩ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 
ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವನಿಚರ್ಷಣಿರಿತಿ ಶೇಷೋ೯ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೪ | 
ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಭರ್ಷಣಿಃ ಸ್ಪಾದೋರಿತ್ಕಾ ನಿಷೂವತಃ | ಆ. ೭.೪ ॥ ಇತಿ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8 ಸತ್ರಾಹಾ ಮಹತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ ನಿಚರ್ಷಚೆರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತಮಿಂಪ್ರಂ ವಯೆಂ ಹೂಮಣೇ | ಸ್ತುತಿಪದೈರಾಹ್ಮಯಾಮಃ | ಉತ್ತ ರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರಕೃತಃ। ಹೇ 
ಸಹಸ್ಪಮುಸ್ಕ ಸಹಸ್ಪಶೇಫ1 ಯಾಂ ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೆಂಭವನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೋಗಲೋಲುಪೆತೆಯಾ 
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ಸ್ವಶರೀರೇ ಪೆರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಶೇಫಾನ್‌ ಸಸರ್ಜೆತಿ ಕೌಷೀತೆಕಿಭಿರಾಮ್ಹಾ ತೆಂ | ತೆಷಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶುವಿನೃಮ್ಣ ಬಹುಧನ ಸೆಶ್ಚತೇ ಸತಾಂ ಪಸಾಲಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋತಸ್ತಾಕೆಂ ವೃಭೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ರಾಹಾ-.-ಶತ್ತುನಾಶಕನೋ | ನಿಚರ್ಷಣೆಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನೋ |. ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಹೂಮಶಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಸೆಹಸ್ರಮುಷ್ಕ್ರ--ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ! ಕುವಿನೈಮ್ಮ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಧನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಶ್ರತೇ. ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಮತ್ನು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇಸ್ರವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ... ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


We invoke that Indra who is the destroyer of mighty foes, the 
supervisor (of all things): you, the many-organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensurer of) successs 


in combats. | 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾವ್ವೃ ಷಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫ್ರಷೌ ಮಾಳ್ಬ್ಚ ಖುಚೀಷಮ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ತನೂಷ್ವಪ್ಪು ಸೂರ್ಯೇ || ೪ || 
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4 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ | 


| | | | | 
ಬಾಧಸೇ |! ಜನಾನ್‌ | ವೃಷಭಾ ಇವ | ಮನ್ಯುನಾ | ಫೃಷಾ |! ಮಾಳ್ವೇ | ಮಜೀಷೆವು | 


ಕ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ! ನುಹಾಾಧನೇ |! ತನೂಷು | ಅಸ್‌ 5ಸು | ಸೂರ್ಯೇ 1೪ ॥ 
ಗ ಸೂಯಿ ಷಂ (॥ 


ಹೇ ಖುಚೀಷಮ ಯಚಾ ಸಮ ಯೆಗ್ಕಾವೃಶಂ ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿಸಾಡಯತಿ ತಾಡೃಗ್ರೂಪೇಂದ್ರ 
ಫ್ರುಷೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘುರ್ಷಕೇ ಬಾಧತೇ ಮಾಳ್ಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಷಭೇವ 
ವೃಸಭೇಣೇವ ಬಲನಶಾ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಬಾಢಸೇ! ಬಾಧಸ್ನ | ತಥಾ ಮಹಾಧನೇ ಮೆಹಕೋ 
ಧನಸ್ಯ ನಿನಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಾಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ | ರಕ್ರಿತೃತ್ತೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನೀಹಿ | ರಕ್ಷಕೋ ಜಭವೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಶನೂಷು ತನಯೇಷ್ಟಸ್ಸೂಪಕೇಸು ಸೂರ್ಯೇ 


ಚ ಲಬ್ಧನ್ಯೇಷು ಸತ್ಸ್ವೇಶೇಷಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಸೆಂದರ್ಶನಂ | ತದರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಟಿೀಷಮ- ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪ ಪಾದಿಶವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫ್ಯುಷಾೂ 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ನಾಳ್ಸೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಜನಾನ. ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು | ವೃಷಭೇವ- ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಬಾಧಸೇ-- ಹಿಂಸಿಸು | ಮಹಾಧನೇ-ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಡನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ!  ಅಸ್ಮಾಳಂ--ನಮ್ಮ | ಅಫಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ | 
ಬೋಧಿ ತಿಳಿ | ತನೂಷು-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಅಪ್ಪು ಉದಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯೂ | 


ಸೂರೈ (ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು). 


( ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜುಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು ವೃಷಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನ: 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥತಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಉದಕ ಲಾಭಾರ್ಶವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸೂರೈಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ಸು ಬ ನಮ್ಮ ರಸ್ತಕನಾಗಿರು. 


English ‘Translation. 

Such, Indra, as you are represented in holy texts, assail {our} 
adversaries with fierceness like (that of) a bull in close conflict: regard 
yourself as our defender in war, (that we may long enjoy) posterity, water, 
and the (sight of the) sun. | 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ಕ 


| | ೨ | | | 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಓ ಜಿಷ್ಮಂ ಪಪ್ರುರಿ ಶ್ರವಃ | 


| | | 
ಯೇನೇನೇ ಚಿತ್ರ ನಜ್ರಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಓಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ಸ್ರಾಃ! ೫8 
॥ ಪನೆಪಾಕೆಃ | 
| ಕ | | 
ಇಂದ್ರ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ! ನಃ। ಆ | ಭರ! ಓಜಿಷ್ಮಂ | ಪಪುರಿ | ಶ್ರವಃ | 


[el | | 
ಯೇನ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರಂಹಸ್ತ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಆ! ಉಭೇ ಆತಿ | ಸು2ಶಿಪ್ರೆ ! ಪ್ರಾಃ ॥ 


€ 
RT 


ಚಾಶುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ ಹರಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಕೆಂ ನಆ ಭರೇಶಿ: 
ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಳಲ್ಪಿಕೋ6ಳನುರೂಸ. | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರ (ಸೆಂ ನ ಆ ಭೆರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ 
ಶತಂ | ಆ, ಓ.೪ | ಇ೫ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಕೆಮನೋಜಿಸ್ಯನೋಜಸ್ಥಿ ಕಮಮತಿತಯೇನ ಬಲಕರಂ ಪೆಪುರಿ: 
ಪೂರಕೆಂ ಶ್ರವೋಂನ್ಸಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರಬಾಹೋ ದೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನುಕೆ ಏವಂಭೂಶ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೇನಾನ್ನೇನೇನೇ 
ಪರಿದೈತ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿ ವ್ಯಾಪಾ ಪ್ರಾ ಆಪೂರಯಸಿ ತದನ್ನವಣ ಭರೇತೈನ್ವ ಯಃ 


1 ಸ್ಪತಿಖದಾರ್ಥ ! 


ಚಿತ್ರ--೮ಕರ್ಷಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ನಬ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಸ್ರೆ- ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ! ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ |! ಇಮೇ... 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ 1! ಉಭೇ ರೋದ ಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನಿಗ ಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾಃ---ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಡುದೂ | ಓಜಿಸ್ನಂ-ನೀರ್ಯಯುತವಾಡುದೂ | ಪಪುರಿ--ಪೃಸ್ಟಿದಾಯಕನಾದುದೂ 
ಆದ | ಶ್ರವೂ ಅನ್ನವ ವನ್ನು | ನೆ-ನಮಗೆ।! ಆ ಭೆರ-೭ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಆಕರ್ನಕನೂ, ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಶ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ 


ಇದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 


ಹ 

ಕ್‌ 

ನ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ಆಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವುದುದೂ. ದೀರ್ಯಯುತ ನಾದುದೂ ಪ್ರೆಷ್ಠಿದಾಯಸವಾದುಡೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಶ್ರೇಸ್ಕವ 
ರೆಡನ 
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English Translation. 


Indra, bring to us most excellent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wielder of the thunderbolt, the handsome- 


chinned, you sustain both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ರಾಮುಗ್ರಮುವಸೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ರಾಜನ್ನೇನೇಷು ಹೂಮಹೇ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಸು ನೋ ವಿಥುರಾ ಸಿಬ್ಬನಾ ವಸೊೋಃಮಿತ್ರಾನ್ಹುಸಹಾನ್ವೃಧಿ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ! ಚರ್ಷಣಿ;ಸಹೆಂ | ರಾಜನ್‌ | ದೇವೇಷು | ಹೂಮಹೇ | 
| | | 
ನಿಶ್ವಾ | ಸು | ನಃ | ವಿಥುರಾ | ಪಿಬ್ಬನಾ | ವಸೋ ಇತಿ! ಅನಿಶ್ರಾನ | ಸ ತ ಕೈಧಿ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ಚಿರ್ಷೆಜೇಸಹಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ತ್ವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। ತೈಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪಿಹಿತೆಮವ್ಮಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಯೆಂತ ಇತಿ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ | ಪೃಸೋದರಾದಿ॥ | ತಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿಥುರಾ ವ್ಯಥಿಶಾನಿ ಬಾಧಿತಾನಿ 
ಕುರು |! ಹೇ ನಸೋ ನಾಸಕೇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಮಿತಾನ್‌ ಶತ್ರೊಂಶ್ಹ ಸುಷಹಾನ್‌ ಸುಖೇನಾಭಿ- 
ಭವಿತುಂ ಶಕ್ಯಾನ್‌ ಕೃಥಿ! ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ] ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಗ್ರಂ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಡಣಾಗಿ |, ಹೂಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಪಿಬ್ಬನಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಥುರಾ- 
ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |  ಸುಷೆಹಾನ್‌ ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಸಹಾಯಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ.[ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ. 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯನಮುಾಡು. 
English Translation. 
We invoke for proteetion you, royal Indra, who are mighty amongst 


the gods, the subduer of men; granter of dwellings, repel all evil spirits, 
and render our enemies easy of discomfiture. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಸ್ಟ್‌ ಓಜೋ ಸ್ಟ ಜೆ ಷ್ಟಿ ಷು | 
ಯದ್ವಾ ಸಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದ್ಯುಮ್ಲುಮಾ ಭರ ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ | 
| ಪದಪಾಕಃ ॥| 
ಯಶ್‌ ಇಂದ್ರ NR | ಈ | Ue | ನೃನ್ನುಂ ಚ | ಕೃಷ್ಟಿಸು 
ಯತ್‌ | ವಾ ಸಂಚ ಶ್ರೆಶೀನಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಆ! ಭರ! ಸೆತ್ರಾ | ನಿಶಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ೭ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷು | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ಪ್ರಜಾಸು | ಅಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಯೆಚ್ಚ್‌ಜೋ ಬಲಂ ನೃಷ್ಣಂ ಧನಂ ಚೆ ವಿದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ 
ಯಚ್ಚೆ ಪೆಂಚೆ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಹೆಶೀನಾಂ! ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚೆ ಕ್ರಿಶೆಯೆಃ। 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಮೈಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮನ್ನಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ 
ತಥಾ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾಹರ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಹುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು--ಸ್ರ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌-- ಯಾವ | ಓಜ. -ಬಲವೂ | ನೈಮ್ಮಂ ಚ--ಧನವೂ ಸಹ ಇರುವುದೋ | ಯೆದ್ದಾ- ಅಥವಾ | 
ಪಂಚ ಕ್ಷೀತೀನಾಂ--ಥಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವಿಜೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ಸತ್ರಾ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು. 


| YI) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೪, ಸೂ. ೪೬, 


ಗಗ್‌ 





ಹ ಯ ಯಂಕ ಬ ಹ ಬ ಲ ಪ ಗ ಅಂಬ ಸನಂ ಯಂಸಘಭೋ ಸ ಜುಂ ಸಹಾ ಭಾಯೀ ಹಾಸಯ ಭಯಂ ಸಯ ಬೆಂದ ಯಾ ಬಂ ಯೊ ಪು ಭಜ ಖಂ ಯು ಮಯಾ ಬಂ ಯಂ ಖಂ ಯಂ ಖೊಂಸದಾ ಯಂ ಸಯ ಹ ಸೊಸ ಬ ಭಯಾ ಬೂಸ ಸಹಾ ಯುಂ ಮಾಯ ಮಂಚ ಸೊಯಾ ಬು ಮಡು ಯದು ಮು ಯ ಟು ಗಣ ಯಾಯಾಯು ಮಾಡು ಮಯಯ ಯುಯೂಯು ಯಯ ಮುಗು ಯಿ ಯು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಇರುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English Translation. 
Whatever strength and opulence (exist) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five ciasses of men, bring Indra to us, 


‘as well (as) all great manly energies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಸ್‌ ಮಘವನನ್ನು ನ್ಹ್ರಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯತ್ಪೂ ರೌ ಕಚ್ಚ ವೃಷ್ಣ ol" 


| ಒಂ | i | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಿರೀಹಿ ಸಂ ಸೃಷಾಹ್ರೇ*ಮಿತ್ರಾನ್ಸೃತ್ಸು ಶುರ್ವಣೇ ಅಗ 
| ಪಡಸಪಾಠಃ ॥ 
£ i 
ಯಶ್‌ | ವಾ |ತೃಕ್ಷೌ | ಮಘ ವನ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯೌ | ಆ | ಜನೇ | ಯ | ಪೂರೌ | ಕರ್ತ | ಚೆ! ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 
| | | | | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಶೆತ್‌ | ರಿರೀಹಿ | ಸೆಂ | ನೃಣಸಹ್ಯೇ | ಅಪಿಿತ್ರಾನ್‌ | ಸ್ರತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣೇ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ತೃಪ್ತಾವೇಶತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜನಿ ಯವ್ವಾ ಯೆಚ್ಛ್ಚೆ ಬಲಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ದ್ರುಹ್ಯಾ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಚೆ ಜನೇ ಯಶ್ಬಲಮಸ್ತಿ! ಪೂರಾನೇಕೆತ್ಸೆಂಜ್ಞೇ ನೃಸೇ ಚೆ ಯೆತ್ಕೆಚ್ಚ 
ಯತ್ಕಿಂಚೆನ ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೆತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೈಬ್ಯಃ ಸಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಿರೀಜ | 


ಪ್ರಯೆಚ್ಛ |! ಕದಾ! ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿರ್ಯೋಪ್ಧೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಪೃತ್ಸು ky ತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಮಿತ್ರಾನ್‌ ಕತ್ರೊ ನ್‌ ಶುರ್ವಣೇ ಸ ಹಿಂಸಿತುಂ [| 


‘1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಮಫವನ್‌_ _ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಸ ಶೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ-- 
ಅಢ್ಗನಾ | ದ್ರುಹ್ಯೌ --ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ | ಆ ಜನೇ-- ಜನಸಮ ಹದಲ್ಲಿ ಯೂ | ಪೂರಾ. ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ |. ಯೆತ್‌ ಕಚ್ಚಯಾವಯಾವ ವಿಧವಾದ | ೬. $೦ ನವೀರ್ಯವಿಡೆಯೋ | ಶತ... ಆ 
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ಯು ಗು ಸೊಟ ಬಸದ ಮುದು ಯಹಜ ಯು ಯಾಮ ಯು ಛು SS ಯಂದು ಚು ಯು NANA RRA ಮೋಟು ಸಾಯಿ ಯು ಫು SN 8 ಬ ಯುಟಿ ಜಯ YS ಬು ANN ಯಬ ಹದ ದ 





PE ವೇ ಟ3ಈ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ | ನೈಸಜ್ಕೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಪೈತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮನಳಲ್ಲಿ। ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |, ತುರ್ವಣೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು | ಸಂ ರಿರೀಹಿ- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಕೊಡು | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಶೃಶ್ಷುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯನಿಜೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರು ಗ ಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು. | 


English Translation- 
Whatever vigour, Maghavan, (existed) in Trikshu, in Druhyu, in 


Puru, bestow fully upon us in conflicts wish foes, 8೦ that we may destroy 


our enemies in war. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ಸ್ವಷ್ಟಿಮತ್‌ | 


| | ಯ 
ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ಮಘನದ್ಭ ಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಯಾವಯಾ ದಿದ್ಯುಮೇಭ್ಯಃ ॥ 


ep 
ಇಂದ್ರ | ತ್ರಿ;ಧಾಶು | ಶರಣಂ |`ಕ್ರಿಳವರೂಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ €ವವಶ್‌ 
| 
ಛರ್ದಿಃ! ಯಚ್ಛ! ಮಫ ಕವತ ಭ್ಯ | ಚೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಚೆ | ಯವಯ ದಿದ್ಯುಂ | ಖಭ್ಯಃ le I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲಂ | 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಿತಿ ವೈರೂಪೆಸ್ಯ ಸಾಮಪ ಕೈೆಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ। 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ ! ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಹೋ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು | ಆ೩ & | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಧಾಶು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀಶಾಕಸವರ್ಷಾಣಾಂ 
ವಾರಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮದವಿನಾಶಯುಕ್ತೆಂ ಭರ್ದಿಶೃದಿಸ್ಮಚ್ಛಾದನಯನಿಕ್ತಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ಶರಣಿಂ ಗೃಹಂ 
ಮಘವದ್ಭ ಕ್ತ | ಮಹಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ದದ್ಭ ಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಚೆ ಯೆಚ್ಛ | ದೇಹಿ! ಅಪಿ ಚೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುಂ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿಕೆಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮಾಯುಧಂ ಯವಯ | ಪೃಥಳಕ್ಟುರು | 
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ಗಾ ಸರಿ ಯೊ ದ ಯ. ಬು ಬ ಯ ಹೊ ದಾ ನ್‌ ನ ನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ದೊ ದ. ಯಾ ವ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಬರಿ ಬಡಿ ಸಜಾ ದಯಾ ಬಟ ಚಯ ಯಾ ಸಮಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ತ್ರಿವರೂಥಂ-- ಶೀತ, 
ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ಛರ್ದಿ॥--ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಶರಣಂ ಗೃಹವನ್ನು | ಮಹಥವದ್ವ್ಯಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಪದ ಧನವಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಿಗೂ | ಮಹ್ಯಂ--ಭರದ್ದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ | ಯೆ ಚೈ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು ಏಭ್ಯ8--ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ 
ದಿದ್ಯುಂ--(ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ) ಜ್ರಾಲಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯವಯು- ಬೇರೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ, ಶೀತ್ಮ ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, 


ಮಂಗಳಕರನಾದುದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಗ ಸಹೆವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಚಟ ಈ ಗೃ ಹಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಫ್ರ ಕ್ರೀರಿತವೂ, ಜ್ರಾಲಾಯುತವೂ ಆದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾ ik ಮಾಡು, | 


English Translation. 


Give, Indra, to the affluent, and to me also, a sheltering and pros- 
perous dwelling, combining three elements, and defending in three ways, 


and keep from them the blazing (weapon of our foes). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರಿಧಾತು 
ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಳನ್ನು ಸ ಮಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತ 
ಶರಣಂ ತ್ವೈಮಿಂದ್ರ a ಏರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೋ ಗನ್ಯ ತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುರ ಪ್ರಘ್ನುಂತಿ ನೈಷ್ಲುಯಾ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣಸ್ತನೂಷಾ ಅಂತಮೋ ಭವ! 0॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ಗವ್ಯತಾ | ee | ಕತ್ತು 0 | ಆ5ದಭುಃ ಅಭಿಪ್ಪ ಘ್ನಂತಿ | ಧ್ರ ಷ್ಠ  5ಯಾ | 


ಟಿ | ಸ್ಮ 1 ನಃ | ಮಘುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ॥ಃ | ತನೂ;ಸಾಃ | ತ ಭವ ! ೧೦ || 


ಲ 
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ಆಟಗಳತ್‌ಸಷಗಾಷ್‌। ಭ 
ಮಾಯ ಟುಟ್‌ ತು ಅ ಸ್ಮ ಇರ ಯಜು ನ ಯುತ ಹಸು ಸರ ಹು ಬು ಬಡು ಮೆನು ಬಡು ಬೀ ದು ಯಡ ಬ ಯ CN ES NS ಬ ಬಂದು ಯಮದ ಬೇಟ ದುಂದು ಮಂಚದ ಬದ SS ಬಾಸ ಕಗ ಗಗ ಆಸಿ ತಸ AEN ಸಲ ಸ್‌ ಫರಾ EE NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೇ ಜನಾ ಗವ್ಯತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯು 8 ಸಂತಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾಶೆಯಿತಾರಂ' 
ವೈರಿಣಮಾಡಭುಃ ಅಹಿಂಸಿಷು8! ಯೇ ಚೆ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ 
ಪ್ರೆಫ್ನುಂತಿ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತೆರಿಂದ್ರ ಅಥ 
ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಶತನೂಪಾಸ್ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 


ಅಂತೆನೋನ್ಲಿಕೆತೆನೋ ಭವ | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


: ಮಘವನೇ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸ್ರಾಸ್ಯನೂ ಆದ | ಅಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ_-ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಗವ್ಯ ತ9---(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರುಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಆದೆಭು8--ಹಿಂಸಿಸಿದರರೋ (ಮತ್ತು ಯಾರು) | 
ಧೃಸ್ಲುಯಾ--ಕತ್ರುಥರ್ಷಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪ್ರಫ್ಲುಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ) | 
ಆಧ ಸ್ಮ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೂ- ನಮಗೆ | ತನೂಪಾ-ದೇಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಂತೆವುಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥ 
ನಾಗಿ! ಭವ- ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೆನನಂತನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಶತ್ರುಥರ್ಷಕ' 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಪಸ್ಥನಾಗಿ ಆಗಿರು. 
English Translation. 


Affluent Indra, propitiated by praise, be near to us, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying off (our) cattle, or who assault us with arrogance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ವೃಧೇ ಭವೇಂದ್ರ ನಾಯಮವಾ ಯುಧಿ | 


ಟಾಟಾ 


ತೆ | | | | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಯಂತಿ ಪರ್ಣಿನೋ ದಿವ್ಯವಸ್ತಿ ಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ |! ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ। ವೃಧೇ | ಭವ | ಇಂದ್ರ | ನಾಯಂ! ಅವ | ಯುಧಿ | 


1 | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ। ಸತಯಂತಿ | ಪರ್ಣಿನಃ | ದಿದ್ಯವಃ | ತಿಗ್ಮಳಮೂರ್ಧಾನಃ |! ೧೧ || 
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ಆಜ್‌ ಜಸ ಲಾಗಾ ಇ ಆಗಲ್‌ ಇತಿ ಜಳ ಳಳ ಭೂ ರವ ಗಗ ಗಗ ಆಫ ೬ ಭ್‌ EAA ಇ GN ೃ್ತ್ತದ್ಟಟ ಟ್ಟು“ ು್ಡಲಯಯಲಲುು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ |} 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ಮೆ ತೆದಾನೀಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ | ಅಪಿ ಚೆ ನಾಯಂ 
ಯೋಕಸ್ಮಾಕೆಂ ನಯೋ ನೇತಾ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ತಮಸ್ಯವ | ರಕ್ಷ! ತದೇಶ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಡೇಶ್ಯತ ಆಹ | 
ಪರ್ಣಿನಃ ಪಕ್ಷವಂತೆಸ್ತಿಗೃಮೂರ್ಧಾನಸ್ತೀಶ್ಲಾಸ್ಯಾ ದಿದ್ಯವೋ ದೀಪ್ತಾ ವಾಣಾ ಯದ್ಯದಾಂತರಿಸ್ಲೇ 
ವ್ಯೋನ್ನಿ ಪೆತಯಂತಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪತೆಂತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಥೇ ಭವೇಶ್ಯನ್ಸಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಣಿನಃ._ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ತಿನ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ- 
ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳವೂ | ದಿದ್ಯವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳು (ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ) | 
ಆಂತರಿಶ್ಲೇ_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೆತಶಯೆಂತಿ- (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಬೀಳುವುವೋ |! ಅಧ ಸ್ಮ. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ನ8--ನಮಗೆ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು | ಯುಧಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಾಯಂ-- ನಮ್ಮ 
ನೇತೃವನ್ನು 1 ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಂದ್ರನೇ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ, ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳು ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ (ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಆಗು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೇತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
‘in battle when the feathered. sharp-poiated, shining shafts fall from 
the sky. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ || 
| | | 
ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ಫೋ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರಿಯಾ ಶರ್ಮ ಪಿತ್ಯುಣಾಂ | 
| || | | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ಯಚ್ಛೆ ತನ್ವೇ೩ ತನೇ ಚ ಛರ್ದಿರಚಿತ್ತಂ ಯಾವಯ ದ್ವೇಷಃ೧೨॥ 
೩ | ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೆಶ್ರ | ಕೂರಾಸ। | ತನ್ನಃ | ನಿಂತನ್ನತೇ | ಪ್ರಿಯಾ | ಶರ್ಟು | ಪಿತ್ನಣಾಂ || 


ON dl | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಯಚ್ಛೆ | ತನ್ನೇ! ತನೇ! ಚ! ಛಭರ್ದಿಃ | ಅಚಿತ್ತಂ! ಯೆನಯೆ | ದ್ವೇಷ! ೧೨1 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶೂರಾಸೆಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೆನಂಕೋ ಯೋದ್ಧಾರಸ್ತ ನ್ಹಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ವಿಶನ್ನತೇ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸ್ಪಾಮಿನೋ ಜಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಶೋ ದರ್ಶಯಂತಿ | 
ತೆಥಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ | 
ತೈರರ್ಜಿತಾನೀತಿ ಯಾನ | ಏತಾನಿ ಚೆ ನಿತನ್ವತೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪರಿಶ್ಯಜಂತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತನ್ಹೇಶರೀರಾಯ ಶನೇ ಶನಯಾಯು ಚಿ ಛರ್ದಿಶ್ಛಾದನಮಾಯುಧಾನಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ *ೆವಚಮಚಿತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಜ್ಜಾತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶತ್ರು ಜ್ಞಾ ನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ದ್ವೇಪೋ ದ್ವ್ರೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಯಾನಯೆ | ಶೇಭ್ಯೋ 


ನಿಯೋಜಯ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್ರೆ-- ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೊರಾಸ॥8. _ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು | ತನ್ವಃ- 
ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ನಿಶೆಸ್ಟತೇ-(ಸ್ವಾಮಿ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವರೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಪ್ರಿಯಾ- ಹಿತಕರವಾಡುದೂ | ನಿತ್ಯಣಾಂ--ಪಿಶ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ... ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು(ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ಅಧ ಸ್ಮ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಶೆನ್ಟೇ ಅವರೆ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ |! ಶನೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಛರ್ದಿ&-- 
ಅವರ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕವಚನನ್ನು | ಆಚಿತ್ತಂ-.. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ | ಯೆಚ್ಛೆ 
ಕೊಡಿಸು | ದ್ರೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಯಾನಯೆ-- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತವೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಸ್ವಗ್ಭಹಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 

When heroes rest their persons (until abandoning) the pleasant 

abodes of ‘their progenitors: grant us, for ourselves and our posterity, an 


unsuspected defence; and scatter our enemies. 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತಶ್ಲೋದಯಾಸೇ ಮಹಾಧನೇ | 
my | Ww | 
ಅಸಮನೇ ಅಧ್ವನಿ ವೃಜಿನೇ ಪಥಿ ಶ್ಯೇನಾಇವ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ ॥ 


mts  ಗ್‌ಗಟಾ೬0೧ ಸರವ 
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|| ಪದಪಾಕಃ || 


oh 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | Aer | ಅರ್ಪತಃ | ಚೋಡೆಯ ಸಾಸೇ | ಮಹಾಧನೇ! 


| 
ಅಸಮನೇ | ಆಧೃನಿ | ವೃಜಿ 


ಜೆ ಜಿನೇ | ಪಥಿ | ಕ್ರೇನಾನ್‌5ಇವ | ಪ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಮಹಾಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹಶೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತೇ ಮಹತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸರ್ಗ ಉದ್ಯೋಗೇ ಸತ್ಯ ಸಮನೇ ನಿಷಮೇ$ಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ$ರ್ವತೋತಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ವಾನ್ಯದೈ ದಾ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ವೃಜಿನೇ ಕುಟಲೇ ಸಥಿ ಮಾರ್ಗೇತಂತೆರಿಸ್ಸಲಸ್ಷಣೇ ಶ್ರೆವಸ್ಯತಃ 
ಶ್ರವೋಇನ್ನಮಾಮಿಸರೂಪಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಕ್ಕೇನಾನಿನ ಯಥಾಮಿಷಾರ್ಥಿನ ಶ್ಯೇನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ವಾನ್ನದಾ ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯೆಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಮಾಕೆಂ ತೆನ್ನೇ 
ತನಯಾಯ ಚ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ...-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಜಿನೇ--ನಕ್ರನಾದ | ಪೆಥಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯತಃ... ಮಾಂಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವ | ಶೈೇನಾನಿವ- -ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ! 
ಮಹಾಧನೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸರ್ಗೇ--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
 ಅಸಮನೇ--ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ | ಅಧ್ಯನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವತೆಃ--ನನ್ಮು ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |... ಚೋಡೆಯಾಸೇ--(ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು) ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ 
ಕನಚವನ್ನು ಕೊಡು). 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


wb 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಕ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನನಿಮಿತ್ತನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ಹಃ ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಷಮನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು 
ಪ್ರೆರೇನಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


(At the time) when, in the effort (made) in an arduous conflict; 
urge our horses over an uneven road, like falcons darting upon the food 
through the difficult path (of the firmament). 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಿಂಧೂರಿನ ಪ 


| 
ರವಣ ಆಶುಯಾ ಯತೋ ಯದಿ ಕ್ಲೋಶಮನು ಸ್ವ | 


0 


| | | 
ಯೇ ನಯೋ ನ ವರ್ವೃಶತ್ಯಾಮಿಷಿ ಗೃಭೀತಾ ಬಾಹ್ವೋರ್ಗವಿ ॥ ೧೪॥ 


ಮಾಸ 


| ಪದೆಲಾಕಃ i 
| ತೆ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ $ಇವ | ಪ್ರವಣೇ | ಆಶು5;ಯಾ | ಯಶಃ | ಯದಿ | ಕ್ಲೋಶಂ! ಅನು | ಸ್ವಫಿ | 


| | | | | 
ಆ!।ಯೇ!'ನಯೇಃ!ನ! ವರ್ವ್ಯತೆತಿ | ಆಮಿಹಿ | ಗೃಭೀತಾ॥ | ಬಾಹ್ಟೋ8| ಗವಿ || ೧೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಕ್ತೆಸ್ಕೈ ನಾರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾತಿಶಯಪ್ರೆತಿಸಾದನಾರ್ಥೇಯಂ | ಪ್ರನಣೇ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಸಿಂಥೂನಿವ 
ಸೃಂದೆಮಾನಾ ನದೀರಿವಾಶುಯಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ಯಶೋ ಗಚ್ಛಶತೋ ಶ್ವಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಡಿ 
ಚೋಪಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ಕೆದಾ |! ಕ್ಲೋಶಮನು | ಕ್ಲೋಶ ಇತಿ ಭಯೆನಾಮ | ಭಯೆಮನುಲ್ಷ್ಯ 
ಸೈನಿ ಸ್ವನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇತಶ್ವಾ8 |! ಬಾಹ್ಟೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಗ್ಯಭೀಶಾಃ 
ಕೆಕ್ಷ್ಯಯಾ ಬದ್ಧಾ ಯೇ;ಶ್ವಾ ಗನಿ ಗೋರೂಸೇ ಧನೇ ಜೇತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ವರ್ವ್ಯತತಿ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರ್ಶಂಶೇ | ಅನಿಷ್ಕಾಮಿಸೇ ಮಾಂಸೇ ಗ್ರಹೀತನ್ಯೇ ಸತಿ ವಯೋ ನೆ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಾಜಯಃ ಪೆಕ್ಸಿಣ8 
ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ಶಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಏವಂಭೂಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಭಯೇನ ಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ ಯದಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯ ಕೃರ್ದಿಃ ಸಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯೃಸೇಯರ್ನದ್ದೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಥಾನಿ ರಾಜಪುರೋಹಿತತ್ತೇನ ರಾಜಕೀಯಾನಾಂ ಸುರುಷಾಣಾಂ ಜಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ 
ಇತಿ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿರೋಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಆಮಿಹಿ-.-ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಯೋ ನ-ಕ್ಕೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಬಾಹ್ಫೋ& ಬಾಹು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಭೀತಾ8--ಸುತ್ತುಸಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬದ್ಬನಾಗಿರುವ | 
ಯೇಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ಗನಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಆ ವರ್ವ್ಯಶತಿ-ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುಮೋ | ಕ್ಲೋಶಮನು- 
ಭಯದಿಂದ | ಸ್ಪನಿ ಹೇಷಾಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೊ ಸಹ | ಪ್ರವಣೇ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ। ಸಿಂಥೂನಿವ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ 1 ಅಶುಯಾ--ಬಹು ನೇಗವಾಗಿ | ಯತೈಃ--ಓಿಡುವಂತೆ | ಯದಿ... 
ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶ್ಯೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂಶೆ ಬಾಹು 


ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುನ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುವೋ 
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ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ಭಯದಿಂದ ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರನೆಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಂತೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Rushing rapidly like rivers in their downward course, and although 
ncighing loudly through terrur, they yet, tight-girthed, return repeatedly 
(to the conflict) for cattle, like birds darting on their prey. 


ಭೆ 


| ಎ2 ಎಲೆಗೆ ದಾಳ್ಗೆ 
ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ಪುದುರಿತ್ಯೇಕತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸೈ ಗರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ! ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೆ 
ಇನ್ಸ್ಟಿಶ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದೆಶಾಶ್ವಾನಿಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ದಶ ರಥಾನಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಿ ರಾಧ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ 
ದ್ರ್ಯೇಕಾದೆಶಕಾ ಯೊುಜಾ ನೋ ಹರಿತೇಶ್ಮೇಷಾ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ8 I 
ಆದಿತೆಃ ಪೆಂಚಾನಾಮುಚಾಂ ಸೋಹೋ ದೇವತಾ! ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಪ್ರೆಥಮಸಾದೇ 
ದೇವಾ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಭೂಮಿಸ್ತೃ ತೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಚತುರ್ಥಸ್ಯೇಂದ್ರಃ | ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ಶಸ್ರಃ 
ಸ್ಪಂಜಯೆಪುತ್ರಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸೆತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ವನಸ್ಸತೇ ವೀಡೃಂಗ ಇತ್ಯಯಂ 
ಶೃಚೋ ರಥದೇವಶೈಃ | ಉಸ ಶ್ವಾಸಯೇತಿ ಶೃಚೋ ದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಃ | ಸಮಶ್ವಸರ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ 
ಐಂದ್ರ8 | ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ವಾದುರೇಕತ್ರಿಂಶದ್ಧರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ 
ಸಾನ್ಯೋಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಸ್ತುಬ್ನಾಯತ್ರೀ 
ದ್ವಿಪೆದಾ ಸಾರ್ಣಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ ತೃಚೌಾ ರಥಡುಂದುಭಿವೇವಕ್ಯಾ- 
ವೈಂ ದ್ರೋಂ5ತ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ! ಆಗ್ನಿಮೂರುತ 
ಆದಿಶಶ್ಚಕಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಾದುಷ್ಟಿಲಾಯೆನಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಂ ! 
ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || | 

ಅನುವಾದವು ಸ್ವಾದು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದಬ್ರಜಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ (೨೨ ನೇ) ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು; ದೆಶಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ (೨. ನೆ) 
ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ದಶ ರಥಾನ್‌ ಎಂಬ (೨೪ನೇ) ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ತಿೀಛಂದಸ್ವವು; ಮಹಿ ರಾಧ 
ಎಂಬ (೨೫ ನೇ) ಖುಕ್ಕು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದ್ಕು ಯುಜಾನೋ 
ಭು ಎಂಬ (೧೯) ನೇ ಹುಕ್ತು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು; ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ (೨೭ನೇ) ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು 
ದೇವತೆಯು, ಆಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಯುಕ್ಬಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಸಾಧ್ಯಾ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಶೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೨-೨೫) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೬-೨೮) ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರಥವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಪೆಶ್ಚಾಸಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (೨೪-೩೧) ಮೂರು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 


ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯು ದೇವತೆಯು, ಸಮಶ್ಚಪೆರ್ಣಾ8 ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಖ.ಕೈಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ವಾಮರೇಕತ್ರಿಂಶದ್ದರ್ಗಃ ಪೆಂಚಾದೌ ಸೌಮ್ಯೋ$ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವಶಃ 
ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿಪದಾ ಸಾಂರ್ಜಯಿಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನೆಸ್ತುತಿಃ ಪರ್‌ 
ತ್ರೆ ಚಾ ರಥಮಂದುಭಿದೇವಶ್ಯಾವೈ ೦ದ್ರೋ5ನ್ರೊ ರ್ಥರ್ಜೊೋ ೦ರುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಹಿ 
bg ದಿವಸ ಸ ಥಿವ್ಕಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯನಾಲ್ಬು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿಲಾಯನಿತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ. ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ | 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೭ | ನರ್ಗ-೩೦,೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩೧ ॥ 
॥ ಯಸಿಃಗರ್ಗಃ ॥ | 
| ದೇವತಾ ೧-೫. ಸೋಮಃ | ೬-೧೯, ೨೧, 4೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥ, ಇಂದ ದ್ರಃ | ೨೦ ನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಸಾದಕ್ಕೆ ಲಿ೦ಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು, 1೩0) ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ್ಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಜಕ 
ಇಂದ್ಗನೂ ದೇವತೆಗಳು | ೨೨-೨೫, ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಕ ಸಾಂರ್ಜಯಸ್ಯ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಃ | ೨೬-೨೮. ರಥಃ | : ೨೯-4೦, ೩೧ರಲ್ಲ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ಜುಂದು%ಃ ॥ 


| ಛಂದಃ--೧೨೧೮, ೨೦-೨೨, ೨೬, ೨೮.೩೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೯. ಬೃಹತೀ! ೨4. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೪. ಗಾ ೨ಯಶ್ರೀ | ೨೫. ದ್ವಿಪದಾ | ೨೭, ಜಗತೀ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
|. w | | w 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿ೮ ಲಾಯೆಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯಂ ತೀವ್ರಃ ಕಿಲಾಯಂ ರಸವಾ 
- ಉತಾಯಂ 


| | 
ಉತೋ ನ್ವ ೧ಸ್ಕೆ ಸೆಹಿವಾಂಸಮಿಂಡ್ರೆ ೦ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹನೇಷು Hol 


ಇ. 


| ಸಾ ಸಹಿಶಾ ೬, ಅಆ ಸ 
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| ಪಜಪಾಶೆ | 


| | 
| ಸ್ವಾದೆಃ | 8೮ | ಅಯಂ ಮರ್ಯುಮಾನ ನ್‌ | ಉತ | ಅಯಂ | ಶೀವ್ರ8। ಕಿಲ! ಆಯಂ | ರೆಸ್ರೇವಾನ್‌ | 


ಉತ | ಅಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ಹ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಸೆಪಿೀಪಾಂಸೆಂ | ಇಂದ್ರಂ| ನ! ಕ! ಚೆನ | ಸಹಶೇ | ಅಂಹನೇಷು॥0॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥/| 


ಅಯೆಮಜಿಷುತಃ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುರಾಸ್ವಾದೆನೀಯಃ ಕಲ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಧು- 
ಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯೆವಾಂಶ್ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಭವತಿ|! ಶಥಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೀವ್ರ8 ಕಲ ಮಹೋತ್ಪಾದನೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮ8ಃ ಖಲು ಭವತಿ! ಉತಾಫಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ ರಸವಾನ್‌ ಸಾರವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅನೇನೆ 
ವಾಕ್ಯ ಚಿತುಸ್ಟ ಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಾಕಶಿಶಯತ್ಶೆಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿಶಂ | ಟ್‌ ಅಸಿ ಚಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಪೆಸಿಮಾಂಸಂ ಖೀಶವಂತನಿಂದ್ರಮೂಹೆನೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನ ಕಶ್ಚನ ನ ಕೋಸಿ ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ | ನು ಇತಿ ಪೂರಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ ಶಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಯೆಂ- ಇದು | ಮಧುಮಾನಕ-.-ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇಶವಾಗಿದೆ |. ಅಯೆಂ-- ಇದೇ 
ಸೋಮರಸವು | ತೀವ್ರಃ ಕಲ ಮದಕಾರಕವಾಗುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ! ಉತ--ಅಲ್ಲದೀ | ಅಯೆಂ--- 


ಇದೇ ಸೋಮವು | ` ರಸೆವಾನ್‌- -ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ 1 ಉತೋ-- ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಸಿವಾಂಸಂ-- ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಹವೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಕೆಶ್ಚನ- 
ಯಾರೂ ಸಹ | ನ ಸಹತೇ ನು- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ತವೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮದಕಾರಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


೪ 


English Translation. 


Savoury indeed is this (Soma); sweet is it, sharp, and full of f waur: 
no one is able to encounter Indra in battles after he has been quafhag this. 


NR. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ! 
| | | ° 1 | 
ಅಯಂ ಸಾದುರಿಹ ನುದಿಷ ಆಸ ಯಸ್ಲೇಂದೋ ವತಹಶೇ ಮುಮಾದ | 
Ni sd Md ಳೆ ವ ಲರು Cd 
| | 
ಇ ನು ನ | 
ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ಶ್ಯೌತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನವತಿಂ ನವ ಚ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌1೨1 
“ | ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | | | 
ಅಯಂ | ಸ್ವಾದುಃ | ಇಹ | ಮದಿಷ್ಮಃ | ಆಸ| ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ತ$ಹತ್ಯೇ | ಮಮಾದ | 
| | 
ಪುರೂಣಿ | ಯಃ | ಚ್ಯೌತ್ಟಾ! ಶಂಬರಸ್ಯ |ನಿ| ನವತಿಂ | ನವ| ಚಿ! ದೇಹ್ಯಃ 1 ಹನ್‌ ॥ ೨॥ 


Y ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲಂ [ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಜೇಳಯಂ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾಮುರಾಸ್ಟಾದಿತಃ ಸೀತಃ ಸನ್‌ ಮದಿಸ್ಕೋತಕಿಶಯೇನ 
ಮಹೆಯಿತಾಸ | ಬಭೂವ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲೇ 
ಮಮಾವ ಮತ್ತೋ ಬಭೂವ | ಯ ಸೋಮಃ ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ್ಯೌತ್ನಾ 
ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಜಘಾನ | ತಥಾ ದೇಹೋ ದಿಗ್ದಾ ಉಪಚಿತಾ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀಂ ಕದೀಯಾನ್‌ 
ದೇಹಾನ್‌ ವಾ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ನನೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಃ ಸೋನೋ ನಿ ಹನ್‌ ವ್ಯಹನ್‌ ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸಪಾದೇನ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಸೈ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಕೇ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮಾದ--ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ [ಚ್ಕೌತ್ಲಾ--ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಥನವಾಯಿಕೊಲ) 1 ಮತ್ತು 
(ಯಸ್ಯ -- ಯಾವ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ)| ನವತಿಂ ನವ ಚ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭೆತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ದೇಹ್ಯ8-- 
ದೃಢವೂ ಆದ ಅಸುರಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಹನ್‌. _ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮವು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಾದು8--ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ | ಮಡಿಸಷ್ಕ8. ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಆಸ... 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. '` 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಶಂಬರಾಸುರನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಥನವಾಯಿತೊ ಮತ್ತು ಸೋಮದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಆಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
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English Translation, 
This savoury Soma, drunk on this occasion, has been most exhilarat- 
ing :dy drinking of it Indra, has becn clevated to the slaying :of Vritra, 
and it has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-nine 


cities. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ || 


| | | 
ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ಶಿ ವಾಚಮಯಂ ಮನೀಸಾಮೊಂಶ- 


ಬ! 
ತೀನುಜೀಗಃ | 
| 
ಅಯಂ ಸಳುರ್ವೀರಮಿಮಾತ ಧೀರೋನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಜಚ್ಚೆನಾರೇ1 
| ಪಡಸಪಾಪೆಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ! ಮೇ! ಪೀತ! ಉತ್‌ |! ಇಯರ್ಶಿ |! ವಾಚಂ! ಅಯಂ |! ಮನೀಷಾಂ |! ಊಉಕತಿೀಂ! 


even ON ಆಸವಟಿತೊ. 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ | 


ಹ 


| | | 1 
ಅಯೆಂ! ಷಬ್‌! ಉರ್ನೀಃ । ಅಮಿಮಾತೆ! ಧೀರಃ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಭುವನಂ | ಕತ್‌ | ಚನ! ಆರೇ1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಫೀತಃ ಸನ್‌ ಮೇ ಮಮ ವಾಚಿಮುದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯತಿ | 
ಅಯೆಮೇವನ ಸೋಮ ಉಶತೀಂ ಕಾಂತಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಮುದಜೀಗಃ | ಉದ್ದಾರಯೆತಿ | 
ಪ್ರ ಕಾಶೆಯತಿ ಗ್ಯ ನಿಗರಣ ಇತಶೈಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ !! ಅನಿ ಚಾಯೆಂ ಧೀರೋ ಢೀಮಾನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಷಳುರ್ಪಿೀ॥ ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂತು ದ್ಯೌತ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ಚ್‌ ಷಧಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ದ್ಯುಪೈಥಿನ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೆಡಮಿಖಾತೆ | ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ | ಯಾಭ್ಯ ಉರ್ನೀಭ್ಯ ಆರೇ 
ದೂರೇ ನಿಪ್ರೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಕಚ್ಚನ ಕಂಚನ ಭುನನಂ ಭೂತಜಾಶೆಂನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತ್ರಾಸ್ಪೇಷ ಸರ್ವಂ 


೦ 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ವರ್ಕೆತೇ ತಾದೃಶೀರುರ್ನೀರ್ನಿನಿರ್ನಿತೆವಾನ್‌ | 


| | ಪ್ರತಿಖದೂರ್ಥ | 
ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮವು | ಸೀತ8-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮೇ ನನ್ನ | ವಾಚಂ-ವಾಕ್ವನ್ನು | 
ಉದಿಯೆರ್ತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ।! ಅಯಂ ಇದೇ ಸೋಮವು! ಉಶತೀಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮನೀಷಾಂ- 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಯಾಭ್ಯೂ- ಯಾನ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಆರೇ--ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಕಚ್ಚನ ಭುವನಂ--ಬೇರಾವ ಲೋಕವೂ | ನ- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ | 
ಷೆಬ್‌;ಉರ್ನೀಃ --ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಮುಂತಾದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಆಯೆಂ. 
ಈ ಸೋನು ರಾಜನು | ಅಮಿವಿಸೀಶ- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವಿ ಈ ಸೋಮರಸನು ನನ್ನ ವಾಸ್ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಸೋಮವು ಅಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೀಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ತತ್ತ ನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಬೇರಾವ 
ಲೋಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿನೀ, ಅಹೆಸ್‌, ರಾತ್ರಿ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಆರು ತತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು- 


English Translation. 


This beverage inspires my speech; this developes the desired 
intelligence : this sagacious (Soma) has created the six vast conditions, 


from which 110 rreature is distinct. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


pd 


| | | | | 
ಅಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕೃಣೋ- 


ದಯಂ ಸಃ! 
| | | | 
ಅಯಂ ಪೀಯೂಷಂ ತಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋನೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧೦ತ- 
ರಿಕಂ el 


|| ಪದಪಾಶಃ || 


| 
ಆಯಂ | ಸಃ! ಯೊ! ವರಿಮಾಣಂ | ಖೆ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ! ವಷಾ ರಣಂ | ದಿವಃ | ಅಕೃಣೋತ*! ಆಯೆಂ! ಸಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ಸೀಯೂಪೆಂ ತಿಸ್ಪೈಷು | ಪ್ರವಕ್‌$ಸು | ಸೋಮಃ | ದಾಧಾರ | ಉರು | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | ೪ || 


ಕಿರಾತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ | ಈ 
ಸ ಖಲ್ಪಯಂ ಸೋಮೋ ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮಾಣಮುರುತ್ತೆಂ ನಿಸ್ತೃತತ್ಸಮಳ್ಳ ಣೋತ್‌ 
ಅಕರೋತ್‌ | ಶಥಾಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಸೆಂಹತತ್ವಂ ದೃಢತ್ಸಮ- 
ಕಣೋ ಅಕೆರೋತ್‌ | ಅಯೆಂ SN ಸಹಿ ಭವತಿ! ಅಸಿ ಜಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಿಸ್ಫಸ್ಟೋಸಷೆ- 
ಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಗೋಷು ಚ ಪ್ರವತ್ತು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಸ್ತೇತಾಸು ಸೀಯೊೂಷಂ ರಸಂ ದಾಧಾರ ! ಧಾರಯೆತಿ | 
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ತಥೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಧಾರಯೆತಿ | Mi ಚೆ ಮಂತ್ರಾತರಂ! ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ರಮಸೋ ಅಜನಯಸ್ಸೃಂ ಗಾಃ | ತ್ವಮಾ ತತಕಂಥೋರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೯೧-೨೨ | ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ಯೆ ಯಾರು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪರಿಮಾ೫ಂ--ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಳೆ ಹೋತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವನೋ | ಸ8--ಅನನೇ |: ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಾಜನು | ಅಯಂ ಸೆ&.. 
ಇದೇ ಸೋಮನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ [ ವರ್ಣ್ಮಾಣಿಂದೃ ಢೆತ್ತವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) | ಅಯೆಂ--- 
ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರೆವಶ್ಸು- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಳಾದ | ತಿಸ್ಫಷು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಹೀಯೂಹಂ--ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು | ದಾಧಾರ- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕವು ದೃಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಓನಧಿಗಳಲ್ಲೂ, 
ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಕ್‌ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 


This it is which has formed.the earth, the compactness of the heaven: 
this soma has deposited the ambrosia in its three principal (receptacles). 
and has upheld the spacious firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಯಂ ವಿದಚ್ಚೆತ್ರದೃತೀಕಮರ್ಣಃ ಕುತ್ರ ಸದ್ಮನಾಮುಷ ಸಾಮನೀಕೇ | 
] 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೋದ್ದಾ, ಮುಸ್ತ ಭ್ಲಾದ್ವ ೃಷಭೋ 


we | 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ 1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಯಂ ನಿದತ್‌ | ಚಿತ್ರಂದೃ ಶೀಕಂ i ಅರ್ಣಃ ಶುಕ್ತ ತ್ರಿ 5ಸದ್ಮೆ ನಾಂ | ಉಷಸೂಂ | NE I 


ಆಯೆಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹತಾ! ಸ್ನ ಒಂ ಛನೇನ | ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತ ಭ್ನ್ದಾ ತ್‌! ವೃಷಭಃ। ಮರುತ್ತಾನ್‌ ॥ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಆಯೆಂ ಸೋಮಶ್ಚಿತ್ರೆದೃಶೀಕಂ ನಿಚಿತ್ರೆದರ್ಶನೆಂ ಯೆದ್ವಾಶ್ಚರ್ಯತ್ವೇನ ದರ್ಶನೀಯಮರ್ಜಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಸೌರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಕ್‌ | ಲಂಭಯ ತಿ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ ಶುಕ್ರಂ 
ನಿರ್ಮಲಮಂತೆರಿಶ್ಸಂ ಸದ್ಮೆ ಸಡೆನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಸಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ ಪ್ರಮುಖೇ! ಉಷಃ8ಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಫಿ ಜೆ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಛೋಯಂ ಸೋಮೋ ಮಹತಾ ಸ್ವನಿಷ್ಠೇನ ಸ್ವಂಭನೇನ: 
ಸೃಂಭನಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತರಿಸ್ಲೇಣ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತೆಭ್ನಾತ್‌ | ಊರ್ಥ್ಧ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾಪೆಯೆ ೫ | ಯಥಾಥೋ ನ ಪತತಿ ತೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಸ್ಕಾಧಾರತ್ವೇನ ಕೃತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶಃ 
ಸೋಮಃ |! ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ಜನಯಿತಾ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜನ್ಯತೇ | ಮರುತ್ವಾ- 
ನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ/| 
| | ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಸ್ರೆಸೆದ್ಮನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಉಸಷಸಾಂ_.. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅನೀಕೇ- ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು | ಚಿತ್ರದೃಶೀಕಂ- . 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ ನಣಗಿ ಗೋಚರೆವಾಗತಕ್ಕ ಅರ್ಣ. -ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಿದೆಕ್‌--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 
ತ್ತುನೆ|] ವೃಷಭ --ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಯೆಂಈ ಸೋನು ರಾಜನು! ಮಹತಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಸೃಂಭನೇನ-.- 


ಅಧಾರಸ್ತಂಭವಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' 


ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕಪ ೯ಕವಾಗಿ' ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಸೂರೈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ. 


PR 


ಕಾರಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಆಧಾರೆ 
ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
This makes known the wonderfully beautiful and inspiring (solar 
radiance) at the appearance of the dawns, whose dwelling is the firmament: 


this mighty (Soma) has susiained the heaven with a powerful support, the: 
sender of rain, the leader of the winds. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತೆ। ॥ 


| | | 
ಧೃಷತ್ರಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ಸಮರೇ ವಸೂನಾಂ | 


ಕರಾ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ವ ರಯಿಸ್ಕಾನೋ ರಯಿನುಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ॥೬/ 
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ರಾದ ಸ್ಮಿತಾ ಯುಂ ಒಗಯುವ ಕಾರಾಯ ಪುರು ನದ ಇದ್‌ ಕರ್‌ ಸರ್‌ ಹನ ರಗಡ್‌ ಇರ್‌ ಸಾಟಿ ಇನ್‌ ಆ 6 ತೌ ಸಟಗ ನಲ ಶಾನ್‌ ನ ಸ್ಯ ಜ್ಯ ಗ್‌ ಹ ರ್ಟ ಖಡಾ ಇಲ ಇವಿ ಸೃ ಸತ್‌ ಸತಿ ಸತ ಇತ ಇದ್ಯ | ಮ Pe 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


Wey 


| ಔಖ್ಯ 
ಧೃಷತ್‌ | ನಿಬ! ಕೆಲಶೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಳಹಾ | ಶೂರ! ಸಂ5ಅರೇ | ವಸೂನಾಂ | 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಆ | ವೃಷಸ್ವ। ರಯಿಸ್ಥಾನಃ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ೬ 


|| ಸುಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶೂಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ತ್ರಂ 
ವಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಕೆಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇಇವಸ್ಥಿಶಂ 
ಸೋಮಂ ಧೃಷತ್‌ ದೃಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ |ಭವತಿ ತಥಾ ಪಿಬ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ವ! 
ಆಸಿಂಚೆಸ್ಟ।! ಜಠರಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರಯ | ಸರ್ವೈಂದ್ರೆಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | *ಂ ಚ 


ರಯಿಸ್ಥಾ ನೋ ರಂಶಾಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂಶಸ್ತ್ವೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹೂ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು | 
ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಸೆಮರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು | ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷತ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ವೃಷಸ್ಪ--ಜಠನನ್ನು 
ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ರಯಿಸ್ಥಾನ8--ಧನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಮಾನನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು.... 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. _ತುಂಬಿಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರಾಕ್ರನಿಯಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತ ಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಥಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜಠರವನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. ಧನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪ ತ್ಲಿಸ್ಥಾನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 


Hero, Indra, you are the slaycr of foes in contests for (the acquire- 
ment of) treasures, drink boldly from the pitcher : drink copiously at the 


noon-day rite : receptacle of riches; bestow riches upon us. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೋ ನಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ! 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರುಖತೇವ 


ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಪಾರಯೋ 


ಬೂ 
ನೋ ನಾ ಸುನೀತಿರುತೆ ವಾಮುಫೀತಿಃ || 


|| ಪದಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ನಃ 1 ಪುರನಿತಾಾಇವ! ಪಶ್ಯ! ಪ್ರ! ನಃ! ನಯ | ಪ್ರುತರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ | 


| | | 
ಭವ | ಸು€ಷಾರಃ | ಅತ್ರೀಪಾರಯೆಃ! ನಃ | ಭವ | ಸು;ನೀತಿಕ ! ಉತ! ವಾಮಃಸೀತಿಃ | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುರಖಿಕೇನ ಪುರಶೋ ಗಂತೇನ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಪಶ್ಯ 1 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶ್ಪಸ್ಟ! 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಗರನ್ನಕಃ ಸ್ವಯೆಂ ಪುರಶೋ ಗಚ್ಛನ್ನನುಗಚ್ಛತೋ ರಸ್ತಜೀಯಾನ್‌ ಪಥಿಕಾನ್ಸಶ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಜ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಪ್ರೆ ಜಯೆ | ಆಸ್ಮಾನ್ರಾಪಯ | ತೆಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿಕಾ ದುಂಖೇಭ್ಯಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ಭವ | ತಥಾ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಫೋತ್ಸನತಿಸಾರಯಃ | ಶತ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮಯೆ | ಸುನೀತಿ ಶೋಭನಯು- 
ನಶಾ ಇ ಸ್ಮಾಳೆಂ ಭವ | ಉತಾಫಿ ಚ ವಾಮನೀತಿರ್ವಾಮಾನಾಂ ವನನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನೇತಾ ಭವ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಾಸಣೋ ಭವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಪುರ ಏಶೇವ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವನಂತೆ | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಪೆಶ್ಯ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡು | ವಸ್ಯ 8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಚ--ನಮಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಶರಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಬ ೫ ೬ | ಸುಷಾರಃ--ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿಸಾರಯೆ&--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ಸುನೀತಿ8_-ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ... ಆಗಿರು] ಉಶ---ನುತ್ತು | ವಾಮನೀತಿ॥-. 


ಧ್ರ 
ಆಕರ್ಷಕವಾನ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು, 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರಿ ಸ್ಮ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು, 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೊ ಆಗಿರು. 
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English Translation. 
| Like one who goes before us, Indra, (on the road), look out, bring 
before us 1000105 wealth ; be our conductor beyond the bounds (of want). 
convey us safely over (peril); be our careful guide; our ರರ to desirable 
(ರಲ) 


| ಸಿ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ॥ | 


| | | | 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೆ: ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಸ ರ್ವಜ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿರಭಯಂ 


ಎ 
ಸ್ರಿ | 


ಒಕ 


| | | 
ಯಸ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಥೇಯಾಮ ಶರಣಾ 


| 
ಬೃಹಂತಾ || ಆ | 


| ಪಹಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಉರುಂ | ನಃ । ಲೋಕಂ | ಅನು! ನೇಡಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಸಂವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಭಯಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಬ! | 
ಯುಸಷ್ತಾ ! ಶೇ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ಪನಿರಸ್ಯೆ! ಜಾಸೂ ಇತಿ! ಉಪ | ಸ್ಟೇಯಾಮ | ಶರಣಾ | ಬೃಹೆಂತಾ ಲ 
ಡಾ ಹ ಘ್‌ ಛ ಮ ® ಂ ಇಛಛ ಎ | 


pe 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ | 


ಐಂದ್ರೇ ಪೆಶಾವುರುಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜಾ ಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ಶಂ ಚೆ! ಉರುಂ ನೋ 
ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪ್ರರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕೆಃ 
ಸದಸ ಕ್ರೈಸರ್ಷಣಸಮಯೇ;ಷ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಹ 
ನಿದ್ದಾನಿತಿ ಜಪಂತ81 ಆ. ೫-೩ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನೈ ಹರ್ಗಣೇಷು ಚದಿ ಿತೀಯೊದಿಪ್ಟೆಹೆಃಸು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ ಚ್ಛಾವಾಸೆಸ್ಯೈಷಾ ಚಾರಂಭಣೀಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು 
ನೇಷಿ ವಿದ್ಠಾನಿತಿ ಕದ್ದದ್ಭ್ಯ ಆರಂಭಜೇಯಾ$ | ಆ. ೭-೪, ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
As ನನು ನೇಹಿ | ಅನುಗಮಯ | ತೆಥಾಸ ಕರ್ವತ್ತು ಖವದಭಯಂ ಚೂ. ಜ್ಯೋ ತಿಶ್ಚ ಸ್ಪಷ್ಟಿ 
ಕ್ಲೇಮೇಣಾನು ನೇಹಿ |! ಅಸ್ಮಾನನುಗಮಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ' ಸೂ ಲಸ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತ್ರ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನಾವೃಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಬಾಹೂ ತ್ರೈ ದೀಯಾ ಹಸ್ತೌ 83 ಶರಣ್‌ 
ರಸ್ತಕ್‌ ರಕ್ಷಕೆತಯೋಪ ಸ್ನೇಯಾಮ | ಉಪತಿಸ್ಕೆ ೀಮ | ಸೇವೇಮಹಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌ --ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಸ್ಪ್ತಿ--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಬಾಗು 
ವಂತೆ | ಸ್ಪರ್ವತಿ್‌. -ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಭಚಯಂ--ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಕ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಉರುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನು ನೇಷಿ- “ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ--ದೃಢಕಾಯನಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಷ್ಟಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹೆಂತಾ- ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ |! ಬಾಹೂ--ಬಾಹು 


ಗಳನ್ನು | ಶರಣಾ-- ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಖೆ ಸ್ಪೇಯಾಮ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಭಯ 
ರಹಿತ ವಾದುದ್ಕೂ ಶಾಂಶಿಯುತವಾದುದ್ಧೂ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಬ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢೆಕಾಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದೀರ್ಥೆವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುನಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 
Do you, Indra, who are wise, conduct us to the spacious world 


(of heaven), to a blessed state of happiness, lightjtand safety : may we recline: 


in the graceful, protecting, and mighty arms of you the ancient one. 
| ವಿಶೇಷವಿಜಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹೆಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತನಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ ! ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಕೇಕೆಂ ಚೇತನಾವದ್ದದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾನಿ |! ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯಸಷ್ವಾತೆ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಕ ಬಾಹೂ | ಯತಶ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ॥ | 

(ನಿ. ೭-೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುಶೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ಕ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಜೈತನ್ಯ ನಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
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'ಅದರೆಂತೆ ಸ್ಕುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ;ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರೆ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ಯೆಸ್ಯಾತೆ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಯಾಹೂ ಎಂಬ 
"ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೈಳ್ಹೆಮುವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋಡೆಸೀ ಅಪಾರೇ ಯಶ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮವನ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣರೆ ಇರುವುದನ್ನು ರಿರಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟೆಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಅಥಾಫಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆನುಯೆಂ ಸಂತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದನುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ, ಅಥವಾ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುಕೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ಶೇ। 
ಯೆತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹಶೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚೆನಂ ವಾಜಿನೋ ದೆಕ್ತಿಣಾವತ್‌ ! 

(ಹು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 
ನಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ ರಥ್ಯ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. 

ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಥೆ:ಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ | 


ಆಥಾಪಿ ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | | (ನಿ. ೬-೬) 
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ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ ಪ್ರೆತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯೆ | 


ತುಭ್ಯಂ ಸುಕೋ ಮಹಫನವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪೆಳ್ಟೋಷಿದ್ಧೀಂಪ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಶ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧7೬-೭) 








ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ಧಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 

ಇಂದ್ರೆ ಸ್ತೋಮನಿನುಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ [| 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಿರುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಡೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುನೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು--- 

ಅಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತೈಪರಂ 1! (೭) 
ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸ,್ಯ ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೋದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನೇ 
ಬೇಕೆವಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಪಿ ತು ಯೆದ್ದೃಶ್ಯತೇ€ಪುರುಸವಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆಂಡ್ರೈಮಾ 
| ಇತಿ | (ಸಿ. ೭-೭) 
ಇೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಅದಿತ್ಯ, ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 

ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಚೇತೆನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯ ಚೇತೆನಾನ್ಯಪ್ಕೇಪೆಂ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ 

ಯೆಥಾಕ್ಷಪ್ರೆಭೃ ತೀ ನ್ಕೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ || (ನಿ. ೭-೩) 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೇಶನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರೆ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೀತನವಿರುನಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 
೫೭1 13 
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ಕಬ ಗೌ ಆತ್‌ ನ ಸ ನ್‌, 


ಯಥೋ.ಏಶತ್ಪಾರುಷವಿಧಿಕ್ಕೆರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂಶ ಇತ್ಯಚೇತನೇಸ್ಪಸ್ಯೇತೆದ್ಭವತೃಭಿಕ್ರೆದಂತಿ 
ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ ! (ನಿ. ೭-೭) 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ರವುಗಳಿಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಷಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಜೇತವಾದುವು. ಆದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೊ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತನ್ಮು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಉ್ಳಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏತಕ್ಟೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿಶ್ಶೇತದನಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ವಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ || (ಸಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಶಜೇಶನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಘೋ ಏಿಶತ್ಪರುಷವನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಹಿ ತಾದೃಶನೇನ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ನೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶಶ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ || | (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅಜೇಶನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ಯತ್ವನನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವನ್ಪೆ.. ಇದನ್ನೇ ಖಸಿಯು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನವಾದ 
ಫಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸನನ್ನು : ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತ ನೆ-ಎಂದು 
ವರ್ಚಿಸಿದಾನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂದ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೀತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲ್ಫೀ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ. 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | | 

ಲಿ ಅಪಿ ವಾ ಪುರುಷೆನಿಧಾನಾಮೇವ.ಸತಾಂ ಕೆರ್ಮಾತ್ಮನ ಏತೇ ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ : ಯೆಜ್ಞೋ 

ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಂಃ [| . pe 
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ಗ ಜಟ್‌ NS ಉಳ ತಾ ಯು ಬಾವಾ ಹ್‌. 








ಬಡು ಹು ಯದ 





ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಚೇತನನಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನರಂತೆಯೂ ಅಜೇತನರೆಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಜೇತನವು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಷಯೆವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಜೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಜೇಶನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ನರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪೃಥಿನೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣ ಭಾರಾವಕೆರಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಜೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ನಾಸುದೇವಾಜರರ್ಜುನಾವುಭೌ ಖಾಂಡವಂ ಯೆಯಾಚೇ! ಪುರುಷೆರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ! ಸೃಥಿನಿಯು ಶ್ರ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು; ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡನೆ 


ಲ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡನನನನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀಸವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಆಭಿಮಾನಿಬೀವಶೆಗಳು 


ಪುರುಷರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಜೇಶನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ನರಿಷ್ಠೇ ನ ಇಂದ್ರ ನಂಧುರೇ ಧಾ ವಹಿಷ್ಮಯೋಃ ಶತಾವನ್ಸಶ್ವಯೋರಾ | 


| | | | 
ಇಷಮಾ ವಕ್ಷೀಷಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮಘವನ್ರಾಯೋ ಅರ್ಯ! 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


[ | 
ವರಿಷ್ಠೇ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವಂಧುರೇ | ಧಾ8! ವಹಿಷ್ಠಯೋಃ | ಶತ್ತೇವನ್‌ | ಅಶ್ವಯೋಃ | ಆ | 


ee (ಇತತ ಭಾನ 


[ 
ನೃ | ಆ | ವತ್ತಿ! ಇಷಾಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠ್ಟಾಂ | ಮಾ! ನಃ | ತಾರೀತ್‌ | ಮಘ್ರೂವನ್‌ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯೆ॥॥| 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶನೇ ವಂಧುರ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಧಾ! ಧೇಹಿ! ಧಾರಯ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶಶಾವನ್‌ ಶತಸೆಂಖ್ಯಧನೇಂದ್ರ ವಹಿಸ್ಮೇೆಯೋರ್ನೋಢೃತೆ- 
ಮಯೋಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಅಶ್ವಯೋರಾ ತ್ವದೀಯಯೋರಶ್ಚಯೋಶ್ಚಾಸ್ನಾನ್‌ ಧಾರಯ | 
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ತಥೇಷಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ವೃದ್ಧತಮಾಮಿಷೆಮನ್ನಮಾ ವಸ್ತಿ! ಆಸ್ಮದರ್ಥಮಾವಹ | 
ಆನಯ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯುನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಫೋಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವರಿಷ್ಠೇ.. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ || ವಂಧುರೇ--ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | | ಧಾ8-- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೋ |  ಶತಾವನ್‌--ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಹಿಷ್ಕಯೋ&-- ನಿನ್ನ'ರೆಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ಚಯೋ-- ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ಧೇಹಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಸಿಕೊ | ಇಷೆಂ-ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ-ನಮಗೊದಗಿಸು ।! ಮಘವನ$8--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । 
ಅರ್ಯಃ--ಧನಕ್ಕ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ರಾಯೆ28.. ಧನವನ್ನು! ಮಾ ತಾರೀತ್‌ 
ಒಂಪಿಸದಿರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ.' ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೊದಗಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ 
ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ). 


English Translation. 


Place us, possessor of riches, in your ample chariot, (behind) your 
powerful horses ; bring to us from among all viands the most excellent 


food : let not, Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ಜೀವಾತಂಮಿಚ್ಛ ಚಜೋದಯ ಧಿಯನಂಯಸೋ 


| 
ನ ಧಾರಾಂ। 


೬4 | 
ಯತ್ನಿಂ ಚಾಹಂ ತ್ವಾಯುರಿದಂ ವದಾಮಿ ತಜ್ಜು ಷಸ್ವ ಕೃಧಿ ನಾ ದೇನ- 


| 
ನಂತಂ॥ ೧೦! 
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| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮೃಳ | ಮಹ್ಯಂ! ಜೀನಾಶುಂ | ಇಚ್ಛೆ | ಚೋದಯ | ಧಿಯಂ |! ಅಯಸಃ | ನ| ಧಾರಾಂ | 
| | | 
ಯತ್‌ | 801ಚೆ! ಅಹಂ! ಶ್ಪಾಂಿಯುಃ | ಇದಂ! ವದಾಮಿ | ಕೆಕ್‌! ಜುಷಸ್ವ! ಕೃಧಿ|ಮಾ। 


| 
ದೇರ್ವವಂತಂ |! ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆ | ಮೃಳೆಯೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ಚ ಮಹ್ಯಂ 
ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೋಡೆಯ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಾಂ ವಾಸ್ರೇರಯ ! 
ತೀಕ್ಜೀಕುರು! ಆಯಸೋ ನ ಧಾರಾಮಯೋಮಯೆಸ್ಯ ಖಡ್ಗಾದೇರ್ಧಾರಾವಿಂವ| ಸಾ ಯಥಾ ಸೊಕ್ಸ್ಮಾ 
ತದೃತ್ಸೊಸ್ಸ್ಮನಿಷಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಚೋಪಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ೨0 ಚೆ ತ್ಪಾಯುಸ್ತ್ವಾಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ಇದನಿದಾನೀಂ ಯತ್ಕಿಂಚೆನಾಹಂ ವದಾಮಿ ಸಮಾಚೀನಮಸಮಿಾಚೀನಂ ವಾ ಶಜ್ಜುಷೆಸ್ಥ |! ಮಾ ಮಾಂ 
ಚೆ ದೇವವಂತಂ ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇವನೈರುಸೇಶಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮೃಳೆ-.-ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಅಯಸಃ.--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಖಡ್ಗದ | ಧಾರಾಂ ನ 
ಅಲುಗನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ನುವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತ್ವಾಯೆ೨8- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಲಿಸಿ | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ಯುತ್‌ ಕಂ ಚಸಮಾ 
ಚೀನವೋ ಅಥವಾ ಅಸಮಾಚೀನವೋ ಆದ | ಇದಂ ವದಾಮಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ತೆ35--ಅದನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು। ಮಾ...-ನನ್ನನ್ನು | ಜೇವನಂತಂ-ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಥಿ-_ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸು. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಖಡ್ಗದ ಅಲಗನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನನ್ನಸೇಕ್ವಿಸಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನೊೂ ಅದು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಬ್ಲದಿರಲಿ, ಆದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Make me happy; Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
intellect like the edge of an iron sword: whatever, desirous (propitiating) 
you, 1 may utter, be pleased by it :render me the object of divine protection. 


EE ಭಂ ಸು ಸ ಸು ರಮ್ಮ ಬಟ ಟಟ ಮೂ ಊಂ ದುರು ಯ EN ANS ಉ ಬದು ಪ ಪ ರೂ ಸ ಬ ನು ಪೂ TE ಎಂ ಜಾ ಸಔ ಸ RE Smeg me A ಜಾಯಾ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ` 
ತ್ರಾ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹನೇ ಹನೇ ಸುಹನಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಂ।! 


| | | | | | 
ಹ್ವಯಾಮಿ ಶಕ್ರಂ ಪುರು ಹೂತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಿನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ವಿಂದ್ರಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಕ್ರಾತಾರಂ | ಇದ್ರಂ | ಅವಿತಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಹನೇ$ಹನೇ | ಸು€ಹವಂ | ಶೂರಂ | ಇಂದ್ರಂ! 
| | 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಶಕ್ರಂ | ಪುರು$ಹೊತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ | ನೋ! ಮಘನಾ! ಧಾತು | ಇಂದ್ರಃ 1೧೧!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯುಸ್ವಾಮೆ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಶ್ರಾ ತುಸ್ತ್ರಾ ತಾರಮಿತ್ಯ ನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿ ತಂಚಿ | ಶ್ರಾತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮನಿಶಾರನಿಂದ್ರಂ ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ನ ರಿಷ್ಪೌ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ಶ್ರಾಶಾರಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಮಾಹ್ಹಯಾಮಿ | ತೆಥಾವಿತಾರಂ ಕಾಮೈ ಸ್ತರ್ಪಯಿ- 
ತಾರಮಿಂಪ್ರಮಾಹ್ವಯೋಾನಿ ಹನೇ ಹನೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಾಹವನೇಷು ಸುಹವಂ ಜಾ ಶಕ್ಯಂ 
ಶೂರಂ ಶೌರ್ಯೆವಂತೆಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಂ ಪುರುಹೂತು ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನಾರ್ಥ- 
ಮಾಹೂಶಮೇ ವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಹ್ಹ್ವಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಏವಮಾಹೂಶೋ ಮಹುವಾ ಧನೆಷಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಸೈಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧಾತು | ಪದಾತು! ಯೆದ್ವಾ| ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿಡಧಾಕು | 


೪ರ ಎ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರಾಶಾರಂ--ರಕ್ಷಕನಾದ 1 ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹೃಯಾನಮಿ.- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಆನಿಶಾರಂ--ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | 
ಹನೇಹೆನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸುಹವಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ » ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಶೊಡತಕ್ಕವ ಸರೂ] ಶೂರಂ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಇಂದ ಸ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಶಕ್ರಂ--ಸರ್ವಕರ್ಮ 


ಸಮರ್ಥನೂ | ಪುರುಹೂತಶೆಂ-* ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು (ಸ್ತು ತಿಸಿ 
ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನೂ ನಮಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ... ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 


ಧಾಶು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವುರ್ಥ ॥ 
ಪೊ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೈಶ್ರಿಪ ಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸು ಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಾ ಬರ್ಥನೆಗೆ 


ಅಳ ೫೬ ವ ೩೨] : ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109% 





ಕಾ ತ್ಯ ರ್‌ ತೌ ಸ NN NS EN NF SE NN ಆ ತ್‌ ಹೌ ಚ್‌ ಕ್‌ ಅ ಇ ತಿತರ ವ ಳ್ಳ ಹ್‌ ದು ದು ದೌ ಗ ರ್‌ 





ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸಮುರ್ಥನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


[ invoke; at repeated sacrifices, Indra, the preserver, the protector, 
the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, bestow upon us prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ, 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-._ಶ್ರಾತಾರಪಿಂಂದ್ರಮನಿತಾರವಿಂಂದ್ರಂ ಮಾ ಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಸಹಸಾವನೃರಿಷ್ಕೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
|| ಸಂ ಹಿಕಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೇಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 


6 


ಶ್ರ 
- | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಉಪುಗಳಳಾ 
ಹಾವ 


| ಸ್ಯಾಮ || ೧೨॥ 


| ಸಹಪಾಠಃ || 
| | 4 | 
ಇಂದ್ರೆ8 | ಸು€ಶ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ೪ ನಾನ್‌ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ಸುಂಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ನಿಶ್ವಇವೇದಾಃ | 
| | | [ | 
ಜಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷ! ಅಭಯಂ | ಕೃಣೋತು | ಸು;ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪೆಶಯೆಃ8 | ಸ್ಯಾಮ ೧೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸುಶ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಣು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ$ವೋಭೀ ರಸ್ಷಣ್ಛೆಃ ಸುಮೃಳೀಸಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು। ತಥಾ ಚ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನೆ8 ಸರ್ವನಿದ್ದಾನ್ಹಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ಡ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶೈ ಹೋತು | ಕರೋತು! ವಯಂ ಚೆ ತೆತ್ರೆಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
 ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ। ಸ್ವ ನಾನ್‌ -ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು 1" 
ಅವೋಭಿ&- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸುಮೃಳೀ ಕ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೭, 


ಹ ಪ ಪವ ಸವ ಪ ಯ ುೂುುುರುದುದುುವದುು ಟ್ಟ ಿಉಯ್ಬಾ ಯ ಯೂ ೬ೂಟರುುರಟ್ಟುರ್ಮ್ಬು ರುದ ರು ಟೋ ರ ಬ ಲ್ಲ ಉ್ಬ್ಬೋ NN NE Rs 





ಭವತು... ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ದ್ವೇಷೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು 1 ಬಾಧಶಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅಭೆಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು | ಕ್ರ ಣಹೋತು-- ಉಂಟು. 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸತೆಯಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ' ಸ್ಯಾಮ... ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಸಕ್ತಿಸುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ. 
ಸಲಿ. ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the protecting, opulent Indra be the bestower of felicity by his 
protections : may he, who is all-knowing, foil our adversaries : may he keep 


us out of danger, and may we be the possessors of excellent posterity. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | ಬ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞೆಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಕಾಮ | 


ಬ | \ 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯು-. 


ಯೋತು ॥ ೧೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಸ್ಯ | ವಯೆ20 1 ಸುೂಮತ್‌ೌ | ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ। 


| | | | 
ಸ! ಸುಖತ್ರಾಮಾ! ಸ್ವಸವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆರಾತ್‌! ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋತು ॥ ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮಶಾ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ 
ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ 1 ತೆದ್ದಿ ಷಯೆ ಭೂತಾ ಭನೇಮ |! ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನತೆಸೋ 
ಭಾನೇನಿ ಕದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಮಾಸ್ಟನುಗ್ರ ಹಾಕ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನೆಸೈಂ. 
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ಚೆ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಸ್ತು ತ್ರಾಶಾ ಸ್ಪವಾನ್ಭನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ನಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮತ್ತೆ, 
ಆರಾಚ್ಜೆತ್‌ ದೊರದೇಕ ಏವ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸನುತಃ। ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈ ತತ್‌! ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಸೃಥಕ್ಕರೋತು || ` 
| ( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತೆಸೈ ಯೆಚ್ಲಿಯೆಸ್ಯ-ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತ್‌ೌ..ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ವಿಷಯರಾಗಿ | ವಯಂ ನಾವು | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭೆದ್ದೇ-ಕಲ್ಯಾಣಕಾರೆಕವಾದ | ಸೌ ಮನಸೇ. 
ಅಹಿ-.ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿನಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ರಾಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌._ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದೈೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು । ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಜ್ಲೆ 36. ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುತಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ. 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯೆುಯೋಕು.. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 
!( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ*ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ.. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ: 
ವಂತನೂ ಆದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


English Translation. 

May we continue in the favour of that adorable (deity) even in his: 
auspicious good-will: may that protecting and opulent Indra drive far 
from us, into extinction, all those who hate us. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅಸ್ಮೇ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಉದಾ: 

ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚೆ ದೈೇಷ ಸನುಶೆರ್ಯಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ. 


ದುರ. | ಅಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧೦ ಪುಟ 170ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


. 


| | 
ಅವ ತ್ರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ನೋರ್ಮಿರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಿಯುತೋ 
ದ 


ಉರೂ ನ ರಾಧಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಪೋ ಗಾ ವಜ್ರಿನ್ಯುವಸೇ ಸಮಿಂದೂನ್‌॥ 
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ಸ ತ 





‘ಪ ಪದಪಾಠಃ (| 


| 
ಅವ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ಇಂಡ! ಪ್ರೆ$ವತಃ | ನ| ಊರ್ಮಿಃ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಿ;ಯೆಖತಃ | ಧವಂಶೇ | 


a ಾಯಗ/ "ಭೂಖಯ 


| | | 
ಉರು | ನ| ಫಟ | ಸವನಾ | ತ | ಅಸಃ | ಗಾ8 | ಪಚ್ರಿನ್‌ 1! ಯುವಸೇ | ಸಂ! ಇಂದೊನ್‌ ॥| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರ ಉಕ್ಕಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಾವ ಧವಂತೇ! ಅವಗಚ್ಛಂತಿ। ತತ್ರೆ ದ | ಪ್ರಾಂತ | ಊರ್ಮಿರ್ಜಲಸೆಂಘಃ 
ಪ್ರವಶೋ ನ ಪ್ರವಣದೇಶಾನಿವ | ಯೆಥೋಸ್ಛ್ರ್ರತಾರ್‌ಸೈ ಲಸ್ಸಿ ಮ್ಲುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ] ತೆದ್ವ 8೯ | 
ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ! ಉರೂರೂಣಿ ಬಹು ರಾಭೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಆ ಹನವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಪುರೂಣಿ ಚ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬಹವೋ ಭಿಸುತಾ98 ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಗಾ ಗೋಪಿಕಾರಾನ್‌ ಶೃತದಧ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಶ್ರಪಣಾರ್ಥಾನಿಂದೂನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಸಂ ಯುವಸೇ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸಿ! ತಾಂ ಯಸ್ಟುಂ 
ವಸಶೀವರೀಭಿರಭಿಷುತ್ಯ ತೆಂ ಸೋಮಮಾಶಿರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಸೆಣದ್ರನ್ಯೆ 8 ಸಂಸ್ತುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಕ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊನಿರ೯8--ಜಲಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರವತೋ ನೆ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಚಳ ರ ಇ ಗಿರಃ ಉನ್ಸರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಲ್ಲಿ) | ಅವ ಧವಂತೇ... 


ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಚ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ -ನೀನು | ಉರು... 
ಅಧಿಕವಾಗಿ | | ರಾಧ&--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಸೆವನಾ---ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ8._ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ&--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದೊನ್‌- ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಯುವಸೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಲಸಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 

ಸ್ತೋತ ವಿನ ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ವಜಾ ಪ್ರಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಹ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆನಿಸಿ ನ ರೂಸದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾಡ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನೂ ವಸತೀನರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋವಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 00 (ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
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ಗಾ ಸಗಸ್ನಿೆನ್ಯ ಗವ್‌ ಕೈಲ್‌ ಆ ಲಳ ವ್‌ 
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English Translation. 


To you the praises and paryers of the worshipper hasten like a torrent 
down a declivity ; and you, thunderer, aggregate the immense wealth (of 


sacrificial offerings), copious libations, and milk, and the juices of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 


ಸ | 
ಕ ಈಂ ಸ್ವವತ್ನಃ ಪೃಣಾತ್ಕೋ ಯಜಾತೇ ಯದುಗ್ರಮಿನ್ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


| | 
ಪಾದಾನಿನ ಪೃಹರ ವ್ರ ನ್ಯ ಮನ್ಯ ೦ ಕೃಷೋತಿ ಪೂರ್ವಮಸೆರಂ ಶಚೀಭಿಃ 1೧೫! 


ee 


೪9 ಕ || ಪದಬೂರಃ || 
| | 
ಕಃ] ಈಂ | ಸ್ತವತ್‌ | ಕ| ಪೃಣಾತ್‌ | #41 ಯ ಜಾತೇ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಇತ | ಮರ್ಫನಾ I 


| | 
ಸನಿಶ್ಚಹಾ | ಅವೇಕ್‌ | 


[ | | | | | | | 
ಪಾದೌ$ಇನ | ಪ್ರ$ಹರನ್‌ | ಅನ್ಯಂ$ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಪೂರ್ವಂ | ಅಸರಂ | ಶಚೀಭಿಃ | ೧೫ [| 


| ಸಾ ಕಾನ ॥ 


ಕಃ ಸ್ಪೋಶಕೇನೇನಮಿಂಬ್ರೆಂ ಸೃವತ್‌ | ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಸೊ ಕ್‌ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಳೋ ವಾ 
ಪೈಣಾತ್‌ | ಏನಂ ಪ್ರೀಣಯೇತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಯೆಜಾಶೇ | ಏನಂ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜೇತ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಂ 
ಮಫವಾ ಧನವಾನಿಂಪ್ರ ಉಗ್ರನಿದುದ್ದೂರ್ಣಮೇವ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾನೇತ” ಆತ್ಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸರ್ನದೋಸ್ರ ಏವ ಭನತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ಛಾ ರಣಾತ್‌ ನ ಕೋಃಷ್ಯೇನಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೀಣಯಿಶುಂ ಯೆಸ್ಬುಂ ವಾ 
ಶಕ್ತೋಶೀತಿ' ಭಾವಃ | ಚಕ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತ್ಯಾಹ ಯಸ್ಮಾಡಯೆನಿಂಪ್ರ8 ಶಚೀಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪೆ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾ ಭಿ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೆಂ ಸೆಂಕಂ ಸ್ತೋತಾರಮಸೆರಂ ಪೆಶ್ಚಾ ದ್ಸಾ ವಿನಂ 
ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಸೆ ರವ್ಯ ತಿಹಾರೇಣ ಕೃಣೋತಶಿ ಕರೋತಿ! ಯಃ ಪ್ರಥೆಮಭಾನೀ ಮುಖ್ಯಃ Fp 
ತಂ ಜಘನ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಯಶ್ಚ ಜಘನ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ತೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
ಪ್ರಹರನ್‌ ಪಾದಾನಿವ | ಯೆಥಾ ಪಾದೌ ಪ್ರೆಹರನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೈ ಕ್ಷಿಸೆನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾಡಮಹರಂ 
ಸರೋತ್ಯಸರಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ಠೆಡ್ವತ್‌ | ಅತೋತಸಿ ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಃ ಸ್ತು ತ್ರಿತ್ಯಾದೇರವಿಸಷಯ ಇತಿ ಭಾವಃ! 
ಏತೆದಾದಿಕೇನ ಪಂಚೆರ್ಚೇನೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾತಿಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ | 
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ಕ bal 
PN Ed ಗ ನ ಗ ನರ್‌ ಬದನ್‌ ne 


ಶ್‌ 


| 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕಃ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ವವೆತ್‌-. ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ! 
ಘೇೊ--ಯಾನ ಪೂಜಕನು | ಪೃಣಾಶ್‌--- ಇವನನ್ನು ರೂ ತ | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೌಜಾಶೇ--ಶೃಪ್ರಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು 1  ಯೆತ್‌-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ || ಮಘವಾ-.- 
ಧೆನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಮಿು 36- ತಾನೇ ಆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾ ಇದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು! ವಿಶ್ವಹಾ... ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಅವೇತ್‌-ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರೆಹರನ'--ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಪಾದಾಫವಿವ--ತನ್ನ ಪಾ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ ದನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ |! ಅಯಂ... ಈ ಇಂದ್ರನು! ಶಚೀಭಿಃ. 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ವಂ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು | ಆಪರಂ--ಆನಂತರ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ-- 
ಬೇರಿಬೇಕೆ « ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಕೃಣೋತಿ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೆ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು 4 ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಪೂಜಕನು ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? (ಇನೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 0/0. ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತೊ ಾಂದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇಡುವಂಕೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಜಿ ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆನಂತರ ಬೊಕೆ ಕಾರ್ಯನನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಗೂಪನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದೇ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


ನ್ನು 
೨ 


English Translation. 


Who may (adequately) praise him ? who may satisfy him? who offer 
worthy adoration ? since Maghavas 16 daily conscious of his own t:rrible 
(power) : by his acts he makes first one and then the other precede and 
follow, as (a man) throws out his feet (alternately in walking). 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶೃಣ್ಣೇ ವಿ ವೀರ ಉಗ್ರ ಮುಗ್ರಂ ೦ ದಮಾಯನ್ನನ್ಯಮನ್ಯಮತಿನೇನೀಯಮಾನಃ 
| ಜ್ಯ 
ಏಧಮಾನ ದ್ವಿಳುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಕೂಯತೇ ನಿಶ ಇಂದ್ರೋ 


ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ೧೬ | 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಕೃಷ್ಣೇ | ವೀರಃ | ಉಗ್ರಂsಉಗ್ರಂ | ದಮರ೯ಯುನಿ | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ | ಆತಿsನೇನೀಯೊಮಾನಃ | 
| ಹ ೫೫. 
ಏಥಧಮಾನದ್ದಿಟ್‌ 1 ಉಭಯ ಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ಜೋಷ್ಟೂಯೆತೇ | ನಿಶಃ |! ಇಂದ್ರಃ | ಮನುಸ್ಯಾನ್‌ 1೧೬! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಅಯಮಿಂಜ್ರೋ ವೀರೋ ನೀರ್ಯವಾಶಿತಿ ಶೃಣ್ಟೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಣಮುದ್ದೊರ್ಣಂ ಬಲಿನಂ ಶಶ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಹಮಾಯೆನ್‌ | ದಮಃ ದಮನಂ। 
ಬಾಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ನೇತವ್ಯಮನ್ಯಂ ಸಶ್ಚಾನ್ಸೇತೆವ್ಯಂ ಚಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ನಮಖಸೆರಂ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸನತಿನೇನೀಯಮಾನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಯನ್‌ | [ಅಸಿ 
ಚೈಧಮಾನದ್ವಿಹ ಏದಥಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಮಸುನ್ವಶಾಂ ದ್ರೇಷ್ಟೋಭಯಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜಿ ಧನಸ್ಯೆ ರಾಜೇಶ್ವರೋಇಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶಯಿತ್ಸೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರ- 
ಕಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರೆಮಂಗ್ರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ | ದಮಯನ್‌.._ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು | ಅತಿನೇನೀಯೆಮಾನಃ-ಸರ್ಯಾಯರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು | ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ. 
ದ್ದಾನೆ | ಏಧಮಾನದ್ವಿ ಓಳ. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವನನೂ | ಉಭಯುಸ್ಯ-- 
ಬ್ಯವಾಪೃಢಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌.... 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 0 


ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ಬ್ರೀಸಿಸುವನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero Indra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, the sovereign of both (heaven and earth), 
calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿರುವ ಚಜೋಷ್ಟೂಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... : 


ಚೋಷ್ಟೊಯಮಾಖಃ | ಚೋಷ್ಟೂಯಶೇ | ಜೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ | 
ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ ಏಧಮಾನದ್ವಿಗುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಜೋಷ್ಯೂಯಶೇ ನಶ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯೂನ್‌ | ಮ್ಯುದಸ್ಕತ್ಕೇಥಢಮಾನಾನಹರ್ವೇಷ್ಟ್ಯಸುನ್ವತೊ ಸುನ್ವತೋ 
ಭ್ಯಾವಧಾತ್ಯುಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಸ್ಯ ಚ ಚೋಷ್ಯೂಯಮಾಣ ಇತಿ | 
ಚೋಷ್ಕೊಯೆಶೇಶ್ವ್ಚರ್ಕರೀಶವೃತ್ತಂ |! (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಚೋಷ್ಟೂಯೆಮಾಣಣ ಮತ್ತು ಜೋಷ್ಟೊಯೆತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಜೋಷ್ಟೂಯೆ ಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೆದೆದಿಂದ್ರೆ ಬಹು ನನನೀಯಂ-- ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಹೇಫ್ರಿನಲ್ಪಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಚದುರಿಸಿ) ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ : 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ) ನೃಥಿವಿಗೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನು (ಪ್ರಭುವು) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | 
ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ವಿಶರ್ತುರಾಣೋ ಅಪರೇಭಿರೇತಿ | 
| 1 | | | 
ಅನಾನುಭೂತೀರವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೂರ್ನೀರಿಂದ್ರಃ ಶರದಸ್ತರ್ತರೀತಿ i ೧೭ || 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾ! ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವೃಣಕ್ತಿ | ನೀತರ್ತುರಾಣ8 |! ಅಪರೇಭಿಃ | ಏತಿ | 
| | 
ಅನನುಃಭೂತೀ | ಅವಧೂನ್ವಾನಃ | ಪೂರ್ನೀಃ ! ಇಂದ್ರಃ | ಶರದಃ | ಶೆರ್ಶರೀತಿ | ೧೭॥ 


ಅರ ಬಂಟ... ಸಾಸ ೧. `0ಯನಿರ 


| ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 
ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸೂರ್ವಭಾವಿನಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಸರಾ ವೃಣಕ್ತಿ! ವರ್ಜಯೆತಿ। ಅಹಿ ಚೆ ವಿಶರ್ತುರಾಣಸ್ತಾನ್‌ 
ಓಂಸೆನ್‌. ಅಸರೇಭಿರಸೆರೈರಮುಖ್ಯೈರಪ್ರಶಸ್ತೈೈರಪಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಶೃಭಿರೇತಿ | ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
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ತಥಾೂನಾನುಭೂತೀರಸೆರಿಚರಣಾಣ ಪ್ರಜಾ ಅವಧೂನ್ವಾನಃ ಪರಿತ್ಯಜನ್‌ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶೆರದಜೆಃ 
ಸೆಂವಶ್ಸೆರಾನಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ತೆರ್ತೆರೀಕಿ | ಭೃಶಮತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಚಿರಕಾಲಂ ವಸತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪೂರ್ವೇಸಾಂ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿದ 
ಪುರುಷರ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು | ಪೆರಾ ವೃಣಕ್ತಿ- ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶೆರ್ಶುರಾಣ8-- ಅವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಪರೇಭಿ8- ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದನರೊಂದಿಗೆ | ಏತಿ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಾನುಭೂತೀ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನು 1 ಅವಧೂನ್ವಾನ।-- ಪರಿಶ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ || ಪೂರ್ವಿ 
ಅನೇಕವಾದ | ಶರದ8--ಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ತರ್ಕರೀತಿ- (ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡಕೆ) 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅನರಿಗಿಂತೆಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೊಂದಿಗೈಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ, 
| ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡಕನೆ' 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | | 
| English Translation. 


Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts), 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors : or (again) shaking 
off those who neglect his worship, Indra abides many years with those who 
serve him. | 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ 


| 
ಶತಾ ದಶ ೧೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ೯ | 
be Ne | ಪ್ರೆತಿ€ರೂಪಃ | ಬಭೂವ |! ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೂಪಂ | ಪ್ರತೀಜೆಕ್ಷಣಾಯೆ |. 
| | § | | 3. 
ನ | ಮಾಯಾಳಜಿ$ | ಪುರು€6ರೂಪಃ | ಈಯೆಶೇ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಹ | ಶತಾ |: 


| 
ದಶ! ೧೮॥ 
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TS. 
! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಆಯೆನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ರೂಪಂ ರೂಸೆಂ ಶತ್ತದಗ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಹೇವತಾಸ್ವರೂಪೆಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೈಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ 
ತತ್ತೆದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ಪಾ)ಸ್ಮಮಗ್ಗ್ಯ್ಯಾ ದಿದೇವತಾಸ್ತರೂಪಂ 
ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಸ್ರತಿನಿಯೆತೆದರ್ಶನಾಯಾಯೆನುಗ್ನಿರಯಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಜ- 
ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ | ಜ್ಞಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಸಂಕಲ್ಪೈಃ ಪುರುರೂಪೋ ಬಹುವಿಧಶರೀರಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಬಹೊನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ನನು 
ದ್ವಾವೇವಾಸ್ಯಾಶ್ಟಾವೇಕಕ್ಚ ರಥಃ ಕಥೆಮನೇನ ಯುುಗಪಪ್ಪಹೂೊನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೈ ತೆ ಆಹ । ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜೆತಾ ಶತಾ ದಶ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಹರಿಮಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬಹುಶರೀರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೈತ್ಯ ಯೆುಗಪೆದ್ದವಿಷ್ಠತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥ8॥ ಅನ್ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾದಿಂದ್ರಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸೆ ಚಾಕಾಶವತ್ಸರ್ವಗತಃ ಸದಾನಂದರೂಪಃ | ಸ ಏವೋಪಾಧಿಭಿರಂತಃಕರಣೈಃ 
ಪ್ರೆಶಿಶರೀರಮವಚ್ಛಿನ್ನ8 ಸೆನ್‌ ಜೀವಾಕ್ಮೇತಿ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ। ಸ ಏವಾನಾದಿಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಯದಾದಿ-. 
ಜಗೆದಾತ್ಮೆನಾ ನಿನರ್ಶತೇ ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಹರಣಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಿಯೆವೃತ್ತಯತ್ಚ ತೇನೈವ ಸಂಬದ್ಧಾಃ ! 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತೆಸೈ ಸೆರಮಾತ್ಮನೋ ಯೆದ್ಪಾಸ್ತವಂ ರೂಪಂ ಶೆಸ್ಕ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೊಇನೆಯಾ 
ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಶೇ ! ರೂಪಂ ರೂಪೆಂ |: ರೂಪೈತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಾದಿ | ಪ್ರಶಿಶರೀರಂ ಚಿದ್ರೂಪಃ 
ಸರ್ವಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆತಿರೂಪಃ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬರೂಪೆ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬಭೂವ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತಚ್ಚೆ ಸ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬರೂಪಮಸ್ಕ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಶಿನಿಯತಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ದೆರ್ಶನಾಯೆ ಭವತಿ| ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿ॥ ಪುರುರೂಪೋ 
ವಿಯಾದಾದಿಭಿರ್ಬಹುವಿಧರೂಸಪೈರುಸೇತೆಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಚೇಷ್ಟೆತೇ | ಏತದಪ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ ಭವತಿ | ಅಸ್ಕ ಚ ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಯ 
ಯುಕ್ತಾ ನಿಷಯುಗ್ರಹಣಾಯೋದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಿ! ತದಪ್ಯಸ್ಯ ವಾಸ್ತವರೂಪೆಸ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತೀತಿ! 
ಏವಂ ಸ್ಥೂಲಸೊಸ್ಷ ಶರೀರಯೋರ್ನಿಯೆದಾದಿಮಹಾಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಚೆ ಶತ್ತ್ವೃಜ್ಞಾನಹೇಶುತ್ವಮನಯಾ 
ಪ್ರೆತ್ಯಪಾದೀತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) ! ಪ್ರೆತಿರೂಪೆ8--ಅಗ್ನಾ 3ದ್ಭನೇಕರೂಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | 
ರೂಪೆಂ ರೂಪಂ--ಅಗ್ನಾ ದ್ಯಾನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಬಭೂವ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತತ್‌ ರೂಪಂ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಆಗ್ಯ್ಯಾದಿ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಪ್ರತಿಭಕ್ಷಣಾಯೆ-ಅಗ್ನಾ ದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಲು (ಸಾಧನವಾಗಿದೆ) | ಇಂದ್ರ... 
ಇಂದ್ರನು 1 ಮಾಯಾಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ಷಿಗಳಿಂದ | ಪುರುರೂಪಃ.-ಆಗ್ಬಿ ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
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ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಯಕೇ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹೆರೆಯೆ8- 

ಅಶ್ಚಗಳು |: ಶತಾ ದೆಶ ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಾ ದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ವರೂಪವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 

ಗೋಚರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 

ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? 

English Translation. 

Indra, the prototype, has assumed various forms, and such is his 
form as that which (he adopts) for his manifestation : Indra, maltiform by 
his illusions; proeeeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 

his car are a thousand. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅನನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 
(೧) : ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವು. 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪಃ ರೂಪಂರೂಪಂ ಬಭೂವ ಇಂದ್ರಃ ರೂಹಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸನ್‌ 
ತತ್ತಷಗ್ಗ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಟರೂಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ಡೇವಶೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರೆಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಪು. 
| ಅಸ್ಯ ತತ್‌ ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸಣಾಯ--ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಇವನು ವಾಯುವು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ ಯರು ಗಯೀ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು. 
ಇಂದ್ರಃ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪಃ ಈಯಶೇ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಗಳಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಹ್ರಾನಿಸುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
(ಅನೇಕ ಇಂದ್ರರ ರೂಸಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವಿದ್ದು ಆ ರಥ್ಕಕ್ಕೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, 
ಅಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಶತಾ ದಶ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮಹತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಅವು. 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು. 
ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| (೨) | ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ. | 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ಮತ್ತು ಸದಾ 
ಆನಂದಸ್ಪರೂಪನು. ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಅಂತಃಕರಣಗಳೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮರೆಂಬ. 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನಾದಿಯಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಮೊಡೆಲಾದ 
ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೂಸನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮರ ಅನೇಕ ಶೆರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿದ್ರೂಪವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು. 
' ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ಶೈ. ಅ. ೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು-- ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ಈಯೆತೇ-ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರವೃತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವಸಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಲೋಕ. 
ವ್ಯವಹಾರರೂಸೇಣ ಚೇಷ್ಟತೇ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾ ಗಿರುವನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯುಜಾನೋ ಹರಿತಾ ರಥೇ ಭೂರಿ ತ್ವಷ್ಟೇಹ ರಾಜತಿ | 
sl | | 
ಕೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಷತಃ ಪಕ್ಷ ಆಸತ ಉತಾಸೀನೇಷು ಸೂರಿಸು ॥ ೧೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
: | | | | 
ಯೆಖಜಾನಃ | ಹರಿತಾ | ರಥೇ | ಭೂರಿ! ತೈಷ್ಠಾ | ಇಹ | ರಾಜತಿ | 


$ಳ | 
ಕಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ದ್ವಿಷಶೆಃ | ಪಶ್ಚ8|। ಆಸತೇ | ಉತ | ಆಸಿನೇಷು | ಸೂರಿಷು | ೧೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಶ್ಶೌ ರಥೇ ಯು ಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಇಹ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ 
ಭೂರಿ ಭೂರಿಷು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ರಾಜತಿ! ದೀಸ್ಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೈಷ್ಟೆಸ್ಕಾ- 
ದೈಶೇಷ್ಟಾಸಿನೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದೇಂದ್ರಾಡೆನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಸತಃ ಶತ್ರೋಃ ಪೆಕ್ಷಃ. 
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ಪಾಚಳೋ ಬಾಧಕ। ಸನ್‌ ಆಸತೇ। ಆಸ್ತೇ! ಇಂದ್ರ ನಿವ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂನ್ಯಾ i ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಯೆಷ್ವಾ | ಸೆಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಸಮಿಾಪವಚೆನಂ | ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಮಿಪ ಆಸತೇ | ಆಸ್ತೇ! ಇಂದ್ರ ಏವ ನಿರ್ಭಯಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಸಮಿಾಪೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಭಾವಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿತಾ-- ಹರಿವ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ರಥೇ--ರಥದೊಡನೆ | ಯೆಂಜಾನೆ--ಸೇರಿಸಿ 
ನೊಂಡವನಾಗಿ | ಶೃಷ್ಟ್ರಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಇಹ-. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಭೂರಿ... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |: ರಾಜತಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಉಶೆ..ಮತ್ತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೊರಿಷು--ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಡುವೆ | ಆಸೀನೇಷು- ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಕ8. (ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ) ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ದ್ವಿಷೆತಃ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಪೆಕ್ತೆೇ- ಹಿಂಸಕನಾಗಿ |! ಆಸತೇ. ಇರಬಲ್ಲನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಹರಿದ ್ರೈರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ರಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಬಲ್ಲನು? 


En olish Translation. 


Yoking his horses to his car, Twashtri shinesin many places here 
in the three worlds: who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers; is their protector against adversaries ? 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗವ್ಯೂಕಿ ಸ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ದೇವಾ ಉರ್ಪೀ ಸತೀ ಭೂಮಿರಂಹೂರಣಾ- 


| 
ಭೂತ್‌ |. 
| | | 


| | | 
ಹಸ ತೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗವಿಷ್ಟಾವಿತ್ಕಾ ಸತೇ ಜರಿತ ಇಂದ್ರ ಪ ಪಂಥಾಂ!೨ ೦! 


ಬ್ಗ ಆತ್ರ 


J 
| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗವ್ಯೂತಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ |ಆ | ಅಗನ್ಮ | ದೇವಾಃ! ಉರ್ವೀ | ಸತೀ | ಭೂಮಿಃ | ಅಂಹೂರಣಾ | ಅಭೂತ್‌! 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೆ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋ€ಇಷ್ಟ್‌ ! ಇತ್ತಾ ಸತೇ | ಬರಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಂಥಾಂ | ೨೦1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೋಕ್ತೆಂ! ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ಗರ್ಗೋ ದೇವಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾಸ್ತೌಶ್ಸೃರಶ್ತಾರ್ಥಮೃಚಾ ಮಾರ್ಗಚ್ಯುಶೋನಯೇತಿ | ಅಗವ್ಯೂತೀಶ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪಾದೇ 
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ಭೂಮಿಮ ಥಥೋತ್ತರೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃತೀಯೇ ಶು ಇಂದ್ರ ಏವೋಕ್ತನೇ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಚ! ಹೇ ದೇವಾ 
ಅಗವ್ಯೂತ್ಯಗೋಚೆರಂ ಗೋಸೆಂಚಾರರಹಿಶಂ ನಿರ್ಜನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇಶಮಾಗನ್ಮ | ಆಗೆತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಅತೋ 
ಮಾಂ ರಕ್ಷಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಭೂನಿಶ್ಚಾಂಹೂರಣಾ | ಅಂಹವ ಆಹಂತಾರೋ 
ದಸೈವಃ! ತೇಷಾಂ ರಮಣಾ ರಮಂಯತ್ರ್ಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಾನಶಃ ಸಾಪಿ ರಕ್ಷತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ಟಾ ಗವಾಮನ್ಹ್ಸೇಷಣ ಉಪಾಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | 'ಪ್ರವೇಡಯೆ | ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸತೇ ಭವಶೇ ದುಃಖಮನುಭವಶೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಂಥಾಂ ಪೆಂಥೂನಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆ ॥ 








ಯಗ ಮುಚಿ ಬಾ ದು ರ್‌ು ಸಜನ್‌ ಬಂ. ಎ ನ ಎ ಬಜ ಬಟು ಚಾಚ ಹಸ ಹೊಂಚು ಸತ್‌ ಸನ್‌ ನ ಎ ಟಾ ಸೂ ಸು ಖಯ ಸ ನ ಸ ಸಾಸ್‌ ನನ್ಯ ಹ್ಮ್‌ ಸಸ ಯೋ ಸರಸು ಲಾ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಯಡ ಮಾಯಿ ಯಯ ಬದು ಸ ಸ ಕ ತಾನ ಸದ್‌ ಸೋನ್‌ ಬ್ಯ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಗವ್ಯೂತಿ- ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ | ಹ್ನೇತ್ರಂ-ಪ್ರಜ್ನೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಭೂನಿ8- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಉರ್ಪಿೀ ಸತೀ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | 
ಅಂಹೂರಣಾ---ನಾಶಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಹಾರ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌- ಆಗಿದೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಗನಿಷ್ಟ್ರಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುನ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸ-- ನಮಗೆ 
ಉಸದೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಮಾ--ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸತೇ--ದುಃಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಐರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ! ಹೆಂಥಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸು). 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಲೆದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ್ಯೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು, 


English Translation. 


We have wandered, gods, into a desert where there is no track of 
cattle : the vast extant earth has become the protectress of murderers : 
direct us, Brihaspati, in our search for cattle: show the path, Indra, to 


your votary being thus astray. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃತೀರನ್ಯಮುರ್ಧೆಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಅಸೇಧದಸಪ ಸದ್ಮನೋ ಜಾಃ | 


[ | | | 
ಅಹನ್ಹಾಸಾ ನೃಷಭೋ ವಸ್ತಯಂತೋದವುಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ॥ 


ಅ 
ನ ' ಹ ಷ್‌ 
ಅ ನಿ ಪೀ ಮಳ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇಟ್‌ ೪ ಜಿ Oa 6 1 
ಮ ಯು ಮಟಟ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ ರ ೦ ಹೌರಾ ಬು ಯು ಬಮುಯೇ ಸ್‌ ಮೈಯ ಟಿ ಮಟ ಬೊ ಮಾಯ ಬಸು ಎಟಿ ಯ ಹ ಖೇ ಬಯಟ ಬಜ ಮೊಂಡು ಹುಂಚ ಒಡು ಅಯಾ. ಛು ಜಸ ಯ ಹೆ ಸಜ (ಹಿ ..ಜ ಎ 2 ಜೈಶಾ ಶ್ರ 1 ಚ ಜು 0ಬ ಟಾ ಎ ಜು ಜು ಎಸ ಜು ಸಬು ಸ ಎ ಪೋ ಪ ದವ ಪಟು ಇಂದಾ ಬ ಯಂ ಹಮ ಹಸೂಾಃ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃಶೀಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅರ್ಥಂ | ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಅಸೇಧತ್‌ | ಅಸ |! ಸದ್ಮನಃ | ಜಾ& | 


le | | | | 
ಅಹನ್‌ | ದಾಸಾ | ವೃಷಭಃ | ನಸ್ನ$ಯಂತಾ | ಉದ್ದವ್ರಜೇ | ವರ್ಚಿನಂ | ಶಂಬರಂ | ಚೆ! ೨೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | | 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸದ್ಮನಃ ಸದನಾಶ್ಸೃಕೀಯಾದಂತರಿಕೈಕದೇಶಾತ್ಸ್ಮಾನಾಜ್ಜಾ ಜಾಯೆಮಾನೆಃ 
ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಾದೆರ್ಭವನ್‌ ಸದೃಶೀಸ್ತುಲ್ಯರೂಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೂ ರಾತ್ರೀರ್ದಿವೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರೆತಿದಿವಸಮಪಾಸೇಧತ್‌ | ನಿವರ್ತಯತಶಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆನ್ಯಮರ್ಥಮಹರರ್ಧಮಪೆರಂ ಭಾಗಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ | ಅಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಿವಸಸ್ಯ ಹಿ ರಾತ್ರಿರೇಕೋ ಭಾಗಃ | ಅಸಿ ಚ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾ ದಾಸಾವುಸೆಸ್ತಸೆಯಿತಾರೌ ಯುಜ್ಜ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಸ್ಸೆಯೆಂತಾ! ವಸ್ತ್ರಂ 
ನಿನಾಸಹೇಶುಭೊಶೆಂ ಧನಂ | ತದಿಚ್ಛಂತಾ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಸುರಾವುದವ್ರ ಜೇ | 
ಉದಕಾನಿ ವ್ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯುವವ್ರಜೋ ದೇಶವಿಶೇಷ॥ | ತಸ್ಮಿನ್ನೆಹನ್‌ | ಹೆತವಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸದ್ಮನಃ-ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |! ಜಾ8--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭನವಿಸಿ ! ಸೆದೃಶೀಕ ಒಂದೇ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ | ಫೈಷ್ಲಾ8--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಅದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ದಿವೇ ದಿನವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಅನ್ಯಂ ಆರ್ಥಂ--ಉಳಿದರ್ಥವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪ ಅಸೇಧ36-- ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವೃಷೆಭಃ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ವಸ್ನೆಯೆಂಶಾ--ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಶೆನಡುನನರೂ ಅದ | ವರ್ಚಿನಂ--ನರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ ಚ. _ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉದವ್ರಜೇ--ಉದನ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಹನ್‌ ಕೋದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಹಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವವರೂ ಆದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದವ್ರ ಜನವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. 


English Translation. 


Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament) 


dissipates, day by day, the resembling glooms, (80 that he may distinguish} 
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the other portion, (or the day) : and the showerer has slain the two wealth- 


seeking slaves, Varchin and Sambara, in (the couutry of) Udavraja. 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಸ್ತೊ ಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ದಶ ಮಾಜಿನೋಃ- 


ದಾತ್‌ | 
| | | | | 
ದಿಮೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ನಸು ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ೨೨॥ 


| ಹದಸಾಠ: ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ5ಸ್ತೋಕೆಃ | ಇತ್‌ |ನು | ರಾಧಸಃ | ತೇ। ಇಂಪ್ರ 1 ದಶ! ಕೋಶಯಾಃ | ದೆಶ। ವಾಜಿನಃ! ಅದಾತ್‌ | 


ಕಾಸಾ 


| | | | | | 
ದಿವಃ5ದಾಸಾತ್‌ | ಆತಿಥೀಗ್ವಸೈ | ರಾಧಃ | ಶಾಂಬರಂ | ವಸು | ಪ್ರೆತಿ। ಅಗ್ರಭೀಸ್ಮ ೨೨ ೬ 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಏತೆದಾದ್ಯೂಸು ಚಿತಸೃಷು ಸೃಂಜಯೆಸುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! ತೆ ಏವ 
ದಿವೋದಾಸೋಶ್ರಥೋಕಿಥಿಗೃ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಧಸ ಆರಾಧಯಿತುಃ 
ಸ್ತೋತುಃ || ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಗರ್ಗಾಯ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೋ ರಾಜಾ ದೆಶ 
ಘೈೋಶಯಿಾನ ಸುವರ್ಣಸಪೂರ್ಣಾನ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್ಪಶ ವಾಜಿನೋ ಶ್ಟಾಂಶ್ಚ ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆ ಮಜಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಂ ಚೆ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಪೋದಾಸಾದೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾತ್ರ ಸ್ತೋಕಾದ್ವಸು. 
ಧನಂ ಪ್ರತೈಗ್ರಭೀಷ್ಮ |! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯೈ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಧೋ ರಾಧಕೆಂ ಶಾಂಬರಂ ಶಂಬರಾದೆಸುರಾದಾಗತಂ | ಶಂಬರಂ ಹತ್ತಾ ಶ್ರೇಯಾ ಪೆತ್ತೆಂ 
ತೆನೀಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂವ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸ$- ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ | ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೆ&-- 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು | ಹಶೆ ಕೋಶಯೀ॥ | ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ! ದಶ 
ವಾಜಿನ8-- ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ಅದಾತ್‌ ( ಇ). ಕೊಟ್ಟನು ! . (ವಯೆಂ-- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ನಿನೋದಾಸಾತ್‌_-ದಿಪೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ಶಾಂಜರೆಂ-. 


me 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿತಾಸದಿಂದ ಅಪ ಸಾತ | ಅಶಿಥಿಗ್ವ ಸ್ವ ಅತಿಥಿ ನಿಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕಥಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ರಾಧ8-- ದುದೂ ಆದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು ಪ್ರತೃನ್ರಭೀಷ್ಠ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಸುನರ್ಣಪೊರಿತವಾದ ಹತ್ತು 
ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾವೂ ಸಹ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ 
ಅ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದೂ, ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರತಕ್ಕ 
ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


Prastoka has given to your worshipper, Indra, ten purses of gold, 
and ten horses, and we have accepted this treasure from Divodasa, the 
spoil won by Atithigwan from Shambara. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6॥ | 


| 
ದಶಾಶ್ವಾನ್ನಶ ಕೋಶಾನ್ಜಶ ವಸ್ರಾಧಿಭೋಜನಾ | 


| | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್ನಿ ವೋದಾಸಾದಸಾನಿಷಂ ॥ ೨೩ ॥| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ವಶ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದಶ | ಕೋಶಾನ್‌ | ದಶ 1 ವಸ್ರ್ರಾ! ಅಧಿ;ಭೋಜನಾ | 


md ಉಡ 


| | 
ದಶೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿ$ನಿಂಡಾನ್‌ | ದಿವ; ದಾಸಾತ್‌ | ಅಸಾನಿಸಂ |! ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಶ್ವಾನ್‌ ದಶೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೋಶಾನಧಿಭೋಜನಾ | 
ಭೋಜನವಿಂತಿ ಧನನಾಮ | ಅಧಿಕಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ಶಾದೃಶಾನಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದೆಶೋ ದೆಶ ಚೆ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಿಪಿಂಡಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿಪಿಂಡಾನೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾ” 
ನ್ಲಿವೋದಾಸಾತ್ರಸ್ತೋಕಾದಹಮಸಾನಿಷಂ | ಸಮಭಜಂ | ಲಬ್ಧವಾನನಸ್ಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೋದಾಸಾಶ್‌. ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ದೆಶ. 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದಕ ಕೋಶಾನ್‌ ಹೆತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ 
ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಶ ವಸ್ತ್ರಾ-_ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ದೆಶೋ ಹಿರಚ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌-.-ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಖಂಡಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾನಿಷಂ--ಹೊಂದಿದೆನು. 
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ತ ಯ ಯಯ ಹೊ ಯೊ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಮಯಯ ಹಾಯ ಯಾನ ಯದು ಸ.ದ. 





ma ಸ ನೌ ಜಾರ್‌ ಸದ್‌ ಬ್ಬ ಸ್ನಾನ ಸ್‌ ಭದ ಬ್ಯ ಹಾದ ಹಗ ಸಕ್‌ ಸದ್‌ ಹದ ಹ ದ ಳೆ ಒಲ ಬಗ್‌ ES ಸಭ್‌ ಮಾ ಎರಕ ಯ? a Se ಕಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವೋದಾಸನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರ ರುಳ ಫೃ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ನಾನು ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ, ಹೆತ್ತು ಭೋಗ 


ಸಾಧಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಪಿಂಡಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


English Translation. 


I have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 
ten lumps of gold from Divodasa. 


| ಸಂಹಿತಂಪಾಳಕಃ ॥ 
| | | 
| ದಶ ರಥಾನ್ವಷ್ಟಿಮತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ನಭ್ಯಃ |: 


| 
ಅಶ್ವಥಃ ಷಾಯವೆಆದಾತ' | ೨೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ದಶ | ರಥಾನ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಿsಮತಃ | ಶತಂ | ಗಾ8 |! ಅಥರ್ವಂಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ಚಥಃ | ಪಾಯವೇ ಅದಾತ್‌ |! ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಠಿಮಠಃ | ಪ್ರಸ್ಟಿಸ್ರಿಸೆದ ಅಧಾರಃ | ತದ್ವದ್ವಹೆಂತೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟ- 
ಯೋತಶ್ಪಾಃ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾನ್ರಥಾನ್‌ ಶಶಂ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಾಶ್ಸಾ ನ ಥರ್ವಭ್ಯೂೋತಥರ್ವಗೋತ್ರೇಭ್ಯ 
ಬುಹಿಭ್ಯಃ ಸಾಯನವೇ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾಯ್ಯೆ ತತ್ಸೆ ೦ಜ್ಜಾ ಯಾಸ್ಮದ್ಧಾ ತ್ರೆ € ಚಾಶ್ಚಥೋಶ್ಚವಾನೇಶೆತ್ರ ಂಚ್ಹಃ 
ಪ್ರುಸ್ತೋಕೋತದಾತ್‌ ! ದತ್ತೆವಾನ್‌ || 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಥಃ--ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಥರ್ವಭ್ಯ8--ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ । ಪಾಯೆಪೇ--ಭರದ್ವಾ ್ವಜಪುತ್ರ ನಾದ ವಾಯುವಿಗೂ | ದಶ-__ದಶಸಂಖ ಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ರಥಾನಿ6--ರಥಗಳನ್ನೂ |  ಶತೆಂ--ಶತಸ ಂಖ್ಯಾಕವಾಡ | 
ಗಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅದಾತ್‌ ಕೂಟ ನು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರನ್ನಳ್ಳ ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೊ ಆತ್ರ ನ್ಹರಾದ ಯಸಿಗಳಿಗೂ, ಭರೆದ್ರಾಜ 


ಪುತ್ರನಾದ ಹಷತಷ್ಯ ಆ ಜು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ. ಕಗ4ನಷ್ಟ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ | 


ಅ. ೪, ಆ. ೭. ವ. ೩೫. | 
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ಗಾನಾ ನ್‌, ಗಾ ಹ್‌ ರ್ಬಿ ನ್‌ 


ಇರ್‌ ಸ್‌ ನ್ಯಾ 
ಗ ಸನ್‌ ರ್ಯಾನ್‌ ನ ತರಸಾ ಸ್‌ ಬದನ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌” 


English Translation. 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horses, anda 
hundred cows to the priests 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಿ ರಾದೋ ವಿಶ್ವ ಜನ No ದಧಾನಾಸ್ಯ ರದ್ದಾ ಜಾನ್ರ್ಯಾಳ್ಗಾ ೯ಯೋ ಅಭ್ಯ- 
ಯಸ್ಟ || ೨೫ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 8 | 
| | | 
ಮಹಿ | ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವ$ಜನ್ಯಂ | ದಧಾನಾನ್‌ | ಭರಕ್‌$ನಾಜಾನ್‌ | ಸಾರ್ಣ್ವಯಃ | ಅಭಿ |! ಅಯಷ್ಟ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಸರ್ವಜನಹಿಶಂ ಮಹಿ ಮಹಾದಣ ೨ಭಧೋಧನಂ ದೆಧಾನಾನ್ಸಾ ರಯಶೋ ಭರದ ಜಾನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾರ್ಲಾಯೆಃ ಸ್ಫಂಜಯೆಪು ಶ್ರಃ ಪ್ರಸೊ _ೀಕೋಂಭ್ಯಯಷ್ಟ 1 ಅಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿಶ್ವೇಜನ್ಯಂಸೆಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | 
ಧನವನ್ನು | ದಧಾನಾನ್‌ 


ಗ್ರ 


ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೊ ಆದ | ರಾಧ 


(ಕರಿಸತಕ್ಕ| ಭರದ್ವಾಜಾನ್‌- ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂರ್ಜ ಯೆ 
ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಫ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಭ್ಯ್ಯಯಪ್ಟ-- ಪೂಜಿಸಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಮುಹ 


ಶ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ತವನರೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪ ೦ಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಪೂಜಿಸಿ ದ್ದಾನೆ ನೆ, 


English Translation. 


The son of Wik has reverenced the Bharadwajas who have 


ಹ 


| | 
ಗೋಭಿ ಸಂನದ್ದೋ ಅಸಿ ಧೀಳಯಸ್ವಾ ಸ್ಥಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ವೀಳು€ಅಂಗ8 1 ಹಿ! ಭೂಯಾ। | ಅಸ್ಮತ್‌$ಸಖಾ | ಪ್ರೆಃತರಣಃ | ಸುುನೀರಃ | 
| | | | § | 
ಗೋಭಿಃ 1 ಸೆಂ$ನದ್ದ8 1 ಅಸಿ! ನೀಳೆಯಸ್ವೆ | ಆ5ಸ್ಥಾತಾ | ಶೇ। ಜಯತು | ಜೇತ್ವಾನಿ! ೨೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಂ | 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇಷಾ ರಥಾರೋಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇತೆಯಾನ್ಯಾನ್ಯ ಹಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಕಾನಿ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫1 ಇತಿ || 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿವಿಕಾರ ರಥ ತ್ವಂ ನೀಡ್ರಂಗೋ ದೃಢಾವಯವೋ ಭೂಯಾಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ವಯಂ ಸಖಾಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಾದೃಶಕ್ಚ ಭವ | ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ ಸುನೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ವೀರೈಃ ಶೂರಭಟೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭನ | ಅಪಿ ಚಿ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗೊೋ- 
ವಿಶಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಸಂನ್ಪದ್ಬೋಕಸಿ ಸಮ್ಯಗ್ಭದ್ಧೋ ಭವಸಿ । ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೀಳಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ದೃಢೀ- 
ಕುರು | ತೇ ಕನಾಸ್ಥಾತಾ ತ್ರಯ್ಯವಸ್ಥಿ ತೋ ರಥೀ ಚ ಜೇತ್ಪಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಶಶ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಜಯತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವನಸ್ಪತೇ- -ವನಸ್ಸತಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲೈ ರಥವೇ | ನೀಡ್ವಂಗಃ-- ದೃಢವಾದ ಅವಯನವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ | 
ಭಯಾ ಆಗಿರು | ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ-- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು ! ಪ್ರತರಣಃ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರಃ-_ಶ್ರೇಸ್ಕರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಗೋಭಿ&--ಗೊೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂನದ್ಮಃ ಅಸಿ ಹಿ. -ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |: ವೀಳೆಯೆಸ್ವ-- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಲಿಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ | ಜೇತ್ರಾನಿ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಧೆನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಯುತು-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೆಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನಶೃತಿನಿರ್ಮಿತನೂ ರಥರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನೀನು ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric; be our friend, 
be our protector, and be manned by warriors: you are girt with cow-hides : 
keep us steady; and may he who rides in you be victorious over conquered 
(foes). | 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಥಾರೋಹೆಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ 
ವನಸ್ಸತೇ ನೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತ್ಕೇತಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥನೆಂದು ಜಾ ಜೂ 


ವನಸ್ಪತೇ ದೈಢಾಂಗೋ ಹಿ ಭವಾಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣ8 ಸುವೀರಃ ಕಲ್ಯಾ೫ನೀರೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟೇತಿ ಕಂಸ ಂಭ ಸ್ವಾ ಸ್ನಾತಾ ತೇ ಜಯೆತು ಜೇತೆವ್ಯಾನಿ | 

(ನಿ. ೯-೧೨) 
ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರು ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನಮ್ಮ, 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಉತ್ತಮನಾದ ನೀರನು. ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿರುನೆ. 
ಮತ್ತು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ತಾನು ಸಬ್ರಜೇಕೆಂಡು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಚಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃಚ ಷರ್ಯೋಜ ಉದ್ಭ ತೆಂ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಭೃತಂ 
| 
ಸಹ 


೨೧ 


| | 
ಅಸಾಮೋಜ್ಯಾನಂ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 


ಹ ಕೋ Be ಾ ಹ 


| [ 
ನಜ್ರಂ ಹನಿಸಾ ರಥಂ 
ಯಜ ! ೨೭ ॥ | 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
RS Al |, 1 | 
ದಿವಃ | ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಪರಿ | ಓಜ ॥ (ಉತ 5ಭೃತೆಂ ವನಸ್ಪತ್ರೀಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಅ$ಭೃತೆಂ | ಸಹಃ! 


| | | ) | | | 
ಅಸಾಂ ! ಓಜ್ಮಾನಂ | ಪರಿ! ಗೋಭಿ! ಅ€ವೃತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಹನಿಷಾ ರಥಂ | ಯೆಜ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಟೋಪ್ಸತೆಮುದ್ದೈತಂ ಸಾರಶ್ರೇನೋಪಾತ್ರಂ ಯೆಜೋ- 
ಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೆಪ್ರೊಪಂ | ವನೆಸ್ಪಕಿನಿಕಾರತ್ವಾದ್ರಥೆಸೈ | ವನಸ್ಪಶೆಯೋ ಹಿ ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಾಃ 
ತೇ ಚೆ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಭಿರುದಕಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಆತೋ ರಭಸ್ಯ ಲೋಕದ್ಸಯಸಾರತ್ತಮುಸಸನ್ನಂ || ಪರಿ 
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ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ !! ಅಹಿ ಚ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ವೃಕ್ಷೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಆಭೃತಮಾಹೃಶೆಂ 
ಸಹೋ ಬಲರೂಪೆಮಸಾಮುದಕಾನಾನೋಜ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇರಕಂ | ಯದ್ವಾ! ಓಜ್ಮಾ ವೇಗಃ | ಅಸಾಂ ವೇಗ 
ಇವ ವೇಗೆವಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಪರಿ ಪರಿತ ಆವೃತಮಾನೇಷ್ಟಿತನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರೈಕದೇಶಂ! ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಚ್ರಮುದಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭವತಕ 
ವಜ್ರಸ್ತೈತೀಯೆಂ ರಥಸ್ತೈತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತೃತೀಯಮಿತಿ | ಏವಂಗುಚವಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ ಹವಿಷಾ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಯೆಜ | ನೂನನೇಷೋಕ್ತರಾ ಚೆ ರಫದೇವತೈಸ್ಯ ಹವಿಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯೇ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ದಿವ&--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಿ. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಉದ್‌- 
ಭೃತೆಂಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಓಜ ಬಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ವನೆಸ್ಪ್ಸೆತಿಭ್ಯ8 ಪರಿ--ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ | 
ಆಭ್ಬೃತೆಂ-_ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸಹಃ&--ಶಕ್ತಿರೂಪಿಯಾದುದೂ | ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಓಜ್ಮಾನಂ-. 
ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ |, ವಜ್ರಂ ವಜ್ರದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ | ಗೋಭಿ8--ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಆವೃತೆಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ! ಹವಿಷಾ-- 
ಪೆರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ |. ಯೆಜ-- ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಬೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಶಕ್ತೆಸ್ತರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ ಎತೆವಾದುದೂ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ, ಗೋ ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 

Worship with obtations the chariot constructed of the substanee of 
heaven and earth, the extracted essence of the forest lords ; the velocity 
of the waters; the encompassed with the cow-hide ; the thunderbolt 
(of Indra). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಮರುತಾನುನೀಕಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ನರುಣಸ್ಯ 


| 
ನಾಭಿಃ | 


| | | | 
ಸೇಮಾಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಜುಷಾಣೋ ದೇನ ರಥ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾ 


| 
ಗೃಭಾಯ 8 ೨೮ ॥ 
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ಳ್‌ ಬ್‌ ಯ್‌ ಕ ಸತ್‌ ಆ ಆಪ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ನ ಜತ ಕಸದ ಹಳಳ ಸ ಬರ್‌ ದ ಬ ಸರಸ ಸ ಅರ್‌ ಗ್‌ ಹ ಕ್‌ ಯ್ಯ ಅಬ ರ್‌ ಸಳ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಫೆ ಸ್‌ ಸುತ್‌ ಸ ಒಂದ್‌ ಎ.ಆರ್‌ ಉಂ ಸ್‌ ಸಬ ಇತ್‌ ಇನ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ಯಾರ್‌ ಕಾನ್‌ ಸ್ಮ: ಗ್ಯಾನ ಸನ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗನ ಇಸ್‌ ಸರ್‌ ಕಿತ್‌ ಯರ್‌ ಸ್‌ ಸಾನೆ ಇ ಸನ್‌ ಮಜತ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಬಾ ಸನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ ಲಾನ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ವಜ್ರ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 
| | | | 
ಸಃ | ಇಮಾಂ | ನಃ | ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ!| ಜುಷಾಣಃ | ದೇವ | ರಥ! ಪ್ರತಿ! ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯೆ ॥ ೨5೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯೋ ರಥ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರೈಕೆದೇಶೋ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ 
ದೇವಗಣಾನಾಮನೀಕೆಮಗ್ರಭೂತೆಂ ತೆದ್ದಚ್ಛೀಫುಗಾಮಾ ನಿತ್ರಸ್ಯಾ ಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಗೆರ್ಭೋ 
ಗರ್ಭವದೆಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ । ಅಹನಿ ಹಿ ರಥಃ ಸಂಚರತಿ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಸ್ಯ 
ನಾಭಿರ್ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಃ | ನಾಭಿರ್ಯಥಾ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ನೈಶ್ಚಲೈೇನಾವತಿಸ್ಠತೇ ತದ್ವೆದ್ರಾತ್ರೌ ಕೃಚಿದೇವ 
ಸತಃ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ರಥ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಮಿಮಾಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾಂ. 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವತೀಂ ಯಾಗೆಕ್ರಿಯಾಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 


ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರಥ--ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಇಂಡ್ರಸೈ ಇಂದ್ರನ | 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕಡೇಶಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರುತಾಂ. _ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅನೀಕಂ- _ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಕ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ | ಗರ್ಭ8--ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸ್ಯ-_ವರುಣ 
ದೇವನಿಗೆ 1 ನಾಭಿ8- ನಾಭಿ ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಸಃ8- ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ | 
ಇಮಾಂ ಈ | ಹವ್ಯದಾಶಿಂ--ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 1 ಜುಷಾಣಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ಹನವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ-. _ಸ್ಹೀಕರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿ. 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವರುಣ ದೇವನಿಗೆ ನಾಭಿ. 
ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿನು. 

English Translation. 
Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the 


precursor of the Maruts, the embryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by this our sacrifice, accept the oblation. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 
« ಓರ್ರಿ ಬ್ರ ಸೌ ಶಿ 6 ಅ 6 ೬ 
ಗೆಟ್‌ ಅಟ್ಟ ಗಾ ಷ್‌ ಪ್ಯೂನ್‌ ಇಟ್ಟ ಗ್‌ ಕ್ರ ಶ್ರ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ ಸ್‌ ಇ ಪರ ಉತ್‌ ಉನ್‌ ಉಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಹ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಗ ಉಗ ಬ. ಹರ ಪಾ ಸ ಆವ್‌ ಬಾಲಿ ಉನ ಗ ಸಾಸ್‌ ಸಮ ಅ ಕೆ ಯ ಗಾ ತ್‌ ಸಾತ ದಾಸ ಗಾರ ಗಾನಾ ಶ್‌ ರಾತ್‌ ಬರಾ ಸಾ ಹ ಸ್ಲಾಟ್‌ ಇನ್‌ ನ ಬಸ ಮೂಖ ಯು ಮೊ ಬ ದ. ಟೀ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಆಜ ಟ್ರ 1 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ನಿಸ್ಮಿತೆಂ 
ಮ ಮೂ ಹ್‌ ಆ ಅ 


| 
ಜಗತ್‌ | 


| | | | 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ 


; | 
ಶತ್ರೂನ್‌ | ೨೯ ॥ 


| ಪದಸಃಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಸೆ | ಶ್ವಾಸಯ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಪುರು$ತ್ರಾ। ಶೇ ಮನುಕಾಂ | ವಿಸ್ತಿತೆಂ | ಜಗತ್‌ | 


| | 
ಸಃ | ದುಂದುಭೇ! ಸಂಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ 1 ದೂರಾತ್‌। ಪನೀಯಃ | ಅಪೆ |! ಸೇಧ | 


| ಕೆ 
ಶತ್ರೂನ [| ೨೯ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಪರೇಣ ತೃಚೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದುಂದುಭಿರಭಿಮರ್ಶನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಉಪೆ ಶ್ವಾಸಯ 
ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಜೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃ ಕೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭ | ಇತಿ! 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಸೈಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪ ಶ್ವಾಸಯ |! ಆತ್ಮೀಯೇನ ಜಯೆ- 
ಘೋಷೇಣಾಶ್ವಾಸಯೆ ! ಯಥಾ ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ತ್ವದೀಯೇನ ಶಚ್ಚೀನಾಸೂರಿತೆಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚೆ ನಿಸ್ಥಿ ತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಜಚೋಬಭಯನಿಧಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶಬ್ದಂ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಮನುತಾಂ | ಮನ್ಯಶಾಂ |! ಜಾನಾತು! 
ಹೇ ದುಂದುಚಭೇ ಸ ತ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಶ್ಚ ಸಜೂಃ ಸಹ ದೊರಾದ್ದೆಪೀಯೋ ದೊರಾಜಸಿ 
ದೊರಕೆರಂ ಶತ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನಸ ಸೇಧ! ಅಸಗಮಯೆ! ಅಕ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಮಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಳಿಂ 
ದ್ರುನೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದೃಧಕೆರ್ಮಣಃ | ನಿ.೯೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥॥ 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದುಂದುಭೇ--ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ | ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ ಉಪೆ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) | ಶ್ವಾಸೆಯೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ವಿಸ್ಥಿ ಶೆಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಗೆತ್‌-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ || ಮನುತಾಂ.. 
ತಿಳಿಯಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ) | ಸ8--- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ | ದೇವೈಃ 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂ॥ಃ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದೂರಾದ್ದವೀಯೆಃ-. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಶತ್ರೂನೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಸೇಧ- ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ 
ಇತರ ದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು. 


ಪಂಕೆ ಮಾಡು. 
English Translation: 


War drum, fill with your sound both heaven and earth; and let 
all things, fixed or moveable, be aware of it: do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಶ್ವಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚದಿಂದ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ) ದುಂದುಭಿ 
ಯನ್ನು (ನಗಾರಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀ- 
ಮುತೆ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರಜೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇ3 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭) ವಿವೃತೆ' 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ದುಂದುಭಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ | 


ದುಂಡುಭಿಃ | ಮಂದುಭಿರಿತಿ ಶಜ್ದಾನುಕರಃ90 | ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ನಾ! ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಕರ್ಮಣಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


. ಉಪ ಶ್ಚಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ ಬಹುಧಾ ತೇ ಹೋಷೆಂ ಮನ್ಯತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತೆಂ ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚ ಯತ್‌ ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಹಜೋಷಣ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಮೊರಾತ್‌ 
ದೂರತರಮಪಸೇಧ ಶತ್ರೂನ್‌ |! 

(ನಿ. ೯-೧೩) 
ದುಂದುಭಿ ಎಂದರೆ ನಗಾರಿಯು ; ದುಂ ಧುಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ಮರವು ಅದನ್ನು ಭಿನ್ನಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದುಂದುಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
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| ಎಲ್ಸೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥ _ರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು (ನಿನ್ನ ಶಬ ವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲಿ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರೆದೂರಕ್ತೆ ಎಂದರೆ ಜು ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಧಕ || 
| | 
ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ನ ಆಧಾ ನಿಃ ಸ್ಪನಿಹಿ ದುರಿತಾ ಬಾಧೆ- 
ಮಾನಂ | | 
| | 
ಅಪ ಖು ಪ್ರೋಥ ದುಂದುಬೇ ದುಚ್ಚು ನಾ ಅತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿರಸಿ ವೀಳ 


ಯಸ್ವ ॥ ೩0 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಸ್ರ ದಯೆ | ಬಲಂ |! ಓಜ॥8 | ನಃ |e | ಧಃ | ನಿ 1 | ಸ್ತ ನಿಹಿ | ಡೊೋಂಅತಾ | ಬಾಧಮಾನ;। | 
| ! | | | 
ಅಸ | ಸ್ರೋಥ! ದುಂದುಭೇ। ಡುಚ್ಚುನಾಃ | ಇತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮುಷ್ಟಿ! ಅಸಿ! ನೀಳೆಯಸ್ವ !!೩೦/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಆ ಕ್ರಂದೆಯ | ಆಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್ರೋದಯ | ಬಲಂ ಸೇನಾರೂಸೆಮೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಂ ಚ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಧಾ8। ಆಧೇಹಿ। ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ! ತೆಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗೆಮನಾನಿ 
ಜಾಧಮಾನೋ ಹಂಸಂಸ್ತೃಂ ನಿ8 ಸ್ತನಿಹಿ | ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಧಾತುಃ 
ಹೇದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛನಾ ಅಸ್ಮದ್ದುಃಖಹೇಶತುಭೂತಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಇತೋಇಸ್ಮತ್ಸ್ಟಾನಾದಪ ಸ್ರೋಥ | ಬಾಧಸ್ವೆ! ಶ್ವೆಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಚಿರಸಿ | ಮುಷ್ಟಿರಿವ ಶೂತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಅತೋ ಇಸ್ಕಾಸನ್ಸೀಳೆಯಸ್ಟ | ದೃಢೀಕುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದುಂದುಭೇ ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ | ಆ ಕ್ರಂದಯೆ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸು | ಬಲಂ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜ॥--ನಮ್ಮ ಶರೀರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಥಾಃ-- ಒದಗಿಸು | 
ದುರಿತಾ- ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಾಧಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಃ ಸೈನಿಹಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು | ದುಚ್ಛು ನಾ ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಇತಃ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಅಸೆ ಫ್ರೀಳಿ-ದೊರಕ್ಕ ಓಡಿಸು] (ತ್ವಂ ನೀನಾದರೋ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮುಷ್ಟಿಃ ಅಸಿ 
ಮುಷ್ಟಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀಳೆಯೆಸ್ವೆ- (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಸಪಡಿಸು. | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಂತೆ. ಮಾಡು. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಪಾನ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು, ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಎಲೈ 
ದುಂಡುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲನವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. | | 


English Translation. 
Sound loud against the (hostile) host: animate our prowess: thunder 


aloud, terrifying the evil-minded : repel, drum, those whose delight it is to 


harm us: you are the fist of Indra; inspire us with fierceness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | ಚ 
ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇಮಾಃ ಕೇತುಮದ್ದುಂದುಭಿರ್ವಾವದೀತಿ | 


ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಶ್ವರಂತಿ ನೋ ನರೋಜಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ರಥಿನೋ ಜಯಂತು॥ 
| ಪದಪಾಠಃ। 1 
ಆ। ಅಮೂಃ | ಅಜ ಪ್ರತಿ ಅವರ್ತಯ | ಇಮಾಃ | ಕೇಶುಮತ್‌ | ದುಂದುಭಿಃ | ವಾವದೀತಿ | 
ಸಂ ಅಶ್ಲ5ಪೆರ್ನಾಃ | ೫ | ನಃ | ಸರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ ರಥಿನಃ ಜಯೆಂತು | a0 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೊೋ ಮಂದುಭಿದೇವತ್ಯ ಉತ್ತೆರಾರ್ಥಶ್ಚ್ವೈಂಪ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಭಾ- 
ವಪ್ಯರ್ಥರ್ಚಾವೈಂದ್ರೌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮೂಃ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆಜ | ಆಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಮಯ | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಶೆತ್ರುಭಿರ್ಜಿಫೃಪ್ಲಿತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾವರ್ತಯೆ | ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಯೆ 1 ಆಯೆಂ ಚ 
ದುಂಡುಭಿಃ ಕೇತುಮತ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನವತ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞಯಶೇ ತಥಾ ನಾವದೀತಿ| ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ಆಶ್ಚಪರ್ಣಾ ಅಶ್ವಪೆತನಾ ಅಶ್ಚವಾಹಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಿನೋ ರಥಾರೂಢಾಃ 
ಪುರಷಾಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಯಂತು | 
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ಗ್‌, 


f ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮೂಃ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಮಾಃ ನಮ್ಮ ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತೆಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು| ದುಂದುಭಿ॥-- ಈ ರಣವಾದ್ಯನು | ಕೇತುಮತ್‌--ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ | ಮಾವಡೀತಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ |, ಅಶ್ವಸೆರ್ಣಾ8--ಆಶ್ವಾರೂಢರೂ |ನ8--ನಮಗೆ ಸೇರಿದದರೂ ಆದ | ನರಃ 
ಪುರುಷರು | ಸಂ ಚೆರಂಶಿ--_ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ರಥಿನೆೇ- 
ರಥಾರೂಢರಾದ ಪುರುಷರು | ಜಯೆಂತು- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ 
ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ರಣದುಂದುಭಿಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ, ರಥಾರೂಢರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Recover these our cattle, Indra ; bring them back : the drum sounds 
repeatedly as a signal : our leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars, Indra, be victorious. 


DMC 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ರಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ / 
ಅತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ : 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ"'ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


~~ 


| ಶ್ರಿ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊ ಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ |. 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿಹ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲು 


(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


we roe ಪಸ EE ioe mee ಎಂ 


ಗ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಜಾಹ್ಯಂ | 


ಅಥಾಸ್ಪೈಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ! ಸಷ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಚಿಶುರ್ಥೇಂನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೊತ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ 1! ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೇಶಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುಶ್ರೆಸ್ಯ 
ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ದೈೈಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ಪೃಣಪಾಣಿಕೆಂ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ರಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಸಶೋಬೃಹತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರಗಾಥಾನಿತ್ಯಾ- 
ಗಸ್ನೇಯ್ಯೆಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಷ್ಣಿಗ್‌ ಬೃಹೆತೈತಿಜಗೆಶೀಶಿ ಮಾರುತ್ಕೋ;ಂತ್ಯಾ ಸ್ಲಿಸ್ರೋ ವಾಸಾಂ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥ ಪುರಉಷ್ಲಿಗ್‌ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಹ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಪೈಶ್ನೇರ್ನೇತಿ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ. 
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ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆ ಇತಿ ತಲ್ಲಸ್ಸಚಿಸೆದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಯುಜೌ್‌ 
ಜಾಗೆಕಾ ಸತೋಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಸೇಶತ್ವಾಕ್‌ | ತೃತೀಯಾಚಶುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಪಂಚಮಿ ಬೃಹತೀ ಷಷ್ಠೀ ಮಹಾಸತೋಬೃಹಶೀ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ದ್ವಾದಶಾಸ್ತರಾ ದ್ವೌ 
ಸಾದ್‌ ಸಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹಶೀ | ಸಸ್ತೆಮಿಾಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಆಷ್ಟ್ರಾಸ್ತರಾಶ್ವತ್ವಾರಃ ಷಾದಾ ಏಳೋ 
ದ್ಹಾಪಶಾಶ್ರರಃ ಸಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟನಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಸ್ಟಿನಸ್ತ್ರಯೋ ದ್‌ ಜಾಗತೌ 
ಸಾ ಮಹಾಸಶೋ ಬೃಹತೀ | ನವನಾ ಬೃಹತೀ ದಶನಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ಏತಾ ದಶಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಕಕುಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮೋ ಯದಿ ದ್ವಾಡೆಶಾಸ್ತರ ಉಭಯೆತೊಷ್ಟಕೌ ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಸಾ ಕೆಕೆಪ್‌! 
ದ್ವಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಆದ್ಯೋ ಜಾಗತೋ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯೌ 
ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಚೆತುರ್ದೆಶೀ ಬೃಹತೀ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯತಿಜಗೆತೀ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಶಿಸೃಣಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ಇಂದ್ರಾಡೆಯೋ ವಾ ದೇವತಾಃ! ಸೋಡಶೀ ಕಕುಸ್‌ ಸಸ್ತೆದಶೀ ಸಶೋಬ್ಬ ಹತ್ಯೆ ಸ್ಕಾದಶೀ ಪುರಉಡಪ್ನಿಗೇ- 
ಫೈಣೀನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚತಸೈಣಾಂ ಪೂಷಾ ದೇವಶಾ | ವಿಂಶೀ ಬೃಹತ್ಯೇಶಕವಿಂಶೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಆದ್‌ ದ್ವಾವಷ್ಟಕ್‌ ಶೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಕ್ಚತುರ್ಥಪಂಚಮಾವಷ್ಟೆಳೌ 
ಸಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ನಿಂಶ್ಯೇಕವಿಂಶ್ಯೋಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಸೂಕ್ತೆಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾನ್ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ದೇವತಾ | ದ್ವಾನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಸ ಚಾಪಿ ಪೃಶ್ಲಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8। ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಚ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯಯೆಂ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಪ್ರೆಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ನೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದೇವೋ ನೋ ಡ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೊನುರೂಪೌ | ಅ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | | 


ಭುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅಪ್ಪಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು  ಆರಂಭಿಸುನೆನ್ನ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ದ 


ಸ್ಥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಯೆಜ್ಞಾ 


ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ವೆರಡು 
ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹೆ್ರತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜ್ಞಾಯಂಜ್ಞಾ, ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಇಪಾಣಿಕಂ ಪ್ರಶ್ಚಿಸೊಕ್ತಂ 'ಪ್ರಗಾಥೌ ಬ್ರಹತೀ 


ಮಹಾಸತೋಬ್ರಹತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರೆಗಾಥಾವಿತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥ? 
ಪುರಉಸ್ಹಿಗ್ಬೃಹತ್ಯತಿಜಗಶೀಕಿ ಮಾರುತ್ಕೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾಸಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇನೆತಾಃ 
ಕಾಕುಭಃ ಸ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಥಿಗ್ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟೋೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮ ಫ್ಯಾಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ” ದ್ಯಾವಾಭೊಮ್ಯೋರ್ವಾ ಸೃಶ್ನೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಮೂರನೆ ಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷನಗಳೂ ಇಳಿದ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. . ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಮೆ. 
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ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಹಾಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಹಾಸತೋ : 
ಬ್ರಹೆತೀಭಂದಸ್ಪವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ವಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇನತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಕಕುನ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀ 
ಛೆಂದಸ್ವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯದು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನದು. ಒಂದು ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಲರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರಉಸ್ಸಿ ಕೌಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಕುಬೃಹೆತೀಛಂದಸೃವು. ಹದಿನ್ಸೆದನೆಯದು ಅತಿಜಗತಿೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಯಕಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು, ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಸತೋಟಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಸ್ಕೆ ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂಸನು 
ದೇವತೆಯು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಯನಮಧ್ಯಾಮಹಾಬ್ಯಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಯವಮವಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸೃಶ್ಚಿಸೂಕ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭೂಮಿದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ಯಜ್ಞಾ - 
ಯಜ್ಞಾ ಮೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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PRT NN ಉ 6 en a ಜರ್‌, 





AAA ASIEN 
pd ಭಾ 
ಸೊಳ ಛಲ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುನಾಕ ೪1 ಸೂಕ್ತ. ೪೮ |. 
ಅನ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ--೧್ಕ ೨, ೩, ೪1 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೨೨ ॥ 
| ಯಿ! ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹೆಸ್ಪತ್ಯಃ | ತ್ರಣಪಾಣಿಕಂ ಸೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತ ೦ | 
| ಡೇವೆತಾ- ೧-೧೦, ಆಗ್ನಿ 8 | ೧೧, ೧೨, ೨೦, ೨೧. ಮರುತಃ | ೧೩-೧೫. ಮರುಕೋ 
 ಲಿಂಗೋಕಜೇನತಾಿ ವಾ! ೧೬-೧೯, ಪೊಸೂ! ೨೨. ಪೃಶ್ನಿರ್ಜ್ಯ್ಯಾವಾ' 
ಜೋನಾ ಮಾಗಿ 
1 ಛಂದೆ!-೧ 8: ಜ್ಯ ೯, ೧೪ ೧೯, ೨೦. ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೧೦, ೧್ಮ ೧೭. 
ಸಕೋಬೃಹತೀ। ೬4 ೮ ಮಹಾಸತೋಟಬೃಹತೀ। ೭. ಮಹಾಬ್ಯಹೆಕೀ! 
೧೧, ೧೬. ಕೆಸುವ್‌, ೧4 ೧೮. ಪುರಉಸಹ್ಲಿಕ್‌| ೧೫, ಆತಿಜಗೆತೀ | 
೨೧. ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ। ೨೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸ೦ಹಿಇಾಪಾದೆಃ || 


| | | 
ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗ ಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ ! 


೩) 
| | | | | 
ಸ್ರಪ್ರ ನಯಮುಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶಂಸಿಷುಂ 8೧1 
| ಪದಪಾಠತ 1 
ಚೆ | | 
ಯೆಜ್ಞಾ5ಯೆಜ್ಞಾ | ವ81 ಅಗ್ನೆಯೇ | ಗಿರಾನಗಿರಾ | ಚೆ! ದೆಕ್ಷಸೇ |. 


ಪ್ರೆ5ಪ್ಪ | ವಯಂ! ಅಮೃತಂ | ಚಾತೆನೇದೆಸೆಂ 1 ಹಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಮಿಕ್ರಂ |ನ| ಶಂಸಿಸಂ1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಹ್ಮ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಡಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ದೆಕ್ಷಸೇ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುಕಿರೂಪೆಯಾ ಹಾಚಾ ನಾಚಾ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರೆಂ ಕುರುಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ ಚೆತಬ್ದೋ ಭಿನ್ನಸ್ರನೋ ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆರೋ ಶ್ರಷ್ಟವ್ಯ॥ | 'ಯೂಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತುರತ | 
ವಯೆಮಪಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ!! ಪ್ರಸಮುಪೋಪಃ ಖಾದೆಸೂರಣ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾ!| ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈಕವಚಿನಂ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ" | ಪ್ರಶಂಸಾಮ | ಕೀಡೈಶೆಂ | 
ಅಮೃತಂ ಮರಣಿರಹಿತೆಂ ಚಾಶನೇದಸ೦ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ಮಾ ಮಿತ್ರಂ 
ನ ಸಖಿಭೂತಮಿವ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ | ಯದ್ದಾ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ತ್ವನಿತ್ಯಸ್ಯ ವೆಸಾಡೇಶಃ | pe 
ಇತಿ' ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕ್ರಿಯೌಗ್ರಹಣಿಮನಿ ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಸ್ರದಾನತ್ವಾತ್‌ 
ಚಶಬ್ಬ ಶ್ಚಣ್ಣಿತಿ ನಿಸಾತಶ್ಚೇದರ್ಫೇ ವರ್ತೆಶೇ! ದಕ್ಷಸ ಇತಿ ಚೆ ದಕ್ಷೇರ್ವ್ವದ್ಧಿ Wesson 
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ತೆಜ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ ರೂಪೆಂ ! ಚಣಾ ಯೋಗಾಶ್‌ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಫಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ತೆತ್ರಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಸ್ಟಂ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೆಕ್ಷಸೇ ಚೆ 
ವೆರ್ಧಯುಸಿ ಚೇತ್‌ ವಯಮಶ್ಯಮೃತತ್ಪಾದಿಗು೫ಕಂ ತಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮ 





| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿ0 ವ।--ನೀವು | ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | 
ಪಕ್ಷಸೇ- ಪ್ರಭೂತಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ | ಅಗೃಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ! ಗಿರಾಗಿರಾ-ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಯಂ ಚೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ಅಮೃತಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ-- 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ! ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶೇಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಟ ನೀವು ಪ್ರಭೂಶಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಿರಿ ನಾವೂ ಸಹೆ ಮರಣದರ್ಮರಹಔಿತನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸುಹೃತ್ತಿ 
ವಂತೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


At every sacrifice (honour) the mighty Agni with your reiterated 
praise, whilst we golify him, the immortal, who knows, all things our 


dear friend. 
1 ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥೆಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಐಶೆಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 
ಯಜಚ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಆಗ್ರಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರಫಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಪೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯ« ಯೋಸಿಂ ಚಾನುರೂಪೆಂ ಚಿ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ವತಾ | ಯಪ: ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ಶಸ್ಟ್ಯಾ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಯೋರೇವ ತದುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ರೆಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರೆಜಯೊಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಯೇ ಏವಂ ವೇದ | 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೩೫) 
ಹೋತೃವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸೈಥುಪಾಜಸೇ (ಬ. ಸಂ. ೩-೩) ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ನೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವನು. ಅನಂತಶರೆ ಮರುದ್ಹೀವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ರೆಕ್ಷಸಃ 
ಪ್ರಶೆವಸಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೭) ಎಂಬ ಮರುವ್ಬೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವಮ. ಶಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 
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ನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸಾನ್‌ ಬ ಬಂ ಮಾಸ ಸಯ ದು. 





ಸ ರೌಲ್‌, 





ಈ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವೋ 
ವೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೇ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರವು, ಇದು ಎರಡನೆಯದ್ದು 
ಪ್ರಥಮಪ್ರ ಗಾಥವಾದ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ( ಸಾಮವೇದ. 
೩೫; ೭೦೩) ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯೋನಿಯೆಂದು. ' 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ವೆ ಸಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಎರಡು 
ತೊಡೆಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋಸಿರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು. 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಪ್ರ ಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಪಶು. 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಸ 
ಊರ್ಜೊ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯಮಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹವ್ಯದಾತಯೇ। 


| | | | | ಕ 
ಭುವದ್ವಾಜೇಷ್ಟನಿತಾ ಭುನದ್ವೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


W | "ಟ್‌ 
ಊರ್ಜ॥ | ನಪಾತಂ | ಸಃ! ಹಿನ! ಆಯೆಂ | ಅಸ್ಮೋೇಯೆಃ | ದಾಶೇಮ | ಹವ್ಯ€ದಾತಯೇ | 


| | | | 1 
ಭುವತ್‌ | ನಾಜೇಷು | ಅವಿತಾ। ಭುವಶ್‌ | ವೃಧಃ | ಉತ | ತ್ರಾತಾ! ತನೂನಾಂ ೨॥ 


ಚೆ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ ೫1 

ಊರ್ಕ್ಜೊೋಇನ್ನೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಮಿತ್ಯನುಷಂಗಾತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾ- 

ನೇತೈರ್ಥಃ | ಹಿನೇತಿ ತಿಸಾತೆಪ್ಟಯಸಮಟನಾಯೋ ಬೀತೃಸ್ಸಾರ್ಥೆೇ | ಸ ಖಿಲ್ವಯೆಮಗ್ಗ್ನಿ ರಸ್ಮೆಯೆರ. 

ಸ್ಮಾನಿಮಯ ಮಾನೋ ಭವತಿ! ವಯೆಂ ಚೆ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 

| ದಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ದಾಶೇಮ |! ಹನೀಂಹಿ ದದ್ಯಾಮ | ಸ್ಟ ಚಾಗ್ಲಿವಾ ೯ಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ್ರನಿತಾ. 

ರಕ್ಷಿತಾ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚಾ ಸ್ಕಾ ಕೆಂ ಬುವತ್‌ |! ಭವಶು | ಉತಾಫಿ ಚಿ ತನೂನಾಂ ಸಾಜ 
ಸ್ಮಶ್ಪುಶ್ರಾಣಾಂ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತ! | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಜಃ--ಶಕ್ತಿಗೆ | ನೆಸಾತೆಂ--ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಾವು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಹಿನ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ8 ಅಯೆಂ- ಅದೇ ಈ ಅಗ್ವಿಯು | ಅಸ್ಮೆಯುಃ-_ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 
ಹವ್ಯದಾತಯೇ.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ಅಗ್ನಿಗೆ । ದಾಶೇಮ- ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ | 
(ಸಕ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಚೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಅನಿತಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಧಃ- 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌. ಆಗಿರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಶನೂನಾಂ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ, 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ | ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುಶ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


The son of strength, for he verily is propitious to us; to whomlet us 
offer oblations as to the conveyer of them (tothe gods): may he be our 
defender and of our offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| | | 
ನೃಷಾ ಹೃಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಮಹಾನ್ವಿಭಾಸ್ಯರ್ಚಿಷಾ | 


| | | 
ಅಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಚ್ಛು ಚೇ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ೩ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾ! ಹ! ಅಗ್ನೇ! ಆಜರಃ |! ಮಹಾನ್‌ | ವೀಭಾಸಿ! ಅರ್ಜಿಷಾ। 


| | | 
ಅಜಸ್ರೇಣ |! ಶೋಚಿಷಾ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶುಚೇ | ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ | ಸು! ದೀದಿಹಿ| ೩ || 


| ಸಾಯೆ ಇಭಾಷ್ಕಂ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾ ವಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಗುಣೈರಧಿಕೆ ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಪಮರ್ಜಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಓ! ನಿಶೇಸೇಣ ಸ್ರಕಾಶಸೇ ಖಲು! ಹೇ ಶುಚೇ 
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ಸೇ ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛಿನ್ನೇನ ಶೋಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚೆತ್‌ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್ಷೀಸಯ | ಪ್ರೆಕಾಶಯ 1 


ದೀಷ್ವಾಗೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಗೇೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಷಾ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಮಹಾನ್‌... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ವಿಭಾಸಿ ಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ |  ಶುಚೇ_ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ--ನಿರಂತರವಾದ | 
ಶೋಟಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1  ಶೋಶುಚೆತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು! ಸುದೀತಿಭಿ8-_- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ | ಸು ದೀದಿಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿರಂತರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು, 
English Translation. 
Agn1, you are the showerer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour ; you are resplendent, brilliant 


(Agni), with unfading lustre : shine forth with glorious rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಸಾನುಷಕ್ತವ ಕ್ರತ್ತೋತ ದಂಸನಾ | 


| | 
ಅರ್ವಾಚಃ ಕ್ಲೀಂ ಕೃಣುಹ್ಯಗ್ಸೈೇಆವಸೇ ರಾಸ್ತ್ರ ವಾಜೋತ ನಂಸ್ಟ | 9 || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


1 | | !| | 
ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಸಿ! ಯೆಕ್ಷಿ! ಅನುಷಕ್‌ | ತನ ಕೃತ್ವಾ | ಉಶ | ದೆಂಸನಾ | 
( | | | 
ಅರ್ನಾಚಃ | ಸೀಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಅಗ್ನೇ! ಅನಸೇ | ರಾಸ್ತ್ರ | ವಾಚಾ | ಉತ | ವಂಸ್ಕ | ೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇನಾನ್ಯ ಜಸಿ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಸಿ 1 ಅತೋಸ್ಮಾಕಮಹಸಿ ಯೆಜ್ಞ ಅನುಷಕ್‌ ಅನುಸಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ 
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ಯಕ್ಷಿ! ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಯಜ | ತೆವರ್ಧಂ ತೆವ ಕ್ರತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋತಾಪಸಿ ಚೆ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆ! 
ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ |! ತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಸೇನಾನರ್ನಾಚೊಲಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ 
ಹುರ್ವವಸೇತಸ್ಮೆದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ವಾಜಾ ವಾಜಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ! ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇನೇಜಭ್ಯೋ ದೇಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ವಮಸಿ ವಂಸ್ಥೆ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೆಂಭೆಜಸ್ವೆ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | (ಶೈಂ- ನೀನು) | ಮಹಃ... ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಜೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು |  ಯೆಜಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನುಷಕ್‌-- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ--(ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸು |! ತವ--ನಿನ್ನ | ಶ್ರೈತ್ವಾ-ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದಂಸನಾ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೀಂ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಚೇ 
ನಮಗಭಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಸ್ರಣುಶಿಂ-ಮಾಡು | ವಾಜಾನಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ರಾಸ್ತ್ರ-- 
ಅವರಿಗರ್ಪಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಂಸ್ಪ-- ನೀನೂ ಭುಜಿಸು. | 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದ ಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗರ್ನಿಸು ಮತ್ತು ನೀಮೂ ಅವನ್ನು ಭುಜಿಸು. 

English Translation. 

You sacrifice to the mighty gods; sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts: bring them down, 
Agni, for our salvation : present (to them) the sacrificial food, partake of 


1! yourself. 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಶ: ॥ 


ತ್ರಿ 


ಸಾ 


(U— 


nl ಹ್‌ 
ಯಮಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ಗರ್ಭಮೃತಸ್ಯಪಿ 


| J | | 
ಸಹಸಾ ಯೋ ಮಧಿಶೋ ಜಾಯತೇ ನೃಭಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ ॥ ೫॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆಂ | ಆಪಃ | ಆದ್ರಯೆಃ | ವನಾ | ಗರ್ಭಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಿ | 


| | | | | | 
ಸಹಸಾ! ಯೆ8। ಮಥಿಶಃ | ಜಾಯತೇ | ನ್ವ$ಭಿಃ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ.1 ಸಾನವಿ | ೫ ॥ 
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| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚ ಯತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತ್ಶಮಾನಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಹಿಪ್ರೆತಿ ಪೂರಯಂತಿ। 
ಯೆದ್ವಾ! ಆಸಃ ಸೆಮುದ್ರಿಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವಾಡವ- 
ವೈದ್ಯುತದಾವರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಪಿಪ್ರೆತಿ ಪೂರಯಿಂತಿ | ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಸ್ವಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಯೆತ್ವಿಗ್ಟಿ ಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಧಿ೫ೃಃ ಸನ್‌ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಮೇರುಪೆರಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆ 
ಉತ್ತೃಷ್ಟೇ ದೇನಯೆಜನದೇಶೇ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರುದುರ್ಭವಶಿಸ ತ್ವಂ ವಂಸ್ಟೇತೈನ್ವಯೆ8! ಯದ್ವಾ! ಯಃ 


ಸೆಪ್ರಾನಿತೈನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆಸೆ-ಉದಕಗಳೂ | ಅಪ್ರಯೆಃ--ಮೇಘಗಳೂ | ವನಾ--ವನಗಳೂ | ಯೆತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆತಿ--ಪೋಷಿಸುವುವೋ | ಯ8&-ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿಒ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಹಸಾ-_ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಧಿತಃ--ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ--ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ !  ಸಾನೆನಿ- ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉದಕಗಳೂ, ಮೇಘಗಳೂ, ವನಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುನುಮೋ, 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ. 

English Translation. 

(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
{of the rite), are generated in the highest place of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ರೊದಸೀ ಉಭೇ ಧೂಮೇನ ಧಾವತೇ ದಿವಿ | 
| ಮುಸಿ ಜುಜೆ 
ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತರುಷೋ ವೃಷಾ ಶ್ಯಾವಾ 


| | 
ಅರುಷೋ ವೃಷಾ॥ ೬॥: 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
£4 ಯೆಃ | ಪಪ್ರೌ | ಭಾನುನಾ | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಧೂಮೇನ | ಧಾವತೇ | ದಿನಿ } 


ಹ SNES Wits 


| | 
ಶಿರಃ | ಖಿ | ಪದೃಕೇ! ಊರ್ಮ್ಯಾಸು | ಆ | ಶ್ಯಾನಾಸು | ಅರುಷ। | ವೃಷಾ | ಆ! ಶ್ಯಾನಾಃ | 


WR. 


| 
ಅರುಷಃ | ವೃಷಾ || ೬ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೋನಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರೋೋಬೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾನಾ ಪೆಸ್ರೌ ಆಪೂರಯತಿ ಸೆ 
ಧೂನೇನ ದಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ಧಾವಶೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಧೂಮೋ ಹಿ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣಿತ ಸನ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛತಿ |! ಕಾರ್ಯೈಕಾರಣಯೋರಭೇದನಿವಸ್ತಯಾ ತೆದ್ದಮನಮಗ್ಗಾವುಸಚೆರ್ಯತೇ! ಅಸಿ ಚಾಯಮರುಷ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಮೇವಂಗುಣಕೋಂಗ್ಬಿ್‌ ಶ್ಯಾವಾಸು ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ಥಿಶಾಸು ತನೋ$ಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಸಮಂತಾವ್ಚದೃಶೇ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಟಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಆರುಷಾ ವೃಷೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥ 
ಪಾದಪುೂರಣಾರ್ಥ ವಾಗ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಸಸ್ರೌ-_ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಅವನು) | ಧೂನಮೇನ-ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ!  ಧಾವಶೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅರುಷ॥--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಸು- - ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊರ್ಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ತಮಃ ತಿರಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಆ ದದೃಶೇ ಸುತ್ತಲೂ 'ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರುಷ8-ಆರೋಚಮಾನನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ (ತಿಸ್ಮತಿ)- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿ 
ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರ ರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆರೋಚ 


ತ 


ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನು 


ಮಾನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | 
English Translation. 


He who fills both heaven and earth with light, who mounts with 
sm ke into the sky, this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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nights dispersing the gloom : this radiant showerer (of benefits) presides 
over the dark nights. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ತ | | 
ಬೃಹೆದ್ದಿರಗ್ಸೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ದೇನ ಶೋಚಿಷಾ। 


| | | | | | 
ಭರದ್ವಾಜೇಸಮಿಧಾನೋ ಯನಿಷ್ಯ್ಯ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾ- 
ವಕ ದೀದಿಹಿ |! ೭೩ ॥ | 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| dl ೫ | lo 
ಬೃಹೆತ್‌ 5೪ | ಅಗ್ನೇ | ಆರ್ಚಿ$ಭಿಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ ! 


| 
ಭರತ್‌ $sವಾಜೇ | ಸಂ೪ಇಧಾನ8 | ಯನಿಷ್ಮ್ಯ 1 ಕೇವತ್‌ | ನಃ! ಶುಕ್ರೆ| ದೀದಿಹಿ। ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪಾವಕ | 
ದೀವಿಹಿ ॥ ೭॥ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಯವಿಷ್ಕ್ಯೈ ಯುವಶಮ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ ಶುಕ್ರೇಣಿ 
ನಿರ್ಮಲೇನ ಶೋಜಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಭರದ್ದಾಜೇಇಸ್ಮದ್ಭಾ ತರಿ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯ್ವಂ 
ಬೃಹೆದ್ದಿರ್ಮಹದ್ಸಿರರ್ಚಿಭಿಸ್ಲೇಜೋಭಿರ್ನೋ;ಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ರೇವದ್ದ ನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ದೀದಿಹಿ। ದೀಸ್ಯಸ್ವೆ | ತಥಾ ಸಾವಕ ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ಲೇ ದ್ಯುಮತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ !! 
| | |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯವನಿಷ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶುಕ್ರ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣ- ನಿರ್ಮಲವಾದ 1 ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಭರದ್ವಾಜೇ-- 
ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ | ಸಮಿಧಾನ8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹದ್ಬಿ8- ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಚೆಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇವತ್‌___ಧನಯುಕ್ತನೂ. ಧನಪ್ರದನೂ ಆಗುವಂತೆ |! ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸಾವಕ.- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ದ್ಯುಮತ್‌- ಶೋಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ | ದೀದಿಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನ 
ಯಕ್ಷನೂ ಥನಪ್ರಧನೂ ಅಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ' ಶೋಭಾಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | | 
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English Translation. 


Divine, resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 
Bharadwaja, shines with many flames’ with pure lustre, (conferring) 


riches upon us ; shine, resplendent purifier. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗ್ರಹಪತಿರ್ವಿಶಾಮಸಿ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಹಸ: ಸಮೇದ್ಧಾರಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯೇ ಚ ದದತಿ le | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 | | ] 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಗೃಹಂಪಶಿ। | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ! ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಹೀಣಾಂ | 
| | 
ಶತಂ! ಪೂಃಭಿಃ! ಯವಿಷ್ಯ | ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ಸಂ5ಏಿದ್ಧಾರಂ | ಶತೆಂ | ಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೋತೈ೯ಭ್ಯಃ। 


ಯೇ |! ಚೆ | ದಡಿತಿಗಿ6॥ 
§ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಮನೋರಸತ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೈಹಪೆತಿರಸಿ! ಗೈಹಸ್ತಾನಾ ಭವಸಿ! ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಶತೆಂ 
ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸೆರಾನ್‌ ಸಮೇದ್ಭಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದಂ ಕೈತವಂತೆಂ ಮಾಂ ಶತಂ 
ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲಕೈರಂಹಸೆಃ ಸಾಸಾದಾಹಂತುಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 
ಯೇ ಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದತಿ ಧನಂ ತವ ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |. ಮಾನುಹೀಣಾಂ-. ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಗೃಹಪತಿ&--ಗೃಹಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಯೆವಿಸ್ಮ- ಆತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮೇದ್ದಾರಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಶತೆಂ ಹಿಮಾ8- ನೂರು ಸಂನತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಶಶಂ. _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ- 
ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ |: ಅಂ ಶಸೆ1-- ಪಾಸಗಳಿಂದ |  ಪಾಹಿ-ರಸ್ತಿಸು! ಯೇ ಚೆ- ಯಾರು ಯಾರು | 
' ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ದೆದತಿ - ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು). 
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POE Pu ರ ವ ಮ ಭರ ಗ ET ಗ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| wd ಸ್ರ ಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಯೆುನಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನನ್ನನ್ನು ನೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು 
ಪೊರ್ತ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಾಲನೆಗಳೊಗನೆ ಕೂಡಿ ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾರು:ಯಾರು ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಕೊೇ ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಮನುನಂಶೋತ್ಸ ನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತ ಹಜೆಗಳಿಗೂ ಹ ಆಗಿದಿ ಯೆ, 


English Translation. 


You, Agni}, are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu: protect me, youngest (ofthe gods), when kindling 
you, with a hundred defences against iniquity: (grant me) a hundred 
winters, (as well as to those) who bestow gifts upon your worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 


ಗ | 
ಶ್ರ 0 ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕಾ ವಸೂ ರಾಧಾಂಸಿ ಜೋದಯ | 


ಅಸ ರಾಯಸ್ತ್ವ್ಯಮೆಗ್ನೇ ಕ: ರಥ ಸಿನಿ ನಿದಾ ಗಾಧಂ ಶುಚೇ ಶು ಸಃ |೯॥ 
॥ ಪಡಪಾಕಃ | | | 
ತ್ವಂ! ಸ! ಚಿತ್ರಃ | ಊತ್ಕಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಚೋದಯೆ | 
ಅಸೈ | ರಾಯಃ | ಶೃಂ। ಆಗ್ದೇ! ರಥೀ! ಅಸಿ| ನಿದಾ8 | ಗಾಧಂ! ತುಚ್ಛ | ತು ನಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಚಿತ್ರೋ ಪರ್ಕನೀಯೆಸ್ತಮೂತ್ಕಾ ರಕ್ಸಯೌಾ ಸಹ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ 
ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೋಡಯೆ। ಸ್ರೇರಯೆ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕೇ ಪರಿದೃಶ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ತ್ರಂ ರಥೀರಸಿ! ರೆಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸೆ ಜ್ಯಾಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೇಕತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತುಜೇ | ಅಸೆಶ್ಯೆನಾಮೈ ತತ | ಅಪತ್ಯಾಯಾಸೆತೆನಹೇತುಭೂಕಾಯೆ ಪ್ರ ತ್ರಾದೆ- 
ಯೇ ಗಾಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ವಿದಾಃ | ಲಂಭಯೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗೆ ನೇ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಚಿತ್ರ ೩...ಆಕರ್ಸಕವಾದೆ ರೂಪ ಪಳ್ಳ. | 
ತೃಂ- ನೀನು | ic IE ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ |! ಜೋದಯೆ-- 
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ದ್‌್‌ ಗ್ಯ ಕಕ ಯ ಕಾಲಾ ಕೌನ್‌ ಸುನ್‌ ಸ್ಯಾ ತು ಎ ಬಾರು ಕ ದಾ ನ್‌ ನ ಸ್‌ "ಇಇ ಈ ಸವ್‌ ಸನ ಪತ ಸ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಒಳ ಸನ್‌ ಗ್‌ "ಇ.ಸ ನ ರಸಮ್‌ ಸನ್‌ ಹಳ ಗೆ ಹ್‌ ಸ ಕೋಟೆ ಇಗ ಜಾಪ್‌ ಹಾ ಸ ಹ ಆ ಮೋಸ ಗ ಹಾಕಾ ಗಗ ಸ ನಜ ಚೂ ಬ ರಜಾ ಬಾ | ಸಚ ಕಬ್‌ ಜಾ ಹಂಜ ಸ ಪ ಹಂ ಯಹಾ ಐ 


ಪ್ರೇರಿಸು | ಅಸ್ಯ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ರಾಯೆಃ- ಧೆನಕ್ಕೆ | ತಂ ನೀನೆಃ |. ರಥೀ ಅಸಿ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ನಃ-ಸಮ್ಮ | ಖರ್ಚೇ -ಪ್ರತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಧಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ವಿವಾ8-- ಹೊಂದಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಏತತ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಗತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು. 


English Translation. 


Wonderful (Agn1) giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agni, of this 


wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ || 
| | | | 
ಪರ್ಷಿ ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪರ್ತೃಭಿಷ್ಟ ನಾ ಪ್ರಯತ್ನ | 


ಅಗ್ಛೇ ಹೇಳುಂಸಿ ದೈನ್ಯಾ ಯುಯೋಧಿ ನೋಂಡೇವಾಫಿ ಹ್ವರ ರಾಂಸಿ ಚ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | | ತ 
ಪರ್ಷಿ | ತೋಳೆಂ | ತನಯಂ | ಪರ್ತೃ5ಬಿ | ಶಂ | ಅದಬ್ಬೈಃ | ಅಪ್ರಯುತ್ಪಇಭಿಃ | 
| | | | 
ಆಗ್ಗೆ | ಹೇಲಾಂಸಿ | ದೈವ್ಯಾ! ಯುಯೋಧಿ | ನಃ | ಅಪೇವಾಫಿ | ಹೃಉಂಸಿ| ಚ 1೧0 


f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮದಬ್ಬ॥ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿಕ್ಕೆರಸ್ರೆಯುತ್ತಳಿ | ಯೌತಿರತ್ರ ಪೃಥಗ್ಸಾವಾರ್ಥಃ | 
ಅಪೃಥಗ್ಭ್ರೂಶೈಃ ಸಂಹತೈಃ ಪರ್ತ್ವೃ್ಯಭಿಃ ಪಾಲನಸಾಫನೈಸ್ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ಶನಯಂ ಸಾತ್ರಂ ಚ ನೆರ್ಸಿ | 
ಪಾಲಯ | ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಧೀನಿ ಚ ಹೇಳಾಂಸಿ ಕ್ರೋಧಾನ್ನೋsಸ್ಮಕ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ। ಸೃಥಕ್ಕುರು। 
ಆದೇವಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀಫಿ ಚೆ ಹೈರಾಂಸಿ ಏಂಸನಾನಿ ಚಾಸ್ಮತ್ತಃ ಸೈಫಕ್ಕುರು॥' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅವಜ್ಚೈ-. ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರಯುತ್ತೆಭಿ8-- ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
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ಸರ್ಶ್ವಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೋಕೆಂ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ತನಯೆಂ- _ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಪರ್ಷಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಾ 1__ದೇನಸಂಬಂದಿಯಾದ ! ಹೇಳಾಂಸಿ--ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ನೆ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ-- 
ದೂರಮಾಡು | ಅವೇವಾನಿ ಚೆ... ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಜಹ್ವರಾಂಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿ ಓಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

| ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಮಾನವರು ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಆದರ ಪ್ರಭಾವವು ನಮಗೆ ತಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡು. 


Bnglish Translation. 


You protect with uninjurable, irremoveable defences (our) sons 


and grandsons : remove far from us celestial wrath and human malevolence. 


| ಸಂಹಿತಾನಾದಃ | Ny 
| | | | | 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮುಜಧ್ವಮುಪ ನವ್ಯೃಸಾ ನಚಃ! 


| el 
ಸ್ಪಜಧ ಸಯಮನಪಸ್ಬುರಾಂ ॥ ೧೧॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಆ | ಸಖಾಯೆಃ8! ಸಬಃ;ಮಹೌಂ |" ಧೇನುಂ | ಅಜಬಧ್ವಂ! ಉಪೆ! ನವ್ಯಸಾ| ವಚಃ | 


| | 
ಸ್ಫಜಧ್ವಂ | ಅನಸೆ€ಸ್ಸರಾಂ (೧೦1 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಅಧೃರ್ಯೆವಃ ಸಬರ್ದುಘಇಂ | ಸೆಬರಿತಿ ಸೆಯೆಸೋ ನಾಮ | 
ಅಮರಣಹೇತುಭೂತಸ್ಯೆ ಪೆಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ «0 ಧೇನುಂ ಗಾಮಾ ಜಧ್ವಂ1 ಅಭಿಗಚ್ಛಶ। ಸ್ರಾಪ್ಲುತೆ! 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚೆಸಾಹ್ವಾನೆರೊನೇಣ ಶಬ್ದೇನ 1 
ತೆದನಂತೆರಮನಸೆಸ್ಟುರಾಂ | ಸ್ಪುರತಿರ್ವಥಳೆರ್ಮಾ | ಅನಸೆಜಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಥೇನುಮುಸ ಸೈಜಧ್ಧಂ। 
ವಶ್ಚೇನೋಸಸೃಷ್ಟಾಂ ಸರುತ | ಮುರುಡ್ದೀವತೈ ಕ್ವಾತ್‌ ಮರುತಾಂ ಯಾಗಾಯ ಪೆಯೋ ದೋಗ್ಬುನಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ವಸಶಾ ಸೃಶ್ಛ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಗೇನುಃ 1 ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಬರ್ದುಘಾಂ ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸೈ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಲಿ_ಂ ಭೇನುಂ ಪೈಶ್ಲಿಂ 
ನವ್ಯಸಾ ನನಕೆಕೇಣ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಾಜಧ್ಯಂ ಉಪಾಗಚ್ಛೆತ | ಅನಸಸ್ಸು ರಾಮನಹೆಬಾಢೆ- 
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ಸೀಯೊಂ ತಾಂ ಸೈಜಧೈಂ | ಬಂಧನಾದ್ದಿಸ್ಕಜತ | ಮುಂಚಿತ | ಈದೃಶೀ ಮಹತೀ ಧೇನುರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ಕಿಮು ಪಕ್ಷೆವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ತು _ತಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆಖಾಯಃ-- ಸಖಿಭೂಶೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಬುಗಳೇ। ಸಬರ್ಮೆಘಾಂ-- ಪುಸ್ಟಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯಶಕ್ಕ | ದೇನುಂ--ಭೇಮವನ್ನು | ನವ್ಯ ಸಾ-ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |. ವಚ... ಸ್ತೃತಿ 


ವಾಕ್ಚುಗಳೂಡನೆ | ಆ ಅಜಧ್ವಂ-ಸಮಾಪಿಸಿರಿ | ಅನಸೆಸ್ಟುರಾಂ---ಬಾಧಾರಹಿತನಾದ ಅದನ್ನು (ಬಂಧನದಿಂದೆ 
ಬಿಡಿಸಿರಿ) |. ಉಪೆ ಸೃಜಧ್ಯ್ಯಂ--ವತ್ಸದೊಡಕೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಖಿಭೊತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ. ಪುಸ್ಪಲವಾದ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯಶಕ್ಟ ಧೇನುವನ್ನು [ನೂತನವಾಗಿ 
ವಿಮಿರ್ತೆ ವಾದ ಸ್ತೆತಿವಾಕ್ಬುಗಳೊತನೆ ಸಮಾಪಿಸಿರಿ. ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಆದನ್ನು ನತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಸಿರಿ. 
English ‘Translation. 


Approach, friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವ ಭಾನವೇ ಶ್ರವೊಆವ್ಯತ್ಯು ಧುಕತ | 
ಯಾ ಮೈಳೀಕೇ ಮರುತಾಂ ತುರಾಣಾಂ ಯಾ ಸುಮ್ಮೈಕೇವಯಾವರೀ | 
| ಹದವಾಠಃ | 
ಯೊ! ಶರ್ಧ್ಯಯೆ | ಮಾರುತಾಯೆ | ಸ್ಪೆಂಭೂನನೇ ಕ್ರಪೆ | ಅಮೃತ್ಯು | ಧುಕ್ತತೆ | 
ಯಾ | ಮೃಳೇಸೇ | ಮರುತಾಂ ' ತುರಾಣಾಂ | ಯಾ ಸುಮ್ಮ್ಯೈಃ | ಏವ ಚ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ9 | 


ಯಾ ಧೇನುರಮೃತ್ಯ್ವಮರಣಹೇತು ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಪೆಯೋಲಪ್ಷ್ಪಣಂ ಮಾರುತಾಯ 
ಮೆರುತ್ತಂಘಾಯ ಧುಕ್ಷತೆ ಆದುಕ್ಷತ್‌ ! ಕೀದೃಶಾಯ 1 ಶರ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ ಸ್ಪಭಾನನೇ 
ಸ್ನಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೇ | ಯಾ ಚೆ ಶುರಾಣಾಂ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮೃಳೇಕೇ ಸುಖೇ ತತ್ರರಾ 
ನರ್ತೆತೇ। ಯಾಜಿ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈರ್ಹೇಶುಭೂತೈರೇವಯಾವರ್ಯೆವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಷೈರ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾನೈರು ದಕೈರ್ವಾ ಸಹ ಯಾಂತ್ಯನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ತಾಂ 
ಫೇನುಮುಸಾಜಧ್ವನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವನನ್ಮರುತ್ತು_ತಿರಭಿಗಂತವ್ಯಾ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಾ--ಯಾವ ಥೇನುನು | ಕರ್ಧಾಯ--ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಭಾನೆನೇ- -ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ -.ಮರುತ್ಸಂಘೆಕ್ಕೆ | ಆಮೃತ್ಯು-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧು್ನಕ--ಕರೆಯುವಳೋ (ಒದಗಿಸುವಳೊ0 |. ಯಾ... ಯಾರು | ಶುರಾಣಾಂ--ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಮರುತಾಂ--ನರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಮೈಳೀಕೇ-ಸುಖಕಾರಕಳೊ | ಯಾ--ಯಾರು |. ಸುಮ್ಮ್ಯೈಃ.- 
ಸುಖಕರಗಳಾದ | ಏನಯಾವರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ (ಅಂತಹ ಥೇನುವನ್ನು ಸಖಖಾಪಿಸಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಯಾನ ಭೇನುವು ಶಕ್ತಿ ಯುಶವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ತಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಸ್ಕೆ ನಾಶರೆಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುನಳೋ, ಯಾರು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳೋ, ಯಾರು ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಥೇನುವನ್ನು (ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳ ಮಾತೆಯನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. . 


She who yields immortal food to the powerful, self-irradiating band 
of the Maruts, who (jis anxious) for the gratification of the selF-moving 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ sr ॥8 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯಾವ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ 


| ] | 
ಧೇನುಂ ಚ ವಿಶ್ವಮೋಹಸಮಿಷಂ ಚ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ (೧೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾಶಃ ! 


| | 
ಭರತಿಕೆ€ವಾಜಾಯ | ಅವ | ಧುಕ್ರತ | ದ್ವಿತಾ | 


ಮೆ 


| | | 
ಭೇನುಂ | ಚೆ! ನಿಶ್ವಳಕದೋಹಸಂ | ಇಷೆಂ! ಚ! ವಿಶ್ವತsಭೋಜಸೆಂ | ೧೩॥ 


| ೨. | 1. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 43 | | 

೦ ಹೇವಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯೊಸ್ಮದ್ದಾ ತ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತೆಯೆಮೆವ ಥಧುಕ್ಷತ | 8 ತೆದ್ದಿ,ತೆಯೆಂ? 
ಧೇನುಂ ಚೆ ಗಾಂ ಚೇಷಂ ಚಾನ್ನೆಂ ಚೆ! ಕೇಡೃಶೀಂ ಫೇನುಂ | ವಿಶ್ವದೋಹಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ 

' ಬಹುಲಸೈ ದೋಗ್ಧಿ ೬೦ | ಕೀದೃ ಕಮುನ್ನುಂ | ನಿಶ್ವಭೋಜಸೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಹೆರ್ಯಾಪ್ರಿಂ॥'. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಭರದ್ವಾಜಾಯ. ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗಾಗಿ | | ನಿಶ್ವ ದೋಹೆಸೆಂ-- ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ ಚೆ ಧೇನುನನ್ನೂ | ನಿಜ್ವಭೋಜಸಂ--ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾಗುನಂತಹ | ಇಷಂ ಚೆ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದ್ವಿತಾ-_ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅವ 


ಘುತ್ತತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಕೆಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭರಡ್ವ್ರಾಜಖಸಿಗೂಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುನ ಧೇನು; ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗುವಂತಹ ಅನ್ನ. (ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ), 


English ‘Translation. 
Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 


to the universe, food that is suflicient for all. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ | 
' | 
ತಂನ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ವರುಣನಮಿವ ಮಾಯಿದಂ | 


| | 
ಅರ್ಯಮೆಣಂ ನೆ ಮಂದ್ರಂ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ಸ್ತುಷ ಆದಿಶೇ!ೆ 


| ಹಡಾಕ | 
| | | | 
ತೆಂ! ವಃ । ಇಂದ್ರಂ | ನ| ಸ್ಟುಸ್ರೆತುಂ | ವರುಣಂಇಇವ | ಮಾಯಿನಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಔಿಂ |ನ| ಮಂಪ್ರಂ | ಸೃಪ್ರ; ಚೋಜಸಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ನ! ಸ್ತುಸೇ | ಆದಿಶೇ | ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುದ್ಲೈಣ ತಂ ತಾವೈಶಂ ವಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾಂ ಸ್ತುಸೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆದಿಶ ಆದೇಶನಾಯ 
. ಫನಾನಾಮತಿಸರ್ಜನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ನೇಂಪ್ರುನಿನ ಸುಕ್ರತುಂ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಿಂ ವರುಣಮಿವ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಂಶಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಮರ್ಯೆಮಣಂ ನಾರ್ಯ- 
ಮಣಮಿವ ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ಮುಶ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ವಿಷ್ಣುಮಿವ ಸೃಪ್ರೆಭೋಜಸಂ ಪ್ರಸೃಪ್ತಧನಂ | ಯದಾ ಶೃಸ್ಯಾ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾಸ್ತ ದಾನೀಂ ನೇವಶಬ್ದ್‌ ಚಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
(ಎಲೈ ಮರುದ್ದೆಣನೆ))ಿ ಇಂಪ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನಂತೆ] ಸುಕ್ರತುಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾದುದೂ | 
ವರುಣಖುವವರುಣನಂಕೆ | ಮಾಯಿನಂ. - ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ ನೆ-- ಅರ್ಯನುನಂತೆ | 


240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಆ. ೪. ಸೂ, ೪೮. 


ಟಾ ಡೆ ಯು ಬಾ ಯು ಟೆ ಬಡಾ ಭು ಬಜ ಬಜ ಯು 0ಟ ಗ ಭಯು ಚಹ ಚು ಗೆ ಬಡು ಚಂ ಯಂ ಯ ಯ ಪ TN ಇಬ ಹಾಯ ಮ ಭಯಾ ಸಬು ಬಜ ಚಾ ಜಿಂ ಸಮ ಚಾ ಮಾಯಾ ಯಂ ಸರಾ ಯಾ ಎಮು ಯಂ ಯಾ ಸಹಾಯ ಜಾ ಮಾ ಚು ಎಮ ಬ ಸಮು ಮಾ ಯಾ ಭಯಾ ಇಯ ಮು ಯಾ ಬಬ ಯದು ಎದು ಬೊ ಯು ಮಯಾ ಯಯ ಬಾ ಮಾಯಾ ಬೂ ಚಯ ಸ ಜು ಸಮಯ ಎಜಿ ಸ ಬೆಂ ಕ ವ ಅ ಗ 


ಮಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ನಿಸ್ಲುಂ ನ--ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ| ಸೃಪ್ರೆಭೋಜಸೆಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಂ--ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆದಿಕೇ--ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. he 
|| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುದ್ಲಣವೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವರುಣನೆಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದುದೂ, ಆರ್ಯಮನಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ. 
ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Bnglish Translation. 


I praise you, the (company of Maruts), for the distribution of wealth; 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds; sagacious like 


Varuna; adorable as Aryaman, and munificent as Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


pe 


| | | | 
ಕ್ರೇಷಂ ಶರ್ಧೋೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಠಣ್ಯನರ್ನಾಣಂ ಪೂಷಣಂ ಸಂ 
| | 
ಯಥಾ ಶತಾ। 
I ಬ I 
ಸೆಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕಾರಿಷಚ್ಛ ರ್ನ ಣಭ್ಯ ಆ ಆನಿರ್ಗೂಳ್ಲಾ ವಸೂ ಕರತ್ಸುವೇದಾ 


ನ 
ನೋ ನಸೂ ಕರತ್‌ ॥ ೧% ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ರೇಸೆಂ! ಶರ್ಥಃ! ನ! ಮಾರುತೆಂ | ತುನಿಸ್ಕನಿ | ಅನರ್ವಾಣಂ | ಪೂಷಣಿಂ!| ಸಂ | ಭಿ: | ಶತಾ | 


ಯು. 


| 
ಸಂ ಸಹಸ್ರಾ! ಕಾರಿಸತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ೯ಭ್ಯ8| ಆ! ಆವಿ | ಗೊಳ್ಲಾ | ವಸು! ಕೆರತ" | ಸುತವೇದಾ | 


| 
ನಃ । ವಸು | ಕರತ" 1 ೧೫ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಕೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೀ। ನ ಸಂಸ್ರಶೀದಾನೀಂ ಶ್ರೇಷೆಂ ದೀಪ್ರಂ ತುನಿಷೃಣೆ ಬಹುಸ್ನೆನಮ- 
ನರ್ವಾಣನುಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಶಕ್ರುಭಿರನಭಿಗತಂ ಪೂಸೆಣಿಂ ಸೋಸೆಕೆಂಮಾರುತಂ ಮಕುತ್ಸಂಘರೂಸೆನಾವೃಶಂ 
ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಸ್ರೌಮಾತಿ ಶೇಷಂ! ಸಚಿ ಮರುದ್ದೆಹೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಶಾ: 
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ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಸಹೈವ ಚಿಸಿೆ ಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋತ3ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾರಿಸೆತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌! 
ಆಕಾರ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಯೆಥಾ ನಾ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಸೆಂ ಸಹೈವ ಕಾರಿಸಷತ್‌ 
ತುರ್ಯಾಶ್‌" ತಥಾ ಸ್ಕೌಮಾತಿ ಪೂರ್ವಶತ್ರಾನ್ವಯಃ! ಅಪಿ ಚೆಸ ಮರುದ್ದಿಣೋ ಗೂಳ್ಲಾ ಗೂಢಾನಿ 
ಸಂವೃತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾವಿಷ್ಟರೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾವಿಷ್ಯರೋತು | ತಥಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕರತ್‌ | ಕೆರೋತು | ಯೆದಾ ತು ಲಿಂಗಾದಿಯೆಂ ಪೌಷ್ನಿ 
ತದಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ ಇವ ಶ್ರೇಷ೦ ಸೂಸೆಣಂ ಪೂಸಕಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ 
ಯೋಚಜನೀಯೆಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಥ | 

ಯೆೈಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳು | ಸಂ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಚರ್ಷೆಖೆಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ: | ಸಾರಿಷತ್‌-ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುವೋ |. ಸಹಸ್ರಾ---ಸಹಸ್ರ 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ (ಆ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ) | ನಗ 
ಶ್ರೇಸೆ೦--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ತುವಿಷ್ತಣಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದೂ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ-ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾಡುದೂ | ಪೊಷಣಂ-ಸೋಷಕವಾದುದೊ ಆದ | ಮಾರುಶಂ--ಮರುತ್ಸಂಘೆದ | ಕೆರ್ಧಃ--ಬಲ 
ವನ್ನು (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಸಃ ಅಡೀ ಮರುತ್ಸಂಘೆವು)! ಗೂಳ್ವಾ--ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ! ವಸು ಧೆನಗಳನ್ನು | 
ಅವಿ8 ತೆರತ್‌ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದೆ |! ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನೇದಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ತೆರತ್‌ಸಹಾಯೆಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವೊ ಆದ ಧೆನಗಳು ಯಜನಾನೆರಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವೋ ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೇ, ಈಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಹತಕ್ಕದ್ಧೂ, 


 ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುಪೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘೆದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts, 
loud-soundin g, irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company) make 


hidden wealth manifest; may it render the wealth easily accessible to us. 


I ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | NR 
ಆ ಮಾ ಪೂಷನನ್ಹುಸ ದ್ರವ ಶಂಸಿಷಂ ನು ತೇ ಅಪಿಕರ್ಣ ಆಫುಣೇ | 


| | 
ಅಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ ॥ ೧೬॥ 


\ y | ಸ | ೬ 
ಸಹಿತಾ ' ಮಂ. ೬ ಸ 
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Wd 


1 ಪದಸಾಠ। | 


| 
ಆ! ಮಾ ಸೂಸನ್‌ | ಉಪ | ದ್ರ ವ A | ನು! ತೇ | ಅಪಿ5ಕರ್ಣೇ ಅಪ್ಪನೇ | 


ಆಘಾಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆರಾತೆಯೆಃ | ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಮಾ ದ್ರವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛೆ ! ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಆಗತವೀಪ್ತೇ 
ಅಹಘಾ ಅಹಂತ್ರೀರರ್ಯೊೋ5ರೀರಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತಯಃ ಶತ್ರುಭೂಶಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ದ್ರವ! ಬಾಧಸ್ವ ॥ 
ಉಪೆಸೂರ್ನೋದ ್ರವತಿರ್ಬಾಧಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ! ಯೆಥಾ ಪ್ರೆ ಜಾಂ ಪೆಶೂನ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಕೋಪೆ ಜೋಪ್ರಾವ! 
ತೈ. ಸಂ ೧-೫-೧೪1 ಇತಿ! ಅಹಂ ಚೇ ತೆವಾನಿಕರ್ಣೆೇ ಇಸರ್ಹಾವನಿಗಕೇ ಬಟು” ಸ್ಥಿತಃ 
ಕೆ ನು ಶ್ರಿಸ್ರೆಂ ಶಂಸಿಷೆಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ || 
' ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 7 

ಪೂಷನ್‌- _ಪೋಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ |! ಮಾ--ನನಗಜ್ಜಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ದ್ರಷೆ ರಕ್ಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಆಫೃಣೇ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆರೇವನೇ | ಅಘಾಃ-ಪಾಪಿಷ್ಠರೂ | 
ಅರ್ಯ8- ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಅದ | ಅರಾತಯೆಃ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಪ (ದ್ರವ)-_ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಓಡಿಸು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಪಿಕರ್ಣ್ನೇ--ಕಿನಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಫಿಂತು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

| ಭಾಮಾರ್ಥ | | 

ಇಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೊಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: 
ದೀಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ದೇವನೇ, ಪ ಪಾಪಿಷ್ಠ ರೊ ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂನಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಕೆನಿಯ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಸ್ಲೆಪ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. | 


Chelidh Translation. 


Hasten, Pushan, to me: (repel) bright deity; deadly ಗಾಜಾ: 


foes: close at your side I repeat your praise. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರೆಮಂದ್ವೆ ಹೊ ವನಸ್ಥೆ ತಿಮಶಸ್ತಿ ಸೀರಿ ಹಿ ನೀನಶಃ 


ನೋತ ಸೂರೋ ಅಹ ಏನಾ ಚನ ಗ್ರೀನಾ ಆದಧೆತೇ ನೇಃ ios fl 
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॥ ಪಠಪಾರೆಃ! 
Mo ‘1 | [ | | 
ಮಾ | ಕಾಕಂಬೀರಂ | ಉತ್‌ | ವೃಹಃ | ವನಸ್ಪತಿಂ | ಅಶಸ್ತೀ8 | ನಿ! ಹಿ | ನೀನೆಶಃ | 


ಆರಾಮು ps 


| | | 
ಮಾ| ಉತೆ |! ಸೂರಃ! ಅಹರಿಕಿ! ಅನ! ಚೆನ ಗ್ರೀವಾಃ | ಆ೯ಂದದತೇ | ನೇರಿತಿ ಹೇ8 | ೧೩॥ 


| ಸಾ ಯಜಭಾಷ್ಯ 01 


ಯಷಿಃ ಪ್ರತ್ರ ಸೌತ್ರಸಶಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಸಶ್ರ್ಯಾಶ್ರಯವನಸ್ಪತಿತ್ತೇನ ರೊಸೆಯೆನ್‌ ತಸ್ಯಾನು- 
ದ್ಹಾರಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಂ ಕಾಳಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಮೋದ್ಸೈಹಃ | ಉದ್ದರ ! ಮಾ ಜಾಧಸ್ವ! ಪುತ್ರಸೌಕ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಖೀಭೊಕೈರುಸೇಶಮನೈೃಶ್ಚ ಬಹುಭಿ. 
ರಾಶ್ರಿತಂ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂ ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಫೇ | ಅಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀಯಾ ಅಶೆಂಸನೀಯೆಸ್ಕ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆಯಿಶ್ರೀರ್ನಾ ಶತ್ರುಭೂಕಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿ ನೀನಕೋ ಹಿ! ವಿನಾಶಯ ಚೆ! ಉಶಾಹಿ ಜೆ 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶಶ್ರುರೇವೈವಂ ಮಾಹಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ಷೀೀತ್‌ | ಏವಮಿತೃ ಭಿಸೆಂಬಂಧಾದಾಖ್ಯಾತ- 
ಸಾತ ಟೊ ತಚ್ಚಾಶ್ರು ಕೋರಿ ಯ ಥೇಶೈ ಆತ3ೆದಾ ಕ್ಕೇ ಧ್ಯಾಶ್ರಿ ಯಶೇ ॥ ಗ್ರೀವಾಃ | ಗಿರಂ 
ತೃಂತೆರಪಸ್ಥಾಪ ಯಂ ತಿ ಬಪ್ಸಂತೀತಿ ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ! ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಧಾ ಮೇಕ ಪೆಕ್ರಿಣೋ ಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಗ್ರೀನಾ ಜಾಮಾನಿ ಜಾಲರೂಪಾಣ್ಯಾ ದೆಧಕೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿದಧತಿಃ ತ್ಛ ಶ್ರ ನಿಹಿತೃ 8 ಪಸ್ಷಿಣೋ 
ಹರಂತ್ಯೇವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನೋಪಾಯ್ಕಃ ಕತ್ರುರ್ಮಾ ಹಾರ್ಹಿದಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ / 


(ಎಖೈ ಸೂಸನೆ ನೇನನೆಲ ಕಾಕಂಬಿೀೀರಂ--ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ | ವನಸ್ಸೆ ತಿಂ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಮಾ ಉದ್ವೃಹೆ8- ಉರುಳಿಸಬೇಡ | ಆಶಸ್ತಿಃ--ಆಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ವಿ ನೀನಶಃ k— 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಉತಿ- ಮತ್ತು | ಗ್ರೀನಾಃ-.-ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು | ಮೇ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಗ ಗ್ರಹಣಕ್ಯಾಗಿ ಹೆಕಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಆದಧತೇ--ಯಾನ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುನೋ | ಏವ ಚೆನ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೊರಃ...ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಶತ್ರುವು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಕ ಅಸಹರಿಸದಿರೆಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಪೂಷಪೇವನೇ, ಕಾಕಾದಿ ಪಶ್ಚಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಶ್ರ ಯೆದಾಶನೂ ಸೋಸಕನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವೃಶ್ರವನ್ನುರುಳಿಸುವಂತೆ ಸೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಬೇಡ. ಅಸ್ರಶಸ್ಯರಾದ 
ಶತು ್ರುಪ್ರಜೆಗಳೆನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗ ಗ್ರಹೆಣಕ್ಟಾಗಿ 
ಹರಡಲ್ಪ ಟ್ಭು ಯಾನ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಯುವು್ರವೋ ದೇ ರೀತಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸ ನಥ ನ ಪನು 
ನನ್ನನ್ನು ಅನಹೆರಿಸದಿರಲಿ. 
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English Translation. 


U proot not, Pushan, the forest lord, with its progeny of 010೪ « : 
utterly destroy those who are my revilers: let not the adversary ensnare 


me, as (fowlers) set snares for birds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ದೃತೇರಿನ ತೇತವೃಕಮುಸ್ತು ಸಖ್ಯಂ | 
| ನ | 
ಕ ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ॥ ೧೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ದೃತೇಃ5s%ಇವ | ತೇ! ಅವೃಕೆಂ | ಅಸ್ತು | ಸಖ್ಯಂ! 


| | °°] 
ಅಚ್ಛಿದ್ರ ಸ್ಯ | ದೆನ್‌$ವತಃ | ಸುೂಪೊರ್ಣಸ್ಯೆ | ದಥನ್‌$ವತೆಃ | ೧೪ || 
{ ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಶ್ವೈಮವೃಳಿಂ ಜಾವಕರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾಕಮಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು | ಸರ್ವವಾ ಭವತು | ಶೃಶೇರಿವ | ಯೆಪಾ ದೃತೇಕ್ತೆ ,ದೀಯೆಂ ಸೆಖ್ಯಮ- 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನೆಂ ತದ್ದೆತ್‌ | ಕೀವೈಶೋ ದೈತಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರ ಸ್ಯ ಭಿಪ್ರರಹಿತಸೈ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಸ್ಯ ದಧನ್ನತೋ ದಭಿಮತಃ 
ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದದ್ದಾ ಸುಮ್ಮ ಪೂರಿತಸ್ಯ |! ಪುನರ್ದೆಧನೃತ ಇತಿ ಪಥ್ಗೊ ಆವಿಕೆತ್ರದ್ಯೋತನಾರಢ್ಥಃ | 
ಈವೈಶೋ ವೃತಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೂಹ್ಲೋ ರಥೇ ವರ್ತಶತೇ। ಸಇವ ನಯೆನುಪಿ ತವ ಸಖಾಯೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಕೈನಿರಾಶಾಸ್ತ್ಮೀ || | 
ಬ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಯ ಪೂಷದೇವನೇ) ಆಚ್ಛೆದ್ರೆ ಸೈ ಛೇದರಹಿತೆವಾಶುದೂ | ದಧನ್ವೆತ8-ದಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ--ದಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆಠ | ಪೃತೇಃ ಇವ-ನಿನ್ನ ಚೀಲವು 
ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ ನನ್ನ ಸಖಿಶ್ಚವು | ಆವೃಕಂ- ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--- ಇರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಎಲ್ಳೆ ಪೂಷಜೀವನೇ, ಒಡಕೆಲ್ಲದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಪಧಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚೀಲವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸಖಿಶ್ವವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೊ ಶಾಶ್ವತ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation: 


May your frindship be unbroken, like (the surface) of a skin without 


a flaw, containing curds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಸಾರಃ 1 


| 


ಪರೋ ಕಿಂ ನುತ್ಯೈ ೯ರಸಿ ಸಮೋ ದೇವೈರುತ ತ್ರಿ ರಿಯಾ | 


| 
ಅಭಿ ಖ್ಯ ಪೂಸಕ್ಸ ) ತನಾಸು ನಸ್ತ್ವಮವಾ ನೂನಂ ಯಥಾ ಪುರಾ 1೧೯೫ 
| ಪದೆಸಾಠಃ || 
1 
ಪರಃ | ಹಿ| ಮತೆಣ್ಯೃಃ | ಅಸಿ! ಸಮಃ! ದೇವೈಃ | ಉತೆ! ಶ್ರಿಯಾ! | 


| | | 
ಅಭಿ! ಖ್ಯ! | ಪೂಷೆನ್‌ | ಸೆ ಸ ಶನಾಸು | ನಃ | | ಶೃಂ । ಅವ! ನೂನಂ! ಯಥಾ | ಪುರಾ 1 ೧೯ /| 


 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪೊಷೆನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೆರಃ ಪರಸ್ತಾತಿ ಶಿ ತೋತ;ಸಿ! 'ಶ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಾ 
ಸಂಪದಾ ದೇವೈರುತ ಸರ್ವೈರ್ಪೇವೈಶ್ಚ ಸಮಃ ಸಮಾನೋ;ಸಿ! ಅತೆಸ್ತೈಂ ಪೃ Moi ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೊಆಸ್ಮಾನಭಿ ಖ್ಯಃ ! ಅಳಿನೆಶ್ಯಾನುಗ್ರ ಹೆದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಲೋಕೆಯ | ಯಥಾ ಪುರಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ. 
ಪೂರ್ವಕಾಶೀನಾನು ರುಷಾನ್ರರಕ್ರಿಥ ಏವಂ 'ಕೂನಮದ್ಯೇಜಾನೀಮವ | ಅಸ್ಮಾಕ್ರಕ್ಷ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಪೂಷನ್‌--ಎಳ್ಳೆ ಪೂಷದೇವನೇ ನೀನು | ಮತೆ ನ್ಯ 8-- ಮಾನನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರ ಅತ್ಯುಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ | ದೇವೈ । ಉತೆ--ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸಮಃ--ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) |  ತ್ರೈಂ- ನೀನು! ಪೃತೆನಾಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜಿ ಖ್ಯಃ--ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು | ಯೆಥಾ-ಯಾವನ ರೀತಿ | ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 


ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರೆಕ್ಸಿಸಿದೆಯೋ ಆದರ ರಂತೆ] ನೊನಂ- ಈಗ ಅವ ನಮನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


( ಘನ | 


ಎಲ್ಲೆ ೫ ಪೂಷದೇನನೇ, ನೀನು ಮಾನನನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ: 
ದೇವೆಕೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂಡ ನೋಡು. ಹಿಂದೆಲ್ಸಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕಿಯೋ, ಅದರೆಂತೆ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರೆಕ್ತಿಸು 


ಇ 
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English Translation. 


Supreme are you above martals : equal in glory are you to the gods: 
therefore, 20880, regard us (favourably) in battles : defeud us at present 


as (you have defended) those of old. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
je | | 
ವಾಮಾ ವಾಮಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ಪ್ರಣೇತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 
| | pe | 
ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರುತೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ |1| ೨೦ || 
| | ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಮಾಯಾ | ವಾಮಸ್ಕ | ಧೂತಯಃ |! ಪ್ರನನೀತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ | 
| ] K | 
ದೇವಸ್ಯ | ವಾ | ಮರುಶೆಃ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಈ ಚಾನಸ್ಯ ಪ್ರ$ಯುಜ್ಯವಕ | ೨೦ Il 
|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಾ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರೆಣೇತಿರಸ್ತು | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಭವತು! ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮೇಜಾನಸ್ಕೇಸ್ವವತ ಉಭಯವಿಧಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾನಿ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಯಾ ವಾಕ್‌ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಜೇತಿಃ ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಸಾ 
ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಪ್ರಣೇತಿರಸ್ತೃಸ್ಮದರ್ಥಂ ॥! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಥೂತೆಯೆ8ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯನವಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯೆನಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪ್ರಚೇತಿಃ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಪತ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ'| ಈ ಜಾನಸೈ- 
ಪೂಜಾಕಾರಕನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ವಾ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ |' ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವಾ-_ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ | ವಾಮೀ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು | ವಾಮಸ್ಕ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ, 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಷ್ಟ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ. ಸ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿರೆಲಿ. ಪೂಜಾ 
ಕಾರಕನಾದ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Maruts, agitators, especially to be adored, may your kind and true 
speech be our conductress ; that pleasaut (speech which is the guide) to 
desirable (wealth) for both gods and sacrificing mortals. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
[ಸ್ಯ ಚರ್ಕೃತಿಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದೇವೋ ನೈತಿ ಇಷ್ಟ 


ಟಾ 


| ಜ.1 
ತ್ವ್ವೇಷಂ ಶವೋ ದಧಿರೇ ನಾನು ಯಜ್ಞಿಯಂ ಮರುತೆ ತೋ ವೃತ್ಯ ತ್ರಹಂ ಶವೋ 
| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃತ್ರಕಾಂ ಶನಃ || ೨೧ || 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | ಚಿತ್‌ ಯಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಕ ಶಿಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ದೇವಃ |ನ| Ba ಹ ` 


1 , | 
ತ್ವ (ಷಂ! ಕವೆಃ | ಧದಿರೇ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿ ಬ | ಮರುತೆಃ | | ವೃತ್ರಂ | ಶನಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ! 


ಅನಲ್‌ ನಾಳ ಸಾಜಾ, 


ವ 


ವೃತ್ರೆ$ಹಂ | ಜೆ ll ೨೧ || 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುವ್ನೆ ಸ್ಯ ಚಕ್ಕ ೯ತಿಃ ಕರ್ಮ ಸದೈಶ್ಚಿತ್ಸ ದ್ಯ ಏವ ದ್ಯಾಂ ಸೆರ್ಯಶಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಿಶೋ ವರ್ಶಶೇ ಜೀವೋ ನ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ತಾದೃಶಗೆಣಾತ್ಮಕಾ: 
ಮರುಶಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೇಷೆಂ ದೀಪ್ತಂ ನಾನು ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತಶೃ ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ಪಧಿರೇ।! ಆಧಾರಯೆನ್‌ | ತಚ್ಚೆ ಶವೋ ಬಲಂವೃ ತ್ರಹಂ ವೃತ್ತಾ ದೇರಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತ್ಳೆ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮಂ ಭವತಿ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ | ಜೆರ್ಕೈತಿ8$. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು | ಸದೃಶ್ಚಿ ೫9. ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ದ್ಯಾಂ ಪೆರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಏತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುವುಡೋ | ಮರುತಃ... ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಶ್ಚೇಷೆಂ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ನಾಮ. 
Pe | ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಪೂಜಾರ್ಹವಾ ಾೂದುದೂ ಆದ | ಶವಃ--ಬಲವನ್ನು | ಡಧಿರೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಶವಃ- ಅದೇ ಬಲವು | ವೃ ತ್ರೆಹಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರ ಹಂ... ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ | ಶವಃ8--ಅಡೇ ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಮೆಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುದ್ದ ಣದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾಮೆದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಬಲವು ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅಜಿಃ 
ಬಲವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
| English Translation. 


Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine sun, since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 
adorable, foe-destroying strength, most excellent foe-destroying strength. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಸಕ್ಳದ್ಧ ದ್ವೌರಜಾಯತ ಸಕೃದ್ಭೂಮಿರಜಾಯತ | 


2 4 | 
ಸೃಶ್ಪ್ಯ್ಯಾ ದುಗ್ಧಂ ಸಕೃತ್ಸಯಸ್ವದನ್ಕೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ || ೨೨ ॥| 
| ಷದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಕೃತ್‌ | ಹ! ದ್ಯೌಃ! ಅಜಾಯತ | ಸಕ್ಟೈತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಅಜಾಯತ | 
| | | 
ಪೃಶ್ನಾಾಃ | ದೆಗ್ಗೆಂ | ಸಕ್ಸ್‌ | ಸೆಯಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ಯಃ |ನ| ಅನು! ಜಾಯೆತೇ | ೨೨ ॥ 


ೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಸಕೃದ್ಧ. ಸಕ್ಸಜೇವ ದ್ಯೌರಜಾಯೆತೆ 1 ಉದೆಸದ್ಯತೆ|! ಸಕೃಡುತ್ಯ ನೈವ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ । ನ 
ಪುನಸ್ತೆಸ್ಯಾಂ ನಷ್ಟಾಯಾಮನ್ಯಾ ತತ್ಸಪೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಜಾಯೆತೇ | ಭೂಮಿಶ್ನ ಸೆನ್ಸ ದೇವಾಜಾಯತ | 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊ॥ ಪಯೆಶ್ಚ ಸಕ್ಸೆಬೇಕವಾರನೇವ ದುಗ್ಗಂ ಯಸ್ಮಾತ್ರಯಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಚ್ಚಿರೇ | ಪೈಶ್ಲಿಯ್ಸೆ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ 1 ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯ್‌ ಸಕ್ಸೆಪೇಮೋತ್ಸದೈೇತೇ ಏವಂ ಸೃಶ್ಚಿರಪಿ ಸಳ್ಳ ದ್ದುಗ್ಗೆ ನೈವ 
ಪಯಸಾ ಮರುತೋ ಜೀಜನತ | ತತ್ತ್ವತಃ ರ ಪದಾಥೊೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ | ತೆತ್ಸದ್ದಶೋ 
ಸೋತ್ಷೆ ಶೈವ್ಯತೇ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೆಕ್ಸ್‌ ಹ-ಒಂದು ಸಲ'ಮಾತ್ರ | ಅಜಾಯತ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | 


ಭೂಮಿ ಸೃಢ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಕೃತ್‌--ಒಂದೆೇ ಸಲ | ಅಜಾಯಿತ- ಉತ ತನ್ನ ನಾಯಿತು | ಪೃಶ್ನಾ 
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ಇತ್‌ ವಾಸರ: 





ಹಾ ಬ ನ ಜಡಿ ಹ್‌ ಗೌಸ, ಸಚ ಇ ಕ ಸ ಚಾ ಟಾ ಸ ಎಂ ಇಇ ಎರ ಲ ಾರ್ತ*ಾರರ್ಷ್ರಾಾಾಾಾಾಾಾಹಷಿ ುು ಹ ಗು ಕೊ ಚಟ (ಇ ಟಟ ಸ ಚಾಯ ಭಖ ಎಫ ಸ ಚುಂಚ ಯು ಹಾಯು ಸ್‌ ಘನ್ನ EN 


ಸೃಶ್ಚಿ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಗೋವಿನ || ಪೆಯಃ--ಕ್ಷೀರವು |. ಸೆಕ್ಶೆತೇ-- ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ದುಗ್ಗೆಂ-- 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ತತ್‌ ಅನ್ಯ 8 ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾವುದೂ 1 ನೆ ಅನು ಜಾಯಕಶೇ.- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಬ್ಲ. | 
1 ಭಾಹಾರ್ಥ! 

ಅಂತರಿಸ್ಸವು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಸೃ ಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಪೃಶ್ಚಿಸ ೦ಜ್ಞ ಳಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಕರೆಯಲ ಿಟ್ರತು. ಇದೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. £ | 


English Translation. 


Once, indeed, was the heaven generated; once was the earth bora; 
once was the milk of Prisai drawn: other than that ‘was not similarly 
generated. 


a mem NAYS BANA ree 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ನು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸ್ತುಷೇ ಜನನಿತಿ ಪಂಚನಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಕ೦ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಮಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಹಂ 
ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಆಂತ್ಯಾ ಸಬ್ಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಸ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ತುಷೇ 
ಪೆಂಚೋನ ಯಚಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವ ಹ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಮಿಶಿ॥ ವ್ಯೂಕ್ತೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ€ಹನೀದೆಂ 
ವೈಶ್ವದೀವನಿನಿದ್ದಾನೆಂ | bd ಶಂ ಚೆ! ಯರ್ಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ನೈತ್ರದೇವಂ | ಆ. ೮-೮ 
ಹೊಸ | ಆದ್ರಾ ಮಹಾನಾನ್ನಾನವ್ರತೇ ಜಸ್ಕಾ | 


ಅನುವಾದವು ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಮಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು 
ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ರೇಜೇವಕೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ 
ಎ೧ಬ Me ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸ್ತುಸೇ 
ಹೆಂಚೋನ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಹ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ತರ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿಷ್ಠಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ. 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ- -ಯುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಸ್ತುಸೇ ಇನನಮಿಕಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ, ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆ. 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನಾವಿಸ್ಪಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


256 ಬಟ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೪, ಸೂರ. 


ಡು. ಯದು ಹ ಯಿ ಬೆ ಚಟ ಬೊ ಮಾಡಿ. ಪ್‌ ಬಾ ರಸರಾಗ ಇ ಸು ಯಾಯು ಬದು ಸ್‌ ನೌ ಆ: ಗ್‌ NNN NTR, Ne, ಸಾ ರಾಗಾ 


ಸೂಪ್ತ ೪೯ 


ಮಂಡಲ ೬ |! ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೯ || 
ಅಪ್ಪಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೫, ೬ ೭! 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕೃಂಖ್ಯೆ-- ೧೫ ॥ 
1 ಖಸಿಃ- ಖಯಜಿಶ್ವಾ | 
1 ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
| ಭಂದ-.-೧.೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫ ಶಕ್ತೆರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 | 
| | | 
ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವುತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಮ - 
| 
ಯಂತಾ | 


ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರು ವಂತು ಸುಕ್ಷತ್ರಾ ಸೋ ಟು ಮಿತ್ರೊ ( 


ಅಗ್ರಿ 9 || ೧ || 
| ಪದೆಸಾರ। ॥ 


| I | 
ಸ್ಲುಷೇ | ಜನಂ | ಸು5ವ್ರತಂ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಮ್ನ$ಯೆಂತಾ | 
| | 
ತೇ! ಆ| ಗಮಂತು! ತೇ! ಇಹ; ಶ್ರುವಂತು | ಸುಶ್ಟತ್ರಾಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ ಆಗ್ನಿ ॥೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ ಂ ॥ 


ಸುವ್ರತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇಷಸೆಂಘಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವಶರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿಃ 
ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಸ್ತುಷೇ | ಅಹಂ ಸ್ತುವೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣಾ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯೆಕೋ ವರುಣಃ 
ಪಾಷಾನ್ಸಿನಾರಯಿತಾ | ಏತಾವಹಿ ದೇನಾ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀಪೈಶೌ| ಸುಮ್ನ ಯೆಂತಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಜಾನಿ ಚ್ಛೆಂತೌ | ಸುಸ್ತಶ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಸ್ಕೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೇವಾ ಇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞ ಎ 
ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಶೇ ತಾವೈಶಾಃ ಶ್ರುವಂಶು | ಆಸ್ಕದೀಯೊಃ ಸ್ತುತೀ। ಶ್ರ ಜ್ವಂತು ಚ | ಆತ್ರ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ SNE: ಸ ಸೂಕ್ತ ಸೈ ಸರ್ವಜೇವಶಾಸ್ತ್ರತಿಸಾಪಕೆತ್ವಾಶ್‌ |. ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಂ ಜನಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ !! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಳ್ರತೆಂ-ಉತ್ತವ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಜನಂ--ದೇವ ಜನರನ್ನು | ನವ್ಯಸೀಳಿತ-- ನೂತನವಾದ |. 
ಗೀರ್ಥಿ॥-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಪ | ಸು ಫೇನುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಮ್ಮಯಂಶಾ-. ಸುಖಕಾರಕವಾದೆ | : ನಿಂತ್ರಾ 
ವೆರುಣಾ--ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಫೆ | ಸುಶ್ಸತ್ರಾಸ( ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |. ತೇ 
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ನರುಣಾದಿಗಳು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಮಂತು-_ದಯಮಾಡಲಿ | ತೇ---ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
(ಎಂದರೆ) |! ವರುಣಃ-ವರುಣನೂ | ಮಿಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಆಗ್ಮಿಃ-_-ಅಗ್ಟಿಯೂ | ಶ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೇಳಲಿ, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇನಜನನನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ವುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀಕೆ. ಸುಖಕಾರಕ 
ಕಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮುತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


1 commend with new hymns the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna: may they, the mighty ones: Varuna, Mitra, 
Agni, cometo our rite, and listen (to our praises). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥_.. 
ನಿತೋವಿಶೆ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ಟೆದೃಪ್ರಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯಾನತ್ಕೋಃ | 
ದಿವಃ ತಿಶುಂ ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುನುರುಷಂ ಯಜರ್ಥೈ || 
| ಪದೆಪಾಠ। | 
ನಕಕ ನಿಕ ಕಡೆಂ | ಅಧ್ವಕೇನು | ಆಸೃಪ್ತಂಕ್ರಿತುಂ ಅರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ 
ದಿವೆಃ | ನೆ ಸಹಸ ಸೂನುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞ ಸೈ | ಕೇತುಂ ಅರುಸೆಂ | ಯೆ ಹಥ 1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಶೋ ಏಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಕ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಥ್ವರೇಸಷು ಯೆಜ್ಜೇಸ್ಟೀಡ್ಯಮೃತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮದೃಪ್ರೆ- 
ಶ್ರತುಂ ದರ್ಪರಹಿತೆಕರ್ಮಾಣಮಮೂಢಸಪ್ರೆಜ್ಜಲ ಮಾ ಯುವಕ್ಕ್ಯೋರ್ದಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಮಭಿ- 
ಗ೦ಶಾರಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರಂ! ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿಃ! ಬುಗ್ಗೇ ೧೦-೪೫-೧1 ಇತಿ ನಿಗಮಃ। ಯವದ್ಪಾ! ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ ಪುಶ್ರಭೂಶೆಂ | ತಥಾಸಿ ನಿಗೆನೋ 
ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇ€ನಿಧ೫" | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧-೯ | ಇತಿ | ಸೆಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೈ ಯಾಗಸ್ಯ ಸೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಮರುಷಮಾರೋಚಿನಾನಮೇನಂಗುಣಕಮೆಗ್ಲಿಂ 
ಯಜಪ್ಶ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ | ಸ್ತುಸ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಸ್ತುಸೇ!ಸ್ತುವೇ! | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಪ i 


' ಫಿಶೋನಿಶ&- -ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ | ಅಧೃರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಡೈಂ. 
ಸುತ್ತುನೂ | ಅದೈಪ್ತೆಕ್ರತುಂ-ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳವನೂ | ಯುವತ್ಯೋ-- ತರುಣಿಯರಾದೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಆರತಿ೦--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ದಿವ _ದ್ವುಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ-- ಪುತ್ರನೂ! ಸಹಸ 
ಶಕ್ತಿಗೆ| ಸೂನುಂ--ಪುತ್ರನೂ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಾಗಕ್ಕೆ I: ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರುಷಂ--- 


ಆಕರ್ನಕನಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಕ | 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಯೆಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯುನೂ, ದರ್ಪರಹಿಶವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಧೂ, 
ತರುಜಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ, ಶೆಕ್ತಿಸುತನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ 
ಕನ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(1 incite the worshipper) to offer worship to Agni, whois tobe 
adored at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogance; 
the lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaven, 
the son of strength, the brilliant symbol 08 sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! ] | 
| | | | | | 
ಅರುಷಸ್ಯ ಮಹಿತರಾ ನಿರೂಸೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಸಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
PR Pd a 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಸ ಶ್ರುತಂ ನತ್ತತ ಯಚ್ಛಮಾನೇ [4 
| 1 ಪದಖಾಕಃ 1 | | | 
I | | | | 
ಅರುಷಸ್ಯ ! ದು ಓತರಾ | ವಿರೂಸೇ ಇತಿ ವೀರೂಪೇ! ಸ್ತೃ5ಭಿಃ | ಅನ್ಯಾ! ಫಿನಿಶೇ। ಸೂರಃ | ಅನ್ಯಾ | 
| | | | [io | 
ಮಿಥಃsತೊರಾ | ನಿಚೆರಂತೀ ಇತಿ ವಿ5 ಚರಂತೀ | ಪಾನಳೇ ಇತಿ | ಮನ್ಸ | ಶ್ರುತಂ | ನೆಕ್ಷಕಃ | 
ಬುಚ್ಯನಾನೇ ಇತಿ all 


‘1 ಸಾಯೆಣಭಇಷ್ಯ ೦ | 


ಇಯಮ ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸ್ತುಕಿಃ | ಅರುಸಸ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ 
ಪುಹಿತರೌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಹ್ಯಹೋರಾಶ್ರ ಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ಅತೆಸ್ವಷಧೀನಾತ್ಮೆಲಾಭತ್ವಾಕ್ತಿ ಸ್ಯ 
| ಪುಹಿತೆರಾನಿತ್ಯು ಜ್ಕೇತೇ | ಖಿರೂಸಷೇ ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣತೆಂಯಾ' ನಾನಾರೂಸೇ ! ತೆಯೋರನ್ಯೈಕಾ ರಾತ್ರಿ 
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_ಸ್ತೃಭಿರ್ನಶತ್ರೈ ಪಿಪಿಶೇ! ಪಿಕ್ಯತೇ | ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ !! ಫಿಶ ಅನಯವ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಅನ್ಯಾಹರಾತ್ಮಿಕಾ 
ದುಹಿತಾ ಸೊರಃ ಸೂರಯ್ಯೇಣ ಸಿಹಿಶೇ | ಸಂಶ್ಲಿ ಸ್ಯತೇ | ಶೇ ಚೆ ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಲಂಕೃತೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಮಿಥಸ್ತುಉಾ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಜಾಧಯಂತ್ಯೌ | ಅಹ್ನಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಿವತೆ್ಯಕೇ ರಾಶ್ರ್ಯಾ 
ಚಾಹರಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಕ! ಅಕ ಏವ ವಿಚೆರೆಂತೀ ವಿವಿಧಂ ಪೈಥಕ್ಟರಂತ್ಕೌ ಸಾವಕೇ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತ್ರೌ | | ಏವಂಭೂತೇ ಅಪಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಯಚ್ಯಮಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೊಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ 
ಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತೆವ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಕೆತ್ವೃತೆಂ ನಸ್ಸತೂ! ವ್ಯಾಪ್ನುತಾಂ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ತ 
ವಿರೂಪೇ.--ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣಪುಳ್ಳವರೂ| ಆರುಷಸ್ಯ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | 
ಡೆಹಿತೆರಾ- ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು | ಸ್ಪೃಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
. ಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಪಿಶಿಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ] ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು 1 ಸೂರಃ 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳಿ | ನಿಷೆಸ್ತೊರಾ--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಖಾದಧಕಿಯರೂ | ವಿಚೆರಂಶೀ--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಹಾವಕೇ.- ಸುದ್ದಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ | ಖಯುಚ್ಛೈಮಾ ನೇ ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ:ವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಕಾತ್ರಗಳು| ಶ್ರು ತೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡುದೂ | ಮನ್ಮ- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ವಾದುಮೂ 
ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಕ್ಷತೆಃ--ವ್ಯಾನಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ), 
| || ಭುವಾರ್ಥ |! 
ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣರೂನೆನಾದ ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ನಕ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಫುತ್ರಿಯರೊ ಆದ ಅಹೊಃ 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಠೋಮಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊ ಬೃಳಾದ ಆಹಸ್ಸು 
ಸೂರೈನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸರಸ್ಸರ ಬಾದಧಕೆಯರೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿಧೆವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುಮೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೃಷ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 


English ‘Translation. 

May the two daughters of the radiant (sun) of various form, of whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely, purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 

|| ಸಂ ಹಿತಾವಾಠಃ || 


| | | | | 
ಪ್ರ ವಾಯುನುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಸಾ ಬೃಹೆದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಮಾರೆಂ 


ರಥಪ್ರಾಂ | 


| | | | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ನಿಯುತಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕವಿಮಿಯಕ್ಸೃಸಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ || 
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ಯ ಬು ಯಿ ಯಾ ಬಯ ಬೊ ನ ರಾ ನೌ ಸನಕ ಬಟು ಎ. ಬಾ ಬ್ಬ ಯೆ ಕಾ ಟಟಯ ಬುಸು ಟು ಚಂ ಚಟು ಉಂ ಚಜಚ ಚ ಚು ಚುಚ ಚಂ ಚಯ ಯ ಅಯಾಥಟು ಚಜಚರು ಸುಂ ಚಚ ಚಾ ಚಹ ಚಟಾ ಇ ಚಘಜಸಸೂ ಹಂಚಲು 2 ಫಟಾ ಚು ಎ 2ಎ ಎಸ ಎ ನ ಜಮ ಸ್ಸ ್‌್‌್‌್‌್ಪಸ್ಪ್ಮದ್ಮೃ್ಪೃದಿೃದ ದೆ ಬೊ 0. ಟು... (ಎ. ಪೆಟ್ಟೂ ಬಟ ಬಿ ಬು ಯು ಚು ಹೂಟ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |: | 
ಪ್ರ | ಮಾಯೆಂ | ಅಚ್ಚ ಬೃಹ ಕೀ | ಮನೀಷಾ! ಬ್ದ ಬ್ರಹತ್‌5ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವ; ವಾರಂ. ರಥ5ಸ ಸಾಂ | 


A 


| 
ದ್ಯುತೆಕ್‌5ಯಾಮಾ | ನಿ:ಯುತಃ | ಪತ್ಯಮಾನ। | ಕವಿಃ | ಕೆನಿಂ | ಇಯೆಕ್ಷನಿ |! ಪ್ರಯ ಯಜ್ಯೋ 


ಈ ಪು] 
ಫೆ 


ಹೆ 


€ಯಜ್ಯೋ |೪| 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಮನೀಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಯುಮಜ್ಯಾ ಶಫಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರ ಗಚ್ಛೆತು (| 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀವೃಶಂ ವಾಯುುಂ | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ KE ತ 
ವಿಶ್ಚನಾರಂ ವಿಶ್ಟೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ರಥಷ್ರಾಂ ರಥೆಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರೆಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾ೦ಂ ರಥಂ ಧನೈಃ ಪೂರಯಿಶಾರೆಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಪಸ್ತುಕಿಃ। ಹೇ 
ಸ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ನಾಯೋ ಮ್ಯತೆದ್ಯಾಮಾ ಸ್ರೆದೀಪ್ತೆಯೊನೋ ನಿಯುತೆ 
ಆತ್ಮೀಯರಥಯೋಜ್ಯಾ ವಡವಾಸ್ತಾಃ ಪತ ಮಾನೋ ಇಜಿಪೆತನ್ನ ಭಿಗೆಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿಕೈಶ್ವ ಶೃರ್ಯ-. 
ಕರ್ಮಾ | ತಾಸಾಂ ವಡೆನಾನಾಖಾಶ್ವ ರಃ ಕನಿಃ ತ್ರಾ ತೆದರ್ಶೀ | ಇ ಜಾ ಸ್ವಂ ಕೆನಿಂ ಮೇಧಾವಿನೆಂ 
ಸ್ಕೋತಾರವಿಯಕ್ಷಸಿ! ಧನೇನ ಪೂಜಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತೀ-ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ 1 ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನನ್ರುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ರಥೆನನ್ನು ಥನ 
ದಿಂದೆ ತುಂಬುನನನೂ, ಆದ | ವಾಯುಂ ಅಚ್ಛೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಗೆಚ್ಛತು)-.- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಕೋ --ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಪೆವಾಯುವೇ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಕನಿ&-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನ್ನನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಯುಶೆಃ---ಶಿನ್ನ ಅಶ್ವ. 
ಗಳನ್ನು ! ಸತ್ಯ ಮಾನಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾ a ೆ--ನಭಾವಿಯಾರ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಇಯುಕ್ಹಸಿ--.. 
ಧನದಿಂದ ತ್ರಪ್ತಿ ಸಳ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹದು. ) ಇವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸುತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವತ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ _ಅಸೇಶ್ವಿತಕ್ಕೂ ಸೊ ತ್ಸ 
ಫಿನ ರಥನನ್ನು ಧನದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಚತತ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನ್ರೊ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಕ್ರಾಂತಫ ಪ್ರಜ್ಞನೊ ಆದೆ ನೀನು. 
ನಿನ್ನ ಅ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸು ್ರತಿಕರ್ತನನ್ನು ಥೆನೆದಿಂದ ಪೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. | 
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English Translation. 


May our earnest praise proceed to the presence of Vayu, the possessor 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for his 
worshippers): most adorable (Vayu) you are riding in a radiant car, and 
driving your Niyut (steeds); you» are far-seeing, show favour to the sage, 
(your adorer). | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| ಕ್‌ 
ಸಮೇ ವಸ್ರಶ್ಚದಯದಶ್ವ್ಹಿನೋರ್ಯೊೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಕಾನ್ಮನಸಾ ಯುಜಾ_ 
ನಃ | 


| ಯೇನ ನರಾ ನಾಸಕ್ಯೇಷೆಯಧ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮೈನೇ ಚ 1೫/ 
॥ ನಡಪಾರಃ | 
ಸ8|ಮೇ | ವಪುಃ | ಛಡಢಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನೋ: | ಯಃ! ರಥಃ | ನಿರುಕ್ಕಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ಯೆಸಜಾನಃ! 
ಯೇನ | ನರಾ ನಾಸೆಶ್ಯಾ ಇಷಯೆಥ್ಳೈ ವತಿ ೯॥ | ಯಾಥಃ | ತಟೆಯಾಯ | ತ್ಮ | ಜೆ ೫ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಅಶ್ತಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತೆಃ ಸರಥೋ ಮೇ ಮಡೀಯಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಛಪಯೆತ್‌ | ಛಾಡಿಯತೆ | 
ತೇಜಸಾ ಚ್ಛಾಡಯೆಕು | ಯೋ ರಥೋ ವನಿರುಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಿರೋ ಚೆನವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಡೀಪ್ಯಮಾನೋ 
ಮನೆಸಾ ಮನೋವ್ಯಾಸಾರಮಾತ್ರೇಣ ಯೊಜಾಸೊಲಕ್ರಿಃ ಸಂಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ ನೋ ಭವತಿ! ಶೇನರಾ 
ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವ ಭಾವ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇಶಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭೆನೌ ನಾಶಿನಾ ಯೇನ ರಥೇನ 
ವರ್ಶಿಃ ಸ್ತೋಶೃಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತ್ಮನೇ ಶೆಶ್ಚಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಕ್ರೇ ಚೇನೆಯೆಡ್ಯೃ ಸಾಮಾನ್ರ್ರಾ- 
ಪೆಯಿತುಂ ಯೌಷೋ ಗೆಚ್ಛಥಃ ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವಶ್ರಾನ್ನಯಃ। | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇನ ಯಾವ ರಡಡೊಡನೆ | 
ತೆನೆಯಾ ಯೆ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ಮನೇ ಚ. _ಸ್ರೋತೃವಿಗೂ ಸಹ | ಇಷೆಯಥ್ಯೈ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವೆನ್ನ್ನ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ವರ್ತಿ8- ಸ್ತೋತ್ಸಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು! ಯಾಥಃ- ಹೋಗುವಿರೋ | ಅಶ್ವಿನೋಃ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ |. ಯಃ ರಥ8- ಯಾವ ರಥವು | ವಿರುಕ್ಕಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿ 


262 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯. 


ಇದ್‌ ಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಸಜ ಬಜೆಯ ಹ್‌ ಸ್‌ ಪ ಎ ಭಜ ಎಂಫ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಯಾ ಸ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ ಯಯ ಸಜಾ ಎಲೆ ಬೇ ಜಸ ಸಾ ಅಡು ಇ ಜಸ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನನ ದ್‌ ನ ರ್‌ ಅಜರ್‌ ಅಟ್ಟೆ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸರ ದ್‌ ನ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಅಳೆ ಸೋಂಗ ಬ್ಯಾಗ ತರೆ ಇತರ್‌ ಬ್ಯ ಸನ್‌ ಸಕ್‌ ಹನ್‌ ಹೌಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ Mg ry ಗ್‌ ಗಡ ತ್‌್‌ ಇಳ್ಮ್ರಾಡಳ. 


ಸುತ್ತಾ | ಮನಸಾ--ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದರೇ |. ಯೆುಜಾನ॥--ಆಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಪರೋ | 
ಸಃ -ಅಡೇ ರಥವು ।! ಮೇ ವಪು8--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಛದಯ 36--ಶನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಡದೊಡರನೆ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೈವಿಗೂ 
ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 8 ಲು ಸೊ ಡ್ರೀತ್ಚಗೃ ಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವಿರೋ, ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಸ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ' 


ಲ 


ಅದೇ ರಥವು ನನ್ನ RR ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ 
English Translation. 


May that splendid car of the Aswins,) which is harnessed at 
a thought, clothe my form (with radiance): that (car) with which, Nasatyas. 
leaders of (11168), you go to the dwelling (of the worshipper) to ful§l his 
desires for his posterity and himself. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ನೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ನತಮಷ್ಯಾನಿ 1 


| | 
ಸತ್ತ ಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜ ಗತಃ ಸ್ಮಾತರ್ಜಗದಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ॥ | 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I | 
ಸೆರ್ಜನ್ಯವಾತಾ!ವ ವೃಸಭಾ | ಫೆ ಸೈಢಿವ್ಯಾಃ | ಪುರೀಷಾಣಿ | ಜಿನ್ನತ ತಂ | ಅಸ್ಯಾನಿ | 
ಸಕ$ಕ್ರು ತಃ | ಕೆವಯೆಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಗೀ1೨ಭಿ॥ | ಜಗತಃ | ಸ್ಥಾಶಃ | ಜಗತ್‌ | ಅ | ಕೈಜುದ್ದಂ8೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 01 


ಹೇ ಪರ್ಜನೈವಾತಾಪೆರ್ಜನ್ಯ ನಾಯೂ ವೃಷಭಾ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾರೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಂತೆಶಿಶ್ಚನಾ-. 
ಮೈತತ" | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೆಸ್ಯಾನ್ಯಾಸ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಪ್ರರೀಷಾಣಿ ಪೂರಕಾಣ್ಯುದೆಕಾಸಿ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರೇರಯಕಂ | 
ಉತ್ತರೋ£ಂರ್ವರ್ಜೊೋ ಮಾರುತಃ! ಹೇ ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರ8 ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೊಯಂ ಸುತಾ ಭವಥೆ ತಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತುರ್ಜ ಗೆತ್ಸ್ಮ್ಕಾ ವರಜಂಗೆಮಾತ್ಮ ಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೆಜಾಶಮಾ ಕೃಣುಧೃಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುರುತೆ ॥ 
ಹೇ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾ ತಃ | ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇಸವ ಚೆನಂ | ಸ್ಥಾ ವೆರಜಂಗೆಮಾತ ಕಸ್ಯ ಜಗತೋತನೆಸ್ಟಾಪ ಳೆ 
ಹೆಃ ಮರುದ್ದ ಣೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | | 
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ಹತ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌, NS ಇ್ಪತೆ ರಶ್ಯ ಇಲ್ಟ್ವ ಶರ ಇನ್‌ ದ. 





ಗ್ನು, 





| ನ ॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ | A 

. ಸೆರ್ಜನ್ಯವಾಶಾ--ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವತೆಗಳೇ] ವೃಷಭಾ--ವೃಷ್ಠಿ ಕಾರರಾದ ನೀವು | 
ಪಥಿವ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಸ್ಯಾಥಿ- ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ | ಪುರೀಷಾಣಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ ತಂ 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ| ಸೆತ್ಯಶ್ರುತೆಃ--ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ | ಜಗತ. -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾ 38. -ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ | ಕೆವೆಯೆ8-ಮೇಥಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಸ್ಯ- 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಗೀರ್ಥಿ8-- ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುನಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ ಜಗ... 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಆಳೆ ಹುದವಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಸೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಬ  ವಾಗತಕ್ಕ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೆ (ರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕನರೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿ ತಿದಾಯಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೊ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಸ್ಪುತಿಗೆಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Parjanya and Vata, showerers of rain, send from the firmament 
available waters: sage Maruts, hearers of truth, establishers of the world, 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitiated). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | ಟ್‌ | 
ಸಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚೆತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಪತ್ತೀ ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ | 


| | | 
ಗಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಸಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ 


ಯಂಸತ್‌ | ೭ಭ: 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸಾನೀರವನೀ | ಕನ್ಯಾ | ಚಿತ್ತೆ 3 ಆಯೆ ಸರಸ್ತೆಶೀ | ನೀರತಪೆತ್ತ ಸೇ | ಧಿಯೆಂ | ಧಾತ್‌ | 
| | | 
ಗ್ಹಾಭ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ | | ಶರಣಂ | ಸ್ವ:ಹೋನಾ | ದುಃ ಅಧರ್ಷೆಂ | ಗೃ ಇಿಶೇ। ಶರ್ಮ! ಯೆಂಸೆತ್‌ 1೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಯಾಂ ಸಾರಸ್ತೆ ತಸ್ಯ ಹವಿಹೋ 'ಯಾಜ್ಯಾ ಪಾವೀರನೀತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಪಾನೀರಫೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸೀಪಹಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪ ತಃ | ಅ. ೨-೮ | ಇತಿ! ಏಕಾದೆಶಿಕೇ 
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NN ಬಗೂಗೂಒ೯್ರ 





ಜಾರ್‌ ಟ್‌ ಓಲ: ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇ ಚ್‌ ಸರಕಾ 





ಮಾರ್ಟ್‌ ತ ನ್‌. ಈ, 





| ಸಾರಸ್ವತೇ ಪಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಾವೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯ್ಲು 
'ರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೊ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ರಾತಾಮಹನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ / 


ಸಾನೀರನೀ ಶೋಧಯಿಶ್ರೀ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುತ್ಚಿತ್ರೆ ಗಮನಾ ಚಿತ್ರಾನ್ನಾ ವಾ 
ನೀರಪತ್ನೀ| ನೀರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾವೃಶೀ । ಯದ್ವಾ! ನೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ ಧಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು |! ಧಾರಯಕು | 
ದದಾತು ವಾ! ಶಜ್ಜೇನ ಪ್ಲ ್ರೈ ಶಿಸಾದಿತೋ ಹೃರ್ಥೊೋಂನುಸ್ಮೀಯಶೇ | ಆಪಿ ಚೆ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪೆಕ್ನೀಭಿ$ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ | ಯೆದ್ವಾ!ಗ್ವಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ! ಛಂದಾಂಸಿವೈಗ್ಸ್ನಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಮಚ್ಛೆದ್ರಂ ಛಿದ್ರರಹಿತಂ ದುರಾಧರ್ಷೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಶೀಠತವಾತಾದಿಭಿಶ್ಚ ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ ಶೆರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸೆ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು Il | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾನೀರನೀ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಳೂ ಕೆನ್ಯಾ ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾಯುಃ.... 
ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ |, ವೀರಪೆಶ್ಲೀ-ವೀರರ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ! ಸೆರಸ್ಟೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು | ಧಿಯಂ-- ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 1 ಧಾತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ! ಗ್ನಾಭಿಃ- 
ದೇವಹತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ--ಶೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಗೃಣತೈೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ. 
ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ-ಛಿದ್ರರೆಹಿತವಾದುದೂ | ದುರಾಧರ್ಷಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ ಜದ | 
ಶರಣಂ ಗೃಹವನ್ನೂ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಸರ ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನಳ್ಳೂ ವೀರರ: 
ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಸ ಸ್ವತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋದಧಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವ ಪತ್ತಿಯ 
ರೊಡನೆ PE ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ತಗೆ ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the ಸ ಭೋ amiable, graceful ಜ್‌] the bride of the 
hero, favour our pious rite: may she, together with the wives of the gods, 
well pleased, bestow upon him who praises her a habitation free from 
defects, and impenetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 1 


ಅನ್ವಾ ರಂಭಣೀಯೇಷ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ ಸತೀದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಾವೀ... 
ರವೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹಾನೀರವೀ: 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸೀಹಿನಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವ್ಠ ಶತವಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಾದೆಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ ಸ ತೀದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶೆ' 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಜಟಾ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಪಾನೀರನೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಜಭೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೩-೭) ನಿವೃತ: 
ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ದಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ರಾಕಾಮಹನಿಂತಿ ಪೇ ಸಾನೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦). 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 1 


| | | 
ಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


| 


| | 
ಸನೋಃ ರಾಸಚ್ಛುರುಥಶ್ವಂದ್ರಾ ಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಪೀಷಧಾತಿ ಹೆ 


ಸೆ, 
ಪೂಸಾ! ॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 4 
ಪಥಃsಪೆಥೆಃ ! ಪರಿಃಪೆಶಿಂ | ವಚಸ್ಯಾ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತಃ | ಅಭಿ | ಅನಟ್‌ | ಅರ್ಕಂ | 
| ಟಫ್‌ 0 
ಸಃ | ನಃ | ರಾಸ | ಶುರುಧಃ | ಚಂದ್ರ 5ಅಗ್ರಾ8 | ಧಿಯಂ5ಧಿಯಂ | ಸೀಸಧಾತಿ | ಪ್ರೆ। ಪೂಷಾ! ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನೇ ಪೌಷ್ಟೇ ಪೆಶ್‌ ಪಥಸ್ಪಥ ಇತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪಥಸ ಸಥ 
ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಬೃಹತ್ಪತೇ ಯಾ ಸರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ | ಆ ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಸಥಸ್ಪಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಯ ಪರಿಪತಿಮಧಿಸತಿಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಮೇನ: 
ಕಾಮ್ಯಮಾನೇನ ಫಲೇನ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯಾನಟ್‌ | ಅಭ್ಯಶ್ನುತಾಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು! ಸ ಚೆ ಪೂಷಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೋ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಚಂದ್ರೆಮಿತಿ ಹಿರಜ್ಯನಾಮಃ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಮುಖಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಜ್ಣಶೃಂಗಾ ರಾಸತ್‌ | ದದಾಶು [| 
ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಟಿ ರೂಪಂ | ತಥಾ ಧಿಯೆಂ ಬೂ ಸರ್ವಮಸೆ ಒ,ದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಸೆ ಪೂಷಾ 
ಪ್ರ ಸೀಷಧಾತಿ | ಪ್ರ ್ರಸಾಧಯತ | 


‘20 ಸಾಯಣಭಾಷ[ಸಹಿತಾ ೨೦. ೬. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೯ 
1% ಆಜಂ ಖಿ ೧) Neo 8 ‘ * “ಲ, . 
೫ “ 
a ಗಾ ನ್‌್‌ ನ ಳ್‌ ದಾ ಹನ್‌ ಕೌ ನ್‌ ಸೈ ಪಜಸ ಗಗ ಹಾ ಸಂ ಅದ ಇರು ರಾಗ ನ್‌್‌ ಬರಾ ನ್‌ ಗ ಬಗ ರ್‌ ತ ಬದಗ ದೆ ನಗ ಆನ್‌ ದ ಸ್ಯ ದಬ್‌ ಲ ನ್ನ ಗ ಆಗಲ NT NN, ಗ್‌ 


|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 


ಪಥೆಸ್ಪಥಃ--ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ | ಶರಿಪೆಶಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ |: ಅರ್ಕೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ಕಾಮೇನ. _ಫಲಪ್ರಾಪ್ಕಿಯ ಆಸೆಯಿಂದ | ಕತ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ತೋತೃವು | ವಚಸ್ಕಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಾನಖ*... ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ |] ಸಃ 
ಪೂಸಾ--ಅಜೀ ಪೂಷದೇವನು |. ನ8--ನಮಗೆ | ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾಕ-ಸುನರ್ಣಮಯವನಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ 
ಶುರುಧಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಾಸೆಶ್‌ಕೊಡಲಿ | ಧಿಯಂಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ 
ಸೀಷೆಧಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ (ಸೆಫೆಲಗೊಳಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಉತ್ತ ಮೆವಾದ ಪಾಲಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಸರೇವನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯ 
ಆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸ್ತೋತೃವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸನಿಖಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದೇ 
ಪೂಸದೇನನು ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May (the worshipper), influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths: may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Pushan bring to perfection our 
every rite. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಏಳಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಪೂಷರೇವತಾಕವಾದ ನಶುಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಾಡು. 
ವಾಗ ಸಪಸ್ಪಥಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಸಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪೆರಿಸೆಶಿಂ ವಚಸಾ. ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪೆರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 4 | 
ಪೂ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಪಥೆಸ್ಪೆಫೋ*ಧಿಸೆಶಿಂ ವಜೆನೇನ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋಭ್ಯಾನದಡರ್ಕಮಭ್ಯಾಸನ್ನೋಂರ್ಕಮಿತಿ ಮ 

ಸನೋ ದದಾತು ಚಾಯೆಶಕೀಯಾಗ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಕರ್ಮ ೫ ಕ ಪ್ರೆಸಾಧಯತು 
 ಪೂಷೇತಿ॥ ; 

| | (ನಿ. ೧೨-೧೮) 
ಪೊಷನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿನತಿಯ್ತು ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಪೊಜನೀಯನು. ಇಂತಹ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೈವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಆ ದೇವನು 
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ಬಾಗ ರೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾನಿಧೆನಾದವ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿಇಾಪಾಠಃ || 


| 
ಥಮ ಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸುಪಾಣಿಂ ದೇವಂ ಸುಗಭಸ್ತಿ- 


ಮೃಭ್ಛಂ ! 


| 
ಹೋತಾ ಯಸ್ನದ್ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸಾಮಗಿ 


| I 


| | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರಂ ಸುಹವಂ ವಿಭಾವಾಗ 


| ಪದೆಸಾಶೆಃ ॥ 
| | ಜ್ಯ | | 
ಪ್ರಥಮಂಭಾಜಂ | ಯಶಸಂ | ವಯ್ಯ೯ಧಾಂ | ಸು;ಪಾಣಜಿೆಂ | ದೇವಂ | ಸುಂಗೆಭಸ್ತಿಂ | ಯಜ್ವಂ | 
| | i 
ಹೋತಾ! ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತಂ! ಪಸ್ತ್ಯಾನೂಂ! ಆಗ್ನಿಃ | ಶೃಷ್ಟಾರಂ 1 ಸು€ಹವಂ | ನಿಭ್ರಾವಾ 1೯ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೇ ಪಶೌ ಪ್ರಥಮಖಾಜಖುತಿ ಹನಿಸೋ ಯೊಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ 
ಯೆಶಸೆಂ ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೊಸಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಪ್ರಥಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ ಏವ ವಿಭೆಕ್ತಾರೆಂ ಚಂಶೊನಾಂ | ಯಾವಚ್ಛೋ ಮೈ 
ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕೆರೋತಿ ತಾನಚ್ಛೋ ನೈ ತತ್ರ ಜಾಯತೆ! ಶೈ, ಸಂ. ೧-೫೯-೧1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯಶಸೆಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೊ(ನ್ನಸೈ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸೈ ಧಾಶಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಸೊ, (ತೃ ಭ್ಯೊತನ್ನಪ ರ್ರದೆಂ ಸುಸಾಣಿಂ | ಹೆಸ ಸೈ ಮಣಿಬಂಧಾದೂರ್ಧ್ಯಪ್ರದೇಶಃ 
ಪಾಣಿ ।! ಶೋಭನಸಾಣಚಿಳೆಂ ದೇವಂ ಎ ಟು ೦ ಸುಗೆಭಸ್ತಿಂ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | 
ಶೋಭನದೋರ್ದೆಂಡಮೃಭ್ಹಮುರು ಭಾಸಮಾನಂ ಮಹಾಂಶಂ ವಾ ಸೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ! ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ. 
ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ನಾ ಸತಂ ಯಜಕೆಂ ಯಸ ಸವ್ಯಂ | ಗೃಹಸ್ಥೆ ಫರ್ನೆಚನೀಯನಿಕ್ಯರ್ಥಕ | ಸುಹವಂ: 
ಸುಖೇನ ಹ್ವಾ ಹಕ "ಶಕ್ಕ್ಯಂ | ಏವಂಭೂತೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಗ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಭಾನಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಯಸ್ನತ್‌ | ಯೆಜತ್‌ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಇತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಯೆ ಶಸಂ ಕೇರ್ತಿದಾಯಸಪವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ ಸುಪಾಣಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳೆವನೂ | ದೇವಂ ನೀವತಾತ್ಮನೂ | ಸುಗಭಸ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 8 
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ಗ ಸಳ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಸನ್‌ ಅನ ಸಾನೌಜ್ಞಿಗೌತ್‌ ತ್‌ ೯ ಒಡೆ ತನ ಡೌ 
A ಸಿನ ಡು ದ್ಯ ಬುಡ ದನ್ನು ತಗಿ ಸ 


ಭಾಗ್‌ ಗಟ ಆಡ ಇಳ ಕೊನೆ ಇತ್‌ 
4 Res CS 
KR K | ಸಿ ಸ್ರಿ 


ಯುಭ್ಯೆಂ--ಆತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಳೃವನೂ | ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ-.-ಗೃಹೆಸ್ಟರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ! ಯಜತಂ-- 
 ಪೊಜ್ಯನೂ। ಸುಹೆವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ` ಆಹ್ವಾನಪ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ರಸ್ಟಾರಂ--ಶ್ವಷ್ಟೃದೇನನನ್ನು | 
ಹೋಕಾ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭಾನಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯಶ್ಚ. -ಪೂಜಿಸಲಿ. 


'॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂಶುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಅನ್ನದಾತನ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವಪೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ತ್ವಸ್ಟೈದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ವಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯ 
ಹೋತ್ಕವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the illustrious Agni, the invoker of the gods, worship (with 
this oblation), Twashtri, the first divider (of forms), the renowned, 
the giver of food, the well-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. | 


[4 
| 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ತ್ವಪ್ಪೃದೇವತಾಕವಾದ ,ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಾಡುನಾಗ ಪ್ರ ಥೆಮಭಾಜಂ ಎಂಬ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪೆಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆಫೆಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸಂ 
ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಸಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುನುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೨. | | | | | 
 ಚುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಥಿರಾಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿವಾ ವರ್ಧಯಾ ರುದ್ರಮಂಕ್ತಾ | 
ಚ ಟೆ | | AR ANY 
ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಸುಷು ನ್ಲುಮ್ಭುಧಗ್ರುವೇಮ ಕವಿನೇಷಿತಾಸಃ॥೧೦॥ 
| ಸದನಾಠಃ ॥| 
ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಆಭಿಃ | ರುದ್ರಂ | ನಮಾ | ವರ್ಧಯ 1 ರುದ್ರಂ | ಆಕ್ಮಾ | 


| | | el 
| ಬ್ರಹಂತಂ | ಬುಷ್ಟಂ ಅಜರಂ | ಸು5ಸುಮ್ಮಂ | ಯಧಸ್‌ | ಹುನೇಮ | ಕನಿನಾ I ಇಹಿಶಾಸಃ [lao || 


ಅ, ೪. ಆ,೮. ವ. ೭] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 269 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾಕೆಸೈ ನಿತರಂ ಪಾಲಂಯಿತಾರಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದು8ಖಂ | ತದ್ದೂ ್ರ- 
ವಯಿಶಾರನಿಾಶ್ಚರಮಾಜಿರ್ಗೀರ್ಜ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿವಾಹನಿ ಹೇ ಸ್ಕೋಶೆರ್ವರ್ಧಯೆ [1 ಆಜ್ಞಾ 
ರಾತ್ರಾಂ ಚ ತೆಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧ್ಥಯೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ಕವಿನಾ ಸ್ರಾಜ್ಞೇಕ ರುದ್ರೇಣೇಷಿತಾಸೇ 
ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸೆಂಶೋ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಮುಹಾಂತಮೃಷಸ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸುಸುನ್ನುಂ 
ಶೋಭನಸುಖಮೇನಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಂ ರುದ್ರಮೃಧಕ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ: 
ಹುನೇಮ | ಸೃವಾಮ || | 

|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಕ್ಯೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಭು ವನಸ್ಕ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪಿತೆರಂ--ನಾಲಕನಾದ | ರುವ್ರೆಂ 
ರುದ್ರನನ್ನು |. ಆಜಿ8 ಗೀರ್ಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದಿನಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಯು- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಕ್‌. ರಾಕ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಪ್ಪಂ--ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) ! ಕೆನಿನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಗುದ್ರನಿಂದಲೇ | ಇಷಿತಾಸ-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹಂತೆಂ- 
ಮಹತ್ತ ೃರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |, ಯೆಜ್ಟೆಂ-ದೆರ್ಕನೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ |. ಅಜರಂ-ಕಯರಹಿತನೂ! 
ಸುಷುಮ್ನುಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಡ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು |. ಯುಧಶ್‌--ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವೂಕೆ | 
ಹುನೇಮ-- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲ ಭೊತಾಜಾತಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕವಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ರುದ್ರೆನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇದಿಶರಾಗಿ ಮಹೆತ್ಟರೂನವುಳ್ಳವನೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆದೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ಫುತಿಸೋ ಇ. 


Eriglish Translation. 


Exalr Rudra, the parent of the world, with these hymns by day ; 
(exalt) Rudra (with them) by night; animated by the far-seeing> we invoke 
him, mighty, of pleasing aspect, undecaying, endowed with felicity, (the 
source of) prosperity. ಭಗ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 


| § 1 | | 
ಆ ಯುವಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಜೆಯಾಸೋ ಮರುತೋ ಗಂತ ಗೃಣತೋ 


| 
ನರಸ್ಕಾಂ | 
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| | | | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ಜಿನ್ನಥಾ ವೃಧಂತ ಇತ್ಕಾ ನಕ್ಸಂತೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌! 


ವಧ 


|| ಪದಹಪಾಠಃ || 


ಈಳಕಾವ ಟಾ, ೧ 0 ಸವಿ 


ಕ 
ಆ | ಯುವಾನಃ | ಕವಯೆಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಮರುತಃ | ಗಂತೆ | ಗೃಣತಃ | ವರಸ್ಕಾಂ |! 
| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಜಿನ್ನಥೆಃ| ವೃಧಂತಃ | ಇತ್ಸಾ | ನಶ್ಷಂತಃ | ನರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ೧೧॥ 


ಹೇ ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಞಾ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ 


ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವಶೋ ವರಸ್ಯಾಂ ವರಣೀಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗಂತ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತ ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ವೃಧಂತೋ 
ಷರ್ಧಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಇತ್ಸಾಮುತ್ರಾಂತೆರಿಸ್ಷೇ ನಕ್ಷಂತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೋ$ಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಭಸ್ತಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಷೆಯೆ 
ಏವಾಂಗಿರಸಃ | ತೆದ್ವಚ್ಛೀಘ್ರ ಗಾನಿನಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಯೂಯುಮಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್‌ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭಿರ್ನಿ- 
ನಿಡೋ ದೇ ಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವಿಲಸ್ಷಣಿಮೋಸಧ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತ ಮಪಿ ದೇಶಂ ಜಿನ್ವಥ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಶರ್ಪೆಯೆಥ! 
ಹೀತಿ ಫೂರಣಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾನ8-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಕವಯ. ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರೂ 
ಅದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗೃಣತಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವರಸ್ಯಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ] ಆ ಗಂತ--_ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. ಇತಾ-. ಈ 
| | | | | ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಧನ್ರ್ಯ8- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀವು | ನಕ್ಚಂತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ರಲೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿ35. _ಓನಧ್ಯಾದಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜಿನ್ವಥ ಹಿ ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


11 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಓಸಧ್ಯಾದಿರಹಿತವಾದ 


ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಂತೋಷಹಡಿಓಿರಿ. 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 27% 
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English Translation. 
Ever youthful, wise, and adorable Muruts, come to the praise of 


your adorer : thus augmenting; leaders (of rites), and spreading (through: 
the firmament), like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ (| 


ಸಿ 


| BE | 
ತನಸೇ ತುರಾಯಾಜಾ ಯೂಥೇವ ಪಶುರಕ್ಷಿರಸ್ವಂ | 


| | | 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೃಭಿರ್ನ ನಾಕಂ ವಚನಸ್ಯ ನಿಪಃ ॥ ೧೨ | 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | ಹ್ಮ್‌ | 
ಪ್ರ! ವೀರಾಯ | ಪ್ರ| ತನಸೇ! ತುರಾಯ! ಅಜ | ಯೊಥಾ$ಇವ | ಪೆಶುಂರಕ್ಷಿ8 | ಅಸ್ತಂ | 
| [ | 
ಸಃ | ಪಿಸ್ರೈಶತಿ| ತನ್ನಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಸ್ಕೈಳಭಿಃ |5| ನಾಕಂ! ವಚನಸ್ಯ | ನಿಷೆಃ | ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ವೀರಾಯೆು ನಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ವಿವಿಧಂ ಕತ್ರೊಣಾಮಾರಕಾಯೆ ವಾ ಮರುದ್ದಣಾಯೆ ಪ್ರಾಜ | 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆಗಮಯೆ | ತಥಾ ತನಸೇ ಬಲಿನೇ ತುರಾಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗೆಮನಾಯಿ ಚೆ ತಸ್ಮೈ 
ಗಣಾಯ ಪ್ರಾಜ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಶುರಸ್ತಃ ಪೆಶುಪಾಲಕೋ ಯೂಥೇವ! ಸೆ ಯೆಥಾ 
ಗೋಯೂಥಾನಿ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಃಸ್ತೆಂ ಗ್ರಹಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೋ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಚೆ ಮರುದ್ದಣೋ ವಚಿನಸ್ಯ ವಕ್ತಿರ್ನಿಪೋ ವಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ [| 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಹಿ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತನ್ನ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ ಸಿಸ್ಪೈಶತಿ | ಸ್ಪರ್ಶಯತು | ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತು | 
ತತ್ಪೊ ೀತ್ರೆಂ ಹೃದ್ಧತೆಂ ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಶನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ತೈಭಿರ್ನ ನಾಕೆಂ | ಯಥಾ 
ನಸ್ತತೈರ್ನಾಕೆಮಂತರಿಸ್ನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆತಿ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ನೀರಾಯ- ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಅಜ.--ಸ್ತು ತಿ. 
ಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸು! ತವಸೇ---ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಶುರಾಯೆ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | 
ಪಶುರಕ್ಷಿ8- ಪಶುಪಾಲಕನು | ಅಸ್ತಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಯೊಥೇವ--ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ | ಪ್ರೆ 
( ಅಜ)--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ನಾಕೆಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು |: ಸ್ಮೃಭಿಕ ನ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
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ತ ವತ ಸಯ ಯಾದಿ ಯುವುದು ಹುಡಿ ಯುದ 





ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಸ&--ಅಡೇ ಮರುದ್ಲಣವು | ವಚನಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿವಾಶಕನೂ| ನಿಪ&-- 
ಮೇಧಾನಿಯೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಶು ್ರಿತಸ್ಯ--ಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತನ್ವಿ ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ | 
ಸಿಸ್ಬೃಶೆತಿ-_ಸ್ಸ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ ಪಶುಪಾಲಕನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಮರು 
ದ್ವಣವು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕನೂ ಮೇಥಾನಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ. 

English ‘Translation. 

Offer adoration to the valiant, powerful, swift-moving (company of 
the Maruts), as the herdsman (drives his) herd to their stall; may that 
company appropriate to its own:body the praises of the pious worshipper; 


as the firmament (is studded) with stars. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| SN | | ಶ್‌ ಜ್‌ 
ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಥಿ ತ್ರಿಕ್ಚಿದ್ದಿಷ್ಟು ರ್ಮನವೇ ಬಾಧಿ- 


kl 


| 
ತಾಯ | 
| MR | | |? 
ತಸ್ಯ ತೇ ಶರ್ಮನ್ನುಪದದ್ಯಮಾನೇ ರಾಯಾ ಮದೇಮ ತನ್ವಾ೩ ತನಾ ಚ | 
| ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ರಜಾಂಸಿ | ನಿ:ಮಮೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ | ಕ್ರಿ8 | ಚಿತ್‌ | ವಿಷ್ಣು 8 1 ಮನನೇ! RS | 
ai | ತೇ! ಕರ್ಮುನ್‌ | ಉಪ್ತದದ್ಯಮಾನೇ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ತಿನ್ನಾ | ತನಾ | ಚೆ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಯೋ ವಿಷು ರ್ಬಾಧಿತಾಯಾಸುಕ್ಕೆ ಎ ಸರ ಮನನೇ ಪ್ರಜಾಸೆತೆಯೇ ತದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೆಂಬದ್ಧಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಶ್ರೀಶ್ಲೊ ಕಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತ್ರಿರ್ನಿಮಮನೇ! ಚಿದಿತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ತಿ ಭಿರೇವ ನಿಕ್ರೆ ಮಣ್ಯೈಃ ಪರಿಮಿತವಾನ್‌ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ॥ ತ್ವ ೈತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ನೀ | ಈದೈ ಶೇನ ಹ ಕೈಯೋಪನನೃಮಾರ್ಥ ಸ್ಯ: ನೀಯವಾನೇ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ 
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~~ 





ಗೈಹೇಸುಖೇವಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ತನ್ನಾ ರೋಗಾದಿರಹಿಶೇನ ಶರೀರೇಣ 
ಚೆ ತನಾ ತನಯೇನೆ ಪುತ್ರೇಣ ಚ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ) | ಯೆಃ ನಿಷ್ಣುಃ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಬಾಧಿಶಾಯೆ-- ಅಸುರ 
ನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ_ | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ಸಾರ್ಥಿನವಾಥಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ರಜಾಂಸಿ- 
ಲೋಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತ್ರಿ ವಿಮಮೇ ಚಿಕ್‌ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಶಸ್ಯ ಶೇ--ಅಂತಹೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದದ್ಯಮಾನೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಶರ್ಮನ್‌-ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು | ರಾಯಾ 
ಧೆನಡೊಂದಿಗೂ | ಶನ್ಹಾ-- ರೋಗಾದಿರಹಿಶವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶನಾ ಚೆ. ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸಹ ಮದೇಮ.- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವ್ಲ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಅಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುನಿಗಾಗಿ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು ಧನದೊಂದಿಗೂ ರೋಗಾದಿರೆಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we be happy in home, in riches; in person, in children, bestowed 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regions 
for Manu when harrassed (by the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | | 
ತನ್ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ಯೋೋ ಅದ್ಬಿರರ್ಕೆಸ್ತತ್ಸರ್ವತಸ್ತತ್ಸವಿತಾ ಜನೋ ಧಾತ್‌! 
| | 
ತದೋಷಧೀಭಿರಭಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ಭಗಃ ಪುರಂಧಿರ್ಜಿನ್ನತು ಪ್ರ ರಾಯೇ ॥ 


| ಪದಸಾಠೆಃ 1 


ಇ 


ಕ | | | 
ತೆತ್‌ | ನಃ। ಅಹಃ | ಬುಧ್ಗ್ನ | ಅತ್‌ $ಭಿ8 | ಅರ್ಕೈ8 | ತತ್‌ | ಪರ್ವತಃ | ತತ್‌! ಸವಿತಾ | ಚೆನಃ! 
ಧಾತ್‌ | 


| \ | 
ತತ್‌ | ಓಸಧೀಭಿಃ | ಅಭಿ! ರಾತಿಳಸಾಚಿಃ | ಭಗಃ | ಪುರಂ$ಧಿಃ! ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರ! ರಾಯೇ |! ೧೪ ॥ 


ಹ ಯಾ 
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NN ರ ಲ ಯ ಸ ಟು ಬ ಸಂದು ುು ರು ಮ್ಮ ಊಉಊ ಉಯಉಊ ಸ ಸೆ ಬ ಜಂಭ ಸಸ ಜಾ ಸಚ ಬಂ ಸಚ ನ ಸಪಥ ಎಂಚ ಸಜ ಬಂ ಬ ಪ ದ್‌ ಉರ್‌ ಸಣ್‌ ಕಾ ಸತ್‌ಾ ಗನ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಗಾಡ ದಸಾ ಗಟ ಸಾರ್‌ ಗಳ ಉರ್‌ ಅಂಗ್‌ ಯು 


| ಸುಯಣಭಾ ಷ್ಯ೦ ( 


ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ8 | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭನೋತಹಿಃ8 | ಏತ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಇತ್ಯಹಿಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ! 
ಅಹಿರಯನಾದೇಶ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ನಿ. ೨.೧೭ | ಇತಿ | ಏತೆತ್ರದದ್ವಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವೋ 5ರ್ಕೈರರ್ಚನ- 
ಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಕೊಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚೆನೋ$ನ್ನ- 
ಮದ್ಭಿರುಪಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಧಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾಶು | ವಿದಧಾತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು ಸರ್ವತಃ ಸೂರಯಿತಾ || 
ಸರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಯೆದ್ವಾ | ಪರ್ವವದ್ವಜ್ರಂ ಪರ್ವತಃ । ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಗಿರೇಃ 
ಶತ್ರುರಿತಿ ವಾ ಪರ್ವತಃ | ಸೆ ಚೆ ತೆಚ್ಚೆನೋ ದೆಧಾತು | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚೆ ತಚ್ಚೆನೋ 
ದಧಾಶು |! ಅಸಿ ಚೆ ರಾತಿಷಾಚಃ | ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೆ ಇತಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಕೇ ಜೌಷಧೀಭಿಕ | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯುತ ಇತ್ಯೋಷಧಯಸ್ತಿಲಮಾಷಾದ್ಯಾಃ | ತಾಭಿ॥8 ಸಾರ್ಧಂ 
ಶದನ್ನಮಭಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ತಥಾ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞೋ ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಾ ವಾ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಶ್ಚ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೇರಯತು ( 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಓಿರ್ಬಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಅಹಿರ್ಬುದಧ್ಧ್ಯದೇವನು | ಅರ್ಕೆೈ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | 
ವ ಪಮಗ ತಶ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಚನಃ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಅದ್ದಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆ "| ಧಾತ್‌- 
ಕೊಡಲಿ। ಪರ್ವಶೆ8-- ಸರ್ವತದೇವನೂ | ಶೆ. ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ರಾಶಿಷಾಚೆಃ.-ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಓಷಧೀಭಿ8--ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ೫ಶ--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು |. ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ | ಪುರಂಧಿಃ--ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಭಗಃ8--ಭಗದೇವನು |. ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪ್ರೈ 
ಜಿನ್ವತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕಗ 
ಳೆಡನೆ ಕೊಡಲಿ. ಸರ್ವತದೇವನೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಸವಿತೃದೇವನೂ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ. 
ಕೊಡಲಿ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಭಗದೇವನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


English Translation. 


May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvata and 
Savitri give us food with water: may the bountiful (gods supply us}, in 
addition, with vegetable (grains); and may the all-wise Bhaga be propitious. 


(10 us) for (acquirement of) riches. 
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M ಬ ಯು ಮಾಡಾ ಸಾಟಯಾೀ 
ಬಾ ಯು ಮುಖ್‌ ಸ ಬಯ ಗಾ ಬೂ ಬಾಡು ಹಗ ಬಟ. ಮುಡಾ ಯಿ ಮುಚು ಯಾ ಸ್ನ ಯುದ ಯ ಮಯ ಬಾಯಿ ಬ ಯೆ ಬ ಯದು ಯು ದು ಯು ಯಿ ಗಾಯ ಯಯ ದು ಕ್‌. ಯುಗ ಬ ನ್ಟ ಯು Ed 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನೂನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಪ್ರಾಂ ಪುರುವೀರಂ ಮಹ ಯಂತಸ್ಯ 
ಗೋಷಾಂ 


| | 
ಕ್ಸಯಂ ದಾತಾಜರಂ ಯೇನ ಜನಾನ್ಷ ಸ್ರ ಧೋ ಅದೇವೀರಭಿ ಫಿ ಚ ಕ್ರಮಾ- 


ಮ ವಿಶ ಆದೇನೀರಭ್ಯರಿಶ್ನೆ ವಾಮ | ೧೫ || 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | 
ನು!ನಃ!ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ | ಪುರು;ನೀರಂ | ಮಹಃ ಯತಸ್ಯ | ಗೋಸಾಂ | 
| | | | 
ಕ್ಷಯೆಂ |! ದಾತ | ಅಜರಂ! ಯೇನ! ಜನಾನ್‌ | ಸೈ ಅದೇನೀಃ | ಅಭಿ | ಚಕ್ಕ ಸ್ರಿ ಮಾಮ | ವಿಶಃ | 


| 
ಅದೇನೀ | ಅಭಿ! ಅಶ್ನವಾಮ! ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರೆಯಿಂ ಧನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ದಾಶೆ| ಸ್ಟ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | 
ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ರಥ್ಯಂ ರಥಸಂಬಂಧಿನಂ | ರಥಯುಕ್ತ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚ| ೦1] ಚೆರ್ಹಣಜಯೋ!' 
ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೇಷಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಪುರುನೀರಂ | ನೀರ್ಯೌಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದೆಯಃ | 
ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರುಸಷೇತಂ ! ಮಹೋ ಮಹತ ಯುತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ರಕ್ಷಕಂ | ದೆಸ್ತಿಣಾರೂಪೇಣ 
ಧನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ರಕ್ಷ್ಯತೇ! ಮೃತೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಸೃದಕಸ್ರಿಣ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ಲಯೆಂ | 
ಆಜರಂ ಚಕಕ 0 | ಯೇನ ರಯಿಣಾ Es ಚೆ ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸ್ಪೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಅದೇವೀರದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರಾಸುರೀ॥ ಸೇನಾಶ್ಚಾಭಿ ಕ್ರಮಾಮ ಅಭಿಭವೇಮ | ಕೆಥಾದೇವೀಃ। ಆಗತಾ 
ದೇವಾ ಯಾಸು ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥಂ ತಾ ಆದೇವ್ಯ8 1 ತಾದೃಶೀಶ್ವ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಠಾಯಿನೀರ್ಯೇನ ಧನೇನ ಗೃ ಹೇ ಚಾಭ್ಯಶ್ಚವಾಮ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ನ ಮಾಮ ತಾವೈ ಶಂ ಧನಂಗೆ ಹೆಂ ಚ 
ದಾಶೇತ್ಯನ್ವಯಃ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೇನ--ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ಜನಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | 
ಸ್ಪೃಧಥ8-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ | ಅದೇನೀ॥ಃ ಚೆ--ಅಸುರಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಕ್ರಮಾಮ- ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ | (ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಆದೇವೀ8--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ | 
ನಿಶೆ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಭ್ಯಶ್ನ ವಾಮ-ತೃಃ ಹ್ರಿಗೊಳಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ)! ರಥ್ಯಂ--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ] 
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ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಂ-- ನಮ್ಮ ಸಪ್ರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಷಿಸುವುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ವೀರರಿಂಡೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |, ಗೋಪಾಂ---ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಆಜರೆಂ-- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಕ್ಷಯಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ನನಗೆ ಜಾ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ದಾತ ಕೊಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಟೇಡೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಅಸುರಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋೋೊ ಹಾಗೆಯೇ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ರಥಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಸಿಸುವುದೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಥೆತವನ್ನೂ, 
ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant us, (universal gods), riches, comprehending chariots. numerous 
dependants, many male offspring, (wealth) the giver of efficiency te the 
solemn rite, and a dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (spirits) and afford Mp to those 


people who are devoted to the gods. 





ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆಂಚೆಮೇನುವಾಕೇ ಡ್ವಾದೆಕ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೆ ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಸಂಚಿಡಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಸ್ತೆಮೃ ಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಸ್ಷಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಹುವೇ ವ ಇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಾಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಖುಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇನಶೆಯು.. ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
'ಹುನೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. : ಸೂಕ ಕ್ಷವಿನಿಯೋಗವನ್ನು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಬಗ್‌ ದ್‌್‌ eS ಯಂ ಸಯ ಸಯ ಹಯಂ ಯ ಯಂ ಬು ಸಮಸಮ ಸೂ ಚಯ ಸಜ ಚು ne ಯ ಮಯಯ 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೦ ॥| 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ ೧೫ | 
| ಯಹಿಃ--ಖಜಿಶ್ಚಾ | 
| ದೇವತಾ... ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
| ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


3 | ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀಮದಿತಿಂ ನನೋಭುರ್ವುಳೀಕಾಯ ವರುಣಂ ನಿಂತ್ರ- 
ಮಗ್ಮಿಂ | 
| | | | 
ಅಭಿಕ್ಷದಾಮುರ್ಯಮುಣಂ ಸುಶೇನಂ ತ್ರಾತ್ಯನ್ನೇನಾಕ್ಷೃನಿತಾರಂ ಭಗಂ ಚಿ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಹುವೇ ೃ ವಃ |! ದೇವೀಂ! ಅದಿತಿಂ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 
| | | | | 
ಅಭಿಸನ್ಷೆವಾಂ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸು€ಶೇವಂ | ತ್ರಾತ್ಮನ್‌ 1 ದೇವಾನ್‌ | ಸವಿತಾರಂ | ಭಗಂ | ಚ॥0೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇವಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾತರಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಂ ದೇವತಾಂಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ 
ಹುವೇ |! ಹ್ರಯಾನಿ | ಸ್ಮೌಮಿ | ತಥಾ ವರುಣಂ ವಾರಕಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ 
ಚೈತಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ | ತೆಥಾಭಿಕ್ಷದಾಂ | ಕ್ಷದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಂ 
ಶತ್ರೊಹಾಂ ಓಂಸಿತಾರಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಮರ್ಯಮಣಂ ಚ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ |! ಸವಿತಾರಂ '' 
ಭಗೆಂ ಚೆ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ |! ಕಿಂ ಬಹುನಾ ತ್ರಾತ್ಮೆನ್‌ ಸಾಲಯಿತ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ನಮೋಭಿ8 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8-- ನಿಮಗೆ (ಮಾತೃವೂ) | ದೇನೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿಶೇವಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಂ ವರುಣದೇವನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ಮೈಳೀಕಾಯೆ - ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಮೋಭಿ&--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ... 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಅಭಿಕ್ಷದಾಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ | 
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ಸರ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಬಂಚ್‌ ಬಾಚಯಯು ಮಾಯ ಮಾಯಾ ಮಡು ಬಂದಿ ಹೊ ಸನ. ಸ ಸರ್‌ ನ ಬೆ. ಮೆಟ್‌ 





ಅರ್ಯಮಣಂ-.. ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಸನಿತಾರೆಂ--ಸನಿತ್ಸ ವನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ ತ್ರಾತ Eick 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಚ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವ ತೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
[ EE | 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮಗೆ ಮಾತೈರೂಪಳೂ, ಪೂಜೃಳೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ವರುಣನನೂ ಿ, ಮಿತ್ರ, 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ ಸಿತೃವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I invoke with adorations, for the sake of felicity, the divine Aditi 
೩೧೧ Varuna, Mitra and Agni, Aryaman, overthrower of foes, worthy of 
devotion; Savitri and Bhaga, and (all) protecting divinities. 


| ಸ೦ಂಹಿಕಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಳ್ಸಪಸಿತ್ಯನನಾಗಾಸ್ತ್ಯೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | | | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಖುತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ಗಿ- 


ಜಿಹ್ವಾಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ | 


ಸುಂಜ್ಯೋತಿಷ। ಸೂರ್ಯ ಡೆಪ್ರಪಿತ್ನೆ ನ್‌ | ಅನಾಗಾ85ತ್ವೇ € | ಸು5ಮಹಃ ನೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ 


| | 
ದ್ವಿ; ಜನ್ನಾ ನಃ! ಯೇ! ಯೆತ್ತ$ಸಾಪೆಃ | ಸೆಶ್ಯಾಃ | ಸ್ವ೩€6ವಂಶಃ | ಯೆಜತಾಃ | ಅಗ್ಲಿsಬೆಹ್ವಾಃ ॥ ೨ 


5 || ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || | 

` ಹೇ ಸುಮಹಃ। ಶೋಭನದೀಪ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದಕ್ಷಪಿತ್ಚನ್‌! ದಕ್ಷಃ ಪಿತಾನುಹೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ದೆಕ್ಷಪಿತರಃ। ಪಿಶೃಶಬ್ದೋ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪೂರ್ಷಪುರುಷತ್ವಮಾತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಶೇ | 
ಇಹಂ ಪಿತ್ಲನ್ಸುವಿಡಕ್ರಾ ಅನಿಶ್ಸಿ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೫-೩1 ಇತಿ! ಏಷಾಂ ಪತ್ನಶಿತೃತ್ವಂ 

1] ಖುಗ್ರೇ. ೧೦.೭೨-೫ | ಮಂತ್ರಾ ತ್ರಿಷವಗಮ್ಯತೇ | ಈದೈಶಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ 

ಕನಾನನಾಗಾಸೆ ಸೋನಪೆರಾಥಶ್ರೇ ನೀಡಿ | ಕಾಮಯಿಸ್ತ | ಯಥಾಸ್ಮಾ ಕೆಮಪ- 

ತಿ ಶಥಾ ಕುರ್ಯಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಯೇ ದೇವಾದಿ )ಿಜನ್ಮಾನೋ ಪೆ ಿಯೋರ್ಲೋಕೆ- 
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ಅ ಸ್ನಾನ, ಹುಚು ಬಾಯ ನ್ಯಾ ನ ಗ್‌ ಭು ಚಯ ಭಾಯಿ ಯ ಹೆಂ ದಯ ಪಾ ಸಜ ಜು ಎ ಹಂ ಭಾ ಎ ಮ ಮ! ಗ 


ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆ ಯತಸಾಪೆ ಖತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೈಶಂತೆಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿತೆಥಾಃ 
ಸಶ್ಯವಾದೀನೋ ವಾಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಧನವಂತೋ ಯೆಜತಾ ಯೆಷ್ಪವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ। ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾ. 
ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ। ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಸೀಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸುಮಹಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ || ಸೊರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯೇ--ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನ8- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳವರೂ | ಯೆತೆಸಾಸೆ8--ಯಜ್ಞಸ್ಪರ್ಶ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ವರ್ವಂತಃ--ಥಧನನಂತರೂ | ಯೆಚತಾ8- ಪೂಜ್ಯರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಪಾ8--ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ |  ಡೆಕ್ತಸಿತ್ಯನ್‌-ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌- - ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ- - ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ | ವೀಹಿ-ಪ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಸರ್ಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧೆನವಂತರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಜಿಹ್ರೈಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ Re ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆಡೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ ಬಜ 08 ಪ್ರೇರಿಸು, 


English Translation. 


Radiant Surya, render the deities, who have Daksha for their 
progenitor, void of offence towards us ; they who are twice born, desirous 
of sacrifice, observant of truth, possessors of wealth, deserving of worship 


whose tongue is Agnr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 . 


ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ € ಕ್ರತ್ರಮುರು ಬೃಹದ್ರೊ €ದಸೀ ಶರಣಂ ಸುಷುಮೈೆ ell 


ಟ್‌ | 
ಮಹಸ್ಕರಥೆ ನರಿವೋ ಯಥಾ ನೊಆಸ್ಮೇ ಕಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ॥ 


pe ಕಾ 


| ಪದೆಪಾಠಃ। 1 


| | | 
ಉತ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಉರು | ಬೃಹತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಶರಣಂ | ಸುಸುಮ್ನೇ ಇತಿ 


ಸುಃಸುಮ್ನೇ | 
| | | | 
ಮಹಃ | ಕೆರಥಃ | ವರಿವಃ | ಯಥಾ | ಸಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ ! ಅನೇಹಃ ೩ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಕರಥ॥ 
ಕುರುತೆಂ। ತಥಾ ಕೋದಸೀ ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಸುಮ್ಮೇ ಸುಸುಖೇ ಯುವಾಂ ಬೃ ಹನ್ಮಹೆಚ್ಚರಂ 
ಗೃಹಂ ಚ ರಥಃ! ಕುರುತಂ! ಮಹೋ ಮಹದ್ವರಿನೋ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕುರುತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಸಣೆಃ ಧಾರಯಿತ್ಛ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನೇಹಃ ಪಾಜರಾಹಿತ್ಯಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿನಾಸಾರ್ಪಂ ಕುರುತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ. ಅಲ್ಲಡೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-.ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಉರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 


ಕ್ಹತ್ರಂ_ ಬಲವನ್ನು | ಕರಥಃ. ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ। ಸುಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖಸಾಧಕಿಯರಾದ | ಕೋಪೆಸೀ-- 
ಎಲ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿಗಳೇ | ಬೃಹ86- ದೊಡ್ಡ ದಾದ | ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ) 1! ಮಹಃ... 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವರಿವ8-- ಧನವು | ನಃ--ನಮಗೆ |] ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಓಸಿರಿ | ಧಿಷಣೇ. -ಜಗದ್ಧಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಕ್ಷಂಯಾಯ- ವಾಸ. 


ಸ್ಥಾನದ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ !  ಅನೇಹಃ--ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸುಖಸಾಧಿಕೆಯರಾಡ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಲ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ, 
ನಮಗಾಗಿ ದೊಡ್ತಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಜಗದ್ಗಾ ರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಮಗೆ: ನಾಸಸ್ಥಾ ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಸರಾಹಿಶೈವನ್ನು 
ಉಂಬುಮಾಠಿರಿ. ' 

English Translation. 

Or bestow, Heaven and Earth, vast strength: give us, Earth and 
Heaven, a spacious habitation for our comfort : so arrange, that infinite 
wealth may be ours ; remove, beneficent deities, inquity from our abode. 

| 1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ | | 
| dl ರ್‌ | 
ಆ ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಮಂತಾಮದ್ಯಾ ಹೂತಾಸೋ ವಸವೋ 0 
| , 
ದೃಷ್ಟಾಃ |. ಸ್‌ ಬೆಲ್ಟು 
ಯೆದೀಮುರ್ಜೀ ಮಹತಿ ವಾ ಹಿತಾಸೋ ಬಾದೇ ಮರುತೋ ಅಹ್ವಾ ಮ- 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪1. ೬1.೬1೬! 


ಈ ಇ ಹ! | 
ಆ. ೪. ಅ. ೮. ವ, ಆ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 28 | 
ಕ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಮ ಸ್‌ ನ್ಯಾ ನಿನ್‌ ಸ್ಮ ಕ್‌ ಕ, ನಳನ ನಗ್‌ ಸ ಅಸ್‌ ಸಾ ಸಡಾ ಸ್ನಾನ ಜನ್‌ ನಜ ಜಾನ ಜೂ ಸಬ ಜರ 9 Wk TT Pa 


| ಸದೆಸಾಠ। ॥ 
| | | | || | 
ಆ | ನಃ | ರುಪ್ರಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ನಮುಂಕಾಂ! ಅದ್ಯ | ಹೊತಾಸೆಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 
re | ಜ್‌ | 
ಯತ್‌ |ಈಂ!। ಅರೇ | ಮಹತಿ! ವಾ।| ಹಿತಾಸಃ | ಬಾಧೇ | ಮರುತೆ॥ | ಅಹ್ವಾಮ | ದೇವಾನ್‌ ॥೪॥ 


| | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ಔ 
ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೋಂದ್ಯಾ ಸ್ಥಿನ್ರಾಲೇ ಹೂಶಾಸೆ ಆಹೂತಾಃ ಸೆಂತೋ 
ನೊಟಸ್ಮಾನ್ಸ ತ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ | ಆನತಾ ಭವಂತು | ಅಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೃಶಾ8 1 ವಸವೋ ನಾಸೆಯಿ- 
ಶಾರೋಪನಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರೆಹಿಂಸಿತಂಃ ಯೆದ್ಯದೇಮೇನಾನ್ಮ ರುತೋ ದೇವಾನರ್ಭೇತಲೈ € ಮಹತಿ 
ಪ್ರಭೂತೇ ನಾ ಬಾಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಶಾಸೋ ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಕಿ ತಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಮಶ್ಚಾ ಮ ಆಹ್ವಯಾಮ. 
ತೆದಾಸೀಮುದ್ಯೇ ಶ್ಯ: ನೃಯಃ !! 





\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಶ್‌- ಯಾವಾಗ | "ವ ಪೂವ ಸು ಇಷ | ಈಂ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
gt ವಾದುಡಾಗಲಿ | ' ವಾ--ಅಥವಾ | ಮಹತಿ ಬೃ ಹೆತ್ತಾಮನಾಗಲಿ ಆದ | ಜಾಧೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಹಿತಾಸೆ8- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಅಹ್ಕಾಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೆವೋ | ಅದ್ಯ 


ಆ ಇದೇ ಆ | ವಸೆವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಠ್ಟಾ$ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ | ರುದ ಸ್ರಿಸ್ಕ 
ರುದ್ರನ | ಸೊನವಃ- ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಹೂಶಾಸೆಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ನೂ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನೆಮಂತಾಂ-ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 


- | ಭಾವಾರ್ಥ! . 
ಅಲ್ಪವಾದು ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹತ ದುದಾಗಲಿ ಆದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ. 


ದೇವಶಾತ್ಮರಾದ ಈ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸತಿದಾಯಕರೂ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ರುದ್ರನ ಪ್ರಶ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನೆರಾಗಿ ನನುಗಭಿಮುಖ- 
ವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. | 
English Translation. 
May the 80085 of Rudra, givers of dwellings, the odode invoked 
on the occasion, stoop down to us, inasmuch as we call upon the divine 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or small. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 


ಹ 


| | | 
ಮಿನ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಸಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಧ- 


| 
ಯಜ್ವಾ 
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ಟು ಸಶಿ ಸಜ. ಚಟ ಫಹ ಎ. ಜಾ ಇ ಎ ಎಸಕ ಪ Ne ಯ ಬ ಮರ ಉಟ ಉರ SSN MS Ue UN aS ಬಯ maa ಹ ಬ ಟ್ಟ 


1 1 | | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂನಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ಮನಿ 


| 
ಪ್ರವಿಕ್ಷೀ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಿಮ್ಯ ಕ್ಷೆ 1 ಯೇಷು | ರೋದಸೀ | ನು! ಪೇನೀ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪ ೨! ಅಭ್ಯರ್ಥಯಜ್ಞಾ | 


ಪಣಾಾುಲ 


| | I 
ಶ್ರು ರಿತ್ಯಾ | ಹವಂ | ಮರುತಃ. | ಯತ್‌ | ಹ! ಯಾಥ | ಭೂಮ | ಕೇಚಂತೇ ! ಅಸ್ಮರಿ | ಸ್ರೆನಿಕ್ತೇ (೫ 


ರಾ ಪರಾ ಬಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ರೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ನಿಮ್ಯಕ್ಷನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸಂಗೆಚ್ಛತೇ। ತಥಾಭ್ಯರ್ಧಯುಜ್ವಾಸ್ಕೋತ್ಸನಭ್ಯರ್ಧಯನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವನ್ಯೋ 
ಯಜತಿ ಧನೇನ ಪೂಜಯತಿ ಶಾವೈಶಃ8 ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇನಶ್ಚ ಸಿಷಕ್ತಿ ಯಾನ್ಮೆರುತಃ ಸೇವತೇ | 
ಆಭ್ಯರ್ಥಯಜ್ವಾಭ್ಯರ್ಥಯನ್ಯ ಜತಿ | ನಿ.೬-೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಹೇ ಮರುತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಯಾಥ ಆಗೆಚ್ಛಥ ತದಾನೀಮಶ್ವಫಿ 
ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪೈೃಫಕ್ಕೆ ತೇ ಸತಿ ತತ್ರ ವಿದ್ಯ ಮಾನಾನಿ ಭೂಮ ಭೂತಜಾಕಾಶಿ 
ಕೀೇಜಂಶೇ! ಕೆಂಸೆಂತೇ | ತಥಾ ಚ i ko | ಪ್ರೆ ನೇಸೆಯಂತಿ ಹೆರ್ವತಾನ್ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ | 


ಬಗ್ಗೇ. ೧-೩೯-೫1 ಇತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇಷು ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ] ಕೋಡೆಸೀ- ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ | 
ದೇನೀ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೊ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ದೇನಿಯು | ನು. ಒಂದಿಗೆ! ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 
ನಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ- ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನವಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಪೊೂಸಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ (ಇಂತಹ ನೀವು | ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ರಾನವನ್ನು | ಶ್ರ ತ್ವಾ ಕೇಳಿ | ಯದ್ಛ್ಭ-- ಯಾವಾಗ । ಯಾಘ- ಬರುನಿರೋ (ಆಗ) | ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಜ್ಜಿತವಾದ 1 ಅಧೃನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ।! ಭೊಮ... ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ | ರೇಜಂತೇ--ನಡಗುತ್ತ ನ | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುದ್ರಸತ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಗ್ದೆ (ವಯು ಒಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ತೋತ ೈಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ. ಪೊನಜೀವನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಆಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಇ. ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಭೆಯದಿಂದ 
ಸಂಪಿಸುತ್ತನೆ. 
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English Translation. 
With whom the divine Heaven and Earth are associated ; whom 
Pusbhan, the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours : when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then ox your 


several paths all beings trembie. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕಶೈನನ್ಗಿರುವ ಆಭ್ಯರ್ಜ್ವಯೆಜ್ಛಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಭಸ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಡವಿವರಣೆಮಾಡಿಶಾರೆ-- 


ಆಭ್ಯರ್ದ್ಶಯಜ್ಪಾಭ್ಯರ್ದ್ಧ್ಯಯನ್ಯಜಕಿ | ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಆಭ್ಯದ್ಧ ೯ಯೆಜ್ವಾ ಇಶೈ ಪಿ ನಿಗೆನೋ 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೬-೬) 

ಈ ನಿರ್ನಚನಕ್ಕೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಅಭ್ಯರ್ಪ್ವಯಜ್ನಾ ಇತ್ಯನವಗೆತೆಂ | ಅಭ್ಯರ್ಡೆ- 
ಯೆನ್‌ ಅಭಿವರ್ಧಯನ ಯೋ ಯ ಜತಿ | ಅಭ್ಯದಣ್ಸಯೆತಿರತ್ರ ಬಾನಾರ್ಥಕ | ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಹುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಸವ ಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನನ: ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಪೊಷದೇವನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಥಯತಿರಕ್ತೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭ್ಯದ್ಯೇೆ ಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೊಡುವುಶೆಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾಥ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಅನೇಸ್ತಚೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೊಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುನುದ 


ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಖುಕನೆ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ ಬರುವರು 


| ಯುದ್ಧ ಯಾಥ ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ ಅಧ್ಯನಿ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ--ಎಲೈ ಮರುದ್ಹೇನಕೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇ ಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ನೇಪೆಯಂತಿ ಪರ್ವಶಾನ್‌ ನಿ ನಿಂಚೆಂತಿ 


೩೯-೨9) ಮರುದೆ (ಪತೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಆಚಲನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಕೇಡ 


ಬ 


ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನಸ್ಪತೀಸ್‌ (ಖು. ಬದಿ 
ನರ್ನಕೆಗಳೆನ್ಟೂ ನಡಗುವಂಶೆ ಮಾಡುವರು, ವನದಲ್ಲಿರುವ ಬೊಡ್ಡ , ದೊಡ್ಡ ವೃಸ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬುಡಸಹಶ ಚ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿರುವ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

| ಸ೦ಹಿಇಾಪಾರ। 


ಫ್ರಿ 


| | I 
ಅಭಿ ತೈಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಮರ್ಚೇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜರಿತರ್ನನೇನ | 


NY, 


| ತ್‌ | 
ಶ್ರವದಿದ್ದ ನಮುಸ ಚ ಸ್ತನಾನೋ ರಾಸದ್ವಾ ಜಾ ಉಪ ಮಹೋ ಗೃಣಾನಃ! 


ಭಾಜಿ 
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| ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ! ತ್ಯ 0 | ವೀರಂ | ಜಾ] ಅರ್ಚ | ಇಂದ್ರ 0 | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಜರಿತಃ | ನವೇನ 


| | | | 
ಶ್ರವೆಶ್‌ | ಎಫ | ಹವಂ | ಉಪೆ! ಚೆ | ಸೆ Pp | ರಾಸತ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | | ಮಹಃ [ಗೃ ಣಾನಃ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 1 


ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ಕೋತಸ್ತ $೦ ತೆಂಸ್ಟೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ವೀಕಂ ನೀರ್ಯೆವಂತೆಂ ನಿಕೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಖಾರಳೆಂ 
ವಾ ಗಿರ್ವಣಸೆಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ sida ನನೇನಾಭಿನವೇನ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಜೆ! ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ। ಸ ಚ ಸೈವಾನಃ ಸೂ,ಯೆಮಾನಃ ಸನ ಹವಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ Reid; 
ಮುಸೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ | ಉಪೆಶೃಣುಯಾದೇವ | ಅಪಿ ಚ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚೋಸೆ ರಾಸತ್‌। ಪ್ರದೇಯಾತ್‌! ಯೆತ ಏನಮತಃ ಸ್ತುಹೀತೈರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜರಿತಃ- ಎಲ್ಲೆ ಸ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತಶ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೀರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸೆಂ-- 
ತಿಯಿಂದ ನ್ರೀತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನವೇನ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | 
ಟ್‌ ಆಭ್ಯರ್ಚೆ--- ಪೂಜಿಸು | ಸೈವಾನ॥- - ಪ್ರಶಂಸಿಶನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ- ನಮ್ಮ 
a | ಉಸೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ ಕೇಳ ಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಗ್ಗೆ ಸಿಕಾನ-ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ಪುತನಾಗುವ ಇಂದ ದ್ರಷು | 


| fay 


ಷ್ಠ 
ಮಹಃ -- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚೆ- _ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಸೆ ರಾಸತ್‌-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
(ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೆ€ ಪ್ರಸಿದ್ದನ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿಶನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು | 
ತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 
English Translation 


Praise, worshipper; with ೩ new; hymn, that hero, Indra, who 1s 
deserving of praise : may he; so glorified, hear our invocation: may he, 


so lauded, bestow upon us abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓನಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಸೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ | 
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NEE US ES ES 
| 
೨ ಯೆ ಛು 


ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೭ || 
[| ಪಡನಾಠಃ || 


| | | TOE (ಯ. 
ಓಮಾನಂ | ಆಸೆ | ಮಾಕುಹೀ8। ಅಮು ಕ್ಲಂ 1ಧಾತ | ತೋಕಾಯೆ | ತನಯಾಯೆ | ಕಂ 1 ಯೋಃ | 


| | | | 
ಯೊೂಯೆಂ! ಹಿ! ಸ್ಥ | ಭಿಷಜಃ! ಮಾತ್ಸ$ತಮಾಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ! ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಜನಿಶ್ರೀಃ8 | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕು ೦ [ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಸೀರ್ಮನುಷ್ಯಹಿತಾ ಯೂ ಯೈಮಮೃ ಕ್ರೈಮಹಿಂಸಿತಮೋಮಾನೆಂ | ಅವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಯೋಮಾ ರಶ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ಕೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಶಶ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಧಾತೆ | ಪತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆ | ತಥಾ ಶಂ ಶನುನಮುಸದ್ರನಾಣಾಲಂ ಯೋರ್ಯಾವನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚೈತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಮಾಕೃತಶಮಾ ಮಾತೃ- 
ಭ್ಯೋಇಸ್ಯಧಿಕಾ ಭಿಷೆಜಃ ಸ್ಥ ಭವಥ ತಸ್ಮಾಪ್ಭಾತೇಶ್ಯನ್ಸಯಃ | ಕಥಂ ಮಾಶೃಭ್ಯೋಇಪ್ಯನಿಕಂ 
ಭೈ ಸಜ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯೃತೆ ಆಹ! ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗೆಮಸ್ಯ ಜನಿಶ್ರೀರ್ಜನ- . 
ಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಭನಧ! ಅತೋ ಯೂಯಂ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಲ್ಲೇವತೆಗಳೇ | ಮಾನುಹೀ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು! ಅಮೃಕ್ತಂ- 
ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಶಿಮಾನೆಂ-- ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ರನಿಗೂ | 
ಶನಯೊಾಯು--ತತ್ಸುತ್ರನಿಗೂ | ಧಾಶ--ಕೊಡಿರಿ। ಶಂ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ-ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) | ಯೋೊಯಂ- ನೀವು! ಮಾತೃತಮಾಃ-- ಜನ್ಮದಾಶೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ | ಭಿಷಜ॥--ನನ್ಮು ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿ | ಸ್ಫ-_ಆಗಿದ್ದೀ 0 ಏ-- ನಿಶಕ್ವಿಂದರೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಲಾತುಃ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವು | ಜಗೆಶಃ- _ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಜನಿ ಶ್ರೀಃ--ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಶ್ವೈ ಉದಕಾಭಿನೂನಿಜೆವತೆಗಳ | ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀನು": ಅಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ, 


ರಕ್ಷಕವಾದದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 


ಉ ಟಮಾಡಿರಿ. ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದೆ ಮಾಶೃವಿಗಿಂತಲೂ ಕೀನೇ ಉತ್ತಮರಾದೆ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕ ಕಾಗಿದ್ದೀರಿ- 
ಏತತಸ್ಕೆಂಪಕೆ ಸನುತ್ತನಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸ ಸಂತಾ ಮಂ. ೬ ಅ.೫. ಸೂ, ೫೦ 
ಲ [ey ww ‘ . ಶಿ ಈ ತ A “ 
NN, Nm NE EN TE NS ಸಂಚ ಎಟ ಇಂ MSN NE SSN SN NT ASR NEN AMEN SN ame ನ ತ ಗದ ಕನ ಕ್‌ ಇ ಇರು 


English Translation. 


Waters, friendly to mankind, grant uninterrupted (life)-preserving 
(food) for (the perpetuatiou of our) sons and grandsons : grant us security 
and the removal (of all evil), for you are more th:n meternal physicians ; 


you are the parents of the stationary and moveable universe. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


R | | 
ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯ ಪಸಾಣಿರ್ಯಜತೋ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಯೋ ದತ್ರ ವಾ ಉಷಸೋನ ಪ್ರತೀಕಂ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾ- 
oN SN 
| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಆ | ನಃ ದೇವಃ | ಸನಿಶಾ! ತ್ರಾಯೆಮಾಣಃ | ಹಿಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಯೆ ಜತ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಯಂಕ | ಚಿತ್ರೆವಾನ್‌ | ಉಷಸೆಃ |ನ। ಪ್ರೈತೀಕಂ | ನೀಊರ್ಣುತೇ | ದಾಶುಷೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ ಆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ರಸ್ಷನ್‌ ಹಿರಖ್ಯಪಾಚಿಃ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಪಾಣಿರ್ವಾ 
ಯೆಜತೋ ಯೆಸ್ವವ್ಯ ಬಿವಂಭೂತೆಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಶೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತಿ್‌ | 
:ಆಗಚ್ಛತು। ಯೋ ದೇವೋ ಪತ್ರವಾನೃನನಾನುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಮುಷಸೆಃ ಪ್ರಮುಖಮಿವ ದಾಶುಷೇ 
ಹನೀಂಸಿ ದೆಶ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಂಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂಣರತೇ ನಿವೃಣೋತಿ 
' ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಸ ಸನಿತೇಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸವಿತೃ 1 ಜೆತ್ರವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ || ಉಷಸಃ-ಉಷೋದೇವಿಯ | 
'ಪ್ರೆತೀಕೆಂ ನ. ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪದಂತೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- 
_ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ... ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತ್ರಾಯೆಮಾಣಕ- 
`ರಕ್ಷಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣೆ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೊ | ಯಜತಃ।॥- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವಃ 
ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ | ಸವಿಕಾಸವಿತೃಜೇವನು ನೂ ನಮಗಜಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ರಯಮಾಡಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಧನನಂತನಾದ ಸವಿತೃವು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿಶೃಡೇವನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
us; he, the munificent, who, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the ೦೧೮೧೮೫ of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾದಾರಃ 1 


ಗ ಕೆ | 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಆದ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವಕೀ 


| 
ವವೃತ್ಯಾಃ | 
ಸ್ಯಾಮಹಂ ತೇ ಸದನಿದ್ರಾತೌ ತವ ಸ್ಯಾಮಗ್ಸೆೇಆವಸಾ ಸುವೀರಃ ॥೯॥ 
| ಹದಪಾಠ। | 


| 
ಉತ 1ತ್ವಂ1 ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸೆ। | ನಃ | ಅಪ್ಯ |ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಫ್ವರೇ | ವವೃತ್ಯಾ8! 
ಹ | | | | 
ಸ್ಯಾ೦1 ಅಹಂ | ತೇ! ಚ! | ಇತ್‌ | ರಾಶ್‌ | ತವ | ಸ್ಯಾಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಅವಸಾ | ಸು-ವೀರಃ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೊನೋ ಬಲಸೈ ಪ್ರತ್ರಾಗ್ಗೆೇ ತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋ 5ಸ್ಮೆದೀಯೇ- 
5ಸ್ಮಿನ್ನಧೃರೇ ಯಾಗೇ ದೇವಾನ್ಯ ಸ್ಟ ನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ 1 ಆವರ್ಶಯ | ಆಗಮಯು | ಆಪಿ 
ಚಾಹಂ ತೇ ಶವ ರಾಶೌ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಸದೆನಿತ್ಸರ್ವದೈನ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭಮೇಯೆಂ! ತೆಥಾ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತೆವಾನಸು ತೃದೀಯೇನ ರಸ್ತೆಣೇನ ಸುಪೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿಕೈಃ ಪುಶ್ರಹೌತ್ರಾವಿಭಿರುಪೇತಕ್ಣ 
ಸ್ಯಾಂ! ಭವೇಯಂ ॥ 
|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 


ಉಶೆ-- ಮತ್ತು! ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಆದ್ಯ- 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅದ್ವರೇ- ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಡೇವಾನ್‌ನೇವಕೆಗಳನ್ನು | 
ಅ ವವೃತ್ಯಾ 1--ಬರಮಾಡು 1 ಅಹಂ - ನಾನು| ಶೇ--ನಿಷ್ಠ | ರಾತಾ--ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ |! ಸಪಮಿತ್‌ೂ 
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ಸರ್ವದಾ | ಸ್ಯಾಂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸುನೀರ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8. ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಶಕ್ತಿಪ್ರೆತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೆ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಲಡುವ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೆ್ಯಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖವಾಗಿರುವೂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

English Translation. 

And you, son of strength, bring back to-day the deities to this our 
sacrifice: may I be ever in (the enjoyment of) your bounty : may ] through 
your protection, Agni, be blessed with excellent male descendants. 
| | ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 0 


| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹವಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಧೀಭಿರ್ಯನಮಂಗ 
| 
ವಿಪ್ರಾ | | 
| 
ಅತ್ರಿಂ ನೆ ಮೆಹಸ್ತೆಮುಸೊಆಮಂಮುಕ್ತಿಂ ತೊರ್ವತಂ ನರಾ ದುರಿತಾದ- 


| 
ಭೀಕೇ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಸಾಶಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯಾ1ಮೇ | ಹವಂ | ಆ! ಜಗ್ಮ್ಯಾತೆಂ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಧೀಭಿಃ। ಯೆಏವಂ | ಆಂಗ | ವಿಪ್ರಾ! 
| | | | | 
ಅಶ್ರಿಂ। ನೆ | ಮಹಃ | ತಮಸಃ |! ಅಮುಮು ಕ್ತ ಂ | ತೊರ್ವತೆಂ! ನರಾ! ಮು8€ಇತಾತ್‌ | ಆಬೀೇ lool 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಉತಾನಿ ಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾವ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇಶಾರೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌” 
ತ್ಯಾ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯುವಂ ಯುನಂಂ ಧೀಭಿಃ ಪರಿಚೆ ರಣಕೈೆಃ ಫೆರ್ಮೇಭಿರುಫೇತೆಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗ ಶ್ರಿಪ್ರಮಾ ಇಗ್ಮ್ಯಾಶಂ | ಆಸಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಹೋ 
| ಮಹತೆಸ್ತಮಸೋತಸುರಕೃತಾಪಂಧಕಾರಾದತ್ರಿಂ ನ ಯೆಥಾತ್ರಿಮೃಸಿಮಮುಮುಕ್ತ ನೋಟಚಿತೆವಂಶ್‌ಾ 


ಸ್ಪ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಕಥಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಭೀಕೇತಭ್ಯಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಿತಾದ್ದು ಖಾತ 
ಶತ್ತುಕೃತಾತ್ತೂರ್ವತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತಾರಯೆತೆಂ || 
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[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಶ- ಮತ್ತು | ನಿಷ್ರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಕಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯುವಂ--ನಫೀವ್ರ | ಧೀಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇ ಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ! ಅಂಗೆ-_ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಜಗ್ಯ್ಯ್ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ' ಅತ್ರಿಂ ನ-- 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೆನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತಿ | ಮಹೆ।--ಮಹೆತ್ತಾದ |, ತಮಸಃ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆಭೀಶೇ--- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ದುರಿತಾತ್‌ ಶಶ್ರುಕೃತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ | ತೊರ್ವತಂ..ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸ್ಲಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ರಿಪುಷಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಂಧೆಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆನಾಡಿರಿ. ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಕೃತ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಪಿ. 


English Translation. 


Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness; as you did extricate Atri: 
protect us, leaders (of rites), from danger in battle. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತೇ ನೋ ರಾಯೋ ದ್ಯುವಶೋ ನಾಜನತೋ ದಾತಾರೋ ಭೂತ ನೃನತಃ 
ಪ್ರರುಸ್ತೋಃ | 


| | | 
ದಶಸೈಂತೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಅಪ್ಯಾ ಮೃಳತಾ ಚ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೧ ॥: 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ | ನಃ | ರಾಯಃ | ದ್ಯು5ಮತಕ! ನಾಜತವತೆಃ | ದಾಶಾರಃ | ಭೂತ | ನ್ಪ$ವತೆಃ | ಪುರು; ಕೋ! | 


| | | 
ದಶಸ್ಕಂತೆ! | ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸೆ |! ಗೋತಜಾತಾಃ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಮೃಳತ | ಚೆ ದೇವಾಃ 1 ೧೧ 
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1| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇನಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ದ್ಯುಮಶತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ಮಾಜವನತೋ ಬಲಯುಕ್ತ ಸೈ 
ನೃವತೋ ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತೆಸೈ ಪುರುಕ್ಷೋರ್ಬಹುಭಿಃ | ಕೀರ್ತ್ಕೆನೀಯೆಸೈ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾರೋ ಭೂತ | ಭವಕೆ! ಅಪಿ ಚೆ ದಕಸೈಂತೆಃ ಕಾಮಾಸ್ರ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭವ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿಮಾಸೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ವಸವೋ ಗೋಜಾತಾಃ | ಗೌ8 ಪೃಶ್ನಿರ್ಮಾಧೈಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ |! ತತ ಉತ್ಸನ್ನೂ ಮರುಶೋಂಸ್ಯಾ ಅಸ್ಸೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾ ರುದ್ರಾಕ್ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ | | 

| [| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | | 

ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು! ನ8-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮತಃ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ನಾಜವತ॥-_ ಶಕ್ತಿಯುತ ವಾದುದೂ | ನೃವಶಃ... ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರೆರುಶ್ಷೋಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ- ಧನದ | ದಾತಾರ 3ತೃಗಳಾಗಿ | ಭೂತ. ಆಗಿರಿ | ದೆಶಸ್ಯಂತ॥... 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ- ವೃಢಿವೀಸ್ಥರಾದೆ ವಸು 
ಗಳೂ | ಗೋಜಾತಶಾ&-ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅಷ್ಯಾಃ ಚೆ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ | 
ಮೃಳೆತೆ-ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾಶೃಗಳಾಗಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ವುಲೋಕಸ್ಥೆರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಪೃಧಿವೀಸ್ಸ ರಾದ ವಸುಗಳೂ, ಸೈಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುಪ್ರರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. | 

English Translation. 

Be unto us gods, the donors of splendid, invigorating riches, 
comprising male descendants, and celebrated by many: celestial Adityas, 
terrestrial Vasus, offspring of Prishni, children of the waters, granting our 
desires, make us happy. 


¥ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
| | | | | | 
ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ಬಾಳು ಸ್ಮಂತೋ ನಿಷ್ಣು ಮಗ್ಯಳೆಂತು 
ನಾಯುಃ | 
ಫಟ ಜಾ ಕಟ ಟ್‌ ಜ್‌ ಜಟ 
ಯಭುಕ್ಸಾ ನಾಜೋ ವದೈವ್ಯೋ ನಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪಿಸ್ಕತಾಮಿಷಂ. 
ನಃ ೧೨॥. | ೫ ip 1.1... 
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| ನದನಾವಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ! | ರುದ್ರಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸಜೋಸಾಃ। ಮಾಳ್ದು ಸ್ಮಂತಃ ವಿಷ್ಣುಃ ! ಮೃುಳೆಂತು | ನಾಯು॥ | 


ತುಬಾ dl 


| | | 
ಖೆಳುಶಾ8 | ವಾಜಃ | ಪೈವ್ಯಃ | ವಿಂಧಾತಾ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ಪಿಪೈತಾಂ | ಇಷಂ | ನಃ ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾಳ್ದುಸ್ಮಂತೋ ವರ್ಷಣವಂಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋರಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಂತು | ಮೃಳಯೆಂತು! 
ಸುಖಯೆಂತು | ಕೇತ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಮಕೇ | ರುಪ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸಜೋಸಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಯುಕ್ವ ಯಭುಕ್ರಾಃ | ಯಭುರ್ವಿಜ್ರಾ ನಾಜ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ। ಸೌಧಕೃನಾ। | ತೇಷಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುಶ್ಚ ನಾಜೋ$ಂತಿಮಶ್ಚ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ | ನಿಭ್ವಾ ಚಿ! ವೈವ್ಯೊ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹತೋ 
ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಲೆ! ಅನಿ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ನಾಯುಕ್ಲೋಭೌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೈ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿಪ್ಯತಾಂ | ನರ್ಧಯೆತೂಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾಳ್ಮುಸ್ಮಂತ।- -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ| ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ರುಪ್ರೆ8--ರುದ್ರನೂ। ಸರಸ್ಕತೀ- 
 ಸರಸ್ವತಿಯೂ [ಸಜೋಷಾಃ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವೂ ! ವಾಯುಃ 
ನಾಯುವೊ | ಯೆಚುಕ್ಪ್ಬಾ8--ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜಿ1--ವಾಜನೂ (ನಿಭ್ರಮೂ) | ನ&---ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳೆಂತು - ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯ8-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕನಾದೆ | ವಿಧಾಶಾ--ಸ್ರಜಾನತಿಯೂ | 
ಸೆರ್ಜನ್ಯಾವಾ ತಾ --ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನನೊ | ನಃ ನಮಗೆ ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಸ್ಯ 3ಾ೦-- 
ವೈದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. | 

ಐ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲ ಫು 
ಸಕಸ್ಪತಿಯೊ, ನಿಷ್ಣುವೂ, ವಾಯುವೊ, ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವರೂ, ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹಿತಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ, . 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ನೈಸ್ಟಿಕಾರಕರೊ ಪ್ರಸಿದ್ರರೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, 
ಚಿ 


English Translation. 


May Rudra and Saraswati, alike well pleased; and Vishnu and 
Wayu, make us happy; sending rain; and Ribhukshin, and Vaja, and the 
divine Vidhatri: and may Parjanya and Vata grant us abundant food. 
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ಬಬ ಅರಾ ಸ ಲ ತ್‌ ಸನ ಬರಾಲಾ. ಹುಟ್‌ ಸಜಾ ಸ್‌ ಬ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ: ॥ 


ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಭಗೋ ನೋ5ಪಾಂ ನಪಾದನತು ದಾನು ಪೆ ಪಸ್ರಿಃ | 


| | | 
ತ್ರಸ್ಟಾ ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ದ್ಯೌರ್ಜೀವೇಜಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರೈಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉತೆ | ಸ್ಕಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | Wn | ನಃ | ಅಪಾಂ | ek | ಅವತು | ಡ್‌ ಸಸ್ರಿಃ 


ld 


| 
ತ್ರಷ್ಟಾ | ದೇವೇಭೆಃ | le I ಸ ಜೋಷಾಃ | ದ್‌ ಗ್ಯ! ದೇವೇಭಿ॥ | ಪ್ರ ೈಥಿನೀ | ಸಮುದ್ದೆ ಶ್ರ್ಯ 8 0 ೧೩ ||: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಕಸ ಯಃ ಪ್ರೇರಕತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭನೆಶ್ಚಾಪಾಂ 
ನಸಾಚ್ಚಾಸಾಂ ಮೇಹಘಸ್ಗಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ಮಾಧ್ಯನಿಕೋಂಗ್ಲಿಃ ಸಚ ನೋತಸ್ಮಾನವತು { ರಕ್ಷತು | 
ಕೀವೃಶೋ$ಸಾಂ ನಪಾತ್‌ | ದಾನು ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ [| ಪ್ರಾ ಪೂರಣ 
ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾ ದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ವ ದ್ಸಾ ನಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ ಷಷ್ಠಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ತಥಾ 
ದೇಷೇಭಿರ್ದೇವೆ lhe, 6 ಸಹಸ್ಪೀತಿಸ ಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಚೆ ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈಃ ಸಹ: 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದ್ಯೌಾಶ್ಹ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಪೈಥಿವೀ ಚೈತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಡೇವಕಾ 
ಅಸ್ಮಾನವಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ದೇವೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ಭಗ8__ಭಗನೂ | ಗಾ 0 8 ಧನವನ್ನು | ಪಪ್ಪಿ. -ತುಂಬಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು. ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ! ದೇವೇಭಿಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಜನಿಭಿ8- ತತ್ರ ತ್ನಿ ಯರೊಡನೆಯೂ ಸಜೋಪಷಾ&--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ತೆ ಶೈಷ್ಯಾ ತ್ಲೆ ಸ್ಪಷ್ಟವೂ | ದೇಮೇಭಿಃ 
ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಡೌ ಕ್‌ ದುಲೋಕವೂ' ಸಮುದ್ರೈ8--ಸಮುದ್ರ ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಸೈಥಿನೀ(.... 
ಪೃಥಿನಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

॥| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ಸವಿತ ವೂ, ಭಗನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ದಾತನ ವ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ತುತ್ತ kd ಕೂಡಿರುವ: 
ೈಷ್ಟ್ಟವೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸಮುದ್ರ ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಪೈ ೈಥಿನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


And may the divinie Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
waters, (Agni), the prodigal of gifts preserve us ; and may Twashtri with 
the gods; and Earth with the seas, (preserve us). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಸಾತ್ಸೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ರಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧೋ ಹುನಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ 


| 
ಅನಂತು | ೧೪ ॥ 


| ಪಜರ ॥ 


| | | 
ಉತ | ನಃ! ಅಹಿ! ಬುಧ್ಧ್ಯಃ! ಶೃಣೋತು | ಅಜಃ! ಏಕೇಪಾತ್‌ | ಪೈಥಿನೀ | ಸಮುದ್ರಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಪೇವಾ! ಯತ್ತವೃಧಃ | ಹುವಾನಾಃ | ಸ್ತುತಾಃ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕನಿ$ಶಸ್ತಾಃ | ಅವಂತು ೧೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಉತ ನೋಹಿರಿತ್ಕೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ರ್ಯಃ ಶೃಣೋಶು 
ದೇವಾನಾಂ. ಪೆಶ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ! 


ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋಶು | ಅಜೋ ಜನ್ಮರಹಿತ। | 
ಏಳೋ*ಸಹಾಯೆ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ | ಏಶೆಶ್ಸೆದದ್ದಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಮುಪ್ರೆಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಶೃಣೋತು | ಅಪಿ ಚೆ ಯತಾವೃಧ ಯೆತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಹುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಾ ಪೂವ ರ್ಜುಹಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ 
ಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರೆಣೀಯೊಾ ಗುಪ್ತೆಂ ಭಾಷಿತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಸ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಾ ನಾ ಕೆವಿಶಸ್ತಾಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
ವಿಭಿರ್ಯುಸಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸಿತಾ ಈದೃಶಾ ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅನಂತು | ಅಸ್ಮಾನೃಕ್ಷಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬಧ್ರ್ಯ್ಯ8-- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನೂ | ಅಜ ಏಕಹಾತ್‌ “ಅಜ ಏಕ. 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದೇವನೂ | ಪೃಥಿವೀ. ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಸಮುದ್ರಃ8-_ಸಮುದ್ರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ | ಬುತಾವೃಧ8-- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಹುವಾನಾ8-.- 
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ಯಾರ್‌ ಜಾಗರ ಹ ಬ ರ ಟಿ ಬ ವ್‌ ಬಾ ವ ಪ ಲ ಬ ಯಲ್ಲ ಉಟ ಯಯ ಬ SE ವಿಯ ಟು ಟೂ ಇಂ ಚಾ % ಬ ಚಟು ER, ನಾ ಲ ಚಟ ಸ ಭೂ ಯುಂ ಮುಡಾ ಗ್ಯಾನ್‌ ಫು ದಟಟ ಆಹ್‌ ಗಾ ದ್‌್‌ ಬಾ ಹಸರ (ಬಜ ಚಾ ಯೇ ನ್‌್‌ ಸ್ಯ 


ರ್ಹರೂ | ಕೆನಿಕಸ್ತಾ8-ಸ್ರಾಜ್ಞರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚೆವೇ ದೆ«ವಾ8-- ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅವಂತು. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ನನ್ನಿಂದ ಸರೆಯಲ್ಪಡುವನರೂ | ಸ್ತು ಶಾ1- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸ ಡುನವರೂ | ಮುಂತಾ ್ರ್ರ8 ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾ 


೧ ಮ್‌ 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಬರ್ಬುದ್ಧ್ಯ, ಅಜ ವಕಸಪಾತ್‌, ಸೃಥಿನೀ, ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಯಜ ಸ್ನವರ್ಧಕೆ ರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕಕಿಯಲ ) ತುನನಕ್ಕೂ si ಸ್ತುತಿಗೂ ಧಾ ಿನಕ್ರೊೂ ಅರ್ಹರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಪ್ರಶೆಂಸೆಗೆ 
ಜತ್ತ: ರೂ ಆದ ನಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕ್ಲಿಸಲಿ 


English Translation. 


May Ahirbudhbnya, Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us: 
may the universal gods, who are exalted by sacrifie, they who are invoked 


and praised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 
been glorified by (ancient) sages, preserve us. 


| ಫಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಶ ನೋಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.- ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತು ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನೀರುಶ- 
ಶೀರವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ.ಸ ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 
142-143ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಜ ಏಸಕಪಾತ್‌.. ಈ Sie ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 
174ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
|] ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಏನಾ ನಸಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾ ಜಾ ಆಕ ರ್ಕ | 
ಗ್ರಾ ಹುತಾಸೋ ವಸವೋಧ್ಯ ಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ತು ತಾಸೋ ಭೂತಾ ಯಜತ್ರಾ i 
| J ಪದಹಾಠಃ | 
ಏವ! ನಪ | ಮಮ. | ತಸ್ಯ | ದೀಭಿಃ | ಸನಾ | ಅಭಿ 1 ಅರ್ಚಂತಿ |. ಅಕ್ಕ ೯! 


| | | 
ಗ್ಯ | ಹುತಾಸಃ | ವಸವಃ ಅಧ್ಯ ಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವೇ J ಸ್ತು ಶಾಸೆಃ | ಜೊತೆ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ೧೫1. 
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hed SN BE 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಏವೈವಂ ಯೋತಹಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ಶಸ್ಯ ಮಮ ಯುಜಿಶ್ವನೋ ನಪಾತಃ ಪುತ್ರಾ 
-ಭೆರದ್ವಾಜಾ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರಜಾಃ ಸುಡೋತ್ಪಾದಯೋ ಧೀಬಿ ಸ್ತೋತ್ರೈರಕೆಸೃರರ್ಚೆನೆಸಾಧನೈರಭ್ಯ- 
ರ್ಜೆಂಶಿ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂಕಿ! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ಪನ್ಯಾ ದೇವಾ ಹುತಾಸೆಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಹೇೆತಾಸ್ತರ್ನಿತಶಾ ವಸೆವೋ ನಿನಾಸೆಯಿತಾರೋ;ಧೃಷ್ಠಾಃ ಶೈರಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಏವಂಭೂತಾ ನಿಶ್ಚೇಶೇ 
ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆಂ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ಸ್ಯಶ್ಹ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತ | ತೈಃ ಸುಹೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಭವತ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ! ತಸ್ಯೈ ಮನು-- ಖುಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | 
ನಹಾತಃ- ಪುತ್ರ ರಾದ | ಭರದ್ವಾಜಾಣ-ಭರದ್ರಾ ಜವಂಶದವರು | ಧೀಭಿಕ--ಸ್ಥುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಯ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಆಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] ಯೆಜತ್ರಾಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಹುತಾಸಃ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ವಸವೂ-ನಸೆಕಿದಾಯಕರೂ | ಅಧ್ಯ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆರ | ಫಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಗ್ಹಾ8-ಡೇವಸತ್ಲಿಯರೂ | ಸ್ತುತಾಸೂ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ । ಭೂತ-ಆಗಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರದ್ಹಾಜಗೋತ್ರಜರು/ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡುವವರೂ, ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಸಕಲದೇವಷತ್ಲಿಯರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Thus do my sons; of the race of Bharad waja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns ; and so, adorable (deities), may you, who are 
worshipped and glorified, the givers of dwellings, the invincible, universal 


gods; ever be adored, (together with your) wives. 


mere AAA PY umes 


ಏನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಉದು ತೃದಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿಶೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಮೃ ಚಿಶ್ಚನ ಅರ್ಸಂ ನೈಶ್ರಪೇವಂ | ತ್ರಯೋ- 
ಪಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉಷ್ನಿಹಃ ಸೋಡಶ್ಯನುಸ್ಟುಪ್‌ ಶಿಸ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಉದ 


ಕನ್ನಿ 


ಶ್ಯಕ್ಸೋಳಕ ಶ್ರ್ಯುಸ್ಥಿಗನುಷ್ಟುಬಂತಮಿಶಿ ॥ ಗತೆ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗತ | 
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ಕಿ | 


ಗಳ 
ಬ್‌ ಕ್‌ ಸ ತಾ ಶಭ ಹು ಹಾಸ ಬ ಹಾಟ ಬನ್ಸ್‌ ಸಜನ್‌ ಸನ ಸಮ್‌ ನ್‌ ಸಮಗ ಅವನನನ ಭು ನಚ ಬ ರು ಅಘ ಹಾ ಚಾಚಾ ಜಟಾ ಸ ಪಜಸ ಎಂ ಸಂ ಪಾಸ ಸ ಬ ಜ್‌ ಫೂ ಳು ಮ್ಮಬ್ಟ್‌ವಿ 











ಅಮುನಾದವು-- ಉದು. ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಡಿನಾರು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. 

ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಎಂಬ: 

ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹದಿನಾರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಪವು- ಅನು. 

ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದು ತೃತ್ಸೋಳಶ ಶ್ರ್ಯುಷ್ನಿಗನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿಫಿಯೋಗ. 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-೬ 1 ಅನುವಾಕ-.೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
ಅಷ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ೧೧, ೧೨, ೧೩1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೩ 1 
| ಯಹಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ | 
| ದೇವತಾ... ಪಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೩-೧೫, ಉಸ್ನಿಕ್‌ | ೧೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಚ್ಛಸ್ಟುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋರಾ ನಿತಿ ಸ್ಥ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋಕ- 


ಉದು ತ್ಯ 


ದಬ್ಬ 01 
| ೨. | 
ಯತಶಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಶಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯ ದ್ಯೌತ್‌ ಗಂ 
॥ ಸದಪಾಠೆ। | 
| | | ( 1 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತೃತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ। ಮಹಿ! ಮಿತ್ರಯೋಃ | ಆ| ಏತಿ! ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಯೋ 
1 
ಅದಬ್ಬಂ 1 
| 
ಬುತಸ್ಯ | ಶುಚಿ | ದರ್ಶಶಂ | ಅವೀಕಂ | ರುಳ ಕ || ದಿವಃ | ಉತ್‌ ಇಇತಾ | ಏಿ|। ಆದ ಡ್ಯೌತ್‌ lol 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | | 
ತೈತ್ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಧಿಸ್ತೃತೆಂ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋ॥ ಫ್ರಿಯಂ॥ 


ಶಾಲು 
ಮಿತ್ರಶಜ್ಜೋ ವರುಣತಶಬ್ದತ್ಳೆ ಕ್ಲೇತರೇಶರಯೋ ಗಾಕ್ಮಿತ್ರಾವರುಹಾವುಭಾವಪ್ಯಾಚಷ್ಟೆ €1 ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯೋ8 


ಸ್ರಿಯೆಮದೆಬ್ಳಂ ರಥೋಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ಶುಚಿ ಕುದ್ದೆ ಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ಐವೆಂಭೊತ್ಲ 

ಮ ತಸ್ಯಾ ನಿತ್ಯ ಸ್ಯಾನೀಕೆಂ ಶೇಜ ಚ ಸರ್ವೇಸಾಮಭಿಮುಖಮುಜೇತಿ | ಉದ್ದ ಚ್ಛೆತಿ | ಉದಿಕೋದಿತಾ 

ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೋದೆಯೇ ಸತ್ಯುದಿತೆಂ ತತ್ತೇಖೋ _ದಿವೋ3ತೆರಿಶ್ಶಸೈ ರುಕ್ತೋ ನೆ ಭೂಸಣಮಿವ. 
ಸ್‌ಮ್ಯೌತ್‌ | ನಿದೊ 5ೀತತೇ | ಪ್ರ ಕಾಶತೇ | 681. ಕ 
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PEE OT EET a ಯಿ ಬು ಹಟ ಬಡೆ ಸು ಯಹು ಬೆಟಾ ಟಯು ಯು ಮು ಯಮೂಪಟ ಎ. ಂ ಓಮು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಶೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ತೈಶ್‌ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | *ೆಕ್ಷುಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಮಹಿ--ಆತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಿಯೋಃ.--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಂ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅದಬ್ಬಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ | ಶುಚಿ... ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ದರ್ಶಶಂ.. 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನೀಕೆಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಆ ಉತ್‌ ಏತಿ--ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ. 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ | ಉದಿತಾ--ಸೂಕ್ಯೋದಯೆವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು | 
ರುಕ್ಕೋ ನ--ಅಂತರಿಸ್ಸಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಸೆಣವಾಗಿರುವಂತೆ | ನಿ ಅದ ಕಾತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | : 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ, ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸೃತವಾದುದೂ, ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏತೆಕರ' 
ವಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ. ಶುದ್ಧ ನಾದುದೊ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ: 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇಸ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಶನೆಯೇ ಪ್ರ ಸಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಅ೦ತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಸಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The expansive, illuminating, unobstructive,) pure, and beautiful 
radiance of the sun; grateful to Mitra and Varuna, Daag risen, shines. 
like the ornament of the sky. | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಣಿ ವಿಡೆಫಾಕೆ ಷಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಸನುತರಾ ಚ ನಿಪ್ರಃ! 
1 | 
ಕ ಮರ್ಶೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಸಶ್ಶನ್ನಜಿ ಚಷ್ನೇ ಸೊರೋ ಅರ್ಯ 


ನೇದ ಯ 


2 


(ಪ 


I 
ಬಿಮಾನ್‌ || ೨ ॥ 
| ಹದಪಾಠ। | 


| | | | | 
ನೇದ! ಯಃ | ಶ್ರೀಣಿ | ನಿದಥಾನಿ! ಏಷಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಸನುತಃ। ಆ| ಚ| ವಿಸ್ರೆ$ | 
| | | 
ಯೆಜು ! ಮರ್ಶೇಸು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ | ಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಚಸ್ಟೇ! ಸೊರಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ನಏನಾನ' ಗ 


| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಮ 01 


| $Y | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ರೀಣೆ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ವಿದಥಾಸಿ ವೇಡಿಶೆವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್ವೇದ 
ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾಮೇತಲ್ಲೋಕಿತ್ರೆಯವರ್ಶಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸುರುಪ್ರಾದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಸನುತೆ। | 
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ಆಂತರ್ಹಿತೆನಾಮೈ ಶೆತ್‌ | ಅಂತರ್ಶಿತಮಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯೆಮಾನಂ ಜನ್ಮ ಜನನಂ ಚೆಯೋ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೇತ್ತಿ! ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ ಸ ಸೊರಃ8 ಸೂರ್ಯೋ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷುನಿದ್ಯ ಮಾನಾ- 
ನ್ಯೈಜ್ಞುಜೂನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ವಾಜೆ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನ್ಯಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌. 
ಸಾಕ್ಷಿತೆಯಾ ಜಾನನ್‌ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಅಭಿಶೆಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಕ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ! ತಥಾರ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿಾ 
ಭೊತ್ಸೈ ನಾನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಪ್ರ8--ಮೆಧಾನಿಯಾದ | ಯ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರೀಣಿ ನಿದೆಥಾನಿ- ಬಪ್ಪ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನೇದ-ಅರಿಯುನನೋ!। (ಯು... ಯಾರು) | ಏಷಾಂ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ದೇವಾನಾಂ ನಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಸರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಸನುಶೆಃ---ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜನ್ಮ ಚೆ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕೂಡ (ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹೆ) 1 ಸೊರಃ...ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ಶೆೇಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ |, ಯಜು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚೆ- ವಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹೆಶ್ಯನ್‌. ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಆರ್ಯ 8--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಬನಿವಾನ್‌- ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಟಾದಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಯಾರು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರೆಹೆಸ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮ ವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ರೋಕಸ್ತೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತೃವಾದ ಸಕಲ ಕಾನುವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the three cognizable (worlds) ; the sage (who knows) 
she mysterious birth of the divinities (abiding in them); he who 15 behold- 
ing the god and evil acts of 20639) he, the sun, the lord, makes ೫7೩01(651 


their intentions. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಟ। 1 


| 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನದಿತಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ 


ಸು ಜಾತಾನ್‌ | 


| | 
ಅರ್ಯಮಣಂ : ಭಗಮದಬ ಧೀತೀನೆಚ್ಛಾ ವೋಜೇ ಸ ಧನ್ಯಃ ಸಾವಕಾನ್‌ || 


ಆ. ೪, ಅ.೮. ನ. ೧೧. |] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 299 


ನೋ ೋೊ ೋೊ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೌ ಹೊ ಲೋಲ  ಹಾ್ಚಹತ್ಮಾರಿ ೌೊ್ತಾಜ್ರಾಾಾರಿಕ್ಕ್ರ್ಟಟ ಕ ೂೋ ಕು ಟುುುು್ಟುು್ಟು  ು ರು ಟ್ಟ ಬೊ ಬ ಯ್‌ ಬು 2. ಓಜ ಆ ಬಾಯ 00ಚಜು ಜಂ. ಎಟ, ಎ ಎಎ 2 2. 2 ಇ ಎ ಬ ಸ ಯ ಯ ಬ ಸ ಇ ನ ಖು ಇತು ಚುಟು ಟುಟ 


1 ಪಜೆಪಾಠ। ॥ 


| | | | | | 
ಸ್ತುಷೇ! ಊಂ ಇತಿ | ವಃ । ಮಹಃ | ಯತಸ್ಕ! ಗೋಪಾನ್‌ | ಅದಿಶಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸು5- 


ಜಾನ್‌ | 
| | | | | 
ಆರ್ಯಮಣಂ | ಭಗಂ | ಅದಬ್ಬಧೀತೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನೋಜಚೇ |! ಸಂವನ್ಯಃ |! ಪಾವಕಾನ್‌ | & [| 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ಮಹೋ ಮಹತ ಚುತಸೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗೋಪಾನಿ್‌ ರಕ್ಷಕಾನ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಷೇ। ಸ್ತುನೇ! ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಹ | ಅದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೈಶಾನ್‌ ಸು ಜಾತಾನ್‌ ಶೋಳನೆಜನನಾನೆರ್ಯೆಮಣಂ ಭೆಗೆಂ ಇದಬ್ಬಧೀತೀನೆಹಿಂಸಿತೆ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಧನ್ಯೋ ಧನಸಹಿತಾನ್‌ ಪಾವ ಕಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಧನ” | ಈಪೃಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಚ್ಛೆ 
ವೋಜೇ | ಆಭಿಪ್ರೆಬ್ರನೀಾತೈರ್ಥಃ | 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೆ) ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಖುತಸೈ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಸಪಾನ್‌ರಕ್ಷಕರಾದ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನ್ಸೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ವರು೫0-- ವರುಣ ನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮ$800--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ ಚೆ-_ಭಗನನ್ನೂ | ಸುಜಾತಾನ್‌- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಅದಬ್ದಧೀತೀನ್‌- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸಧನ್ಯ8--ಧನ 
 ಸಹಿತರಾದನರೂ | ಪಾವಕಾನ್‌. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ವೋಜೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಸ್ನಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾಡ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಧನಸಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ. ಅರ್ಯಮೃ ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 


ಬೇವತೆಗಳನ್ನೊ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


1 praise you, protectors of the solemn srcrifice, the well-born Aditi, 
Mitra and Varuna, and Aryaman and Bhaga: 1 celebrate the gods whose 
acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 


300 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೧. 


| ಸಂ ಹಿತಾನಾರಃ || 


| RO | | | 
ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ರತೀರದಬ್ದಾನ್ಮಹೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸುವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಮ್ಮನ್‌ | 
| | | 1 
ಯೂನಃ ಸುಕ್ತತ್ರಾನ್‌ಕ್ರಯತೋ ದಿವೋ ನೃನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯಾಮೃದಿತಿಂ 
ದುವೋಯು ॥ ೪ || | 


|| ಪದಪಾಠ। |! 


| | | | | 
ನಿಶಾದಸ8 | ಸಶಇಸತೀನ್‌ | ಅದೆಬ್ಹಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಜ್ಞಃ ಸು5ವಸನಸೈ ದಾತ್ಮನ್‌ | 


I i | 
ಯೂನಃ! ಸು; ಕ್ರತ್ರಾನ' | ಪ್ರಯತೆಃ | ದಿವಃ1 ನ್ವನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾಮಿ |! ಅಧಿಶಿಂ | ದುವಃ೯ಯೆ2| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿಶ್ವನ್‌ ಸ್ಲೇಪ್ಲನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾ- 
ಮತ್ತ್ನನ್‌ ಭಶ್ಷಯಿಶ್ಚೆನ್‌ ಸತ್ಸತೀನ್‌ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ವನದಖ್ದಾನಹಿಂಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹಕೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವೆರಾನ್ರಾ ಸುವಸನಸ್ಯ ಶೋಭನೆನಿನಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತೆರು- 
ಹಾನ್‌ ಸುಕ್ತತ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನಥಧನಾನ್‌ ಶೋಭನಬಲಾನ್ವಾ ಕ್ಷಯೆತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸತಃ | ಯವ್ವಾ | 
ಕ್ಷಯೆಕಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ! ಈಶಾನಾನ್‌ ದಿವೋದ್ಯುಲೋಕಸೈ ನ್ಹನ್ನೇತ್ವನಾದಿತ್ಯಾನೆದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಈದೈಶಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಷೇನಾನ್ಹುವೋಯು | ಲುಖ್ತೆವಿಭಕ್ರಿಕಮೇತತ್‌!! ಮುವೋಯೆ೨ಂ ಮುವೊೋಟಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಫೆರಿಚೆರಣಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಮದಿತಿಂ ದೇವಮಾತರಂ ಚೆ ಯಾಮಿ | ಸ್ರಾಸ್ಟೋಮಿ! ಯದ್ವಾ! 


ಯಾನಿ! ಯಾಚಾಮಿ!| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ರಿಶಾದಸ8-_ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಸೆತ್ಪತೀನ್‌ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ ! 
ಅದಬ್ಬಾ 55... ಅಹಿಂಸಿಶರೂ ಮಹಃ -ಮಹೆತ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸುವ- 
ಸನಸ್ಯ--ಉತ್ತಮನಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ದಾತ್ಮೆನ್‌-- ಪ್ರದಾತರೂ | ಯೂನಃ-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಸ್ಹ. 
ಶ್ರಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ಶ್ಲಯತಃ॥- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕ್ಯವರೂ | ದಿವಃ _ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ನ್ವೈನ್‌- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದುವೋಯು-. ನಮ್ಮ ಪೊಜಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅದಿತಿಂ--ಆದಿತಿಯನ್ನೂ |! ಯಾಮಿ. ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ಹಿಂಸೆಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಆಹಿಂಸಿತರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂನ 
ಸುಕ ಪ್ರಕಾಶವೂ] ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತ ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಶ್ರಿ (ಷ್ಠ ನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಹಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸಮಾಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೪, ಅ.೮.ವ. ೧೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 50% 


ಬಾಸ ಸಕ WE EE ಸಾಫ್‌ ಯವ ಓಹ್‌ ಡಲ್‌ ಹಖ್‌ ಅ ಪ್‌್ಸರ ಸಜಾ ತ್‌ಲ್ಲ ಟ್‌ ಮ ಘಮ ಫಯ ಭೆ ಯ ಅರ ಗ್‌ಸಕ ಕಾ ತಲ್ಲರ್‌ ಸನ್ರಜ್ನ ರ್‌ ಹಖ್‌ ಜಂಭ ಹರ್ಟ್‌ ಇಂಛಬ್ಬ ಬಯಸ್‌ ಗಂ TT ತತ್ತ ಭ್‌ ಸ್ಯನಜ್ಟಾ ನ್‌ ಶಾ ಸಾಫ್‌ ಭ್ಯ ೯”? ಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಒ ಆಆ. ಷ್‌ ಹಗ ಗಟ್ಟಫ್‌ ಬೂಸ್ಟ್‌ 


English ‘Translation. 


The scatterers of the malevolent, the defenders of the virtuous, the: 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young, 
very powerful, omnipresent, leaders of heaven, the sons of Aditi: I have 
recourse to Aditi, who is gratified by my adoration. 


| ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದ್ವ್‌೩ಸ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಸ್ಟೇ ಭಾ ತ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃ ಛತಾ ನಃ | 


| | |. | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಸಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ನು ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ! 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | | | 
ದ್ಯೌಃ । ಪಿತರಿತಿ | ಪೃಥಿನಿ! ಮಾತಃ! ಅಧ್ರುಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಭ್ರಾತಃ | ವಸವಃ | ಮೃಳತ | ನಃ! 


ಹಡೆಯುವ 


| | | | 
ನಿಶ್ಶೇ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಅದಿಶೇ | ಸಜೋಷಾ॥ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ! ಬಹುಲಂ | ವಿ | ಯೆಂತ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಪಿತಃ ನಿಶೃ ಸ್ಥಾನೀಯ ದ್ಯೌರ್ದುಲೋಕ ಹೇ ಮಾತರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯೇ ಧ್ರುಗೆದ್ರೋಗಿ | 
ಪೈಡಿನಿ ಹೇ ಭ್ರಾತಟ್ರಾ ಕೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ನ್ನೇ ಹೇ ನಸವೋ ಯೂ! ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ನೋ೯ಸೂಾ ಒನ್ಮೃಳೆತ! ಸುಖಯತ | ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿಶ್ಯಾ8 ಸರ್ವೇಂದಿಶಿಸಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಹೇ 
ಅದಿತೇ ಯೂಯಂ ಸಜೋಸಷೂಃ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾಸ ಒಭ್ಯಂ ಭು ಸು ಕರ್ಮ ಸುಖಂ ಪಿಸೆ ಸ್ಮೃತಂ. 
ವಾಗೃಹಂವಿ ಯೆಂತ/ಪ್ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛತ |! | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹಿತ. ನಿತೃರೂನನಾದ | ದ್ಯೌ 8---ಎಲ್ಫೆ ದೈ ರೋಕಾಧಿದೇನಕಿಯೇ! ಮಾತಃ ಮಾತೃರೂಪಳೂ | 
ಅಧ್ರುಕ್‌--(ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದವಳೂ ಆದ | ಪೃಥಿನಿ- ಎಲೈ ಸೃಶ್ಚಿಯೇ | ಪ್ರಾಕಃ-- 
ಸಹೋದರಪ್ರಾ ಯನಾದ |! ಅಗೆ --ಎಲ್ಫಿ 'ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸವ$-ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
(ನೀನೆಲ್ಲರೊ ಸಹೆ) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಶತ--ಸುಖನಡಿನಿರಿ | ನಿಶ್ಟೇ ಆದಿತ್ಯಾ8- ಅದಿತಿವುತ್ರ ರಾದ: 
ಎಲ್ಟೆ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ- ಎಲೈ ಆದಿತಿದೇನಿಯೇ |. ಸೆಜೋಷಾ8-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು! ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ಬಹು ಲಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಕರ್ಮೆ- ಸುಖವನ್ನು! ನಿಯೆಂತ. 
ಒದೆಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮ್ಯುಲೋಕಾಧಿರೇವತೆಯೇ, ಮಾತೃರೂ ಸಳೂ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಜ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಸದರ ಪ್ರಾಯ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿ ಯೇ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ, ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation. 
Father heaven, innocent mother Earth, brother Agni, and you, 
Vasus, grant us happiness : all you sons of Aditi, and you Aditi, alike well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಠಃ | 


| | | 
ಮಾನೋ ವೃಕಾಯ ವೃಕ್ಕೇ ಸಮುಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತಶೇ ರೀರಥೆತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


ಸಾ 


| er el 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ರಥ್ಕೋ ನಸ್ತನೂನಾಂ ಯೂಯಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ಬಭೂವ | ೬ ॥ | 


| ಹದಪಾಕ | 


; 41 
ಮಾ| ನಃ।| ವೃಕುಯೆ |ವೃಕ್ಕೇ। ಸಮಸ್ಮೈ | ಅಫು5ಯೆತೇ | ರೀರಥಧತೆ | ಯೆಜತ್ರಾಃ! 
| | | ಜೀ | 

ಯೂಯಂ | ಹಿ! ಸ್ಥ ರಥ್ಯ81 ನಃ! ತನೂನಾಂ | ಯೊಯೆಂ! ದಕ್ಷಸ್ಕ |! ವಚಸೂ! ಬಭೂವ ॥೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಡೇ ಯೆಜಕ್ರಾ ಯಸ್ವ ನ್ಯಾ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವೃ ಕಾಯ ಹಿಂಸಸಾಯೆ ಸ್ತೇನಾಯೆ ವೃಕ್ಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಮ್ಛ ಚ ಮಾ ರೀರಧಶ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಸ್ಟೃ 1 ಮಾ ವಶೀಕುರುತ | ಯದ್ವಾ ! ವೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ 
ಶಸ್ಯ ಸ್ರೀ ವೃ4ೀ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಮಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಆಘಾಯತಶೇ$ ಘಮನರ್ಪಮಸ್ಮಾಕೆಮಿಚ್ಛತೇ ಶತ್ರು- 
'ಜನಾಯೊಾಸ್ನ್ಮಾನ್ಮಾ ವಶಂ ನೆಯತ | ಯೂಯಂ ಹಿ ಯೂಯಂ ಖಲು ನೊೋಸ್ಥ್ಮಾಕೆಂ ತೆನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರ ಸ್ಸ 1 ಭನಥ! ಯೂಯೆಮೇವ ದಕ್ಷಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸೈ ಬಲಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ನಾಕೈಸ್ಯ ಚೆ ನೇತಾರೋ ಬಭೂವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಶೇಶೈನ್ಸಯಃ 1! 
| | 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
 ಯೆಜತ್ರಾ8-ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 'ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃತಾಯೆ... ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಜೋರನಿಗಾಗಲಿ | ವೃಸ್ಕೈ-ದುಷ್ಕಳಾದ ಅನನ ಪತ್ನಿಗಾಗಲಿ | ಮಾರೀರಧತೆ-ನಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
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ಬೇಡಿರಿ | ಸಮಸ್ಕ್ಯೈ-- ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಅಘಾಯಿಶೇ-- ಪಾಸಕರ್ನಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ (ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೂಡಬೇಡಿರಿ) | ಯೊಯಂ ಹಿ-- ನೀವೇನೇ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ತೆನೊನಾಂ-ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ರಥಃ 
ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೊ | ಸ್ಪ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೂಯುಂ-- ನೀವೇನೇ | ದೆಕ್ಷಸ್ಕ -- ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೂ | 
ವಚಸಃ-- ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೂ (ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ) | ಬಭೂವ-- ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಜೋರನಿಗಾಗರಿ, ದುಸ್ಟಳಾದ ಅವನ 
ಪತ್ರಿಗಾಗಲಿ, ವಶರಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪಾನಕರ್ನಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶ 
ರಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾನುಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀನೇ ನಮ್ಮ 
ಬಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Subject us not, adorable (deit1es), to the robber or his wife; nor to 
any one designing us harm ; for you are the regulators of our persons, of 


our strength, of our speech. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| 
ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯ ಕ ತಂ ಭುಜೇಮ ಮಾ ತತ್ತ ರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಛ- 
| 
ಯೆ ಧ್ವ ತ 
ವಿಶ್ಲೆಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷ್ಸಯಥ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ಸ್ವಯಂ ರಿಪುಸ್ತನ್ವಂ ರೀರಿಷೀಷ್ಟ ಗ ೭ 


| ಪದಶಾಠಃ | 
ಮಾ! ವಃ । ಏನಃ | ಅನ್ಯ ಕೃತಂ | ಭುಜೇಮ | ಮಾ | ಶೆ೫ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ | ಚಯನ್ಸೇ | 
| | 
ವಿಶ್ವಸೈ | ಹಿ! ಕ್ಷೆಯಥ | ನಿಶ್ವ$ದೇವಾ8 | ಸ್ವಯಂ | ರಿಪು | ತೆನ್ನೆಂ | ರಿರಿಹೀಸ್ಟೈ | ೭ ॥ 


( ಸಾಯಜಣಭಾನ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ನೋ ಯುಷ್ಮಾ ಫೌಂ ಸ್ಥಭೂತಾ ವಯೆಮುನ್ಯಕ್ಕೆ | ತಮಸ್ಸೈಃ ಶತು ್ರಭಿಃ ಫೃತೆಮುತ್ತಾದಿತೆ- 
ಹೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಫಾ ಭುಂಸ್ಥ ಹಿ! ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸೆಯಿಶಾಕೊ ದೇನಾ ಯ ನ್ಯೀನ 
ಫತೇನ $ಸಾಸೇನ *ಗೆಯೆ್ದೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧದ್ವೇ 1 ಚೆಯತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ! ತಜ್ಜೆ ಪಾಪೆಂ ಮಾ 
ಥರ್ಮು। ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ಮ!! ಫರೋತೇರ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ 
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ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮತ 4 ಜಗತೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಯಥ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಥ | ಆತೆ ' 
ಸಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಸ್ತಯಮೇವ ರಿರಿಹೀಷ್ಟೆ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಯೆಫ್ಸೈವಂ 


ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವಕೆಗಳಿಲ್ಲಿ ವೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಕೃತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಃ- - ಪಾಪಫಲವನ್ನು |! ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ। ವಸವ _-ವಸುಸೆಂಜ ಸ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಚಯಥ್ರೇ--ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುಜೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು] ಮಾ ಕರ್ಮ--ನಾನ್ರ ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಿಕ್ವಜೀವಾಃ--ಎಲ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಕೆಗಳೇ | 
(ಯೂಯಂ) ಹಿ ನೀವೇನೇ | Wel ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಸ್ಷಯೆಥೆ- ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ರಿಪು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು [ತನ್ನ ೧-ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ತಾನಾಗಿಯೇ! ರಿರಿಷೀಸ್ಟೃ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೇರಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಸಲವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕೆರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ ಬಹುದೋ Ws ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿಸೊಳ್ಳು 


ವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation: 


£ Let us not suffer for the sin committed by another : let us not do 
‘that which, Vasus; you prohibit : you rule; universal gods, over the universe : 


(so provide that) my enemy may inflict injury on his own person. 


ಶಿ ತ ಚಟ್ಟ | 
ನಮ ಇದುಗ್ರಂ ನಮು ಆ: ನಿವಾಸೇ ನಮೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
| | : 
ನಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮ ಈಶ ಏಸಾಂ ಕೃತಂ ಚಿದೇನೋ ನಮಸಾ 
4 
ಐವಾಸೇ ಲ 
| | ಪದಪಾಕಃ ॥ 


kel | | ಸ | ಕ 
ನಮಃ! ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಂ !ನಮಃ | ಆ ವಿಷಾಸೇ | ನಮಃ | ak | ಪ್ರ ಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ। 


ಜಾ ಲಾ ವನ್‌ 


i | ಬೇನೇಭ್ಯಃ | ತಮಃ | ಈಶೇ | ಏಷಾಂ | ಕೃ 30 ಚಿತ್‌ | ಎ] | A | ಆ! ಫಿನಾಸೇ ||. 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸ್ತಾಂ ತಾವದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಂ ಕದೀಯೋ ನಮಸ್ವಾರೋಇಪೀಶ್ಚೆಂಮಹಾಭಾಗ ಇತಿ 
ಬ್ರುವಾಣ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಕೌಶಿ| ನವು ಇತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವೋಗ್ರಮುಪ್ಲೂರ್ಣಿಬಲಂ 
ಸರ್ವೊೋತ್ತೃಸ್ಟ್ರಂ | ಶೇನೆ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಲಭ್ಯತೇ! ಅತೋ ನನೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಾ ನಿನಾಸೇ | ಪೆರಿಚರಾನಿ | 
ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾ೦ಂ ದಮ್ಯೈಲೋಕಂ ಚೆ ದಾಥಾರ | ಧಾರಯತಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಶೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ನಮಸ್ಸಿ J ಯೆಮಾಣೇ ಸತ್ಯಾ ತೆಮಸೆಭೋಗಾಯ ಚಿರಕಾಲನುವಕಿಸ್ಲೇತೇ | ಅತೋ 
ಪೇವೇಭ್ಯ ಈದೃಶಂ ನಮಃ *ರೋವಿು | ಏಷಾಂ ಬೇಸಾನಂಂ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ ! 
ಅತಸ್ತೇನ ಶೇ ವಶೀಕೃತಾಃ | ಕೈಶಂ ಚಿತ್ಕೃತಮಸ್ಯಾ ಚೆರಿತೆಮುಸ್ಕೇನಃ ಪಾಪೆಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾ 
ಹಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ 1 ವರ್ಜಯಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾನಮಿ /| 


| ೮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


೬) 
ನಮಃಆ ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನೇ | ಅ ವಿವಾಸೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪ 


ವಾದ ಕರ್ಮವೇ | ಸೈಢಿನೀಂ- -ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ |. ಉತೆ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 1 
ದಾಧಾರ.._ಧರಿಸುತ್ತದೆ | (ಅತ ಆದುದರಿಂದ) | ದೇನೇಭೈಕ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನಮಸ್ವಾರೆವ 
ನ್ಹರ್ಪ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ! ಕುಷಾಂ-ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಫಿಸಿದ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವೇ | ಕೊಶೇ ಲೊ(ಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಳುತ್ತದೆ | ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ನಿನ।--ಪಾಸವನ್ನೂ |. ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | ಆ ನಿವಾಸೇ--ನಾಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


ನಮ ಇ೫--(ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ) ನಮಸ್ವಾರವೇ | ಉಗ್ರೆಂ_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿದೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಆ ನಮಸ್ವಾರರೂ ಸವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ದರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಮದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಬೇವತೆಗಳಿಗರ್ಬಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನನನ್ನೂ ನಮುಸ್ವಾರರೂನವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾ ಡಬಲ್ಲೆನು. 


English Translation. 


Reverence be to the potent (company of universal gods): 1 offer 
(them) reverence : reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
10186 gods: reverence is sovercign over them: I expiate by reverence 
whatever sin may have been committed. | 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಶ। ॥ 


| | | 
ಯತಸ್ವ ನೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂಠದಕ್ಷಾನೃತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದೆಬ್ಬಾ ನ್‌್‌ | 
Ww | | ; | | 
ತಾ ಆ ನಮೋಭಿರುರುಚಕ್ಸಸೋ ನ್ಯನ್ವಿಶ್ವಾನ್ವ. ಆ ನಮೇ ಮಹೋ 


| 
a ೦ [ 
ಯಜತ್ರಾಃ || ೯॥ 


ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
3 | ತ ಚ್‌ ತ ಜಿ | | ಜೆ 
ಯತೆಸ್ಯ | ವಃ! ರಥ್ಯಃ | ಪೂತ;ದಸ್ಸಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಸ್ತ್ರ್ಯ$ಸದಃ | ಅದಬ್ಬಾನ್‌ | 


| | | 
ಶಾನ್‌ । ಆ! ನಮಭಿಕ! ಉರು; ಚಪ್ರಸಃ! ನ್ಯನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ವೂ| ಆ | ನಮೇ! ಮಹಃ! 
ಯೆಜತ್ರಾಃ | € | _ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇನಾ ವೋಯುಷ ಒದೀಯೆಸ್ಕ ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ ಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ 
ರಂಜಿಶ್ಚನ್ನೇತ್ಸನ್‌ ಪೂತಡಕ್ಷಾನ್‌ ಶುದ್ಧಬಲಾನೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಸ್ತ್ಯಸದೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಖಂಧಿನಿ. 
ಪೆಸ್ತೈೇ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ A ನಿಷಣ್ಣಾ ನದಬ್ಬಾ ಕ್ರಕ್ಷಃಸ್ರ ಭೃತಿಭಿರಂಸಿತಾನುರು- 
ಚೆಕ್ಷಸೋ ಬಹುಪ್ರಷ್ಟೊನ್ಸ್ಯನ್ನೇಶ್ವೆನ್ಮ ಹೋ ಮಡತೆಸ್ತಾನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೋ ಯೊಷ್ಯ್ಮಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಾಮಾಹೈ ರ್ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರಾ ನಮೇ |! ಅನತೋಸ್ಕಿ |! 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ | 'ಯತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಃ- ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಪೂತದೆಶ್ರಾನ- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೆಶಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೆಸ್ತೈಸದಃ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಅಡೆಬ್ಬಾನ್‌-ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಚಿಕ್ಷೆಸಃ- 
ದೀರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನ್ಯನ್‌ನೇತ್ಸೃಗಳೂ | ಮಹಃ - ಮಹತ ಕ್ಯ ರೊಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ತಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವಃ- ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಆ ನನೋಜಿ8--ಸೆಕಲ ನಮಸ್ಕಾರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನೆಮೇ-- 
ಸಶ್ಛರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾಡೆವಕ್ಕೂ 
ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿತರಾಗಿರುವವರೂ್ಕ, ಅಹಿಂಸಿತೆರೊ, ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವಕ್ಕೂ 
ಕೇತ ಗಳ್ಳೂ ಮಹತ ಶ್ಸ್ವೊರೂನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ರ ಯೆಗ ಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ. 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇಸೆ. | ; | a Fe 
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ಗಾದ್‌ ತ್‌ ಸನತ್‌ 





ಕ್ಮ ಗಾಲ ನಸನತ ನಾನ ಹಲಸನ ಸ್ಕಾ ಸ ನಲನ ಯೂಟು ಹಸಖೂ ವ್‌ 





English Translation. 


Adorable (deities), 1 venerate with reverential salutations all you 
who are mighty, the regulators of your sacrifice; of pure vigour, dwellers in 
the chamber of worship; unsubdued, far-seeing, leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಸ್ತ ಉ ನಸ್ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಮರಿತಾ ನಯಂತಿ | 


ಳು 


ಸುಕ್ಸ ತ್ರಾ ಓಣ ವರುಣೋ ಮಿತ್ತೊ ಸೋ ಅಗಿ ರ್ಬುತಧೀತಯೋ ನಕ್ಕ ರಾಜ- 


ಸ || ೧೦! 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


೯ ಜೌ | | 
ತೇ!ಹಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠ:ವರ್ಚೆಸಃ1 ತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ತಿರಃ | ವಿಶ್ಛಾನಿ | ಮೂಂಇತಕಾ | ನಯಂತಿ | 


| | 
ಸುೇಶ್ರತ್ರಾಸಃ | ವರುಐ। | ಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್ವಧೀತೆಯೆ8! ವಕ್ಮರಾಜಸಸಶ್ಯಾ$ ॥ ೧೦ || 
| ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ ! | 


ಯೇ ದೇನಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆಮದೀಪ್ತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ! ಅಶಸ್ತ ಉತ ಏವ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮೆರಿತಾ ಸಾಸಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಾನಿ 
ಯೆಫಾ ಭವಂತಿ ಕಥಾ ನಯೆಂತಿ | ನಯೆಂತು! ನಿನಾಶಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥ81 ಯೇ ವರುಣಾದೆಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುಕ್ತತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಃ ಶೋಭನಥಧನಾ ನಾ ಯೆತಫೀತಯಃ ಸೆತೈಕರ್ಮಾಣೋ ವಕ್ಮರಾಜಸತ್ಯಾಃ | 
ವತ್ಮೆ ವೆಟೆನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾನ ಈಶಾನಾ ವಕ್ಮರಾಜಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇಷು ಸತ್ಯಾ 
ಆವಿತಘಾ8 | ಏವಂಭೂತಾ ಶೇ ಹೀತ್ಯ ನ್ವಯ ॥ 

| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸ8- - ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಯತಧೀತೆಯೆಃಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮನವುಳ್ಳವರೂ 
ವಕ್ಮ ರಾಜಸತ್ಯಾ --ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾದವರೂ ಆದ | ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ, ಆಗ್ನಿ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಕೂಪೆ ಕಾದ | ಶೇ ಹ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ। ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠವರ್ಚಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಶಿಷ್ಠಾರೆ | ತೇ ಉ- ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ | ನತ ನಮ್ಮ! ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಪ್ತವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಸ 
ಗಳನ್ನೂ | ತಿರ ನಯಂತಿ--ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. : 

2 60 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ ಆದೆ 
ವರಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಆ ಡೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳಿನರಾಗಿದ್ದಾ ರಿ. ಅದೇ 
ಜೀವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ ವಾಪಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation. . 


May they, exceeding 1 in splendour, so guide us, that all iniquities 
may disappear : they, the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practisers 
of truth, and faithful to those who are prominent in (their) praise. 


| | 
(ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ಕಾಮ ವರ್ಧನ್ಪೂಸಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ 


| 
ಜನಾಃ | | 
| | | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸ್ವವಸಃ ಸುನೀಥಾ ಭವಂತು ನಃ ಸಂತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ || 
| | pF |. (|. 
ತೇ! ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪೃಥಿವೀ! ಕ್ಷಾಮ | ವರ್ಧನ್‌ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿಶಿಃ | ಪಂಚೆ | ಜನಾಃ | 
| ಟ್‌] | |. | 1 
ಸಂಂಶರ್ಮಾಣಃ |! ಸೊೋಅವಸೂ! ಸುಸನೀಡಥಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ! ಸು€ತ್ರಾಶ್ರಾಸಃ | ಸ:€6ಗೋಪ್ತಾ ೧೦! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ತೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಳಕಂ ಶ್ರಾಮ ನಿವಾಸಭೂನಮಿಂ ವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು! ಶೇತೇ! 
ಇಂದ್ರ | ಸೃಥಿನೀ ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಚಚ ದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾ ಚೆ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಬೋ. 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧1 ಇತ್ಕಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆಕ್ಟ ತೇಚ 
ನೋತಸ್ಮವರ್ಥಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸುಸುಖಾಃ ಸ್ಪವಸೆ। ಶೋಭನಾನ್ನಾ8 ಸುನೀಥಾಃ ಸುಪ್ರಾ ಪೆಣಾಶ್ಚ 
ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಭನಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿ ಂಶ್ಚಿ ತಿ ಭಾವಃ | ತೆಥಾ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುನ್ನೆ 
ಶ್ರಾತಾರಃ ಸುಗೋಪಾಃ ಗಟ ಚ್ಟ ಭವಂತು | ಉಪೆಸಿ ತೇಭ್ಯಃ ಶತು ಶಭ್ಯೋ ತಣ 
ತ್ರಾ 5901: ತೇಸಾಮುತ್ಪ ತ್ರಿನಿರೋಧೇನ ರಕ್ಷಣಂ ಗೋಪನ೦ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ತೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಶ್ರಮ -ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನ್‌-ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ಪೈಥಿನೀ- ಸೃಢಿನಿಯೂ ಪೂಷಾ--ಪೂಸಜೇವೆನೂ ! 
ಭಗ8--ಭಗನೂ | ಅದಿಕ8-ಅದಿತಯೂ | ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ--ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ 1 ಷಃ 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಕರ್ಮಾಣಃ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ವವಸಃ8- - ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಅನ್ನೆಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀಥಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಭೆವಂತು- ಆಗಿರಲಿ ೯ 
ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ--ಉತ್ತಮೆವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಗೋಪಾ&--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ಸೃಢಿನಿಯ್ಕೂ 
ಪೂಷನೂ, ಭಗನ್ಕೂ ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ದೇವಗಂಧೆರ್ನಾದಿಸಂಚಜನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ ರಾದ ಆಶ್ರಯೆದಾತೆರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. | 
| | 6 
| English Translation 
May they, Indra, Earth, Pushan, Bhaga, Aditi, and the five orders of 
beings, give increase to our habitations: may they be to us granters of 
happiness, bestowers of 0006, guides to good, our gracious defenders end 


prestrvers. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| ಗ | ಹ | 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂತಿ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜ ಸುಮತಿಂ ಯಾತಿ 


| 
ಹೋತಾ | 


| SS | | 
ಆ ಸಾನೇಭಿರ್ಯಜಮಾನೋ  ಮಿಯೇಧೈರ್ದೇನಾನಾಂ ಜನ್ಮ ವಸೂ. 


| | 
ಯುರ್ವವಂದ ॥ ೧೦೨ ॥ 


| ಪಜೆಸಾಠಃ || 
ಕ | | 
ಮು! ಸೆದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಂಶಿ | ದೇವಾಃ | ಭಾರತ್‌ sನಾಚಃ | ಸುಣಮತಿಂ | ಯಾಶಿ। ಹೋತಾ | 
| | I | 
ಆಹ | ಯಜಮಾನ | ಮಿಯೇಥ್ಛಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಇನ್ಮ | ವಸ್ತೂಯುಃ | ವವಂದೆ!| ೧೨॥ 
9 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಗೋತ್ರಜೋ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾಯಮೃಸಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಸೆದ್ಮಾನಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಸ್ಲೆಪ್ರಂ 


ಕಂತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ತಥಾ ಸಂಮತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಮತಿಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಮನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಿ 
ಯಾತಿ |! ಯೌಚತೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಾ | ತದರ್ಥಮಾಸಾನೇಭಿರಾಸೀನೈ8 ಸೆತ್ರಾಸನಂ 
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ಫುರ್ವದ್ಧಿರ್ನಿಯೇಥೈರ್ಮೇಧ್ಯೃಮೇಧಾದ್ಟೆ ರನ್ಯೈಯೆಜಮಾನ್ನಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವನ್ನ ಯಮೃಹಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸೂನಿ ಫನಾನ್ಯಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನಂ ಸೆಂಘೆಂ 
ವವಂದ | ವಂದಶೇ | ಸ್ಮಾತಿ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಸಷ್ಮಾನಂ- 
ಸದನವನ್ನು | ನು--ಶೀಘಫ್ರವಾಗಿ | ನಂಶಿ- ಹೊಂದಲಿ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಯಾತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ! ಆಸನೇಭಿ8- ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ! ಮಿಯೇಧ್ಯಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ ಯಜಮಾನರೊಡನಿರುವ | ಯಜಮಾನಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ 
' ಯಹಿಯು | ವಸೂಯು8-- ಧನೇಜ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು | 
ವವಂದ--ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 1. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋಶ್ರೋಶ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ. 
ಈ ಖುಷಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಸದನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ: 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ 
ಯಜಮಾನರೊಡನಿರುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಖುಷಿಯು ಧನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಫಕ್ಕೈ ನಮಸ್ಕಾರವ 
ನ್ಹರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May the presenter of the oblation, Bharadwaja, quickly obtain, gods, 
a celestial abode, as he solicits your good-will: the institutor of the 
ceremony, together with pious associates, desirous of riches, glorifies the 


assembly of the gods. 
k I Mu 


೬.1 | ಸೆ 
ಅಪ ತ್ಯ ೦ ನೈಜಿನೆಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತ (ನಮಗ್ಗೆ ೯ ಬು | 


ದವಿಷ್ಮ ಸ್ಯ ಸತ್ಪುತೇ ಕೃಧೀ ಸುಗಂ 0೧೩ | 


| ಪಠೆನಾಠಃ | 


ಆಸ | ತ್ಯಂ | ವೃ ಜಿನಂ | ಶಿಪುಂ | ಸ ಸ್ನೇನಂ |. ಅಗ್ಗೆ ಸ 1 ರು 
ದನಿಷ್ಠಂ 01 1 ಅಕ್ಕ! | ಸತ ಇಪೆಕ್ಶೇ I ಕ್ಸ ಧಿ |: ಸೆಂ [loa 1 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 

ದಶರಾಶ್ರಸ್ಯ ಟಿತುರ್ಥೆಃ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರೇ$ಸ ತೈಂ ವೃ ಜಿನಮಿತ್ಯೇಷಾ | ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತ್ರೃ ಚಃ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸೆ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಸ್ರಮಂಬಿತಮೇ ನದೀತೆಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ | 
ಆ. ಓ-೧೧ 1 ಇಕಿ || 

ಹೇ ಅಸ್ಲೇ ತ್ವಂ ಶೃಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಜಿನಂ ಕುಟಲಂ ರಿಪುಂ ಪಾಸೆಕಾರಿಖಿಂ ದೆರಾದ್ಯಂ 
ದುಃಖಸ್ಯಾಧ್ಯಾ ತಾರಂ ಮುಸ್ಟಾಭಿಸ್ರಾಯೆಮೇನಂಭೂತೆಂ ಸ್ತೇನಂ ಹಿಂಸಳೆಂ ಡೆನಿಷ್ಠಂ ದೂರತಮಮಸಾಸ್ಯ! 
ಆಪತ್ಷಿಪೆ ॥ ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗೆಂ 
ಕೋಭೆನೇನೆ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ1 ಕುರು! ಅತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ಮವನಾದ್ರೈಶ್ಚದೇವತ್ತಂ॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಯಂ-_ಪ್ರನಿಶ್ಚನೂ। ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಸ್ಟಭಾವದವನೂ | ದುರಾಧ್ಯಂ 
೭ಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ತೇನೆಂ-ಜೋರನೂ ಆದೆ | ರಿಪುಂ- ಶತ್ರುನನ್ನು | ದವಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಸ್ರದೇಶಕ್ತೆ 1 ,ಅಪಾಸ್ಕ ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು | ಸಶ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಗೆಂ--ನಮಗೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸಾಧೆನನನ್ನು | ಕೃಧಿ-ಉಂಳುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುಂತೆ ದೂರ] ಪ್ರದೇಶಕ್ರೈಕಓಡಿಸಿ ಬಡು, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾನ ಸುಖ 
ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೂ, ಪಾನಕ್ತಭಾವದವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನೂ ಜೋರನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 


English Translation. 
Drive away, Agni, toa distance the wicked, felonious, malignant 
enemy : grant us felicity, protector of the virtuous. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 0 
ದಶರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ 
ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈ ಶ್ವದೇವತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಸೆ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತನೋ ನದೀತಮ ಇನ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೧) 


ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I al | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ಸಖಿತ್ತನಾಯ ವಾನಶುಃ | 


| | 
ಜಹೀ ನ್ಯ೧ ತ್ರಿಣಂ ಪಣಿಂ ವೃಠೋಹಿಷಃ | ೧೪॥ 
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ಛಿ 


ಗಾ ಹ ತ ಚು ಹಾಯು ನನಗ್‌ ಹ್‌ ಸಜನ ಸಭ ಸಜ ಬಟಾ ಹಾಂ ಸಭಾ ಖೊ ದೇ ನ ಹು ಜೈ ಜೊ ನಸ ಹೈ ಜಂ ಪಜ ಭ್ಯ ಪಜ ಭಜ ಸಜ ಬಜ ಚಟಾ ಸ ಹಣ ಗಸ ಜಂ ಜುಂ ಹಾ ಚೂ ನ ಸಜಾ ಭಯಾ ವಸ ಅಜ ರ್ಟ ಯಸೃದುುುರುುುು್ಬಿುು ್ದ್ದೃ ರ ಮಲ್ಲ ದನ್‌ ಲೋ ಅ ಒಜೂಟಫುತುೂ 


0 ಪದಪಾಕಃ | 
ಗ್ರಾವಾಃಂಃ | ಸೋಮ | ನೂ!ಹಿ[ ಕೆಂ! ಸಮಿ: ತ್ರೈನಾಯೆ | ಮಾವಶಂಃ | 
ಜಹಿ | ನಿ| ಅತ್ರಿಖಂ | ಪಜೆಂ | ವೃಕ | ಓ | ಸಃ ov 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೊಾ ಇಮೇ ಗ್ರಾನಾಣೋಂಭಿಷನಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಸ್ತವ 
ಸಖತ್ಸನಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ನಾವಶುಃ! ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ8| ಹಿ ಯಸ್ಮಾಷೆರ್ಥೇ | 
ಯಸ್ಮಾಪೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ಸಣಿಂ ವಣಿಜಮದಾತಾರಮಶ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಜಹಿ | 
ವಿನಾಶಯ! ಸ ಪಚಿರ್ವ್ವ್ಧಕೋ ಹಿ! ಆದಾನಸರಃ ಖಲು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ತೋಂಪಹರಣಶೀಲ! | 
ಆತಸ್ತ್ಪ೦ ಜಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ!! ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ನೆ ನಮ್ಮ | ಗ್ರಾವಾಣಕ-ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸೆಖಿಶ್ಚನಾಯ-. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವಾವಶುಃ ಕೆಮ್‌- -ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಲೇ 
ಇನೆ;| ಹಿ ಆದುಪರಿಂದ | ಹೆಣಿಂ--ದಾನಶೀಲನಲ್ಲರವನೂ | ಅತ್ರಿಣಂ- _ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಸ ಹಿ- ಅದೇ ನಣಿಯು | ವೃಕ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 


ಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು, ಅವನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


These our grinding stones are anxious, Soma, for your Friendship : 


destroy the voracious Pani, for verily he is a wolf. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ |. 


| | ಇಟ | 
ಕರ್ತಾ ನೋ ಅಧ್ವೈನ್ಮಾ ಸುಗಂ ಗೋಪಾ ಅಮಾ ॥ ೧೫ ॥ ೬೫1 
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ಇ ವ್‌ ಅಡಿಟ್‌ ಸದು ಮೂ ಚಟ ಅರಾ ನು ಮಾ ಸುಬ ನಾ ದ್ನೆ 


1 ಪದನಾಠಃ || 


ಯೂಯಂ |೬| ಸ | ಸು5ದಾನವಃ | ಟ್ರ ಕು ಅಳಿಂಡೃವಃ 


ಮಾನಾ [ed 


ಕರ್ತ | ನಃ | ಅಜ್ಜನ | ಆ | ಸುಂಗೆಂ! ಗೋಪಾಃ | ಅಮಾ ॥ ೦೫ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ ದಾನಾ ದೇನಾ ಯೂಯಿಂ ಹಿ ಸ್ತ | ಯೂಯಂ ಖಲು ಪ್ರಭವಥ! 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸ್ನ | ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾಃ! ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಫೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಸಾಂ ತೇ! ಅಭಿದ್ಯೆವೋ$- 
ಭಿಗತವೀಪ್ಲೆಯೆಸ್ತೇ ಯೂಯೆಮನ್ಪನ್ನದ್ದನಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಮಾ ಸಹೈವ ಗೋಪಾ. 
ಗೋಸಾಂರಿಶಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಃ ಸುಗಂ ಸುಖಂ | ಆಸಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ । ಸುಖಂ ಚೆ ಕರ್ತ! 
ಕುರುತ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮೆ--ನೀವೇ' 
ಸರ್ವನ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ ್ರಜ್ಯೇಸ್ಠಾ 1--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಅಭಿದ್ಯ ವಃ | 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಶಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀನು | ಅಥ್ವನ್‌ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | NN | ಆ ಅಮಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಗೋಪಾಃ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಸುಗಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಕರ್ತ. ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಉಳ್ಳನರೂ, ಸಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವ ನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are manificent and illustrious, gods, with Indra for your chief : 


be with us, protectors, on the road, and grant us happiness. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ಸ್ವತ್ತಿಗಾಮನೇಹಸಂ |: 
| ಸ sl 
ಯೇನ ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷೋ ವೃಣಕ್ತಿ ವಿಂದತೇ ವಸು !! ೧೬॥ 
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| ಪದಹಾಠಃ 8 
| | ' | 
ಅಪಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | 
| [ | | | 
ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಹೆರಿ | ದ್ವಿಷಃ | ವೃಖಕ್ತಿ |! ನಿಂದತೇ! ವಸು ೧೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವಾಸಾದಾಗಮೆನೇತಸಿ ಪಂಥಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಜಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಫಿ 
ಪೆಂಥಾಮಗೆನ್ಮಹೀಶಿ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ। ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ || 

ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗೆಮಪ್ಯಗನ್ಮಹಿ | ಆಹಿಗಶಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ 
ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸೆಂ ಪಾಪರಹಿತಂ | ಯೇನೆ ಪಥಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ಪೇಸ್ಟ್ರಿ «8 
ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿ ವೃಖಕ್ತಿ ಪೆರಿವರ್ಜಯತಿ ಬಾಧತೇ ವಸು ಧನಂ ಚೆ ವಿಂದಶೇ ಲಭತೇ ತಾದೃಶಂ 
ಪಂಥಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇನ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ಪುರುಷನು) | ಪಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷೂ 
ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ--ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ... 
ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪೆಷ್ತಿಗಾಂ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧೆಕನಾದುದೂ |  ಅನೇಹಸಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ. 
ಆದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಪಿ ಅಗನ್ಮಹಿ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 

ಅಂತಹೆ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಪಾ ಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ( ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation. 
| We have travelled along the road prosperously traversed and free 
from evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth. 
॥ ನಿಶೇಷವಿನೆಯೆಗಳೆ ॥ 

ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ನಂತರ ಅಪಿ ಪೆಂಥಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಸಾನ್‌ ದ ಪೆಂಫಾಮಗನ್ಮ ಬೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇತ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃವಾಗಿರುದು. 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 





ಕಳಗ ಸಗಾನ್‌ ಬಡು 





ನ ತದ್ದಿನೇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚಂ ತೃಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! ಅದಿಶೆಃ: 
ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸೆನ್ಸೆ ಕ್ರೈಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸರ್‌ ಗಾಯೆತ್ತ 1ಸ್ರೆಯೋದೆಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗೆಶೀ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟು ಭಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ಪಾ ಂತೆಂ| ನ ತತ್ತೊ ಪ್ತ್ರ್ಯಾನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸಡ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಕ್ಚತುರ್ಜೆಶೀ 
ಬಗತೀತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | | 

ಅನುವಾದೆನವು-ನ ತೆದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬನನು ಖುಸಿಯು; ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವ" 
ಶೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಪವು, ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು. 
ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥನು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸು ತ್ರಿಷ್ಣುನ ಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ಥ ವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ ಮೆಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನ ಶಕತ್ರೊ ್ರ್ರ್ಯಾ ನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾವದ್ಯಾ$ಃ ಸಡ್ಗಾ.- 
ಯತ್ರ ಶ್ತತುರ್ವಶೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಮು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ರ-೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.-೧೭೬ 1 
1 ಯಸಿ1--ಖಯಜಿಶ್ಚಾ | 
| ದೇವತಾ -_.ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | | 
| ಭಂದೆ1--0.೬, ೧4, ೧೫, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೧೨, ಗಾಯೆತ್ರೀ! ೧೪. ಜಗತೀ 8 
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| | | | 
ನ ಶದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿನ್ಯಾನು ಮನ್ಯೇ ಕ ಯಜ್ಞೇನ ನೋತ ತಮಾಭಿರಾಭಿಃ | 


| | | | | 
ಉಬ್ಬಂತು ತಂ ಸುಬ್ಬ ೧೬ ಪರ್ನತಾಸೋ ನಿ ಹೀಯತಾಮತಿಯಾಜಸ್ಯ 


ಯಸ್ಸಾ ।೧॥/ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವ! ಶೆತ್‌ | ದಿನಾ | ನ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ | ಅನು! ಮನ್ಯೇ | ನ! ಯೆಜ್ಞೇನೆ! ನ! ಉತೆ | ಶಮಿಾಭಿ। | ಆಭಿ81 


| | | | | 
ಉಬ್ಬಂತಂ | ತೆಂ! ಸುೂಭ್ವಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ನಿ! ಹೀಯೆತಾಂ | ಅತಿ5ಯಾಜಸ್ಯ | ಯಷ್ಟಾ le | 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ || 


ಅತಿಯಾಚೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿರಸ್ಮಾದೃ ಜಿಶ್ಚನ ಉತ್ಪ್ರೈಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ- 
ನ್ಯಿಯೆಕ್ಷುರಾಸೆ | ಯೆಷಿಸ್ತದೀಯಂ ಯಜನಂ ನಿರಾಚಷ್ಟಾದ್ಯಯಾ ॥ ನ ತಡತಿಯಾಜಸ್ಯ ಮಸೇಸ್ತೆದ್ಯ- 
ಜನಂ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನೆ ತತ್ರತ್ಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತೆಮಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಅನುಮತಿಂ 
ನ.ಕಕೋಮಿ | ನಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿನೇನಾಸಿ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ । ನಚ 
ಯಜಚ್ಲೇನೆ ಮುಯಾನುಸ್ಮಿತೇನ ಸದೃಶಂ ತದಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಉತಾಪಿ ಜಾಭಿ॥ ಶಮಾಭಿರನೈೈರಪಿ 
ಮಯಾ ಫೃ ತೆ ೈರೇಭಿಕ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸದೃ ಶಮಿತ್ಯ ಪಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಮಲಯಾ ವಶೀಕೃತಾ ದೇವಾಸ್ತ ದೀಯಂ 
ಯೆಜನಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಚಾನಭಿಜ್ಞತ್ವಾತ್ಸಮ್ಯಗೃಹಷ್ಟುಮಹಿ ನ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚ 
ತಮ್ಪ ಸಿಂ ಸುಭೈಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಸರ್ವತಾಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರಹಿತಾಕ ಸಂತೆ ಉಬ್ಬ ತು | 
ಬಂಸಂತು [| ಉಜ್ಜಿ ರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ |! ಶಥಾ ತಸ್ಯಾತಿಯಾಜಸ್ಯ ಯೆಜಿಶ _ನೋತಪೃತಿತಯೇನಾಹಂ 
ದೇವಾನ್ಯಜಾಖಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಷೇರ್ಯೊೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಯಾಜಕ ಸೆ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | 
ನಿತೆರಾಂ ಶೀನೋ ಭವತು [| 


| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 1 


ತೆತ್‌“ಅತಿಯಾಜ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಯಜ್ಞಕಮ ೯ವು! ದಿನಾ ದ್ಯುಲೋಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಿಂದು | ನ ಅನು ಮನ್ಯೇ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥಿವೀಸ್ಕ 
ರಾದ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಾಪನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ | ನ._ನಾನು ಒಪ್ಪುವುಧಿಲ್ಲ 1 ಯಜ್ಞೇನ. ನಾನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುಡೆಂದೂ | ನ--ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಜಿಃ 
ಶಮೀಭಿ8- ನನ್ನಿಂದ ಸೃತವಾದ ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ | ತೆಂ-- 
ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಸುೂಭ್ವಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪರ್ವಶಾಸೆಃ-- ಇಂದ್ರ ನೊಡ 
ನಿರುವನೆರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು! ಉಬ್ಬಂಶು-._ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅತಿಯಾಜಸ್ಯ ಆ ೨8ಿಯಾಜನ ಪ್ರ ಸ್ರತ 
ಯೆಷ್ಟಾ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನು। ಫಿ ಹೀಯೆತಾಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತಿಯಾಜ ಖಹಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಭಖ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಟಿ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥರಾ ಎದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುಡೆಂದೊ 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 
| ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಸ್ಸಲಾರೆ. ಅಕಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾ _ನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರ. 
EASA ಆದ ದೇನತೆಗ ಳು ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖಹಿಯನ್ನು ಶಿಂಯಿಸಲಿ- ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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English Translation. 

I do not regard it as worthy (of the gods) of heaven, or (of those) of 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (1 offer), or with these (our) 
sacred rites: let, then, the mighty mountains overwhelm him; let the 
employer of Atiyaja be ever degraded. 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಭಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ಖಸಹಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಅಗವಖಬೇಸೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ. 
ದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಖುಜಿಶ್ರನು ಆ ಅತಿಯಾಜನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಗೊಂಡು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂೂ 
ಬಂದಿಸುವನು. ಆ ಏನಯವನ್ನೇ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 1. 


| | | | 
ಅತಿವಾ ಯೋ ಮರುತೋ ಮನ್ಯತೇ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾ ಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


| ಹ: 
ನಿನಿತ್ಯಾತ್‌ | 
| | | | 
ತಪೂಂಸಿ ತಸ್ಮೈ ವೈಜಿನಾನಿ ಸಂತು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಮಭಿ ತಂ ಶೋಚತು ದ್ಯೌಃ || 


| ಪುಸೆಸಇಧೆಃ | 


| | | | | 
ಆತಿ | ವಾ| ಯಃ | ಮರುಶ। | ಮನ್ಯತೇ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವಾ| ಯಃ | ಸ್ರಿಯಮಾಖಂ | ಫಿಫಿತ್ಸಾತ್‌ | 


| 
ಕೆಪೂಂಷಿ | ತಸ್ಮ್ರೈ | ನ ನೃಜನಾಿ | ಸಂತು | ಬ್ರಹ್ಮ ಇದ್ದಿಷಂ | ಅಭಿ! ತಂ! ಶೋಚತು ದ್ಯ slo 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಮರುಶೋ ಯಃ ಪುರುಷೋ ನೋಂಸ್ಮಾನತಿ ಮನ್ಯತೇ ಅತೀತ ಸ್ಪಸ್ಯಾಧಿಕೈೆಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಅಸ್ಮಕ್ತೊ ಪಿ ಸ್ವಯಮಧಿಕೆ ಇತಿ ಬುಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯೋ 
ನಿನಿತ್ಸಾತ ನಿಂದಿತುನುಚ್ಛೇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯೆ ಶೆಪೂಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಖಾಥಕಾನಿ ಸಂಶು | 
ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸಂ ಕಂ ಶತ್ರುಂ ದ್ಯೌರಾದಿತೈಶ್ನಾ ಭಿಶೋಚತು | ಆ | ಅಭಿದಹತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಮರುಶಃ--ಎಲ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೂ... ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು! ನಃ-ನಮನ್ನು |- ಅತಿ ಮನ್ಯತೇ. 
ಪಿರಸ್ಸರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವನೋ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಿನಿತ್ಸಾ ತ್‌ ದೂಹಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ | ತಪೂಂಹಿ- ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವ್ರ ಜೆನಾನಿ-ಹಿಂಸಾಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಆಗಿರಲಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ತೆಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದ್ಯೌ॥--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಅಭಿ ಶೋಚತು-- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

oo || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕಕೆಂದು 
ತಿ ಳಿಯುನನೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಾವನು ದೂಷಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು 
ಶ್ಲಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, | 
English ‘Translation. | 

Maruts, may the energies of that man be enfeebld: may heaven 
consume that impious adversary who thinks himself superior to us and 
who pretends to depreciate the worhip that we offer. 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 


| 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಗೋಸಾಂ ಮಂಗ ತ್ವಾಹುರಭಿ- 


೪೦ 


I 
ಶಸ್ತಿಪಾಂ ನ 


| | | 
ಕಿಮಂಗ ನಃ ಪಶ್ಯಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಪ್ಪಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ತಪುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ Wa I] 


|| ಪದಪಾಕತ || 


ಕಂ 1 ಅಂಗೆ! ಶ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸೋಮ | ಗೋಪಾಂ | 3೦1 ಅಂಗ! ತ್ವಾ | ಆಹುಃ | ಇಳಿ. 


anne Svein 


ಶಸ್ತಿೀಸೂಂ | ನಃ | 


4 | 
80 | ಅಂಗ ನಃ! ಪಶ್ಯಸಿ | ನಿದ್ಯ ಮಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ | ತೆಪುಸಿಂ 1 ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ೩॥ 


॥ ಸಾ ಇಭಾನ್ಯ ೦॥ 

_ ಶಿಮಂಗೇಶಿ ಪ್ರ ಸಿಡಿ ಚ ನಿಸಾತಾ। ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾತೇರ್ನಾ ಗೋಸಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿಶಾರಮಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ತೆಥಾ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿತಸ್ತಿ ಪಾಮಭಿಕಂಸಕೇಭ್ಯ ಪಾಲಯುತಾರಂ ಶ್ವಾಮೇನ ಖಲ್ರಾಹಃು | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಸರಣೇ | ಅಂಗ ಶೇ ಸೋಮ ಕಿಂಕಾರಣಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾ- 


ಅ; ೪. ಅ.೮. ವ.೧೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 119 
ಮಾಹುಃ | ಕೆಂಕಾರಣಿಂ ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಸಾಮಾಹುಃ 1 ನಿದ್ಯಮಾನಾತ” ಪೆರೈರ್ಣೂ ಸೈಮಾ. 
ಣಾನ್ಸೋ8$ಸ್ಮಾನಂಗೆ ಹೇ ಸೋಮು ಕಂಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಕಂ 
ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಕಂ ಚ ಕಥಯಂತಿ ಆತೋಸ್ಕಾಸು ಪರೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನೇಸ್ಟ್‌ೌದಾಸೀನ್ಯಂ ತನಾನುಜಿತೆಂ | 
ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಷ್ಟ್ರೇ ತಸ್ಮೈ ತಪುಸಿಂ ತಾಫೆಕೆಂ ಹೇತಿಮಾಯುಥಮಸ್ಯ 1 ಕ್ಷಿಕೆ | 
ಪ್ರೇರಯ / | ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂಗೆ ಸೋಮ--ಎಣ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ। ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಃ98- ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕನು ಕ್ಕ 
ಗೋಸಾಂ-- ರಕ್ಷಕನೆಬುದಾಗಿ | ಕಂ ಆಹು8-- ಏತೆಕ್ತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ! ನ8--ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾಂ- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ | ಕಿಂ--ಐತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಆಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ 1 ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | 80--ಏಿತಕ್ಳಾಗಿ | ಪಶ್ಯಸಿ-- 
(ಉದಾಸೀನನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ಅಂಗ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ । ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವನನ ಮೇಲೆ | ತೆಪ್ರುಷಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೇಕಿಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರಸ್ತಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕ್ಸೆಸುವನವನೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಲೆ ಸೋಮನ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು ಅಥನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಸ್ಟ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

Eaglish Translation. 


Why have they called you, Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called yoa) our defender against calumny ? why do you 
behold us subjected to reproach ? cast your destroying weapon upon the 


adversary of the Brahmax. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| ಕ | ಣ್‌ 
ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಅವಂತು ಮಾ ಸಿಂಧೆನಃ 


| 
ಹಿನ್ನ ಮಾನಾ | 

| | | | 

ಅನಂತು ಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಾಸೊೋಆವಂತು ಮಾ ಪಿತರೋ 


| 
ದೇನಹೂತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


| ನಸಾಯಣಭಾಷ್ನನಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೨ 
ಜ್ಯ ಗ SU ತ್ಮ ಬ್‌ 6 ೫» ಗು ಹ ಇ 
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| ಪಡಹಾಠಃ | 


| | | | | | | 
ಆವಂತು | ಮಾಂ! ಉಸಸ8। ಜಾಯಮಾನಾಃ । ಅವಂಶು | ಮಾ | ಸಿಂಧವಃ | ನಿನ್ನಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ಅವಂತು | ಮಾ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಅವಂಶು | ಮಾ | ಸಿತರಃ | ದೇವಂಹೂತ್‌ 19 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಾಯಮಾನಾ। ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತ್ಯ ಉಷಸೋ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ತಂತು | ತೆಥಾ ಫಿನ್ವೆಮಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ನ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ತೆಥಾಪ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಪರ್ವತಾಸ।ಃ ಪೆರ್ವತಾಶ್ವ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ತಥಾ ದೇವಹೂತೌ | ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಿರಾಹ್ವಾನಮಸ್ಸಿ- 
ನಿತಿ ನೇವಹೂತಿರ್ಯಾಗಃ | ತತ್ರ ನಿವೈಮಾನಾಃ ಪಿತರಃ ನಿತೃ ನೇವಕಾಶ್ಚ ಮಾಮವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜಾಯೆಮಾನಾಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಉಷಸಂ ಉಪೋದೇನತಶೆಗಳು | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನನ್ನಮಾನಾ॥--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕ | ಸಿಂಥವಃ ನದಿಗಳೂ | 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು!  ಅವಂತು--ರಕ್ತಿಸಲಿ | ಥ್ರುವಾಸ8-ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪರ್ವಶಾಸಃ--ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಹೂಶ್‌.._ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ನಶರ॥--ಪಿತೃಡೇವತೆಗಳು | ಮಾ ಅವಂತು.. ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಉಷೋದೇನಕೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆತಕ್ಟ 
ನದಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ನರ್ವತಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುವ ಯೆಜ್ಜ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 


ಪಿತೃ ಜೀವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the opening dawns preserve me: may the swelling rivers 
preserve me ; may the firm-set mountains preserve me: may the progenitors 


(present) at the invocation of the gods preserve me. 


| ಸ.ಹಿತಾಪಃತಃ 1 
SN  . ಗ 
 ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಂ | 


ತಥಾ ಕರದ್ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೇವಾ ಓಹಾನೋ5ವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ 1 ೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೧೪. ] ಬಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 321 


ನ by ee SR SN TN NN Ne ಯ ಯ ಬ ಸಮು ಮಯೂ ಎಮ ಬ್ಯ” ಮಯಯ ದು ಯಯ ಯ ಬಯ ಬ ಸನ್‌ ಸಾ ಳಾ ಗನ್ನ್‌ ಬ ಹಯಂ ಸ ಸವಗ ಯ ಚ ಹಾಂ 





॥ ಪದಪಾಠತ | 
ಜ್‌ | | 0 
ಫಿಶ್ವಳದಾನೀಂ | ಸಂ೪ಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಯೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ8%ಚರಂತಶಂ 1 


| | | I | I | 
ತಥಾ | ಕರತ" | ವಸು€ಸತಿ8 | ವಸೂನಾಂ | ಪೇವಾನ್‌ | ಹಓಿಹಾನ। | ಅವಸಾ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಕೆಃ | ೫ || 


1 ಸುಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ವಯಂ ಸುಮನಸ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ಭನೇಮ!। 
ನುಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಉಚ್ಚೆ ರಂತಮುದ್ಯಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ಪೆಕ್ಕೇಮ ಚ | ವಸೂನಾಂ 
'ವಸುಶತಿರುತ್ತ ಸ್ಟಧನಾಧಿಪತಿರಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನವಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹವಿಸೌಹಾನೋ ವಹನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆವ್‌ 
ಆಗಾಮಿಷ್ಯ ಆಗಂತೃತಮ ಏವಂಗುಖನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ತಥಾನಿಧಾನುಕ್ತ ಪ್ರ ಕಾ- 
ರಾನ್ಯಕೋತು ॥ 


|| ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ | 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವಕೆಗಳೇ) ನಿಶ್ವದಾನೀಂ-ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ವಯಂ ನಾನು) | ಸುಮನಸಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಉಚ್ಚೆರಂಶೆಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ 
ಸೂರ್ಯ? ನು- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಪಶ್ಯೇಮ--ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ನಸುಖೆತಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುನಾಶ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇಹಾವ್‌ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 1 | ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಓಹಾನಃ-- ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗೆಮಿಸ್ಕೆ8--ಅಹ್ವಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ | ತಥಾ 
ಕೆರಶ್‌-._ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಳ್ಳಿ ಪ್ರತಿ 
ದಿನನೂ ಉದೆಯಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುನಂಕಾಗಲಿ, ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಸ್ವಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕೃನು ಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May we at all seasons be possessed of sound minds: may we ever 
behold the raising sun :such may the affluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 


to the gods. | 
೫೭೯ 21 ಸ್‌ 


ನಾಯಣಬಾಸಸಶಿತಾ ಮ ಹಿ. ಅಆ. ೫ ಸೂ. ೫೨ 
ಗಳ vf ಭ್ರ ವ ಸ್ಪ 0೦. Sh [3 
we ತೆ 

ಗ್‌ NS NE NEN ENN EERE RNS SR ENA RS SE WE, RB 1 ಸನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 


| I | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮುವಸಾಗಮಿಷ್ಮಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನಾ | 


| 
ಕ 
2 
(ಬ. 
4 
ಮ 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನ ಒಸಧೀಭಿರ್ಮಯೋಭುರಗಿ ಃ ಸುಶಂಸಃ 
| ಪದಖಾಠೆಃ | 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ8! ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಅವಸಾ | ಆ€ಗನಿಎಷ್ಠ॥ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಿಂದು5ಭಿಃ | ಪಿನ್ತಮಾನಾ | 
ಪರ್ಜನ್ಯ । | ನಃ | ಓಸೆದೀಬಿಃ | ಮಯ ಭು | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಶಂಸಃ | ಸುಂಹವಃ। | ಪಿತಾಇವ fa ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ!! 

ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಕೆಶಮುಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ- 
ಗನಿಷ್ಠ ಆಗಂತೃತೆಮೋತಸ್ತು | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸೈಂಪನೈರುದಕ್ಕೆಃ ಹಿನ್ನಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸೆರಸ್ಟೆಶೀ 
ಚಾಗಂತೃತಮಾ ಭವತು |! ಓಷಧೀಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕ್ಟಾಕಂ ಮಯೋಜಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾ ಭವತು | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನಕ ಇವ ಸಂಶಂಸಃ ಸುಖೇನ ಶಂಸನೀಯಃ ಸುಹವಃ 
ಸುಖೇನಾಹ್ಟಾತವೃಶ್ಚ ಭವತು ॥॥ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ನೇದಿಸ್ಠೆಂ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ |. ಅವಸಾ- ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕೆ8-_-ಬರುವವನಾಗಲಿ| ಸಿಂಧುಭಿಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ |  ಪಿನ್ವ. 
ಮಾನಾ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೂಂದತಕ್ಕ | ಸೆರಸ್ಟೆತೀ--ಸೆರಸ್ತತಿನದಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ |. ಓಷಧೀಭಿಃ- _ಓಷಧಿಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಗ ಸೆರ್ಜನ್ಯಃ--ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನೋ ನಮಗೆ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ 
ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿತೇವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ |. ಸುಶಂಸ8 ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಗೆ ವಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಲಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉಬೆಕಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕ ಸ ಸ್ವತಿಯೂ ದಯಮಾಡಿ. ಓಹಧಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ 


ನಮಗೆ FA ಪುತ್ರನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ: 
ಪಾತ್ರ ರಾಗ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English ಟಂ (| 


May Indra be most prompt: to come nigh for our protection: and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants, 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೧೫..] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 323 





np ಗಲ, ಸ ಯಾ ಎಗ್‌ ಗಾನ್‌ ರ ರಗ್‌ ಬಾ ಸ್ನ 





ಬಯಟ ಯಜು: 


be a giver of happiness; and may Agni, worthily praised and earnestly 
invoked, (be to. us) like a father. | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಂಕಃ 1 
| | ‘1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನೌಸ ಆಗೆತ ಶ್ರುತಾ ಮೆ ಇನಂಂ ಹವಂ | 


| 
ಬದಲ ಬರ್ಹ್ಜಿರ್ನಿ ಸೀದಶ 1! ೭೩ || 


| | ಪದಪಾದಃ 1 
] | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ | ಶೃಣುತ | ಮೋ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 
ಆ! ಇಪಂ |! ಬರ್ಹಿ8 | ನಿ। ಸೀಪತೆ ಗಗ 


ತಾ ಂ ಗ ಗಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ | 


ಆಗ್ರಯಣೇ ನೈಶ್ವದೇನಸೈ ಚರೋರ್ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಆ ಗತ ಯೇ ತೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ॥ | ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ || 


ಹೇ ನಿಕ್ಟೇ ದೇನಾಸಃ ಸೆರ್ವೇ ದೇವಾ ಆ ಗೆಶ | ಆಗೆಚ್ಛತ ಆಗತ್ಯ ಚ ಮೇ ಮದೀಯಪಿಮಂ 
ಹವಮಿದಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಜುತೆ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇದಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ನಿ ಹೀಡತ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಹಿಸಿ ಶಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ.-ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ ದಯನಾಡಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ 
ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣು ತ ಕೇಳಿರಿ | ಇದೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸವದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಹೀದತೆ- ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕು ಳಿತುಕೊಲ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


Come, universal gods, hear this my invocation: sit down upon this 


sacred grass. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆ 
ಗತೆ ಎಂಬ ಈ ಬಸ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಿಶ್ವೇ 
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ಬೇವಾಸ ಆ ಗತ ಈ ಫೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-ಇ) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
|| ಸ ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಪೃತಸ್ಸುನಾ ಹನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 


ತಂ ನಿಶ್ವ ಸ ಗಚ್ಛಥ ಥಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ । ವಃ | ಪೇವಾಃ | ಫೃತೇಸ್ನುನಾ! ಹವೆ ನ |ಪೆ ಪ್ರತಿ;ಭೂಷತಿ | 


| | 
ತಂ | ನಿಶ್ಚೇ | ಉಪ! ಗೆಚ್ಛಥ ಆ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯೊಸ್ಮಾನ್ಕೋ ಜನೋ ಫೃತಸ್ತುನಾ ಫೃತಪ್ರಕ್ಷರಣೇನ ಹನ್ಯೇನ ಹೆನಿಷಾ 
ಪ್ರತಿಭೂಸತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಯೊಯೆಮುಸಪ ಗೆಚ್ಛಥ | ಉಸೆಗೆತಾ ಭವಥ ॥ 
| l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 18 
ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಜತ | ಯೊ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಫೃತ- 


ಸನಾ. ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತದೊಡನೆ ಹೂಡಿದ | ಹನ್ಯೇನ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸು. 
ವನೋ | ತಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ರೇ.. ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಉಸೆ ಗಚ್ಛ ಥ-- ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Come, gods, to him who honours you with the butter-dripping 


oblation. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಉಸ ನಃ ಸೂಕವೋ ಗಿರಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ವ ಮೃತಸ್ನ ಸ ಯೇ 


ಸುನ್ನಳೀಕಾ ಭವಂತು ನೂ 1೯ Ww 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. -೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 325 


ಇನೆ ಗಾಟ್‌ ಗೆ ಕ ದ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ ಅಜ ಸ್‌ ಎ ಅಂ. ಅ ರಾಂ EN ANS RAN NN NM NEN NS NE NE Me EM EE he NN NA NA MN 


| ಪದಹಾಠಃ || 


|. ೧] | | ಟ್‌ (ಟ್‌ 
ಉಷೆ] ನಃ | ಸೊನವಃ! ಗಿರಃ! ಶೈಜ್ವಂತು | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಯೇ! 
ಸುಮೃಳೀಕಾ8! ಭವಂತು | 5 0 ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕೆ೦ | 


ಅಮ್ವುತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ಪೆಜಾಪತೇರ್ಯೇ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಪ ಶೃಜ್ವಂತು 1 ನೋಸ್ಮೂಕೆಂ ಸುಮೃಳೇಕಾಃ ಸುಷ್ಣು ಮೃಡಯಿತಾರಃ ಸುಖಯಿತಾರಶ್ಚ 
ಭವಂತು ॥ ' | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ) ಅಮೃಶಸೈ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೆ 1 ಯೇ... ಯಾವ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೂನವಃ- -ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದೀರೋ (ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ) | ನ--ನನ್ಮ| ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಉಪ ಶೃಜ್ವಂಶು- ಕೇಳಿರಿ | ನ ನನುಗೆ | ಸುಮೃಳ್ಳೀಕಾ8--ಉತ್ತಮೆವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭನಂತು 
ಆಗಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಜೇವತೆಗಳೇ, ಮರೆಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರ್ಮಿ | 


English ‘Translation. 


May the sons of the immortal hear -our praises, and be to us the 
givers of felicity. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾನೃಧ ಖುತುಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಃ | 


|. 
ಜಂಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ 1 ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ | ಯುತ್ತವೃಧಃ | ಬೆತುಇಭಿಃ | ಹವನ$ಶ್ರುತಃ | 


| ಜ| 
ಜುಷಂತಾಂ ! ಯೆುಜ್ಯಂ | ಪಯಃ 1 ೧೦1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷೃ೦ ! 


ಯತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಕ ಯೆಜ್ವ ಸ್ತೆಸ್ಯೈ ವರ್ಧಾ ಯಶುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈರ್ಹವನಶ್ರುತೋ ಹವನಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆಳಾಲೇ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಈದೈಶಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯುಜ್ಯ೦ ಯೋಗ್ಯಂ ಪೆಯ ಅನಿಸ್ಲಾರೂಸಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹ! ತಪ್ಪೇ 
ಪಯಸಿ ಪಧ್ಯಾನಯತಿ ಸಾ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಾಮಿಸ್ಟೇತಿ || 


|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


' ಖುತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಶಕೃವರೂ | ಖಮುತುಭಿಃ--ಆಯಾ ಕಾಲ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ । ಹವನಶ್ರುಶೆಃ-ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಟವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಯುಚ್ಯಂ- ಅವರು ನೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | | ಪಯೆ8--ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂ ನದ ಕ್ರೀರವನ್ನು | 
ಯುಸೆಂತಾ0--ಸೇವಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕಪರೂ, ಆಯಾ ಕಾಲ ಪಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನೆನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕನರೂ ಆದ ನಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Universal gods, augmenters of sacrifice, listening to praises {uttered ) 
at due seasons accept your 5183081486 milk- -offering, 
|| ಷ್ಟ (| 


| | wel 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಗಣಸ್ತ 


| ನ ಡ್‌್‌ 
ಇಸ್ಪ್ವಷ್ಟೃಮಾಸ್ಕಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ |. 


I 
ಸ ಅಮಾ ಹನ್ಕಾ ಜುಷಂತ ನಃ ॥ ೧೧॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ ... 


ಸ್ತೊ. ತಂ | ಇಂದ್ರ! | ಮರುತ್‌5ಗಣ॥ | ಪ್ರಷ ಸ್ಟೃಂಮಾನ್‌ | | ಮಿತ್ರ al. ಅರ್ಯಮಾ | _- 
ಇವನಾ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಂತೆ| ನಃ | ೧೧॥ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [ | 
ಮರುಡ್ಗ ಣೋಮರುತೋಗಣ ಭೂತಾಃ ಸರಿಜನಭೂತಾ ಯೆಸ್ಕ ಶಾದೃ ಶ ಇಂಡ್ರಸ್ತೆ ಷೆ ಷ್ಟ ಸ್ಟೃಮಾನ್‌ 
ತ ಸ್ಟ ಸಹಿತೋ ನಮಿತ್ರೋಂರ್ಯಮಾ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾ ಕಂ ಸ್ತ್ವೊ ತ್ರೆ ಮಿಮಾ a ಇರು ಪರಿಷ ಚೆ 
ಜುಷೆಂತ | ಸವಂತ (| 
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ಸ್‌, ಮೆ ಬ ಹೂ ಯ ದೆ ರನ್‌ ನ ಡಿ. SN LN ಛ್‌ ಬಟ್ಟ ಇಹಪರ ಕ ಟಕೂಟರಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


_  ಮರುಡ್ಲಣಃ- ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ತ್ವಷ್ಟುಮಾನ್‌ತೃಷ್ಟೃವಿನೊಡ 
ನಿರುಷವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ) ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ- 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ-- ಈಗ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಚುಷಂಕ... 
ಸೇವಿಸಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರವನೂ, ತ್ವಸ್ಪೃವಿನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಮಿತ್ರಷ್ಕೂ ಅರ್ಯಮುನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಈಗ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲಿ, 
English Translation. 
Indra, with he company of the Maruts, Mitra, with Twashtri and 
Aryaman, accept our praise and these our oblations. 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಹೋತರ್ನಯುನಶೋ ಯಜ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೆ ೈವ್ಯಂ ಜನಂ |! ೧೨ | 


i ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಇಮೆಂ | ನೆಃ ಆಗ್ಗೇ | ಆಧ್ವರಂ | ಜೋಶೆಃ | ವಯುನಶಃ | ಯಜ | 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ" | ದೈಷ್ಯಂ | ಬಿನ | ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ಗ 
ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇವಾನಾಮಾ ಹ್ಹಾತರಗ್ಗೆ « ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಸಂಘಂಯೆಇನೀಯಂ 
ಜಿಕಿಕ್ಕಾನ್‌ ಚಾನಂಸ್ಥೃಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿಮುಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯೆಚ್ಚಂ ವಯೆನಿನಶೋ 
ಜ್ಞಾನೆಕ್ಟೆಮೇಣ ಯಥಾನುಸೂರ್ನಾ ದೇವಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾಃ ತಥಾ ಯಜ | ಯಾಗಂ ಕುರು 


| ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಹೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಆಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ನೇವತೆಗಳೆ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನಂ--ದೇನಜನರನ್ನು | ಚಿಿತ್ಪಾನ8. -ಪೂರ್ಣನವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ ಅಧ್ವೆರಂ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಯು ನಕ ಆಯಾ ದೇವಶೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಯೆ 


ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥನ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವಜನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Agni, invoker of the gods, cognizant (which of) the divine assembly 
(is to be honoured), offer this our sacrifice according to the proper order. 


hd 


| ಸಂಹಿತಾಸಾವೆಃ ॥ 


4 | ಬ 48 | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹೆನಂ ಮೇ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯ ಉಪ 
°° ದೃನಿಷ್ಠ! 


| 1 ಟ್‌ | 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷಿ ಮಾದ- 
ಯಧ್ವಂ ||! ೧೩ |! 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ | ಶತ | ಇವುಂ | ಹನೆಂ ಮೆ | ಯೇ! ಆಂತರಿಸ್ಲೇ! ಯೋ! ಉಪ | ದ್ಯವಿ!ಸ್ತ ಸೆ! 


ಕಾವಿ 


ಯ 1 ಅಗ್ವಿ5ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಉತ | ವಾ | ಯೆಜತ್ರಾ। | ಆತಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರಿಸಿ ಮಾದೆಯದ್ದಂ |] 


es NE 


» ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೈಕ್ಷದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಜು. ಅತ್ರುತ್ಯೈ ಭಾ, 
ಜಚಸೇದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇನಃಃ ಶೃಣುಶೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಆ. ೫-೧೮1 ಇತಿ! ೈಶ್ರವೇವೇ 
ಫೆಶುವೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುಶೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಸ ಚೆ ಜ್ಮಾ | 
ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೆಣಾ| ಆ, ೩-೭ | ಅತಿ॥ | 


 ಹೇವಿಕ್ಟೀದೇನಾಮೋೇ ROS ಯೇ ಯೊಯೆಮೆಂತೆ- 
ರಿಶ್ಸೇ ಸ್ಥೆ ಅಂತರಿನ್ನಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಧ! ಯೇ ಚೋಪೆ ತತ್ಪ ನಾಪಸ್ಥೇ ಭೂಲೋಕೇ 'ಜೆವಥ'| 


ಯೇ ಚ. ದೃನಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ಸ್ಹ! ಯೇ ಚಾಗ್ನಿಜೆಹ್ಲಾ8 | ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಥಾನಸೀಯೋ ಯೇಷಾಂ! 


ಯದ್ವಾ | ಆಗೆ ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ಟಾ | ಕೆಯಾ ಪೋಷ್ಯಮಾಣಕ್ಸಾಡನ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಇಕ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 'ಉತ ವಾಸನಿ ವಾ... 
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ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯನಾಸ್ತೀರ್ಣೇತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಜಿಸ್ಕಾಸದ್ಯೋಸೆವಿಶ್ಯ 
ಮಾಡಯೆದ್ದಂ |! ಸೋಮೇನಾತ್ಮಾನು ತರ್ಪಯಥ |: 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ&-ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೇವಕೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಅಂತೆರಿಶ್ರೇ ಸ್ಥ--ಅಂತರಿಕ್ಷೆ 

ದಲ್ಲಿಕುವಿರೋ | ಯೇ--ಯಾನ ನಿವು! ಉಪ-ನಮಾಸವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುನಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
| ದೃ್ಯನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರೆನಿರೋ! ಯೇ ಯಾವ ನೀವು! ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾ8- ನಿಮ್ಮ ನೋನುಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಹ್ಟೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ- ಈ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 
ಶೃಣುತೆ. ಕೇಳಿರಿ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಷಹಿ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದ್ಯ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯದ್ದಂ 


ಸೋಮ ಶಾನರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಕುವಿರೋ, ಯಾರು ಸಮಾನ ಸ್ರದೇಶ' 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವಿಕೊ ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾನ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೋವಾಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ' 
ಜಿಹ್ರೈಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುನಿರೊೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ: 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ ಈ ದರ್ಭಾಸನೆದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನರೂಪ: 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Universal gods, hear this my invocation, whether you be in the 
ficmament or in the heaven : you who (receive oblations) by the tongue of 
Agui, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this \sacred grass, be: 
exhilarated (by the Soma). 


|| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವ ಫತ್ರಮುಲ್ರಗಳ್ಲ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸ' 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಜಸೇದ್ವಿಶ್ಟೀ ಹೇನಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ 
ಹನೂವಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಬ್ಲೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೀ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ: 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ನೇ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯೊಃ. 
ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಕು 
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ಗಾನ್‌ ಕಗ ಎಫ್‌? ಆಗ್‌ ಲಕಾ ಕಾಯ: Be 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮಮು ಶೃಣ್ವಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಹಾಂ 


| 
ನಪಾಚ್ಚೆ ಮನ್ಮ | 


ಹಾ 


| | 
ಮಾವೋ ವನಚಾಂಸಿ ಪರಿಚಕ್ರ್ಟ್ಯಾಣಿ ವೋಚಂ ಸುಮ್ಮೇಷ್ಟಿದ್ವೋ ಅಂತಮಾ 
ಮದೇವಮ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 18 
| | al | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಃ | ಮಮ | ಶೃಜ್ವಂತು |! ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸಾಂ | 
ನಪಾತ್‌ | ಚ! ಮನ್ಮ | 


| 
ಮಾ! ವಃ | ವಚಾಂಸಿ | ಸರಿ€ಚಶ್ಪ್ಯಾಣಿ | ವೋಚಂ | ಸುಮ್ನೇಷು! ಇತ್‌ | ವಃ! ಅಂತಮಾಃ। ಮದೇಮ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ತೃಣ್ಣಿಂತು | ಚಿತ್ರೇಂವಧಾರಯೆಂಶು | ತೆಹೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋಣಗ್ನಿಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಂತು 1 ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ದೇವಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಾಣಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಾ ವೋಚಂ | ಮಾ ಬ್ರವೀಮಿ | 
ಅಸಿ ತು ಸಮಾಚೀನಾನಿ! ಆತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಂತೆಮಾ ಆಂತಿಕೆತಮಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ 
ಸಮ್ಮೇಷ್ಟಿತ* ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇಸು ಸುಖೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಮಾನಾ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ ॥ 


ಹ 1 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಮ-- ನನ್ನ | 
ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಇ್ವಿಂತು- ಕೇಳಲಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಅಪಾಂ ನಾತ್‌ ಚೆ--ಅಪಾಂನಪೂತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಗ್ನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ) 1 (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪರಿಚಶ್ಚ್ಯಾಣಿ-ತಿರಸ್ಯಾರಾರ್ಹವಾದ | 
ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು`| ಮಾ ವೋಚೆಂ-- ನಾನು ಪಠಿಸಲಾಕಿನು | ವಃ-- ನಿಮಗೆ] ಆಂತಮಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾನ್ರ.| ಸುಮ್ಮೇಷ್ಟಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | ಮದೇಮ-. ಹರ್ಷವ 
ನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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"೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಗ್ನಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ತಿರಸ್ಥಾರಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಕಿಸಲಾರೆನು. : ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹರ್ಹವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 


English ‘Translation. 


May the adorable, universal deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise: let me not utter words to be 
disregarded, but let us. (brought) most nigh unto you, rejoice in the happi- 
ness (you bestow). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ದಿವೋ ಜಜ್ಜಿ ರೇ ಅಸಾ 


ದನ್ನ 


| 2೬ 
ದ್‌ | 


ತೇ ಅಸಭ್ಯ ನಿಷಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಕಪ ಉಸ್ರಾ ನರಿನಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ!1ಕೇ! ಚ1ಜ್ಮಾ! ಮಹಿನಃ | ಆರೀನಾಯಾತ | ದಿವ! ಜಜ್ಞಿರೇ ಅಸಾಂ ] ಸಧಂಸ್ಥೇ | 
ತೇ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಸಯೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯೆ | ಫ್ಲಪಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ !| ೦೫ 
| | । ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಆಗ್ರ ಯಣೇ ವೈಶ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜೆ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೊತ್ತಿ ತೆಂ ಚೆ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ: 
ಈ ಗೆತ ಯೇಕೇಚೆಜ್ಮಾ ಮಹಿನೊ ಅಹಿಮಾಯಾಃ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ [ವೈ ಶ್ವದೇವಪುರೋಡಾಶಸ್ಥೆ ವ್ರ 
ಪೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ; ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ (| 


ಮಹಿನೋ ಮಹಾಂತೋತಿಮಾರ ಯಾಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮ! ಆಹಂತೈ ಕ್ಷ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ | 
ಏನಂಭೊತಾ ಯೇ ಫೇ ಚನ ದೇವಾ ಹ್ಮ! ಪೈಥಿನೀನಾಮೈ ತತ ಜ್ಮಾಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜಿ ಸಿರೇ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಬಭೂವುಃ। ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಳಾಜ ಕ್ಷಿ ಜಿಕೇ ಯೇ ಕೇ ಚನಾಸಾಂ ಸಭಸ್ಥೆ ತ್ತ 
; ಸೆಹಾಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಜಚ್ಚಿರೇ ತೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಸಯೇ | 'ಇಷೃತ ಇತೀಸಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಃ | ತಸ 
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ಚೆ ಯ. ಯೆ 


ಚಿ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾ ಯುರನ್ನ ೦ ಜೀವನಂವಾ ಕ್ಷನೇ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರಿ (ರುಸ್ರಾ | ಆ ಮು ಚೆ ಸರ್ವದಾ 
ನೈ ಕಿಂತರ್ಯೇಖ ವರಿವಸ್ಯ ತು!ಸೆ ತ್ರೆಯೆಟ್ಛೆ ಂತು 





oN ಹು ಯಾಯು ಇಮಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಹಿನ॥- -ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳ್ಳ ವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ- ಉ ಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಕೇ ಚ--ಯಾವ ಯಾನ. ಜೀವಪತೆಗಳು | ಜ್ಮಾ-- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ । ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | 
ದಿವೂ- ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ಆಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾಕೊೋ | ಶೇ ಪೇನಾ&--ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಇಷಯೆೇ- 
ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯೆ 1- ಜೀವನವನ್ನೂ | ಕ್ಷಸಾ--ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | 
ಉಸ್ರಾ 1--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವ ಸ್ಯಂಶು-- *ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನುಹದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪ್ರ ಹ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಆಯುರ್ದಾ 


ಯಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those mighty deities, having power to destroy, whether: they 
have been manifested upon earth or in heaven, or in the abode of the 
waters, bestow upon us and our posterity, abundant sustenance both by 
night and day. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಜೆಯಗಳು ॥ 
ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜಾ ಎಂಬ 
ಯಕ್ತ್‌ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಯೇ 
ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೆೇ ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ` | el ಹ | | 
ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾನವತೆಂ ಧಿಯಂ ಮೇಆಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸುಹವಾ ಸುಷ್ಬು ತಿಂ ನಃ | 


| ಇಳಾಮನ್ಯೋ ಜನಯದ್ಯ | ರ್ಭಮನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವತ್ರೀರಿಷ ಆ ದತ ಮಸ್ತ let 


ಈ 
w ್‌ pe eng “yd ಕ 
ಈ ) y oO ಈ 
ಆ ಈ * ಅ \ 4 
ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಸ್‌ NE I NE a MN MN NU NS ಆ ಯತೆ ಳಾ ಸನ್‌ ತಲ್‌ ಸ್ಯಾ ಇತ್‌ ಇ ನ್‌ ಸ ಗರ್ಲ ಸಾನ ಗರ್‌ ತಸ್‌ ಉಲ ಇ ಆಸ್‌ ನ ಜಪದ ಶತಕ ಟಾ ಗಸ್‌ ಇಂ ಉಪ ನನ್‌ ಗಭ ಬ ಸನ್‌ ಸಾ ಇ ಹ್‌ ಇ ತೆ ಎ ಜೊ ಟದ ಬ ಬೂ ಬತ ಸೂ ಇ ನ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ದ ಟು ಪ ನ್‌ ಸತು 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | el | 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ | ಆನತಂ | ಧಿಯಂ! ಮೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಹನೇ! ಸ್ತಹವಾ | ಸ್ರೊಸ್ತುಕಿಂ| ನಃ! 
| ಗರ್ಭೇ ಟ್ಟ | ಣ್‌ 
ಇಳಾಂ | ಅನ್ಕ8 । ಜನೆಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾ;ವಶೀ॥ | ಇಷ8 | ಆ | ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತ! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಕೆರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಲಸ್ಷಣಮವಕೆಂ | ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ 
ರಸ್ತತೆಂ ವಾ| ಹೇ ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹಾತುಂ ಶಕ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮದೀ ಯಾಂ. 
ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನುವೃತ್ತೋ ಪತಿಃ ಕ್ರವಣಾರ್ಥಃ | ಅವತೆಂ | 
ಶೃಣುಕೆಂ! ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇೃಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಳಾಮನ್ನಂ ಜನೆಯತ್‌ | ಜನಯಕಿ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ಹ್ಯೋಷಧಿನನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯಶ್ನಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ |! ಅನ್ಯೋಂಗ್ವಿರ್ಗರ್ಭಂ ಜನಯತಿ | 
ಪುರುಷೇಣ ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ಜಾಠರೇಣಾಗ್ದಿನಾ ಪಕ್ಟಂ ಸತ್‌ ರೇಶೋರೂಪೇಣ ಪರಿಣಮತೇ ತದೇವ: 
ಯೋಸಿತ್ಸು ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ। ಅತೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಜಾನಶೀಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿರ್ಯಿಕ್ತಾ ಇಸೋನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ.: 


ಅಸ್ಮಾಸ್ವಾ ಧಶ್ತೆಂ | ಆವಸ್ಥಾಸೆಯಶಂ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಫಿಯಂ- 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು |, ಅವತೆಂ--ರಕ್ಸಿಸಿಂ | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಕ್ಸ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹವೇ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆ ಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ವಃ ಸುಷ್ಕುಕಿಂ--ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ! ಅನ್ಯ 8-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜನಯ 36--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಅನ್ನರಸದ ಫಲವಾದ. 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವಶೀ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿದ | ಇಷ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಆ ದತ್ತಂ--ತುಂಬಿಡಿರಿ. 

; ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜವ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ರೆ ಯೆಯನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯುನು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಿರಿ. 

English Translation. 
Agni and Parjanya, prosper my pious acts: (accept) you who are 


reverently invoked, cur praise at this sacrifice : one of you generates food, 
thc other posterity : grant us; therefore, fuod productive of descedants. 
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ಧಾರಾ ಗಗ ರಳ್‌ ಇರ್‌ ಹಟ ಜ್‌ ಕೂರ ಇಫ್‌ ರೌ ಇ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಉದ ಬಾಪ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಸಾಸರ್‌ ನ್ನ ಒರ್ಟ್‌ ಇ ಈ. 





ಇತ ಸನಿ ಸ್‌ ಸತ ಬರ ಕಿ ಹಾ ಆನ್‌ ಹಾ ಇ hala NN ಬಳ ಇಟ ಬೃ ಒಫ್‌ 


ಎ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ ಸೂಕ್ತೆ €ನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ವಿನಾಸೇ! 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂ ೇ ಅದ್ಯ ವಿದಥೇ ಯಜತ್ರಾ ವಿಶ್ವ € ದೇವಾ ಹವಿಸಿ ನಾಡೆಯಧ್ವಂ 


|| ಬ್‌ || 


ಸ್ವೀರ್ಣೇ ಜಾಕಿ | ಸೆಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | ಸು ಉತ್ತೆ Ke | ಮಹಾ | ಭರ | ಆ।ನಿನಾಸೇ!. 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ನಃ! ಅಷ್ಯ | ವಡಥೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ನಿಶ್ವೇ| ವೇವಾಃ | ಹವಿಸಿ | ಮಾದಯಧ್ವಂ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | 
ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಪೇವಾ 'ಬರ್ಹಿಹಿ ದೆರ್ಭಪುಂಜೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸತಗ ಚ ಸಮಿಂಧಾನೇ 
ಸಮಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯನೇನ ಸೂಳೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ಮಹಾ ಮಹೆತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಚಾ ನಿವಾಸೇ | 
ಪರ್ಯಚರಂ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಲಿನೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
ದಥೇ ಯೆಜ್ಲೇ ಹನಿಸಿ | ತೃ 316, ಸಪ್ರೆಮಾ | ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಪಕ್ರೆ ನ ನಾವಯದುಃ 
ತೃಪೈದ್ವಂ MN 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಶ್ರೀಕೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಬರ್ಕಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನವು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ- ಹರಡಿರುವಾಗಲೂ | ಆಗ್ಗೌ- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಮಿಧಾನೇ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗಲೂ ಸಹ | ಸೂಕ್ತೇನ-_ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ಮಹಾ-- 
ಮಹತ್ತಾದ 1 ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರೆದಿಂದಲೂ 1 ಆ ವಿವಾಸೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ' | 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ಖಿಶ್ಟೇ ದೇನಾ ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ರೇದೇವಕಿಗಳೀ | ಆದೈ--ಇಂದು | ` ನ. 
ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದಫೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಹವಿಷಿ. ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮಾಡಯಧ್ಯಂ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || . 

ಎಲ್ಲೆ ವಿಶೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ನಮಸ್ಟಾರದಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪಚೆರಿಸಿ ಫೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಫಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಇಂದು 
ಮ್ನ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | 

English Translation. 

When the sacred grass is strewn ; when the fire is kindled, and when 
] worship (you) with a hymn, and with profound veneration, then, adorable 
universal gods, rejoice in the oblatton (offered) to-day at this our sacrifice. 


ರಾರಾ ಯದು Me 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೧೭. | ಖಗ್ತೇದಸಂಿತಾ ' | | 335: 


ಹ ಯೆ ನೌ ಸ್ಕೀನರ್‌್ಮಾನಗ್ಳು 
ಮು ಮು ಮೌ ತಹ ಬೂಂದಿ ಯುಂ ಬ ಬಯುದ ಸ್ಕಾ ಟು ನ ಸಿರ್‌ ಕನ್ನಲ್ಲಿ ತ್‌ಾನ MV NO ಯು ಯ ಬ ಮಾ NN ಹೊ api, % ರಾಸ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ದು ಬೇ ವವ ತೆ ಹಡ ಭಜ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ನಯೆಮು ಕ್ರೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜ ಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಸೌಷ್ಣಂ | ಯಾಂ. 
ಪೂಸೆನ್ನಿತ್ಯನು ಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ವಯಂ ದಶ ಸೌಷ್ಟೆಂ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ತೆಂ 
ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷಕನ್ನನುಸ್ಕುಬಿತಿ ॥ ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಭಿಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರವಸದ್ಧಿ ) ರೇತೆಜ ಹೈಂ | ಸೂಕ್ರಿ ಶಿ ಚಿ | ನಯೆಮು 
ತ್ವಾ ಸಥಸ್ಪತ ಇತ್ಯರ್ಥ ಚೆರ್ಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಕನ್‌ | ಆ. ಗೃ. &- ೭೨೮ | ಇತಿ | ಜಸೇದಿಕಿ ಕೇಷೆಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಯಮು ತ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ: 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂಡಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯೆಂ ದೆಶ ಸೌಷ್ಟಂ ತದ್ದಾಯಿತ್ರಂ ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವವರು ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ-ವಯಮಖ ತ್ಯಾ ಪೆಥಸ್ಪತೇ ಇತ್ಯ ರ್ಧರ್ಚಯಾ ಚರಿಷ್ಯೆ ನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮). 
ವಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೩ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ ೫! ಸೂಕ್ತ. ೫೩ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಆ || ನಗ್ಗ೧೭, ೧೪ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ಗ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧ಂ ॥ | 
॥ ಖಂಸಿೀ- ಭದೆದ್ದಾಜೊ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೃತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ-- ಪೂಷಾ | 
1 ಛಂದೆ ೧-೭ ೯-೧೦, ಗಾಯೆತ್ರೀ| ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ | 
| | | 
ನೇಯುವ ತ್ವಾ ಸಥಸ್ಪತೇ ರಥಂ ನೆ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
ಧಿಯೇ ಪೊಷನ್ಪಯುಜ್ಮಹಿ ! ೧1 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | \ | 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ| ಪೆಥಃ| ಪತೇ | ರಥಂ1ನ| ವಾಜಸಾಶಯೇ | 
ಧಿಯೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಯುಜ್ಮಹಿ | ೧ | 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸಥಸ್ಪತೇ ಮಾರ್ಗೆಸೈ ಪಾಲಯಿತೆಃ ಪೂಷನ್‌ ಧಿಯೇ ಕೆರ್ಮಾರ್ಥಂ ವಾಜಸಾತಯೇ;ನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ ಚ ವಯಂ ರಥೆಂ ನ ಯುದ್ಧೇ ರಥಮಿವ ತ್ರಾ ಶ್ವಾಮಯುಜ್ಮಹಿ | ಯುಂಜ್ಮಹಿ | ಅಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕುರ್ಮ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ 

4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪಥಸ್ಸತೇ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಪೂಷೆನ್‌--ಎಲೈ ಪೊನದೇನನೇ | ಥಿಯೇ-ನನ್ಮು 
ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಯಂ-- ನಾವು | 
ರಥಂ ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಾ ಉ--ನಿನ್ನನ್ಸೇ | ಆಯುಜ್ಮಹಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ... 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನು ರಥವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Pushan; lord of paths, we attach youto us like a chariot, for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ಭಿನೂ ಸಾ ನರ್ಯಂ ವಸು ನೀರಂ ಪ್ರ ದ್ರಯೆತದಕ್ತಿಣಂ | 


ವಾನುಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಯ | ೨॥ 


| ಪರಪಾಠಃ | 
ಅಭಿ | ನಃ | ಫಿ | ವಸು | ನೀರಂ [ಫೆ ಶ್ರಿಯಃ ದಕ್ಷಿಣಂ | 


ವಾಮಂ! ಗೈಹೇಸತಿಂ | ನಯ ol 
§ 4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ [| 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ನರ್ಯಂ ಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರ ೨ ವೀರಂ ದಾದಿದ್ರ್ಯಸೈ 
ಆ ಗಮಯಿತಾರಂ ಪ್ರೆಯತಡ ಕ್ಷಣಂ ಪೊರ್ವಮನ್ಯೇಭ್ಯ್ಯೋಪಪಿ ದತ್ತ ಧನಂ! ಯವ್ವಾ! 
ಪ್ರಯೆತೆಂ ಶುದ್ಧೆಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಂ | ವಾಮಂ ವಕನೀಯೆಮೇವಂಪಿಧಂ ಗೃ ಹಪತಿಂ 
ಗೃ ಹಸ್ಥೆ 0 ನೋರಸ್ಮಾ ನ್ನ ಯೆ 1 ಪ್ರಾಪಯ | | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೇ) ನೆಕ್ಯಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು-_ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ (ಪ್ರಾಪ್ತಂ) 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಫೀರಂ-ದಾರಿಪ್ರ್ಯ್ಯನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯಶದತ್ಷಿಣಂ-- 


ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಥನಪುಳ್ಳ ವನೂ |, ಧಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನೆ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ನೆಯೆ--ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಮಾಕವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 


English Translation. 


Conduct us to a gracious householder, friendly to man, 11061೩1 ‘in 


(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅದಿಕ ೦ತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ಸ ಪೂಷನ್ನಾ ನಾಯ ಚೋದಯ | 


| 
ದ್ವಿಮ್ರದಾ ಮನಃ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಣೇ 


(ಹ್ಮ 


4 


| 
ಆದಿಕ್ಸಂತಂ | ಜಿತ್‌ | ಅಆಫ್ಸೈಷೇ | ಪೂಷನ್‌ | ದಾನಾಯ! ಜೋಪಯ ! 


ಪಣೇಃ ಚಿತ್‌ | ವಿ! ಮ್ರದೆ | ಮನ lal. 
- ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 
ಹೇ ಅಫೃಜ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಅದಿತ್ತಂತೆಂ ಚಿತ ದಾಶುಮನಿ ಚೈಂತಮಹಿ ಪುರುಷಂ | 
ಪಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಚೋಪವಯ!। ಪ್ರೇರಯ | ಪೆಣೇಶ್ಲಿಡ್ವಳೆಜೋತನಿ ವಾರ್ಥುಷಿಕಸ್ಯ ಉಬ್ಬಸ್ಕಾಪಿ 
ಮನೋ ಹೃಷಪಯೆಂ ನ ಮ್ರದ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಮೃಷೂಕುರು ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಫೃಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾರ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷಜೀವನೇ | ಅದಿಶ್ಪಂತಂ 
ಬೆತ್‌ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ ಸ ಸಹೆ | ದಾನಾಯ-- ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ 
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ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಫಿ ಮ್ರಠ--ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡು. 





| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕನಾನ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೇ, ದಾನನಾಡುನ ಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದ ಜಪುಣನನ್ನೂ 
ಸಹ ದಾನಮಾಡಿ ಕೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಕಠಿಣಹ್ಹ ನೈದಯವುಳ್ಳ ಸಣಿಯ (ಜಿಪುಣನ) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan, instigate the niggard to iiberality, soften the 
heart of the miser. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ನ ನೃಧೋ ಜಹಿ | 


ಸಾಧಂತಾಮಂಗ್ರ ನೋ ಧಿಯಃ || ೪ || 
॥ ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


ವಿ! ಫಥ! ವಾಜಸಾತಯೇ | ಚಿನುಹಿ | ಏಿ। ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | 


| | 
ಸಾಧಂತಾಂ1 ಉಗ್ರ | ನಃ। ಧಿಯಃ ೪ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲ ಪೂಷನ್‌ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇಂನ್ನಲಾಭಾಯು 
ಥಿ ಜಿನುಹಿ | ಕೋಧಿತಾನ್ಸು ರು | ಯ್ಯ ಪೆ ಪಥಿಭಿರ್ಗತಾ ಧನಂ ಲಭೇಮಹ ತಾಡಿ ಶಿ ಶಾನ್ಸ ಥಃ ಪೈಥಕ್ಕುರ್ವಿ- 
ತ್ಕ ರ್ಥ81 ಮ ) ಹೋ ಬಾಧಕಾನ್‌ ತಸ್ಮ ರಾದೀಂಶ್ಚ ಫಿ ಜಹಿ| ಬಾಧಸ್ವೆ! ಗೂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನ ರು ಟಾಂ ಸಾಧ | ಸಿ i | ತಿರಾ ಸನಂ ತ್ರೆ ॥ 


| ಪ ್ರತಿಪರಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂಸದೇನನೇ ಸ ss 
ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು Fl ಪಥಃ--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಫಿ ಚಿನುಹಿ--ತಸ 


ಸು 
ಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ದ ವಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡು | ವ ಪ್ರಿಧ8-ಹಿಂಸಕರಾ ದ ತಸ್ಪರಾದಿಗಳನ್ನು | 


ಬ pe 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಭಿನ್ನಾ ರ್ಥ ವಾಗಿಕ್ಕ ತವಾ ದ ಕರ್ಮಗಳು | | ಸಾಥೆಂತಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಕ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ, 1 
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ಉನ್‌ ಸ್‌ ನಡಾ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. ಎಲೆ ಪೂಷದೇವನನೇ, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು 
ಸಿಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಸ್ಕರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಪರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳ ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ನಡೆಯಲಿ. | 
English Translation. 


Fierce Pushan, select (fit) roads for the passage of provisions : drive 
away all obstructors, (thieves, or the like), 80 that our holy rites may be 
accomplished. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 


| +] | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಸಜೀನಾಮಾರಯಾ ಹೃದಯಾ ಕವೇ | 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೫ || 


॥ ಶದಪಾಠ। 1 
| ! i ಜ್‌ 
ಪರಿ! ತೈಂಧಿ | ಪಣೀನಾಂ | ಆರಯಾ | ಹೃದಯಾ | ಕವೇ | 
| 
ಅಥ! ಹಂ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 1 ರಂಥಯೆ ॥ ೫1 


1 ಸಾಯೆಇಒಇಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ *ನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣಿೀೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಲುಬ್ಬಾನಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃಪಯಾನಿ 
ಕಠಿನಾನ್ಯಾರಯಾ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಹಾಗ್ರೋ ಪಂಡಃ ಪ್ರತೋಪ ಇತ್ಯಾಕೇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಶೆಯಾ ಪರಿ 
ತೃಂಫಿ! ಪರಿನಿದ್ಯ | ಹೃದ್ಧತಂ ಕಾಠಿನ್ಯೈಮಸನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರನಿಾಮೇನಾನ್ಪಣೀನಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಡ [| 


ಸೆವೇ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಪಚೇ ನಾಂ--ದಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿ 
ಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ | ಹೃಡೆಯಾ-- ಹೃವಯಸ್ಥವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು | ಆರಯೊಾ- ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಕದಿಂದ | 
ಪರಿ ತ್ರಂಫಿ--ನಾಶನಡಿಸಿ (ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈ. 
ಇಂತಹೆ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ರಂಧಯ--ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
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AN ದ್‌ "ಮರ್ಸಿ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಇ ಇಬ್ಬ ಅರ್‌ಾ್‌ ಅಟ್‌ ಸನ್‌ ಒಹ್‌ ಸನ ಉಹ್‌ ಆಪ್‌ ದ್‌ ಬರ್‌ ನ ಒಟ ಸ್‌ ಉನ್‌ ನರ್‌” ಗ್‌ ಫ್‌ ಸರ್‌ 7೪.೬ ತ್‌ ಹನ: 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ 'ಪೊಷದೇವನವೇ, ದಾನಸ್ವ ಭಾನನಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಹೈದಯಸ್ವವಾದ 
ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ ಹೈದಯವು ಮೃ ಗ ಛಿ ಮಾಡು. 
ಅನಂತರ ಇಂತಹೆ ಸಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕ ರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


9. 


English Translation. 
Piercc with a goad the hearts of the avaricious, wise Pushan, and so 
render them complacent towards us. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ನಿ ಪೂಷನ್ಟಾ ರಯಾ ಹಟ: ಸಣೇರಿಚ್ಛ ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಅಥೇಮಸ್ಮಜ್ಞಂ ರಂಧೆಯ || ೬/|| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ನಿ! ಪೂಷನ" |! ಆರಯಾ | ಶುದಡೆ | ಸೆಣೇಃ | ಇಚ್ಛೆ | ಪೃದಿ | ಪ್ರಿಯಂ | 
| ಟ್ಟ 
ಅಥ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯೆ [೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! | 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಯೂ ಪ್ರೆತೋದೇನ ಪಣೇರ್ವಣಿಜೋ ಹೃದಯಂ ನಿ ತುದ | ನಿನಿಧ್ಯ ತೆಸ್ಕ್ರ 
ಪಣೇಹನ್ಯೃದಿ ಹೃದಯೇ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಭ್ಯಮನುಕೂಲಂ ಧನನಿಚ್ಛ | ದಾಶವ್ಯಮಿತೀಚ್ಛಾಂ ಜನಯ | 
ಬುಸು ಂಉಛಯ। ವಶೀಕೆರು l 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ||. . | | | 
ಪೂಸನ್‌- ಎಕ್ಕೆ ಸೂಷಜೀವನೇ । ಆರಯಾ-  ತೀವ್ರಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ನಜ 
ಸಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು | ಏ ಶುದ. ಹಿಂಸಿಸು | ಹೃದಿ ಅದೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ನಮಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ | -ಇಚ್ಛ--ಅನೇಕ್ಷೆಯನ್ನು: ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ। ಈಂ--ಇದೇ 
ಸಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | SE ಪಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸ ಬುಟ್ಟ ಯ ಫ್ರೇಕಿಸು. 


|| ಭ್ಯ i 


ಹಾಸ್‌ 


ಎಕ್ಕೆ. ಪೂಷದೇವನೆ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಡೆಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, - ' 
ಆದೇ ಹೃದಯದ ಲ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆ ೦ಬ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೃನ್ನಮಾಡು. -  ಅನೆಂತರ ಇರೇ 
ಪಡೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶ ನಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೆಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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ತ ಯಯಾ ಯು ಮೊಡ ಟು ದುಂಡು ಕಯ ಕಾರೂ ವ್‌. ಹೋ ನರ ಧಾ ಲ ನ (ಹಾ ಐ ಫಂ. ಜಹಾ ಬು ನ ದಸಾ ಚಯ ಯು ಯು ನರನ 


English ‘Translation. 


Pierce with a goad. Pushan, the heart of the avaricious ; generate 


generosity i his heart, and so render him complacent towards us. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 | 
| | 
ಆ ರಿಖ ಕರಾ ಕೃಣು ಪಣೀನಾಂ ಹೃದಯಾ ಕವನೇ! 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೆಂಧಯ || ೩ || 


| ಪದನಾದಃ | 
| 
ಆ!ರಿಖ।| ಕಿಕಿ೦ಾ | ಕಣು | ಪಣೇನಾಂ! ಹೃದೆಯಾ। ಕವೇ | 
ಅಥ | ಕೆಂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯ | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ೫ನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಸಷನ್‌ ಸೆಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಹೈದಯಾ ಹೃದಯಾನ್ಯಾ ರಿಖ! ಆಲಿಖ | 
ಅಲಿಖ್ಯ ಚೆ ಕಿಕಿರಾ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಕೈಣು | ಕುರು | ಮೃದೂನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅನ್ಯದ್ಗತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವೇ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವವೇ | ಸೆಣೀನಾಂ- _ ಸಣಿಗಳ | ಹೃದಯಾ --ಕಠಿನವಾದ 
ಹೈದೆಯಗಳನ್ನು | ಆ ರಿಖ--ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು | ಕಿಕಿರಾ--ಆವು ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ವ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೈಣು--ಮಾಡು! ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ರಂಥಯೆ. ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಕೈ ಪೂಷಕೇವನೇ, ಪಣಿಗಳ ಕಠಿಣವಾದ ಹೈದಯಗಳನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು. 

ಸ 
ಆವು ತಮ್ಮ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಇದೇ ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Abrade, wise Pushan the hearts of the avaricious; relax (their 


hardness), and so 70೧6೮: them complacent towards us. 
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NN A ನ್‌್‌ A ಮು ಯಿ ಪಾಟು ಹುಟಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯಾಂ ಸೂಷನ್ಪ_ ಹ್ಮ ಚೋದನೀಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷ್ಯಾಘೃಣೇ | 
ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾಕ್ಕ ಹಿ ನ lol 
| ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯಾಂ | ಪೂಸೆನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ WRN | $i | ಬಿ ಭರಿ | ಆಷ್ಟು ಣೇ | 
ಕೆಯಾ | ಸಮಸ್ಯ | ಹೃಪಯೆಂ | ಆ | ರಿಖ | ಶಿಕಾ | ಶೃಣು lel 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಅಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೋದನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ$ನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ 
ಯೊಮಾಂಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆಸಿ ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲುಬ್ಬ ಜನಸ್ಯ ಹೈದಯಮೊೂ ರಿಖ | 
ಆಲಿಣ | ಕಿಕಿರಾ ಕೆಕೆರಾಜೆ ಕೇರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಚೆ ಶೃಣು! ಹರಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಸಫೃಣೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ । ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಜೋಪನೀಂ- ಅನ್ವಪ್ರೇರಕವಾದ ||. ಯೊಂ--ಯಾವ | ಅರಾಂ--ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಹಿ--ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ತಯೆೊ--ಅದರಿಂದ | ಸೆಮಸ್ಸ್ಥೆ--ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ | ಹೃಪಯೊಂ--ಹೈದಯ 
ನನ್ನೂ! ಅರಿಖ- ಅವು ಮೃದುನಾಗುವಂತೆ ಉಜ್ಜು ! ಕಿಕೆರಾ--ಅವು ಮಾರ್ಡವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 


ಕ್ರೈೇಣು ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತೃಧಿಕವಾದ ಸ್ವ ಕ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಅನ್ನಪ್ರೇರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಶೀನ. 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸಕಲನಾದ ಲೋಭಿಜನದ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ ಅವು ಮಾರ್ದವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂಕೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವು ದಯೆಯಿಡುನೆಂಕೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Resplendent Pushan, with that 8006 “propelling 1 which Yor 
bear; abrade the heart of every miser aud render it relaxed. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟಾ ಗೋಣಿಪೆಶಾಫ್ಟುಣೇ ಸಶುಸಾಧನೀ | 


| | | 
ತಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಸುಮ್ಮ ನಾಮಹೇ॥ ೯ 


| ಹೆದಪಾಡೆಃ |! 
| | | DR 
ಯಾತೇ! ಅಸ್ಟ್ರಾ | ಗೋ;ಹಒಸಶತಾ | ಅಫ್ಪಣೇ | ಸೆಶು5ಸಾಧನೀ | 


| 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ! ಸುಮ್ನೆಂ! ಈಮಹೇ॥ 


3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಅಫೃಣ ಅಗೆತೆದೀಸ್ರೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಯಾಷ್ಟ್ರಾರಾ ಗೋಹಓಿಪಶಾ! ಉಸೆಶೇರತ 
ಇತ್ಯೋಪೆಶಾಃ | ಗಾವ ಓಸೆಶಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾ ದೈಶೀ | ಅತ ಏವ ಸೆಶುಸಾಧನೀ ಸೆಶೂನಾಂ ಸಾಧಯಿತ್ರೀ 
ಭವತಿ ತೇ ತ್ತದೀಯಾಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖನವಿನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | 
ಆಫುಣೇ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷರೇವನೇ | ಗೋಹಿಸೆಶಾ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಸದ್ದೂ | ಪೆಶುಸಾಧನೀ--ಸಕುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಯಾ ಅಷ್ಟ್ರಾ--ಯಾವ ಅಂಕುಶನಿರುವುಡೋ | ತಸ್ಯಾಃ. ನಿನ್ನ್ನ ಅದೇ ಅಂಕುಶೆದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ | 
ಸುಮ್ನ 0--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮುಹೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ) 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಸಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾನ ಅಂಕುಶವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ವ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Resplendent Pushan, we ask of you the service of that your weapon, 
which is the guide of cows, the director of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ |! 
| | | 
ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಿಂ ಧಿಯಮಶ್ವಸಾಂ ನಾಜಸಾನಖತ | 


| ಕ 
ನೃವತ್ಥೃಣುಕಿ ನೀಕಯೇ ॥ ೧೦ / 


|) ಧಿ ಸ ಹ ಹಿ [ ಮುಂ. ೬. ಕ್‌, ೫. ಸೂ. ಜಳ. 


ಹ ಟಟ ಟ್‌ ರ್ಟ ಲಾ ಾ 


| | 
ಉತ | ನಃ ।! ಗೋಸವಿಂ! ಧಿಯಂ ! ಇ ಅಶ್ವ ಸಾಂ | ವಾಜ5 Mal 


les ಬ, 
ನೃಸನತ" | ಶೃಣು | ನೀತಿಯೇ [i 00 ॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಪೊಷನ್‌ ಗೋಷಣಚಿಂ ಗವಾಂ ಸೆನಿತ್ರೀಮಶೃಸಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಂ 


ವಾಜಸಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸನಿಶ್ರಿ ೀಮುತಾಹಿ ಚ ನೃವತ್‌ ನೃ ನತೀಂ ಯದ್ವಾ ನೃ ಹಾಂ ವನಿಶ್ರೀಂ 


ದಾತ್ರೀಮೇವಂಭೂಶಾಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿ ೦ ಕರ್ಮವಾ (ಸ ಸ್ಪ ಎ ನೀತೆಯೇ ಖಾಷನಾಯೋಪಭೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಹಿ ಕುರು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೆ) ಉತ- ಮತ್ತು || ಗೋಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಅಶ್ವಸಾಂ--ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ವಾಜಸಾಂ--ಅನ್ನ ಪೋಷಕವಾದುದೂ | ಉತ.-.ಮತ್ತು | 
ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ನೀತಯೇ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ್ಸ ಉಹಿ ನಾಡು. 

| I ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಸ್ಸೈ ಪೊಷದೇನವನೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ, 
ಅನ್ನ ಪಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 

Make our pious worship productive of cows, of houses, of food, of 

dependants 3 for our enjoyment. | 





ಏವತ. ಮುಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ೬೬ 1. || 


ಸಂ ಪೂಷಸ್ಸಿ ತಿ ದೆಶರ್ಚಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಭೆರದಾ ime ಸೌಷ್ಠ ೦ ಗಾಯತ್ರ ೦1ಸಂ. 
ಪೂಸನ್ನಿಶೈನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ನಷ್ಟ ಧನಮನ್ವಿ ಜೈ ತಾ ಪ್ರರುಸೇಣೈಶೆಜ್ಜಪೈಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ul ಸಂ ಪೂಸಿ. 
ಮಹೇತಿ ನಷ್ಟ ನಟ್ಟು: ಳ್ಟೋವಾ le. ಗೃ.೩- ೭-೯ | ಇತಿ [| ' | 
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NSS TN, ER ENN NSE NS ENR A NR IN NEN EN RAN ಸತ್ತಾ NN A NT NT I RN Ne NEN REN SES HN EN ನಗ ತ ಡಾ ಡಫ್‌ ಪಟ SN ಗ ನಿ ನಲ, ತಕ್‌ ಗನ್‌ ಹನ್‌ 


ಅನುವಾದವು- ಸೆಂ ಪೂಸಪನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯ ಪೂಸನು ದೇನಕೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಸೆಂ ಪೂಸನ್ಸಿಷುಷೇತಿ 
ನಷ್ಟಮಧಿಜಿ ಗಮಿಷುನ್ಮೂಳ್ಳೋ ವಾಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೪ 


ಮಂಡಲ ೬ |! ಅನುವಾತ- ೫1 ಸೂಕ್ತ--೫೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ...೮ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸ೦ಂಖೈ ೧೦ ॥! 
|| ಖಷಿ. -ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸ್ಪತ್ಮೆಃ |! 
ದೇವತಾ ಪೂಷಾ ॥ 
|! ಭಂಪ8- ಗಾಯತ್ರಿ € 1 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾ ರಣ || 
| | ತ್ತ 
ಸಂ ಪೂಸನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ಯೋ ಅಂಜಸಾನುಶಾಸತಿ | 


| 
ಯ ಏನೇದನಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ H ೧ H 
॥ ಪದಖಾರೆಃ | 
| | 3 
ಸೆಂ! ಪೂಷೆನ' | ವಿದುಷಾ ನಯ! ಯ | ಅಂಜಸಾ। ಅನು ಶಾಸತಿ | 


| 
ಯಃ | ಏನ | ಇದಂ | ಇತಿ! ಬ್ರವತ್‌ | ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಸೋಷಕ ದೇವ ವಿದುಷಾ ಜಾನತಾ ತೇನ ಜನೇನ ಸೆಂ ನಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸೆಂಗೆಮಯ ಯೋ ವಿದ್ವಾನಂಜಸಾ ಯುಜುಮಾರ್ಗೇಣಾನುಶಾಸತಿ ಅನುಶಾಸ್ತಿ ನಷ್ಟದ್ರವ್ಯಪ್ಪಾಪ್ರ, 4” 
ಸಾಯೆಮು ಸೆದಿಶತಿ | ಯಶ್ಸೈಷೈವಪಿಂದಂ ನಷ್ಟಂ ಭವದೀಯಂ ಧನನಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರವೀತಿ! ನಷ್ಟಂ 
ಧನಂ ದರ್ಶೆಯೆತೀತೈರ್ಥೆ! | ತೇನ ವಿಡುಷೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
| | ಪ್ರಶಿನಬಾರ್ಥ 8 


ಫೂಸಷನ್‌ ಜಗತ್ರೋಷಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಪೂಷನೇ | ಯೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಅಂಚಸಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ । ಅನು ಶಾಸತಿ--ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಸಕೇಶಿಸು 


೨46  ನಾಯಣಭಾಕ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ಹಿ, ಅ. ೫ ಸೂ ೫೪: 
ವನೋ | ಯೊ ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು] ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇದಂ --ಈ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು | 
ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌--ಹೇಳುವನೋ | (ತೇನ) ವಿದುಷಾ. ಅಂತಹೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುನ 
ನೊಡನೆ | ಸೆಂ ನೆಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. ; 
| oo | ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಜಗತ್ಪ್ಸೊೋಷಕನಾದ ಎ ಳು ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾನ ಪ್ರಾ ಸಕು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪರೇಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು «4ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ನಿವೇಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುನನೋ ಅಂತಹೆ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ. ಪುರುಷ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 


UW gE 


English Translation. 


Bring us, Pushan; into communication with a wise man who may 
rightly direct us, who may even say, this is so. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಭಃ ॥ 
| | ' ಆ | | 
ಸಮು ಪೂಸ್ಲಾ ಗಮೇಮಹಿ ಯೋ ಗೃಹಾ ಅಭಿಶಾಸತಿ | 
ಇವು ಏವೇತಿ ಚ ಬ್ರವತ್‌ 1 ೨॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ || 


} "| 
ಸಂ! ಊಂ ಅತಿ ಪೂಷಾ ಗಮೇಮಹಿ | ಯ! ಗೃಹಾನ್‌ | ಅಭಿ5ತಾಸತಿ | 
be] a | 
ಇಮೇ | ಏವ | ಇತಿ 1 ಚೆ! ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 14 

ಪೂಷಾ ನುಗೃಹೀಶಾ ವಯಂ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂಗಚ್ಛೇಮ ಹಿ ಯೋ ಜನೋ 
ಗೈಹಾನ್‌ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪೆಶವಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನಭಿಶಾಸಕಿ ಅಭಿಶಾಸ್ತಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬೋಧಯಿುತಿ | ಯಶ್ಚೇಮೇ ತ್ರೈದೀಯಾ ನಷ್ಟಾ8 ಸತವ ಏನೈವಂ ತಿಷ್ಕಂಶೀತಿ ಚ 
`ಬ್ರವ 3 ಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ ಯಾನ ವಿನೇಕಿಯು | ಗೈಹಾನ್‌--ನನ್ಮು ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟ ರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಆಭಿಶಾಸೆಶಿ--ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ | (ಯ$--ಯಾರು) | ಇನೇ- ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು | ಏವ... 
ಅಹಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ | ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವಶ್‌-_ ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ. ನಿವೇಶಕ 
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Ne mS pS YR ಳ್‌” ಸಬ್ಯಘಗಟಫ್‌ ರ RE SE NS ST SN RN NN aa ಹೊ ಬೆ ದು ತು. 





ಹಾ 


| ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪ್ರರುಸನೊಂದಿಗೆ | ಪೂಷ್ಟಾ-- ಪೂಷದೇವನಿಂದೆ ಅನುಗೃಹೀತೆರಾದ ನಾನು! ಸೆಂಗನೇಮಹಿ... 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 
: | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೋ, 
ಯಾರು “ ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನಿನೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳಿ 
ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀಶರಾದ ನಾತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, by the favour of Pushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 


may say, verily these are they. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 
| 
ಪೊಷ್ನಶ್ವಕ್ರುಂ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ನ ಕೋಶೋ:ನ ಪದ್ಯತೇ | 


| 
ನೋ ಅಸ್ಯ ವ್ಯಥತೇ ಪನಿಃ 0೩ || 


| ಸದಪಾಠೆ। | 
| 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಚಕ್ರಂ ನ| ರಿಷ್ಯಶಿ| ನ! ಕೋಶಃ | ಅವ | ಸೆದೈತೇ | 
| 
ನೋ ೫31 ಅಸ್ಯ! ವ್ಯಥಶೇ | ಪವಿಃ | ೩ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಪೂಷ್ಮಃ |ಪೋಸೆಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯೆಧಂ [ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ | ಅಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಸ್ಯ 
ಕೋಶೆಕ್ಚ ನಾವ ಪನ್ಯತೇ! ನ ಹೀಯತೇ! ಅಸ್ಯ ಪವಿರ್ಧಾರಾ ಚ ನೋ ನೈವ ವ್ಯಥಶೇ। ಕುಂಠೀಭವನತಿ। 
ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ ಚೋರಾನ್ನತ್ವಾ ಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಕಿ ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಪೂಷ್ಟೆ8-- ಜಗತ್ಪೋಷ ಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ । ಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಆಯುಧವು। ನ ರಿಷ್ಕೃತಿ-. 
ನಾಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಕೋಶಃ&--ಆ ಆಯುಧದ ಕೋಶವೂ | ನ ಅವ ಪದ್ಯಶೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಆಸ್ಕ-ಈ ಸೂಸಜೇವನ| ಪವಿ8 - ಆಯುಧದ ಅಲಗು! ನೋ ವೃಫತೇ _ಸುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ(ನೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


348 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೬. ಅ. ೫, ಸೊ, ೫೪, 


ಬಾಯ ಯಿ ಬೊ ಯರ ಬು ಮಗಾ ಬಗಗ ಯು ಭಯು ಯು ಯಂಥ ಗಯೇ ಬಟೆಟ! ಸ್‌ ಸ ಕ ಉರ ಸ ಚುಚ ಭಜ ಅಗ ಬಸ ಭಯೇ NE ಬೊ ಪಯ ಸಭಾ ಖೆ ಸಾ ಯು ಸಂಚಯ ಫೊ EAR ಬಂ ಭಯಂ ಎಂಬ ಚಚ ಯಯಾ ಭಿ ಸಜ ಬೈ ಜೆ ಯು ಮಂ ಹಂಡು NAN, 





|| ಭಾನಾರ್ಥ [| | 

ಜಗತ್ಳೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಆಯುಧ 

ವನ್ನಿಡಶುನ ಕೋಶವೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪೂನದೇವನ ಆಯುಧದ ಆಲಗು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


English Translation. 


‘The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded, 


its edge harms not us. 
|| ಸಂಹಿತಾ ಖಾಠಃ || 


We ಹ ಚ ಚ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹೆನಿಸಾನಿಧನ್ನ ತಂ ಪೂಷಾಪಿ ಮೃಸ್ಯತೇ | 


|, | 
ಪ್ರಥಮೋ ವಿಂದತೇ ವಸು | ೪ ॥ 
ಹ | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಹವಿಷಾ! ಅನಿಧ | ನ | ತಂ। ಪೂಷಾ! ಅಪಿ! ಮೃಷ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಥಮಃ | ವಿಂದತೇ! ವಸು೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂಸ್ಕೈ ಪೂಷ್ಟೇ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾವಿನಾನಿಧತ್‌ ಸೆರಿಚರಕಿ ತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೂಷಾ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯತೇ! ಅನಿಶಬ್ದ ಈಸಷದರ್ಥೇ! ಈಸೆದಪಿನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ ಚ ಪ್ರಥನೋ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ ॥ | | 

॥ ಶ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ . 

ಯೆ1-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ- ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ||. ಅವಿಧತ್‌ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಹಿಸುವನೋ | ತಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು | [ಪೂಷಾ 
ಪೂಷದೇನನು | ನ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಠಶೇ-- ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! (ಸ8--ಅಡೀ ಯಜಮಾನನು) | ಪ್ರಥಮಂ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ--ಡೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೂಷನೇವನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೂಸದೇವನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ೩ ಲೆ 
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English Translation. 
Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 
by oblations : he is the the first who acquires wealth. 


| ಸಲಹಿತಾಪಾ ಠಃ 1 


| | 
ಪೂಸಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ರತ್ವರ್ನ್ವತೆಃ | 


ಪಗಣಸಾಂ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನೂ ಜಗ 


| ಪದಪಾ ಠಃ || 
| | 
ಪೂಷಾ | ಗಾಃ | ಅನು | ನಿತು | ನಃ! ಪೂಷಾ ರಸ್ಪತು | ಅರ್ನಶೆಃ | 
| 
ಪೂಷಾಂ | ವಾಜಂ | ಸನೋತು | ನಃ 1! ೫ || 


| ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಂ (| 
ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮದೀ ಯೌ ಗಾ ಅನ್ಸೇತು | ರಕ್ಷೆಣಾಥ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆತು ' 
ಸೆ ಚೆ ಪೂಸಾರ್ವಶಕೋಶಶ್ಚಾನ್ರಕ್ಷತು ಚಜೋಕೇಭ್ಯಃ | ತೆಥಾ ನಾಜಮನ್ನಂ ಚ ನೋಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಪೂಸಾ 
ಸನೋತು | ಪ್ರೆಯ ಚತು ॥ 
॥ ಪ್ರೆತಿಸೆರಾರ್ಥ 1 
| ಪೂಷಾ-ಇಗಕ್ರೋಷಕನಾದ ಪೊಷಜೇವನು | ನ ನಮ್ಮ | ಗ38--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆನ್ವೇತು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ || ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೂಷದೇನನು | ಅರ್ವಶಃ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು 
ರಕ್ಷತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇವನು! ನ8. ನಮಗೆ | ವಾಜಂ-ಇಅನ್ನನನ್ನು | ಸೆನೋಶು-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಗತ್ತೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇನನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಸ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ, ಅದೇ ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | 


English Translation. 


May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 


houses : may Pushan give us fcod. 
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ಗಬಗಬ ಗಟಗಟ," ಸ್ಲೋ ಹ್‌. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ಯಜಮಾನೆಸ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


; | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುವತಾನಂಯುತ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | ಎ 
ಪೂಷನ್‌ | ಅನು ।| ಪ್ರೆ | ಗಾಃ! ಇಹಿ | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ | ಸುನ್ವತೆಃ | 


_ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸ್ತುವತಾಂಂ | ಉತ ||೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಸುನ್ರತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನ್ಯ ಗಾಃ ಪೆಶೂನನು 
ಪ್ರೇಹಿ | ರಸ್ರಹಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಚೆ | ಉತಕಾಪಿ ಚ ಸ್ತುವಶಾಂ ತ್ತದ್ಧಿ ಸಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುರ್ವತಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾಶ್ಚಾನುಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ !! 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ.ಪೂಷದೇವನೇ | ಸುನ್ಪತಃ- (ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | 
ಯಇಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಗಾಣ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರೆ ಇಹಿರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು | 
ಉಶ-.-ನುತ್ತು ! ಸ್ತವತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ] ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಸಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸೆರಿಸು. | 
English Translation 


Come, Pushan, to (guard) the cattle of of the institutor of the rite 
presenting libations, and also of us repeating (your) praises 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 | 
| | ೨ ೭ ಐ? | 
ಮಾಕರ್ನೇಶನ್ಮಾ ಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಬೇ | 


| | | 
ಅಥಾರಿಸ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ ಗ ೭ ॥ 


ಆ. ೪.-ಅ. ೮. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351 
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| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ | 
ಮಾಕಿ।ಃ | ನೇಶತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ರಿಷತ್‌ | ಮಾಕೀಂ1 ಸಂ | ಶಾರಿ | ಶೇವಟೇ | 


ಚ | ಆರಿಷ್ಟಾ ಭಿಃ |ಆ|ಗೆಹಿ॥೭೩/॥ 
೨. | ಸಾಯಣಭಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಹೇ ಪೂಸನ' ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌ | ಮಾ ನಶ್ಯತು | ಮಾಕಿರ್ಮಾ ಕೀನಿಂ 
ತ್ಯೇಕಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾತ್ರೇ ವರ್ಶೇಶೇ | ಮಾಕೀಂ ರಿಷತ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯ ೫20 | ಮಾಕೀಂ 
ಮಾಚಿ ಕೇವಟೀ ಕೂಪೇ ಸೆಂ ಶಾರಿ! ಸಂಶೀರ್ಣಂ ಭೂತ್‌! ಕೂಪಪಾಶೇನಾಹಿ ಓಂಸಿಶೆಂ ಮಾ ಭವತು। 
ಅಥೈವಂ ಸತ್ಯರಿಷ್ಟಾಜಿರಹಿಂಸಿತಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಗಚ್ಛ [| 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಸ್ಟೆ ಪೂಸದೇವನೆ) ಮಾಕಿರ್ನೇಶೆತ್‌-.-ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ 
ರಿಷತ್‌ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ | ಸೇವಟೇ ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ--_ ಜಾರಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ |! ಅಥ-ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ | ಆರಿಷ್ಟಾಭಿ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಆ ಗಹಿ-- ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇೇ ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಕವಾಗದಿರಲ್ಲಿ. ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ. 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ ಅಹಿಂಸಿತವಾಡಿ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 

Let not, Pushan, our cattle perish; let them not be injured; let them not 
be hurt by falling into a well; come, therefore, along with them unharmed. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಮಿರ್ಯಮನಷ್ಟವೇದಸಂ | 

ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈನುಹೇ Il s | 
§ | ಪಡೆಪೂಠೆಃ |! 


| ( | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಪೂಷೆಣಂ! ವಯಂ | ಇರ್ಯಂ | ಅನಷ್ಟ$ವೇದೆಸೆಂ | 


ಚಾಷ್ರಾಸಾರಾಸಸಿಷ. 


| 
ಈಶಾನೆಂ | ರಾಯ | ಈಮಹೇ | ೮ [| 


ಳು ಒಂ 


ಸಾಯಣಬಾಷ ಸಹಿತಾ ಖಲಿ ೬. ಈ ಸ 
Ne ೧೮೬೮ ಉ್ಯ್ರ ಗಳ hy) ©, ಆ ಈ a a 
a TN Nm ee NE ಹ ಸಾಕಾ PTS ಗ NN ಕಾ ಬಾ ಚನ ಎಇ ಇಐಎ... ೯ ೯ wp NEN ಮ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಇಸ್ಕ್ಯಂ ಗ 


ಅಸ್ಮೆತ್ಲೊ ೀಪ್ರಾಣಿ ಕ ಣ್ವಂತೆಮಿರ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಸೃ ಪ್ರೇರಕೆಮನಪ್ಟೆವೇಷಸಮನಿನಷ್ಟಧನ- 
ಮಾಶಾವನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಮೇವಂವಿಧಂ ಫ ಪೂಷಣಂ Melk ವಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ 


ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
!ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ || 


ೈ ಜ್ವಿಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಇರ್ಯಂ. ದಾರಿದ್ರ ಸನಾಶಕನೂ | ಆನಸ್ಟ 
ಹ್ಯಾ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಈಶಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಸ ಪ್ರಭುನಾದವನೂ ಆದ | ಫೂಷಖಂ-.. 
ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | Wii ರಾಯಃಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮ ಹೇ. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ನಮ್ಮ ಸ ಸು ಸ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನ್ಕೂ ದಾರಿದ ದ್ರನಾಶಕನೂ, ನಾಶರೆಹತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಜಿ ಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


We solicit riches of Pushan, who hears (our 6108168) ; Whois the 
averter (of poverty) ; the preserver of that which is not lost, the ruler 


{over all), 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪೂಷನ್ರನ ವ್ರತೇ ವಯಂನ ರಿಷೆ ಬೀಮ ಕದಾ ಚನ 


ಸ್ತೋತಾರೆಸ್ತ ಇಹ ಸ್ಮಸಿ॥೯॥ 


| ನದಪಾಠಃ। | 





N 
pe | ತೆವ। ವ ವ್ರತೇ | ವಯಂ | ನ| ರಿಸ್ಕೇಮ ವ್ರ ಚನ | 


| ಸೊ ಳಾ 1 ತೇ | ಇಹ | ಸ್ಮ ಒಸಿ le I 
Re 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ 1 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ಷದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ಪೌಷ ಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಸೂಷನ್ತವ ವ್ರತ ಇತ್ಯೇಷಾನು- 


ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿಶರ್ವಾಮಮು ಶ್ಸಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ | 
ಆ, ೨೧೬ | ಇತಿ || | | 


ದೇ ಪೂಷನ್ಸೋಸಕ ಶವ ಶತೃದೀಯೇ ವ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕರಾ ಚನ 
ಫೆದಾಚಿದೆಪಿ ನ ರಿಸ್ಕೇಮ | ಹಿಂಸಿಶಾ ನ ಭನೇಮ | ತಾದೃ ಶಾಶ್ನ ನಯಮಿಹಾಸಿ ಓನ್ನರ್ಮಣಿ ತೇ ತನ 
ಹ್ರಾತತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ | ಭವಾಮಃ | | ES 2 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


| ಪೂ ಸೆನ್‌ ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ | ಶವ ನಿನ್ನ | ನ್ರತೇ- ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | 
ವಯಂ--ನಾವ್ರ | ಕದಾ ಚನ-_ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ ರಿಸೈ(ಮು--ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುನೆವಲ್ಲವೆ? 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಪೋಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಡೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೇವಲ್ಲನೆ? 


English Translation. 


May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 


worship : we are at this time your adorers. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಭು 1 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇನೆತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹನಿ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪೂಷೆನ್‌ ತವ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರನೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ನಾಮಮಪೈ ಸವಿಶೆರ್ವಾಮಮು ಶೃಃ ಪೂಷೆನ್ರವ ವ್ರತೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ನಿನೈತವಾಗಿರುವುದು. | 
| || ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ (| 

| | ಹ 
ಪರಿ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ತಾದ್ಧಸ್ತಂ ದಧಾತು ದಕ್ಷಿಣಂ | 

| 
ಪುನರ್ನೋ ನಷ್ಟಮಾಜತು ॥ ೧೦॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತರ | ಪೂಸಾ |! ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಹಸ್ತಂ | ಪಧಾತು | ದಕ್ಷಿಣಂ | 
ಪುನಃ | ಪಃ ನಷ್ಟಂ |ಆ! ಅಜತು ॥ ೧೦॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಪೂಸೋ ಪೋಷಳೋ ದೇವಃ ಪೆರಸ್ತಾಶ್ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸುಸೆಂಚಾರಾಡನ್ಯಸ್ಮಿನ' ಚೋರ- 
ವ್ಯಾ ಘ್ರೌದಿಭಿರುಷಿತೇ ದೇಶೇ ಗೆಚ್ಛತೋ ಗೋಧನಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾಯ ಸೃಕೀಯೆಂ ದೆಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಹರಿ 
ಡಧಾಶಾ | ಪೆರಿಧಾನೆಂ ನಿವಾರಕಂ ಕೆಕೋತು | ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಷ್ಟಂ ಚ ಗೋಧನಂ ಪುಕರಾಜತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಶು | ಆಗೆಮುಯೆತು || | 
xx1 : 23 


354 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೫. 


ಕಾಯು ಬಾ ದಾನ್‌ ಸದ ಸು ಚಾ ಸಬರದ ಯಂ ದು ಡಾ ಯು ಎಜು ಯಂ ಸ ಭಧ ಭಯು ಯು ಯು ಭಯಂ ಸ ಆ ಬಯ ಬಾ ಯುಂ ಯು ಉತ್‌ ಸನ್‌ ಸಹಾ ಸಕ್‌ ನ್ಮ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ಸೆರಸ್ತಾತ್‌- ನ್ಯಾಫ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ | ಡತ್ನೆಣಂ ಹಸ್ತಂ-_ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ! ಪರಿ ಡೆಧಾತು-- 
(ಆ ಗೋವುಗಳು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ) ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಡಲಿ | ನೂ ನಮ್ಮ! ನಷ್ಟಂ... 
ಆಪಹೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಜತು. ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಸದೇನನು ನ್ಯಾಫ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅವು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗೈ ಯಸನ್ಸಿಡಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಅನೆಪೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May Pushan put forth his right hand (to restrain our cattle) from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಏಹಿ ವಾಮಿಶಿ ಷಡೃಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆ೦ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪೌಷ್ಟಂ | 
ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ । ಏಹಿ ವಾಂ ಸೆಡಿತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ | 


. ಅನುವಾದವು. ಕಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಬಹಿಯು; ಪೊಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ! ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬಿಹಿ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೫೫ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫೫ [| 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ || 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ತಂಖ್ಯ ೬0... 

॥ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ |. 

1 ದೇನಾ... ಪೂಸಾ | 

| ಛಂದಃ ಗಾಯಿ ₹8 
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| ಸಂ ಹಿತಾಪಾ ಥಃ ॥| 
| | | 
ಏಹಿ ನಾಂ ನಿನು ಜೋ ನಪಾದಾಪ್ರಣೇ ಸಂ ಸಚಾನಹೈ | 


| | 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ ॥ ೧॥ 
| ಹಜನಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ಆ! ಇಓಿ |! ನಾಂ | ವೀಮುಚೆ8 ನಪಾತ್‌ | ಅಫು ಣೇ! ಸೆಂ! ಸಜಾವಪೈ | 


ರಥೀ | ಯತಸ್ಯ | ನ8।್ಧ ಭವಂ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ನಿಮುಚೋ ನಸಾತ್‌ | ನಿಮುಂಚಿಕಿ ಸೃಷ್ಟ್ರ ಕಾಲೇ ಸ್ಪಸಸಾಶಾಶ್ಚರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೈಜತೀತಿ 
ನಿಮುಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಕಸೈ ಪುತ್ರಾಫೃಣ ಅಗತದೀಪ್ತೇ ಸೂಷನ್‌ ವಾಂ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾಪಫ್ಟ್ನೋತೀತಿ ವಾ ಸ್ತೋತಾ! ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಬಾತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನಿಚ್‌ || ನಾಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಸ್ಫೋಶಾರಂ ನಮೂನಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅನಾಂ ಚೆಸೆಂ ಸಚಾವಹೈ ! ಸೆಮಯಾವ ! ಸಂಗೆಚ್ಛಾವಪೈ | 
ಶಾಪ್ಟ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥೀ ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವ।| ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ರತ್ಯಂ 
ಹವಿಸ್ತೃ ಯಾಹಿ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಮುಚ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಸ್ಕೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ನಪಾತ್‌-- 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಆಫ್ಟ ಣೇ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಂ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | (ಅವಾಂ-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಸೆಚಾವೈ-- 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಗಿರೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಚುತ ಸ್ಥ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಭೂಶಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ತೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂನನೂ, 
ಆದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನ್ಯ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯನೂಡು, 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರವಾಗಿರು. 
English ‘Translation. 


Come illustrious grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 


let us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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| ವಿಕೀಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಆ ಫ್ರುಣೇ--ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಆಪು ಜೆರಾಗತಹೃ ಣಃ ಆಫ್ಟ ಹೇಸಂ ಸಚಾವಹ್ಯೈ | ಆಗಕಷ್ಟ ಣೇ ಸಂ ಸೇನಾನಹೈ | 


(ನಿ. ೫-೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಗತದೀಪ್ತಿರಾಗೆತೆ- 
ಕ್ರೋಧೋ ನಾಭಿಧೇಯ। | ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಫೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಹರಕ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ದೀಪ್ತಿನಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಃ 
ಹರಃ ಹೃಚೆಃ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ | 
I | | | 
ರಧೀತಮುಂ ಕಪರ್ದಿನನಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


| | 
ರಾಯನ ಸಖಾಯಮಾನಮುಹೇ |! ೨! 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ರಥಿಂತೆಮುಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಧಸಃ |! ಮಹಃ! 


| 
ರಾಯಃ | ಸಖಾಯೆಂ! ಈಮೆಹೇ! ೨ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ರಥೀತೆಮಮತಿಶಯೇನ ರಥಿನಂ! ಯ ದ್ವಾ | ಅತಿಶಯೇನ ರೆಂಹಿತಾರಂ ನೇತಾರಂ ಕೆಸರ್ದಿನಂ ! 
ಕೆಪರ್ದೆಶ್ಲೂಡಾ | ತೆಡ್ವಂತಂ ರಾಥಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ |! ಮಹೋ .ಮಹಶೋ 
ರಾಧಸೋ ಧವಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ಥಾವಿಂನಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಯೋ 
ಧನಾನೀಮಹೇ |! ಯಾಜಾಮಶೇ ॥ | 
4 | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥೀ ತಮಂ-- ಅತ್ಯುತಿಶಯ ವಾದ 1 ವಾದವನೂ | pie ಶಿಖೆಯುಳ್ಳ pe 
ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ ಧನಿ ಈಶಾನಂ-_ಒಡೆಯನೂ | ಸಜಾ ಜ 
 ಭೊತನೂ ಆದ ಪೂಸಣೇನನನ್ನು | ಉಂ ನಾಗಿ! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಸುತ್ತೇವೆ.. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದೆ ನೇತೃ ನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಜಾ 
ನಮಗೆ ಮಿತ ಟಾ ಆದ ಜು ನಾವ್ರೆ ಜುಹು ಯಾಚಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ... | | 
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English Translation. 


We solicit riches of our friend, (Pushan), the chief of char1oteers, 
the wearer of a braid (of hair), the 1೧7: of infinite wealth. 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಖಃತಃ ॥ 
| | | 
ರಾಯೋ ಫಾರಾಸ್ಯಾಘೃಣೇ ನಸೋ ರಾತಿರಜಾಶ್ವ | 


| | 
ದೀನತೋಧೀವತಃ ಸಖಾ | ಎ೨ ॥ 


$ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆ 1 | 
| | | 
ರಾಯಃ8 | ಧಾರಾ । ಅಸಿ! ಆಪ್ಪಣೇ! ನಸೋಃ | ರಾಶಿಃ! ಆಜ; ಅಶ್ವ | 


ವೀವತಃಧೀವತಃ | ಸ || 4 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಸ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷೆನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಾಸಿ | ಪ್ರೆವಾಹೋ ಭವಸಿ। 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಐಹು ಧನಂ ಸೈರಂತರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಆಜಾಶ್ವ! ಅಜಾಶ್ಭಾಗಾ ಏವಾಶ್ವಾ 
ಆಶ್ವಕಾರ್ಯಾಪನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶ ಪೂಷನ್‌ ವಸೋರ್ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಃ ಸಂಘಶ್ಚ ಭವಸಿ। 
ಧನಸಂಘತ್ಚ ತ್ವಯ್ಯೈ (ವ ನಿವಸತೀತೃರ್ಥತ ಧೀವಕೋ ಧೀವಕೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೈವತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಸೆಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂಶಶ್ಚ ಭವಸಿ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಫ ಣೇ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಣ್ಣೆ ಪೂಷದೇನನೇ | ರಾಯಃ8.-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಧಾರಾ ಅಸಿ... 
ನೀನೇ ಪ್ರನಾಹರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅಜಾಶ್ಚ.- ಅಜರೂಹಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ |. ವಸೋ-- 
ಧನಕ್ಕೆ }  ರಾಶಿ8. _ರಾಶಿರೂನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೀವತೋಧೀವತಿ8. ಸಕಲ ವಿಧೆನಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | 


ಸಖಾ. _ಮಿತ್ರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭಾಯುಕನಾದ ಎಲೈ ಸೊಷನೀವವರ್ಯ ಧೆಸಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಜರೂಪ 
ವಾಡೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಸನೇ, ಧೆನಕ್ಫಲ್ಲಾ ನೀನೇ ರಾಶಿರೂನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ವಿಥೆವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. | 
English ‘Translation. 


1180/1028 Pushan, you are a torrent of riches: you, who have ೩ goat 


for your steed, are a heap of wealth ; the friend of every worshipper. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| ಪದಖಾಧೆಃ | 


| | | | | 
ಪೂಷಣಂ | ನು] ಅಜಂಆಶ್ವಂ ! ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ವಾಜಿನಂ | 


| i 
ಸ್ಪಸುಃ ।! ಯ | ಜಾರಃ | ಉಚ್ಯತೇ 1೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅ ಜಾಶ್ವಂ ಛಾಗವಾಹನಂ ವಾಚಿನಮನ್ನವಂಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇವಂ 
ನು ಅಜ್ಯೋಸೆ ಸ್ತೋಷಾಮ | ಉಪೆಸ್ತೆ ವಾಮ | ಯೆಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪೆಸುರುಷಸೋ ಜಾರ ಉಪಪೆತಿರಿತ್ಯು- 
ಚೈತೇ ತಂ ಪೂಷಣಮಿತ್ಯನ್ವಯೆ | | | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಂ ಯಾನ ಪೂಷಡೇವನು | ಸ್ವಸುಃ--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ--ಉಪಪತಿ 
ಯೆಂದು |. ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಕ | ಆಜಾಶ್ವಂ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ | ಪೂಷಣಂ. .ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷಡೀವನನ್ನು | ಪುಈಗ| ಉಪೆ 
ಸ್ತೋಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಷ್ದಾನೆಯೋ- 
ಅಂತಹ ಅಜರೂಪನಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶತಿ ಯುತನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಸದೇವನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಿ. 
ಪೂಜಿಸೋಣ. | | 

English Translation. 

We glorify Pushan, the rider of the ಕನ the giver of 1006 him 

who is called the gallant of his sister. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಾತುರ್ದಿಧಿಸುಮುಬ್ರವಂ ಸ್ವಸುರ್ಜಾರ ಶ್ರಣೋತು ನಃ | | 


| 
ಭ್ರಾತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಇ ಮಮ | | ೫ HM 
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A TN NS ಯ ಜಾ ಚಹಾ ಸ ಸ ಸಹ SE SN A me NS ಎ... 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಮಾತುಃ | ದಿಧಿಷುಂ | ಅಬ್ರವಂ | ಸ್ತೆಸುಃ | ಜಾರಃ ! ಶೃಣೋತು |! ನಃ | 


| | 
ಭ್ರಾತಾ 1 ಇಂಪ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ! ಮಮ! ೫ || 
| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತಶ್ರ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ದಿಧಿಷುಂ ಪತಿಂ ಪೂಷಣಮುಬ್ರವಂ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ಪೆಸುರುಷಸೋ 
ಜಾರತ್ವ ಪೂಷಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಸಹಜಾತಃ ಪೂಷಾ ಮನು 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತೋಂಸ್ತು || | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮಾಹೆ _ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ | ದಿಧಿಷುಂ. ಪತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು | ಆಬ್ರವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಪಸು1- ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ |  ಜಾರ8--ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು | ನ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು |  ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ] ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಭ್ರಾತಾ-ಸಹೋದಕನಾದ 
ಪೂಷನು | ಮಮು-ಸ್ತೋತ್ಸವಾಡ ನನಗೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಡ || 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾತ್ರಿಯದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಪೂಸನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹೋದರಿಯಾದ 
ಜಗ ಸ 


ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಸತಕಿಯಾದ ಪೂಷನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಪೂಷನು 


ಒಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಮಿತ್ರ ನಾಗಿರಲಿ, 
English Translation. 


I glorify Pushan, the husband of his mother: may the gallant of 
his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಡಃ |} 
| | 
ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ನಿಶ್ಶಂಭಾಸ್ತೇ ಜನಶ್ರಿಯಂ | 


| 
ದೇವಂ ನಹಂತು ಬಿಭ್ರತಃ ॥&! 
| ೬ದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅ!ಅಜಾಸೆಃ! ಪೂಷಣಂ! ರಥೇ | ನಿ€ಶೃಂಭಾಃ | ತೇ! ಜನ$ಶ್ರಿಯಂ | 


ಜೀವಂ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ || ॥ 
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ENN ಹಗರ್‌ ಒಬ್ಬರ ವಗರ ಹ್‌ ಒರ್‌ TT RT ಗ್‌ ಹಗಟ್‌ ಗರ್‌ A 





ಫಹ ಲ್ಯಾಕ್‌ ಇಂಪಾಲ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸರದ ಕ್‌ ಅಹ್‌ ಬ್‌ ಹ 0? ತಾ ಸನ ಘಡ ಭಗ ಳ್‌ ಕಫ” ಸಿ ಳಗಿಟಾರ್‌ ಬರ್ಸ 


|| id || 


ಅಜಾಸೋಜಾಶ್ಫಾ ಗಾ ನಿಶೃಂಭಾ ನಿಕ ಕ್ರಥ್ಯ ಭ್ಯ ಹರ್ಕಾರಸ್ತೇ di ವಾಹನಕೆಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಚಾಗಾ ಜನಶ್ರಿಯಂ | ಜನಂ ಸ್ತೊ (ಶೃ ಸಂಘಂ ಶ್ರಯತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಜನಶ್ರಿ 11 ಶಂ ಪೊಷಣಂ 
ದೇವಂ ಎ. ಬಿಭ್ರಕೋ ಧಾರಯೆಂತೆ ಆ ವಹಂಶು | ಗಗ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಜಾಸ8-- ಅಜರೊಸವಾದವು | ನಿಶೃಂಭಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ತೇ--ಪೊಷನ: 
ವಾಹನಗಳು | ಜನಶ್ರಿಯಂ-_ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಟು | ಪೂಷಣಿಂ ನೇವಂ-- ಪೂಷೆದೇವನನ್ನು | 
ರಫ್ಲೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತಃ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು] ಆ ಆ Weds 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಜರೂಪವಾದವೂ, ಒಲ್ಬಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದೆ ಪೂಷನ ವಾಹನಗಳು ಸ್ತೋತೃನಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕು ಪೊಷಜೀವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
English ‘Translation. 


May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 
Pushan, the benefactor of man. 


ಐವತಾ, ರನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯು ಏನೆಬಿತಿ ಷಡೈಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಜೆಂ ಸೌಷ್ಣ 91 ಅಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟು- 


ಭಾಬೌ ಸೆಂಚ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾಕುಸ್ಟುಬಿತಿ ॥| ಗತೋ | 
ಫಿನಿಯೋಗೆಃ || | 


ಅನುನಾಕವು- ಯೆ ಏನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಸಿಯು; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ. 
ಜುಶ್ಬು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸವೃ. ಸೂಕ್ತದ ಜಾ ಐದು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಜಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಯೆ ಏಿನಮಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. : 
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NEA ಅ ವ ಕ NE RN SNES MS FN MY AMMA NAME ಟ್ರ ರುಚುುುರ್ಬು ಟಟ ಯೋ ಯಯ ಯ್ಯ ಯೋಬ“ ಬಿರ ಉರ 
| 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ... ೫ || ಸೂಕ್ತ. ೫೬ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಲಖ್ಯೆ- ೬ 1 

| ಯಹ. ಭರದ್ಯಾಜೊ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-- ಪೂಷಾ ! 

॥ ಛಂದಃ ೧-೫. ಗಾಯತ್ರಿ £ | ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಪಿಕಾಖಾದಃ 1 
| | | | 
ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಸಪೂಷಣಂ | 


| 
ನ ತೇನ ದೇನ ಆದಿಶೇ | ೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಃ | ಏನಂ | ಆ€ದಿದೇಶತಿ | ಕರಂಭಅ3 ಸ್ಟ | ಫಷ | 


| | 
ನಟ ತೇನ! ದೇವಃ | ಆsದಿಕೇ || ೧ || 


ಸ 
i) 


( ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಂ ಪೂಸಣಂ ಪೋಸಕಂ ಕೆರೆಂಭಾತ್ವರೆಂಭಾಣಾಂ ಫೃತೆಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಸ್ತೂ.. 

ನಾಮತ್ತೀತ್ಯಾವಿದೇಶತಿ ಅಭಿಸ್ವ್‌ತಿ ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾನ್ಯೋ ದೇವೋ ನಾದಿಶೇ। ಅದೇಷ್ಟೆವ್ಯಃ 

ಸ್ತೋಕನ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಪೊಷ್ಣ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಕಾಭಿಮತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾತ್‌ ದೇವಶಾಂಶೆರಂ ನೆ: 
ಸ್ತೌ ತೀತ್ಯೃಥಕ ! | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏನಂ ಪೂಪಣಂಈ ಪೂಸದೇವನನ್ನ್ಮುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಕೆರೆಂಭಾತ್‌ 
ಪೃತಮಿಶ್ರನಾದ ಯವಸನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು | ಇಶಿ-- ಎಂದು | ಆದಿದೇಶತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವನೋ | 
ತೇನ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ | ದೇವಃ. ಪೂಸನಲ್ಲರೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಜೀವತೆಯೂ | ನ ಆದಿಶೇ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸ್ತುಶಿಕೆರ್ತನು ಈ ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಈ ದೇವನೇ ಕೆರೆಂಭಭಸ್ಷಕೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. 
ಪ್ರಕಟಸುವನೊ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಪೊಷನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆ ಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation, 
No (other) deity is indicated by him who declares the offering of 
mixed meal and butter to be intended fur Pusha. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ | 


| | 
ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ಸಖ್ಯಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಯೂಜಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ನತೇ ॥1೨ 1! 


| ಹದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಘ | ಸಃ |! ರಥೀೀತಮಃ | ಸೆಖ್ಯಾ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ | ಯುಜಾ। 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನುತೇ lol 


ll ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತ ಘಾಪಿ ಚಸ ಯೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶೃತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಾದೃ ಶೋ ರಥೀತಮೋ $ತಿಶಯೇನೆ 
ರಥೀ ಮಹಾರಫಃ ಸೆಶ್ರತಿ8 ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತೈವಂಗೆ ಇಂಪ್ರಕ ಸಖ್ಯಾ ಮಿತ್ರಭೂತೇನೆ ಪೂಷ್ಸಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನುತೇ |: ಹಂತಿ! ಇಂಪ್ರಸ್ಕಾಸೈಯೆಮೇವ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ ಫು ಮತ್ತು | ಸ$--ಶಶ್ರುಸಂಹಾರಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ರಥಧೀತೆಮಃ-ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಂಶ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾನವನೂ | ಸತ್ಪೃತಿಃ-.-ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು, | ಸಖ್ಯಾ- ತನಗೆ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ, | ಯೆುಜಾ--ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯನಇಡುವವವೂ ಅದ ಪೂನನೊಂದಿಗೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಷ್ನತೇಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಫೆ | 

0 || ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ. ಮಹಾರಥನ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಹಾಯವಮಾಡುವವನೊ ಆದ ಪೂಷದೇವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation. 
He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, Indra; 


destroys his foes, with bis friénd Pushan fcr his ally. 


v i | 
ಆ ಪಲ ಹೊತತ ಸು L₹ಬಸಂ ಈ: 
ಜಿ a ಈ ಆ. ತೆ ಟಕ್‌ ಇ | ೩ ಕೆ ಲ ತ 3 
pT ES ES 


|| ಸ೦ಹಿತುಪಾಠಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ಅದೂ | ಪರುಷೇ! ಗನಿ! ಸೂರಃ | ಚಕ್ರೆಂ! ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ || 
| | 
ನಿ| ಐರಯೆತ್‌ | ರಭ್ರೀಕಮತ A 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚ ಸೂರಃ ಸ್ರೇರಕೋ ರಥೀತಮೋತತಿಕಯೇನ ರಥೀ ನೇತೈತನೋ ವಾ ಪೂಸಾ 
ಪೆರುಷೇ ಪರುಸ್ಮತಿ ಸೆರ್ವನಶಿ ಭಾಸ್ಕತಿಮಾ ಗವಿ! ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌರಾದಿತೈ81 ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಹರೆಣ್ಣಿಯೆಂ ಸುವರ್ಭನಿರ್ನಿತೆಮದಸ್ತದ್ರಥಸ್ಯೆ ಚಕ್ರಂ ನ್ಕೈರಯೆಶ್‌ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ್ಮ! 
1! ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಉತೆ- -ನುತ್ತು | ಸೊರಃ. _ಪ್ರೇರಕನೂ | ರಥೀತಮಃ-ಆತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷ 


ದೇವನು | ಹೆರುಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಗನಿ--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಅದಃ ಚೆಕ್ರೆಂ--ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸ್ಕೈರಯತ್‌-- ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಡ ಚಕ್ರವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation. 


He, the impeller, the chief of charioteers, (Pushan), ever urges oD 


that golden wheel (of his car) for the radiant sun, 
| ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಗೆನಿ- ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕ ಆದಿತ್ಬುನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಆಡಿತ್ಯೋಇಸಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ ! ಉತಾದಃ ಪೆಯಪಷೇ ಗವಿ 1 ಹರ್ವವಕಿ ಭಾಸ್ಸ ತೀತ್ಕಾಪಮನ್ಯ ವಃ [| 
ರ್‌ | (ನಿ. ೨-೬) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಿಕೆಂದರೆ ಗೆಮನಶೀಲೇ 
ಮುಹೊರ್ತೆಮಸ್ಯ ನವಸ್ಥಾಯಿಫಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಲಣ ಕಾಲವೂ ಸಹ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಗನಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತೇಜಸ್ಪಮೂಹದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗೌ8 ಎಂದರೆ (ಗೌಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಔ ನಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುವರು, | ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಜಿಃ | 


al | | 
ಯದದ್ಳ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ರ ಮುಂತುಮಃ | 


ತತ್ಸು ನೋ ಮನ್ಮ ಸಾಧಯ ೪ ॥ 
| ಪಡಸಾಕಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ! ತ್ವಾ! ಪುರು; ಸ್ತುತ | ಬ್ರನಾಮ | ದಸ್ತೆ | ಮಂತು5ಮ1 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ [ ಮಸ್ತ! ಸಾಧಯ le | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾಕ್ಯೈಃ ಸ್ತುತೆ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯ ಮಂತುನೋ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 
ಪೂಸನ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನಿೀೀಂ ಯದುದ್ದಿ ತ್ಯ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮು ಸ್ತೈವಾಮ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯೆಂ ತೆದ್ದೆನಂ ಸು ಸಾಧಯ ಉತ್ಪಾದಯೆ | 


॥ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುರುಷ್ಟುತೆ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟುನನೂ | ದೆಸ್ರಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂತುಮುಃ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಜೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯೆ. ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ] ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು] ಬ್ರವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುವೆನೊಃ | 
ಮನ್ಮೆ--ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ತತಕೆ- ಆದೇ ಧೆನವನ್ನು 1! ನಕ ನನುಗಾಗಿ।! ಸು ಸಾಧಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆನೇಕ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತ ಕೃವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳ ನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈೆ 'ಪೂಷಪೇವನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ 
ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 


ಅ, ೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 
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English Translation. 


Since; intelligent Pushan, of goodly aspect, the praised 08 many,. 
we celebrate you to-day, therefore grant us the desired wealth. 


ಥ$ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅನುಂ ಚ ನೋ ಗವೇಷಣಿಂ ಸಾತಯೇ ಸೀಷಧೋ ಗಣಂ | 


| 
ಆರಾತ್ಪೂಷನ್ನಸಿ ಶ್ರುತಃ || ೫1 
| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಇಮಂ!ಚ!ನಃ! ಗೋತಬಿಷಣಂ! ಸಾಶಯೇ |! ಸೀಸಫಃ | ಗೆಣಿಂ ! 


ಆ ರಾತ್‌ | ಪೊಸನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ೫ || 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಶಯೇ ಲಾಭಾಯೇಮಂಂ ಚ ಗಣಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಘಂ: 
ಗೆವೇಷಣಂ ಗವಾಮೇಸೆಯಿಶಾರಂ ಸೀಸಧ8 | ಸಾಧಯ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಾತ್‌ ದೊರದೇಶೇಃಪಿ ತ್ವಂ: 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋತಸಿ | ಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವೆ ಪೂಷದೇವನೇ) ಸಾತೆಯೆೋ-- ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ! ಗೆವೇಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕು. 
ತ್ತಿರುವ! ನಃ-ನನ್ನು! ಇಮಂ ಚೆ ಗೆಬಿಂ- ಈ ಯಜಮಾನ,ಸಂಘವನ್ನು | ಸೀಷೆಧಃ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು | 
ಪೂಷನ್‌ಎಲ್ವೆ ವೂಸದೀನನೇ!  ಆರಾತ್‌ ತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | (ಶ್ರೆಂ--ನೀನು) | 
ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಟೆ ಪೊಸನೆದೇನನೇ, ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಮಾಕೆ' 
ಸಂಘವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿನು. ಎಲ್ಸೆ ಸೂಷದೇನನೇ. ಅತಿ ದೊರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀನು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion > 


you. Pushan; are renowned afar. 
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| | | 
ಆಶೇ ಸ್ಪಸ್ತಿನಿ ನಾಮಹ 5ಕೇಶಪಾಮುಸಾನಸುಂ | 
ಕ್‌ | 
ಅದ್ಯಾ ಚ ಸೆ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಕೃಶ ಸರ್ವತಾತಯೇ || ೬ || 


1! ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ | ತೇ. ಸೃಸಿ ಸಿಂ! ಈಮಹೇ | ಆಕೇತಆಘಾಂ | ಚತು o | 


ಅದ್ಯ | ew ಸಿರ್ವೇತುತಯೇ | ಶ್ವ8 । ಚ | I | ೬ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ತ್ವಯಾ ದೇಯೊಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸಲ್ಯಾಣೀಂ ರಸ್ತಾಮಾರೇಅಹಾಂ | 
ಆರೇ ಮೂರೇಫುಂ ಪಾಪಂ ಭಿಸತ್ಯಸ್ತಾ ದ್ಲಶೀಂ | ಉಪಾವಸುಮುನೆಗೆತದನಾಂ | ಈದೈ ಶ್ರೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮದ್ಯ 
ಚಾಸ್ಮಿಂಶ್ಟ ಕಾಲೇ ಸರ್ವತಾಶಯೇ | ಸವೈ ೯ರ್ಬ್ಕೇತ್ರಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಸ್ತಾ ಯತ ಇತಿ ಸರ್ವಶಾಶಿರ್ಯಜ್ಞ | ಕೆದರ್ಥಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಸಾಂ ಭೋಗಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಾಯೆ | ಶ್ರಶ್ಚ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ನರ್ವಪಾಕಯೋ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವಶಾತ್ಯರ್ಥಮೇಮಹೇ | ಅಭಿಯಾಚಾಮ ಹೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
(ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ) ಅದ್ಯ ಚೆ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಇಂದು) ನೆರವೇರತಕ್ಕ |!  ಸರ್ವತಾಶಯೇ- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಶವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವೈಶ್ನ ಮುಂದಿನ ದನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸರ್ವತಾಶೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತೇ-ನಿಸ್ಸಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆರೇಅಘಾಂ-- ಪಾಸ ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಚತ 
ಧನಪ್ರದ ನಾಗಿರತಕ್ಟದ್ದೂ ಅದ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಈಮಹೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂಸದೇವನೇ, ಇಂದು ನೆರವೇರತಕ್ತ ಯಜ್ಞಾ ವೂ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ 
ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರನೇರಲು ಪಾಸರಹಿತನಾದುದೂ ಗರಿ ತಃ ನಿನ್ಚಿಂದ ಅಮಗ ಶೀತವಾಗುವುಡೂ ಆದ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation. 


We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 
wealth; both for the sake of general sacrifice to-day, for the sale of 


general sacrifice to-morrow. 
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se ಗಾ ಗ್‌, 
SN Ne SN, NR ER NT St, NE RS RE 8 gy, Ng NT, SS eS, ಗಳ್‌ ಕ್‌ ಯಿ ನರ ಗ" ಕಲ್‌ ಗ ಕ 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕ ೦01 








ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷೆಣೇತಿ ಷಡ್ಟಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಜಿಂ ಗಾಯೆತ್ರನೈಂದ್ರಾ- 
ಪೌಷ್ಟಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾ ಪ್ರೈಂಪ್ರೆಂ ಜೇಕಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 

ಅನುನಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವುತು. ಪ ಸೂಕ್ರಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನು ಬಭಹಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ನ್ವೈಂಪ್ರೆಂ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ; 


ಸೂಕ್ರ--೫೭ 


ಮಂಡಲ... ೬ | ಆಮುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ..೫೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಆಧ್ಯುಯ---೮ || ವರ್ಗ--_೨೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೩ 1 

॥ ಖುಷಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ! 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಪೂಷ ಣೌ | 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಮು ಪೂಷಣಾ ವಂರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಹುಮೇಮು ನಾಜಸಾತಯೋ 11 
| ಪದವಾಠಃ || 
| ಚ್‌ | || 
ಇಂದ್ರಾ!|ನು| ಪೂಷಣಾ ವಯಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಹುವೇಮ | ವಾಜಂಸಾತಯೇ |! ೧ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಇತಕೀತರಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಪೂಷಇಬ್ಬಿಯೋರುಭಯೆತ್ರೆ ದ್ವಿವಜೆನಂ | ಇಂದ್ರಾಪೂಸಷಣೌ ದೇನಾ 
ನು ಅದ್ಯ ಚ ವಯೆಂ ಸೃಸ್ತಯೇ ಸಖ್ಯಾಯಿ ಶೋಭನಾಯಿ ಸಖಿಶ್ಟಾಯೆ ವಾಜಸಾಶಯೇ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸೈ ನಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಚ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತವಾಮ || 
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ಗ ರ ಇಗ ಬರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು- ಈಗ | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಸೃಸ್ತೈೆಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ-ಮಿತ್ರತ್ವೆದ ಸೆಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿಯೂ | ವಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿಯೊ | ಹೆವೇಮ-ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೀನೆ. 
English Translation, 
We invoke you, Indra and Pushan, for your friendship, for our 
well-being; and for the 0018113108 of food. | 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಶ। ॥ 
ಸೋಮಮನ್ಶ ಬಳ ಸದತ್ಪಾ ತನೇ ಚಮ್ವೊ (8 ಸುತಂ | 


ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ ೨1 
| ಪದಪಾಶಃ | 


| ನೋಮೆಂ | ಅನ್ಯಃ | ಉಪೆ | ಅಸೆವೆಕ್‌ | ಪಾಠವೇ | ಚಿನ್ಕೋಃ | ಸುತೆಂ 
ಕರಂಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಇಚ್ಛಶಿ ತ್ರ il 
|| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 
| ಚೆನ್ನೊ "ರಧಿಸೆವಣಫಲಕೆಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋ5ನಯೋರೇಕೆತರ ಇಂದ್ರ8 
ಪಾತೆನೇ ಆ ಟ್‌ |. ಉಪೆಸೀಡೆತಿ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛತಿ! ಅನ್ಯ ಏಕೆತರಟಯ ಪೂಷಾ ಕೆರಂಭಂ 
ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತ್ರಿ (| 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ; 

ಅನ್ಯ8- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆಮ್ಬೋಃ--ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆ 
ಗೆಳಿಂದೆ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರವನ್ನು | ಪಾತವೇ-. ನಾನಮಾಡಲು | ಉಪಾ 
ಸದತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾಕೆ ಅನ್ಯಃ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು | ಕರಂಭಂ-ಫೃತಮಿಶ್ರ ವಾಡುದೂ 
ಸತ್ತು ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಚ್ಛೆತಿ--ಭಸ್ಸಿಸಲ ಪೇತ್ತೆ; ಸುತ್ತಾರೆ. | | 
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ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಅಗತ ಸ್ಯ ಗ್ಗ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಬನ್‌ ಇ ನ್‌ ದ್‌ೆ eye 


| ಇಎಖಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷೆ ಇನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದೆ 


ಜ್ಜ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾರೆ. ಇನೆ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು ಫೃತಮಿಶ್ರ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಸಕ್ತುರೂನವಾದುದೂ ಅದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಕ್ತೆಸಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


One (of you) approaches to drink the Soma poured out into ladles, 
the other desires the buttered meal- 


| ಸಂಹಿಕಾಬಾದಃ ॥ 


| | | | 
ಅಜಾ ಅನೃಸ್ಯ ವಹ್ನ ಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ನತೇ !೩॥ 
| ಪ ಪಾಠಃ | 
|| ei | 
ಅಜಃ | ಆನ್ಯಸ್ಯ | ವಹ್ನಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ5ಭೃತಾ | 
| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನತೇ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಇಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯೋರಿಂದ್ರಾ ಪೂಸೊ ಎ €ರನ್ಯ ಸ್ಕಿಕೆಸ್ಯ ಪ್ಲ ಪೂಷ್ಲೊೋ ಜಾಶ್ಪಾಗಾ ವಹ್ನ ಯೋ ನಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಪರಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಭೈತಾ ಸೆಂಭೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪುಸ್ತ ಹೆರೀ ನಿತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾವಶ್ವ್‌ ವಾಹೆಕ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಜಿಪ್ಲುತೇ! ಹಂತಿ | 


1! ಪ್ರತಿ £[ದಾರ್ಥ | 


ಆನ್ಯಸ್ಯ--(ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೊಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ) ಪೊಷನಿಗೆ। ವಹ್ಮಯಃ.. ನಾಹನಗಳು | 
ಅಜಾ8-- ಅಡುಗಳಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೆಂಭೈತಾ-- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ | ' 
` ಹರೀ- ಹೆರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇವಾಹನವು | ಶಾಭ್ಯಾಂ--ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) 3 
ತ್ರಾಣಿ-- ಕತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ಜಿಘ್ನ ತೇ--ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೊಸ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪೂಷರಿಗೆ ಆಜರೂಪವಾದ ವಾಹನಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚೆಗಳೇ ವಾಹನನು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
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| ನಿ 


NM ಗ ಎರ ರೌ ದ ಹಹನ ಆಇ ರ್ಮ್‌ NET ಎಷ ಹಸಗ ಕನ್‌ ರ್ನನ ಸ್‌ ಉಬರ್‌ ಒರ್‌ ಕ ಉರ ಚಹ ೨. ನಾನಾ ಹಳ ಹ್‌ ಗ ನ್‌ ಸಟ ಎ ಲ್‌ ಹ Te ಗಜ 


English Translation. 
Goats are the bearers of the one, two well-fed horses, of the other, 
and with them he destroys his foes. 


[| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| J | 
ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿ ತೋ ಮಹೀರಸೋ ವೃಷಂತಮಃ 
| | | 
ತತ್ರ ಪೂಸಾ ಭನತ್ಸಚಾ ೪! 


ಶಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
0 ೧೬೪. | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಆನಯ3 | ರಿಶಃ | ಮಹೀ॥ | ಆಪಃ | ವೃಷನ್‌$ತಮಃ | 
| | 
ತತ್ರ! ಪೂಸಾ! ಅಭವತ್‌ | ಸಚಾ |೪| 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಷಂತಮೋತತಿಶಯೇೋನೆ ವರ್ಷಿತೇಂಜ್ರೋರಿತೋ ಗಂತ್ರೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃಷ್ಟುುಡ ಕಾನ್ಯನಯೆತ್‌ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತತ್ರ ತದಾನೀಂ ಪೂಷಾ ಪೋಷೆಕೋ ದೇವಃ 
ಸಟಾಭವಶ್‌ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ36. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ರಿತ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | ಮಹೀ8---ಮಹತ್ಛ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅನಯತ್‌ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನೋ | ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸೆಚಾ-- 
ಅವನೊಡನೆ | ಅಭವತ್‌--ಇರುತ್ತಾಫೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಸ್ಟ್ರಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಮಹತ್ಪ್ರಭಾವವ್ರೆಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುವನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಅವನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the showerer Indra sends down the Killing ಜಾರ ಈ waters, 
there 3 1s Pushan along with him: 
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Ne 











ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ 


Hoe | 
ತಾಂ ಪೂಷ್ಮಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ನೃಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾಮಿನ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾ ರಭಾಮಹೇ | ೫॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ 1 
ತಾಂ! ಪೂಷ್ನ್ಗ8! ಸು5ಮತಿಂ | ವಯೆಂ | ವೃಷ್ತಸ್ಯ [ಪ್ರ | ಪಯಾಂತ ವ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚ | ಆ | ರಭಾಮಹೇ ॥೫॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪೊಷ್ನಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹೀರುಹಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಾಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ದೃಢಾಂ ಶಾಖಾಮಿವ ವಯೆಮಾ 
ರಭಾಮಹೇ ಅವಲಂಜಾಮಹೇ | ಆಶ್ರೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ-- ಮಹಾವೃಕ್ಷದ | ಪ್ರ ವಯಾಂ ಇವ... ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಯಂ ನಾವು | ಪೊಷ್ಣ8--ಪೂಷದೇವನ | ಚೆ.-ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಶಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಸುಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ರಭಾಮಹೇ--ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರವಾಹಾದ್ಯಾಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ 

ನಾವು ಪೂಷದೇವನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We depend upon the good-will of Pushan, and of Indra, as(we cling) 


to the branches of a tree. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ್ಪೂಷಣಂ ಯುವಾಮಹೇಭೀಶೂರಿನ ಸಾರಥಿಃ | 


| | 
ಮಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೬॥ 


ಕ್ಷ 
ಎ] 
[೨ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಓ, ಆ. ೫. ಸೂಲ 





Se ಡ್‌ ಕಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಆಲ್‌” ಸದೆ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಸ್ಟ ಸ್ಯ ಬ್‌ ಹ್‌” 





ಸ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್ಯ ಸ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಕರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನತ ಹೂ ಯಾ ಯು ಸ್‌ ಬಳ್‌ ಸ್‌ ಸುನ್‌ ಸನ್‌ ಸಮ್‌ ಸಾ ಸೋನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಅ ಬಳದ ಸ ಟ್ಟಿ ಜು 


| ಪದಸಾಕಃಗ 
| ಜಟ್‌] | | 
ಉತ್‌ | ಪೂಷಣಿಂ! ಯುವಾಮಹೇ | ಅಭೀಶೂನ್‌ €ಇವ ! ಸಾರಥಿಃ | 


| | 
ಮಹ್ಯೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂಷಣಂ ಪೋಷೆಕೆಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಕೈ ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ ರಶ್ತಾರ್ಥಮುದ್ಯುವಾ. 
ಮಹೇ। ಉದ್ಯೋಜಯಾಮಃ | ಉದ್ಯೋಜನಮಾಕರ್ಷಣಂ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | .ಸಾರಥಿಃ 
ಸೂತಶೋಂಭೀಶೂನಿವ |! ಅಭೀಶೂನವ್ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ಯಥಾಕರ್ಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಾರಥಿ1- ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು | ಅಭೀಶೂನಿವ-_ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
(ವಯೆಂ-- ನಾವು)! ಪೂಷಣಂ- _ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಹೈೈ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಉದ್ಯುವಾಮಹೇ...-ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (ಹಗ್ಗ) ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿಜಿಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಪೂಷನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We draw to us, for our great welfare, Pushan and Indra, asa 
charioteer (pulls tight) his reins. 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೌಷ್ಟಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆತುಸ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀಶಿ /! 
ವೈಶ್ವದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಕೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ! ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ನಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಸಾಯಾ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂತೇ ಅನ್ಯತ್ರಪಥೇ 
ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ | ಆ. 8-೭ ಇತಿ ಅಮಾಭಿಷ್ಟವೇ5ಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂಶೇ. 
ಅನ್ಯವೈಜಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದಸೆಕ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! | 
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ನ್‌್‌ ಬಯ ಯದು ಬಯುದ ತ ಬು ಬರುದು ದೊ ಗುಂಟ ಯ ಯೂಯಂ ಚಚದ ಯು ಮಹ ಯಯಾ ನ್ಮ ಯಾ ಯು ಜಯಾಯ ಸ ಯಾ ನ್ಲ್ಲಿ ಸ್ಮ್ನ್ಯ ನ ವ ಗರ್ಲ್‌ ಹ ಡಾಟ 


ಅನುವಾದವು. ಶುಕ್ರಂ ಶೇ. -ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಘೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖುಳ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪರ್ವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರೋಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ನಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೈೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯ ದೈಜಶಂ ಶೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸ8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯಫಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಆನೃದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್ರ ಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಆನ್ಯದಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ---೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ. ೪ || 

|| ಖಹಿ1_ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 

|| ದೇನತಾ__ ಪೂಷಾ | 

|| ಛಂದ1--೧್ಯ ತ, ೪. ಕ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ | ೨. ಜಗತೀ || 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 1 | 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿ ಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌಠಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅಪಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತ್ರೀ ಪೂಸಸ್ತಿಹೆ ರಾತಿರಸ್ತು I 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಶುಳ್ರೆಂ [ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಯೆಜತಂ ತೇ | ಅನ್ಯ 3೯ | ನಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಷ | ಆದನೀ 
ಇಶಿ| ದ್ಯಾ ಇವ | ಅಸಿ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ8! ಹಿ]! ಮಾಯಾ। | ಅವಸಿ! ಸ್ಪಧಾ€ವಃ | ಭದ್ರಾ! ತೇ। ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ರಾತಿಃ! ಅಸ್ತು |! ೧ || 
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್ತಡ8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶೇ ತವ ಶುಕ್ರೆಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ನಾಸರಾತ್ಮ ಕಂ! ಶಥಾತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜತಂ। ಯಜಿರಶ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಸಂಗಮನೀಯೆಂ ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಮನ್ಯ ದೇಳಮಹರ್ಭವತಿ' ರಾತಾ ಖ್ಯುಂ | ಇತ್ನೆಂ ವಿಷುರೂಪೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೈಷ್ಣ ತಯಾ ನ ಅಹನೀ ತೆವ ಮಹಿಮ್ನಾ ನಿಸ್ಪಜ್ಕೇತೇ! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಫೊಷನ್‌ 
ತ್ಹಿವೀಯೆಮನ್ಯ ದಕ ರೂಪಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದಿವಸಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕೆಂ | ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ. 
ರೂಸೆಂ ಯಜತಂ ಕೇವಲಂ ಯಜನೀಯಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ರಾಶ್ರೇರುತ್ಪಾದೆಕಂ | ಅತೆ ಏವ ವಿಷುರೂಪೇ 
ಕಕ ಆಹನೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಭವತಃ | ಆಹೋರಾತ್ರಿಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸೂರ್ಯ ಏವ 
ರ್ತಾ ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ಜೌ ;ರಿವಾಸಿ | ಯಥಾ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಕಾಶಯಿತಾ ತೆಫಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರ bas | ಕುತ ಇತ್ಯ ಕ ಅಹ SS ಸ್ವಧಾವೋ$ನ್ನ ವನ್ಸೂಷನ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದವಸಿ ರಸ್ತಸಿ ಅಶಃ ಕಾರಣಾಶ್ಲೈಂ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಠಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಮಿಹಾಸ್ಮಾಸ್ತಸ್ತು! ಭವತು ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಶುಕ್ರಂ. 
ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಚ್ನಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಯೆಚ್ಞಿ ಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿತಿ ವಾ ವಿಷಮರೂಪೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ | ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರಜ್ಞು ನ ನಾನ್ಯವಸ್ಯೆನ್ನ ಮನ್‌ | ನಿ. ೧೨-೧೭ | ಇತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಳೆ. ಪೂಷದೇವನೇ | ಕೇ--ನಿನ್ನ | ಅನ್ಯತ್‌--ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ ಅಹಸ್ಸು | 
ಶುಕ್ರೆಂ.__ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಯಜಶಂ--ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ | ತೇ ಅನ್ಯ 3. ಇನ್ನೊಂದು (ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ) ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿಡೆ, | ಅಹನೀ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ವಿಷುರೂಪೇ-- ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದ್ಯೌಃ ಇವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ ಸಧಾವ॥--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಾ ಹಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅವಸಿ-- ನೀನು ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ರಾತಿಃ--ದಾನವು | 
ಇಹ ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು ದತ್ತವಾಗಲಿ, 
| ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು. ಬೇಕೆ ರೇರೆ. 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 'ಪೂಷ. 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಫಥ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 


| English Translation. 
One of your forms, (Pushan), 1s luminous, one is venerable ; so that 
the day is variously complexioned : for you are like the sun: verily, best~ 
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ನ 
Me ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸಗ ಸಹನ ಸನ ಹುಡುಯ ಹು ಸಚ ಜಮೊ NB EN ಗ ಹಾ ಜಟ ಿ ಟ್ಟ 


ower of food, you protect all intelligences : may your auspicious liaberality 
be manifested on this occasion. 


| 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಚ್ನಿಯೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷಮರೂಪೇ 


ಆಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯಾರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ ಭಾಜನವತೀ ತೇ 
ಪೂಷನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು || | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಎಲ್ರ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಒಂದು ರೂಪವು ಲೋಹಿತವರ್ಣವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಡ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ರೂಸಗಳಾದ ಘನ ಗಳು ಪರಸ್ಪರ RST ಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಆಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ NE ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಞ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ)ವನ್ನೊ ಬಳ ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪೊಷದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ಇದ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನವು ನಮಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| | | 
ಅಜಾಶ್ಚಃ ಪಶುಪಾ ನಾಜಸಸ್ತ್ಯೋ ಧಿಯಂಜಿನ್ವೋ ಭುನನೇ ವಿಶ್ವೇ 


| | | 
ಅಷ್ಟಾಂ ಪೂಸಾ ಶಿಥಿರಾಮುದ್ವರೀವೃಜತ್ಸಂಚಕ್ಸಾ ಹೋ ಭುನನಾ ದೇವ 


ನಟರ ನಾ el 


| 
ಈಯತೇ ೨ 


| ಪದಹಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಜತ ಅಶ್ವ | ಪೆಶು5ಸಾಃ | ನಾಜತಸಸ್ತ $5 | ಧಿಯೆಂತಜಿನ್ನ ಶೈ | ಭುನಸೆ (1 ವಿಶ್ವೇ | ಅರ್ನಿತಃ | 


| | 
ಆನ: | ಪೂಷಾ | ` ಶಿಥಿರಾಂ | ಉತ್‌5sವರೀವೃಜತ್‌ | ಸೆಂ€ಚಕ್ಷಾಣ8 | ಭುವನಾ | ದೇವಃ | 


ಈಯತೇ ಗಂ 


ರಾ ಉಂ ಬಐಜದ 
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"om ಎಟ್‌ NN ಆಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇವಾ ಬಬ ನ್‌ ಫಳ್‌ ಫೆ ಇನ್‌ ಉಹ್‌ a ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಇಳ ಷಬ ಗ್‌ ಇ. ಗ See ಗಾ ಫ್‌ ಕಛ! ಹತ ಹತ್‌ Bey ಇಹ! ಉತ್‌ ಉಫ್‌ ಬ್ರಾನ್‌! ಗಟ್ಟ. 








ಉಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಸ್ಯ ಗ್‌ ದ್‌ ಅ ಮ್‌ ಸ ಪಸ ಸಜ ನ್‌ ಹೋಂ ಜಂ ಬ್ಯದ್‌ ಉಮ್ಮಳ ಸ್ಯ ಬ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬನ ಹರು ಸಾ ಕರ ಪೋರ ಬಟ ಸದ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಬಂ ಚಾಯ ಸ್ಯ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಜಾಶ್ಚಶೃಾಗನಾಹನಃ ಪೆಶುಷಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ! ಧಿಯೆಂಜಿಸ್ವಃ1 ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾ! ತೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ವಿಕ್ಟೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭುವನೇ ಲೋಕೇರ್ಸಿತಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಪೋಷಕತ್ತೇನ 
ಸ್ಥಾಹಿತೆಃ | ಅಶ ಏಿನಂಭೂಕೆ? ಪೂಷಾ ಪೋಪಳೋ ದೇನೋತಸ್ಪ್ರಾಮಾರಾಂ ಸ್ವಹಸ್ತಗತಾಂ ಶಿಥಿರಾಂ 
ಶಿಥಿಲಾಂ ಸತೀಮುದ್ಧರೀವೃ ಜತ್‌ ಉದ್ಯಚ್ಛೆನ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಭೂಶೆಜಾತಾನಿ 
ಮಾ ಸೆಂಚಪ್ಲಾಣಕ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಮನಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯರ್‌ ಈಯತೇ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಸತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜಾಶ್ಚ-- ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಪಶುಪಾಕ--ಪಶುಪಾಲಕನೂ | ವಾಜಪೆಸ್ಟ ಸ್ಪೈ 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ I " ಧಿಯಂಜಿನ್ವಕ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ | 


ನಿಶ್ಟೇಸನುಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ! ಅರ್ಷೀಿತೇಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ ಆದ | 


ಪೂಷಾ ದೇವೂ ಪೂಷದೇವನು | ಶಿಥಿರಾಂ--ತಿಧಿಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಕುಲಿಶವನ್ನು (ಅಂಕುಶ 
ವನ್ನು) | ಉಡ್ಪರೀವೃಜತ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಲೂ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂಚೆಸ್ಷಾಣಃ- 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಯುತಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಶುಪಾಲಕನೂ, ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹ ವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ತರನ್ನು ಭೃಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಶಿಥಿಲ. 
ನಾಗಿ ಬ ಕುಲಿಶವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಲೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The rider of the goat, the protector of animals, in whose dwelliag. 
food is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushan, brandishing his loosened goad, 
proceeds (in the sky), contemplating all beings. 


ಕ್ಷ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


RN | I 
ಬಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ಮಾವ್ರೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ೇರೆಂತರಿ ಶಿಕ್ಷೀ € ಚರಂತಿ। 
| | ಚ ಸ 
ತಾಜಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾವ ಮೇನ ಕೃ ಶ್ರವ ಇ ಚ್ಛಮಾ ಪಃ! 


ಆ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೪, ] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಬ 


ತ ವ ಬಂದು ಇಂ ಇ ಇ | ಇ|ರಐ 6000 ಸ ಸ್‌ ಕ್‌. ನ್‌ ಸಕ 
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| ಪಜಖಾಠಃ ॥ 
ಚ ಫೇಸ ಜತ. | | | | | 
೫8 | ತೇ 1 ಪೂಷನ | ನಾವ$ | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | ಆಂತರಿಶ್ಲೇ | ಚೆರಂತಿ | 


| | | | 
ತಾಭಿಃ | ಯಾಸಿ । ದೊತ್ಯಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹಾಮೋನ | ಕೃತ | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || ೩ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

'ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಕಯೋರ್ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವನು- 
ವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು: 
ನೇದ ಸರ್ವಾ8 | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶೇ ಶ್ರದೀಯಾ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾರ್ಹಿರಣ್ಣಯ್ಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯಾ ನಾವ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾನಂತರ್ನುಧ್ಯೇತಂಕಿರಿಸ್ಲೇ ನಭಸಿ ಚರಂತಿ ಸೆಂಚೆರಂತಿ ತಾಭಿರ್ನಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಕದಾಚಿದ್ದೇನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯೇ$ಸುರನಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ವಭರ್ಶರಿ ಸಂಚಾತೌತ್ಸುಕ್ಯಾ ಬಭೂವ ತಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ತೇನ: 
ಚಾಶ್ರ ಪೂಷಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅನಿ ಚ ತ್ವಂ ಶ್ರವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನನಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕಾಮೇನ 
ಪೆಶ್ವಾದಿವಿಷಯೆ ಸಣ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃೈತೋತಸಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಡ || 

ಪೂಷನಃ!-_-ಎಲ್ಫ ಪೂಸದೇವನೇ | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ8-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯಾಃ 
ನಾವ -ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ- ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತೆ8--ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ. 
ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಿಸಂಚರಿಸುವುಮೋ | ಕಾಭಿಃ--ಆ ನೌಕೆಗಳೂಡನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ದೂತ್ಯಾಂ-- ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಯೊಾಸಿ-ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೇ | 'ಶ್ರವ8-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ... ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಕಾಮೇನ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೃತೋ 
ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯೆರೂಪವಾದ ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹನಿಸ್ಸಿನ: 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


With those your golden vessels, which navigate within the ocean- 
firmament. you discharge the office of messenger of the sun: desirous of 
the sacrificial food, you are propitiated by (that which is) willingly offered. 
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[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 


ಪೊನಜೀವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 


| 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಯ ಜ್ಯ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖು ») 
ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ 
ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸೂಸೇನಾ ಆಶಾ ಆನು ವೇದ ಸೆರ್ನಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ನಿವೃತೆ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
| | ಸಂಹಿತಾಖಾಕತ 1 


| | | | | 
ಪೂಸಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮುಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 


] 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಹದನ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಹಾೌಮೇನ ಕೃತಂ ತವಸಂ 


ತ 
ಸ್ಕಂಚಂ WH 9H 


॥ ಪದಹಾಠಃ | 


| | 
ಪೂಷಾ! ಸುನ ಬಂಧುಃ ದಿವಃ | & | ಸ್ಟ ಧಿವ್ಯಾ 1 | ಇಳ॥ ಹ ಮುಘಂವಾ | ಹಸ ಒಂನರ್ಚಾಃ | 


ee 


I | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅದದುಃ! ಸೂರ್ಯಾಯ | is | ಕೃತಂ ತವಸೆಂ | ಸು€ಅಂಚಿಂ ಗಳಗ 
| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ದಿವ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಿಪ )ಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನೋ 
ಬಂಧುರ್ಭವತಿ | ತಫೇಳೆಸ್ಪತಿರಿಳಾಯಾ ಅನ್ನೆಸ್ಕ ಪೆಶಿರ್ಮಘವಾ | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತೆದ್ದಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ನುಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣೋ ಭಾವಸಾಧನೋ ಮಫಘುಶಬ್ದ 1! ದಾನವಾನ್‌ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ॥ | 
ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯುಂ ನರ್ಜೊ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃ ಶಃ। ಯಂ ಪೂಷಣಿಂ ದೇವಾಸೆ। 
ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಯೈೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯೈ ಯದ್ವಾ ಸಾನಿಶ್ರೈ ಸೂರ್ಯಾೌಖ್ಯಯಾ 
ಅಶ್ತಿನೋರ್ವರಣಾಯಾಡದುಃ ದತ್ತವಂತಃ | ಪುತ್ರಃ ನಿಶರಾವವೃಣೇಶ ಪೂಷಾ ! ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೮೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಕೀಡ್ರೆಶಂ ಪೂಷಣಂ! ಕಾಮೇನ ಪಶ್ವಾದಿನಿಷಯೆ(ಣ ಕೃತೆಂ ಸ್ತೋಶ್ವೆ ಭಿರ್ವಶೀಕೃತಂ 
ತವಸಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಾ ಸ್ಪಂಚೆಂ ಸೃಂಚೆನಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛ ತೆಂ | pi ಯೆಂ ಪೂಷ- 
 ಇಮದಮಃ ಸ ಪೂಷಾ sisi | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಾಮೇನ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಸೃತೆಂ- -ನಶೀಕೃತನೂ | ತೆಷಸಂ- ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ಪೇಮಾಸೆ8- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸೂರ್ಯಾಯೈ--ಸೂರ್ಯದೇವಿಗೆ | ಆದದುಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಇಳಸ್ಪತಿಃ-_ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ಅಕ್‌ ಯಾ ಜಟ ಸ ಸಾನ್‌ 02 (ಎ... ಗ್ನು ನೆ ಟೂ. 2 ಆ ಪ ಲಯ ಯ ರ ಬ ಯ 5 ಗಗ ಯ ಚ. ಇಟ ನ್‌ ಗನ್‌ ಸಹಗ ಕ ಕನ ಸನ ಸ ಇ ಎದರು ಸದ ೂಾಾುಾದುು 


ಮೆಘ ನಾ--ಧನವಂತಫೂ। ದಸ್ಮವರ್ಜಾಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಪೊಹಾೂ-ಪೂಸ 
ದೇವನು | ದಿವಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕ್ಫೂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾ8 ಪ್ಲಥಿನಿಗೂ | ಸುಬಂಧು8- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಂಧುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
I ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ವಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಲಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಪೂಷದೇನನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಕ್ರತ್ರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಪತಿಯೂ 
ಧನವಂತನೂ, ಆಕರ್ಷವಾದ ಸಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪೂಸದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಮುತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ನಿಗೂ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
Pushan is the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence, of godly From ; whom the gods gave to Surya, 


vigorous, well-moving, propitiated by (that which is) willingly offered. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಪ್ರ ನು ವೋಜೇಶಿ ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸೆಮಿಂಪ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯಾ ದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಕ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯ ॥ | ಶೆನಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಪ್ರೆ ನು 
ಪೆಕ್ಕೆಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ತು ಬಾರ್ಹತೆಂ ಚಿತುರನುಸ್ಟುಬಂತವಿಎತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನು ನೋಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದೆನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಖಸ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂ ಕಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯೊು ; ಇಂಪ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು. 
ಬೃ ಹೆತೀಛೆಂಡಸ್ಯ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನು ಡೆಶೈೆಂದ್ರಾಗ್ನೆಂ ತು ಬಾರ್ಹೆತೆಂ ಚತುರನುಷ್ತೂಬಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
7 ಸ 
ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ -೬ | ಅನುವಾಕ-.. ೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ 1 ವರ್ಗ--೨೫ ೨೬ | 
1 ಸೂಕ್ತೆಹಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧೦ | 
| ಯಷಿಃ.. ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಕಃ 1 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ | 
| ಛ೦ದೆ।... ೧-೬. ಬೃಹತೀ | ೭.೧೦, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಕ ಕ NS ಸ್ಯ ಯ ಟ್ಟು ುು3 py 
em 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಪ್ರನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ | 
| 
ಹ ತಾಸೋ ವಾಂ ಪಿತರೋ ದೇವತ್ವ ತ್ರವ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ರ್ಗೀ ಜೀವಥೋ ಯುವಂ! 


|| ಸದಪಾಠಃ || : 
| A 4 
ಪ್ರ|ನು! ಮೋಚ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ! | ನೀಯ | ಯಾರಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ | 
| 


| [ | | | 
ಹತಾಸಃ ವಾಂ | ಪಿತರಃ | ದೇವ್ತಶತ್ರೆವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜೀವಥ8 | ಯುವಂ |೧| 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಸುತೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷೆ ಸೋಮೇಷ್ಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚ | ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಸ್ರಬ್ರನೀಮಿ। ತದೇವ ವೀರ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೇವಶತ್ರವಃ। 
ದೇವಾಃ ಶತ್ರವಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾ8 1 ಅಸುರಾಃ ನಿತರೋ ಹಿಂಸಕಾಃ || ಪೀಯೆತಿ- 
ರ್ನಿಂಸಾಕರ್ವಾ। ತಸ್ಕೈತದ್ರೂಸಂ [| ಈದೈಶಾ ಅಸುರಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹತಾಸೋ ಹತಾ ಆಸನ | 
ಯುವಂ ಯುನಾಂತು ಜೀವಥಃ। ಧೀನನಿವಲತ್‌ ಭವಥಃ! ಅಸುರೈರ್ನ ಬಾಧಿತಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಕೀ - ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಿ-- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀರ್ಯಾ-- 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥುಃ-- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ನು-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ| ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪ್ರ ವೋಚ-- ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳೇ) | ದೇವಶತ್ರವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ | ಹಿತರಃ--ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ | _ ಹತಾಸಃ- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ (ಆದರೆ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜೀವಥಃ-- ಆಹಿಂಸಿತ 


ರಾಗಿ ಕಟ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ಆ'ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸೋಮರಸವು. ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬಟ್ಟೊ ಡನೆಯೇ ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ್ಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂೊ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನೀವುಮಾತ್ರ 
ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಜೀನಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English ‘Translation. 


When the libation is effused I celebrate, Indra and Agni, your heroic 
exploits: the Pitris, the enemies of the gods, have ‘been slain by you, and 


you survive. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಗ ದ್‌ೆ 
ಬಳಿತ್ಕ್ಮಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ | 


ಅನಾಡಾಪೀಪುನೆ 


| | | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮೂನವಿಹೇಹಮಾ- 
ತರಾ ॥|೨॥ 


|| ಪಹಪಃಕಠಃ || 
| | 
ಬಟ್‌ 1 ಇತ್ಲಾ | ಮಹಿಮಾ | ವಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ಇತಿ | ಪನಿಷ್ಠಃ1 ಆ | 
AE | 
ಸಮಾನೆಃ | ವಾಂ! ಜನಿತಾ | ಭ್ರಾತೆರಾ | ಯುವಂ |! ಯನ್‌ | ಇಹೇಹಳಮಾತರಾ | ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 

_ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಶಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಮಿತ್ಸೇಶ್ಕೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯಂ 1 ಯುುಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಯೆಜ್ಜನ್ಮಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥಾರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ! 
ಪನಿಷ್ಠ ಆ ಪೆನಿಷ್ಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮಾನ ಏಕೆ ಏವ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜನಿತಾ- 
ಜನಯಿತಾ | ಅತೋ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಸ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಮೌ ಯೆಮಲ್‌ಾ: 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ। ಇಹ ಜೇಹ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾತಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ದೃಶ್‌ ಸಃ! ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯ... 
ನಯೋರ್ಮಾತಾ ಸೈವ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೂ ಭೂಮಿರಿತೀಹೇಹಮಾಶರಾನಿತಿ ಶ್ರೂಯಶೇ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ- ಮಹತ್ವವು | ಇತ್ಸಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು | ಬಹ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ! ಪನಿಷ್ಠ್ಮ8-_ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಃ-ಏಕಮಾತ್ರನಾಡ | ಜನಿತಾ--ಪಿಶೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಭ್ರಾತೆರೌ-ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಮಾ. -ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಹೇಹ- 
ಮಾತರಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಭೂಮಿ) ಇದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ” 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಕಮಾತ್ರನಾದ ಏತ್ಛವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ.. 
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ಸಹೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಸೀನಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಳಾದ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ನಿನ್ಮು ಮಾಕತಿಯ್ಮು | 


English Translation. 


Your greatness, Indra and Agni, 15 after this fashion, and is most 
deserving of praise: the same is your progenitor: twin brothers are you; 
having a mother everywhere present. - 


|| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಮೌ ಇಹೇಹಮಾತರಾ-. ಇಲ್ಲಿ ಯಮೌ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ತಂದೆಯು. ದೇನ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆ ರಾದಮದರಿಂದ ಯೆ_ಮಳರು, ಅದಿತಿಯನ್ನೆ € ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಇವರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು ನ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಯಮಳರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ಸಿ. ೧೦-೨೧) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ಈ | | 
ಓಳಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅಶ್ವಾ ಸಪ್ತೀ ಅವಾದನೇ | 


| |: | | | | 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ವಣಗ್ನೀ ಅನಸೇಹ ವಜ್ರಿಣಾ ವಯಂ ದೇನಾ ಹವಾಮಹೇ 1 ೩॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ | | 
| | 1 | I | 
ಓಕಿಂನಾಂಸಾ ! ಸುತೇ! ಸಚಾ | ಅಶ್ವಾ! ಸಹ್ಕೀ ಇವೇತಿ ಸಹ್ತೀ೯ಇವ | ಆದನೇ। 


` | | | 
ಇಂದ್ರಾ |! ನು! ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆವಸಾ | ಇಹ ! ವಜ್ರೆಣಾ| ವಯಂ | ದೇನಾ | ಹವಾಮಹೇ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ.!! 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಉಜಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಯುವಾಂ ಸಚಾ ಸಹೌಕಿವಾಂಸೌಕಿವಾಂಸೌ 
ಸಮನೇಶೌ ಸಂಗತ್‌ ಭವತಂ | ಉಚ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೊಸೆಂ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ರಾಂತಃ | ಆದನೆ 
ಭಸ್ತಜೇಯೇ ಘಾಸೇ ಸೆಪ್ರೀ ಇವಾಶ್ವಾ ಸರ್ಪೆಣಿಶೀಲಾವಶ್ವಾನಿವ| ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ತಾದೃಶಾಪಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ€ಿವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ [| ಇತಕೇತರಯೋಗಾದೀ- 
ದ್ರಕೆಜ್ಟೇಇಗ್ನಿಕಬ್ಬೇ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಂ |. ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವಚ್ರಿಣಾ ವಚ್ರಿಣಾವಾಯೆಂಥೋಪೇಫಾ 
ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯೊುಕ್ತ್‌ [| | | | 
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ad 


ಕಾ NET ma oS 


|| ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ), ಸ್ತೀ _ವೇಗಗಾನಿಗಳಾದ | ಆಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳು] ಅದನೇ-_ಭಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸಂಶೇಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಚಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿ | ಓಕಿನಾಂಸಾಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನ ರಾಗುತ್ತೀರಿ | ನು-ಈಗ! ವಯಂ-ನಾವು್ರ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವಜ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಗಳೂ | ಡೇವಾ--ದೇನತಾತ್ಮರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ! ಹವಾಮಶೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಶೃಣ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ನೋನ:ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಾವು, 
ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ವಜ್ರಾ ಯುದಧಾರಿಗಳ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. . 

You approach together, when the libation is effused, like two fleet 

coursers to their foraze: we invoke to-day Indra and Agni, deities armed 


with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟ ತಾವೃಥಾ | 
ಜೋಷನಾಕಂ ನದತಃ ಸಜ್ರಹೋಷಿಣಾ ನ ದ ನಾ ಭಸಥಶ್ಚನ | © I 
1. ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಃ | ಅಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ ಸುತೇಷು | ವಾಂ | ಕ ಪತ್‌ | ತೇಷು ಜುತ;ವೃಧಾ | 
ಜೋಷನಾಕೆಂ | ಚ ತ್ತ ಪಜ್ರsಹೋಷಿಣಾ | ನ ದೇವಾ | ಭಸಥಃ | ಚನ | ೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಖುತಾವೃಧಾ ಯಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾಪಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುಶೇಷ್ಟ- 
ಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತ್‌ ಕುಶ್ಸಿತಂ ಸ್ಪೂಯಾತ ಶೇಷು 
ಸೋನೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಜೋಷ ನಾಕಂ ನದಶೋ ಜೋಷೆಂ ಜೋಷಯಿತೆವ್ಯಂ ನ್ರೀತಿಹೇಶುಕ್ರೇನೆ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಸ್ಪಯೆಮ ಸನ್ರೀತಿಕರಂ ತಾದೃಶಂ ವಾಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೆಶಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಕೋಶುಃ ಸೋಮಂ ಡೇ ಸಜ್ರಹೋಸಿಣಾ 
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ಹು ಎಂ ಯಂ ಐಂ ಇ ಅ ಬ ರ ರಟ ಟಟ ಟೋ ುರಹಹ್ತಮೂ SB ಟಿ“ 


ಸಜ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿಶಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಹೋಹೋ ಹಥೋಷಃ ಸ್ಫೋತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ವಾಡೃಶೌ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ಯುವಾಂ ನ ಭಸಥಃ | ನೆ ಭಕ್ತಯೆಥಃ | ಚನೇತಿ ಪಾದೆಪೂರಣ ! ಆತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯ- 
ವಿಜ್ಞಾ ತೆನಾಮಜೇಂಯೆಂ ಜೋಸಯಿತವೈಂ ಭವತಿ! ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು 
ಸ್ಮಾತಿ ಶೇಷ್ಟೃತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ನ ಶಸ್ಯಾಶ್ರೀಥಃ |! ಯೋತಯೆಂ ಜೋಷವಾಳೆಂ ವದೆಶಿ ವಿಜಂಜಪಃ 


ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಸಿಣೌ ದೇವನ್‌ ನ ತಸ್ಕೂಶ್ಲೀಥೆಃ! ನಿ ೫.೨೨ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ ॥ 


ಣಾ 


ಯಕಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞವರ್ಥಕರೂ | ಸಜ್ರಹೋಷಿಣಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಘೋಷವುಳ್ಳವರೂ | 
ದೇವಾ ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತೇಸು- ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತವತ್‌ ಕುತ್ಸಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ! ತೇಷು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ನಡುವೆಯೂ | ಜೋಷವಾ ಕೆಂ--ಅತೃಸ್ರಿಕರವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯನ್ನು | 
ವದತಃ8--ನಠಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ | ನ ಭಸಪಫಃ-- ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಜ್ಞ ವರ್ಥೆಕರ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ತುತಿಘೋಸಪುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳೇ, 
ಸೋಮರಸ ವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುತ್ಸಿಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ 
ಅನರ ನಡುನೆಯೂ ಆತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವವರ ನಡುನೆಯೂ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Divine Indra and Agni, augmenters of sacrifice, by whom the 
acclamation (of praise) 18 received, you partake not of the (Soma) of him 
who, when the libation is effused, praises you (improperly), uttering 
unacceptable eulogies. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಜೋಷನಾ ಕೆಂ- ಆಸ್ರೀತಿಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ' 
ನಿವರಿಸುವುದ ಕ್ಯಾಗಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಜೋಷವಾಕಂ ! ಜೋಷನಾಕನಿತೈವಿಜ್ಞಾತನಾವುಥೇಯಂ ಜೀಷಯಿಶವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಸ್ಟೃತಾವೃಧಾ। ಜೋಷವಾಕಂ ವದಶಃ ಪೆಜ್ರಹೋ- 
ಹಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಪತ್ಚನ | ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸೋಮಹೇಷು ಸ್ತೌಶಿ 
ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥೋತಥಢ ಯೋ$ಯಂ ಜೋಸನಾಕಂ ವದತಿ ವಿಜಣ್ಣುಸಃ ಸ್ರಾರ್ಜಿತೆಹೋಷಿಣ್‌ 
ನ ದೇವೌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚೀಥಃ || ಗೆ 0141, | | (ಫಿ. ೫-೨೨) 
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ತಕ್‌ ಪಟ್ಟ್‌" ನ ಸನ ಸೂ ಕನ ಬಾಲಿ ಹನ ಉದ್‌ ಸಟ ನ ತ್‌್‌ ಇ ನಾಲ್‌ ಸ ಸೆ ಬ ಆಂಡ್‌ ಎಹ್‌ ವ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ್ಳೊ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯಾವ ಸೊ ಣೊ ಶೃವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ ನ ಚಾ ತನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದಿರುವುದನ್ನು ಅಥವಾ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 


ಭೆಕ್ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ತಾ ್ರಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ವೆರ ನಿನರೆಣೆಗೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಧದ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಿಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಂಜಿಸಹತವಾಗಿ, ದೋಷಸಹಿತವಾಗ್ಮಿ 
ಅನಹೇಳನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಥುತಿಮಾಡುನ ಪುರುಷನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಡಮಾಡಿಡ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬ ಪತ ಸ ಬಮ ಮೇಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಆಡಕೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಾ, ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿರಹಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಡಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


| ಸಂಕಿತಾಔಾರ। | 
ee | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಕೋ ಅಸ್ಕ.ವಾಂ ದೇವೌ ಮರ್ತತಶ್ಟಿಕೇತತಿ | 
| | | | | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ | ೫॥ 


| ಪದಸಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಕ | ಅಸ್ಯ ವಾಂ | ರೇನ್‌ | ಡೆ | ಚಿಕೇತತಿ | 


ಲಂ ಬಾ ಊಟ 


| , 
ವಿಷೂಚಃ | ಅಶ್ಪಾನ" | ಯುಯುಜಾವಃ | ಈಯೆತೇ | ಏಕಃ! ಸಮಾನೇ | ಆ! ರಥೇ i ೫ || 


wd 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋಕಮಾನಾವಿಂ ದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಾಂ ಯೆುವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಕರ್ಮ ಸೋ ಮುರ್ಶೊಟ. 
ಮನುಸ್ಯಶ್ಲಿಕೇತೆತಿ। ಇಂನೀಯೊಶ | ನ ಕೋ ಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | $0 ತತ್ತರ್ಮ೯ |! ನಿಷೂಚೋ ನಾನಾಂಚೆಕೋಃ 
ಗೆಚೆ ತೋ ಶಾನ್‌ ಸಮಾನ ಉಜಯಾರ್ಥ ಏಕಸ್ಮಿನ್ರಷೇ ಯುವಯೋಕೇಶ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೌತ್ಮನಾ 
MRE ಯು ಯುಜಾನಸ್ತಾವೈಶಾನಶ್ಪಾನ್ಯೋಜಯನ್‌ ಏಯೆಕೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ |! ನಿಷಸೂಚೋ ನಾನಾರೂಸಾನಶ್ಚಾನ್‌ ವ್ಯಾಪಳಾನ್‌ ಸಮಾನ ಏಳೆರೂಸೇ ರಥೇ ಸೆಂವಶ್ಸರಾಶ್ಮಕೇ 
ಯುಯೆ;ಚಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಯುವಯೋರೇಳೆ!' ಸೊರ್ಯಾಕ್ಕೇಂದ್ರ ನಿಯೆಶೇ। ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ಏತೆಮೈವಯೋ; ಕರ್ಮ ಕೋ ಯೆ ಥಾವಜ್ಜಾನೀಯಾದಿತ್ಯ | ॥ 
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ಸಗರ ರಾತ್‌ ಬ್‌ ಟೆ Smee 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವೌ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | 


ಇಂ ದ್ರಾಗ್ಗೀ--ಎಸ್ಗೆ 
ಕ ತ 
ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು [ 


ೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆ! | ಏಕ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನೇ ರಥೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ನಿಷಸೂಚಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ | ಆಶಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಆ ಈಯತೇ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ । ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ- ಈ 
ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ತಾನೇ | ಚಿಕೇತೆಶಿ- ಆರಿಯಬಲ್ಲ್ಬನು? 


ಯಯಾ ಜಾನೆ ಡಕ್ಕೆ 
ಕಃ ಮರ್ತ8. ಯಾವ ಮಾನನನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳನಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹಿದವನಾಗಿ 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸ ಸುನಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಅದರ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಯಾವೆ ಮಾನೆ 
ವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು 9 
English Translation. 


What mortal, divine Indra aud Agni, isa judge of that (your act} 
when one of you, harnessing his diversely-going horses, prozreds in the 
common car. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಅಸಾದಿಯಂ ಸೂರ್ವಾಗಾತ್ಸದ್ವ ತೀಭ್ಯಃ | 


| 
ಹಿತ್ತೀ ಶಿರೋ ಜಿಹ್ನಯಾ ನಾನದಚ್ಛ ರೆತ್ರಿಂಶತ್ವ್ರದಾ ನ್ಯಕ್ರವಿೀತ್‌ (೬! 


1 ಪದಪಾಕತ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀೀ ಇತಿ | ಅಸಾತ | ಇಯಂ | ಪೂರ್ವಾ | ಆ ಅಗಾತ್‌ ಪೆತ್‌$ವಶೀಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಹಿತಶ್ವೀ | ಶಿರ: | ಜಿಕ್ಕಯಾ |! ವಾವಪತ್‌ | ಚರತ್‌ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಪೆದಾ!ನಿ! ಆಕ್ರಮಾತ್‌ [| ೬ |! 


ತ ನ ತಕ 


1 | ಸಾರುಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸಾತ್ಸಾ ಜಿರಹಿತೇಯಮು ಸೂಃ ಸದೃತೀಭ್ಯಃ “ಜ್‌ ಭಃ ಸುಪ್ತಾಭೈಃ 


ಪ್ರಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಸ್ರಫಮುಭಾವಿನೀ ಸೆತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗೆಟ್ಸ್‌ ತಿ] ತಥಾಪ್ರಾಣಿನಾಂಶಿಕೊೋ ಹಿತ್ತೀ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತ್ರೀ 1! ಯದ್ಭಾ! ಶಿಕೋ ಹಿತ್ಪಾಿತ್ಯ ಕ್ರಾ ಸ್ಪೇಯೆಮಿರಸ್ವಾ ಸತೀ | ಜಿಹ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಣೆಸ್ಥಯೊಾ 1 ತದ್ದೀ- 
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ಯೇನೆ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಾವದತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೀ ಚೆರಕ್‌ | ಏವಂ ಚೆರಂತ್ಯುಷಾಸ್ರಿಂಶತ್ರದಾ- 
ನೃವಯೆವಭೂತಾನ್‌ ಕ್ರಿಂಶನ್ಮುಹೊರ್ಕ್ತ್ಕಾನ್ಸ್ಯ್ಯಕ್ಟನಿಣತ್‌ | ಏಕೇನೆ ದಿನಸೇನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಏತಚ್ಚ 
ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ | ಕತ್ಟೋ ಚಾನೀಯಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಯ ಯೆಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ!  ಆಪಾತ್‌- ಪಾದರಹಿತಳಾದ | ಇಯೆಂ-ಈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು | ಪೆಡ್ವತೀಭ್ಯಕ- ಪಾದಯೆಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೊರ್ಮಾ--ಪ್ರಥಮ ಭಾವಿನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಆಗಾತ್‌--ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಶಿರ8-_ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು | ಹಿತ್ಪೀಮಕೆಸಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ |. ವಾವದಶ್‌... ಕಬ್ಬಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತ್‌. -ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೆದಾ- ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳಷ್ಟು ದೂರ (ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ) | 'ನೃಕೃನಾಘ್‌ 


ಗೋಣಜೆರಿಸುವಳು, | 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾಡರಹಿತಳಾದ ಈ ಉಸಷೋದೇವಿಯು ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವೆಭಾವಿ ಯಾಗಿಯೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನಳಾಗಿಿ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಕಾಲ ಗೋಚರಿಸುವಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು. ಇದನ್ನು ಯಾನ ಮಾನವನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation. 


This footless (dawn), Indra and Agnl, comes before the footed 
sleepers, animating the head (of living beiags with consciousness), causing 


them to utter loud sounds iwith their tongues, and passing onwards she 


traverses thirty steps. 
| || ಸಂಹಿತಾ ಸಎರಃ || 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಮೀ ಆ ಹಿ ತನ್ವತೇ ನರೋ ಧಸ್ತಾನಿ ಬಾಹ್ಟೊ 6 | 
| | ; | 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ ನರ್ಶ್ಷ್ವಂ ಗವಿಷ್ಟಿಷು | ೭॥ 
| || ಪದಪಾಕತ || 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ |ಹಿ| ತನ್ವತೇ | ನರಃ 1 ಧನ್ತಾನಿ | ಬಾಹ್ಟೊ81 


| | | 
ಮಾ! ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾಫನೇ! ಪರಾ | ವರ್ಕಂ | ಗೋತಇಷ್ಕಿಸು | ೩॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಥಸ್ತಯೋರ್ಥನ್ನಾನಿ 
ಧನೂಂಷ್ಯಾ ಶನ್ನತೇ ಓ | ಅತಶಜ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವತೇ ಹಿ | ಯುವಾಂ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇನ 
ಮಹಾಧನೇನೋಪೇಶೇ ಸಂಗಾಮೋ ಗವಿಪ್ಟಿಷು ಗವಾಮನ್ಸೇಷಣೇಷೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಮಾ ನರಾ 
ವರ್ಕ್ಷಂ|ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನರ -ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಷ ಮಾನವರು | ಜಾಹ್ವೋಃ 
ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಧನ್ವಾಸಿ--ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ವತೇ ಹಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | 
( ಯುವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥೆನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಗವಿಸ್ಟಿ ಷು-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪೆರಾ ವರ್ಷಂ... 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಗಳೊ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ಕೆಯಲ್ಲವೇ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Indra and Agni, men verily stretch their bows with their arms, but 


do not desert us contending for cattle in the great combat. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಸಂತಿ ಮಾಥಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯುಃ | 
| | | 
ಅಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃತಂ ಯು ಯುತೆಂ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ !೮॥ 


| ಫದೆಪಾಠೆಃ |. 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ತಪೆಂತಿ। ಮಾ! ಅಘ! ಅರ್ಯ! ಅರಾತಯಃ। | 


NE ನ ಚ 
ಅಸೆ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಆ! ಕೃತಂ | ಯು ಯೆಖತೆಂ | ಸೂರ್ಯೌಶ | ಆಧಿ || ೮ || 


ಅ. ೪, ಅ.೮. ವ. ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨69 
ಗಪ್‌ಟಾತನಿದ್ದಾನಾಲಾನ ಶರ ಅವಿ RT cS SE SR NE SS ET SN ಪ ಜಾ ಲು 4 
| ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಘಾ ಅಹಂಶ್ರ್ಯೋ$ರ್ಯೋ೯ಭಿಗಂಶ್ರೋಇರಾತೆಯ। ಶತ್ರುಸೇನಾ ಮಾ 
ತಪೆತಿ।! ಮಾಂ ಬಾಧಂಶೇ । ತಾ ಆಪಾ ಕೃತಂ | ಅಸಾಕುರುತಂ | ತಥಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌- 
ಶತತ್ರೊನ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ | ಅಧಿಃ ಸೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥುನುವಾದಕೆಃ | ಸೊರ್ಯದರ್ಶನಾಡ್ಯುಯುತಂ | 
ಪೃೈಷಳ್ಳುರುತಂ ಚೆ! ಯಫಾ ತೇ ಸೂರ್ಯೆಂ ನ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ತೆಥಾ ಳುರುತೆಂ | ಮಾರಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ| ಅಘಾಃ-- ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ | ಅರ್ಯ8--ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ | ಅರಾತಯ--ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶೆಸೆಂತಿ--ಹಿ:ಸಿಸುತ್ತಾರೆ] ಅಪೆ ಆ ಸೃತೇ... 
ಅವರನ್ನು ದೊರಕ್ವಟ್ಟಿ ರ | ದ್ವೇ ಹಾಂಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೊರ್ಯಾದೆಧಿ-.-ಸೂರ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ | ಯುಯುಶಂ-- ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ (ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕಟ್ಟಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನ್ವೀಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೊರ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us: drive 


away my adversaries : separate them from (sight of) the sun. 


| ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಯುವೋರಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ | 
1 | | | 

ಆನ ಇಹಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ ರೆಯಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ ॥ ೯ || 

| ಹದಪಾ ಠ || 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಏವೋಃ | ಅಹಿ! ವಸು | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | 


| 
ಆ॥। ನಃ! ಇಹ ಪ್ರ! ಯೆಚ್ಛತಂ | ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚಾಯು; ಸೋ ಸಸಂ Hen 
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| ಸುಯಣಭುಷ್ಟಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆುವೋರ್ಯುತಯೋದ್ದಿವ್ಯಾನಿ ವಿನಿ ಭವಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ಲೋಕಪ್ಟಯಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸು ವಸೂನ್ಯಪಿ ಹಿತಾನಿ ಯುವಯೋರೇವ ವರ್ಕೆಂತೆೇ। ಅತೆಃ 
ಶಾರಣಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ 1 ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷೆಣಾಯ 
ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪೋಷಣೇ ಶಕ್ತಂ 1 ಛಾ೦ಂಡಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ «- ಎಲೈ ಜಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಮ ವಾಮುದೂ ಆದ | ವಸು ಅಪಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೇರಿಡನಾಗಿವೆ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಃ ನನುಗೆ|! ವನಿಶ್ವಾಯುಸಪೋಸಸಂ--ಸಕಲ ಮಾನನ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ---ಧನವನ್ನು | ಆಸಪ್ರೈ ಯೆ ಚ್ಛತಂ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, | 


|: ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಫ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ. ಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. | | 


English ‘Translation. 


Indra and Agni, ;yours are both celestial and terrestrial treasures: 


bestow upon us, on this occasion, life-sustaining riches, 


"೯ ಯಾತ್ರ il 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ಸ್ತೋಮೇಜಿರ್ಹನನಶ್ರುತಾ | 
‘1 | | | | | ೨. 
ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾ ಗತಮಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೧೦॥ - 
| ಪದೆಸಾಶಃ 1 


[ed 


| | | | | oo 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಇತಿ | ಉಕ್ಕ೪ವಾಹಸಾ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ$ಶ್ರುತಾ | 


| ಸೂ NS NE 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀಃ೯ಭಿಃ। ಆ! ಗೆತೆಂ! ಅಸ್ಕ |! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ || ೧೦ [| 
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ಮಯ ರ್‌ ಣ್‌ ಸ್‌ ರೊಂ ಸ್‌ ರನ್‌ 
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|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಉಕ್ಸವಾಹಸೋಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೌ ಹೇ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಥಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರೌ ಏವಂಭೂಶಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರರೊಪಾಭಿರ್ಮಾಗ್ಸಿ ಶ್ವ ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಗೆಶೆಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಕ್ಕ ನಾಹಸಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ಹವನೆಶ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗ ಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋಮೇೋಭಿಕ- ಸ್ತೋನುರೂನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂಠಲೂ | ವಿಶ್ರಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ (ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರ್ನಿಸಿದ | ಸೋಮ ಸೈ -ನೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ. ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಗಶಂ... 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನರೊ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, 
ಸ್ಪೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ 
ಪೊ ಯೆಚ್ಞದಲ್ಲಿರ್ನಿಸುವ ನೋನುದ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. : 


English Translation. 


Indra and Agni who ೩೯೮ 80 be attracted by hymns; you, who hear 
our invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 


hither to drink of this Soma libation. 


ರ್ಮ್‌ಡ್‌ವೆ್‌ 
ಆರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ಲಥವ್ಪೈತ್ರಮಿತಿ ಸಂಚವಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಹಮ್ರೊಂದ್ರಾಗ್ಗಂ! ಆಪೌ 
ಶಿಸ್ರೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಶತು ಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಸೆಂಚೆದಶ್ಶನುಷ್ಟುಸ್‌ 1 ತಥಾ ಚಾನೆಸ್ರಾಂತಂ।| ಶ್ಲೆಥಕ್ಟೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಾನಿ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟ್ರಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗಃ | ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸೇೇಷ್ಟೈಂ ದ್ರಾಗ್ಗ ಸ್ಯ 
ಹವಿಷಃ ಶೃಥದಿಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗೆತೆಂ ಶ್ಲಫದ್ಪೃತ್ರಮುತ 
ಸೆನೋಕಿ ವಾಜಂ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


302 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೦. 


ಹ ರಾರಾ ಿಾಾದ್ದರ್ದೆ ಬ. ಮಿ ಯ ಉಯಯಯೋಯಉಸಉ್ಬ್ಬ್ಬಬ ಊನ ಯ ಜಾ ಶಾಖ 


ಅನುವಾದವು-- ಶಥದ್ವೃತ್ರ ಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹ ್ಲಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಈ 
wd A ಕ್‌ೆ ಮ ಕಾನ್ಸ್‌ ನನ್ನು ಇ ದಾ ಈ p 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ili ಯಸಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಪನ್ರು ; ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಚಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಯಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ € ಛಂದಸ್ಪನು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸು ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ವು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಕಾಗ ಯಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ಲಥಫತ್ಸೆಂಚೋ- 
ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಖಾದಿ ಶಿಷ್ಟುಬ್ಬ ಹತ್ಯೆನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು Cae pl ವರುಣಪಫಃಸನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಥತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


"ಲ್ಲೆ 


ನೊಡಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶ ಥದ್ವೃ ಶ್ರಮುತ ಸನೋತಿ 
ವಾಜಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುನಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ || 
ಅಷ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮, ೨೯ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೫ ॥ 
1 ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ -ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


| ಛಭಂದಃ--೧.-೩, ವ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ ಪ್‌ | ೪-೧೨, ಗಾಯತ್ರಿ£€1 ೧೪. ಬೃಹತೀ 5 
೧೫, ಆನುಸ್ತುಪ ಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಹರ್ಯ್ಯಾತ್‌ | 


ಎಸ | | 
ಶೃಥದ್ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾಜಮಿಂದ್ರಾ ಯೋ ಅಗ್ನೀ ಸಹುರೀ 


(nd | | | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಸಹಸ್ತಮಾ ಸಹಸಾ ವಾಜಯಂತಾ | ೧! 


|| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | RN |. 
ಕಥಕ್‌ | ವ್ಯ ವೃತ್ರಂ | ಉತ | ಸನೋತಿ | ನಾಜಂ | ಇಂದ್ರಾ | ಯೆಃ | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಹುರೀ ಇತಿ! 


ಸಪರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | 1 | ಹ ಚ ಗ 
ಕಸ್ಯ 0 | ಭೂರೇಃ | ಸಹಃ5ತಮಾ | ಸಹಸಾ | ನಾಜ್ಞಯೆಂತಾಂ॥ 


ಆ. ಭ್ಯ. ಲವ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 393. 
ನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ನಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ 
ವಾಸೆನೋತಿ! ಲಭತೇ! ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಹುರೀ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸರ್ಯಾತ್‌ 
ಪರಿಚರೇತ್‌.! ಇತರೇಶರಯೋಗಾದುಭಯತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ ವಚನಂ || ಕೀದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ಭೂರೇಃ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ವಸುಸಮೂಹಸ್ಯ |! ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಂತೇಶಾನೌ 
ಸ್ವಾಮಿನೌ |! ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ |! ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿತಾರ್‌' 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಜಯಂತಾ ವಾಜಂ . ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಂ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತೆವ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ || 
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ಭೋರೇ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಸಂಸತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಂಶಾ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ | 
ಸಹಸಾ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸ್ಪಮಾ.-.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರೂ | ಮಾಜಯೆಂತಾ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಸಹುರೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌-ಸೂಜಿಸು 
ವನೋ (ಆ ಪುರುಷನು) | ವೃತಂ--ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಶ್ಲಥತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ! ಉತ-... 
ಮತ್ತು | ಮಾಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಸೆನೋತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವಶೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೂಜೆಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ: 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 
victorious Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength, desirous of (sacrificial) food. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | | 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟ ಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ 
ಊಳಾ॥ಃ | ಫೆ 
Es 00 
| | | 
ದಿಶಃ ಸ್ನರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋಗಾ ಅಗ್ರೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥ 


ಯ 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦.- 
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1 ಪದಪಾಠ। |. 


| | | | 
ತಾ | ಯೋಧಿಷ್ಟಂ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ | ಉಷಸೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಊಳ್ಟಾಃ | 
| | | | | 
ವಿಶಃ | ಸ್ವಃ | ಉಸಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಚಿತ್ರಾಃ ! ಅಸ | ಗಾಃ | ಆಗ್ಲೇ! ಯುವಸೇ | ನಿಯೆುತ್ವಾನ್‌ || ೨ | 


ಸಾಯ ಣಭಾಹ್ಯ 0॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾತಾ ಯುವಾಂ ಗಾ ಅಹ ಉದೆಕಾಶಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸ 
ಉಸೆಃಕಾಲಾನೂಳ್ಳಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃಶಾ ಏತಾನ್‌ ಗವಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ। ಶೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತವಂತಾ | ನೂಸಮಿತಿ ಸಾಡೆಪೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ದಿಶಃ ಸ್ರಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಪಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಸಸೆಶ್ನ ಚಿತ್ರಾಶಾಯನೀಯಾ ಅಪೆ ಉಪಕಾನಿ ಚೆ ಗಾಶ್ಚ ಪಜೆಭಿರಪಹೃತಾನೇಶಾನ್ಯುವಸೇ | ಅನೇನ 
ಲೋಕೇನಾಯೋಜಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುರೈರಾವೃ ತಾನ್ಲಿಗಾದೀನಸುರವಧೇನಾವರಣಮಪನೀಯೆ 
ಪೃಥಕ್ಕೃಕವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಶಿಯಂಿದ್ಟಿರಶ್ಟೈ ರ್ಯಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತೃಮಹ್ಯೇವವ- 
ಕಾರ್ಹೀರೀತೃರ್ಥಃ! ಗ 
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ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ |! ಊಳ್ಪಾ8. 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತನಾಡೆ | ಗಾಃ --ಗೋವಪುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಸೆ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಉಷಸೆಃ8--ಉನಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಯೋಧಿಷ್ಟೆಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
(ತಂ ನೀನು) | ದಿಶ/- ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಪ8-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಃ-. ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿತ್ರಾ. .ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಅಪ॥-..ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ&._ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಯೊುವಸೇ--ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಆದೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಸಷಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ. ಖಂಡಿತ 
ಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿರುವಿರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ. ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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English ‘Translation. 


Indra and Agni, verily you have combated for (the recovery of) the 
cows, the waters, the sun, the dawns that had been carried away (by the 
Asuras): you reunite, Indra, (with the world), the quarters of the horizon, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle, and 80 do you, 


Agni, who have the Niyut steeds. 


| ಸಲಹಿತಾಹಪಾ$$ | 


| | | | 
ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರಿಂದ್ರ ಯಾತಂ ನಮೋಭಿರಗ್ಗೇ 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


ಯುವಂ ರಾಜೋಭಿರಕವೇಭಿರಿಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಕೇ ಭವತಮುತ್ತಮೇಭಿಃ॥॥ 
ಚ | 
ಆ | ವೃತ್ರೆ;ಹನಾ | ತ್ರ; ಹಿ! | ಕುಸ್ಕ್ರೈಃ ಇಂದ್ರ | ಯೊತಂ | ಜ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌ 1 
ಯುನೆಂ | ರಾಢ39ಬಿ8 ಅಕೆನೇಭಿಃ | ಇಂಪ್ರ | ಅಗ್ನೀ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಭನತೆಂ I ಉತ್‌ ಕೆಮೇಭಿಃ [all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ ಆ ವೃತ್ರಹಣೇತೈನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವೃತ್ರ ಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರಾ ಭರತಂ ಶಿಕ್ರತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಪಣಾ ವೃಶ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ವೃತ್ರೆಹಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ಹೆಂತೈಭಿರ್ವ್ಯತ್ರನಹನನಿನಿತ್ತೈಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈರ್ನನೋಭಿರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಮೈರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಾರ್ಥಮ 
ರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖನಾ ಯಾತೆಂ | ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುನಂ ಯುವಾಮ 
ಕನೇಭಿರಕುಕ್ಸಿತ್ಕರ್ಮಹದ್ಭಿರುತ್ತಮೇಭಿರುತೈಷ್ಟತನೈ ರಾಥೋಭಿಢನೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಭವತಂ. 
ಅನಿರ್ಭವತೆಂ | 


ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರು ಪಂತಸರಾದ | ಇಂದ್ರನ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ವೃತ್ರ ಹಭಿಃ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಶುಸ್ಮೆೈ1--ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ನನೋಭಿ8-- ನನುಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಶನೆಯೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ |. ಅರ್ವಾಸ್‌-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಶೆಂ--ದಯೆಮಾಡಿ?ಿ.. | 


ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, || ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅಕವೇಭಿಃ- 


395 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦. 
ಕುತ್ಸಿತವಲ್ಲರವೂ |, ಉತ್ತೆಮೇಭಿಃ- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ! ರಾಧೋಭಿ॥--ಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಟೇ 
ನಮಗೆದುರಾಗಿ | ಭವಕೆಂ--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರ. | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ೩ 


ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 

ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ನಮಗಜಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 

ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕುತ್ತಿತವಲ್ಲದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಥನಗಳೊಡನೆ ನನುಗೆದುರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಇಇಣಿಪಿ 

ಕೊಳ್ಳಿರಿ. : 4. | 
English Translation. 

Slayers of Vritra» Indra and Agni, come down with foe-subduing 

energies, (to be iavigorated) by (our) offerings: be manifest to us, [Indra 


and Agni; 1೪18” 201% meable ೩೧ 3 most excellen: riches. 
| | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂಪ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರಾ ಭರತು ಶಿಶ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಡಃ |[ 
I ) | 
ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ಹಸ್ತೆ€ ನಿಶ್ವಂ ಪುರಾ ಫೃತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ನ ಮರ್ಧತಃ ॥1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 2.1. 1.85 | 
ತಾ! ಹುನೇ।! ಯಯೋಃ! ಇಪೆಂ | ಪಪ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪುರಾ | ಕೃತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ನ! ಮರ್ಧತೆಃ I} ೪ 1 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಶ್ಕಂ I 
ಚಜಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ; ಹನಿ ಸ್ರಾತಃ8ಸವನೇ€ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಹುನೇ ಇತಿ ಸಡಹಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೈಚೆಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 'ತಾ ಹುನೇ ಯೆ"ಯೋರಿದಮಿಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮೆನಃ | ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ || 
ಸೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಟವಸಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ತಾ ಹುವ ಇತ್ಕಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚ ಅವಾಹಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಕಾಹುವೇ ಯೆಯೋದಿದವಎತಿ ನನೇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ತೇ ಕಾದಶ | ಆ. ೩.೫ | ಇಕಿ [| 
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ಗ್‌ ಅಗಿದು ಬಜ 





ಥ್‌ ಗಸ್‌ ಸ ತು ಸಮಯ ಸು ಅರವಸ ಸ. 





ಮು ಯಯ ಬು ನ್ನ ಯಯ ಪನ್‌ ನ, 





AN I, 





' 
ಕ 





ಶಾ ತಾ ತಾದೃೈಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಹುವೇ |: ಆಹ್ವಯೇ 1 ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನೊ 448 ಪುರಾ 

ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕೈತೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿಡೆಂ ಪೊರ್ವಾಸ್ಟೈಕ್ಷು ಕೀರ್ಕಿತೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪಷ್ನೇ ಪೆನ್ಯತೇ 

ಯಷಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಾವಿಂಬ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ಸಯ$ | ಕೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನ 'ಮರ್ಥತಃ | 

ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನ ಹಿಂಸ್ತಃ | ಅತೋಇಸ್ವಾನಸ್ಯಾಹೂತಾೌ ರಸ್ತ ತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಮರ್ಧತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 


ಯೆಯೋಃ - ಯಾನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ! ಪುರಾ ಪೊರ್ನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೃತಂ. ನೆರವೇರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ |  ನಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಇದಂ ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದುದೂ ಆದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | 
ಸೆಸ್ಟೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ | ತಾ--ಆಂಶಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


nd 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ (--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಣ್ಣ ಜೇವತೆಗಳೇ | ನ ಮರ್ಧತಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ಹಿಂದಿನ್ನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 

English Translation, 

I] invoke those two, the whole of whose deeds of old have been 

celebrated : Indra and Agui harm us not. 
| ನಿತಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ: 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಷಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ತಾ ಹುನೇ ಯೆೇಯೋರಿಷಮಿಯಂ 
ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಆವಾಸ ಪಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರತ ಸೂತ್ರದ 


ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿಜೆಮಿತಿ ನನೇಯೆಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ತಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 


ವಿವ ೈತೆನಾಗಿರುವುದು- 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಉಗ್ರ ನಿಘನಿನಾ ಮೃಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಹವಾಮಹೇ 


ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ !೫॥ 


398 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ ೬. ಅ.೫ ಸೂ ೬ಂ 


Pe A NN ಯ ಕಗಳ್ಳಾ ಕಳೆ ಹ್‌ ಸೋಕ ನ ಕ್‌ ಮಲ ನ ಹೌ ಸನ್‌ ಸ್ತನ ನ್‌ ಇ ಭಗ ಇಟ್‌" ಒ.ಜ ಟೆ ಸ್ನ ಸದ್‌ ಇಳ ತವಗ ನಗ್‌ ಹದ: ಒಡೆ ಇ ನಿದ್‌ ನನ ಕನ ಸಾನ ನನ್‌ ಕ ಜೂ ಸಾಲ ಈ ಸ್‌ ಇ ೯ ಸದರ ಎ ಇದನ ಪನ SF Ae 
ಗ ಇ ನೌ 

i} 

| ಪಹಪಾಥಃ : 


| | | 
ಉಗ್ರಾ ! ನೀಘೆನಿನಾ! ಮೃಧಃ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಹನಾಮಹೇ | 
| | 
ಶಾ|ನಃ|। ಮೃಳಾತಃ | ಈದೈಶೇ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉಗ್ರೋಗ್ರಾಸುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾವತ ಏವ ಮೃಧಃ ಶೂತ್ರೊನ್ಸಿಘನಿನಾ ವಿಘನಿನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹತೆನೇಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಹವಾಮಹೇ! ಅಹ್ಟಯಾಮಹೇ। ಶೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಈದೃಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೋ 
ನೋಳಸ್ಕಾಕ್ಮೃಳಾತಃ। ಸುಖಯೆತಾಂ| ಯದಾ | ಮೃಳೆತಿರೂಪಡೆಯಾಕರ್ಮಾ |! ನೋಂಸ್ಕಾಳೆಂ 
ಮೃಳಾತಃ | ಉಪಡೆಯಾಂ ಕುರುತಾಂ || | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 
| ಉಗ್ರಾ--ಶೆತ್ತು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ' ಮೃಥ&--ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನು ) ನಿಘನಿನಾ- 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ತಾ -ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಈದೈ ಶೇ ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಾಶೆ॥-- 
ಸುಖಹಡಿಸಲಿ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 
We invoke the fierce Indra and Agni, the slayers of enemies: may 
they give us success in similar warfare. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ON OY | | 
ಹತೋ ನೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಮಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 


ಹತೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ | ೬॥ 


| ಪದಖಾ8ಃ ಟ 


| | | SA ಔ0ಓ | | 
ಕುತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ |! ಹತೆಃ |! ದಾಸಾನಿ 1 ಸೆಶ್ಸೆತೀ ಇತಿ ಸತ್‌ ಇಪ'ತೀ | 


| 1 | 
ಹತಃ! ನಿಶ್ಚಾಃ1 ಅಸ !ದ್ದಿಹೆಃ ೬ 
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ಎಮು ಸಮಪ ಯು ದು ಜಯದ ಯೂ ಮಂಚು ಸ ಬಟ ಯಂ ಬು ಬಜಿ ಸು ಎಮ ಯಸವ ಹೈ ಯು ಯ ಬೆಂದ ದೆ ದು ಜು ದ ಬು ನ್‌ ದ ಚ ಜದ NN ದ್ದ ಸ ರ ಮ SNS ತ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ನೌ ಗ್ರ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ಹ್ಮ ಬನ್‌ ಹ ನ ನ್‌ ಕಲರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆರ್ಯಾಯೆನ್ಯ8 ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ತ ೈಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವೃತಾ ್ರಾಣ್ಯುಸೆದ್ರ ವಜಾತಾಸಿ. 
ಹತೆ। | ಹಿಂಸ್ತ8 | ತಪಾ ಸೆಶ್ಸೆತೀ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಾಫಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದಾಸಾನಿ | ದಾಸಾಃ ಕರ್ಮಹೀನಾಃ. 
ಶತ್ರವಃ | ಶೈಃ ಸ್ಪೈತಾನಿ ಚೋಪಪ್ರೆವಜಾತಾನಿ ಹತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸೋ ದ್ವೇಪ್ಟ್ರೀಃ 
ಶತ್ರುಭೂತಾಃ|ಪ್ರೆಜಾ ಅಸ ಹತಃ ವಿನಾಶಯೆತಃ | ಅತೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಸ್ಕೇವಮೋವ ಕೆರುತಾನಿತಿ ಭಾವಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ(--ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳು) | ಆರ್ಯಾ ಕರ್ಮಕರ್ತ ರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದ ಕೃ ಪತ ನಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ]| ಹಕ. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸತ್ಪೃತೀ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರಾದ pS ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | 
ದಾಸಾನಿ- ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ |, ಹತಃ. ನಾಶಪಡಿಸುತಾ ತ್ತಾಕಿ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸನುಸ್ತವಾದ | ದ್ಧಿಷಃ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಅಪ ಹತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಡ್ಸ || 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಾಸರೂನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಬಾದೆ: 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗಳು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಜನೆಕನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Counteract all oppressions (committed) by the pious : counteract all 
oppressions (Committed) by the impious : protectors of the virtuous, destroy 
all those who hate us. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


i ೧ ಚ00ತತಗಳಾಭಾ ಯ೬೧ಆ"1%4 ಧನಿಯಾ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿೇ ಯುಾಮಿನೇತಿ ಭಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೂಷತೆ | 


ik ಶೆಂಭುವಾ ಸುತಂ | ೩! 


॥ ಸದಹಾಶಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾನ್ನೀ ಇತಿ | ಯೆಖವಾಂ | ಇನ | ಅಭಿ |ಸ್ತೊ ಹ | ಅನೂಷತ | 


ನಿಪಕೆಂ | ಶಂಳ೪ಭುವಾ | ಸುತಂ | ೭॥ 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಹಿತಾ | ಮ. ೬, ಆ, ೫. ಸೂ. ೬೦. 


RT ರ್‌ ಕರಾ, ಗ ನ ಗ ಯೆ ತ ದು. ಮಸ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಟ್‌ Se a ಸ್‌ ಸ ನ ಇ ಈ ಇಷ್ಟ್‌. 





(. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ | 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಸ್ರಾತಃಸೆನನೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತೆ ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಮಿತಿ ಷಡಹ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸ್ತಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಿಂನೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ವಿಜೇತೈ ಚ್ಕಾ- 
ವಾಕೆಸೃ1 ಆ. ೭-೨ ಇತಿ [| ೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುನಾನಿನೇ ಸ್ಫೋಮಾ। ಸ್ತೋತಾರೋಂಭ್ಯನೂಷತೆ ಅಭಿಷ್ಟು ವಂತಿ | 
ಹೇ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸೈ ಭಾವಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಮಭಿಷುತಮ ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ೫೫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ--ಎಸ್ಕೆ [ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ |, ಯುವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- 
ಈ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರು | ಅಭ್ಯನೂಸತ...ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। 
ಸುತೆಂ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | , ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | : 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
[Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink, bestowers of 
of happiness, the libation. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಪ್ರಾ ಶಸ ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ND ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುಕಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಷಡಹಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯತ್ನ ಶಿ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ e 
ಯೆುವಾಮಿನೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹ ಸ್ಥ ಯತ್ನಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೨) ವಿವೃತ 


ಚ್‌ | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


i 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾ ಶುಷೇ ನರಾ | 
| 

ಅಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ತಾಬರಾ ಗತಂ ೮ || 


ಟಿ ಸದಖಾಶರ। ॥ 


| | | | 
ಯಾಃ! ವಾಂ! ಸಂತಿ! ಪುರುಂಿಸ್ಪೃಹ |! ನಿಂಯುತಃ! ದಾಕುಷೇ | ನರಾ | 


| | '್ಸ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಶಾಭಿಃ | ಆ | ಗತಂ | ೮ | 


ಅ, ೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೮. ] ಖಗ್ಯೇದಸಂ ಹಿತಾ 40 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂಪ್ರಾಗ್ರೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪುರುಸ್ತೃಹಃ ಪುರು- 
ಫಿರ್ಬಹುಭಿಕ ಸ್ಪೃಹಃೇಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಸಿ ಪೆತ್ಮವತೇ ಯೆ ಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾ ಯಾ 
ಸಿಯುಶೋಶಶ್ಛಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ! ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗೆತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ಜಗನ್ನೇಶೃಗಳಾದ | ಇಂಪಾಗ್ನ್ನೀ--ಎಲೈ ಅಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಾಂ__ರಿಮಗೆ :ಸೇರಿದ | 
ಯಾಃ ಯಾನ | ಶಿಯುತಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ಪುರುಸ್ಪೃಹೆ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಶ್ರಿತೆೃವಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ--ಇರುವುವೋ | ತಾಭಿ ಆ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆತೆಂ--ವಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನ್ಸೇತೃಗಳಾ ೪ದ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಯೊ ce ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿ, 


English Translation, 


Indra and Agni, leaders (of rites), whose Niyut steeds are desired by 


many, come with them to the donor {of the libatation.) 


| ಸಂಹಿತಾನೂಠಃ | 
| | 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛ ತಂ ನರೋಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ! 


ಇಂವ್ರಾಗಿ ) € ಕೋಮಪೀತಯೇ 1೯ ॥ 


| ಹದಪಾಕತ ॥ 


| I | 
ತಾಭಿಃ | ಆ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ನರಾ! ಉಪ |! ಇದಂ | ಸವೆನಂ | ಸುತೆಂ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ೯॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ನರಾ ನೇಶಾರಾವಿಂಪ್ರಾಗ್ದೀ |! ಸೂಯಶತೇತಭಿಷಸೊಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ಇದೆಂ 


ಸವನೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮುಪ ಪ್ರತಿ! ಯೆಪ್ವಾ! ಇದಂ ಪ್ರಾತಃ[ಸವನಮುಪಾಸ್ಕಿನ' 
XXxT 26 


4) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೦. 


ಹ ಹಬ ಬಯ ಫಂ ದದ ಅಘ ಸಾ ಬಂ ಪಡು ಮು ಯಾಜ ಬಮ ದು ಬು ಬಹ ಬಾ ಬ ಹುಟು ಹೊಟಟಗ ಗೈ ಬಾಸ ಬಾಜಾ 





ಮ ಸಯ ಯಯ ಮಾಯಿ ಯಯ ಯಯ ಬಯ ಬ್ರ 





EN ಟು ಲ ುೂರಾರುುಿಿೂ ೂ ಿ ಯಿ ೂು  ಉ೨ಎ೨ ಟಕ ದಾ 


ಸವನೇ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತಿ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗೆಚ್ಛ ತೆಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ONT 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 
| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇಶೃ ಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ €- ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಇದೆಂ 
ಸವನಂ ಉಪ- ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಾಭಿ8-- ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ |! ಸೋಮುನೀತೆಯೇ 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


। ಭಾನಾರ್ಥ || 
`ನೇತೃ ಜ್‌ ಎಲೆ ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಓಂಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Come with them, leaders (of rites), to the effused libation, to drink, 
Indra and Agni, of the Soma. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ತಮಾಳಿಷ್ಯ ಯೋ ಅರ್ಚಿಸಾ ನನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಸ್ವಜತ್‌ | 


| | | | 
ka ಕೃಹೋತಿ ಜಿಹ್ಹೆಯಾ | ೧೦ || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


ತೆಂ! ಳಿಷ 1 ಯಃ । ಆರ್ಜಿಷಃ | A | ನಿಶ್ಚಾ | ಸರಿ5ಸೃ ಫೆ | 


ನೆ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಣೋಶಿ | ಜಿಹ್ವ ಪ ll ೧೦ || 
1 ಸಾಯೆ ಣಭನಸ್ಯ ೦ | 
ಯೋ ಸ್ತೋಶಸ್ತಮಗ್ನಿಮಾಳಿಷ್ಟ ಸ್ತುಹಿ ಯೋಂಗ್ನಿರರ್ಜಿಷಾ ಜ್ಯಾಲಾರೂಸೇಣ ಶೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಷರ್ನಾಜೆ ವನಾನಿ; ಸೆರಿಷ್ಟಜತ್‌ ಪರಿಷ್ವಜತಿ ಸರಿಶೋ ನೇಷ್ಟಯ ಕಿ! ಯೆಶ್ಚೆ ತಾನಿ ವನಾನಿ ಜಿಹ್ಹಯೂ 
ಜ್ಯಾಲಯಾ ದಗಾ. ) ಕೃಷ _ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ಕ್ರಣೋತಿ ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೆಮಸ್ತವಾದ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಷ್ಟೈಜ 3. ಆನರಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಜಿಹ್ವಯಾ- ಜ್ವಾಲಾ 


ರೊಸೆವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ —ಆ ವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾ | ಕೃ ನಾ ನವರ [ 
ತೆಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | *ಳಿಷ್ಠ--ಸ್ತುತಿಸು. | | 


ಅ. ೪, ಅ.೮. ವ. *೯.] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ 403 


Sd 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಆರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನೋ 


ಮತ್ತು ಜ್ರಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಪೆಯಿಂದ ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿ 
ತ್ರಿ 


English Translation. 
Glorify that Agni who envelopes all the forests with flame, who 


blackens them with (his) ton gue. 


| | ಸ೦ಹಿತುಪಾಕಃ 1 
| | « |, 
ಯ ಇದ ಜವಿವಾಸತಿ ಸುಮ ಮಿಂದ ಸ, ವರ್ತ] 
ಮ ಯ ಯಾ ಆಶ ಳೆ 


| | 
ದ್ಯುಮ್ಹಾಯ ಸುತರಾ ಅಪಃ || ೧೧ || 
| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯ | ಇದ್ದೇ | ಆ$ ನಿವಾಸೆಶಿ | ಸುಮ್ನುಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಃ! 


ಮ್ಯಮ್ಮಾಯ | ತ ಅಪಃ || ೧೦ | 
§ | ತ್ತ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಯೋ ಮಕೊಣ್ಯೀ ಮ ನುಷ್ಯೈ ಇದ್ದೇ ರೀಪ್ರ್ವೇಳಗ್ನೌ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಕೆರಂ ಹಥಿರಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯಾ.. 
ನಿವಾಸತಿ ' ಸೆರಿಚರತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಿ 1 ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಹ್ಮೀ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ 
ಶ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾಃ ಸುಖೇನ ಕೆರಚೇಯಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರಾಕ್ಮಕಾ- 
ನೀಂದ್ರ8 ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ8-- ಯಾವ | ಮತರ್ತ್ಯ8-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಇದ್ದೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ರಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ತಾದಾಗ | ಸುಮ್ನುಂ--ಸುಖಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... ಇಂಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆವಧಿವಾಸತಿ-. 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆ ಮಾನವನಿಗೆ) | ದ್ಯ ಮಾಯ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸುತೆರಾ&- 


ಮುಸು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಾಟಸತಕ್ಕ | ಅಸ8- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗ ಳನ್ನು (ಇಂದ್ರ ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 
| | ಭಾಮಾಭ || 
ಯಾವ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಪ್ರಲ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸುಖಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥೆವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದಾಟಿಸತಕ್ಕ ನೈಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The mortal who presents the gratifying (oblation) to Indra in the 


kindled (fire), to him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance. 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಠತ 1 
| | | 
ತಾ ನೋ ವಾಜನತೀರಿಷ ಆಶೂನ್ಸಿಪೃತಮರ್ವತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಮಗ್ಗ್ಲಿಂ ಚ ವೋಳ್ಚವೇ 1 ೧೨ || 


p 


ಅ 
| ಹದಖಾಠ8 | 


| | | | 
ತಾ! ನಃ | ವಾಜ;ವತೀ॥ । ಇಷ! ಆಶೂನ | ಚಿಪೃತಂ | ಅರ್ವತಃ | 


Wee see  ಧೌಾಗಿ ಧಾ 


ಕ್ಕ 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ. | ಚೆ | ವೋಳ್ವೆವೇ [| ೧೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾ ತೌ ಯೆಡವಾಂ ಮವಾಜನಶೀರನ್ನವತೀರಿಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾ ವೃಷ್ಟೀಕ | 
ಯೆದ್ಪಾ! ನಾಜೋ ಬಲಂ! ತೆದ್ದತೀರಿಸೋನ್ನಾ ನ್ಯಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನರ್ವತೋತಶ್ವಾಂತ್ಸ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಿಸೈತಂ। ಪೂರಯತಂ! ಪ್ರಯಚೃತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೋಳ್ಡವೇ 
ವೋಡುಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿಶುಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆ | ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 1 ಇಂದ್ರಮಸಗ್ಲಿಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೊಪರಾಡ 
ನಿಮಗೆ | ವೋಳ್ಚನೇ.- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜವತೀ॥--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಇಷಃ.- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಅಶೂನ್‌. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು | ನೆ ನಮಗೆ | 
ನಿಸೃತೆಂ - ಒದಗಿಸಿಸೊಡಿರಿ. | 
| wl 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಥೀವು ಇಂದ್ರಾಗಗ್ನಿರೂಪರಾದ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸು 
ವುಡಿಕ್ಟಾಗಿ ಆನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ಶಶ್ತಿಯುತವಾದವೂ ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಹೊಡಿರಿ, 


English Translation. 
‘May those two grant us strengthening 1006, and swift horses to 


convey (our offerings). 
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ನ್‌ ನ್‌ ನ 





NS SN EE 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾ ಕಃ ( 
| | | | | 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ಉಭಾ ರಾಧಸಃ ಸಹ ಮಾದಯದ್ಯ್ಶ್ಯ! 


| 
ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷೂಂ ರಯಾಣಾಮುಭಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುವೇ 


ನಾಂ || ~a || 


| ಸದೆಸಐಕಠಃ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ;ಹುವಫ್ಯೈ | ಉಭಾ | ರಾಧಸಃ | ಸಹ | ಮಾದಯಧ್ಯ | 


| | | | 
ಉಭಾ |! ದಾತಾರೌ | ಇಸಾಂ! ರಯಾಣಾಂ! ಉಭಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ |! ಹುನೇ! ನಾಂ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸೆಕೋರ್ಹವಿಸೊಆನುವಾಕ್ಯೋಭಾ ವಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ] ಉಭಾ 
ವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಆಹುವಧ್ಯೃ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನನ ಜಾತಮದ್ಯ | ಆ. ೩೨೭ | ಇತಿ [| 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭೌ ಸಂಹತ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನೌ ನಾಂ ಯೆ2ನಾಂ ಹುವೇ | ಅಹೃ್ಹಯಾಮಿ] 
ಕಿಮರ್ಪಂ! ಆಹುವಧ್ಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೋತುಂ | ತಥೋಭೋಭೌ ಯುನಾಮಾಹ್ವಯೇ ರಾಧಸೋ 
ರಾಧಸಾ ರಾಧಕೇನ ಹನಿಸಾ ಸಹ ಯತಿಗಪೆದೇವೆ ಮಾಡಯನಧೈೈ ಮಾಡೆಯಿತುಂ ಶೆರ್ಸಯಿಶುಂ | 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಸತ್ಸ್ಯಾವಯೋರಾಹ್ವಾನೇ ಕಂ ಕಾರಣನಿತಿ ಚೇಮುಚೈತೇ 1 ಉಭೋಭಾ ತೌ 
ಯುವಾಮಿಸಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾರೌ ಸಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಮಭೋಭಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸೈ ಸಾಶೆಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ || 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಡ ॥ | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಜಭಾ-- ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗಿರತಕ್ಕು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆ 
ಹುವಧ್ಯೈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ರಾಧಸಃ-- ಶವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಉಭಾ--ಇಬ್ಬರೂ | ಸಹ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.! ಮಾಪಯೆೈೈ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಉಭಾ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಇಷೂಂಅನ್ಸ್ನಗಳಿಗೂ |  ರಯಿಸಾಣಾಂಧೆನಗಳಿಗೂ | ದಾತಾರೌದಾಪ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಭಾ ಒಟ್ಬಗಿರುವ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಮಾಜಸೈ--ಆಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ -.. 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಕರೆಯುತ್ತೆ (ವೆ), 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ. ಒಬ್ಬ ಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೆಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ನುಜವಿಸಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ, ಥನಗಳಿಗೂ 
ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಸಿ ಗಿರುವ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಓತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 





ಹಾ ಯ ಯ 





ಗ ್‌ ಸ ಗನ್ನ್‌ ಗಾಟ್‌ ಬ್ಯ ೬ರ ಮರದ್‌ ಸ್ನ ತು ಮುಚ ಬಂದುದ ಎಡಿ 


English Translation. 





] invoke you both; Indra and Agni, to be present at the sacrifice ; 
and both together te be exhilarated by the (sacrificial) food ; for you are 
buth donors of food and riches, and therefore 1 invoke you both for the 
obtaining of sustenance 

|] ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ನಾಗಿ ಪ ಶಿಸಬೇಕೆಂದು NE ಉಲ್ಲಾ ಮಾಭಿಪಿಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಥೃ ಶುಟಿಂ ನು ಸ್ತೋಮುಂ ನನಜಾತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. | 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರತ್ವ ರಸವೆ ತೆ ರುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


| | | 
ಸಖಾಯೆೌ ದೇವ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಂಭುವೇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ತಾ ಹನಾನಮುಹೇ! ೪1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


|. | | | 
ಆ | ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ಚ್ಯ್ಶೈ?! ವಸವ್ಯೈಃ ! ಉಪ | ಗಚ್ಛತಂ | 


| i I 
ಸೆಖಾಯೌ! ವೇವೌ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಶಂ€ಭುನಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ 1 ತಾ| ಹವಾಮಹೇ || ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ9 | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಗನ್ಫ್ರೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಶೈ ರಶ್ವ್ಯೈರಶ್ಚಸೆಮೂಡೈರ್ವಸವ್ಯೈರ್ವಸುಸೆಮೂಶೈಶಕ್ದೆ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೋ 5 ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಾ ಗಚ್ಛ ತೆಂ! ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಸ್ಪಕ್ಕ ತಃ । ಸಖಾಂಯಾ ಸೆಮಾಫ- 
ಖ್ಯಾನ್‌ ಜೇನ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ Cli ಶಂಭುವೌ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರಾ ತಾ 
ಶಾದ್ವೆಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖತ್ವಾರ್ಥಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ || 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳೇ) | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-. ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಶ್ವ ಹಃ ಅಶ್ವಸೆಮೂಹೆ 
ಫೊಂದಿಗೂ | ವಸಮ್ಯೈಃ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ನಃ ಉಪ--ನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗೆಚ್ಛತೇ- 
ದಯೆಮಾಡಿರಿ |: ಸಖಾಯೌ--ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ದೇನೌ-ಡೀವತಾತ್ಮರೂ | ಶಂಭುವಾ-ಸುಖಕರ್ತರೂ! . 
ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಕೂ ಆದ | ಒಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ-ಮಿತ್ರ ಶ್ವಸಂಪ ಪಾದನೆಗಾಗಿ [ | 
ಪಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' a | | 
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ಗಳನ್‌ ಬರ್ಮನ್‌ ನ್‌ ಕಬ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಕರಕ ಸ್ಯಾ SN ಬೆಸ ET EN Sn NE ಎ ಸಾಮ ವಂ ಯಂ NEN AN ಹೊಂಟ ಎಂಭ ಜನ ಸಹಾ Ee ಪ ಜಸ ಇ ಭಂ ಭಾ ಜಯ ಜಸ ಬಜ ಸ ಜೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ,  ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ  ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಿತ್ರಭೂತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಸುಖಕರ್ತರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ನಿತ್ರತ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Gome to us with herds of cattle, with troops of horses with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni: givers of happiness, we invoke 


you as such for your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಶೈಣುತಂ ಹೆವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆಃ | 


| | | 
ವೀತಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯಾ ಗತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು || ೧೫ || 
| ಪದಪಾತ॥ ॥ 

| | | | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶೃಣುತಂ |! ಹನಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ! 
| | | 
ವೀತಂ | ಹವ್ಯಾನಿ! ಆ | ಗತಂ | ಸಿಐತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು || ೦೫ ॥ 
§ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸುನ್ವತೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಜುತೆಂ! ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಹಿ ನೀತಂ! ಕಾಮಯೇಥಾಂ | 
ಕಾಮಯಿಶ್ಟಾ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಂ ಮಹು ಸಿಬಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳೇ | ಸುತ್ತತೆ!. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಶುವ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- 
ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ ಕೇಳಿರಿ | ಹವ್ಯಾಸಿ. ಅವನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಫೀತಂ- -ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿರಿ | ಆ ಗೆತೆಂ-- ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರೆಕ್ತಿಗಿ ದಯಮಾಡಿ |: 
ಸೋಮ್ಯೆಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾಥ 1. ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


4.08 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಆ. ೫, ಸೂ. ೬೧.. 


ಹ ಗ ವ ಗ ಪೃ ಹಾ ಸ ಸಜ ಭಾ ಖು ಅ ಗಂ ಹಾ ದಾ ಬ ಜಾ ಜಾ ಸಜ ಯಸ ಫು ಸಭಾ ಹನ ಜನು ಯ ಚರು ಭು ಭಟಟ ಬಾ ನ್‌ ಗ್ನು ನ್‌ ನ್‌ ಗನ್ನು ಹ ಎನ್ನುತ ಮುಚ ಯು ಗ ನಸ ಭಾಯಿ ಯಯ ಯು ಮಯಿ ಬುದ ಮೂಯಿ ಸು ಜು ಚಟಾ ಯದು ಬಾ ಯು A ಬ ಬೆ. SR ಯು ವಟ ಜು ಭಡಯಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ, ಅವನಿಂದ ಆರ್ಪಿಶವಾಗುವ ಹದವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ನುಧುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the institutor of the riteas 
he offers the libation : partake of the offering : come, quaff the sweet Soma 
beverage. | 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇಯಮಡದಡಾದಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಾಪಶೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರೆದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ೦ ಸರಸ್ವೆತೀ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೀ ಜಗತೈಸ್ತ್ರಯೋಪಕ್ಯಪಿ ಜಗತೀ ಚತುರ್ಪಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಇಯಂ ಹಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಶ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಇಗೆಶೀತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ॥ ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ। ಇಯೆಮಿಶ್ಯೇತದಾದ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತೆಂ ಜಸೇತ್‌ | ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | ಯುಗ್ಗಿ. ೨.೨೩ | ಇತಿ! ಪಾರ್ಹ್ಮಿಕೇ ಸಷ್ಠೇ*ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗ ಇಯಮವದಾದಿಕಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಯೆಮದದಾಪ್ರಭಸಮೃಜಇಜಚ್ಯುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೧1 ಇಕಿ || | ೨. 


ಅನುವಾದವು--ಇಯ ಮದದಾತಿ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಸರಸ್ವತಿಯು 
ದೇನೆಕೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಇಯಂ ಷಳೊನಾ ಸಾರಸ್ವೆತಂ ತ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಇಯಮಿಶೈೇತದಾಪ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತೆಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ||. 

| | (ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೨೯೫). 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪ್ರಾಥಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇಯ 
ಮವದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ ನಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಜವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ಸರಸ್ತತೀ ದೇವತೆಯ. 


ಅ, ೪, ಅ.೮, ವ.೩೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ನಾಗ್‌ ನ್ನ ಹಾ ಗ ಬು (ಎ ಗ್‌ ದ್‌ ಗು ಗ ಸಕ್‌ ದ NN EN TES AE NE ER RAR NE ARM MNS, UR ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ ಕಾ ಗಾ ಸರ್‌ ಲ ಹನ್ಸ್‌ ರ ದ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಅ, ಹ ಸ್ಟಾಕ್‌ 2 ಕ್‌ಗ ನ್‌ ನ್‌ 


ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ವಾಚಾಳಿಯ್ಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಯೆಮದದಾಶ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ-- ಇಯ. 
ಮದೆದ್ರಾದಭಸಮೃಣಚ್ಯೆತೆನಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ... ೬ || ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೊಕ್ತ- ೬೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-.೩೦, ೩%, ೩೨1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯೆ- ೧೪ ॥ 
| ಯಸಿ1 ಭರದ್ಯಾಜೊ  ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ-- ಸರಸ್ವತೀ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧-4 ೧೩4 ಜಗತೀ | ೪.೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ | 
| [4 [ | 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭೆಸಮುಣಚ್ಯುತಂ ದಿನೋದಾಸಂ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ 
ದಾಶುಷೇ | 
| 1 ಈ | | 
ಯಾ ಶಶ್ಚ ತಮಾಚೆಖಾದಾವಸಂ ಪಣಿಂ ತಾ ತೇ ದಾತ್ರಾಣಿ ತನಿಷಾ 
| | , 
ಸರಸ್ವತೀ !೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಇಯಂ | ಅಪದಾತ್‌ | ರಭಸಂ | ಬುಣಂಚ್ಯುತಂ | ದಿವ85€ದಾಸೆಂ | ವದ್ರಿಇಅತಸ್ಟ್ರಯೆ | ವಾಶುಸೇ। 
| | | | | 
ಯಾ! ಶಶ್ಚಂತೆಂ1 ಅಂಚೆಖಾವ | ಅನಸಂ | ಪಣಿಂ!ತಾ! ಶೇ | ದಾತ್ರಾಣಿ! ತನಿಷಾ! ಸೆರಸ್ವೆತಿ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಜಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯೆಂ ಸರಸ್ಕತೀ ರಭಸಂ ನೇಗನಂತಮೃಣಚ್ಯುತಂ ವೈದಿಕಸ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಸಿತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಚ ಯಸ್ಯ ಚಜ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ದಿನೋದಾಸಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ 
ದತ್ತವತೇ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಷೆಯೇ$ಡೆದಾತ್‌ | ಪತ್ರೆವತೀ। ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶಶ್ವಂಕೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಪಣಿಂ ಪಣನಶೀಲಂ ವಣಿಜನುದಾತ್ರಜನಮವಸಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ಫಾತ್ಮನ ಏನ ತರ್ಪಸಮಾಜಿಖಾಡೆ. 
ಆಜಘೂನ ಸೇಯೆಮನೆದಾದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸೆರಸ್ವೆಕಿ ದೇವಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪುತ್ರೆದಾನಾದೀನಿ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾನಿ ದಾತ್ರಾಣಿ ದಾನಾಫಿ ತನಿಷಾ ತನಿಷಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೬. ೮.೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ತತೀ ಜೀವಿಯು | ಶಶ್ಚಂತೆಂ- ಬಹೆಳವಾಗಿ |. ಅವಸೆಂ-ಸ್ವಹಿತನನ್ನೆ ೬ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ | ಪೆಣೆಂ--ರೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಚಖಾದ--ಕೊಂದಳೋ ಅಂತಹ | ಇಯಂ-- 
ಪ್ರ ಸರಸ್ಪೃಕೀ ದೇವಿಯು | ರಭಸೆಂ-ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಯಣ ಚ್ಯು ತೆಂ ದೇವರ್ಷಿಪಿತೃಗಳೆ ಯಣಗಳನ್ನು 
ತೀರಿಸುವನನೂ ಆದ | ದಿಮೋದಾಸಂ_ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ | 
ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ-ನಥ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಬಿದ್ದಾಳೆ | ಸರಸ್ವತಿ--ಎಲೈೆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ | 
ಶಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರದಾನವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀಶವಾದ | ದಾತ್ರಾಣಿ--ಥನದಾನಾದಿ 
ಗಳೂ | ಶೆವಿಷಾ--ಮಹತ್ಛಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಸ ? 

ಅನೇಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಫಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸು 
ನನ್ನು ಯಾನ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದಳೋ, ಅದೇ ಸರಸ್ಪಕಿಯು ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ದೇವಪಿತೃಗಳ ಹಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ವದ್ರ ತಿಶ್ರನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಥಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಪುತ್ರ ದಾನವೂ ಧನದಾನವೂ ಸಹ ಮಹೆತ್ಸಲಗಳು ಭೃವಾಗಿವೆ. 

English Translation. 

She gave to the donor'of the oblations, Vadhryaswa, a son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors); 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself: such 
are your great bounties; Saraswatl. 


| ಸಲಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
| | | | ಚ 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂ- 


| 
ರ್ನೀಭಿಃ | | 
| | | | 
ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಕತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ ॥ 


ಜಾರ ನಳ ಗ 


| ಪಜೆನಾಕಃ ! 
| | I | | | 
ಇಯೆಂ | ಶುಷ್ಕೇಭಿಃ | ಬಿಸಖಾ8$5 ಇವ |! ಅರುಜತ್‌ | ಸಾನು | ಗಿರೀಣಾಂ | ತವಿಸೇಭಿಃ | ಊರ್ಮಿ೨ಭಿಃ। 


| | | | | | | 
ಸಪಾರಾವತ್ತೇಫ್ಲಿೀಂ ! ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಕ | ಸರಸ್ವತೀಂ! ಆ! ನಿವಾಸೇಮ | ಧೀತಿಂಜ8 | ೨1 
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: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸರಸ್ಪತೀ ದೇನತಾರೂಪೇಣ ನದೀರೂಸೇಣ ಚ ವರ್ಶಶೇ | ದೇವತಾರೂಪಾ ಸ್ತುಶಾ | 
ಅಧುನಾನಯಾ ನದೀರೂಸಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸ್ತೌತಿ! ಇಯಂ ನದೀರೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುಷ್ಮೈಃ 
ಶೋಷಶೈರಾಕ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈ ಸ್ತನಿಷೇಬಿರ್ಮಹದ್ಭಿ ರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಪೆರ್ನಕಾನಾಂ ತೀದ- 
ಸೆಂಬದ್ಧಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನ್ಯರುಜತ್‌ ! ಭನಕ್ತಿ | ಬಿಸಖಾ ಇವ | ಬಿಸಂ ಖುನಶೀಕಿ ಬಿಸಖಾ। | 
ಸ ಯಥಾ ಬಿಸಾರ್ಥಂ ಪೆಂಳೆಂ ರುಜತಿ ತದ್ವೈಶ್‌| ತಾಂ ಸೆರಸ್ತತೀಂ ಪಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಪರಾವತಿ ದೊರದೇಕೇ 
ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಕೂಪಿ ವೃ ಕ್ಷೂಜೀರ್ಹಂತ್ರೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಕ ಕರ್ಮಜಿಶ್ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾ 
ವಿವಾಸೇಮ | ಸೆರಿಚರೇಮ! ಯೆದ್ವಾ! ಪಾರಾವತೆಫ್ಲೀಂ ಪಾರಾವಾರೇ ಪಾರಾರ್ವಾಜೀ ತೀರೇ | 
ತಯೋರ್ಥಾತಿನೀಂ | ಉಕ್ತಂ ಚ | ಪಾರಾವಶೆಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರಘಾಶಿನೀಂ | ನಿ. ೨.೨೪ | ಇತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಯೆಂ--ನರೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಬಿಸಖಾ ಇವ. ತಾವರೆ ದಂಟಗಾಗಿ ಸಂಕವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುವಾತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ! ಶುಷ್ಕೇಭಿ8.-ಶಕ್ರಿಯುತವಾದವೂ |  ತವಿಷೇಭಿ1-ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಮಿಭಿಃ _ತನ್ಷ ಅಬೆಗಳಿಂದ | ಗಿರೀಣಾಂ-- ಸರ್ಮೆತಗಳ | ಸಾನು-ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆರು ಜತ್‌ 
ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಾರಾವತಫಿ 60--ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ದಡಗಳನ್ನು) ಕಳೆಗುರು ಳಿಸ. 
ತಕ್ಕ | ಸೆರಸ್ಪತೀಂ- ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೋ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ವಿನಾಸೇಮ-.. ಪೂಜಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನದೀರೂನಳಾರ ಈ ಸರಸ್ತತೀಡೇನಿಯು ಶಾವಕೆ ದಂಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವಪೊ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಅದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ಉವನ್ನತಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ದೊರ ಶೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ದಡೆಗಳೆನ್ನೂ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಶಕ್ಕ ಪ್ರ ಸರಸ್ಪತೀಡೇನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ. : 


ಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


With impetuous and mighty waves she breaks down the precipices 
of the mountains, like a digger for the lotus fibres: we adore for our 
protection, with praises and with sacred rites, Saraswati the underminer 
of both her banks. 


| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು | 

ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಿರ್ವಚ ನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಕೈಃ ಶೋಷಣೆ! ಶುಷ್ಮನಿಂತಿ ಬಲನಾಮ ಕೋಷಯೆಶೀತಿ ಸತಃ | ಬಿಸಂ ಬಿಸ್ಕ-. 
ತೇರ್ಛೇದೆನಕರ್ಮಹೋ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮ ಣೋ ವಾ । ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತಂ ಭವತಿ ಸಮುನ್ನು... 
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ನ್ಹಮಿತಿ ಮಾ! ಮಹದ್ಬಿ ರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಪಾರಾವತೆಖ್ಲಿ €೦ ಪಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ಪಾರಂ ಪರಂ 
ಭವತಿ | ಅನಾರಮವರಂ | ಅವನಾಯ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ನದೀಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆರಿಚರೇಮ | (ನಿ, ೨-೨೪) 


ಶುಸ್ಮನೆಂಡರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದುಮು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಷ ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅದುಮುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಬಿಸಂ ಎಂದರೆ ತಾವರೆದಂಟು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು, ತುಂಡುಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಡವಿರುವ 
ಬಿಸ್ಕತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಸಾನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವು, ಶಿಖರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರಶ್ರತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಬೃಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆ ದಂಟನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳು ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ನದಿಯ ವೀರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಪಾರಂ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದುದು (ಪರಂ) ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆವರಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತಿರವಿರುವುದೆ. 
ಪಾರಾವಾರಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಎದುರಾಗಿರುವ) ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನು. 


| ಸಲಂಹಿಕಾಹ್‌ತಃ ! 


| | | | 
ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 


| | ] 
ಉತ ಸ್ರಿತಿಜ್ಯೋಂವನೀರವಿಂದೋ ವಿಷಮೇಜ್ಯೋ ಅಸ್ರವೋ ವಾಜಿನೀವತಿ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸರಸ್ಪತಿ | ದೇವತನಿದಃ | ಬರ್ಹಯೆ | ಪ್ರ ಜಾಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಬೃಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನ॥। 


| | | 
ಉತ! ಸೈತಿ5 ಭಃ 1 ಅವನೀ॥ | ಅನಿಂದಃ | ವಿಷಂ! ಏಛ್ಯಃ | ಅಸ್ಪವಃ | ವಾಜಿನೀತವತಿ 1 ೩॥ 


ಹೇ ಸೆರಸ್ವೆತಿ ದೇವನಿಗೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್ನಿ ಬರ್ಹಯೆ | ನ್ಯಬರ್ಹಯಃ |: 
ಅವಧೀ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋ ಬೃಸಯಸ್ಯ |! ಬೃಸಯ ಅತಿ 
ತ್ರಷ್ಟುರನ್ನಾಮುಫೇಯೆಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುಕ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಚ ನೈವಧೀಃ | ಶ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾ- 
ದೇನೇಂದ್ರೋ ಹತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ನಾಜಿನೀವತಿ ಅನ್ನವತಿ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ಚಂ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ 
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ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋವಸೀರಸುರೈರಪಹೃಶಾ ಭೂನಾರನಿಂದಃ | ಅಲಂಭಯೆಃ | ಖಿಭ್ಯೊಃ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ನಿಷಮುದಕೆಂ ಚಾಸ್ರವಃ | ಅಶ್ಸಾರಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿತಯೋ$ಸುರಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದವನೀ- 
ರ್ಭೂನಿೂಾರವಿಂದಃ। ಲಬ್ಬ ನಾನೆಸಿ | ತಾನ್‌ ಹತ್ತೈ ಭೈಶ್ನಾಸುರೇಭ್ಯೋ ನಿಷಂ ಮೃತಿಹೇತುಭೂಕೆಂ 
ಗರಲಮಸ್ರವಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


ಸೆರಸ್ವೆತಿ__ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ | ದೇವನಿದಃ- - ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು |ನಿ ಬರ್ಹೆಯೆಃ 
ನಾಶಮಾಡಿರುನೆ | ನಿಕ್ಸಸ್ಯ--ಸರ್ವಮ್ಯಸಕನೂ |, ಮಾಯಿನ8-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಬೃಸೆಯಸ್ಯ 
ತೃಷ್ಟ್ಟನಿನ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ವಾಜಿನೀವತಿ 
ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳಾದ['ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ |! ಅವನೀ8--ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ. 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದೆ--ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿದೆ! ಏಭ್ಯಃ--ಈ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ |  ನಿಸೆಂ- ಉದಕ 
ವನ್ನೂ | ಅಸ್ರೆವ॥--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿ (ದೇನಿಯೇ. ನೀನು ಜೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅನ್ನಯುಕ್ತ ಳಾದ ಎಲ್ಬೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮಾನನರಿಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 'ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುನೆ. ಪ ಮಾನ 
ವರಿಗಾಗಿಯೇ, ಉದಕವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Destory, Saraswati the revilers of the gods, the offspring of the 
universal deluder, Vrisaya: giver of sustenance, you have acquired for 


men the lands (seized by the Asuras), and have showered water upon them. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ ॥ 


Jb 


| | 
ಖೀ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿವ 


೧ರ೯ಜನವೀೀನತೀ | 


(೫. 


dl ಕ 


|__| 
(ನಾಮನಿತ್ರ್ಯನವತು | ೪ || 


"0 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | |, 
ಪ್ರೆ!ನಃ! ದೇನೀ। ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಜೇಜಿಃ | ವಾಜಿನೀ ವತ | 
ಧೀನಾಂ | ಅನಿತ್ರೀ | ಅವತು ೪ ॥ 
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|| ಸಾಯೆ ಇಭಾಸ್ಕಂ | | 
ದೇನೀ ದಾನಾದಿಗು ಐಯುಕ್ತಾ ವಾ 'ಜಿನೀವತೀ | ನಾಜೋಂನ್ನ ೧ ಯೆಸಾ ಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ 
ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯು ಕ್ಲಾ | ದೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮೆ ಹಾಂ ಸ್ತೊ (ಶ್ಯ ಣಾಮನಿತ್ರೀ ರಕ್ತಿಶ್ರೀ 1 ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ಸ್ಪತಿಃ 
ಮಾಜೇಭಿರನೆ ರ್ನೊಸ್ಮೂನ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೆರ್ಸ್ಹಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇನೀ-ದೇನತಾತ್ಮಳೂ | ವಾಜಿನೀವತೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ |  ಭೀನಾಂ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತ್ಕರಿಗೆ | 
ಅಪಿತ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ತೆತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯು |, ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರೆ ಅವತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ಆನ್ನಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಕ್ಸಿಸಿ;ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
En glish Translation. 
May the divine Saraswati, the acceptress of (sacrifiicial) food, the 
protectress of her worship pers, sustain as with (abundant) viands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ತಾ ರಿ ದೇವಿ ಸರಸ್ವ ತ್ಕು ಸಬ್ರೂ ತೇ ಡನೇ ಹಿತೇ | 


A ನ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || ೫ || 


| ಹದಹಾರ ॥ 
| ಕ 
ಯಃ | ಶ್ವಾ | ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ | ಉಸೂಬ್ರೂಶೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ! ನ! ವೃತ್ರಳಕೂರ್ಯೇ 1೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪೇವನಿ ಸರಸ್ವತಿ ಯಃ ಸ್ತೋಶಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸೆಂಗ್ರಾನೋ ಧನೇ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ 
ಫಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೀಂಪ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರೂತೇ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ರಶ್ಲೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 1 | 
ದೇವಿ ನೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನೇ ಹಿತೇ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾ ಉಸಬ್ರೂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಸು)... ಗ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Divine Saraswati, protect him engaged in conflict for the sake of 
wealth, who glorifies you like Indra. 


| ಹ೦ಂಹಿತಾಖಾಶಃ ! 


| | 
ತ್ವಂ ದೇವಿ We ಮಾ ವಾಜೇಷು ನಾಜಿನಿ | 


ರದಾ ಸೂಸೇವ ನಃ ಸನಿಂ೬ || 


(| ಹೆದಸಪಾದೆ! |! 


ತ್ವಂ | ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ | *ವ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿಸಿ | 


ME pe ಟು ರನ ಬಟಟ 


; 
ರಜ | ಪೂಷಾತsಇವ | ನೂ! ಸನಿಂ | ೬೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ವಾಜಿನಿ! ನಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ! ತಮ್ಯಕ್ತೇ। 
ಹೇ ಸರಸತಿ ಶಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಸ್ರಾಮೇಸ್ವವ | ಆಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಅಸಿ ಚ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪೂಸೇವ 
ಸೋಷಕೋ ದೇವ ಇವ ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ರದೆ! ನಿಲಿಖ| ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಳದವಳೂ | ಹಾಜಿನಿ--ಶಕ್ತಿ ಯುತಳೂ ಆದ | ಸೆರಸೆ ತಿ -ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ತತಿಯೇ | ತ್ವಂ--ಸೀನು | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ! ಅವ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನ8-- ನಮಗೆ | 
ಸೂಷೇವ--ಪೋಸಕನಾದ ಪೊಸಜೀವನಂತೆ | ಸೆನಿಂ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಥೆನವನ್ನು | ರಡೆ- ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳ್ಕೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರೆಕ್ಸಿಸುು ನಮಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಸದೇನೆನಂತೆ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಥನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


೦2 
English Translation. 
Divine Saraswati, abounding in food, protect us in combat, and, like 


Pushan, give us gifts. 
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|| ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ || 
| ೫. 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನಿಃ | 
ನೃತ್ರಥ್ಛೀ ವಸ್ಟಿ ಸುಷ್ರುತಿಂ | ೩ || 
|| ಪಡೆಪಾಠ। || 


ಉತೆ | ಸ್ಯಾ! ನಃ| ಸೆರಸ್ತೆತೀ। ಘೋರಾ। ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನಿಃ | 
ವೃತ್ರ್ರಫ್ನೀ | ವಷ್ಟಿ | ಸುಸ್ತುಶಿಂ | ೭/| 
I | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸರಸ್ವತೀ ಹೋರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಕಾರಿಣೇ KE 
ವರ್ತತೇ$ನೇನೇತಿ ವರ್ತೆನೀ ರಥ8 | ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ವರ್ಶೆನಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಥೋಕ್ತಾ | ವೃತ್ರಫ್ನಿ 


ವೃ ಶ್ರಾಣಾಂ ಶಶ್ರೂ ಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ! ಏನಂಭೂತಾ ಸಾ ಸರಸೃತೀ ನೋಂಸ್ಕ್ಮದೀಯಾಂ ಸ ತಿಂ pre 
ತ್ತ ತಿಂ ವಬ್ಯ | ಜಾಮಯತಾಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಘೋರಾ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ | ರಣ 
ವರ್ಶನಿಃ_ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ವೃತ್ರೆಫ್ನೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ |. ಸರಸ್ವತೀ 


ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ವಸ್ಟಿ-ಅಪೇಸ್ರಿಸಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಛ್ಕೂ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳ್ಳೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ 


ಸರಸ್ತತೀವಿ BE ನಮ್ಮ ಉಕ್ತಿ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the fierce Saraswati, ridiing in a golden chariot, the destructress 


of enemies, be pleased by our earnest laudation. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ೃ 


ಹ್‌ | | | | 
ಯಸ್ಕಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಸ್ತೇ ಸಶ್ಚರಿಷ್ಣುರರ್ಣನಃ | 


| | 
ಅಮಶ್ಚರತಿ ರೋರುವತ್‌ ॥ ೮ || 


ಇ 
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| ಸದೆಸಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯಾಃ 1 ಅನಂತೆಃ | ಆಹ್ರುತೆ। | ಶ್ವೇಷಃ | ಚೆರಿಷ್ಟುಃ | ಅರ್ಣಿವಃ! 


| 
ಅಮಃ | ಚರತಿ |! ರೋರುವತ್‌ | ಲ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಆನೋ ಬಲಮನಂಶೋ$ಸೆರ್ಯಂಶೋ ಸರಿನಿಕೋ*ಹ್ರುತೋಹಿಂಸಿ- 


ತೋಕುಟಲೋ ನಾ ಶ್ರೇನೋ ದೀಸ್ರೆಶ್ಚರಿಷ್ಟುಶ್ಚರಣಶಿೀಲ॥ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರಕಿಹತೆಗೆತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅರ್ಜ್ಣವ ಉದಕೆನಾನ್‌ | ಉಡೆಕಪ್ರದೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಶೆಃ ಸನ್‌ ಕೋರುವಶ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಚರತಿ ವರ್ಕತೇ ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಸ್ಯಾಓ ಯಾವ ಸರಸ್ವಕಿಯೆ 1 ಅಮ. ಶಕ್ತಿಯು | ಅನಂತಃ--ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಹ್ರುತಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಚರಿಷ್ಣು8-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಜಿವ8.- ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು] ಶೋರುವತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ- ಚಲಿಸುವುಜೋ (ಆ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಪರಿಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಭರಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದೋ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May she whose might, infinite, undeviating, splendid, progressive, 
water-shedding, proceed; loud-sounding. | 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 1 
| RR 
ಸಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸ್ವಸ್ಕೃರನ್ಯಾ ಯತಾವರೀ 
| | 
ಅತನ್ನಹೇವ ಸೂರ್ಯಃ | ೯ | 
| ಪಡಪಾಕಃ | . 
| | | | 
ಸಾ! ನಃ! ನಿಶ್ವಾಃ! ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ! ಸೃಸ್ಥೆಃ |! ಆನ್ಯಾಃ।| ಯತ್ವವರೀ | 


| | el 
ಅತೆನ್‌ | ಅಹಾ5 ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ ಗಳ ॥| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋತ$ಸ್ಮಾಸ್ಟಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಶಿ ನಯತು | 
ಅತಿತಾರಯೆತು | ಕಥಾ ಸ್ವಸ್ಥ; ಸ್ವಯಂಸಾರಿಜೇಃ ಸೆಹೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಯತಾವರೀ3! ಯತಮಿತ್ಯುವಳೆ. 
ನಾಮ | ಶೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯಾಕ್ಚ ನದೀರಸ್ಥ್ಮಾನತಿ ನಯೆತು | ಯದ್ಭಾ || ಜಸ್ಕೇವ ವಾ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಪ್ಥುಃ [| ಉದಕವತಶ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯೋನನ್ಯಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಶ್ಹಾಸ್ಮಾನ ಶತ್ರೂನತಿ 
ನಯೆಂಸು | ಶಕ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋತತನ್‌ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಅಹೇವಾಹಾನೀವ | ಯಥಾಹಾನಿ ಶೀಘ್ರವ:ತಿನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯ: | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಫಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ 
ವಾದ! ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ನಯತು.-ದಾಟಸಲಿ | ಸ್ವಸ್ಟಃ--ಸ್ವ್ರಯಂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ (ಭಗಿನಿಯರು) | ುತಾವರಿೀ-- ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾ 8... ಇತರ ನದೀಡೇವತೆಗಳೂ 1 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಕೆನ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಯೇವ. ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂಕೆ | 
ಅತಿ ನಯೆತು-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

` | ಭುವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಶತ್ರು ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ (ಅಥವಾ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಸಹೋದರಿಯರೂ) ಉದಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಇತರ ನದೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Overcome all our adversaries, and bring to us her other water-laden 

sisters) as the ever-rolling sun (leads on) the days. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| | | 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸುಜುಸ್ಟಾ | 


ಶಸ 


| ಇ | 4 | 
ರಸ್ತತೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
| ಪದನಾಶಃ ॥ 


| | i | 
ಉತ | ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಸಪ್ತ್ರ;ಸ್ವಸಾ! ಸು೨ಜುಷ್ಟಾ ! 


|. | 
ಸರಸ್ಪತೀ |! ಸ್ತೋಮ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ೧೦॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಶರುಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯೇಶಿ ಸಾರಸ್ಪತೆಸ್ಸೃ ಚಃ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಜೆ 
ಉತೆ ನ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಪಿತ್ಕಾಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ! ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ! ಸನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಮುತ ನಃ 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸೈ ಹೆನಿಷೋತನುನಾ ಕ್ಯಾ ! ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚಿ | ಉತೆ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಪಿಮಾ 
ಜು ಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನನೋಭಿಃ। ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 

ಉತಾಪಿ ಚ ನೋನಸ್ಕಾಳಂಸ್ರಿ ಯಾಸಂ ಪಿ ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತಮಾ ಸಪ್ರ ಸ್ಪಸಾ! 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ಮಸಾರೋ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾ ದೃಶೀ! ನದೀರೂಪಾಯೊಾಸ್ತು ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತೆ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರಃ ] ಸುಜುಷ್ಟಾ ಸುಸ್ತು ಪುರಾತಕೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇಪೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾ ಭವತು | 

| ಪ್ರ 

ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನ&--ನನ್ಮು | ಪ್ರಿಯಾಸು--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಿಯಾ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯತಮಳೂ | ಸೆಸ್ತೆಸ್ಟೆಸಾ-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಹೋದರಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಜುಷ್ವಾ- ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
ತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ತ್ಸೆಶೀ--ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು | ಸ್ರೋಮ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


ತಿಪವಾಥನ 1 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಮ್ಮ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಥ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯನಾ ದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ಳೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಹೋದರಿಯ 
ರುಳ್ಳ ಪಳೊ, ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸೇನಿತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 
May Saraswati, who has seven sisters, who is dearest amongst those 
dear to us, and is fully propitiated be ever adorable. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನಿ ಪ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಮಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿತ್ಸ್‌ ಷ್ಟಿ ಹಂ ಪ್ರಉಗೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿವ್ಭಶವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಸವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ ಉತ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವ ತ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜೈ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಸ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಖುನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮವಾ 
ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಸ್ತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಸರಸ ಸ್ವಕಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಬೇವತೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಸ್ತುತಿಸುನಾಗ ಸಸ್ಮೆಸ್ತಸಾ-ಎಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 


ನದಿಯೆಂಬರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೧. 
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| ಸ೦ಹಿಇಾಪಾಠಃ || 


I | 
ಆಸಪ್ಪುಷೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
| | 
ಸರಸ್ವತೀ ನಿದಸ್ಪಾತು॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ || 
| [ | [ 
ಆಪಪ್ರುಹೀ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಉರು | ರೆಜಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
| 
ಸರಸ್ಪತೀ | ನಿದೆ 1 ಪಾತು | ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ' 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುರೂರೂಜಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಹಾನಿ ರಜೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶ್ಲಾಂತಂ ನಭಶ್ವಾಪಪ್ರುಹೀ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ನಿದೋ 
ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ರತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಸೃಥಿವೀಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ | ಉರು -ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ । ರಜಃ -ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರ್ಪುಹೀ--ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ;| ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು | ನಿಡೆ8--ವಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾಶು--ನಮ್ಮ; ಸ ರೆಕ್ತಿಸಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಥಿವೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತನಾದವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ನಿಂದಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translaticn: 


May Saraswat, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven, defend us from the reviler. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಮಾ ಸಸ್ತಧಾತುಃ ಪಂಚ ಜಾತಾ ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| | 
ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


ಈ 
ಅ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಃ : 
. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೩೨, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
EN ಚಂಚಜಗ ಹಂ ಖು ಹುಂಚ NEN NNER ELLE EE RN AN A ENN ್ಸಟುೂರುುೂು ಟೈ ರುಂ ುೂ 


| ಪದಪಾಶೆಃ 1 
| | | 
ತ್ರಿ೪ಸೆಧಸ್ನಾ | ಸಸ್ತೆ€ಧಾಶುಃ | ಸೆಂಚ | ಜಾತಾ! ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| 
ತಃ ಹವ್ಯಾ | ಭೂತ || ೧೨ || 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ [ 
ಶ್ರಿಷಢಸ್ಥಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಕ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿನೀ ಸಸ್ತಧಾತುಃ | ಸೆಪ್ರೆ 
ಧಾತವೋನವಯವಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಪಂಚೆ ಜಾತಾ 
ಜಾತಾನಿ ನಿಷಾಪಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಗೆಂಧರ್ವಾದೀನ್ವಾ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವತೀ | 
ಈದೈಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಜೇ ವಾಜೇ ಯುದ್ದೇ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಪೇಷು ಹನ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | 
ಹ್ವಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ [| ಕ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಾ--ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಸಪ್ತಧಾತು8--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಹೆಂಚ ಜಾಕಾ--ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ವರ್ಧಯಂತೀ- 
ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇ ವಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ | ಹನ್ಕ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ ಸ್ಸುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ 
ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾ 9. 
English Translation. 
Abiding in the three worlds, comprising seven elements, cherishing 


the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
| i | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ಚೇಕಿತೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರನ್ಯಾ ಅಪಸಾ- 
ಭಾ 
ಮಹಸ್ತಮಾ | 


| | dl 
ರಥ ಇವ ಬೃಹತೀ ನಿಭೃನೇ ಕೃತೋಪಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಸರಸ್ವತೀ !!೧೬॥ 
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ಗ್‌ ಹ ಗನ ನ ಸಶಿ ಶ್‌ ಓಂ ಗನ್‌ ಗನ್‌ ನನ್ನತ ಕತೆ ಮ್ಮ ಬಿ ಸ ಪ್ರ ನ ನ್‌ ದ್‌ ನನರ ಸ್ಪ ಫ್‌ ನೆ 
KE 


| ಹದೆಹಸಾರಃ ॥ 


| |. | I | 
ಪ್ರೆ | ಯಾ! ಮಹಿಮ್ನಾ | ಮಹಿನಾ! ಆಸು | ಚೇೌಿಶೇ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೇಭಿಃ ಆನ್ಯಾಃ ಅಪಸಾಂ | ಅಸೆಟತವಾ 


| | | 
Ne ಇವ | ಬೃಹತೀ | ಭ್ವನೇ ಕ್ಪಪಣ | ಉಸ$ಸ್ತು ತ್ಯಾ | ಚಿಕಿತುವಾ | ಸರಸ್ವತಿ! ೧೩ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಕ್ಕ vi ೬ 
ಮಹಿಮ್ಯಾ ಮಾಕಾತ್ಮೆ 5ನ ಮಹಿನಾ ಮಹತೀ ಮ್ಯುನ್ನು ೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮೈದರ್ದೊೋೋತಮಾಕೈ ಯೆ 
ಶೋಭಿರನ್ಸೈರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಸ್ವಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರ ಚೇಕಿಶೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಯುತ್ತೇ | ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾ ಸಾಂ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಷಷ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಜಸ್‌ | ಅಪಸಾಲ' ವೇಗವಶೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧಭ್ಯೇತಪಸ್ತಮಾ ನೇಗವತ್ತಮಾ | 
ಯಾ ಚೆ ರಥ ಇವ ನಿಭ್ವನೇ ನಿಭುತ್ತಾಯ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢಾ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಸಾ ಸೆರಸ್ಸೆತೀ ಚೆಕಿತುಷಾ ಜಾನಕಾ ಸ್ತೋತ್ರೋಪಸ್ತುತ್ಯಾ1 ಉಸೆಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 
| | ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಮಓಮ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ದ್ಯುವೆ್ಸ್ರೀಭಿಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ! ಅಸು--ಈ ನದೀ ಬೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಪ್ರ ಚೇಕಿತೇಆತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳೋ | ಅನ್ಯಾಃ ಅಸಸಾಂ-- ಇತರೆ ಪ ಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತಮಾ-ಅತ್ಯತಿಕೆಯವಾದ ವೇಗದ ಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳವಳೂ | ವಿಭ್ವನೇ- -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗಲು | ಬೃಹತೀ. ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾನಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಥ ಇವ_ರಥದಂಕಿ । ಕ್ರೈಶಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಳಾದೆಳೋ ಅಂತಹ | ಸೆರಸ್ಪತೀ- -ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು | ಚಿಕಿತುಸಾ- ಸ್ತೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿಯೂ | ಉಪೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 

( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸರಸ್ತಕೀದೇನಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಮಹೆಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಾಂಕಿಯುತವಾದೆ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಈ ನದೀದೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಲ್ಬಡುವಳ್ಳೋ ಸ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಇತರೆ. 
ನದಿಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕೆಯಾಗಲು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನಳಾಗಿಯೂ: 
ಆಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹೆ ಸರಸ್ಪ್ವತೀದೇನಿಯು ಸ್ರೋತ್ಸವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ. 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 

She who is distinguised am ingest them as eminent in greatness and 
in her glories: she who 1s the most impetuous of all other streams : she who 
has been created vast in capacity as a chariot, she ಶತ) is tobe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| 
ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಕೋ ಮಾಸ ಸ್ಪರೀಃ ಪಯಸಾ ಮಾನ ಆ ಧಕ್‌ 


| 
ಜುಷಸ್ಥ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವೇಶ್ಯಾ ಚ ಮಾ ತ್ವತ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯರಣಾನಿ ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಶಃ | 
| I | | 
ಸರಸ್ವತಿ! ಅಭಿ! ನಃ। ನೇಹಿ| ವಸ್ಕಃ | ಮಾ| ಅಪ | ಸ್ಫರೀ8 | ಪೆಯಸಾ! ಮಾ! ನಃ1 ಆ! ಧಕ್‌ 
| | | | 
ಜುಷಸ್ವ1 ನೇ! ಸಖ್ಯಾ! ವೇಶ್ಯಾ! ಚ! ಮಾ! ತ್ವತ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣೆ | ಆರಣಾನಿ! ಗನ್ಮ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸರಸತಿ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರ ಸೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ಲ ಕಶಸ್ತೆಂ ನಸು ಧನಮಭಿ ನೇಸಿ! ಅಭಿಸ್ರಾಸಯ | 
ಮಾಪಸ ಕೃರೀ8 ಆಸ್ರೆವೃ ದ್ಹಾನ್ಮಾ ೫ಾಹೀ॥ || ಸ್ಪಾ ರೋ ವೃ ದ್ದ $ | ಉಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರ ದ್ವಿಪರೀತೇ ವರ್ತ- 
ಶೇ! ಇ ಪಯಸೋದಕೇನಾಧಿಕೇನ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಆ ಮ | ನಾಭಿದಹ | ನ ಬಾಧಸ್ವ! ಅಪಿ ಚ 
ನೋಃಸ್ಟಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ವೇತ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನಾನಿ ಚ ಜುಷ್ಪ | ಸೇವಸ್ಸೈ |! ವಯಂ 
ಚೆ ಶ್ರೆತ್ಸೆ ಕಾಶಾದರಣಾನ್ಯರಮಣಾಸಿ ಸಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಸ್ರಾಸ್ನವಾನು | ಪಿತು 
ರಮ ಚೀಯಾನ್ಯೇವ | 


5 ತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆರಸ್ಟೆ ತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀಜೇನಿಯೇ | ಷ8--ನನುಗೆ | ವಸ್ಯಃ- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನೇಷಿ- ಹೊಂದಿಸು! ಮಾಪ ಸ್ಪರೀ॥--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಎಟುಮಾಡಬೇಡ | ಪಯೆಸಾ-- 
ತಡೆಯೆಲಾಗದ ಉದಕಸ್ರವಾಹದಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು] ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಸಖ್ಯಾ- -ನಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ವೇಶ್ಯಾ ಚ ನಾಸಗೃತಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು | ಶೈತ್‌_ ನಿನಗೆ | 
ಅರಣಾನಿ-_ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ! ಹ್ಷೇತ್ರಾಣಿ- ನೇತ್ರಗಳನ್ನು |! ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾನು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಳಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಆಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಡ. ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಿತ್ರತ್ವನನ್ನೂ ವಾಸೆ 
ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ನಿನಗೆ ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷರಹಿತ 
ವಾದ ಸ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
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ಸ್‌ ಸಾ ಸ್ನ ಸ ಸನ್ನ ಬನ ದು. 





English Translation. 


Guide us, Saraswati, to ೧7೮೦8೨೮5 wealth ; reduce us not to insignl- 
ficance ; overwhelm us not with (excess of) water ; be pleased by our friendly 
(services) and access to our habitaions, and let us not repair to places 


unacceptable to you. 


ಗಾಗ್‌ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಕನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ! | 
ಪುಮರ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಸಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೆ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಇಸ್ಟನೋಂಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| | ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | | | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನು ವಾಷಯುಶವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯೆದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸು ತೆ! ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ* ॥ 
1 ಮೆಂಗಳೆಂ ॥ 


ಯಾರೂ 


ಡಿ 


೬ 


Ci AN 
| ಶ್ರೀ | 
1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |] 


ವಾಗೀಶಾವ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನೇ | 
ಯೆಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿೀಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಹೇಜ್ಳ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿಠ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ೦ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | : 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ರೆಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಸರ್ನಾಟಳ Ed ವಿವರಣೆ ಸಾಕಲು 


pe 


ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋ:ಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂಪನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಖಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಥ ಪೆಂಚಮಾಸ್ಟೈಳೇ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾ ಯ ಆರಭ್ಯ ತೇ | ಸಸ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇನನುನಾಕೇ 
ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸ್ತುಷೇ ನರೇಶ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅಶ್ರೇಯಮನಾು- 
ಕ್ರಮಚಿಕಾ | ಸ್ತುಷ ಕುಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ಶ್ವಿತಿ। ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಕ್ಯೋ ಭರದ್ತಾಜ ಬುಸಿ। | 
ಅನುಕ್ತತ್ಪಾಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ| ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರೆತಾವಿದಮಾದಿಕೇ ಪ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆಶ್ಚಿನಕಸ್ಟ್ರೇ ಚೈತೇ ಏನ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ತುಷೇ ನೆರೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ। ಆ. 9-0೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆ: 
ಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸು ವೆವುು ಆರನೆ ಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಯಾ ಬು ಚಾಚಾ ಬ ಯದಾ ಬಯ ಯಯ ಗಳ್‌ ಸ್‌ ಸಯ ಸಮಾಧಿ ಯಂ ಎನು ಭಾ ಬೆ ಯಾದ್‌ ಅಜ ಯಾಂ ಗ ರಗಣ ಕ್‌ ಗಾಡ್‌ NT ಚಮಚ ಬಯ ಯಪ 


ಜ್ರ NS) 
ಖಹಿಯು; ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲಪಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸೆಂಬಂಥವಾದ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ 
(೨ ಸೂಕ್ತಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಪಿರುವುದೆಂದೂ, ಅತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿವಿನ್ರದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತುಷ್ಯೇ ನರೇಶಿ ಸೂಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೆ ನಿಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ನೆ ಮಂಡಲದ ಷ್ಟ ಪಾದ ಭರದ್ವಾಜನೇ 


ಸೂಕ್ರ--೬೨ 
ಮಂಡಲ-. ೬ | ಅನುವಾಕ-. ೬ | ಸೂಕ್ತ ೬೨॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ.-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ೨1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 0 
| ಖಷಿ... ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿಸೌ ॥ 
| ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಸ್ತುಸೇ ನರಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾತ್ವಿ ನ ಹುವೇ ಜರಮಾಣೋ ಅಕೆಣ್ಯಃ | 


py ರ 


ಶೆ 
ಯಾ ಸದ್ಯ ಉಸ್ರಾ ವ್ರ್ಯುಸಿ ಜಃ ಅಂತಾನ್ಯುಯೂಷಶಃ ಷರ್ಯುರೂ 


ಸಾ| | ol 


| ಪದಪಾಕಃ | 
i | | | 
ಸ್ತುಷೇ! ನರಾ! ದಿವ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರಭಿಸಂಶಾ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಹುನೇ | ಜರಮಾಣ॥ | ಅಕ್ಕೈ | 


ಯಾ | ಸದ್ಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ವಿಂಉಹಿ | ಜ್ಮಃ | ಪಿತ RAE | ಸಹಿ | ಉರು | ವರಸಂಸಿ |. 
| ॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಿನೋ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಸ್ಯೆ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂತಾ ಪ್ರಸಂತಾ ಪ್ರಭವಂತಾ- 
ವೀಶ್ವರಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ರೈರನ್ಪಿತ್ಕಾಸ್ತುಸೇಪ್ಪೆ ಗೀತನ ತ್ರೆಸಾಧ್ಯೈ,! ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತುಮರ್ಕೆರರ್ಚ- 
ನೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ ರ್ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತುತಿಂ ಸುರ್ವನ್ನುವೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಕೀಡೃಶಾನಿತೈ- 
ಸೇಕ್ಷಾಯೌಂ। ಯಾ ಯೌ ಸದ್ಯ ಏವೋಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ್‌ ವ್ರುಷಿ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ನಿಶಾಯಾಃ 
ಸಮಾಸ್ತಾ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ" ಹರ್ಯ್ಯಂತಾನುರೂರೂಚಿೆ ವರಾಂಸಿ ರೂಪ ಸ್ಕಾವರಕಾಣಿ ತಮೂಂಸಿ 


ಚೆ ಸೆರಿ ಪರಿತೋ ಯುಯೊೂಷಕತೆಃ ಸೃಥಕ್ಕುರುತೆಃ | ಅಥವಾ ವೆರಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ತೆನೋನಿವಾರಣಾತ್ಪರಿ 
ಯೊ ಯೊಷತತ! ನಿಸ್ತಾರಯೆತತ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ-- ಯಾನ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನಕೆಗಳು | ಸೆದ್ಯ 8 ಸೆಂಕಲ್ಪಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ | ಉಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಿವಾರಕ 
ರಾಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ್ರಷಿ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಜ್ಮಃ-- ಸೃಢಧ್ವಿಯ | ಅಂಶಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉರು--ನಿಸ್ಸೃಶವಾಗಿ 1 ವರಾಂಸಿ- ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತರೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | 
ಯುಯೊಸಹೆಕಃ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸುವರೋ ಅಂತಹನರೂ | ದಿವ8._ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನರಾ-- 
ನೇತೃಗಳೂ ಅಸ್ಯ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪ್ರಸಂತಾ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಿನಾ---ಅತ್ವಿ ಸೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ಕೆೈೈಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹುನೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | (ಮತ್ತು). 
ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಸೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉನಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆ. 
ಗೆ 


ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ,. 


a 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world: J 
invoke the Aswins, glorifying them with sacred hymns, them who are ever 
the discomfiters (of foes), who at dawn scatter the investing glooms to the 


ends of the earth. 
[| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 


| | | | 
ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ರೈ ಕ್ರಮಾಣಾ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ರುರುಚೂ ರಜೋಭಿಃ॥ 
| | | 
ಪುರೂ ವರಾಂಸ್ಕಮಿತಾ ನಿಮಾನಾಪೋ ಧನ್ವಾನ್ಯತಿ ಯಾಥೋ ಅಜ್ರ್ರಾನ್‌ ॥ 
| ಹದೆಸಾಠ। | 
| | | 
ಫಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಶುಚ್ಚೀಭಿಃ | ಚೆಳ್ತಮಾಣಾ | ರಥಸ್ಯೆ | ಭಾನುಂ | ರುರುಚುಃ | ರಜ5ಭಿಕ | 
ಜೀ | 
ಪುರು ವ | ಅಖತಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಅಪಃ | ಧನ್ಸಾ& ಕ | ಯಾಫಃ | ಆಚ್ರಾನ" | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಕಿಂಚ ತಾ ತೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಹಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ ಚೆಕ್ರಮಾಣಾಭಿಚಕ್ರಮಾಣಾ' 
ಶುಚಿಭಿರ್ಶರ್ಮಲೈ ರಳೋಭಿಃ ಸ್ತೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ । ರಜೋ ರಜತೇಜೊರ್ಯಶೀ ರಜ ಉಚೈತೇ | 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ CES URE 


ee ಹ ಸನ ಪಂ... ಆ 2... |... .::( ೬2 ಜ.2 ಜಾ wen SNARE ಇಂ ಚೂ ಹು ಸ ಚು ಅಂ ಚಾ ಸ ಪಾಸ ಸ ರಾ ಅ ಲ EN ರ್ಕ ಛು ಬ ವ ಪೂ ಕಾ ಗಗ, 


ನಿ. ೪.೧೯ ಇತಿ ಯೌಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾಶ್‌ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ರುರುಚು8 | 
ಕೋಚಯೇತೇ! ಅಹಿ "| ಪುರು ಬಹೂನಿ ನರಾಂಸಿ ತನೋನಿವಾರಕಾಣಿ ತೇಚಾಂಸ್ಕ್ರಮಿತಾಪರಿಮಿತಾನಿ 
ನಿ. ಮಾನಾ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಾವಪ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಧನ್ವಾನಿ ಮರುಪ್ರ ದೇಶಾನಜ್ರಾನ 8 ಸ್ತ ಸ್ವತೀಯಾನಶ್ಚಾನತಿ ಯೊಥ್ನಃ | 


ಅತಿಕ್ರಾಮಯಥಃ! 


|" ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇ 


ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಚಿಕ್ರೆಮಾಣಾ-- 
ಬರುತ್ತಾ | 1 ಜಟಾ ಜ್‌ 1. ರಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಥಸ್ಯೆ ತಮ್ಮ ರಥದ | 
ಭಾನುಂ- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ರುರುಚಿನೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | ವರಾಂಸಿ- 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಅನಿತಾ-. ಅಪರಿಣುತವಾಗಿ | ವಮಿಂಮಾನಾ-- ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಅಪಃ. _`ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧನಾನಿ ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಚಚ್ರಾನ್‌- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಭಕ ಸುತ್ತಾ ರೆ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ರಥದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Coming to the sacrifice with their bright splendours, they light up the 
lustre of (their) car: emitting vast and infiinite radiance: they drive their 


horses over deserts (refreshing them) with water. 


i ಸಂಹಿತ; ಖಂಠಃ ॥ 


| 1 
ತಾ ಹ ತ್ರ ದ್ದ ೈರ್ತಿರ್ಯದರಧ ಮುಗ್ರೇಃ ತ್ಮಾ ಧಿಯ ಊಹಥುಃ ಶಶ್ವದಶ್ವೈಃ | 


| 


| |] 
ಮುಶೋಜನೇಭಿರಿಸಿಕ್ಕೆಃ ಶಯಥ್ಯೈ ಪರಿ ವೃಥಿದ ರ್ದಾಶುಷೋ ಮ ಎತಣ್ಯಸ್ಯ ॥4॥ 
| ಐದಪಾಠೆಃ | 


| 
ತಾ|ಹ। ತ್ಯ ತ್‌ | ವರ್ತಿಃ | ಯತ್‌ | ಅರಥ್ರಂ | ಉಗ್ರಾ [ ಇತ್ಸಾ | Kessel ಹಡ! ಶಶ್ಚತ್‌ |! ಅಶ್ಪೈಃ! 


NT 


| | | | | 
ಮನಃ€ಜವೇಭಿಃ | ಇಸಿರೈಃ | ಕಯದ್ದ್ಯ | ನೆರಿ | ವ್ಯ | ದಾಶುಸ8 | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ al 


ಅ. ೫. ಆ೧.ವನ.೧] ಖುಗ್ದೇದ ಸಂಹಿತಾ 429% 





ara ೬) a rr ಇ ಬ ಹ ರ್ಥ ಜೂ ಆಲ್‌ ಸಾಲ್‌ ಕಲಗ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಇ ಅಸಾತ್‌ ಕತ ಗಾತ ಸರ್‌ ಭನ್‌ ಸಾಗಾ ಅಡ್‌ ಬೇ ಸಲ್‌ ಸಲ್‌ ಲ್‌ ಹ್‌ ಸಾನ ಅಕ ಗ್‌ ಸರ್‌ ಲೆ ಯ್‌ ಳಾ ಕರ್‌ ಸುರ್‌ ಉಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಕನ MT ed 


(| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ೦ | 


ತಾ ಹತಾ ಖಲೂಗ್ರೋಗ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯದರಪ್ರಮಸೆಮೃದ್ಧಂ ತೈದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನೆಸೈ ತಡ್ಭೃಹಂ ಸಮರ್ಥಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಥೆಃ | ಕಂಚೇತ್ಸೇತ್ಮಂ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನಿರೈರೇಷಣೀಯ್ಯೆಃ. 
ಕಾಮ್ಯೈಮರ್ಮನೋಜನೇಭಿರ್ಮನೋನೇಗೈರಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೀಯೈರಕ್ಕ್ಟೈಃ ಶಶೃತ್ಸರ್ವದೋಹಥುಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ. 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಥತಃ | ಮತಣ್ಯ ಸೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಾಶುಹೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಥಿರ್ಜಿಂಸಳಃ ಸರಿ ಶಯಧ್ಯೃ, 
ಸರಿಶಯೆನಾಯೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ಯುವಾಭ್ಯಾಲ ಕ್ರಿಯೆಶಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿಲೀದೇನತೆಗಳೇ) ತಾ ಹ... ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ ಉಗ್ರಾ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. 
ವರೊ ಆದ ನೀವು! ಅರಧ್ರಂ-- ಸಂಪತ್ಸನೃದ್ದಿಯಿಲ್ಲದ | ಯತ್‌ ವರ್ಶಿಃ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕೆ 


೮ 


(ಅದನ್ನು ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬರುಏರೋ) | ತೃತ್‌--ಆದೇ ಗೃಹದಿಂದ | ಇತ್ಸಾ ಆದೇ ಅನು. 
ಗ್ರಹದಿಂದ | ಇಷಿರೈ8_ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮನೋಜವೇಭಿಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ಟೈಃ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶೆಶ್ಚತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ಊಹ ಥು।ಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ 1 ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನನೂ | ವಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜ ಬಾನನ | ನ್ಯೃಧಿ8-ಹಿಂಸಕನಾಶ ಶತ್ರುವು | ಪೆರಿಶಯಥ್ಯೈ--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸ 
ಬ್ರಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿಕೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತೈಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಫೀವು. 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಪಕ್ರನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬರುವಿರೋ ಆರೇ 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅದೇ ಅಜಿಮಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ್ಯತ್ತೀರಿ, ಮಾನವನೂ, ಹನಿಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯೆಜಮಾನನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಮೃತನಾಗಿ ದೀರ್ಫೆನಿದೈಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


English '18/31೩1100. 


Fierce Aswins, from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought, the pious worshippers in some manner (to heaven): Let the injurer 


of the liberal man (be consigned by you) to (Anal) repose. 


॥ ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ ॥ 


| | NE | | | 
ತೂ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಪ ಭೂಷತೋ ಯಂಯಂಜಾನಸಪ್ತೀ 


ಮ. & 


ಶ್ರ 
le 
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ತ್ಯ ರಾರ ರಲ ಸಗ ಗಲ್‌ ಗ್‌ ಮನಾನ್‌ ಗಲಗ ಇರ್‌ ಗ್‌ 





ರ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಗ ಸರಗ ಬಾ ಚರು ಘಮಾಯೂ ಯು ಬೂ ಬುಡಾ ಯು ಗ್‌ ಯದು ಯಾತು ಟೆ 





ಶುಭಂ ಪೃಕ್ಷಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹೆಂತಾ ಹೋತಾ ಯಕ್ರತ್ಛ್ರತ್ತ್ಕೋ ಅಧ್ರು- 


ಆಸಾ. 


ಗ್ಳು ತೆ | ೪॥ 
| 2ದಪಃಈಕ॥ | 


| | i | 
ತಾ| ನವ್ಯಸಃ ಜರಮಾಣಸ್ಯ | ಮನ್ಸ | ಉಪ! ಭೂಹಷಶಃ | ಯುಯಖಜಾನಸಸಪ್ತಿ e ಜಸ ಯುಯು- 


ಕಾ ಮನ ಭಟ 


| 
ಚಾನ೯ಸಸ್ನೀ। 
| | | 
ಶುಭಂ! ಸೈಕ್ಷಂ| ಇಷಂ! ಊಜರ್ಜಂ। ವಹಂತಾ! ಹೋತಾ! ಯುಕ್ತತ್‌ | ಪ್ರೆತ್ನಃ| ಅಡ್ರುಕ್‌ | 


LN || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ | 


ತಾ ತಾನಶ್ರಿನೌ ಯು ಯು ಜಾನಸೆಪ್ರೀರಥೇ ಯೆಂಜ್ಯ ಮಾನಾಶ್ಟ್‌ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ |! 
ಪೆಯೇಃ ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಷೆಂ ಪುಷ್ಟಿಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ವಹಂತಾ ವಹಂತ್‌ 
ಸವ್ಯಸೋ ನವತರಸ್ಯ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಖಪೆ ಭೂಷಶ। | 
ಉಪಗಚ್ಛಕ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ರಸಮಾಸೇ ಭವತೆಃ | 8೦ ಚೆ ಯುವಾನಾ ನಿಶ್ಯ ತೆರುಣೆ ತೌ ಹೋತಾ 
ಪೇವಾನಾಮಾಹ್ನಾತಾಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ದಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಶ್ನ ಪುರಾಣೋಇಗ್ನಿರ್ಯಶ್ಪ3 | ಕಾ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fi 


-ಶಾ--ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ||. ಯಖಯುಜಾನಸಪ್ತೀ-ರಥಕ್ಟೆ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಶುಭೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ | ಪೈಶ್ಷಂ-- ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಇಷಂ- ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಸ್ವನ ಅಟ್ಟ; 
ರಸನನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ತುಂಬಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ನವ್ಯಸಃ ಎ ನೊತನನಾದ | ಜರಮಾಣ ಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿ ಕಿಕರ್ತನ | 
ಮನ್ಮ-- ಧಸ್ಯಿನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಭೂಜೆತಃ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುವಾನಾ- 
ಸಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾ: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಿ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಆಧ್ರುಕ--ಪ್ರಿಯಕರನೂ | ಪ್ರಶ್ನಃ8-ಪ್ರರಾಶನನೂ ಆದ ಆಗ್ಟಿಯು | ಯೆ ಅಡ, ಸುಟ್ಟ 


ಅಸ್ತಿನೀಪೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ 
ಆನ್ನನನ್ನೂ, ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತೆಸಾಧಕವಾದ ರಸನನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನೂತೆನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಧ್ಯ್ಯಾನಾತ್ಮಳ 
ml 


ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಕ ಕರೆಯು 


೧೧೨ 


' ವನನೂ, ಬ್ರಯಕರನೂ, (ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನೂ) ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ, 
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ಗ ಕನ 


English Translation. 


Harnessing their horses, bringing excellent food, nourishment, and 
strength, they approach (to 3೮೦೮1೪೮) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient inoker of the gods (Agni) 
sacrifice to the ever youthful (deities). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಸುರುಶಾಕತಮಾ ಪ ಸ್ರತ್ಸಾ ನವ್ಯ ಸಾ by ನಿವಾಸೇ | 


ಯಾ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಯಾ ಬಭೂವತುಗನ್ಯಣತೇ ಚಿತ್ರರಾತೀ | 


| ಭವಿ || 
| | | 
ತಾ | ನಲ್ಲೂ ಇತಿ | ಪಸ್ರಾ | ಪುರುಶಾಕ5ತಮಾ | ಪ್ರಶ್ನಾ | ನವ್ಯಸಾ ವಚಸಾ | ಆ! ವಿವಾಸೇ 


ಯಾ! ಕಂಸಕೇ | ಸ್ತು ವತೇ | ಶಂ; ಭೆನಿಷ್ಠಾ | ಬಭೂವತುಃ | ಗೃ ಜೇ | ಚಿತ್ರ ರಾತೀ ಹ ಚಿತ್ರ ನರು Ir 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಯೊ ಯೌ ತಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಸುರ್ವಶೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಜನಾಯೆ ಶಂಭನಿಷ್ಟಾಶಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ವರೂಸೌ ವಾ ಗೃಣತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೆವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಲೌಕಿಕಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಕೇ ಚೆ ಚಿತ್ರರಾಶೀ ವಿಚಿತ್ರ ದಾನ್‌ ಬಭೂವತುಃ ತಾತಾ 
ವಲ್ಲೂ ವಲನಶೀಲೌ ರುಚಿರೌ ವಾ ಪುರುಶಾಕೆತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಸಹಾಯಿಾ ವಾ 
ಪ್ರೆತ್ನಾ ಪ್ರತ್ಸ್ಸಾಪುರಾಣೌ। ಪ ಕತ್ತ ಪ್ರವಿವ ಇತಿ ಪ್ರರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿ ಸಾ. 
ನವ್ಯ ಸಾ ನವತರೇಣ ವಚಸಾ ಸು ತ್ಯಾ ಆ ನಿವಮಾಸೇ |! ಪರಿಚೆರಾನಿ || 


“ಮಿ 


| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಶಂಸೆತೇಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶೆಯನಾದ ಸುಖವನ್ನು. ಸೊಡತಸ್ಕವರೊೂ | ಗೃಣಶೇ. ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ | ಚಿತ್ರರಾಶೀ- ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವರೂ | 
ಬಭೂವತು8-ಆಗಿದ್ದಾರಿಯೋ | ಕಾ--ಆಂತಹ | ವಲ್ಲೂ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಪುರು 


ಶಾಕತವೂ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಸರ್ತರೂ | ಪ್ರಕ್ನಾ--ಪುರಾತನರೂ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರೈವುಳ್ಳ ವರೊ ಆಶ ಅತ್ತಿ ಸೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು | ನನ್ಯಸಾ - ನೂತನನಾದ |. ವಚಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 


ಆವಿನಾಸೆ (--ನೇವಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 
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|| ಭಾವಾಥೆ" |! 
ಪ್ರಶೆಂಸಕನಿಗೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೊ ಆದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖ 
ದಾತರೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವಫಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನರೂ 
ಆಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಪುರಾತನರ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಡ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗ್ಗಳನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುಶಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


[ worship with a new hymn those two quick-moving good-loooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great Felicity to him who prays to (them), or praises (them); bestowers 


of wondrous gifts on him who adores (them). 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾ88 | 


| | | | 
ತಾ ಭುಜ್ಯಂ ವಿಭಿರದ್ಬ್ಯಃ ಸಮುದಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಸ್ಥ ಸೂನುನೂಹಥೂ 


ತ್‌್‌ | | | 
ಅರೇ ಉಭಿ ಯೋಜನೇಭಿರ್ಭುಜಂತಾ ಪತತ್ರಿಭಿರರ್ಣಸೋ ನಿರುಪಸ್ಥಾತ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
I | | 
ತಾ ! ಭುಜ್ಯ್ಯಂ | ನೀಭಿ8! ಆತ್‌ 5ಭ್ಯ81 ಸಮಖದ್ರಾತ್‌ | ಶುಗ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ ಊಹಥುಃ 1 ರಜಃ ೯ಇಭಿಃ। 


| | | | | 
ಆರೇಜುರಿ॥ | ಯೋಜನೇಭ8 |! ಭುಜಂತಾ। ಪತ್ರತ್ರಿಂಭಿ8। ಅರ್ಣಸಃ | ನಿ! ಉ ರಂಸ್ಥಾತ್‌ | ೬ ( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ 1 | 
ತಾ ಶಾವಶ್ರಿನೌ್‌ ಯುವಾಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭು ಜಕ್ಯನಾಮಕಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೈೇ 
ಭಗ್ನನಾವಂ ಭುಜಂತಾ ರಕ್ಷಂತಾವರೇಣುಭೀ ರೇಣುರಸಿತೈರಾಂತರಿಕ್ಷೈ ರಜೋಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯೋಜ- 
ಫೇಭೀ ರಭೆಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಸಪೆಶತ್ರಿಭಿಃ ಪೆತೆನವದ್ಬಿರ್ನಿಭಿರತ್ತೈರಣರ್ಣಸೋ ಜಲಸ್ಕ್ಯೋಪಸ್ಥಾದ್ಯೋನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಾಪಮ್ಭ್ಯೋ ನಿರೂಹಥುಃ | ನಿರಗಮಯತೆಂ | ಸಮಂದ್ರಾದವ್ಪ, ಇತಿ ಪ್ರೆಯೋಗೋ 
ಮಾತುಗನ್ಸಹಾದ್ದಚ್ಛತೀತಿವತ್‌ | | | 
| | || ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 
ತ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶತೆಗಳೇ) ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು ! ಅರೇ ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾದ | 
ರಜೋಭಿ॥- -ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಯೋಜನೇಭಿ8-ರಥಯುಕ್ತ ವಾದವೂ | ಪತೆ- 
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ತ್ರಿಭಿಃ. ಪಕ್ಷಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ |. ನಿಭಿ8--ಅಕ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ತುಗ್ರಸ್ಯ- ತುಗ್ರನ 
ಸೊನುಂ--ಪುಶ್ರನಾದ | ಭುಜಕ್ಯಿ೦---ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಭುಜಂತಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಅರ್ಣಿಸಃ -- ಉದೆ 
ಕಕ್ಕೆ | ಉಪಸ್ಥಾತೆ--ಅಕ್ರಯವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅದ್ಭೈೈಃ-- ಸಮುದ್ರದ ಆಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. 
'1! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು ಕೇಣುರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, 
ರಥಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪಕ್ಷಿವೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅತ್ಯಂಶ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಸ್ಕೈತ್ರಿದಿದಿ. 


Ea glish Translation 


They bore up from the waters, from the ocean, by the winged horses 
attached to their car, (passing) by roads unsoiled by dust, Bhujyu, the son 
of Tugra; they (bore him) from out of the lap of the water. 


| ವಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿನಿದಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8 ಪುಟ 812, ನತ್ತು ಭಾಗ 9-194, 9-369, 9-467, 13-523, 13-616, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


| ಸಂಹಿತಾನಾರ। | 
| | 
ನಿ ಜಯುಷಾರಥ್ಯಾ ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ। 
| | | | 
ದಶಸ್ಕಂತಾ ಶೆಯವೇ ಪಿಷ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚ್ಯವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ || 
| ಬತ ಟ್ಟು | 
| | | | 
ನಿ! ಜಯುಷಾ! ರಥ್ಯಾ | ಯಾತಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ | ವೃಷಣಾ | ವಧಿ$ಮತ್ಯಾಃ 


| | | 
ದೆಶಸ್ಯಂತಾ | ಶಯನೇ | ನಸ್ಯಥುಃ | ಗಾಂ | ಇತಿ | ಚ್ಯವಾನಾ 1 ಸುಂಮಕಶಿಂ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ | ೭1 


1 ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ರಥ್ಯಾ ಹೇ ರಥಾರೂಢಾವಶ್ಚಿಗ್‌ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಷೇನಾದ್ರಿಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಂ 


ಪರ್ವತೆಂ ವಿ ಯಾಕೆಂ। ವ್ಯಬಾಧೇಥಾಂ | ಯಾಕಿರತ್ರೆ ವಧಕರ್ಮಾ | ಶಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | 
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ವಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ ಆಯಾಕತಂ | ಬಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ | 
ವೃಸೆಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಿನ್ಯಾ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ | ಶೃಜುತಂ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭೈ ಕಾಮಾಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛಂತೌ ಶಯನೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಗಾಂ ಫಿವೃತ್ತಸ್ರೆಸವಂ 
ಏಿಸ್ಯಥುಃ ಶ್ರೀರೇಣಾಪ್ಯಾಯಯತಶಂ | ತಡಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಶೆಯೆಷೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೇಭಿರ್ಜ- 
ಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಹಿಫ್ಯಸ೨ರ್ಗಾಲ! ಯಗೈೇ. ೧-೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ | ಇತೀತ್ಲೆಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಕುತಿಂ 


ಚೈವಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೌ ಭುರಣ್ಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾರೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭರ್ತಾರೌ ವಾ ಭೆವಶಂ॥ 
॥ 3. ಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ। ಜಯುಷಾ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-_ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವತವನ್ನು | ನಿ ಯಾತಂ--ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಿರಿ ! ವೃಷಣಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ8-- ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಿಯಾದ 


ವಧ್ರಿಮತಿಯ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ- ಕೇಳಿದಿರಿ | ದಶಸೈ೦ತಾ-- ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾಗಿ|! ಶಯನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶಯುನಿಗೋಸ್ಟರ ಗಾಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು | 
ಏಪ್ಯ ಥು1--ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ । ಇತಿ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಮಶಿಂ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | 
ಚೈವಾನು- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ! ಭುರಣ್ಯೂ--ಸಕಲ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರೆಥಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಫಿಮ್ಮ ರಥದ ಸೆಹಾಯದಿಂದೆ ಮಾರ್ಗ 
ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಿಯಾದ ವದ್ಧಿ ಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
ಶಯುನಿಗಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಶುಂಬಿದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


English Transl ation. 


Riders in your car, you have penetrated the mountain by your 
trimphant chariot: showerers (of benefits) you heard the invocation of 
Vadhrimati: you have nourished, bountiful givers, the cow for Sayu— 


and in this manner displaying benevolence are you everywhere present. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


`ವದ್ರಿಮಕಿ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ನಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ9 
| ಪುಟ 252 ಮತ್ತು 408ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರು ಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕೊಡು 
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ಸೆ ಸಾ ರಾ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇನ್ನು ಗಪ್‌ ನಾನ್‌ ಗ್‌ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಷ ಸ ನ್ಯ ರ್‌ ಯಂ ಕ ಸ ತ್‌ mV 43 pM ಇ. ಇ ಇಡು ಎಧು ಎ ಗ ಫಾ ಣಾ ಬಖಾ` 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. 8-736, 9-294, 9-440, 13-509ನೇ ಭಾಗ--ಮತ್ತು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿನೆಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿಕಾಸಾಂಕಂ || 


ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ಭೂಮಾ ಹೇಳೋ ದೇವಾನಾಮುತ 
ಮರ್ತ್ಯೃತ್ರಾ | 
ತದಾದಿತ್ಕಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ತಪುರಘಂ ದಧಾತಿ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯತ್‌ | ರೋದಸೀ ಹ | ಪ್ರ5ದಿವಃ | st | ಸ ಚ ದೇವಾನಾಂ! ಉತೆ | ಮರ್ತ್ಯ5ತ್ರಾ 
ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಸವಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ರಕ್ಷ ಯಂಜೇ | ತೆಪ್ಪ ಅಘಂ | ವಧಾತ || ಳ॥ 


| ಸಾಲಬಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 


ರೋದಸೀ ಹೇ ಪ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯ್‌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ'ಹೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಹೇ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾ 
ಮರುತೋ ಮರ್ತ್ಯಶ್ರಾ ಮರ್ಶೈಷ್ವಶ್ವಿನೋಃ ಪರಿಜಾರಕೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಯದ್ಭೇಳಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ಭೂಮ ಮಹಾವಸ್ತಿ ತಡ್ಲೀಳೆಸ್ತಪುಸ್ತಾಪಕಂ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ರಹ್ಟೋಭಿಯು೯ಕ್ತಾಯ ರಸ್ಷಸಾಂ ಸ್ವ್ಥಾಮಿನೇ 
ಪ್ರೇರಕಾಯ ವಾಘಮಾಹಂತ್ಸ ದಧಾತ 1 ಳ್ರಿರುತೆ 1! ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ 
ಯೆಜ್ವಸೇತಘುಮಾಹಂತೃ ಕುರುತೆ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾ ॥! 
ಉತ ಮತ್ತು | ರೋಡೆಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಅದಿಶ್ಯರೇ | 
ವಸವಃ-ಎಲೈ ವಸುಸ೦ಭ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ರುದ್ರಿ ಯಾಸ&.-ಎಲ್ಫಿ ರುಥ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ | ಸ್ರದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ| ದೇನಾ. 
ನಾಂ--ಪೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಭೂಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ । ಯಶ್‌ 
ಹೇಳೆ. -ಯಾವ ಕ್ರೋಧೆಫು | ಅಸ್ತಿ. ಇರುವುದೋ | ತಪು. - ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ತತ್‌--ಅಜೇ ಕ್ರ್ಯೋಡ 
ನನ್ನು | ರಥಕ್ಷೋಯುಜೇ. ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಫಘಂ--ನಾಶವಾಗುವಂತೆ | 
ದೆಧಾತೆ_- ಮಾಡಿರಿ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾ ನೃಢಿನಿಗಳೇ, ಎಲ್ಸಿ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೀವತೆಗಳ್ಳೇ ಎಲೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ಹ, ಅ. ೬ ಸೊ. ೬೨, 


ಇತರ ರಫ್‌ ಅವ್ಲ ಇರ್‌ REY ಆ ಇಗ ಗಗ ಗಾಳ SS ತ ಬಿಟ್‌ SE ಫೌರ್‌ ಫ್‌, ತ ಯಯ ಯದು ಬಯುದ ಟು (ಯು ಮ ಟು ಬಗ. A ಯಯಾ ಟಟ 000. EY NE ಬಂಡು ಬಟುಟ ಸಟ NNN, OREN ಓ. $n shin. ಸಿ.ಎ... (.ಇ.ಈ. 


ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಕ್ರೋಥನು ಇರುವುದೋ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅದೇ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು ರಾಕ್ಷನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ಅವನ ನಾಶಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Heaven and Earth, Adityas, Vasus, Maruts, render that dread anger 
of the gods which (has) of old (been directed) against mortals, destructive 
and fatal to him who is associated with the Rakshasas. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತ॥ 1 
| | | 1 
ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ನಿದಧದ್ರಜಸೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣತ್ಪಿಕೇತತ್‌! 
| | | | 
ಗಂಭೀರಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ಹೇತಿಮಸ್ಯ ದ್ರೋಘಾಯ ಚಿದ್ದಚೆಸ ಆನವಾಯ | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಯೆ | ಈ೦! ರಾಜಾನೌ | ಯೆಶು$sಥಾ! ವಿಂದಧಶ್‌ | ರಜಸಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಚಿಕೇಶತ್‌ ! 


| | | 
ಗಂಭೀರಾಯ | ರಶ್ಷಸೇ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಕ 1 ದ್ರೋಘಾಯೆ | ಚಿಕ್‌ | ವಜಸೇ ಆಸವಾಯ EH 
) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೋ ನರೋ ರಜಸಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂಶ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ |! ರಾಜಾನಾನೀಮೇತಾವಶ್ಚಿನಾವೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನಿದಧತ್‌ ಪೆರಿಚರತಿ ತೆಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣಶ್ಚ ಚಿಕೇತತ್‌! ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರೆವರುಣಪ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇವಾ ಏನಂ ನಿದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪರಿಚಾರಕೋ ಗೆಂಭೀರಾಯೆ ಮಹಾಬಲಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ರಾಕ್ಷಸಾಯೆ ಹೇತಿಂ ಘಾತಕ- 
ಮಾಯುಧಮಸ್ಯ ! ಆಸ್ಕತಿ | ಸ್ರಪೆತಿ! ಪ್ರಥಮಪುರುಷಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಕ್ಕೆಯಃ [| 
ದ್ರೋಘಾಯಾಭಿದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಾಯೌನವಾಯ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೇ ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ವಚೆನಾಯ್ಕೆವ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿದ್ರೋಹಾಯ್ಕನಮಾಸ್ಕಂದತೀತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾವ ಮಾನವನು! ರಜಸಕ8- ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ! ರಾಜಾನೌ- ಈಶ್ವರರಾದ! ಈಂ 
ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿದಧತ್‌-- ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಮಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಇದೇ ಪೂಜಕನು) | ಗೆಂಭೀರಾಯೆ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ | ರಕ್ಷಸೇ5- ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | 
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ಇ ಗ ಶಾ ಯಹಾ ತ 








ಹೇತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು ! ದ್ರೋಘಾಯ-- ಬ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ] ಅನವಾಯ--ಮಾನನನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ವಚೆಸೇ ಚಿ3--ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳ ಮೇಲೂ: 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಮಾನನನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ತೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂಜಕನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಾಶಕರವಾದೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. ದ್ರೋಹವ 
ನ್ನಾಚರಿಸುವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


Mitra and Varuna recognize him who of all the world worships the 
royal (Asvins) in due season; he hurls his weapon against the strong 


Rakshasa, against the malignant menaces of man. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಂತರೈಶ್ಚಕ್ರೈಸ್ತ ನಯಾಯ ನವರ್ತಿರ್ದುಮತಾ ಯಾತಂ ನೃವತಾ ರಥೇನ | 


| | 
ಸನುತ್ಯೇನ ತ್ಯಜ ಸಾ ಮತ್ತ ಸ್ಯ ವನುಷ್ಯ ರು ಕೀರ್ಷಾ ನವೃಕ್ತ ೦ ೧c || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಂತೆರೈಃ | ಚಿಕ್ರ್ರೈಃ ತಸೆಯಾಯೆ | ವರ್ತಿಃ | ದ್ಯುಂಮತಾ | ಆ ಯಾತಂ | ಸೈಂವತಾ | ರಥೇನ | 
ಸಸುತ್ಯೇನ | ಕೈಜಸಾ ಮಶೆಣ್ಯಸ್ಯ | ವನುಷ್ಯೆತಾಂ | ಅಪಿ ಶೀರ್ಷಾ ವವೃಕ್ತಂ | ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಂತಕೈರನಿಕೃಷ್ಟ್ಟೈಶ್ಚ ಕ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ನೈವತಾ ನೇತ್ರಾ 
ಸಾರಥಿನಾ ಯುಕ್ತೇನ |! ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ | ಸತೆಂಗಾ ನರ ಇತ್ಯಶ ಶ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥೇನ- 
ವರ್ತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ಶನಯಾಯ ತನಯಂ ದಾತುಮಾ ಯಾತಂ | ಅಪಿ ಚ ಸನುತ್ಕೇನ ತಿರೋಹಿಕೇನ 
ತೃಜಬಸಾ ಕ್ರೋಫೇನ | ಹೃಣಿಸ್ತ್ಯಜ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಸಚ ಬಾಧಮಾನಾನಾಂ | ವನುಷ್ಯಶಿರ್ಹಂಶಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತ ತ್ಪಾ36 | ಶೀರ್ಷಾೂ 
ಶಿರಾಂಸ್ಕನಿ ವವೃಕ್ತಂ | ಪ್ರವೃ ಫ್ರಂ 
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ಗ ಸತಿ ಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಕ್ಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಅಂತರೈ।--ನಿಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ | ಚೆಕ್ರೆೈ8--ಚಕ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ದ್ಯುಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುತ್ತ ವಾದುದೂ | ನೃವತಾ---ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಸಿಕೆ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನರೆ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ವ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತನಯಾಯು... ಪುತ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಯಾತೆಂದಯೆಮಾಡಿರಿ | ಸನುಶ್ಯೇನ- -ಮೇಲೆ ತ ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಗೂಢವಾದ | ಶೈಜಸಾ--ಕ್ಟೋಡದಿಂದ | 
ಮರ್ಶೆ ಸೈ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ | ವನುಷ್ಯ 890--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ! ತೀರ್ಷಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಪಿ ವವೃಕ್ತೈಂ-ಫೇಿಸರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಶಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುಸ್ಳು ಪೃ ವಾಡ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾಬ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಜೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹೆಕ್ಸೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಡಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನನನಿಗೆ ಹಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ೬೫.1 ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೋರ್ಪಡಿಸದೇ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ ್ರೀಥದಿಂದ ಛೇದಿಸಿರಿ, 

English Translation. | 

Come with your shining and well-guided chariot, (fitted) with 

excellent wheels’ to our dwelling, (to bestow upon us) male offspring : cut 


off with secret indignation the heads of those obstrcting (the vee of 


the mortal (who worships you). 
| ' | ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| || 
ಪರಮಾಭಿರುತ ಮಧ್ಯ ಮಾಭಿರ್ನಿಯುುದ್ದ ್ಸಿರ್ಯಾತಮವಮೂಾಭಿರರ್ವಾಕ್‌ [ 


| | 
ದೃಳ್ಹ ಚಿದ್ಗೋಮತೋ ವಿ ವ್ರಜಸ್ಯ ದುರೋ ವರ್ತಂ ಗೃಣತೇ 


ಚಿತ್ರರಾತೀ | ೧೧॥ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ! ಪರಮಾಭಿತ | ಉತ | ನ [೫೫8 | ನಿಯುತ್‌ ಭಿ: | ಯಾತೆಂ | 1 ಅವಮಾಲ; | ಅರ್ನಾಕ್‌ | 


| 
ಪ್ರಳ್ನ ಸ್ಯ! ಜಿ ಚಿತ್‌ | ಗೋ2ಮತಃ ನಿ | ಪ್ರಸ್ಥ | ರಃ | ವರ್ತೆಂ! ಗ್ಗ ಗ್ರಣತೇ | ಚಿತ್ರೆರಾಶೀ ಬ್ದ; 
§ ಚಿಪ್ರ5ರಾತೀ lool 
|| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ , ತಡಿ 
"ಈ ಅಶ್ವೀಃ ನ್‌ ಸರಮಾಭಿರುಕ್ಕೈಷ್ಟಾ ಭಿರುತಾಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರನುತ್ತ ಪ್ರಾಭಿರವಮೊಳಿ್ನಿ-. 


 ಕೃಷ್ವಾಭಿಕ್ಸ ಧಿಮುದ್ಯಿರ್ನಾಹೈರರ್ನಾಗಸ್ಮಡಭಿಮುಖನಾ ಯಾತೆಂ | ಪೈಳ್ಣಿಸ್ಯ ಚಿನ್ಪೈಳ್ಲಾಪಿಧಾನೆಸ್ಯಾಪಿ-. 
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ರ್‌ ನನ ಮಹಯು ಸನ EN SARA Nm NE EN pS 





ma Seeded ದದ 


ಗೋಮಶೋ ಗೋಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಕೆಸ್ಯ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವರ್ತಂ | ನಿವೃಣತಂ | $0 
ಗೈಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆರಾಶೀ ವಿಚಿಕ್ರದಾನೌ ಭವತೆಂ || | 
॥! ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ [| 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳೆೇ) ಪರಮಾಭಿ॥. ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡವೂ | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಮಧ್ಯ 
ಮಾಭಿಃ--ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ |, ಅವಮಾಭಿಃ- ಅತಿ ನಿಕ್ಕಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ. ಅಶ್ವಗೆಳೊಡನೆ 
ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಗೋಮತ£ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವ್ರಜಸ್ಯ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ 1 ಮರಃ. ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಪೃಳ್ವೆಸ್ಯ ಚಿತ6- ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ । ಪಿ 
ವರ್ತೆಂ -_ಶೆಗೆಯಿರಿ | ಗೃಣತೇ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಿತ್ರರಾತೀ- -ಅನೇಕನಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅತ್ರಿನಿ (ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ಯೃ ಸ್ಟ ವಾದವೂ, ಮಧ್ಯುಸ್ಥವಾದವೂ, ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯನಮಾಡಿರಿ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋಯುತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ 
ದ್ವಾರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come down, whether with the most excellent, or middling, or 
inferior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut stall of the cattle : 


be bountiful to him who praises you. 


DN ಉಾದಾಜಾಾೂಾೂ೧ 


ಆರೆವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ್ರಾ 
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ಸ್ಸ್‌ ತ್ಕೇತ್ಯೇಕಾಪಕೆರ್ಚಂ ದ್ಕಿಶೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರವ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣೆಕಾ। ಕ್ರ ತ್ಕೈಕೆಸದಾಂತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟೈ ಭಮಿತಿ। ಆ ನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇತ್ಕೇಕಾಡೆಕೈ(ಕಪೆದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಆಶ್ವಿನೆಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ದೇವತಾ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಯೋಸ್ರೈ ಷ್ತುಭೇ ಛೆಂದೆಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುನಾದವು- ಕ್ವ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ ರಲ್ಲಿ 
ಹೆಕ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಆ ಮಾಂ ಸುಮ್ನೆ €. ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಬಕ್ಳು ನಿಕಸದಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ತವು: ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಚ್ಟ ತ್ಕೈಕೆಪದಾಂತೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂಕ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುದು. 


ಸಿಳ ೬್ಲಿ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಆನುನಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-.-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಸ ೦ಖ್ಕ..ಇ೧ || 
॥ ಖಷಿ! ಭರದ ಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಕಃ !! 
| ದೇನತಾಅಶ್ಲಿನೌ | 
| ಭಂದ।--ಇ೧-೧ಂ. ಶ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧. ಏಕಪಬಾ | ' 


| ಸ೦ಂಹಿತಾವಾ$8 ॥ 


yp | ೫. | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ದೂಶೋ ನ ಸ್ತೋಮೊಟನಿದನ್ನಮ- 
ಜ್‌ ಜೇ fa Ae ಡೆ ಹ plo MW ಈ. 
ಸ್ವಾನ್‌ 


ಆಯೋ ಅರ್ವಾಜನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ವವರ್ತ್ಕ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹೃಸಥೋ ಅಸ್ಯ ಮುನ್ಮನ॥ 
| ಪದಸೂಠಃ ॥ 
ಕ |ಶ್ಯಾ |ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ಪುರು;ಹೂತಾ ಅದ್ಯ | ದೂತೆಃ | ನ! ಸ್ಫೋಫುಃ | ಅನಿದತ್‌ | ನಮಸ್ವಾರ್ನ | 
ಆ | ಯಃ | ಆರ್ವಾಕ್‌ | ನಾಸೆಕ್ಯಾ | ವರ್ತೆ [ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ಹಿ1 ಆಸಥೆಃ | ಅಸ್ಯ ಮನ್ಮನ್‌ lol 
॥ ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಕ್ರ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ನಲ್ಲೂ ರುಚಿರೌ ಪುರುಹೂತಾ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ” ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ' 
ನಮುಸ್ಟಾನ್ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ | ನಮ ಆಯೆರಿತ್ಯನ್ನನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ |"ಸ್ತೋಮಕ ಪಂಚೆದೆಶಾದಿಃ 
ಸ್ತೋಮೋದ್ಯ್ಧ ದೂತೋ ನ ಸಪ್ರೇರಿತೋ ದೊತ ಜನಾನಿದತ್‌ | ಪಿಂದೇ86 | ಯಃ ಸ್ಫೋನೋಂರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ತಿನಾನಾ ನವರ್ತ ಅವತ್ತಯೆತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಸ್ರೋತು- 
ರ್ಮನ್ಮನ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಹೈಸಥೇಃ! ಭೆವಥಃ | 
| | ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || | 
ಯ ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನಾಸೆಶ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು [| ಅರ್ನಾ ಕ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ರಾಗುವಂಕೆ | ಆ ವವರ್ಕ-ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ ಆಂತಹ | ನಮಸ್ತಾನ್‌- ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ಟೋಮಃ- 
ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು | ನೊಶೋ ನ ಅವರ ಅನ್ಲೇಷಣಕ್ಯಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ದೂತನಂತೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲ. 
ದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಲೂ--ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಹೂತಾ-ಆನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ |: 
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ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ಲಿ (ಟ್ಟ | ಶೈ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು | ಅನಿದತ್‌ಕಿಳಿಯೆ 
ಬಲ್ಲದು | (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಯ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮೆನ್ಮನ್‌- ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಸ್ರೇಷ್ಠಾ ಆ ಫಿತುಂತ ಯತನಮುರಾಗಿ | ಅಸೆಥ£-- ಆಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 





ಯಾನ ಸಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮನು ಅಶಿ ಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ 
ಅಂತಹ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನಂತೆ. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುನವಕಿಂದು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲದು. ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನ: 
ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯುತರಾಗಿರಿ. 
| English Translation. 


Where may our praise and oblations find to-day, for ೩ messenger. 
those two splendid (Aswins), the invoked of many, and bring the Nasatyas 
to our presence? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (your 
worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


| | | 
ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹನನಾಯಾಸ್ಕೈ ಗೃಣಾನಾ ಯಥಾ ಪಿಬಾಥೋ 


| | | 
ಸರಿ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ಕಿರ್ಯಾಥೋ ರಿಷೋ ನ'ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರಸ್ತುತು- 


|| ಪದಪಾ ಕಃ || 


1 | 
ಆರಂ | ಮೇ | ಗಂಪಂ | ಹನನಾಯ! ಅಸ್ಕೈ! ಗೃಣಹಾನ ನಾ lai ನಿಜಾಥ। | ಭವಃ | 


ed 


| | 
ಸಂ | ಹ। ಶೈ | ನರ್ಶಿಃ । ಯಾಥಃ 1 ರಿಷಃ | ನ] ಯ" | ಪರಃ | ನ! ಆಂತರಃ! ತುತುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಂ ಮೋ ಮದೀಯಾಯೂಸ್ಮೈ ಹವನಾಯಾಹ್ವಾನಾಯಾರಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಗೆಂತೆಂ | ಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಂಥ8 ಸೋಮಂ ಯೆಥಾ ಸಿಜಾಥಃ ಹಿಬತಂ | ರಿಸೋ 
ಓಂಸಕಸ್ಯ Slat ink ದ್ಭೃಹಂ ಪರಿ ಯಾಥಃ ಸೆರಕೋ ಯಾಥಃ ಯೆಡದ್ವರ್ತಿಃ ಸರೋ 


ವಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೋ ನೆ ತಶುರ್ಯಾತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಂತೆರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋತಸಿ ನ ತೂತಶುರ್ಯಾತ್‌ | 
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ಯದ್ವಾ! ತೈದ್ವೆರ್ತಿಸ್ತದೆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ರಿಹೋ ಹಂಸಕಾತ್ಸರಿ ಯಾಥಃ! ತೈಪ್ವರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ವಿಸ್ರೆಕೃಸ್ಫೋ$ಂತರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋತಸಿ ನ ತುತಶುರ್ಯಾತ್‌ | ಆಯೆಂ ಭುವಃ ಯಪಾಸ್ಮದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಜೂರಸ್ಥ8 ಸಂನಿಕೃಷ್ಣೊ «ಹಿನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರಸ್ತಾಂ ಕುರುಫ ಇತಿ 


|| ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಗೈಣಾನಾ--ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು | ಯೆಥೂ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಂಧಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಜಾಥ8-- ನಾನಮಾಡುನಿರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೇ- ನನ್ನ! ಆಸ್ಮೆಟ 
ಹವನಾಯ. ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆರಂ--ತೃ ಪ್ತಿಕರವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |] ಗಂತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಯತ್‌. -ಯಾವಗೃಹವನ್ನು (ಯಾ ವ ರೀತಿ)! ಪೆರಃ- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು | [ನ'ತುತುರ್ಯಾತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಲಾ 

ನೋ | ಅಂತರ. -ಹತ್ತಿಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೂ | ನ- ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ | ಶ್ಯತ್‌ ವರ್ತಿ8--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನು 
PBA | ರಿಷಕ-ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪರಿ ಯಾಥಃ-ಸಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ ತಿಪಾಶ್ರ ರಾ ದ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುನಿರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಕ ಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಕ 
| ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಸ್ರಿಸಿರಿ | 


English Translation. 


Praised, that you may drink the (sacrificial) beverage, you come 
promptly upon this my invocation: keep guard around the dwelling 
against (all) adversaries, so that neither one thatabides ata distance nor 


2a neighbour may do us harm. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | Po ಟ್‌ 1 ' | 
ಅಕಾರಿ ನಾಮಂಭಸಿಸೀ ವರೀಮನೃ ಸ್ತಾರಿ ಬರ್ಯಿಃ ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ | 
| | ಎ 
ಉತ್ತಾ ನಹಸ್ತೋ. ಯುವಯುರ್ವ ವಂದಾ ವಾಂ ನಸ್ಸಂತೋ ಅದ್ರಯ 


ಆಂಜನ್‌ ಗ ॥ | | 
A °°} ಹದಸಾಠಃ 8 


| | | 1 | | 
ಆಕಿ | ವಾಂ | Ms | ನರ | ಅಸ್ತಾರಿ! ಬರ್ಶಿಃ | ಸುಪ್ರಃ ಅಯ ನತಮಂ | 


ಉತ್‌ ನಂದಸ್ತ | ಯೆಂವಯೆಂಕ | ವವಂದ! ಆ! ವಾಂ | ನೆಥಂತಃ ಅದ್ರ ಯಃ | ಅಂಜನ್‌ | ೩॥ 


ಹ ತಾನನ ಲಂ ಜಾ ಹ ಮಿ 
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NLS RN NEN ES NR TNS ANT ುು,ಂು್ಯ್ಕಾರಾಕರಾಕ;:್ಷ NIN MSA SNM TNS NA RN NE IM NNN NNN ಅ ಗ ಬು ಮುಡಾ ಬ ಭಟಟ ಳಾ. ಜಂ ಜಂ ಜುಂಜಜಾಂ ಜಾ ಭೀ ನಸು ಜಿ 


[| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಮಾಂ ಯು ನಯೋರರ್ಥೇಂಧಸಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವರೀಮನ್‌ ವಿಸ್ತೈತೇ$ಭಿಷವಾದ್‌ಾ ಯತ್ನ ಎತೈ- 
ಮಸ್ತಿ ತೆದಕಾರಿ | ಕೈಶಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಕೆಮಂ ಮೃಡುಶಮಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಾರಿ! ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ! ಉತ್ತಾ belly 8 
ಕೃತಾ೦ಂಜಲಿರ್ಯುವಯುರ್ಯವಾಂ ESE ಹೋಕಾ ವವಂದ!ಸ್ತಾಕಿ! ವಾಂ ೫1 
ನಕ್ಷಂತಕೋ ನಾಸ್ಪವಂಶಃ || ತೃಕ್ಷೆ ಸೈಕ್ಷ ನಕ್ರ ಗತಾಪಿತಿ ಧಾತುಃ! ಅದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾನಾಜಿ ಅಂಜನ್‌ | 
ಸೋಮರಸಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಶ್ಯಕ್ರೀಕೃತವಂತೆಃ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳೇ) ವಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಸೆ8--ಸೋಮರಸದ | ವರೀಮನ್‌. 
ಅಭಿಷನ (ಹಿಂಡುವ) ಕರ್ಮವು | ಆಕಾರಿ--ನಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂಶ ಮೃದುನಾಠ | 
ಏರಿಕ -ದರ್ಭಾಸನವು |! ಅಸ್ತಾರಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 1 ಉತ್ಪಾನಹಸ್ತೆ& ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಜೋಡಿಸಿ | ಯುವಯೆ8-- ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು | ವವಂಪಷ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ [ 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ನೆಕ್ಲೆಂಕೇ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಡ್ರೆಯೆ8--ಗ್ರಾನಗಳಃ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಆ 
ಆಂಜನ್‌.. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಅಪ್ತಿನೀಷೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ನೋಮರಸದ ಅಭಿಸನ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅತ್ಯ:ತ' 
ಮೃ ದುನಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಢಿಜಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯೈವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತ್ಸನು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿ ಚ್‌ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಏಂಡುತ್ತವೆ. 

English ‘Translation. 


(What 1s essential) for the copious effusion of (the sacrificial) food bas. 
been done for you : the very delicate sacred grass has been strewn; the 
(priest with) uplifted hands desirous of your presence praises you; the stones. 
express (the Soma juice), designing it for you. 


| ಸಂಹಿತಾಖಃಡಃ | 
| | | ಯ! 
ಹ | ಇ 2 
ಊಧೊಕ್ಯೇ ಪ ನಾಮ? ಗಿರ ರೇಸ್ಟೃಶ್ಥಾತ್ಟ ರಾತಿರೇತಿ ಜೂರ್ಣಿನೀ ಘ ತಾಚೀ 
| | 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಗೂರ್ತಮನಾ ಉರಾಣೊಟಿಯುಕ್ತ ಯೋ ನಾಸಠಾ 


| | 
ಹನೀಮುನ್‌ 1 ೪॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 | 


| | | 
ಊರ್ಥ್ಯಃ| ವಾಂ! ಅಗ್ವಿಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಆಸ್ಥಾ 36 | ಪ್ರ | ರಾತಿ8 | ಏಶಿ। ಜೂರ್ಣೆನೀ! ಫೃತಾಚೀ | 


aman 


| | | | | | | 
ಪ್ರ! ಹೋತಾ! ಗೂರ್ತ$ಮನಾಃ | ಉರಾಣಃ | ಆಯುಕ್ತ | ಯಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನೀಮನ್‌ ॥ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮೂರ್ಥೋಸ್ಥಾಶ್‌ | ಉದತಿಸ್ಕತ್‌ | ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೈತಿ | ಸನಿಎದ್ಧ ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಟೆ | ರಾತಿರ್ಥನಂ ಹನಿರ್ಜೂರ್ಣಿನೀ ಪ್ರಗಾಮಿನೀ | 
'ಜೂರ್ಜಿರ್ಜವಶೇರ್ವಾ | ಸಿ. ೬-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ | ಫೃತಾಜೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ | 
ಉಪಸ್ತೀರ್ಣಾಭಿಘಾರಿತೇತ್ಯರ್ಥ8। ಕಂಚ ಹೋಕೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ನಾಣಃ ಸ್ರೆ ಗೂರ್ತಮನಾಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತಮನಾ ಭವತಿ ಯೋ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಹನೀಮನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 


ನಾಯುಕ್ತ ಯೋಜಯತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಆಗ್ಲಿ - ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ! 
ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಆಸ್ವಾತ್‌...ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಾನೆ |! ಆದ್ರರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಏತಿ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫೈತಶಾಚೇ--ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ರಾತಿಃ. -ಹನಿಸ್ಸು ।! ಜೂರ್ಣಿನೀ-- 
_ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ ಯಾವ ಹೋತೃವು | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು |  ಹಪೀ- 

ಮನ. ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡಫನೆ |, ಆಯುಕ್ತೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಪವು ಉರಾಣ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಗೊರ್ತಮನಾಃಪೂಜಾನಿರತವಾದ 


ಮೆಷಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
| ‘| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನೇಗ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನರೂ ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪೂಜಾನಿರತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. | 
En glish Translation, 


Agni is above for you: he is present at (your) sacrifices: the oblation 
flows diffusive and zedolent of ghi : diligent and zealous is the ministrant 


priest who is engaged, Nasatyas, in your invocation. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾರತ ಗ 


| 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ।| 
| | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ಸರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮವನ್ಯಜ್ಞಿ- 


[ 
೦ತಾನಾಂ | ೫ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ | ಶ್ರಿಯೋ | ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | LA | ತೆಸ್ಸ್‌ | ಪುರು; ಭುಜಾ | ಶತ; ಊತಿಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾ | ಭೂತಂ | ಅತ್ರ | ನರಾ । ನೃ ತೊ ಇತಿ! ಜನಿಮನ' | ಯಜ್ಞಿ ಸ (|: 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭು ಜೌ ಬಹೂನಾಂ ರಶ್ಷಸ್‌ ವಾಶ್ಚಿಗನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಶಶೋತಿಂ: 
ಬಹುರಸ್ಪಕೆಂ ಬಹುಗಮನಂ ವಾ ರಥಂ ಸೊರ್ಯಸೈ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿಶುಮಧಿ ತಸಾ | 
ಆಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಜುರ್ಭಾನೇ 
ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವ್ಞಾನೈಃ! ಶಚೀ ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸೆ ಸಾಠಾತ್‌ | ಮಾಯಿನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌಾ 
ನರಾ ನೇತಾರೌ ನೃತೂ ಸೃತ್ಯಂತೌ್‌ ಭೂತಂ | ಭವಶೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ಮಾಯಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನರೌ 
ನೇತಾರ್‌ ನೃತೂ ನೃತ್ಯಂಶಾನಶ್ವಿನೌ ಯ ಚ್ಲಿಯಾನಾಂ ಪೇವಾನಾಮತ್ರ ಚನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ 
ಪ್ರ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಹತಮಮಗ್ನ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾ ್ಲಸ್ಸೈಃ ಕಾಶಲೈರ್ವಾ ಜಿತವಂತೌ ಸ್ಥ 
bey | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪ್ರಜಾಪೆಕಿವೆ್ಣ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಜ್ಛ ಫತ್ಸೊರ್ಯೌಾಂ. 
ಸಾನಿತ್ರೀಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪ ೭ ಇತ್ಯಾದಿವಾ ಸ್ಪೆಷ್ಟೀ ಕೃತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಭುಜಾ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಕ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಶತೋತಿಂ- ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾದ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ! ಹುಣಿಶಾ--ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾ 
ಜೀವಿಯು |! ಶ್ರಿಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಲಾ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ | ಮಾಯಿನಾ- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಅತ್ರ ಜನಿಮನ್‌-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭೂತೆ 
ರಾಗಿರುವ | ಯಜ್ಞಿ ಯೌನಾಂ- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾಯಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ [| 
ನೃತೂ- ನೀನೇ "ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೊ | ಪ್ರ._ಉತ್ಕೃಸ್ಟರಾಗಿಯೂ CN 
ಇರುವವರಾಗಿ 
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| 


il ಭನ ನಥ || 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಲ್ಳೈ ಅತ್ರಿ ನೀರೆ ಸೇ ವತೆಗಳೂ ನೂರಾರು ಭಕ್ಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳ೨ಿದಾ ೪ ಸ್ರಚಿಕ್ಷಿವಂತರೂ, ಫಿ 
ಸ್ಟ 


ಓ) 


ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತರಾಗಿದುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 


ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ನೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶ 'ಲಕೆಯು8 ಳನರಾಗಿಯೂ ಉತ್ತ ಒಎಸ್ಟರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 

Protectors of many. the daughter of Surya ascended your chariot, 
the defence of hundreds, for refuge : sagucious leaders and guides, you have 
excelled by your devices (all others) 41 this apj:eararce of the adorable 
(deities). 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಕು `ಕಿದ್ದಳೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸೆ 


ೆ 
ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖ. ಸಂ. ಭಂಗ ೯ ಪುಟಿ 365 ನುತ್ತು 471 ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ಯಾಃ | 


ಪ 


ಕ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಷೇನು ಬಿಪ್ರನ್ನ; 


ವಾಂ (| ೬ | 


| ಪದಶಪಾದೆ। | 


ಯುವಂ | ಶ್ರೀಭಿ8। ದರ್ಶತಾಭಿಃ | ಆಭಿಃ | ಶುಭೇ | ಪ್ರ ಪ್ರಿಂ! ಊಹಥ.॥ | ಸೂರ್ಯಾಯಾ॥ | 


ಪ್ರೆ | ವನಂ | ವಯೆಃ ವಪುಷೇ | ಅತು | ಪೆಸ್ತನ್‌ | ನಸ್ತತ್‌ | ಪ್ರ | ಸುುಸ್ತುತಾ! ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ! ವಾಂ/ 
| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಶ೯ಕಾಭರ್ವರ್ಕಫೀಯಾಭಿರಾಭಿಃ ಶಿ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಪೆರಿಪ ಶ್ಯ 
ಮಾನಾಭಿಃ ಶ್ರೀಭಿರ್ಲಕ್ರ್ಮೀಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಯುವಯೋಃ ಪತ್ನ್ಯಾಃ ಶುಭೇ 
ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೂರ್ತಿಮೂಹಥುಃ ।! ಸ್ರೂಪೆಯಥಃ ! *ಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋಕಶ್ವಾ 
ವಪುಷೇ ಕೋಭಾಯ್ಕೆ ಸ್ರಾನು ಪಸ್ತೆನ* | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನ್ವಸತನ್‌ | ಆಪಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಠಾ ಸ್ತು ತೈರ್ಹಾ- 
ವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಾ ನಾಣ್ಯಸೀಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಕ್ಷತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ /| 
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ಸ ದ್ದು ಟ್ಟು ಾರಾಾರಾೋೂಟಾ ್ಚ ೬. 
ಎಸ ಯ ಬದಿ ಯು 1 ಆ... ಎಚ ಎ ಎಟ ಲ EE NEN RNS SE TRE CN ಫೆ SNS NR EN NTR 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೆೊವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೆರ್ಶತಾಭಿಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಅಭಿಃ 
ಶ್ರೀಭಿ8..ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 1  ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ |! ಶುಭೇ. -ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾದ | 
ಪುಸ್ಟಿಂ-_ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ವಯಃ. ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಪ್ರಸೇ--ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನು ಪಪ್ತನ್‌. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ- 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಷೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸುಷ್ಟ್ರುತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪ:' 
 ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ.--ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ತು | ನಕ್ಷತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಮಂಗಳಾರ್ಥ 
ವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಸಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


You have provided with these beautiful splendours, gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deserving 


of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 


ಕ ಸಂಹಿತಕಾಖಾಳಃ 1 


ಆ ನಾಂ ವಯೊಆಶ್ವಾಸೂೋ ವಹಿಸ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಕ್ಯಾ ವಹಂತು | 


I, 
ಪ್ರ ಮಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ ಷಃ ಪ ಪೃಕ್ಸ ಇಸಿಧೋ ಅನು. 
 ಪೊರ್ನಿಟ!೭ಗ॥ 


| ಸದಶಾಠಃ 
| 
ಆ | ವಾಂ ಪಟ ಅಶ್ಟಾ ಸಃ | ನಿಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಹೆ ಪ್ರಯ | ನಾಸೆಕ್ಯಾ | ವಹಂತು | 
ಪ್ರೆ!ವಾಂ! ರಥಃ | ea | ಅಸರ್ಜಿ! ಇಷಃ! ಪೃಶ್ಷಃ | ಇಷಿಧಃ | RN | ಪೂರ್ನೀ$8 ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋ ಗಂತಾರೋ ವಹಿಷ್ಠೂ ವೋಢೃ ಶಮಾ ಅಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರಯಣ? ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಭ್ಯಾ ನಹಂತು!| ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತು । ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನೋಣಜವಾ: 
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NN ರದು ು್ಟುೆ. ಟಪಾ ಟಾ ಗನ ಜಾ ಕೋಟಾ ಬಾಡ ಬಾ ಸ ಲರ್‌ ದ್‌ ರು ಯಂ ಬ ಹಾಟ್‌ ಛಂ ಚು ಸಕದ ಸವಗರ ಸನ ಎ. 


ಮನೋನೇಗೋ ರಥಃ ಸೈೃಶ್ವಃ ಸಂಸರ್ಜೆನೀಯಾ ಇಷಿಧ ಏನಣೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಜ್ಬಹ್ವೀರಿಸೋನ್ಸಾರಿ 
ಸೋಮಾನನು ಸ್ರಾಸರ್ಜೆ | ನಿಸೃಷ್ಟಃ 





| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಯ ಮೇಗಗೂಮಿಗಳೂ | ವಹಿ ಷ್ಠಾಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ ಅಶ್ವಾಸೆಃ--ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆಯೆಃ ಅಭಿ-ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು-. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ | : ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ | ರಥ8--ರಥವು | ಪೈಕ್ಷ8--!ಪುಷ್ಕಲವಾದುದೂ | ಇಹಿಧ8-. ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೂರ್ನಿ೯॥..... 
ಪ್ರ ಭೂತೆನಾದುದೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಆನು ಪ್ರ ಅಸರ್ಜಿ- ಸುರಿಸಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
'ಅಶ್ವಗಳು ಸೋಮರೂಶಪನಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಶೆಶರಲಿ. ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆಪ ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. 


°° English Translation. 
May your rapid burden-bearing steeds bring you Nasatyas to the 
(sacrificial) food : your chariot swift as thought has dispensed substantial, 
d sirable, abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾನ2 1 


| | | 
ರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂಪಿನ್ವತಮಸಕ್ರಾಂ।! 


pel 


Pt 


| | | | 
ಇ ಲ ಇ 
ತ್ರಿತಶ್ಚ ವಾಂ ಮಾಧ್ಯೀ ಸು ಸ್ಟುತಿಶ್ಚ ರಸಾಶ್ಚ ಯೀ ವಾಮನು ರಾತಿಮಗ್ಮನ್‌!! 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಪುರು! ಹಿ! ವಾಂ! ಪುರು;ಭುಜಾ! ದೇಷ್ಟಂ 1 ಧೇನುಂ! ನಕ! ಇಷಂ | ನಿನ್ನತಂ | ಅಸಕ್ತಾಂ 


| | | | | 
ಸ್ತುಕಃ! ಚ! ನಾಂ! ಮಾಧೀ ಇತಿ! ಸುಸ್ತುತಿಃ। ಚೆ! ರಸಃ! ಚ! ಯೇ! ನಾಂ! i | 
| | | 
ರಾತಿಂ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಪ್ರೆರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭುಜೌ ಬಹುಪಾಲಳೌ ಎಇ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೆಷ್ಟಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಪುರು ಬರು ಹಿ ಭವತಿ! ಆತ ಕಾರಣಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಮಸಕ್ರಾಂ 
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ಮತ್ತೋತನೈತ್ರಾಸೆಂತ್ರಮಣೇಂ | ಅಸೆಕ್ಟಾಮಸಂಸ್ರೆನುಚೇಂ | ನಿ. ೬-೨೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | 
ಇಷೆಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತಂ | ಸ್ರೆಯಚ್ಛಶಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಷೆಮೇಷಣೀೇಯಾಂ ಧೇನುಮಿಶ್ಯನ್ವಯಂ॥ | ಕಂಚಿ 
ವಾನ ಸ್ತುತಃ | ಸ್ತುವಂತೀಕಿ ಸ್ತುತಃ ಸ್ಫೋಶಾರಃ। ಸೆಂತಿ। ಮಾಧ್ರೀ ಮಾಹಯಿಶಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಷ್ಪುತಿಃ 
ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಸ್ತೊತೈಷು ಭವತಿ! ರಸಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಯೇ ರಸಾ ಮಾಂ ಯುವಯೋ 
ರಾತಿಂ ದಾನಮನೂದ್ಧಿ ಶ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ । ಅಯೆಂ ಭಾವಃ | ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ನೀತ್ರಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸಾಮಾನ್ರ್ರಯೆಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸರಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಆಅಶ್ರಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ! ದೇಷ್ಡಂ-- 
ಕೊಹಲ್ಬಡಬೇಕಾದ ಧನವು | ಪುರು ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ಪೇಮುಂ-.- 


ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ| ಅಸಕ್ರಾಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರದಿರುವುದೂ ಆದ! ಇಹಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿನ್ಚತಂ- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ ( ಅಥೆನಾ) | ಅಸೆಕ್ರ್ರಾಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕ್ರೊಡುತ್ತಿರುನ | ಪೇನುಂ ನ--ಗೋವಿ 


ನಂತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ) | ಇಸೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿನ್ಶತೆಂ-__ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ | 
ಮಾಧ್ರ್ವೀ- ಸಂತೋಷ ಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತು ತಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ |! ಸುಪ್ಟುತಿಃ ಚೆ._ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ || ಯೇ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ! ರಾತಿಂ ಅನು -ದಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ಮನ್‌--ದೇವ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿವೆಯೋ | ರಸಾ8 ಚ... ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಂಕೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಠೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದೇವಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English 1೩ 05181100, 

Protectors of many, vast (wealth) is to be distributed by you: give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are ‘to you, 
2608೮75, and fit praise, and libations, which are prepared to acknowledge 


your liberality 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಅಸಕ್ರಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು--ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ನಿನ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | ಆಸಂಳ್ರಮಃಕೇಂ | 
(ನಿ. ೬೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದನ್ನು ವಿಲ್ಲಿಸದಿರುನ ಗೋವಿ: 
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ನ್‌ ಸಯಲ ಸ ಗೀಸ ಆಫ್‌ ಇರಾ ಸ್‌ ಮ ಜ್‌, ಸ್‌ ಸದ್‌ ಕದ ಮ ಸ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ಎರ ಅಜ್‌ ಗಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗಾಗ ಗ ಇರಾ ಸ ಸಬ ರ್‌ ರಾ ದಾ ವಾಗ್‌ ಕಾ ನದರ್‌ ಡ್‌ ಗಾರ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸಕ ಕ್ಯಾ ಳ್‌ ಗಾ ಕಾ ಕಾಫ್‌ NN, ಹು ಯ ಹಸನ ee gs ಪೀ gg ಭು ಬಟು ದು ಜಯ ಯಯ 


ನಂತಿರುನ ಅನ್ನ ನನ್ನು, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಅನ್ಹು ನ್ನು (ಅಹಾಕೆವನ್ನು ) 
ನಮಗೆ eA ಹೊಡಿ ಎಂದಭಬಿಪ್ರಾ ಯೆಸ್ಸ. 


| ಸೆ:ಹಿತಾಪಾರಃ | 


| i | | | 
ಉತಮ ಯಜ್ರೈೇ ಪುರಯಸ್ಕ ರಫಿ ಸುವಿರಾಳ್ದೆ ೇ ಶತಂ ಸೇರುಕೇ ಚ ಪಕ್ಕಾ! 


| | [ಅ | 
ಶಾಂಡೋ ದಾದ್ದಿರಣನಃ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿ ನಶ ವಶಾಸೋ ಅಭಿಷಾಚೆ ಯಸ್ತಾನ್‌॥ 


| ಪಡೆಪಾಥಃ 1 


| | | 
ಉತ | ಮೋ! ಯಜ್ರೇ ಇತಿ! ಪ್ರರಯಸ್ಕ | ರಫ್ತೀ ಇತಿ | ಸು ಮಾಳ್ವೇ | ಶತಂ । ಸೇರುಳೇ | 
ಆ | ಸೆಕ್ತಾ! 


| | | | | | 
ಶಾಂಡಃ |! ದಾಶ" |! ಹಿರಣಿನಃ | ಸ್ಮೆತ್‌ $ದಿಷ್ಟೀನ್‌ | ಪಶ! ವಶಾಸಃ | ಅಭಸಾಚ। | ಯೆಷ್ಟೂನ್‌ 1೯ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಹಿ ಚ ಪುರಯೆಸ್ಯ ಪುರಯನಾಮಕಸ್ಯೆ ಸ್ವಭೂತೇ ಖುಜ್ರೇ ಯಜುಗಮನೇ ರಫ್ತೀ 
` ಹೆಪ್ರೆಗಾಮಿನ್ಯ್‌ ವಡನೇ ಮೇತಶ್ವಿನೋತ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಶೋ ಮಮಾಭೊಕಾಂ | ಸುನಾಳ್ಲೇ ರಾಜ್ಞಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶತಂ ಗಾವೋ ಮಮಾಭೂವನ್‌ | ಪೇರುಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ವಿವ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಕ್ವ 
ಪಕ್ವಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ ಮಮಾಸನ್‌ | ಶಾಂಡಶ್ಚ ರಾಜಕ್ಷಿಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತೆಃ ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟೀನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಷೆರ್ಶನಾ- 
ನ್ರಥಃನಶ್ವಾನ್ವಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಶಾಸೋಪನುಗುಣಾನಭಿಷಾಚೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಧಿಭಾವುಕಾನೈಷ್ಟಾ- 
ನ್ಪರ್ಶನೀಯಾನ್ಪುರುಷಾನಶ್ಚಿನೋ$ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯೋ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಪುರಯೆ ಸೈ _ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುನ | 
ಯಜ್ರೇಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ರಫ್ತೀ- _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮೇ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ | ಸುಮಾಲ್ವೇ- ಸುಮಾಳ ನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | ಶತಂ- ನೂರು 
ಗೋವುಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ | ಪೇರುಕೇ--ಸೇರುಕನಲ್ಲಿರುವ | ಪಕ್ಳಾ--ಸಕ್ಟವಾದ' ಅನ್ನಗಳು ನನಗಿರಲಿ | 
ಶಾಂಡ8- ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು | ಹಿರಣಿನಃ. _ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ | ಸ್ವದ್ದಿ ಹ್ಟೀನ್‌- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ಫೂ ಆದ | ದಶೆ. ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಶಾಸಃ--ನಮಸೆ ನಿಭೀಯರೂ | 
ಆಅಭಿಷಾಚಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನರೂ | ಯೆಷ್ಟಾನ್‌-- ದರ್ಶನೀಯನಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ ಅಷ ಪ್ರದಸ 
ರನ್ನೂ | ದಾತ್‌-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, ಸ್ಕಿ 
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| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನಿಜೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಯನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವೇಗಗಾೂಮಿಗಳೂ 
ಅದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ. ಸುಮಾಳ್ದನಲ್ಲಿರುನ ನೂರು ಗೋವುಗಳೂ ಸೇರುಕ 
ನಲ್ಲಿರುವೆ ಪಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ, ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನಿಧೇಯರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ. | | 
(1. | English Translation. 
| May the two straight-going, light-moving; (mares) of Puraya be mine; 
may the hundred cows belonging to Sumitha, may the dressed viands 


prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 


golden chariots and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | bo ee 20 
ಸಂ ನಾಂ ಶತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಾನಾಂ ಪುರಂಪಂಥಾ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ | 


| | | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ನೀರ ನೂ ಗಿರೇ ದಾದ್ದತಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪ್ರರುದಂಸಸಾ ಸ್ಯುಃ! 


| ಪದನಾಶಃ ॥ 1 
| | | | ೫ 
ಸಂ1 ವಾಂ! ಕಶಾ। ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಸೆಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ಚಾನಾಂ | ಪುರು$ಸೆಂಥಾಃ | ಗಿರೇ! ವಾತ್‌ | 
| | 
ಭರತ್‌$ವಾಜಾಂಯ! ನೀರ | ನು| ಗಿರೇ! ದಾತ್‌ | ಹತಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪುರು;ಡಂಸಸಾ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ 


| [ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ y | 

ನಾಸಶ್ಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಗರ್ಗಿಕೇ | ಗೈಣಾತೀತಿಗೀ8 ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ 

ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುರುಪಂಥಾಃ ಪುರುಪೆಂಥಾ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆಂ ದಾತ್‌ | ಸಂದದಾತಿ | 

ನೀರ ಹೇ ನೀರಾವಶ್ಚಿನಾ ॥ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲಂಕ | ಗಿರೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 

ಮಹ್ಯಮಪಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಾತ್‌ | ಡೆದಾಕು! ಕಂಚ ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಣಾವಶ್ಚಿನಾ. 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರೆ ಹಾಪ್ರಕ್ರಾಂಸಿ ಹತಾ ಹತಾನಿ ಸ್ಕೃುಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
1 ನಾಸತ್ಯಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಗಿರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ |  ಪುರು- 
ಪೆಂಘಃ;1 _ಪುರುಸಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು |. ತತಾ--ಶತಸ ಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ 
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ಕ್‌ ಬತ ಕಲಳ ಬಫೆ ಇ ಸಕ್‌ ಪ್‌ ಜಡಗ ಕೌ ಹಿಛ ಸರ 








ಮ್‌ ನೆ ಟೆ ಇಡ: ಇವ ಬರ್‌ ಇವ ಇ ತ ಸನ್‌ ಸಹನೆ ಇ ಒಟ, 


ಆದೆ 1] ಅಶ್ವಾನಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಂ ದಾತ್‌ ಕೊಡಲಿ | ನೀರ ಸರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿಕೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಭರದ್ಭಾಜಾಯ--ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ | ನು-ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | 
ದಾತ೯-- ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ| ಪುರುದಂಸಸಾ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಶ್ಹಾಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ | ಹತಾ ಸ್ಯ್ಯಃ-- ಹತರಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪುರುಪಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಫರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಅಕ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುನ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾನ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿಕೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹತವಾಗಲಿ. | 
English Translation. 
May Purupantha, Nasatyas, graut to him who praises you, hundreds 
and thousands of horses: may he give them, heroes, to Bharadwaja: 


achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ | 
| | | : 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಹೇ ವರಿಮನ್ನೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಂ | ೧೧॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಮಾಂ! ಸುಮ್ನೇ | ವರಿಮನ್‌ | ಸೊರ್ರಿೀಭಿಃ | ಸ್ಯಾಂ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವರಿಮನ್ನಿ ಸ್ತೃತೇ ಸುಮ್ನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಗತ್ತೇ ಸುಖಾವಹೇ ಧನೇ | 
ಜಲಾಷಂ ಸುಮ್ಮನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಸೂರಿಭಿರ್ನಿದೃದ್ದಿ 8 ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾ ಸಮಂತಾಶ್ಸಾ ಸಿ! 
ಭನೇಯಂ [| 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

(ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿ _ನೀಡೇವಕೆಗಳಿ) ವರಿಮನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸುಮ್ನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ] ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆ. ಧೆನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಕೆ | ಆ ಸ್ಯಾಂ--ಸರ್ವತ್ರೆ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

- ಎನ್ನೆ ಅಶ್ವಿನೀೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ನಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ. Bis ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರ 

ಕೊಡನೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. | | 
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English Translation. 


May Ibe associated with the pious in the abundant felicity bestowet 


by you. 
ರಾರಾ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೆರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಸೋ- 
ದೇವೆಕಾಕಂ | ಟಿನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಸಳೆಷಸೈಂ ಪ್ರಿತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಸಸ್ಯೇ 
ಕ್ರತಾಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂವಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಉದು ಶ್ರಿಯ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. 9-೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗ ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು : ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರ್ರಮಂಶ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತಸೊತ್ರದ- ಉಡು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೬೪ 


ಮುಂಡಲ--೬ | ಆನುವಾಕ..೬ | ಸೂಕ್ತ---೬೪ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಳಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
1 ಖುಷಿ ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ ಊಉಸಷಾಃ | 
| ಭಂದೆ!- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಕಟು 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉದು ಪ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ಮುರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ 


| 
ರುಶಂತಃ। 

| | | | ೫1 

ಕೃಣೋತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯ ಭೂದು ನಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ ॥ 


4೨4 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಆ, ಓ. ಸೂ? ೬೪ 


EN NT NT Sa  ರುದುುುುುುು NN UT ದ ದ ಬ ್ಬುುುುುುುದೆುುು ದೂ ಯದ ಯಿಯ ಅ ಯಯಯೋೋಉ ಘೋ ಮ್‌ ಬಾತ್‌ ಕದ ಕಾರ ಬರಹ ರ ಗಿದ ಬಗ ಕಾಕಾ ಬಕ ರ ರರ ಗದ... ಟಾ 2 ನಕ ಚಟದ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | ರಾ! ಆ i 
ಉರ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ಉಷಸಃ! ರೋಚಮಾನಾ। | ಅಸು | ಅಪಾಂ! ನ! ಊರ್ಮುಯಃ | 


ರುಶಂಶಃ | 
|... | 1 l | | | | | | 
ಕೃಣೋತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸುಂಪಥಾ | ಸು5ಗಾನ | ಜಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ಕೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋಸೀ(!! 
| | ಸಾಯುಣಭಾ ಸ್ಕ೦ 1 | 


ಕೋಚಮಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ರುಶಂತೆಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಃ | ರುಶದಿಕಿ ವರ್ಣಿನಾಮ! ಥಿ. ೨-೨0 [ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ಉಷಸಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತಃ ಶೋಭಾಯ್ಯೊ ಜಗದ್ಪ್ಯಾಪ್ರಂ ವಾಸಾಮೂರ್ಮಯೋ 
ನ ಉದಕಸೆಂಬಂಧಿನಸ್ತರಂಗಾ ಇವೋಡಹಸ್ಸು | ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಅನಂತರಮೇಶಕವನ್ನಿಗಮಃ | ಉಷಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸೊಗಾಫಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಕ್ಷೆ ಕೃಣೋಶಿ | 
ಕರೋತಿ |! ಆಸಿ ಚ! ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ವಸ್ತ್ವೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಡೆಕ್ರಿಣಾ ಕಹಲ ಕುತ್ತ 
ಚಾಭೂತ್‌ | | | | | 

| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ | | | ND 

ಕೋಚಮಾ ನಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದವರು | ರುಶಂತಃ-- ಶುಭ ಸ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ |, ಉಷಸ8.. 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲು | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮುಯಃ 
ನ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಉಪಸ್ಸು ಕಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ರೆ| ಉಷಾ. _ಉಸಸ್ಸು !- ಸುಪೆಥಾ--ಉತ್ತಮನಾದ, 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಸುಗಾಸಿ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಪಾದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ |: ಕೈಹೋತಿ: 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಮೋಃನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಸ್ತೀ--ಪ್ರ ಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಿಣಾ -- 
ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಅಭೂತ್‌-- ಆಗುತ್ತಾಳೆ. | 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಲು ಉಪಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಉಧ ವಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಉಷನ್ಸು ಸಕಲಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗೆಗಳುಳ್ಳ 


A 


ವನ್ನಾ ಗಿಯೊಢಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾ ಇದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಕು ಶ್ರಾಳೆ. ಧೆನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಪಸ ಸು 


ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


. English Translation. | 


ಕ ಟ್ಟ 


‘The white and shin ing tints of the dawn ಗ spread like the waves 
of the waters, for the beautifying (of the world); she renders all good roads 
casy 10೦ ಟರ Araversed;; she who is replete with delight, excellence, and 
health. SO TR ಜಟ! [| 


yen 


ಅ. ೫. ಅ.೮. ವ, ೫ | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 455 


ಪಾ ಗ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಲ ಸಗದ ಗ ಸ ಅ ಈ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 





Co ಬಅಗ ಇ ಭಇ ಎಫ್‌ ಕಳೆ ಲ್‌ ಹ್‌ ಅಷ್ಟಾಹ, 





| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಭದ್ರಾ ದನೃಕ್ಸ ಉರ್ನಿಯಾ ಪ ಬಾಸ್ಯುತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ಭಾನವೋ ದ್ಯಾಮ- 
ಪಪ್ತನ್‌ | | 


1. | 
ಆನಿರ್ವಕ್ಚಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇವಿ ರೋಚಮಾನಾ 


| 
ಮಹೋಳ್ರಿಃ |೨॥ 


| ಪದಪಾಹಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಾ | ದೃ ಕ್ಷೇ! ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ! ಭಾಸಿ! ಉತ್‌ | ತೇ! ಶೋಚೆಃ | ಭಾನವಃ | ವ್ಯಾಂ | ಅಸ್ಟೆ ಸ್‌! 


ಮನಾ 


ಆವಿಃ | ವಃ | ೫ ಕೃಪೇ | ಶುಂಭಮಾನಾ | ಉಷೆ | ದೇವಿ hea | ಮಹಃಜ8 lol 


! ಸಾಯಣಳಭಾಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಷೋ ಬೇನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ದದೃಸ್ಲೇ। ದೃಕ್ಯಸೇ! ಉರ್ವಿಯಾ ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಾ 
ಚೆ ನಿಭಾಸಿ| ತೇ ತೆನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಜಿಷ8 1! ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ದೀಪೈಮಾನಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಶಯೋ 
ದ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಮುಡೆಸೆಪ್ತನ್‌ 1 ಉತ್ಪತೆಂತಿ! ಕೆಂಚ ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮುಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಧಭಿಃ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ರೋಚಮಾನಾ ದೀಪ್ಯೆ ಮಾನಾ ವಶ್ತಸ್ತೈದೀಯೆಂ ರೂ ರಮಾವಿಷ್ಯೃ॥ಬಸೇ | 
ಪ್ರೆಳಹೀಕರೋಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ ತ್ವಂ ನೀನು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಳಾಗಿ | ನದೈಶ್ಷೇ--ಗೋಚರ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಉರ್ಪಿಯೊೂ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ವಿ ಭಾಸಿ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿ।- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |  ಭಾನವ--ರತ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ |  ಉಡನೆಸ್ತೆನ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿವೆ 1 ಉಷೋ ಡೇನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೀವಿಯೇ | 
ಮಹೋಭಿ& ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶಂಂಭಮಾನಾ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚನಾನಾ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಃ--ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆನಿ 8 ಶಫ್ರಣುಷೇ--ಸ್ರ ಕಬಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಡೇವಿಯೇ ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆರ&ಿನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಷಹೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಶಿಸುತಕ್ತೀಯೆ, 


x 
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English Translation. 


Divine Ushas, you are seen auspicious : you shine afar: your bright 
rays spread over the sky, lovely and radiant with great (splendours), you 
display your person. 


me we ಜೆ 
| ಸಂದರ ॥ 


1 | K | | | | 
ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯಾ 


ಪ್ರಥಾನಾಂ | 


ed 


ಬನಾನಾ 


| | | ಕ 
ಅಸೇಜತೇ ಶೂರೋ ಅಸ್ತೇವ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧತೇ ತಮೋ ಅಜಿರೋ ನ 


| 
ವೋಳ್ಪಾ 1೩4 1 


| ಹದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಹಂತಿ ! ಸೀಂ! ಅರುಣಾಸಃ | ರುಶಂತೋ! ಗಾವಃ | ಸು€ಭಗಾಂ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಪ್ರೆಥಾನಾಂ ! 


ಈ ಹೂ | ಹಾಶಣಟ ಲಾಗಾ 


| | | | | | ME NN 
ಅಸ | ಕಜತೇ | ಶೂರಃ | ಅಸ್ತಾ5sಇವ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಬಾಧತೇ | ಶಮಃ! ಅಜಿರಃ | ನೆ | ವೋಳ್ವಾ 1೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರುಣಾಸೋ ಲೋಹಿಶೆವರ್ಣಾ ರುಶಂಶೋ ನೀಸ್ಯ ಮಾನಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ| *ೌರಣಾ ಗಾವ 
ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | ಸುಭಗಾಮಂರ್ನಿಂಯೋರ್ನಿೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರೆಥಾನಾಂ ಸ್ರಥಮಾನಾಂ 
ಸೀನೇನಾಮುಸೋದೇವತಾಂ ವಹಂತಿ! ಸೇಯೆಮುಷೋದೇವಕಾ ಶೂರೋತಸ್ಮೇವ ನೀರಃ ಕ್ಷೇಪ್ರೇವ 
ಶೂತ್ರೂನ್‌ ತೆಮೋತಸೇಜಕೇ ! ಅಪಗಮಯೆತಿ |! ವೋಳ್ಲಾ ಸೇನಾಯಾ ಅಜಿರೋ ನ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾಮಾ 
ಶಶ್ರೂನ್ಯಥಾ ಬಾಧತೇ ತಥಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಾದಧಶೇ ಚೆ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರುಣಾಸ8. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | ರುಶಂತಃ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ | ಉರ್ನಿಯೊ-.ನಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಪ್ರಥಾಸಾಂ- ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧಳೂ ಆದ | ಸೀಂ--ಈ ಉಷೋಡೇನಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಶೂರಃ... ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಆಸ್ತಾ ಇವ--ಧನ್ತಿಯು | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ! (ಉಷಾ ಉಸೋಡೇವಿಯೆ) | 
ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ-ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅಜಿರ॥--ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ವೋಳ್ವಾ 
ನ. ಸೇನಾ ನಾಯಕನಂತೆ | ಬಾಧತೇ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಹಿಸುತ್ತಾಳ.... : p 


ಬ ಕ 
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ದ ನು ನು 2... 2ಎ ದಾ ಗಾ ಯಯ ಮುಂ ನ ನಾ ರು ದ ತ ೯2 8ರ ತ ಚ. ಹೊಟೆ ಗ ನ ನಗ ದಿ ಗ ಪರ್‌ ಯು ನ್ಟ ನಾ ನ ನ ಹಬ ನಾ ಪ್‌ ನ್‌್‌. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೊ ಆದ ಈ ಉಷೋಡೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧನ್ವ್ರಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆನೋಡಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ರಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೇನಾ: 


ನಾಯಕನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expanding, 


illustrious dawn : like a warrior, who, casting his darts, or a swift charger 


scattering enemies, she drives away the glooms. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟವಾತೇ ಅಪಸ್ತರಸಿ ಸ್ತಭಾನೋ | 


| | | |, 
ಸಾನ ಆವಹ ಪೃಥುಯಾಮನ್ನಷ್ಟೇರಯಿಂದಿವೋ ದುಹಿತರಿಷಯಧ್ಯೃಗಿ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸು€ಗಾ | ಉತ | ತೇ! ಸ್ತುಸಥಾ! ಪರ್ವಶೇಷು |! ಅವಾತೇ! ಅಪಃ | ತೆರಸಿ | ಸ್ಪಭಾನೋ ab 
ಸ್ಪಳಭಾನೋ | | 
ಸಾ|ನಃ। ಆ! ವಹ! ಪೈಥುೂಯಾಮನ್‌ | ಯಷ್ಟೇ ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿಶಃ | ಇಸಯಭ್ಯೈ [lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಹೋ ದೇನಿ ಸೆರ್ವಶೇಷೂಶ ದುರ್ಗೇಷ್ಪಪೈವಾತೇ ಗಮನಸಾಧನರಹಿಶೇ ದೇಶೇ ಸುಪಾ: 
ಸುಪೆಥಾನಿ ಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಶೇ ತವ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ಜೇ 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನಪೋ5ಂತರಿಕ್ಷಮಾಳಾಶಂ | ಅಪೆ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಸಾಮುದ್ರಿಕೀರಪೋ ನಾ: 
ತರಸಿ| ಸೈ ಥುಯಾಮನ್‌ ಸೈಥುರಥ ಯಷ್ಟೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತೆರಂತೆರಿಕ್ಷುಸುತೇ ಹೇ ಉಸೋ 


ದೇನಿ ಸಾ ತ್ವಮಿಸಯೆಧ್ಯಾ ಏಸಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ವಹ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಪೆರ್ವತೇಷು--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅವಾಶೇ- 
ಗಮನಸಾಧೆನನಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಸುಪಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ | ಸುಗಾ- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೇ ಆಗಿವೆ | ಸ್ಪಭಾನೋ--ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ಮಾ ಮು ಯು ಬಾ ಚಯ ಮಯ ಯಯ ಬೆ ಯಾ ಬಟ ಬು ಯಾ ಖು ಉಚ ಬಯ 2. ಜಾ. ಇ. ಇ ಗಾ ಸಾಗಾ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಇನ, 





ಎ ಯು ಮಡಿ ಬೆಂಚು ಬು ಬದ ಬಯುದ ನ ನಾತ್‌ ಮಾಯಿ ಪಚ ಟಾ ಯಾ ರ್‌ ಹ್‌ ಹ: ಮುಂ ದು. ಹಿ ಜು ಜಪ 


ಎಲೆ ದೇನಿಯೇ | ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಬಟ ದಾಟುತ್ತೀಯೆ | ದಿವೋ ಮೆಹಿಶೆಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುಕ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉನಸೋದೇನಿಯೇ |] ಸಾ... ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಸೃಥುಯಾಮನ'... 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬುಸ್ಸೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 


ಇಷಯೆಧ್ಯೈ-ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ--ನಮಗೆ | ಆ ವಹ... ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೆ | ಸರ್ವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ ಸುಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಥೆನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation- 


Y ours are good roads and easy to be traversed in mountains and 
inaccessible places : you pass self-irradating over the waters: bring to us, 
daughter of heaven, in your spacious and beatiful chariot, desirable riches. 


| ಸಂಹಿತಾಘಾಲರಃ ॥ 
ಇ A | | | 
ಸಾ ನಹ ಯೋಕ್ರಜಭಿರವಾತೋಷೋ ವರಂ ವಹಸಿ ಜೋಷಮನು | 
| | ಕ 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಯಾ ಹ ದೇವೀ ಪೂರ್ನಹೂಶೌ ನುಂಹನಾ ದರ್ಶತಾ 


| 
ಭೂಃ ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | | | 
ಸಾ! ಅ| ವಹ।| ಯಾ | ಉಸ್ಪ5ಭಿಃ8। ಅವಾತಾ! ಉಸೆ! ಪರಂ! ವಹಸಿ! ಜೋಸಂ | ಅನು | 


ಶಂ | ದಿವಃ | ದುಖತಃ | ಯಾ | ಹ | ದೇನೀ ! ಪೂರ್ವ$ಹೂತ” | ಬನನ | ದರ್ಶತಾ | ಭೂಃ [ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ತ್ವಂ ವರಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಮಾ ವಹ! ಯಾ ತ್ರಮನಾತಾಪ್ರತಿಗತಾ ಜೋಷೆಂ 


ಸ್ರೀತಿಮನೂಕ್ಷಭಿರನಡುದ್ಧಿರಶ್ವೈರ್ವಾ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ವರಂ ವೆಹಸಿ। ಕಂಚಿ ಹೇ ದುನೋ ಡುಹಿತ- 
ರಂತರಿಶ್ಷಸುತೇ ಯಾ ತ್ವಂ ದೇನೀ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಳೇ 
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ಸ 











ರ್‌ ಸನ್‌ ಜ್ಞ ಇರ್‌ ಇದಾ ಇನ್ನಾವ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ Ns ಓ 2. ARE SNR ET RE RAS ಬಾ PK CN ಇರ Te ಕೃಷ್ಣ ಇಭಳನ್‌ 


ಮಂಹನಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತಂ ದೆರ್ಶಕಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂರಿತಿ ಯೋಜನಾ | ಯಾ ದರ್ಶಶಾ: 
ಭೂರಿತೈನ್ವಯೇ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೇನ ಸಾನಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾ 35 ಭೂರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಸಪಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ 1 ಯಾ.--ಯಾವ ನೀನು | ಅವಾತಾ--ಅಪ್ರತಿಹತಳಾಗಿ | 
ಜೋಷಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅನು ಉಕ್ಷಭಿ& -ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ |. ವಹಸಿ--ವಹಿಸಿರು 
ವೆಯೋ | ಸಾ--ಅಂಶಹೆ ನೀನು | ವರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ-- ನನಗಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಬಾ| ದಿವೋ ಮಹಿಶ।- ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಯಾ ತ್ವಂ--ಯಾನ ನೀನು | 
ಬೇನೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ | ಪೂರ್ವೆಹೂಶಾ ಹೆ ಪ್ರಥಮ ಯಾಗದಲ್ಲೇ। ಮಂಹನಾ.... 
ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ದರ್ಶತಾ ಭೂ॥8--ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿ ಆಗಿರು. 


| ಭಾಹಾರ್ಥ | 


ಎಕ್ಕೆ ಉಷೋದೇನಿಯ£ ಯಾವ ನೀನು ಅಪ್ರ ತಿಹೆತಳಾಗಿ ವೃಷಭರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನ ನಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ' 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿ ಯಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಪ್ರಥನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ € 


ನೀನು ದರ್ಶನಿ। ಯರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರು. 





(ಪ್ರಾತರತುವಾಕದಲ್ಲೆ€) ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಣ್ಣ 


English Translation. 


Ushas, bring me opulence, for unopposed you bear with your oxen 
(wealth to your worshippers), according to your satisfaction : daughter 
of heaven, you who are divine, who aze lovely, are to be ಬ ಬು at the 


first (3) rite. 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾರೆಃ | 
ಸ 
ಉತ್ತೇ ವಯಶ್ಚಿದ್ದ ಸಶೇರಪಸಪ್ರನ್ನ ರಶ್ಚ ಯೇ ನಿತುಭಾಜೋ ವ್ರ್ಯಸ್ಟೌ | 
| 
ಅಮಾ ಸಕೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮುಮು ಸೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೆ ಮತ್ಯಾ ೯ಯ!॥| 


 ಪದಶಾಶ। | 


| | 
ಉತ" | ತೇ | ವಯಃ ಚಿತ್‌ | ನಸತೇಃ 1 ಅಪಸ್ತೆನ್‌ | ನರಃ | ಈ | be J | ನಹಿಷ್ಟಾ | 


ವ: 


| | 
ಅಮಾ ಸತ | ವಹಸಿ | he | ವಾಮಂ | ಉಷ॥ | ದೇವಿ ದಾಶುಜೇ | ಮರ್ತ್ಯೂಯೆ [| ೬ | 
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ತು ವ ಜಾ ಬ ಹಾ ಯಂ ಗ ನನ ಎ ಜಪ ಅಂಚ ಟಿ ಹುಚು ಟಾ ಸ ಭು ಚಚ ಹಾ ಇ ಛಾ ಬಂ ಜಾಂ ಧೂ ಬಂ ಛಾಛ ಸ ಜು ಧು. ಹಂ ಜಾ AN NA ಜಾ ಚಾ ಹುಕಿ ಹುಂಧಭಾ ನಂ ರಾ ಸ ರೂ ಗು ಇ ಭಂ ಎಂ ಸರ ಲ ಲು ರು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಸೋ ಜೀನಿ ತೇ ತನ ವ್ರುಷ್ವಾ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೃಸ್ಕಿ ತಪ್ತಿಹೋ ಸಿ ವಸಶೇರ್ಶಿವಾಸೆಸ್ವಾ ನಾ- 
ದುಪಸೆಸ್ತೆನ್‌ | ಉತ್ಪತೆಂತಿ | ಯೇ ಪಿಶೆಭಾಜೋ ಹನಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋತನ್ನಸ್ಕೋಸಾ ರ್ಜಕಾ ನಂ 
ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನೆನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ನರಃ ತೇಪಿ ಚೋತ್ರೆತೆಂತಿ! ಕಂಚ ಹೇ ಉಷೋ ಡೇನಿ ತ್ರಮಮಾ 
ಸಮಾಷೇ ಸೆತೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾಶ್ರೇ ಮರ್ಶಾಯೆ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ನಾಮಂ ಧನಂ ವಹಸಿ 

| | | ಪ್ರತಿಪಶಹೂರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮ್ಯೃಷ್ಯೌ-ಆನಿರ್ಭ್ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೆಯೆಃಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ವಸತೇಕ8- ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ! ಉದಸಪಪ್ತನ್‌-- ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಯೇ... 
ಯಾರು | ಸಿಶುಭಾಜ॥--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೋ ಅಂತಹ | ನರಃ ಚ--ಮಾನನರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉಹೋ ದೇವಿ-. ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಅಮಾ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಸೆತೇಇರತಕ್ಕವನೂ | Re : ಆದ | ಮಾತಾಗಿ ಯಚನ ನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

| | ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನನರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನೇಶ್ವಿತ ನಾದ ಧೆನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 

| English ‘Translation. 
At your dawning, divine Ushas, the birds spring up from their nests, 


and men who have to gain their sustenance (arise): you divine Ushas, 


bring ample wealth to the mortal who is near you, the offerer of the 
oblatioo. OOOO 4 | | 

lS 

ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕವ 

| ಟಾನ್‌ | 
| ಏಷಾಸೆ ತಿ ಸೆಡೃ ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾ ಿಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯಶೇ 
ಚ | ನಿಷಾ ಸ್ಕೇತಿ | ಉಷಸ್ಯಂ ತ್ಯಿತಿ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತ ಉಕ್ತಶ್ವಾದಿದಮಸ್ರ್ಯ ಸೋದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶೆಸ್ತ್ರೈ ಹಗ್ಗ € ನಿನಿಯೋಗಃ॥ | 
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he 





ನ Te NTE Ske Ss Mey ms 


ಅನುವಾದವು ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ. 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಉಷೋದೇನಕೆಯೇ ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೬ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕಶತ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ 1 

| ಷಿ: ಭರೆದ್ದಾ ಜೊ € ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-- ಉಷಾ॥ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| | | | 
ಯಾ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತ ಜ್ಞಾಯಿ ತಿರಸ್ತಮಸತ್ತಿದಕ್ತೂನ್‌ | ~ tk 


| ಪದಖಾದೆಃ | 


1 | 
ಏಷಾ! ಸ್ಕಾ!ನೆಃ! ದುಹಿತಾ! ದಿವ ಜಾಂ! ಕ್ರಿತೀಃ1 ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಮಾನುಸೀಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ | 


| | | | ಚ 4. 
ಯಾ | ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ | ರಾಮ್ಯಾಸು | ಅಜ್ಜ್ಞಾಯಿ | ತಿರಃ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 


ವಿಷಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ದಿವೋಜಾ ದಿವೋ ಜಾತಾ ಅತೆ ಏವ ಮಹಿತಾ ದಿವಃ ಪುತ್ತ್ಯುಷಾ ನೊಸ್ಮ- 
ವರ್ಥಮುಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂಶೀ ಸ್ಹಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಮಾನುಷೀರಜೀಗೆಃ | ಉದ್ದಿರತಿ | ಜೀಗರ್ತಿ- 
ರ್ಗಿರತಿಕೆರ್ಮಾ ನಾ!ನಿ. ೬-ಲೆ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ ॥ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಾ ರುಶತಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನೆ ಭಾನುನಾ ಯುಕ್ತಾ ರಾಮ್ಯಾ ಸು ಯಾಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ॥| ರೇಫಯಕಾರಯೋವಣ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇ || ಅಕ್ತೊನ್ನ ಕ್ರತ್ರಾದಿತೇಜಾಂಸಿ ತಮಸಶ್ಲಿತ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ ಚೆ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವತೈ ಜ್ಞಾಂಯಿ೨ ದೈಶ್ಯತೇ॥ 


4 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಡ 1 


ಯಾ ಯಾದ ಉಸೊೋ(ದೇನಿಯು | ರುಶತಾ--ಶಾಂತಿಯುತವಾದೆ | ಭಾನುನಾ- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | 
ಫಾಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಕ್ಟೊನಕ್‌--ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ತಮಸಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅದರಂತೆಯೇ 
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ಗ ನ್‌್‌ ಇಒ ್ಯವ್‌ನ್‌ದ್‌ ಟಲ್‌ ಸ ಬ ಹರಷ ಬರಾ ಫಳ್ಳಾ ಈ ಇಟ್‌ ಇ ಈ ರಗ್‌ ಸಾಲ ಆ ನ ಬಟ ಸಗ ಕ್‌ ಶ್ಯಾನ ಮಟ ಸಾಪ ಸಾಂ ಬ್ಯ ಫ್‌ ಕಡೆ ನತ ಗನ್‌ ದ ದ ಮ ಗಗ 


| 'ಅಂಧಶಾರವನ್ನೂ | ತಿರಃ-ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಜ್ಜಾ ಯಿ..ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ | 'ದಿವೋಜಾ॥-- ದ್ಯುಳೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ ಜಃ ದ್ಯುಲೋಕ ಪತ್ರಿ ಯೂ ಆದ | :ಹಿಷಾ-- 
ಪ ಉನೋದೇಪವಿಯು | ನೆ ನಮಗಾಗಿ | : ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ತನ ುಸ್ಪನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷೀಃ 
ಸತೀ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗತ- ಸ್ರಶಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಉಪೋದೇವನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೂಳಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಸ್ಪತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂಧೆಕಾರನನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಳೂ 
ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳ್ಳೂ ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಷೋದೇನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾನನಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. | ೨. 
English Translatior. 


This heaven-bron daughter (of th sky), driving away the darkness for 
13; makes visible humau beings : she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extin guishing) the planets (shining) in the 


nights. | | 
|" ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಕ$ | 


| 
ವಿ ತದ ಯಂರರುಣಯುಂ: ಕಶೈಶ್ರಿತ್ರ 


j | | 
೦ ಭಾಂತ್ಕುಷ ಸಸಶ್ವಂದ್ರ ಧಾ | 


1 | ನ | | ಸ್‌ 
ಅಗ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಬೃ a, ನಯ ಂಕೀರ್ನಿ ತಾ ಜಾಧಂತ್ರೇ ತಮ 


18 


ಊಮ್ಯಾ ಯಾಃ | ೨ 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಮ ಜಾ | | ಚ ಟಚ್‌ ಜಟ 
ನ 838! ಯೆಯೆಃ | ಅರುಣಿಯಂಕ್‌ ನಭ | ಅಶ್ವೃಃ ಚಿತ್ರಂ ಭಾಂತಿ! ಉಷಸಃ | ಟ್‌ 


Wes © 


I 
ಆಗ್ಗೆ ಯೆಜ್ಜ ್ವ್ವಸ್ಯೆ | ಬೃ ಹತಃ | ಪ |ನಿ| ತಾ| ಜತ | ಜು ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ Ilshl 


[| ಸಾ:ಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಚಂದ್ರೆರಘಾ8 ಕಾಂತಿರಥಾಃ | ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೧-೫1 ಇತಿ ಯೊಸ್ಕಃ | 
ಠಾ ಉಷಸಸ್ತಕ್ರೆ ದಾನೀಂ ಸ್ರಾತೇಃಕಾಲೇ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲಸೈ ಯೆಣ್ಣಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಮಂಖಂ ನಯಂತೀಃ 
೫೦ಸಾದಯ ತ್ಯೊ (5ರುಣಯಖಗಿ )ರರುಣವ ರ್ಣಯುಕ್ತೆ ಫರಶ್ವೈನಿ ೯ ಯೆ ಯುಃ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಾಂತಿ | 
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ಚಿತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭಾಂತಿ ಚೆ! ಉಮಾಣ್ಯಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ | ಅಕ್ತುರೂರ್ಮೇೈಶಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸುು. 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತನೋ ನಿ ಬಾಧಂತೇ | ಸಮ್ಯುಗೆಹನಯಂತಿ ಚೆ! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚಂಪ್ರೆರಥಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಡಯುಕ್ತರಾದ |  ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ಶತ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ । ಬೃಹತ -ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಯಜ್ಚಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಅಸ್ರಂ-- 
ಅಗ್ರಜಾಗವನ್ನು | ನಯಂಶೀ8--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಿಯುಗ್ಟಿ೩-- ಅರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ರೈಃ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಿ ಯೆಯೊೂ- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ | ಭಾಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ&೩ ಅವರು ||. ಊಮರ್ಮಾನ್ಯಯಾ&. ಉತ್ರಿ ಕಾಲದ | ತೆಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿ ಜಾಧಂತೇ-ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಠ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂ ಪವುಳ್ಳೆ 
ಯಜ್ಞದ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂನಾದಿಸುತ್ತಾ ಅರುಣ ವರ್ಣಯುಕ್ತ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ಶ್ರಾರ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs, 
shine gloriously as they proceed (along the heaven): bringing on the 
commencement of the great (morning) sacrifice, they disperse the darkness 


of’ the night. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ! 


| | | 
ಶ್ರವೋ ವಾಜನಿಂಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀರ್ನಿ ದಾಶುಷ ಉಷಸೋ 
| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
| | | 
ಮು ಘೋನೀರ್ನೀರವತ್ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅನೋ ಧಾತ ವಿಧತೇ ರತ್ನವು ದೇ! || 
| ಪದಪರೆಃ | 


I | | | ] 
ಶ್ರವ। | ವಾಜಂ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ |! ವಹಂತಿ । ನಿ! ದಾಶುಸೇ! ಉಷಸಃ | ಮರ್ಕ್ಯಾಯ | 


| | | | | 
ಘೋನಿೀ 1 ನೀರವಶ್‌ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಃ | ಧಾತ! ವಿಧತೇಗ ರಶ್ನಂ | ಅಪ್ಯ | ೩ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಉಷಸೋ ವಾಶುಸೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಮತಾಣ್ಯ ಯ ಕ್ರವಃ ಕೀತಿೀಂ ವಾಜಂ ಬಲಪಿಷ- 
ಮನ್ಮ್ನಮೂರ್ಜಂ ರೆಸೆಂ ಚೆ ವಹಂತೀರ್ವಕಂತ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಮಹೋನೀರ್ಥನವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ದೆ ವಿಧತೇ ಸೆರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ನೀರವತಶ್ಪುತ್ರಷೌ ತ್ರಾದಿಸಹಿತಮವೋಣನ್ನೆಂ | ಸಿನಮವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರತ್ನೆಂ ಧನಂ ಚೆ! ಶ್ಯಾಶ್ರೆಂ ರಶ್ನೆ ಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಧಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಧಕ್ತ 1 | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸಃ- ಎಲೈ ಉಷೋಜೇನಿಗಳೇ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಶ್ರವ॥- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- 
ರೆಸನೆನ್ನೂ ! ನಹಂತೀ--ನಹಿಸುನ ನೀವು! ಮಹಥೋನೀ॥ಃ--ಧನವತಿಯರಾಗಿ | ಪೆತ್ಯ ಮಾನಾ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಅವಪ್ಯ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಿಧತೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ! ನೀರವ. -ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ಅವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದತ್ತಂ. ಥನನನ್ನೂ! ನಿ ಧಾತ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
 ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ವಹಿಸುವ ನೀವು ಡನವತಿಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ವೀರ ಪ್ರುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 

Dawns, bringing fame, and food, and sustenance, and strength to the 
mortal; the donor (of the oblation). abounding in wealth, and proceeding 
(through the sky), bestow upon the worshipper to-day food, with male 
descendants and riches. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಕ || | 
| | | 
ಇದಾ ಹಿ ಪೋ ನಿಧತೇ ರತ್ತ ಮಸ್ತೀದಾ ವೀರಾಯ ದಾಶುಷ ಉಸಾಸಃ | 
| ಬ ಟಕ್‌ | | 
ಇದಾ ವಿಸ್ರಾಯ ಜರತೇ ಯದುಕ್ಕಾ ನಿ ಹ್ಮ ಮಾನತೇ ವಹೆಥಾ ಪುರಾ 


ಚಿತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪಡೆನಾಠೆಃ \ 


| 
ಇದಾ | 01 ವಃ | ವಿಧತೇ ರತ್ನಂ | ಆಸ್ತಿ | ಇದಾ | ವೀರಾಯ | ದಾಶುಸೇ | ಉಪಸಃ | 


memes Wes pis 


ಇದಾ | ನಿಪ್ರಾಯೆ ತ್ರೆ | ಯತ್‌! ಉಕ್ಳಾ |ನಿ|ಸ್ಮ! ಪತ್ತು | ವಹಥೆ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌! ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಷಸೆ ಇದಾ ಶೀದಾನೀನೇವ ನೋ ಯುಷ್ತಾಕೆಂ ನಿಧಶೇ ಸೆರಿಚರತೇ ದಾತುಂ ರತ್ನಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀನೇವ ನೀರಾಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶುಸೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವಿಸ್ರಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಯೆ ಜರಶೇ ಸ್ತುವತೇ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿಪ್ರೆ ಉಕ್ಳೋಕ್ಳನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿದ್ಯಂತೇ ಮಾವತೇ 
ಮತ್ಸೆವೃಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ರತಶ್ನೆಂ ನಿ ವಹಥೆ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪುರಾಪಿ ರತ್ನಂ ಮಹ 9 ದತ್ತಂ 1 


||ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಉಸಸೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಗಳೇ | ಇದಾ ಓಿ--ಈಗಲೇ | ವೂ- ನಿಮಗೆ | ವಿಧಶೇ-- 
ಪೂಜೆಯವ್ನರ್ಪಿಸುವನನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ಶತ್ತಂ--ಥನವು | ಅಸ್ತಿ. ಇದೆ | ಇದಾ (ಓಿ)--ಈಗಲೇ | 
ಫೀರಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ | ದಾಶುಷೇ--ಯ ಜಮಾನನಿಗೆ (ಕೊಡಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನನಿದೆ) | ಇದಾ (೬). 
ಈಗರೇ | ವಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ | ಜರತೇಸ್ತುತಿಕ್ಕ್ಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನನಿಜೆ | 
ಯೆ35--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಪಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ಫೋಶ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಿರುವ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ನಿ ವಹಥ--ಧನವನ್ನು ತಂಬಿರಿ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌--ಹಿಂದೆಯೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨. ಎಲ್ವೆ ಉಸೋದೇಫಿಗಳೇ ಈಗಲೇ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವಥಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನನಿದೆ. ಈಗಲೇ 
ಕವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಥನವಿದೆ. ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ನೂಸು ಸಿತಿಕೆರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈಗಲೇ 
ಕೊಡಲು ಧೆನವಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ನನ್ನಂತೆಯೇ Ke ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸರೂ ಸವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆ ಯೇ ಧನವವನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Verily, Dawns, there 1 at present wealth to give to your worshipper, 
to the man offering (011೩1008), to the sage repeating your praise; if the 
praises (are accepted), then bring to him who is like me such wealth as has 
been formerly. bestowed (upon myself). 

XX1 30 | 


466  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ಓ.ಸೊ. ೬೫ 


ಸ ಮ ನ 2 ಸಟ seme Hy Man SM Ma Ms 
ENE NEB SENET ಇಂ ಸ ಲ ಯಯ ಟಿ MSR DE MEM NEEM AE NNN ಬಿಲ ಬೊ SS NT RT EATS MENS NEE NEN NE Ne Te ಗ0ಂ0ಲಘ0ೂ 11 ಬ” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | H | 
ಇದಾ ಹಿ ತಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮಂಗಿರಸೋ ಗ್ರಣಂತಿ] 


ವ್ಯ ರ್ಕೇಣ ಬಿಭಿಮಬ್ಬ ರ್ಟ್ರ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸತ್ಯಾ ನೃ ಹಾಮುಭವದ್ದೇ: 5ಹೊತಿಃ | 


| ಜದೆಪಾದಃ ! 


| | | | 
ಇದಾ! ಹಿ! ತೇ! ಉಷಃ | ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಇತ್ಯೃದ್ರಿ;ಸಾನೋ1 ಗೋತ್ರಾ | ಗವಾಂ! ಅಂಗಿರೆಸೆಃ | 
| 
ಗೃಣಂತಿ | 


| | 
ವಿ! ಅರ್ಕೇಣ | ಬಿಭಿಮುಃ ! ಐ ನಹ 


| 
ಣಾ! ಚೆ! ಸತ್ಯಾ! ನೃಣಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪೇವ್ತಹೂತಿಃ ೫! 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇಉಪೋದ್ರಿ ಸಾನೋ ಅದೈತಸಾನೋ ತೇ ತನ ಪ್ರೆಸಾದಾದಿದಾ ಹಿ ಸೆದ್ಯ ನಿವ ಗವಾಂ ಗೋತ್ತಾ 
ಸಂಘಾನಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ! ಉತ್ಸೃ ಜಂತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಗೆನಾಂ ಗೋಶ್ರಮುದೆಸ್ಟೆಜೋ 
ಯುದಂಗಿರಃ | ಮಗ್ಗೇ. ೨-೨೩-೧೮ | ಇತಿ | ಅರ್ಕೇಣಾರ್ಚಿನೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ 
ಬಿಭಿಡು8 | ತೆಮಾಂಸಿ ನಿದಾರಯಂತಿ ಚೆ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೇವಹೂತಿರ್ಜೇವ- 
ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಭವತ್‌ | | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉಷ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಆಂಗಿರಸ&- -ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಅದ್ರಿಸಾನೋ--ಸರ್ವತದ ಸಾನುಸ್ರವೇಶಗಳಿಂದ | ಇಪಾ ಕಿ. ಈಗಲೇ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ--ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇ ಐ... ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದಲೂ | ವಿ ಬಿಭಿದು&--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ನ್ವಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಪಿರಸ್ಸುಗಳ | 
ದೇವಹೂತಿ$-- ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು | ಸೆಕ್ಯಾ--ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಸುಗಳು ಪರ್ನತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂಡೆ ಈಗಲೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾರೆ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದಸೊ ಗತ್ರ ದಿಂದಲೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶೆಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 


English Translation. 


Verily, Ushas, the Angirasas through your (Favour) recover the herd | 


of cattle from the summit of the mountain : by adoration and prayer’ they 
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have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಕಾಖಪಾಜಃ 1 


ಉಚ್ಛಾ ನಿವೋ ದುಹಿತಃ ಪ್ರತ್ನವನ್ನೋ ಭರದ್ವಾಜವದ್ವಿಧತೆ ನುಘೋನಿ! 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಗೃಜತೇ ರಿರೀಹ್ಯುಕುಗಾಯನಂಧಿ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ನಃ॥೬॥ 
| 11 ಪಡಪಾಠೆಃ | 
ಉಚ್ಛ | ದಿವ8 | ರುಟತೆರಿಕಿ ಪ್ರಶ್ನ5 ವತ | ನಃ | ಭರದ್ಧಾ ಜ;ವಶ್‌ | ವಿಧಶೇ | ಮಘೋನಿ | 
ಸು5ನೀರಂ | ರಯಿಂ ಗ್ರಣತೇ | ರಿರೀಹಿ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಟ್ರ | ಭೇ | ಶ್ರಷಃ | ನಃ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ದಿನೋ ಡೆಹಿಕೆರುಷಃ ಪ್ರತ್ನೆವತ್ತುರಾತನೇಭ್ಯ ಇವ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ಶಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯೆ! ಹೇ ಮಘೋನಿ ಭರೆದ್ವಾಜವದ್ದಿದತೇ ಸೆರಿಷರತೇ। ಭರವ್ವಾಜವದಿತಿ ವಚನಾದನ್ಕೋತಪ್ಯ ಸ್ತಿ 
ಭರಪ್ವಾಜಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ಭರದ್ದಾಜವದಿತಿ | ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುನೀರಂ ಕಲ್ಕೂ ಇಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಿರೀಹಿ! ದೇಹಿ | ಕಿಂತ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮುರುಗಾಯಂ ಬಹುಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಮಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ [| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿವೋ ದುಹಿತಃ- ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ | ನ8--ನಮೆಗಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸು! ಮಹೋನಿ--ಧನಯುಕ್ತ, 
ಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಭರದ್ವಾಜನತ್‌ ಹಿಂದಿ ಭರದ್ಹಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಂತೆಯೇ | ಫಿನಕೇ._ನಿನಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಗೈಣಿತೇಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹೆ | ಸುನೀರಂ--ವೀರಶುತ್ರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ರಿರೀಹಿ-_ಕೊಡು | 78 ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಅಧಿ ಥೇಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದ್ಯುರೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ 'ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇನಿಯೇ, ಹಂಜಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಸಿಹೆ 

ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜ 

ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಸರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ ( ಮಂ. ಓ, ಆ. ಓ. ಸೂ. ೬೬, 


| ಲ + 3 | ೩ 1 ಕೆ 
Rn NS NN ಅರ್ಯ RR NEN ಟ್‌ ಗ್‌ RN A AN ರಾ ಕ್‌ ಗ್‌ ನ ತೆ್‌, 8 ಗ ಮೌನ್‌ ಗನ್‌ ಸತ್‌ ಕ್‌ ನ್ನ 6 ಸೌ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಉತ್‌ ಇರ್‌ ಬ ರಟ್ಟ ಪನ್ನ ಬಿನ್‌ ಕಟ ಪೋನ್‌ ಗ್‌ ಗಯಾ ನ ರ ಲ ರ್‌ ವೇಸ್‌ ಸದ್ಯದ ಇತ್‌: 


English ‘Translation. 


Daughter of hevan, dawrr upon 05, as upon those of old: possessor 
of riches (dawn) upon the worshipper, as (you have done upon) Bharadwaja : 
grant to him who glorifies you, wealth with male decendants: give £0 us 


food that may be distributed to many. 


TT ಸ ಜಮಾ 


ಕ್ರ 


ಅರವತ್ತ್ವಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ [| 


ವಪುರ್ನು ತದಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆ೦ ಭರೆದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮಾರುತಂ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಸುನೆದ್ಣೀಕಾದಶ ಮಾರುತನಿತಿ | ವ್ಯೂಕ್ಟೀ ದೆಕರಾತ್ರೇ 
 ಷಸ್ಟೇತಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ಮಾರುತೆನಿವಿದ್ದಾನೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹವಿಷ್ಪಾಂತೆಂ ವಪುರ್ನು 
ತತ್‌ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸಪ್ತೆಕೆಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೋತಿ ನವಾನುಯಾಜ್ಯಾ8| ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನೇ 
ಮಾರುತೇ ಸೆಶಾ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿಶೈೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಉತೇ 
ತುರಾಯಾರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ | ಆ. ೩ ೭1 ಇತಿ | 


ಅಸುವಾದಪು- -ವಪುರ್ನು ತೆತ್‌' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಸಿಯ: ; ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಸ್ರರ್ನೇಳಾದಶ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. 'ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ದಿಮಾಶಯತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುಡ್ಹೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಹಠಿಷ್ಟಾಂತಂ 
ವಸುರ್ನು ತತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮರ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮಾರುತಸ ಸ್ರಕಪಾಲ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಶಂ ಗೃಣಿತೇ ತುರಾಯೇಶಿ ನನಾನುಯಾಜಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ದಿನ ಮಾಡುವ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ 


ಸ “ಫೆಕುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎ ೦ಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು "ಯಾ ಜ್ಯಾಮ ಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು.. ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗ್ರಚಿತೇ ಶುರಾಯರಾ. ಇವೇದೆ. ಚೆರಮಾ ಅಹೇವ. ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿ ದ 
(ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 
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ANS NU RTD ಂಛ್ಗ 





1 
NNN GE ಇ ಓರ್‌ ಜಬ್ಬರ್‌ 





ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


 ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ನಗ್ಗ ೭೮ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೧1 
| ಯಷ ಭರೆದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ. 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 8... 
ವಪುರ್ನು ತಚ್ಛಿಕಿತುಸೇ ಚಿದೆಸ್ತು ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಧೇನು ಸಕ್ಯಿಮಾನಂ 
ಮರ್ತೇಷ್ಟನೃದ್ದೋಹಸೇ ಪೀಪಾಯ ಸಕೃಟ್ಛುಕ್ರೆಂ ದುಮಹೇ ಸೃಶ್ಟಿರೂಧಃ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಕತ 1 

ವಪುಃ | ನು! ತತ್‌ | ಚಿಕಿತುಸೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಮಾನಂ | ನಾಮೆ | ಥೇನು | ಪೆತ್ಸಮಾನಂ 
| ds ಅನ್ಯತ್‌ | ದೋಹಸೇ | ಸೀಸಾಯ ಸಕ್ಸ್‌ತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹೇ | ಪೈಶ್ನಿಃ | ಊಧಃ |! 


( ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ತತ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾನನೇಕರೂಪಂ | ಮರುತ8 ಸರ್ವದಾ ಸಮಾನೆರೂಸಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗ 
ಮಾಂತರಂ | ಅಸ್ಕೇಷ್ಠಾಸೋ ಆಸೆನಿಸ್ಮಾಸೆ ಏತೇ | ಖುಗ್ರೇ. ೫-೬೦-೫ | ಇತಿ | ನಾಮ ಸ್ಲಿರಾಣಾಮಸಿ 
ನಾವುಳೆಂ ಫೇನು ಪ್ರೀಜಯಿತೃಇಸತ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಗೆಚ್ಛದ್ವಪುರ್ಮರುತಾಂ ರೂಸಂ ಚಿಕಿತುಸೇ 
ವಿಮಸೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನು ಸ್ಸಿಪ್ರಮಸ್ತು |! ಪ್ರಾಪುರ್ಭವತು! ಜಿದಿತಿ ಪೊರಕೆಂ | ಕಂಚಿ ಕೆದ್ರೂಸೆಂ 
ಮತೆಸ್ಯೀಸು ಮತರ್ತ್ಯಲೋಕೇ;ನ್ಯದೋಷದಿವನಸ್ರೆತ್ಯಾ ದಕೆಂ ದೋಹಸೇ ಕಾಮಾನ್ಹೋಗ್ಗುಂ ನೀಸಾಯ!। 
ಆಸ್ಕಾಯಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮರುತಾಮೇವ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಟೃಶ್ನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೆಕೃತ್ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಕ ವರ್ಷಾಸು 
ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲೈವರ್ಣಮೂಧ ಉದಕಂ ದುದುಹೇ! ಕ್ಷರತಿ! 
3 ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ತತ್‌. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಮಾನಂ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಮ-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ನಿಥೀಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಸದ್ದೂ | ಥೇನು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುರೂ | ಪೆತ್ಯೈಮಾ ನಂ--ಸರ್ವದಾ 
ಸಂಚರಿಸತೆಕ್ಟೆದ್ದೂ ಆದ | ವಪುಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು | ಚಿಕಿತುಸೇ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ] ಅಸ್ತು ಗೋಚರಿಸಿ ಸಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು) | ಮರ್ಶೇಷು- ಮಾನವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ್‌'-ಓಷಧಿನನಸ್ಪಶ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದೋಹಸೇ-- ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ] 


4.70. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೬ ಸೂ 


ಹ ಬರ ಸೀತ ಹ ಳಗ ಬ ಲ್ಸ ಬ್ಬ ಟ್ಟ ಮೂ“ ಬಿ ಜಡ ಆಗು RMT Fe ಆಟಾ ಫ್‌, 


ಹೀಪಾಯ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೆ) | ಪೈಶ್ನಿಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸೆಕೃತ್‌ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಶುಕ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಧಃ।--ಉದಕವನ್ನು | ದುಡೆಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತದೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಮಾನರೂ ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಡಸಾಧನೆಗಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರ್ಷಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ' 

4 English Translation. 

May the like-formed, benevolent, all-pervading, all-humiliating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man: the troop that 
ever cherishes, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant- 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder once 
{in the year). ಸ. ಟಬ. 2 16 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೇ ಅಗ್ರಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ನಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ 


1 
ವಾವೃಧಂತ | 


ಢಾ 
ಬ: 


( ಸ 24 ಕ 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಂಯಾಸ ಖಷಾಂ ಸಾಕಂ 


ಸ ೫೫.1. 
ನೈಮ್ಣೈಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಕ್ಚ 
ಭೂವನ 1 ೨॥ 3. ೆ 1 16 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
i . ಟಿ | | | 
ಯೇ 1 ಆಗ್ನಯಃ | ನ! ಶೋಕುಚನ್‌ | ಇಢ್ದಾನಾಃ | ದ್ವಿಃ | ಯತ್‌ | ತ್ರಿಃ| ಮರುತೆಃ | ವವೃಧಂತ | 


ಆರೇಣವ। | ಒರಣ್ಯಯಾಸು | ಏಷಾಂ | ಸಾಕಂ | ನೃಷ್ಣೈಃ | ನೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಚ | ಭೂವನ್‌ (೨! 
Ws | | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 ಚ Wy | 
ಹೇ ಮರುತಾ ಇಧಾನಾ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾ ಆಗ್ನಯೆ ಇವ ಶೋಶುಚಿನ್‌ 
ದೀಸೈಂತೇ! ಯೆ_ನ್ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ವಿದಿ್ವಗುಣಂ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ ಚ ವವೃಧಂತೆ ಇಚ್ಛಾನುರೂಸಂ ವರ್ಧೆಂತೇ॥ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಪಾಂಡಸಃ 1! ಏಷಾಂ ಮರುತೂಂ ರಥಾ ಅರೇಣವೋ ಕೇಣುರಹಿಶಾ ಹಿರೊ್ಯ- 
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ಯಾಸೋ ಹಿರಃ್ಮಿಯಾ ಲಂ ಕಾರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! ತೇ ಮರುತೋ ನೃಮ್ಲೈರ್ಧನೆಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಬಲೈಶೃ 
ಸಾಕಂ ಸಾರ್ಥಂ ಭೂವನ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೆಫೂ ಚಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ।! ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ರಿ ಭಿಃ | 
ಯೆಗ್ವೇ. ೧-೩೩೭-೨ | ಇತಿ | 


ಜು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗ್ಗ ಯೋ ನ- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ। ಇಫಾನಾಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಾ] ಶೋಶುಚನ'-- ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ | ಯಶ್‌. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡ್ಹಿಃ--ದ್ವಿಗುಣಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಂತ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ಏಓಷಾಂ-- ಇಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು 1 ಅರೇಔಿವ8. _ಕೇಣು (ಧೊಳು) ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಓಿರಣ್ಯಯಾಸ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನೃಮ್ಣೈಃ--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ಚ 
ಸಾಕಂ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಭೊವನ್‌- ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿ ಗಳಂಕೆ ಪ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸ ಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ದ್ರಿ ಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮೆರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ರೇಣುರಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಆನೇ ಮುತ್ತುಗಳು ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರಾದೆರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


Unsoiled by dust the golden chariots of those Maruts, who are 
shining like kindled fires; enlarging themselves (at wall) twofold and three- 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 1 


| | | | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ವಿಇಳ್ಹುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ದಾಧೃನಿರ್ಭೆ- 


ರ್ಯ | | 
ನಿಡೇ ಹಿ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೀ ಷಾ ಸೇತ್ರೃತ್ನಿಃ: ಸುಚ್ರೇ೩ ಗರ್ಭ- 
| 


ಮಾಧಾತ್‌ ॥ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ರುದ್ರ 1. ಯೆ | ಮಾಳ್ವ ಸಃ ಸಂತಿ | ಪ್ಪ ಪುತ್ರಾ $1 ಯಾನ್‌ | ಚೋ ಇತಿ | ನು | ದಾಸ್ರವಿ। | ಭರಷ್ಯ್ಯೈ! 


| 
ವಿಜೇ | ಓ | ಮಾತಾ | ಮಹಃ | ಮಹೀ | ಸಾ| ಸಾ| ಇತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಸುಂ ಜ್ರ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | 
'ಅಧ್ರಾಕ್‌ a 


4 ಸಾಯಣನಜಾಪ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ಓ, ಆ. ಓ. «೬೬, 
ಗಾ? ಜಲಲ SU 
ಕ ನ ರ ಹ ಕಸಿ ಸಾ ಎ 00ಎ ಸನ ಸನ ಕಾ ಜ ಆ 221 ಜಾ ನ ಬ್ಯ ಮ್ಲ ಸಾನ ನ್ನ ಸ್‌ ಬ ಕ್‌ ಬ್‌ ಸ ನ ಸಾನ ಸ್‌ ಗ್ನು ಅ0ದು ಬ ಸ್‌ ನ್ನ ಡ್‌ ಗ್‌ ಸಹ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸ್ಲೇಕ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯೋ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ದಾಧೃನಿರ್ಧರಿತ್ರೀ ಪೈಶ್ಲಿರಂತರಿಸ್ಸಂ 
ಯಾಂಶ್ಲೋ ನು ಯಾಂಶ್ಚ ಮರುತೋ ನು ಭರಥ್ಕೈ ಭರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವತಿ| ಏದೇ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾತಾ ಹಿ 
ಮಹೋ ಮಹತಾಮೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಸಾ ಸೃಶ್ನಿರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ! ಕಿಂಚ ಸಾ ಸೃಶ್ನಿಃ ಸುಭ್ರೇ ನೃಣಾಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಭನನಾಯೆ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾಧಾಕ" | ಆದೆಧಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪ 


ದಾರ್ಥ ।। 

ಮಾಳ್ದು ಸ8- ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕ ನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ಪತ್ರಾ8--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ! ಯೆ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರುವರೋ | ಯಾಂಶ್ಲೋ ನು. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಭರಘ್ಟೈ- 
ಭರಿಸಲು | ದಾಧೃನಿಃ--ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಕ್ತವಾಗುವುದೋ | ಮಹ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂಕಹೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಾತಾ--ಮಾಶೆಯಾದ | ಸಾ--ವೃಶ್ಚಿಯು !  ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಿಂದು | 
ನಿದೇ ಹಿ.-ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ | ಸಾ ಇತ್‌ ಪೃಶ್ಚಿಃ- ಆದೇ ಸೃಶ್ಚಿಯು | ಸುಚ್ಛೇ--ಮಾನನರಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಗರ್ಭಂ ಉದಕವನ್ನು | ಆಧಾತ್‌-ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಪ್ರೆರ್ರರೂಪರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೋ ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸಲು ಧರಿಶ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾಕಿಯಾದ. 
ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವವಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈದ ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಉದಕನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. | 


English Translation. 


"They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the nursing 
{firmament is able) to sustain, and of whom, the mighty ones, it is known 
that the great Prishni has received the ಫಾ for the benefit (of man. 


| ಸಂಹಿತಾನೂಠಃ [ 


| | 
ನೆ ಯ ಠಷಂತೇ ಜನುಷೋತ ಯಾ ನ್ಶಣ ) ೦ತ ಸಂತೋಇವದ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆನಾನಾಃ। 


| | | 
ನಿರ್ಯದ್ದುಹ್ರೇ ಶುಚಯೋತನು ಜೋಷನುನು ಕ್ರಿಯಾ ತನ್ವಮುಕ್ತ- 


| 
ಮಾಣಾಃ | ೪ ॥ 


ಈ 


ಅ.೫. ಅ.೧ ನ ೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 473 


w pe ಈ ಸ. ಕ ಬ ಕ 4 MUS ಅಣ ಒಹ ಗಢ) BSS my ps 
ಜಳ ಬಟ ಹುಸ ಚು ಬ. ಲ್‌ ಕ, ಕಡಕ್‌ 5 6% 09೬ರ ೫% ಕರಾ ತ ಇರ ಆ ೨ ೫% 5ಹೆ ಯ ತಪಸ್‌ ಗಾ ತೆ ಗೆ ತ್‌ ಇಂಗ ಒಂದ ಇಂ6 ಬಸ್‌ ಆಸ ಗಾ ಖವಾಸಿ ಸ್‌ ಇಂ ಪಗಾರ ತ ಬ್ಯ ಉಟ ಇತ ತ್ಯಾ ಫ್‌ ಸ ಊತ 7೩. ಫ್‌ ನು ಸ್‌ ಇ ಫಯ ಫ್‌ ನ್‌ ಗಾತ ನನಾ ನಾನ್‌ ಸಾಗ ಸ್ಕಾನ್‌ ನ್ಲ್ಲಿ ಗೃ ರ್‌ ಗಟ್ಟ ಪ್‌ ನಾ ಪಲ್ಟಾ ತ್‌ ಇಟ್ಟ ಸ್‌ ಇ ಎಹ್‌ ಅಂಕ ಸ್ಟ್‌ ನ ಸ್‌ ಷ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಡಫ್‌. ಇಟ ನ್ನನ್‌ ಜಾರ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠ$ | 


ನ!ಯೇ! ಸ | ಜನುಷಃ | ಆಯಾ!ನು ಅಂತೆರಿತಿ | ಸ ಅವದ್ಯಾನಿ | ಪುನಾನಾಃ | 
| 
ನಃ | ಯತ್‌ | ದುಡ್ರೇ | ಶುಚಯಃ। ಏಸ | i | ಎ ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ಯಂ | ಉಕ್ಷಮಹಾಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇೀಸ ಸಿದ್ಧಾ ಮರುತೋ ಜನುಸೋ ಜನಾನ! ಸ್ತೋತ ನ್ರತ್ಯ ಯೊಯೇನ ಗಮೆನಸಾಧವೇನ: 
ನೇಷಂತೇ ನ ಗಚ್ಛಂತಿ. 8೦ ತೇಷಾಂ ರಕ್ತಣೀಯತ್ವಾಭಾವಾಡ್ನಮನಾಭಾವೋ ನೇತ್ಕಾಹ | ಅಂತಃ 
ಸಂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವಾವದ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪ್ರನಾನಾಃ ಶೋಡದಯಂತಃ8। ಕಥಾ ಚ 
ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸೆಯಃ8 1 ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬1 ಇತಿ | ಆತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಪ್ರದಿ dui Koes ಗಮನಂ ನಾಸ್ತೀತಿ! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಿತಂ. 
ಭನತಿ ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿತ್ವಂ ತು ಶೇಷಾಮಧಿದೈನತರೂಪೇಣೇಶಿ ದ್ರಪಷ್ಟವ್ಯಂ। ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಚೆಯೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುಶೋ ಜೋಸಮನು ಸ್ತೋತ್ಸ ಣಾಂ ಕಾಮಮನು ಸಿರ್ದುಪ್ರೇ ನಿತರಾಂ ದೆಹಂ- 
ತ್ಯುದಕೆಂ | ತಥಾ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪೂ 5ನೆ ನುಗೆತಾಸೆ ಸ್ಪ ಫೃಮಾತ್ಮಿ €ಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ಪ ಕಇತಯಂತ ಉಕ್ರಮಾಣಾ 
ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಚಂತೋ ಭವಂತಿ। ಯ್ಯಾ! ತನ್ವಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಕ್ಸಮಾಣಾ ಭೂಮಿಂ. 
ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ [| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೇ-- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂತಃ ಸಂತೆಃ--ಸಕಲ ಜನರ ಹೈದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು 
ಅವದ್ಯಾನಿ-- ಅವರವರ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಪುನಾನಾ&___ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ (ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ: 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಜನುಷಃ--ಸ್ತೊೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಆಯಾ- -ಗಮನಸಾಧನವಾನ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ಈಸಂಶೇ ನು--ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಯ36--ಯಾವಾಗ | ಶುಚೆಯಃ.-- ಶ್ರಕಾಶ' 
ಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಜೋಸಮನು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ | 8 ದುಹ್ರೇ ಅತಿಶಯ. 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ಶ್ರಿಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಅನು ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತೆನ್ವಂ 
ತಮ್ಮ ond. ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ಷಮಾಣಾಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯೆದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೂ ಅಂತಹ ಶುದ್ದಿಕಾರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನಕೃಜಿಮುಖನಾಗಿ ಗಮನಸಾಥನವಾದ 
i, ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರ ಮನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಸ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತಿಶಯ ನಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರದ. 
ವಸ್ಸು ಪ್ರ ಕಾಶಪ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಷ್ಟ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


ಬೆ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸ ಹತಾ ಸುಂ. ೬. ೮.೬, ಸೂ, ೬೬ 
8 ಟ್ಛ ೪ ಬದಿ. eH ಓಿ ಲ, | 
ರು ಸಮು ಎಜು ಪ ನಲ ಬಜ ಜಾ NN RE ಎ2 ಎರು 2 ಎ ಜರ ಬಾಯ ರು ಟೋ ವ್‌ ಬ ಲ್ಸ RH Se ಸ ಯಿ ಬ ಲ ಬ ಬೊ ಬ ಲ ಲ ಲ ಅ ಟಟ ಟಟ ಉ್ಬ್ಬ ಉಟ ಯಯ ಯೋ ಯು ದರೂ ರುುವುಟುಷೆಿಿಸ ಟ್ರೂ ಟೊ ಡು ಫಾ ಹು ಖಡ ಬಾಯಿ 


English Translation. 


They who approach not to men by any conveyance, being already 
in their hearts, purifying their defects: when brilliant they supply their 
milk (the rain) for the gratification (of their worshippers): they are 


watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 


| `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಮಕೂ ನ ಯೇಸು ದೋಹಸೆ € ಚಿದಯಾ ಆ ನಾನು ಧ್ಯ ೈಷ್ಣು ಮಾರುತಂ 


ಯ 
ದಧಾನಾಃ | 

ನ ಯೋ ಸ್ಟ್‌ RD ಅಯಾಸೋ ಮಹ್ವಾ ನೂ ಚಿತ್ಸ್ನುದಾನುರವ ಯಾಸ- 
ದುಗ್ಗಾ ್ರಾನ್‌ || ೫ 1. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ale ase ಇಡು! 
ಮಕ್ಷು! ನ। ಯೇಷು | ದೋಹಸೇ! ಚಿತ್‌! ಅಯೊಾಃ | ಆ | ನಾಮ! ದಷ್ಟು | ಮಾರುಶಂ | ದೆಧಾನಾ। | 


| | | | | 
ನೆ! ಯೇ | ಸ್ಕೌನಾಃ । ಅಂಡಾಸ | ಮಹ್ಪಾ | ನು | ಚಿಕ್‌! ಸುಂದಾನುಃ | ಅವ | ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಗ್ರಾನ್‌ || ೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೇಷು ಸ್ರಸಿದ್ಧೆ €ಸು ಮರುಶ್ಸು ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಸ್ಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ನಾಮ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಾ ದಧಾನಾ ಉಚ್ಚಾ “ರಯಂತೋಸಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ೦ಂತ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಹಕ್ತು ಕ್ರಿಪ್ರ 0 ಜೋಡನೆ 
ಸಾಮಾನ್ಟೋಗ್ತುಂ ಸ ಭವಂತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ ಶ್ಯ hg | ಯೇ ಸ್ಕೌನಾಃ ಸ್ಪೇನಾಸ್ತಿಕೋಹಿತಾ ವಾ 
ಸ್ಹೋತೈಥನಾನಾಮನಹರ್ತಾರೋಯಾಸೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತೋನ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಭವಂತಿ ಉಗ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಳು )ದ್ಹಾನ್‌ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನಹನಿರ್ಪಾನೋೊತವ ಯೆೇಣಮಾನೋವ ಚಾ 
ಆವಯೆಜಶೇ | ಅಪೆಗತಕ್ರೋಧಾನ್‌ ಕೆರೋತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇಷು--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಧೃಷ್ಟು-- ಶತ್ರುಧಾರಕವಾದ | ಮಾರುಕೆಂ 


'ಸಾಮ--ಮರುತ್ಸ ಲಭ್ಯ ಕನಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಆಪಧಾನಾ8-- ಪಠಿಸುತ್ತ! ಅಯಾ।-ಎಸಮಾಪಿಸುವಸೆ ಸ್ತೊ ತೃ 
ಗಳು! ಮತ್ತು ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ |! ದೋಹಸೇ--ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ್ವ್ವರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಯೋ 
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ಧನಾಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು | ' ಆಯಾಸ. _ಓಡಿಹೋಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹ್ನಾ-- ತಮ್ಮ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉಗ್ರಾನ್‌-- ಭಯೆಂಕರರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |: ಸಂದಾಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ: 
ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಆವ ಯಾಸತ- ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಥಾರೆಕವೂ ಮರುತ್ಸ ಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಠಿ: 
ಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಶ್ಲೆಪ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಧನಾ 
ಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಜೋರರು ಓಡಿಹೋಗುನರೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಯಾರು ಭಯಂಕರರಾಗಿರುನರೋ 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes) : the liberal 
donor pacifies the angry Maruts, who are otherwise in their might the: 


the resistless plunderers (of .their wealth). : 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| [4 | | | 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ 
"ಟೆ ಹ 
ಸುಮೇಕೇ | 
| | | | | | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಸೌ ನ ರೋಕಃ | ೬ 1 
| ಪದಸಾಠಃ || | 
| | | | 
ತೇ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಾ8| ಶವಸಾ | ಫೃಷ್ಣು5sಸೇನಾ8! ಉಭೇ ಇತಿ! ಯುಜಂತ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ ॥ 
| | 
ಸುಮೋಸೇೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 


{ | | 4 | | 
ಅಧ ! ಸ್ಮ | ಏಷು |! ರೋಡಿಸೀ ಸ್ವ೪ಶೋಚಿಃ | ಆ | ಅಮವತೀ ಸು | ತಸ | ನ! ಸಟ್ಟಾ || ೬ |] 


| ಸಾಯಣ ಚಃ ಷ್ಮಂ 1 


ತೇ ಮರುತ "ಉಗ್ರ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೇಗೇನ ಯೆಖಕ್ತಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಧರ್ಷಕೆಸೇನಾಃ 
ಸುನೇಶೇ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯೆಂಜಂತ |! ಯೋಜಯುಂತಿ | ವೃಷ್ಟಾ N 


4,706 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮು, ಓ. ಅಹ ಸೂ ೬೬. 


ಅಜಾರು ತ ಭುಜ ನಿ ಹು ಮಾಸಾ ಸಾಸು ಮಾ ಯುಂ ಮಾಡು ಯಂ ಹರ್‌ ರ್‌ ಸು ಯದು ಗಂ ನ್‌್‌ ಬಾ ಬಜೆ ಗ ಗತ ಗ್ನು ನೌ ನ್ನ್ನ ಮುಡಾ ಬಿ ಯೊಂದು ಭಂಟ ಯಾ ಚಾಯ ಬು ಚಾನು ಅಜ ಜು ಧಂ ಸ್‌ ಹ ಸ್‌ ಚಾ ಚರಿ ಬ ಬನ ಟಾ ಬಗ ಹ ನ್‌ ನ್ನನನ ಯ ಯ 


ಪೆ | ಥಿನೀಂ ತರ್ಪೆಯೆಂತೀತೈಭಿಪ್ರಾ ಯೆಃ | ಅಧ ಸ್ಮಾಪಿ ಚೈಷು ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಕೋದೆಸೀ ರುಪ್ಪ ಸ್ಯ 
ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್‌ ಸ್ಪಶೋಜಚಿಃ ಸ್ವದೀಸ್ತಿ ಗಾ ಕುಂತು ಬಲವತ್ಸು ತೇಷು ಕೋಕೋ 
ದೀಪ್ಪಿರ್ಬಾಧಕೋ ವಾ ನಾ ತಸ್ಥೌ | ನ ತಿಷ್ಠತಿ! ನ ನಿಃಸರತ್ಯೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


[ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರಾಃ-- ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ |. ಧೃಷ್ಟು ಷೇಣಾ8- ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕವಾದ ನೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ ಇತ್‌ ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುಮೇಶೇ.--ಸುಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಉಭೇ ಕೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯಂಜಂತೆ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಧ ಸ್ಮ--ಅಬ್ಬದೇ | 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ಸ್ವಶೋಚಿಃ-- ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಏಿಷು- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಮವಕ್ಕು--ಕತ್ತಿಯುತರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ! ಕೋಕಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ! ನ ಆ ತೆಸ್ಟೌ--'ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರರ್ಕೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
'ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಸುಸ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾದೇನಿಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪ ತ್ರಕಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇರೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಸು Translation. 


Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth; in them; the self-radiant, 


heaven and earth abide : the obstruction (of light) dwells not in those 


mighty ones, 
ಷ್ಟ || ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | | 
ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅ ಸ್ತೃ ನಶ್ವಕ್ರಿದ್ಯಮಜತ್ಯರಥೀಃ 


ಅನನಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂ ರ ಕೋಚಿಸೀ ಸಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


ಹ mee ಬಾರಾ 


| ಸೆದಪಾಠೆ। 1. 


| 
ಅಕೇನ। | ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಮ | ಅಸ್ತು | ಅನ್ನೆ 8 | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ ! ಅಚತಿ | sg 


| | 
ಅಸವಸ | ಆಸಭೀತುಃ | | ಕಚಕೊ8 | | ಕೋಪಿಸಿ ಇತಿ ನೆಕ್ಕೋ | ಯಾತಿ § ಸಾಧನ್‌ ॥ 1a 
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ಗಾನ್‌ ಇತ ಸಾ ಸ್ಟ್‌ ಜಾಲ್‌ ಸುರ್‌ ಸ ಸವ್‌ ಓಫ್‌ ನ್ಯಾ ನಳ ಯ ಆಯತ್‌ ನ ರಾ ಹಾ, ಹೋಗಾ ಕ ಸಾಲ್‌ ಯಲ ನಕಾರ ಯ ಇರಾ ಸರ್‌ ಆಲ್‌ ಗರ್‌ ಡಂಗ್‌ ಹಾಟ್‌ ಕ ಗಾ ಚಂ. ಎ ಜಾ. (ಆ ಗೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಬಾಜ ಎ ಭಾ ಸಫಾ 


1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂಸಂಬಂಧೀ ಯಾಮೋ ರಥೋಂನೇನಃ ಪಾಪರಹಿತೆಂ ಯೆಥಾ 

ಭವತಿ ಶೆಥಾಸ್ತು | ಸ್ರಾದುರ್ಭವತು | ಕಿಂಚ ಯೆಂ ಯಾಮಮರಥೀ॥ಃ | ರಥಿಃ ಸಾರಥಿಃ | ನ ರಥಿರರಥೀ॥ | 
ಅಸಾರಥಿರಹಿ ಸ್ತೋತಾಜಕಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ ರಥೋತನತೃಶ್ಲಿದಶ್ವರಹಿತೋತಹೈನವಸಃ ಪಥ್ಯೃಥಧನರಹಿ- 
 ತೋನಭೀಶೆಃ ಪಾಶರಹಿತೋsನಿ ರಜಸೂ ್ಯರುದೆಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸಾಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ್ರ ಧಿವ್ಯ್‌ ನ್ಯಾ; ಪಥೋಂಶರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಾನ" ನಿ ಯಾತಿ! ವಿವಿಧಂ. 


ಗಚ್ಛತಿ ( 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಖೆ 

ಮರು ತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ವಃ-ವಿಮಗೆ ಸೇರಿದ । ಯೆಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅರಥೀಃ॥: 
ಚಿತ್‌ - ಸಾರಥಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜತಿ--ಸ್ತೋತ್ಸನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! ಅನಶ್ಚಃ- ಅಶ್ವರಹಿತ: 
ವಾಡುದೂ | ಅಆನನಸಃ--ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೊ | ಅನಭೀಶು8-- ಸಾಶರಹಿತವಾದುದೂ 1 
ರಜಸೂ8- _ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ಸಾದನ್‌--ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂಕೈೆಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ರೋದಸೀ -- 
ದ್ವಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೆಥ್ಯಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಸ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ | ಫಿ ಯಾತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ್ಕದ 
ಆದ | ಯಾಮ ರಥವು! ಅನೇನ _-ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರೇರಿಸೆ. 


ಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುಶೂ, ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತೆಕ್ಸದ್ದೂ, ಪಾಶರಜಿಶೆ 
'ವಾಡುದೂ, ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸತಕ್ಕುದ್ದೂ. ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


 ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ನದ್ಲೂ ಆದ ರಡ್ಗವು ಪಾನರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
(ವ ಕ್‌ 


English Translation. 


‘May your chariot, Maruts, be devoid of wickedness ; that which (the 

worshipper) impels, and which without driver without horses, without 

 provender, without traces, scatter watering andaccmplishing (desires). 
traverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 


್ಳ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ( 


| | | | | | 
ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನೆ ತರುತಾ ನ್ವಸ್ತಿ ಮರುತೋ ಯಮುನಥ ವಾಜಸಾಶೌ | 


ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನೆಯೇ ಯಮಪ್ಪು ವ್ರಜಂ ಪರ್ತಾ ಪಾರ್ಯೇೇ 
ಅಧ ದ್ಯೋಃ | ೪. i § | 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ. ೬ ಸೂ. ೬೬. 
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ಇರ್‌. 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ನ! ಅಸೈ! ವರ್ಕಾ| ನ! ತೆರುತಾ| ನು | ಅಸ್ತಿ | ಮರುತಃ! ಯೆಂ| ಅವಥ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 
I | 
ತೋಕೇ | ಮಾ | ಸೋಸು | ತತೆಯೇ | ಯೆಂ | ಜಪ್‌$ಸು | ಸಃ ವ್ರ ಜಂ |! ಪರ್ತಾ | ಪಾರ್ಯೇಗ 


ಹ |ದ್ಯೋಃ ಗಲಗ 
`॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


| ಹೇ ಮರುತೋ ವಾಜಸಾಶೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಅಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವರ್ಶಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ನಾಸ್ತಿ! ಅಸ್ಯ ತರುತಾನು ಹಂಸಿಕಾ ಚ ನಾಸ್ತಿ! ಆಧಾಸಿ ಚ ಶೋಕೇ ಪ್ರ ಪುತ್ರೇ Ski ಪೌತ್ರೇ ಧನೇ 
ಮಾ ಗೋಷು ವಾಪ್ಪು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಯಮನಥಸ ಸಾರ್ಯೇಸಂ ಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯೋರ್ದಿಪ್ತ ಸ್ಯಾಪಿ 
ಸಿಜಿಗೀಸೋರ್ವಾ ಕತ್ರೋರ್ವ್ರಜಂ ಗೆವಾಂ ಸಂಘಂ ದರ್ತಾ ದಾರಯಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


" | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಯೆಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವಥ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹನನಿಗೆ | ವರ್ತಾ--ನಿರ್ಬಂಧಕಾರನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ] 
'ತೆರುತಾ ನು--ಹಿಂಸಕನೂ | ನ... ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಧ--ಮತ್ತು | ತೋಕೇ--ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
`ಶನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು ಎಂಾ--ಅಥವಾ ಗೋರಿಮಿತ್ರ ವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯಂ--ಯಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸಕ ಅವನು! ಪಾರ್ಕೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯೌ&--ಶತ್ರು ವುಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ರೂ| ವ್ರಜಂ-- ಅನನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು | ದರ್ತಾ-ಚರುರಿಸಬಬ್ಬನ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕಾರ . 
| ಫಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಕಮೂ ಪಿಪಿ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ' ಅಥವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರಾರ್ಥ್ಡವಾಗಿಯೂ ಯಾವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಸುನಿರೋ ಅವನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಲಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ನಹ ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


There is no propeller, no ಸಾಸ of him, whom Maruts, you 
protect in battle : he whom (you prosper) with sons, grandsons, cattle; and 
water, is war the despoiler of the herds of his ardent (foe). 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ. ೮.] | ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ . 470° 
1 ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 | 
| | | | 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗ್ರಣಶೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವತವಸೇ ಭರಧ್ವ೦ ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ಟ್ರೇ ಪೃಥಿನೀ ಮುಖೇಭ್ಯಃ | 
| ಪದಪಾ ರಕ N | 


ತ | | | 
ಪ್ರ! ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ಕಂ।ಗೃಣಶೇ! ತುರಾಯ | ಮೌರುತಾಯ | ಸ್ಪಸತವಸೇ | ಭರಥ್ವಂ! 


ಯೇ | ಸಹಾಂಸಿ | i ಸಹತೇ I ಕೀಜತೇ ಆಗ್ದೇ | ಪೃಥಿನೀ । ಮಖೇಭ್ಯಃ Ne 
| li ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೆ ವಾ ಶುರಾಯ ತೈರಿತಾಯೆ ಸ್ವತವಸೇ 
ಸ್ವಭೊತೆಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತಾಂ ಗೆಣಾಯೆ ಚಿತ್ರಂ ವರ್ಕನೀಯೆಮರ್ಕಮನ್ನಂ ಹವಿಃ 
ಸೃಧಾರ್ಕ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾರ೯ | ಪ್ರೆ ಭೆರಧ್ಯಂ! ತ್ವತ್ಸಹಾಯೆಭೊತಾ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಂ ಚೆ ಸರ್ನೇ- 
ಯೋೊಯೆಂ ಪ್ರಭರತೆ ! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಬಹುಷ್ವೇಕೆಕಾರ್ಯಕೆರೇಷು ಮಂಖ್ಯಮೇಕಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಯೋೊಯನೇವಂ ಕುರುತೇತಿ ಸ್ರಾರ್ಥನಾ ತೆತ್ತೆದತ್ರಾಪಿ ಮುಖ್ಯಮಗ್ಗಿಮೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರೈಭರಧ್ವನಿತಿ ಬಹುವಚಿನಪ್ರ ಯೋಗಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಹಂತೇ ಅಭಿಭನಂತಿ ಮಖೇಭ್ಯೋ ಮಂಹನೀಯೇಜ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭೆಯಾತ್ಸೃಥಿನೀ ಕೀಜತೇ 
ಕಂಪತೇ ॥ ಮಾರುಶಾಯೇಕಿ ತದ್ದಿಶವೃತ್ತಾಪಂತರ್ಭೂತಾನಾಮಸಿ ಮರುತಾಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರವಿಭಾಗಾತ್‌ 
ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರ ತ್ಯವಮರ್ಶಃ | ಯಥಾ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ | ಅಥ ಶೆಜ್ದಾನುಶಾಸನಂ | ಕೇಷಾಂ ಶಜ್ದ್ಜಾನಾಂ | 
ಮೆ. ೧:೧-೧ ಇತಿ | ಯೆಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ! ರಾಜಪುರುಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ 
| | | ಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ||. ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಂಸಿ-- ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ! 
ಸೆಹೆಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಸೆಹೆಂತೇನೋಲಿಸುನರೋ ಅಂತಹೆ | ಪೃಣಶೇ-- ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ | 
ತುರಾಯಿ. -ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸ್ವತೆವಸೇ- ಸ್ವಶೆಕ್ಷಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯು--ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
| ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾರುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು) 1 
ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-ಅ ರ್ಸಿಸಿರಿ | ಮ ಖೇ ಭೈ8-.. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ | ಸೈಥಿಪೀ--ಪೃಥಿನಿಯು | 
ಶ್ರೇಜತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. : 
ಸು | | ಭಾನಾರ್ಥ | : 
. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶೆತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದೆ ಸೋಲಿಸುವರೋ ಆಂತಹೆ 
ಶಬ್ದಕಾರಳವೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಸ್ಸೈ ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯ 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಓ. ಆ, ೬. ಸೂ. ೬೬. 


ಅಯಾ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಯು ಯು ಬಾಡು ಟು ಅದು ಕೂಟು ರು ಸಚ ಹು RS ಖಂ ಚಟು ಹಜಂಜ ಜಾ ನಂ ಕ್ತ ಹಾಸ್ಯ ಭಂ ಸಂಅಂಷ ಯ ನ ಅಭ ಅಭ ಅಆ ಆಅ NE NNER SE RRL MTN Ye VE NU ದಿ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಶವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಭಯದಿಂದ ಸೃಥಿವಿಯು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Offer to the loud-sounding, quick-moving; self invigorating company 
of the Maruts, excellent (5೩011610181) food : (to them) who overcome 
strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Maruts): 


| ಸ೦ಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯ ಸೆ ವ ದಿದ್ಯು 3 ತ್ಪೃಷು ಚ್ಯವಸೋಜುಹ್ವೋ ೩ ನಾಗ್ಗೇಃ 


| | 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನೆ ವೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ 


ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠ$8 ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಷಿ;ಮಂತಃ | ಅಧ್ವರೆಸೈೃ$ ಇವ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತೃಷು; ಚೈವಸೆಃ | ಜುಕ್ಹಃ। ನ! ಅಗ್ಬೇಃ | 


| | | | | J 
ಅರ್ಚತ್ರಯ | ಧುನಯಃ | ನ! ನೀರಾಃ | ಭ್ರಾಜಕ್‌5sಜನ್ಮಾನಃ | ಮರುತಃ | ಅಧೃಷ್ಟ್ವಾಃ ! ೧೦ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮರುತೊ ಆಥ್ವರಸ್ಕೇವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇವ. ದಿದ್ಭುತಳ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೃಷುಚೈವಸಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಗಮನಾ 
ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹ್ತೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ರಡೀಸ್ರಿಮಂತೋ*ರ್ಚೆತ್ರಯೋಂರ್ಚನೀಯಾ 
ಧುನಯೋನ ಸೆಸತ್ನಾನ್ವ ಂಪೆಯೆಂತ ಇವ ವೀರಾಃ ಶೂರಾ ಬ್ರಾ ಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ದೀಪ್ತಶರೀರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ 5 
ಪರೆ ೈರನೆಭಿಜೊತಾತ್ಮ ಭೆವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಕೈಷುಚ್ಯವಸಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ |, ಮರುಶೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಧೃರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
'ದಿದ್ಯುದಿವ. .ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಂತೆಯೂ | ಆಗ್ದೇ ಅಗ್ನಿಯ! ಇುಹ್ರೋ ನ-ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂತೆ] ಶ್ಹಿಷೀಮಂತಃ- _ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚೆತ್ರಯೆ8. ಪೂಜ್ಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೊ | 
ಧುನಯೋ ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ವೀರಾಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ | 
ಭ್ರಾಜಚ್ಚನ್ಮಾನಃ-- ಕಾಂತಿ ಯುತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ | | ಅಧ್ಭಷ್ಟ್ವಾಃ--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರ ತಿಹತ 


ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆ. ೫ ಆ.೧೧ ವ. ಯಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 
* >» ಸ ಸ, - ಟಟ ಸು ಛೆ 
ಗ್‌ೆ ಇ, ಈ ಬಾತ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಗೂ ಚೆ" ಒಟ ದ್‌್‌ ತೆ ಗೆ ಯಂಗ ಯಾ ಸು ಸ್‌ ದ ಸನ ನ ಸನಾ ಮಾಟ ಯೂ we ನ್‌ ಸ್‌ ಗಾ Ee A MS ME NE ARS MAS SNE Mm PE RN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಿಸ್ಟಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ರೂಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶೌರ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಕಿಹತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Maruts are resplendent as if illuminators of the sacrifice, 
{bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration, and like 
heroes making (adversaries) tremble : brilliant are they from birth, and 
invincible. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ಬ್ರಾಜದೃಸ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ 


} 
ಕನಾಸೇ | 


i | | 
ದಿನಃ ಶರ್ಧಾೂಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಪ ಉಗ್ರಾ 


ಸಾ 


| 
ಅಸ್ಪ್ಸೃಧ್ರನ್‌ 1 ೧೧ |! 
‘| ಪಹೆನಾದಃ || 


| | | | | 
ತಂ | ವೃಧಂತೆಂ | ವೂರುತಿಂ | ಭ್ರಾಜತ್‌ $ಯಷ್ಟಿಂ | ರುಪ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹವಸಾ| ಆ | ನಿವಾಸೇ |. 


| ಚ. | | 
ದಿವ | ಶರ್ಧೂಯೆ | ಶುಚಯಃ | ಮನೀಷಾ 1 ಗಿರಯಃ 1ನ 1 ಅಪ | ಉಗ್ರಾಃ| ಅಸ್ಪೃಥ್ರನ್‌ ॥ಂ೧॥ 


1 ಸಾಯ ಇ೪ಎಸ್ಯಂ | 
ತಂ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಟಂ ವೃಥಂತಂ ವರ್ಷಮಾನಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಯೆಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುದ್ದಣಂ ಹವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನಿವಾಸೇ। ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ ವಿವ; ಸ್ತೋತುಃ 
ತುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಯೆ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೊರ್ಣ8 ಶರ್ಥಾಯ ಮಾರುತಾಯೆ 
ಬಲಾಯೆ | ತೃಕ್ಷಃ ಶರ್ದ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಸ ಆಸ್ಪವಂಶೋ ಗಿರಯೋ ನ ನೇಹಾ 
ಇವ | ಗಿರಿರ್ವಾಜ ಇತಿ ನೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಥ್ರನ್‌ | ಅಸ್ಪರ್ಧಂಶ | 


| ಪ 

ಹ 

ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ | ವೃಧಂಶಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ-- ಪ್ರಕಾಶ" 

ಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುದ್ರಸೈ ಸೊನುಂ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುಶಂ-- 
72೯87 31 


ತಿಷದಾರ್ಥ | 
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ಮರುದ್ದಣನನ್ನು | ಹವಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ನಕವಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ| ದಿವ8-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 


mal 


ಶುಚಯೆ8- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಉಗ್ರಾ8- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುಶಿಗಳು | 


ಶರ್ಧಾಯೆು--ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ! ಅಪೆ8- ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಿಯೋ ನ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಮೇಘಿಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಪ್ರೈಢ್ರನ್‌- ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. | 


A ಎಲಾಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ಧೂ. ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಮನುದ್ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ನಿರ್ಮಲಘಾದವೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಫಘಗಳಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


1 worship with oblations that exalted company of the Maruts, 
the progeny of Rudra, armed with shining lances: the pure and earnest 
praises of the devout (adorer) are emulous in the invigoration (of the 
Muruts), as the clouds (vie 8೧ the emission of the rain). | 


eT 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೆರವಪ್ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರು೫ಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ !! 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸೆಶಾವಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ್ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 
ಆ ಯಾತೆಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ವ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಸಸ್ತಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರ ಯದ್ದಾಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯೆಸ್ಸೈಚಃ॥ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯೆದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 
ಆ. ೮೯1 ಇತಿ | | 

ಅಮನಾದನವು-ಫಿಶ್ರೇಷಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಪ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಆಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂ ಗಿಕವು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾ ತಂ ನಿಂತ್ರಾವರುಷಾ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೊಕ್ತೆದೆ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಪು್ರರೋಡಾಶೆಗ ಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪೆಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ. ಆ ಯಾಶೆಂ ನಿಂತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶೆಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹೆವ್ಯ ಜುಷ್ಟ್ರಿ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಜದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸಪಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಶುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೂರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕನಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ಯದ್ವಾಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ರಫೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೬ |! ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦1 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..೧೧ [| 
ಕ ಗಗಿ 
| ಯಸಿಃ-ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
f ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ] 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ 61 1 
| ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ನಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಾವೃಧಧ್ಯ! 
ಸಂಯಾ ರತ್ನೇನ ಯಮತುರ್ಯಮಿಷ್ಕಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಅಸಮಾ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ಪೈ 1೧0. . 
| ಪದಪಾಠ। ॥& 


| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವಃ | ಸತಾಂ! ಜ್ಯ್ಳೇಸ್ಕ$ತೆಮಾ | ಗೀ15%8 | ನುತ್ರಾವರುಣಾ | ವವೃಥಧ್ಯೃ! 


| | | | | | 
ಸೆಂ! ಯಾ! ರಶ್ಮಾಇವ! ಯಮತಶುಃ | ಯಮನಿಷ್ಕಾ! ದ್ವಾ। ಜನಾನ್‌ | ಅಸಮಾ! ಜಾಹುಂಭಿಃ | 


ಸ್ಕೈಃ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ರೇಸ್ಠ ತಮಾ ಜೈೇಷ್ಮತನೆತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ನಾ ವೋ ವಾಂಗೀರ್ಭಿ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃ ಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಗ್ರವೃತ್ತೊ ಆಸ್ಮಿ 1 ಯಾ ಯೌ ದ್ಯಾ ದ್ವೌ ಸಹಿತಾವಸಮಾ ವಿಷಮೌ। 
ಶ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚೆಶೆರಶ್ರಿರುಗ್ರಃ | ಯಸ್ತೇ. ೧-೧೫೨-೨ 1 ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇಣಾಸಾಮ್ಯಂ ದರ್ಶಿಶಂ & 
ಯೆಮಿಷ್ಕಾ ಯೆಂತೃ ತೆನೆ” ಸ್ವೈರಾತ್ಟ್ರೀಯೈರ್ಜಾಹುಭೀ ರಶ್ಮೇವ ರಶ್ಮಿನೇನಾಶ್ವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸಂ 
ಯಮತುಃ ಸಂಯೆಚ್ಛತಃ | ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ! | 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೬2. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸತಾಂ--ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ | ಜ್ಯೇಸ್ಕತಮಾ-- | 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ | 'ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ವೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ ಪ್ರಾ--ಯಾವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಸೆಮಾ- ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ | `'ಯಮಿಷ್ಠಾ-ಕ್ರಿೀಷ್ಟ ವಾದ ಜಗನ್ನಿ ಯಾವುಕರಾಗಿ [ 
ಸ್ಕೈ ನಿಮ್ಮ | ಬಾಹಂಭಿ8- -ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ರಶ್ಮೇವಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ನಿಯಮವದಲ್ಲಿಡು 
ವಂತೆ | ಜನಾನ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಯೆಮಶುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿಕೋ ಅಂತಹ! ವಃ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |  ಗೀರ್ಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃದಧ್ಯೈ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುನಿರೋ ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
| (8 proceed) by my praises to exalt you, Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things : you two, though not the same, are the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 


(horses) with reins. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | pe 
ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಮೃಣೀತೇ ಮನೀಷೋಪ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ 


| 
ಬರ್ಹಿರಚ್ಛ | 


| | | 
ಯಂತಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಧೃಷ್ಟಂ ಛರ್ದಿರ್ಯದ್ದಾಂ ವರೊಥೈಂ 
ಸುದಾನೂ ೨ 


| ಪದಸಪಾಠಃ || 


| 1 | | 
ಇಯಂ! ಮತ್‌ | ನಾಂ! ಪ್ರೆ! ಸ್ತೃಜಣೇತೇ! ಮನೀಷಾ! ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | 


| 
EA A ಹಸೆ 5 ೪ TN 
ಯಂತಂ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ | ಅಧೃಷ್ಟಂ | ಛರ್ನಿಃ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ವರೂಥ್ಯಂ | ಸುದಾನೊ ಇತಿ 
ಸುsದಾವಮೂ॥ ೨ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮತ್‌ ಮಮೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಸ್ಮೃಣೇಶೇ | 
ಪ್ರಚ್ಛಾದಯತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ಹೇ ಸ್ರಿಯೌ ಯುವಾಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹೋಪೆ ಗಚ್ಛತಿ ಈ | 
ಯುನಯೋರ್ಜರ್ಶಿರ್ಯೆಜ್ಜ್ಞ ಮಜಾ ಿಧಿಗಚ್ಛೆ ತಿಚೆ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯ ಮಧ್ಭಷ್ಟ ಮನಭಿ- 
ಭಬೊತಂ ಛರ್ದಿಗನ)ಹೆಂ ಯಂತೆಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛಿ ತಂ! ಹೇ ಸುದಾನೊ ಶೋಭನೆದಾನಾ ವಾಂ ಯೆವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯೆುವಾ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ಯೆದ್ದ ತೆ ವರೂಢ್ಯಂ ಶೀತನಾತಾತಪಾನಾಂ ನಾರಯಿಶೃ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಮಕಠ್‌--ನನ್ನ | ಇಯೆಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಸ್ಪೈಣೀತೇವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಡೆ] ಪ್ರಿಯಾ- ಸ್ರೀತಿನಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ನಮಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ! ಉಪ (ಗಚ್ಛ ತಿ) ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಬರ್ಜಿ1-- ದರ್ಭಾಸನವ್ರ | ಆಚ್ಛೆ--ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತ ೃತವಾಗಿಕೆ | ಸುದಾನೂ-ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಛೆಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ--ನಮಗೆ! ಅಧೃಷ್ಟಂ. _ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುರೂ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಯತ್‌. ಯಾವುದು] ವರೂಥ್ಯಂ--ಶೀತವಾತಾಧಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿಃ.. 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇರಿ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಡೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಡ ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಡೆ. ದರ್ಭಾಸನನವ್ರು ನಿಮಗಾಗಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪತ್ತವಾಗಿ ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


This my praise 1s addressed to you both, and proceeds, to you 
beloved (deities) together with the oblation: the sacred grass is spread 
before you: grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 


through your favour, munificent divinities, may be a (secure) shelter. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯುಸ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


ಸವಿವರ). 


| 
ಮಾನಾ! 
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ಕೆ | | | 
ಸಂ. ಯಾನಪ್ಪೇಃಸ್ಕೋ ಅಪಸೇವ ಜನಾಇ್ಭುಧೀಯ ತತ್ಪಿದ್ಯತಥೋ 
ಮಹಿತ್ತಾ |4| 


| ಖದಖಾತೆಃ | 


| 
ಆ | ಯಾತೆಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ ಕಸ್ತಿ ಉಸೆ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಮಸಾ | ಹೂಯೆಮಾನಾ। 


NN ಬಹುತ ತು 


| 
ಸಂ] ಯಾ! ಅಪ ಸ್ರ್ವ85 ಸ್ಥ | ಅಸೆಸಾ; ಇವ | ಜನಾನ" | ಶ್ರು ಧಿ; ಯತಃ! ಚಿತ್‌ | ಯತಥಃ। ಮಹಿ; ಶ್ವಾ!| 


Cd 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಸುಶಸ್ತಿ ಶೋಭನಶಂಸನಂ ನಮಸಾನ್ಸೇನ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ 
ಹೂಯಮಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾವುಷಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ! ಯಾ 
ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ಶ್ರುಧೀಯಶ। ಶ್ರುಭಿಮನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ 
ಜನಾನ್‌ ಆಸ್ಲ್ಗೇಸ್ಪಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತಃ ಪುರುಷಃ! ಅಸೋ;ಸಪ್ನ ಅಶಿ ಸೆಮ್ಮವಾಮಸು ಪಾಶಾಶಿ | 
ಅಪೆಸೇವ ಕರ್ಮಣೇವ ಸಂ ಯೆಶಥಃ ಸಂಯಚ್ಛಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಪ್ಪೆ ಸ್ಥ 1. - ಕರ್ಮಥಿರತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಪೆ- 


ಸೇವ-_ಶನ್ರ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂ ಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಮಹಿಶ್ವಾ ಚಿತ್‌- ನಿಮ್ಮ 
| ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯಾದಿಂದಲೇ! ಯೌಯಾನ ನೀವು | ಕ್ರುಧೀಯತಃ ಅನ್ಲ್ಟೇಚ್ಛುವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಪುರುಷ 
ರನ್ನು | ಸೆಂ ಯತಶಥ &...ಸಿದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಿಯಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ | 
ಸುಶಸ್ತಿ-ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಹೂಯೆಮಾನಾ- ಕರೆಯ 
ಲೃಡುವವರೂ ಆದ ನೀನು | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು ತಪ್ಪ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು 
ಸಂ ನಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನೇರಿಸುವಿಕೋ ಆಂತಹ ಎಲ್ಲರ ಓ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರ ರಾದವರೂ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಬು ಯ 
ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೫381158 Translation. 


‘Come, Mitra and Varuna, beloved by. all, ‘and invoked with 
Ieverence to the propitious rite, you who by your bounty support men 


labouring for sustenance as a workman (maintains himself) by work. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 


|; | 
ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ಪೂತಬಂಧೂ ಯತಾ ಯದ್ದೆರ್ಭಮದಿತಿ- 


. ರ್ಭರದ್ದ್ಯೈ |! 
| WE 
ಪೈ ಯಾ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪನೇ 
ಲ ಷೆ Kx ವ್‌ 


| 
ನಿದೀಧಃ |೪॥ 


॥ ಹದನಾಠೆಃ ॥ 
1 1, , | | | | | 
ಅಶ್ಚಾ1! ನ! ಯಾ | ನಾಜಿನಾ | ಪೂತಬಂಧೂ ಇತಿ ಪೂತ್ತಬಂಥಧೂ! ಯತಾ | ಯೆತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! 
} | 
ಅವಿತಿಃ | ಭರರ್ರ್ಯೈ | 


| | | | | 
ಪ್ರೆ।ಯಾ।| ಮಹಿ! ಮಹಾಂತಾ | ಜಾಯಮಾನಾ | ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ॥1 ರಿಸವೇ1ನಿ| ದೀಧರಿತಿ 


ದೀಧ8 ಳಗ 
| ಸಾಯಣಜಭುಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಯಾ ಯಾವಶ್ವಾ ನಾಶ್ವಾನಿನ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲಿನ್‌ ಪೂತಬಂಧಥೂ ಪೂತಸ್ತ್ರೋತ್ಪಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯ ಚ. ಯತ್‌ ಯಾ ಗರ್ಜೆಂ ಗರ್ಭಭೂತಾವದಿತಿರೇವೀ ಭರಥ್ಯೈ ಬಭಾರ | ಕಂಚ ಯಾ ಯೆ 
ಜಾಯೆಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವೇವ ಮಹಿ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಾ ಮಹತ್ತ್ವರೌ ಪ್ರಭೂಕಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ 
ಮರ್ತಾಯೆ.ಮುತಾಣ್ಯ ಯೆ ರಿಸವೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಘೋರಾ ಘೋರ್‌ ಫಾತೆಕ್‌ ವಿ ದೀದಃ ನಿದಧಾರಾದಿಕಿಃ 
ಸ್ಟೋಡರೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ. ಯಾನ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಅಶ್ವಾ ಸನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಾಜಿನಾ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ | 
ಪೂತ ಬಂಧೂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಖೆತಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆಗಿರುವಕೋ | ಯತ್‌ 
ಯಾರನ್ನು | ಆದಿಶಿ8--ಅದಿತಿಯು | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಭರಧ್ಯ್ಯೈ--ದಧರಿಸಿದಳೋ | ಯಾ 
ಯಾರು! ಜಾಯೆ ಮಾನಾ-- ಉತ್ಪನ್ನರಾದಾಗಲೇ! ಮಹಿ. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೈಮಹಾಂಶಾ-.. 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು । ಮರ್ಶಾಯ--ಮಾನವನ ಹಿತ 
ಸಾಗಿ | ರಿಹವೇ-_-ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ |  ಘೋರಾ--ನಾಶಕರಾಗುವಂತೆ | ಫಿ ಬೀಧಃ--ಅದಿತಿಯು. 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು. | 
| § || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳೊ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ- 
ಆಗಿರುವರೋ ಯಾರನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಗರ್ಭರೊಗದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಯಾರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಕೇ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ನರ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓಓ. ಅ. ಓ. ಸೂ. ಓಲ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಾನವನ ಒಶಕ್ಕಾಗಿ. 
ಒಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನ ನಾಶಕರಾಗುವಂತೆ ಅದಿತಿಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರಕನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಳು. 


English Translation 
Who (are) strong as horses. accepters of pious praise, observers of 


truth, whom Aditi conceived : whom, mighty of the mighty ೩೭ your birth 
and formidable to mortal foes, she bore. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ || 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವಾಸೋ ಅದಧುಃ 


ಸು. 


| 
ಸಜೋಷಾಃ | 
| ಜ್‌ 
ಪರಿ ಯದ್ಭೂಥೋ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಸಂತಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಬ್ಧಾಸೋ 


| 
ಅಮೂರಾಃ | ೫॥ 


1 ಸದಹಾಠಃ ॥ 


I | | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಯೆಶ್‌ | ವಾಂ! ಮಂಹನಾ | ಮಂದಮಾನಾ। | ಕ್ಲತ್ರಂ। ದೇವಾಸ?! ಅದಧುಃ। ಸಜೋಷಾ॥ಃ। 
| | | | | | | 
ಪೆರಿ 1 ಯೆ೫ | ಭೂಥಃ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಿೀ ಇತಿ | ಸಂತಿ | ಸ್ಪಶಃ! ಅವೆಬ್ಬಾಸಃ I 
| 
ಅಮೂರಾಃ 0೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಯೆಡ್ಯೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಂದಮಾನಾ$ ಸ್ತುವಂತಃ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಮದಧುಃ ಧಶ್ತವಂಶ॥। 
ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಕೌ ಯುವಾಮುರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರಿ ಭೂಥಃ ಪರಿಭವಥಃ 
ಶಯೋಯರುವಯೋರದಬ್ಛಾಸೋ5ಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸ್ಪಶೋ ರಶ್ಮಯಶ್ಚರಾವಾ ಸತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌ ವಾಂ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಂಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮಂದಮಾನಾಕ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ಲತ್ರಂ- ಬಲವನ್ನು | ಅದಧು8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | 
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ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನೀವು |! ಉರ್ನೀ--ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚೆತ್‌--ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಪರಿ ಭೂಥಃ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ) | RAR ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ - 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾಃ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೊ | ಸಂತಿ ಇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನ , ಯಾನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ತ್ರಿಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ: 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು np ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ « ಆಕ್ರನಿ. ಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರತ್ಮಿಗಳು ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as all the gods equally pleased and rejoicing In your 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 


the wide heaven and earth, your courses are unobstructed, unimpeded. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೆ (ಜೇ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಹೃಂಹೇಥೇ ಸಾನುಮಂಸ- 
| 


| ತ್‌ | 
ದಳ್ಳೋ ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಭೂಮಿಮಾತಾನ್ಹ್ಯಾಂ ಧಾಸಿ- 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಕ | | | 
ತಾ| ಹಿ! ಕ್ಷತ್ರೆ 01 ಢಾರಾಯೇಕ್ಲೇ ಇತಿ! ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌ | ದೃಂಹೇಥೇ ಇತಿ! ಸಾನುಂ! ಉಪೆಮಾತ್‌€ಇವ! 
ದ್ಯೋಃ | | | | 
| | 
ದೈಳ್ಸಿಃ | ನಕ್ಷತ್ರೆಃ | ಉತ! ನಿಶ್ವ$ ದೇವಃ | ಭೂಮಿಂ! ಆ! ಅತಾನ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಧಾಸಿನಾ | ಆಯೋಃ ॥ 


|| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯರ || 


ತಾತಾ ಮಿಶ್ರಾವಪರುಣಾ ಯುವಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೇ ಫೇ 
ಹಿ | ಚೋ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೆಪ್ರೆದೇಶಂ ಮೇಘಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ ದೃಂಶೇಫೇ! 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೬, ಆ. ೬, ಸೂ. ೬೭- 
ದೃಢೀಕುರುತಂ ! ಉಪಮಾದಿವ | ಉಪೆಮೀಯತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಷ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಮಾಶ್ಸೂೂಹಾ! ಸಾ ಯಥಾ 
ವತ್ಸಂ ಧಾರಯತಿ ತಜ್ಜದಿತ್ಯರ್ಥಃ ದೃಕ್ತೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತಶ್ಚ ಮೇಹಘೋ ನಶ್ಸತ್ರೋಂನ್ತರಿಸಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಸುನಾನ ಉತಾಹಪಿ ಚ ನಿಶ್ವದೇವ; ಸೂರ್ಯೋ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ. ಚಾಂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | 
ದ್ರುಹ್ಯವ ಅಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ಧಾಸಿನಾನ್ನೇನ ಹೆನಿಷಾ! ಸುತ್‌ ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಆಪ್ಯಾಯಿಶಃ ಸನ್‌ ಆಕಾನ್‌ | ಅತನೋತಿ ಯು ವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೈತ ಏವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಅನು ದ್ಯೊನ್‌-ಸ್ರ್ರತಿದಿನವೂ | ಕ್ರತ್ರಂ 
“ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಫೇ ಹಿ-ಧರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ದ್ಯೋ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಂ- ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರ ಜೀಶವನ್ನು | ಉಪಮಾದಿವ-_ದೃಢೆವಾದ ಸ್ಪಂಭದಂತೆ | ದೃಂಹೇಥೇ- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ಷೆಯುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ನೆಕ್ಷೆತ್ರ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ | ದೃಳ್ತ್ವ8--ದೃಥೆನಾಗಿರುವುದೂ ಅದ ಮೇಫೆವೂ | 
ಉತ ಮತ್ತು | ಪಿಶ್ವದೇವ8..ಸೂರ್ಯನೂ | ಆಯೋಃ-- ಮಾನವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಧಾಸಿನಾ- 
`ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 
“ಆ ಅತಾನ್‌-ಪುಸ್ವಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ *ಧಿಕವಾದ ಒಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದೃಢವಾದ ಸಂಭದಂತೆ ದ ಥೈ ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ದೃಢವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘೆವೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ಮಾನವನಿಂದ 
ದತ್ತ ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಭೂನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುರೋಕವನ್ನೂ ಪುಷ್ಯ ಲನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


| You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar; the solid firmament and the universal deity (the sun) 
replenish earth and heaven with the food of man. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ಥೇ ಭಲ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸೆದ್ಕ ಸಭೃತಯಃ ಸೃಣಂತಿ | 


| | | I | 
ನ ಮೃಷ್ಠಂತೇಯ ುವತಯೋ5ವಾತಾ ನಿಯತ್ರಯೋ ನಿಶ್ಚಜಿನ್ವಾ ಭರಂತೇ| 
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ಸ್‌ 
ಕಷ್ಟ ಅಹ ಸ. ಆಗ. ಮ ತ 0 ೦೨೦ 0ಕ್‌ ಸ ೩5 ಐ. ಸಯನ ಒಂ ಜಥ ಘಾ ಯಾ 6 ಎಂ ಅಂ ಕರಾ ಬದ ಜಾ ಕೆ ಸ್‌ ಇಂತ ಲ್ಲಾ ಚೆ ಇ4 ನಾ ಹ ಗ ರ ಎಂ ಸುಂ ಅಜಾ ಮರ್‌ SN ಜೀ 


॥ ಪದಪಾಠ। | 
| | | ನ್‌ | | | ಸ | 
ತಾ| ವಿಗ್ರೆಂ | ಧೈಥೇ ಇತಿ | ಜಠರಂ ಸೃಣಧ್ಯೈ | ಆಯೆ | ಸದ್ಮ | ಸಂಭೃತಿಯಃ | ಸೃಣಂತಿ \ 
| | | | | 
ನ! ಮೃಷ್ಯಂತೇ | ಯೊನಕೆಯಃ! ಅನಾಕಾ8| ನಿ1ಯೆ865 | ಪೆಯಃ | ವಿಶ್ವೂಜಿನ್ವಾ | ಭರಂತೇ [೭1 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತಾ ಫೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಂ ಪಿಗ್ರೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ! ನಿಪ್ರೋ ಪಿಗ್ರ ಇತಿ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು . ಸಾಠಾತ್‌ | ಧೈಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಜಠರಮುದರಂ ಪೃಣಧ್ಯೈ ಸೋಮೇನ: 
ಸೂರಯಿತುಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಭೃತಯೆಃ ಸಹ ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಚಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಮಾ ಪೃಣಂತಿ 
ಆಸೂರಯೆಂತಿ | ವಿಕ್ವಜಿನ್ಛಾ ಹೇ ನಿಕ್ಠ ಕಟ್‌ a ಫೆಯೋ ಜಲಂ ಭವದ ಸಂಪು ಪೈಹಿಂತಂ ತದಾ 
ಯುವತಯೋ ನಡ್ಕೋ ದಿಶೋ ನಾನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ। ರಜಸಾ ನಾಭಿಭೂಯೆಂಶೇ! ಅವಾತಾ ಅಶುಷ್ಕಾಶ್ವ 
ನಿ ಭರಂತೇ | ನಿಭೂತಿಂ ಧಾರಯಂಕಿ || 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ36--ಯಾವಾಗ | ಸಭೃತಯೆ8- ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸದ್ಮೆ-ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅ ಸೃಔಂಶಿ-..ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು | ಜಠೆರಂ- ನಿಮ್ಮ ಉನರ 
ವನ್ನು | ಪೃಣಿಧ್ಯ್ಯ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು | ನಿಪ್ರ-_ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೈಫೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಡಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ) | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ- ನಿಶ್ವಕ್ಟೈಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ || ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೇಯ ನೀವು ಉದಕನನ್ನು ಕಳುಹಿನಿರೋ ಆಗ | ಯುವ್ಲ 
ಶೆಯೆಃ-- ನದಿಗಳು | ನೆ ಮೃಸ್ಯಂತೇ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕೆವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಅನಾತಾಿ-. 
ಕೊಂಚವೂ ಒಣಗಡೆ | ವಿ ಭರಂತೇ--ಉದಕಸಂ ಸತ್ತನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ' 
ನೀವು ರ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಹ kidd ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರಿ, ಜಟ 
ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರೆಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವಾಗ ನೀವು 
 ಉಡಕವನ್ನು ಕಳುಹುನಿರೋ ಆಗ Web ಯಾರಿಂದಲೂ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಶುಸ್ಟೆ 
ವಿಲ್ಲದ ಉಪದಕಸಂಪತ್ರ ನ್ನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತ 


English Ix anslation: 


You two support the 56. (worshipper), filling his belly when he and 
his dependants fill the sacrificial chamber ; when, sustainers of all, the- 
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CO NE ET LN ET SSN EN ಗ ಯು ಸನ್‌ ಒಡ ನೆ ನ್‌ 


rain (is sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but; 


undried, diffuse (fertility) around. 


| ಸಂ ಹಿತಾವಾಠಃ || 


ho] | | 
ತಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸದಮೇದಂ ಸುಮೇಧಾ ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸತ್ಯೋ ಅರತಿರ್ಯತೇ 
ಭೂತ್‌ | | 


| | 
ತದ್ವಾಂ ಮೆಹಿತ್ತಂ ಘೃತಾನ್ಭಾನಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ನಿ ಚಯಿಷ್ಟ- 


| 
ಮಂಹಃ ॥1೮(॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
: | | ಲ ಗ್‌ 
ತಾ'! ಜಿಹ್ರಯಾ ! ಸದಂ। ಆ! ಇದಂ! ಸು೪ಮೇಧಾ ಆ | ಯತ್‌ | ನಾಂ ಸತ್ಯಃ | ಆರತಿ8 | ಚುಶೇ | 
ಭೂತ" | 


| - | 
ತತ್‌ | ವಾಂ! ಮಹಿಂಶ್ಚಂ | ಫೃತನಆನ್ನ್‌| ಅಸ್ತು | ಯುವಂ। ದಾಶುಷೇ | ನಿ। ಚಯಿಷ್ಟಂ | ಆಂಹ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾ ತೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸುಮೇಧಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಹ್ವ್ತಯಾ ವಾಚಾ ಸದಂ 
ಸರ್ವದೇದೆಂ ಜಲಮಾ ಯಾಚೆತೇ | ಆ ಇತ್ಯುಸೆಸರ್ಗದರ್ಶನಾಜ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಾದ್ಯಾಚಿತ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾಖ್ರಿಯೆತೇ! ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಜಲಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಬಂದಗ್ಗಾ ವಿಷಪರಿವರ್ತೆಮಾನಂ ಜಲನಿಪಂ- 
ಶಬ್ದೇನ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರರತಿರಭಿಗಂತಾ ಯುತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ಯೋ 
ಮಾಯಾರಹಿತ ಆ ಭೂತ್‌ ಅಭವತಿ ಹೇ ಫೃತಾನ್ನ್‌ ತನ್ಮಖಿತ್ರೆಮಸೇಸ್ತಿತಸ್ರೆದಾತೃತ್ವೆಲಕ್ಷಣಿಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರಸ್ತು | ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ [| ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಅಂಹಃ ಸಾಪೆಂ ನಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಂ! ನಿನಾಶೆಯತೆಮಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಕಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅರತ; ಆರಾಥಕನು _ 
ಯುತೇ-ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ! ಅ ಭೂತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವೆನೋ (ಆಗ) | 
ಶಾ ~-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೇಧಾ? ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು । ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಸಡೆಂ_. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇದಂ. ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಯೊಚತೇ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾನ್ನಾ--ಫು ತರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮಹಿತ್ಸೆಂ-ಉದಾರನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹೆತ್ಟವು | 
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ಅಸ್ಸ ಇರಲಿ | ಯೆಖವಂನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದಾಶುಸೇ. -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಅಂಹಃ- 
ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಚಯಿಷ್ಟೈೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ.' 


ಗ ಸ [ 


ಎಕ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾನಕುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ರಾಧಕನು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸವಿಖಾಪಿ ಸುವನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಚಿಫಿಂದ ಸ ಸರ್ವದಾ ಉದಕವನ್ನು ಬೇಡು. 
ತ್ತಾನೆ. ಫೃತರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವವಿರಲಿ, 
ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ sd ನನ್ನ ರ್ಬಸುವ ಜವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


English Translation. 


The wise man always (solicits) you with his prayers for this (supply 
of water), when approaching you sincere in sacrifice: may your magnani- 
mity be such that you, the feeders upon ghi, may exterminate sin in the 
donor (of the oblation). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ॥8 1 


| 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಸೂ ರ್ಧನಿ ನ್ರ್ರೀಯಾ ಧಾಮ ಯುವಧಿತಾ 
ಮಿನಂತಿ || 


OO pe 
ನ ಯೇ ದೇನಾಸ ಓಹಸಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಯಜ್ಞಾಸಾಚೋ ಅಪ್ಪೋ ನ 
ಜೆ 0 
ಪುತ್ರಾಃ HF 1 
| ಪದೆಸಾಠ। ॥ 


ಪ್ರೆ! ಯತ | ವಾಂ | ನುತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ್ಥೂ ಗಾರ್ಥೆನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾ | ಇಟ್ಟ) | ಯೊವತದಿತಾ ಜ್‌ 


| | | 
ನ!ಯೇ ai | ಓಹಸಾ | ನ| ಮರ್ಶಾಃ | ಅಯೆಜ್ಞ$ಸಾಚೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ ॥ ೯ [| 
| 1 ಸಾಯ ಇ ಭಾಷ್ಯ 


ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಲ ಯುವಯೋ, ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಭಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಧಿತಾ ಯೊುನಾಭ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ ಯೆದ್ಕೇ$ ಯೆಜಂಕೋ ಜನಾಃ ಸ್ಪೂರ್ಥನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ 
ನಿಕೆಂತಿ ಹಂಸಂತಿ!ಯೇ y ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಓಹಸಾ. ವಹನಸಾಧನೇನೆ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ I 
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ಮರ್ತು ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಲ್‌ಹಸಾ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯೇ ಚಾಪ್ಯ | ಅಸ ಕರ್ಮ | ತದ್ದೆಂಶೋ*ಯೆಜ್ಜ 
ಸಾಜೋ ನ 'ಯಜ್ಜಯುಕ್ತಾ8 ! ವೃಥಾಕರ್ಮಾಣಿ ಸುರ್ವಂತ.: ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೇ ಚೆನ ಪುತ್ರಾಃ | 
ಪೃಣಂತೀತಿ ಪುತ್ರಾ81ನ ಪುತ್ರಾ ಅಸೃಣಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಪ್ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಸಜ್ಯಶೇ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ), ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದುದೂ | ಯುವಧಿಕಾ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ!  ಧಾಮ---ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | -ಯೆತ್‌ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು | 
ಸ್ಫೊೂರ್ಧನ್‌ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ-.ಹಂಸಿಸುವರೋ! ಯೈ ದೇವಾಸ£-ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | 
ಹಒಹಸಾ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನ (ಯುಜ್ಯಂತೇ)--ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮ ತಾಣ 
ಯಾವ ಮಾನವರು | ನೆ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲಪೋ | ಯೇ ಯಾರು | ಅಪ್ಯ-- ಕರ್ಮವಂತರಾದರೂ | 
ಅಯೆಜ್ಞಸಾಚೆ8-ಯಜ್ಞ ನಿಹೀನರಾಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ ಪುತ್ರಾ8- ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಶೃಶ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾನವರು ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದಕೂ ಯಣ ವಿಹೀನರಾಗಿ ಇರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ, 

English Translation. 


(Exterminate also), Mitra and Varuna, those who) emulously 
contending, disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both: 
those divinities, ‘those mortals, who are not diligent ‘in adoration, 
thse who performing works perform not sacrifices, those who do not 


propitiate you. 
1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠ॥ಃ | 


be | | ನ 
ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿವಿದೋ 
ಮನಾನಾಃ | 


| | | 
ಆದ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ ಸತ್ಯಾನು ಕ್ಕಾ ನಕಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಥೋ ಮಹಿತ್ವಾ ॥ 


ಆ.೫.೫.೧.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 495. 
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ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿ! ಯತ್‌ | ವಾಚಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಭರಂತೇ | ಶಂಸೆಂಶಿ | ಕೇ | ಚಿತ್‌ | ನಿsವಿದಃ | ಮನಾನಾಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ನಾಂ | ಬ ್ರಿವಾಮ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಕ | ದೇನೇಭಿಃ | ಯೆತಥಃ | ಮಶಿತ್ವಾ | aol 


meuiok toiipee me 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಯದ್ಯ ದಾ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಉದ್ದಾತಾರಃ | ಉಶಿಜ। ಕೀಸ್ಮಾಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು: 
ಪೂಠಾಕ್‌ | ವಾಚೆಂಸ್ತುತಿಂ ವಿ ಭರಂತೇ ಪೃಥಕ್‌ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ ತದಾ ಕೇ ಚಿದ್ಧಶ್ಚ್ರು ಚಾ ಮನಾನಾ 
ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯೂದೀನ್‌ ಸ್ನುವಂತೋ ನಿನಿದಃ ಶಂಸೆಂತಿ | ಆತ್ತ್ಮಥಾ ಸತಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಮಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಯಂ ಬ್ರವಾಮ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ದೇನೇಭಿರನ್ಯೈ ರೇವ್ಯೆಃ ಸಹ ನ8ರ್ಯಶಥಃ !. 
ನ ಗಚ್ಛಥಃ [| 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಕೀಸ್ತಾಸೆ18--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಧಾಶೃಗಳು | 
ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಿ ಭರಂತೇ--ನಕಿಸುವಕೋ ಅಗ | ತೇ ಚಿತ್‌-ಕೆಲು ಬಹ್ವೃಚರು | 
ಮನಾನಃಾ8--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ನಿವಿಡಃ--ನಿನಿಶೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸಂತಿ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆ36- -ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಉಕ್ಕಾ--ಸಶ್ಯಾ, 
ತ್ಮಕನಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು! ಬ್ರವಾಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ 1 
ದೇವೇಭಿಕ ಇತರ ರೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಕಿಃ ಯೆತಥೆಃ- ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಉದ್ದಾ ತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನು 


ಪಠಿಸುವಕೋ, ಆಗ ಕೆಲವರು ಯಗ್ರೇದಿಗಳು ಆಗ್ತಾ ದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಿವಿತ್ಸ ಉಜಭ್ಞಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿ (ಶಸ. ಸತ್ಯಾತ್ಸಕವಾದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುನುದೂ ಇಲ್ಲ Poe ಇಲ್ಲ. 


‘English Translation. 


When the intelligent priests offer praise; then some of them, glorify- 
ing (Agoi and other deities), recite the Nivid hymns; such being the case, 
we address to you sincere adoration, for in consequence of your greatness 
you do not asseciate with (other) divinities 
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ಇರ್‌ 


NN NS NR TR PRS ಆಲ್ಲಾ ಗೊ ಘಟ ರನ್ನ 
ತೊ ಮಾಗ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್ಜ್‌ಾಗಗ್ಬಾ ನರ ತೌ ತ ೪ ನಾಇ ಕೌಸಾ ಮಾಮ್‌ ರಾ ನ್‌ ದು ಎಂಕ ನೆಗೆ ರಹ ನಾ ವನ ಯಂ ಭಾಸ ಬನ ಸಂ ಇರು ಚಮಚ ಸ್‌ ಸ್ವತ ಸನ್‌ ಸೆ 
ಹ K ಖ ಕ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅವೋರಿತ್ಕಾ ವಾಂ ಭರ್ದಿಷೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ಯುವೋರ್ಪಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ವಸೃಧೋಯು | 
L | | 
ಅನು ಯದ್ಗಾ ನಃ ಸ್ಫುರಾನೃಜಿಸ ಪ್ಯಂ ಧೈಷ್ಣುಂ ಯದ್ರಣೇ ನೃಷಣಂ ಯುನ- 
ಜನ್‌ Il ೧೨ 1 


| ಪರಪಾಠಃ | 


ಚ | ಯೆತತ್‌ | | ಸ್ಪುರಾನ್‌ ಯಜೆಪೈಂ | ಧೃಷ್ಟುಂ | ಯಶ್‌ | ರಣೇ | Pie | ತ ಸಜನ್‌ [| 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವವೋರವತೋರ್ವಾಂ ಯುನಯೋರಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗೆಮನೇ ಭರ್ವಿಸೋ 
ಗೃಹಾಯ ಸುಖಾಯ. ನಾ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠಿ |! ಯುವಾಮಭಿಗತೇಸು ಸ್ಕೋತೃಷು ಯುವೋ- 
ರ್ಯುನಯೋ8 ಸೆಂಬಂಭಿ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ತದ್ಜೈಹಾದಿಕೆವು ಸ್ಪೃಧೋಯ್ಯವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಭವತಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ತ್ರ ಧೋಯೆರಕೃಧ್ವಾಯಖಃ | ಕೃಧ್ಧಿತಿ ಪ್ರೆಸ್ವನಾನು ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ! ನಿ. ೬.೩! 
ಇತಿ | ಇತ್ಯಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಕೆದಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯೋರಭಿಗಮನಮಿಶ್ಯತೆ ಆಹ | ಯೆೈಠ್ಯಜ ಗಾವಃ 
ಸ್ಲುತೆಯೋತನು ಸ್ಫು ರಾನ್‌ ಅನು ಸ್ಫಿರೇಯು | ಯೊದಾ ಚೆ ಯ ಜಿಸ್ಯಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ಫೃಷ್ಣುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಂ ವೈಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ರಣೇ ರಮಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುನಜನ್‌ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಯುಂಜ್ಯು81 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಗಾವ-_ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆನು 
ಸನ್ಫಿ ರಾನ್‌. - ಪಠಿಸಲ್ಪಡು ಪ್ರವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ೫.. ಯಾವಾಗ | ಬುಜೆಷ್ಯಂ-- ಬಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಪೃಷ್ಣುಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ರಣೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯುನಜನ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆಗ | ಛರ್ದಿಷೆಃ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅವೋಃ॥-- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಷ್ಟಾ--ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ । ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು |. ಅಸ್ಥೃಧೋಯು--ವಿಜ್ಛೆ (ದವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ I 
ಇತ್ತಾ. ಇದು ಸತ್ಯವು. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಸೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೂಕಿಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುನೋ ಯಾವಾಗ 
ರಟ. ಶತ್ರುಥರ್ನಕವಾದುದೂ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುರೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಫೆಲನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾಡಿಗಳು ವಿಜ್ಛೆ ೇದವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವ ಜಾಜಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation- 


Upom your approach, Mitra and Varuna, protectors of the dwelling, 
your (bounty) is unlimited; when (your) praises are uttered, and the 
sacrificers add in the cermony the soma that inspires straight-forwardness 


and resolution; and is the showerer (of benefits) 


AN Bi 


ಅರವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ೦ || 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ವ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ತಥಾ ಶಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾಮ್ಟೈಂದ್ರಾವರುಃಿಮುಪಾಂತ್ಯೆ ಜಗತ್ಯಾವಿಶಿ | ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿತ್ಯೇತೇ ಜಗತಿ ಶಿಷ್ಪಾಸಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | 
ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷೂ ಕ್ಸೈೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತ್ರೆಕಶಸ್ರೇಷು ಸ್ಪೋಮವೃದ್ದೌಮಮ್ಳೈ ತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೇದೆ- 
ಮಾನಾಪಾರ್ಫ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ । ಆ. ೭.೪ | 
ಇತಿ ॥ ಕೈತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾಖಿಮಂ ಸುತನಿಕಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುಶಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ಅ.ಪ ೫| ಇತಿ! ಉಳ್ಸ್ಳೇ ತೈತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತೆಮಸ್ಯೇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ 
ಶಸ್ತ್ರೆಯೊಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಈ a ಮಧುಮತಕ್ತಮಸ್ಯೇ ತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಅ. ೬.೧1ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾವವು...ಶ್ರು ಷ್ಟೀ ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನ ೨ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಪನ್ನೊ ೦ದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈೆಂದಾ ್ರಾವರುಣಿಮುಸಾಂತ್ಕೇ ಜಗತ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು... ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ pi ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಸ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದಸ್ತುವು ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
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MS ene NTR ENA ಗ ಯ ಪಫ್‌ ಟಟ Muy Mn Mh ಆ ಪ BS Sm 


ವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾ ಸೂಕ 
ವನ್ನು ನೈುತ್ರಾವರುಣದೇನತಾಕವಾದ ಆವಾಪಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌಾತಸೊತ್ರೆದ- 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಹೊ € ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಶೃತೀಯಸ ನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಹಾನಿಮಂ ಸುಶಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ ಫಾ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತ ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಟ ಖೆತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಡುಮತ್ರ ಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--% | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨! 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೧ ॥ 
| ಯಷಿಃ - ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹ ಸ್ಪತ್ಯಃ ॥| 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾ ನರೊಣ್‌ೌೌ ॥ 
| ಛಂದ8... ೧.೮, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ೧೦. ಜಗತೀ | 


ke 


fl ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ಮನು ನುಷ್ಟದ್ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷೋ | 


ದಾ 


ಯಜನ್ಶೈ 
| | | 
ಆಯ Fe ಕ್‌ ಅದ್ಯ ಮಹೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ಮಹೆ ಆನ- 


| [ 
ವರ್ತತ್‌ | ೧॥ 
| | | ಪದಸಾಡಃ ॥ 


: ಸಾ | | |. 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ 1 ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ 1 ಉತ್‌$ಯೆತತ | ಸೊಜೋಷಾಃ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ವೃಕ್ತ $ಬರ್ಹಿಷಃ |. 


| | 
ಯೆಜಧ್ಯ ! 


ಅ1ಯೆಃ1 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ! ಇಸೇ ! ಅದ್ಯ | ಮಹೇ | ಸುಮ್ನಾಯೆ | ಮಹೇ | ಆಂವವರ್ತತ್‌ ಗಂಟ 
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ಕಾ 
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ಬಾಪು ಎದೆ ಯಂ ಭು ಇಬ ಗಾ ನ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸರಗ. ಸತ ದ ಬಡು ಬಂ ಅಹ ಇ ಬ ಸಂ ಯ ಭು ಹಾಯ ಐ 





|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಹೇ ಮಂಹನೀಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ರಿಸ್ರಃ! 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಷ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೨ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಸಜೋಷಾ 
ಖಯುತ್ತಿಸ್ಸಿ 8 ie ಸಮಂತಾದುದ್ಯತಃ ಪ್ರ ವೃ ಶ್ರಃ। ಯಃ ಸೋಮೋ ಮೆಸುಹ್ವತ್‌ ಮನೋರಿವ 
ವೃ ko ಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಕಿಷೋ rd i ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯ ಚೆ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ವಾಮಾವನರ್ಶೆತ್‌ ಆವರ್ತಯೆತಿ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇ 


ಮಹೇ- ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಮನುಷ್ವತ್‌- _-ಮನುವಿನಂತೆ | ವೃಕ್ತ ಕೈಬರ್ಶಿ ಷೆ. -ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸೇ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಡೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಧ್ಯೈ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು | ಆಅವವರ್ಕೆತ್‌-ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂಕಹೆ | ಯೆಚ್ಞ ೬. -ನೋಮವು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸಜೋಸಾಃ 
ಖಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ! ಅಪ್ಯ- ಈಗ | ಅ--ಸರ್ವತ್ರ | ಉದ್ಯತಃ-ಆರ್ನಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ಮನುನಿನಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾ ದ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾವ ಸೋನುವು ಉದ್ಯುಸ್ತ ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varnna. promptly has the soma returned, engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain Food, for 
him by whom, like Manu, the sacred grass 025 been clipped; he who 
(invited you hither) to-day for exceeding happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಬಾರಕ 1 


] | | 
ತಾಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇನತಾತಾ ತುಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಶವಿಸ್ಕಾ ತಾ ಹಿ ಭೂಶಂ 


a kd 


ಮಹಘೋನಾಂ ಮೆಂಹಿಸ್ನಾ ತುವಿಶುಷ್ಠ ಯತೇಕ ನ್ನ ೃತ್ರ್ರತುರಾ ಸರ್ವಸೇನಾ lp 


ಇಹಾಸಪರ್ರಾ ಕ್‌ 


1 


500 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ಓ.'ಸೂ. ೬೮. 
|| ಹಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ತಾ| !ಶ್ರೇ ಷ್ಕಾ! ದೇನ5ತಾತಾ | ೫% | ಶೂರಾಣಾಂ | ಶವಿಷ್ಕಾ! ತಾ! ಹಿ ಭೂತಂ1 


| | ಈ 
ಮಹೋನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ! ತುವಿ5ಶುಷ್ಮ್ಯಾ | ಬುತೇಸೆ | ವೃತ್ರೆಂತುರಾ ನರ್ವ$ಸೇನಾ | ೨ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷಹ್ಯಂ 1 | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ಶೌ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೌ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾಶೌ 
ಯಜ್ಞೇ | ಇಬ್ಬರ್ದೇವೆತಾಶೇಶಿ ಯೆಜ್ಜನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತುಜಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಹಿ ಭೂಶಂ | 
ಭವತಂ। 8ಂಚೆತಾತೌ ಹಿ ಯುನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಕಯೇನ ಬಲವಂತ್‌ ಭೂತಂ | 
ಕೆಂಚ ಮಧೋನಾಂ ದಾನವಕಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ದಾತೃ ತಮಾ ತುನಿಶುಷ್ಠ್ಮಾ ಬಹುಬಲಾವೃತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ 

ವೃತ್ರಶುರಾ ಶಶ್ರೊಣಾಂ 448% ಸರ್ವಸೇನಾ ಕೃತ್ಸೃಸೇನೌ ಚ ಭೂತಮಿತಿ || 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || - 

(ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಹಿ- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವಿಬ್ಬ ಕೇ।  ಡೇವತಾತಾ-ದೇವಪೊಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ | ತುಜಾ--ಧನದಾತರಾಗಿ |! ಭೂತೆಂ- ಇರುವಿರಿ! ತಾಹಿ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ಶೂರಾಣಾಂ- ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶನಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು | ಮಘೋಃನಾಂ-- 
ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | ಮಂಕಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು | ತುವಿಶುಷ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀನೇ |  ಯತೇನ--ಸತ್ಯದಿಂದ | ವೃಶ್ರತುರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ |, ಸರ್ವಸೇನಾ-- ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದೀ ರಿ. 
ಯ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ 
ಧನದಾತರಾಗಿರುವಿರಿ. ನೀನಿಬ್ಬರೇ ಶೂರರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯುದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀವೇ ಸತ್ಯ ದಿಂದ ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 


English Translation. | 
You two are the principal (divinities) at the worship of ‘the gods; 
the distributors of wealth; the most vigorous of heroes; the most liberal 
among the opulent; possessed of vast strength ; destroyers of foes by truth; 


entire hosts (of yourselves). | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | [ 4 
ತಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಯೇಭಿಕ ಶೂಸ್ಯಃ ಸುಮೆ ೀಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಚೆಕಾನಾ 


| | | 
ವಜ್ರೇ ಣಾನ್ಯಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಸಿಷಕ್ತ ನ್ಯೊ ನೃಜನೇಷು ವಿಪ್ರ 3 Nall 
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ಣ್‌ ಹಕುಕ್‌ ವಸ್‌ ಸಾತ: ಮಾಯಾ ಯೊಗ ಭಾಗಾ RE 





| ಪದಪಾಠಃ ಲ 


| | | 
ತಾ| ಗೈಣೇಹಿ | ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ | ಸುಮ್ಮೆ (ಭಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಚಕಾನಾ | 


| | [ | 
ವಜ್ರೇಣ | ಅನ್ಯಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಅನ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ವಿಪ್ರಃ ೩ ॥ 


ಹ ಸಾಯಣ ಸ್ಯೃಂ i 


ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೈಃ ಶೂಷೈರ್ಬಲೈಃ | ಶೂಷಖಿತಿ ಬಲನಾಮಸೆು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಖೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಶ್ಚಕಾನಾ ಸ್ತುತೌ!!' ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಿಚಃ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪೆಮಿದಂ |! ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ಲುಹಿ | ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹಂತಿ | ಅನ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವೃಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಪದ್ರವೇಷು ರಕ್ಷಿತುಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ನಮಸ್ಕೇ ಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಶೂಷೈ$--ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ 
ಸುಖಗಳಿಂದೂ | ಚೆಕಾನಾ--ಕೀರ್ತಿತರಾದ | ತಾ ಇಂದ್ರೆವರುಣಾ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಗೃಣೀಹಿ 
ಸ್ತುತಿಸು! ಅನ್ಯಃ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ]. ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯ$--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ವಿಪ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | 
ವೃಜನೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು! ಶವಸಾಬಲಡೊಡನೆ | ಸಿಸಕ್ತಿ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಭರದ್ಹಾಜನೇ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಕೇರ್ತಿತರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 


ಭ್ರ ಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಅವರಿ ರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ 
ಗಿದ್ದು 


ವರುಣನು ಪಾ ಿಜ್ಞನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments : one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the other, 
intelligent by his might, comes to the aid (of the pious when) in difficulties. 


| ಸಂಹಿತಾಹಂಠಃ | 


| 
ಗ್ಲಾಶ್ಪ ಯನ್ನರಶ್ವ ವಾವ್ಯ ವೃಧಂ ತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ನರಾಂ ಸ್ವ ಗೂರ್ತಾಃ | 


| 
ಪ್ರೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಕೌ ಶ್ರ ಪೃಧಿನಿ ಭೂತರ್ಮುವೀ Hel 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | ; 
ಗ್ಮಾ8।| ಚ| ಯತ್‌ |! ನರ ಚ | ವವೃಧಂತ | ನಿಶ್ವೇ। ದೇವಾಸಃ | ನರಾಂ | ಸ್ಪ೪ಗೂರ್ತಾ। | 
oo | | [| 
ಪ್ರ! ನಿಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹತ ! ದ್ಯೌಃ! ಚ! ಪೃಥಿವಿ | ಭೂತಂ | ಉರ್ಪೀ ಇತಿ ೪! 
॥ ಸಾಯಣಇಣಭಾಷ್ಕಲ ! 


ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗ್ನಾಶ್ಚ ಸ್ತ್ರಿ ಯಶ್ಚ | ಮೇಷಾ ಗ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | 
ನಿ. ೩-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥವಚನಾತ್‌ | ನರಶ್ಚ ಪುರುಷಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ! 
ದೇನಾಸ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೇತ್ಯೇಕಶೇ ಷಾತ ದೇವ್ಯಶ್ಚ.ದೇ ನಾಶ್ಚ ದೇನಾಸ ಇತಿ ಸನಿರ್ಜೀಕಃ 
ಪುಂವನ್ನಿರ್ದೇಶಃ!! ಸ್ಪಗೊರ್ತಾಃ ಸೃಯಮುದ್ಯತಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವವೃಧಂತೆ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯಂಣೇ 
ಶದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ರಯುಕ್ತಾನೇಭ್ಯಃ8 ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಂ! ಪ್ರಜ 


ವತಂ! ಹೇ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿವಿ ಚೋಭೇ ಉರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯುವಾಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಮಿತ್ಯನುಷೆಂಗಃ [| 
| ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ-- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗ್ನಾಶ್ಚ--ಸ್ರ್ರೀಯರೂ | ನರಶ್ಚ-- ಪುರುಷರೂ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸ--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ವವೃಧಂತ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಿಭ್ಯ್ರಃ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಭೂತಂ-_ಅಧಿಕನಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ದ 4 ಎಲ್ಫ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೇ ಪೃಥಿನಿ ಚ--_ಎಲೈ್ಫೆ ಪೃಧಿವಿಯೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ತು ಜಯ ಸುಮುಖ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನ. 
ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | 144.1 
| ಗಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಾನವರ ಮಥಢ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪುರುಷರೂ ಸಮಸ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಕೋ ಆಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುತ್ತರಾದ 
ನೀವು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವೆತೆಯೆೇ, 
ಎಲ್ಛೆ ಪೃಥಿವಿಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬು ಯಯ ರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. . | 


English Translation. 


೨. When amongst mankind, both males and females, and whenall the 
gods spontaneously striving glorify you, Indra and Varuna, you become 
pre-eminent in greatness over them, as do you, wide heaven.and:. earth 


| | ಸ 
(surpass them also). ಸ 
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|| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ॥ಃ 1 


¥ | 


| | 
ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸ್ವವಾ ಯತಾನೇಂದ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ವರುಣ ದಾಶತಿ 
ತ್ಮನ್‌ | 
| 


| | | 
ಇಷಾ ಸ ದ್ವಿಷಸ್ತರೇದ್ಧಾಸ್ಟಾನ್ವಂಸದ್ರಯಿಂ ರಯಿವತ 


ki 


| 
ಖಿ ಜನಾನ" !೫॥ 


| ಪದಸಾರದೆ! ॥ 


| | 
ಸೇ! ಇತ್‌ | ಸುತದಾನುಃ! ಸ್ಪಸವಾನ್‌ | ಯತ್ತನಾ! ಇಂದ್ರಾ | ಯೆ8 | ವಾಂ।| ವರುಣಾ | ದಾಶತಿ! 


. Dib 
ತನ | 


| | f | 
ಇಷಾ । ಸಃ} ದ್ವಿಷಃ | ಶೆರೇತಿೆ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ವಂಸತ್‌ | ರಯಿಂ | ಚನ 1 ಚ1 ಜನಾನ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಂದ್ರ್‌ ವರುಣಾ ಹೇ ವರುಣೌ ! ಇತೆಕೇತರಯೋಗಾಪುಭಯೆತ್ರ ವ್ವಿನಚೆನಪ್ರಯೋ- 
ಗಃ] ವರುಣೇಶ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೆಶ್ಪಾಂದಸಃ ॥ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತನ್‌ 
ಆತ್ಮನ್ಸೈವ ದಾಶತಿ ಹನೀಂಸಿ ಪದಾತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸಂದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ | ಸ್ವವಾನ್‌ 
ಧನವಾಂಶ್ಚ ಯೆತಾವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞ ವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ 1 *0ಚೆ ಸ ದಾಸ್ತಾನ್‌ ದಾನನಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ 
| ದ್ವೇಷ್ಟುವಿಷಾನ್ನೇನ ಜಯೆಲಚ್ಬೇನ ಸಹ ಕೆಕೇತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಕೇತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಯಿವತೊ 


ಧನೆವತೋ ಜನಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಂಸತಕ | ಸಂಭಹೇತ" | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ಲೀಕಿಸಿ! ಯೆ. .ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನತು | ತ್ಮನ್‌- ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪಾಶತಿ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವನೋ | ಸೆ ಜತ್‌--ಅವನೇ | 
ಸುದಾನು8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಯುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8-- ಅವನೇ | ದಾಸ್ತಾನೆ. .ಉದಾಂಯಾಗಿ | ದ್ವಿಷ8-- ಶತ್ರುವಿನ | ಇಷಾ 
ಅನ್ನಮೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತರೇತ್‌--ಕನ್ಟ ಗಳನ್ನು ದಾಟಿವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ರಯಿವತಶ॥-. 
ಧವಯುಕ್ತ ರಾದ | ಜನಾನ" ಚೆ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸೆಂಸೆತ್‌- ಹೊಂದುವನು. 


| ಭಾಪಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು: 
ನನೋ ಅವನೇ ಉತ್ತಮ ನಾದ ವಾನಿಯಾಗಿ ಯೂ, ಥೆನನಂತನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅವನೇ ಉದಾರಿಯಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನೊ, ಧೆನೆ 


ಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| English Translatton. 


He who spontaneously presents you, Indra and Varuna (oblatious) 
15 liberal, wealthy and upright: he shall prosper with the food of 08 
adversary, and possess riches, and opulent descendants. 


4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯಂ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಧ 


ಹಯಾ 


| 
ಪರಾಯ ದೇನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ನೋ ವಸುವಮೊಂತಂ 
ಪುರುಕ್ತಂಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಸಿ ಸ್ಯಾತ್ರ ಯೋ ಭನಕ್ಕಿ ನನುಷಾಮಶಸ್ತೀಃ || 
1 ಪಷಡಪಾಠಃ ॥ 
| | ಬ 
ಯಂ | ಯುವಂ | ದಾಶು; ಅಧ್ವರಾಯೆ | ದೇವಾ । ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ವಸು5€ಮಂಶಂ | ಪುರ್ರುಕ್ಷುಂ |: 
| | | | | K 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೆಃ| ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಫಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ |ಪ್ರ1 ಯೆ! ಭನಕ್ತಿ! ವನುಸಾಂ! ಅಶಸ್ತೀಃ ೬! 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 
ದೇನಾ ದೇನೌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಡೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶ್ರ್ಚೆಪ್ಟೈರಾಯ 
ದತ್ತಹವಿಷ್ಟ್ಯಾಯ ವಸುಮಂಶಂ ಧನಾನುಬಂಧಿನಂ ಪುರು ಕ್ಷ ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ಪೊರ್ಣಯೆಶಸ್ಥಂ ವಾ ಯಂ 
ಯಾದೃಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಥಃ | ಯೋನಿ ಚೆ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸ*ಾನಾಮಶಸ್ತಿರ- 
ಕೀರ್ತಿಂ | ಕತ್ರುಕ್ಳೆತಾನ್ಯಯೆಶಾಂಸೀತ್ಯರ್ಥಕ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ ಸ್ರರುಜತಿ ಸ ತಾದೈ ಶೋ ರಯಿರಸ್ತೇ 
ಆಸ್ಮಾಸು ಸ್ಯಾತ್‌! ಭೂಯಾತ್‌ | | 
ೆ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ-.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀವು |  ದಾಶ್ವಥ್ವರಾಯೆ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯೆಂ- ಯಾವ! ವಸುಮಂಕಶಂ-- 
ಧೆನಯುಕ್ತವಾದ | ಪುರುಕ್ಷೌಂ-ಪ್ರಭೊತೆವಾಡ ಜನ್ನನನ್ನೂ | ರೆಯಿಂ-_ಧನನನ್ನೂ | ಧತ್ನೆ8- ಕೊಡು 
ವಿರೋ ಅವೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ ಅಪಿ ಯಾನ ಧನಾದಿಗಳು। ವನುಷೂಂ--ಹಿಂಸಕರಾಡೆ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಆಶಸ್ತಿ 8--ಅಕೀರ್ತಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಭನಕ್ತಿ-- ನಾಶಮಾಡುವುದೋ | ಸೂ ಅಂತಹೆ ಧನವೂ | 
ಅಸ್ಕೇ-ನನ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ತುಂಬರಳಿ 7೨7... . _ಲ್ದ್ಪ 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹನಿಸ್ಕನ್ನ ರ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಥೆನಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವೂ ಮತ್ತು ಯಾನ ಧೆನಾದಿಗಳು- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕೀರ್ತಿತನಾದ ಯಸಸ್ಸನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧೆನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 
English Translation. 


May that opulence comprising treasure and abundant food, which. 
you bestow, deities, upon the donor (of the oblation), that, Indra and. 


Varuna, which 1೩08108 the calumnies of the malevolent, be ours. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಬ ್ಪ | | | 
ಉತೆ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇನಗೋಪಾಃ ಸೂರಿಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಯಿಃ. 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| ೫. | 
ಯೇಷಾಂ ಶುಷ್ಮಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಹ್ವಾನ್ಟ್ರ ಸದ್ಯೋ ದ್ಯುನ್ನಾ ತಿರತೇ 


| 
ತತುರಿಃ | ೭ || 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 
ಉತೆ | ನಃ!ಸುತತ್ರಾತ್ರ8! ದೇವ್ರಗೋಪಾ81 ಸೂರಿ5 ಭ್ಯ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಯಿ8! ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| | | | | | 
ಯೇಷಾಂ | ಶುಷ್ಮಃ 1 ಪೃತೆನಾಸು | ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಸೆದ್ಯೆಃ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಶಿರತೇ | ಶತುರಿಃ | ೩ ॥ 


1 ಸಯ ಇಭಾಸ್ಟ್ರ೦ | 


ಉಶಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ: 
ಸುತ್ರಾತ್ರಃ ಸುರಕ್ಷೋ ದೇವಗೋಪಸಾಃ | ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತೆಥಾನವಿಧಃ! 
ರಯಿರ್ಧನಂ ಸ್ಕಾತ್‌ ! ಭೂಯಾತ* | ಕಿಂಚೆ' ಯೇಸಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಸೈತನಾಸು.: 
ಯೊಡ್ಡೇಷು ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿ ತಾ ತತುರಿರ್ಹಿಂಸಕತ್ಚ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಯಶಾಂಸಿ ಸೆದ್ಯ 
ಏವ ಪ್ರೆ ತಿರತೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿರಸ್ಸುರ್ಯಾ3 | | 
೨. |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! . | | 
_ ಉಕೆ. ಮುತ್ತು | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇನಕೆಗಳೇ! ಯೇಷಾಂ... 
ಯೊನ ಕಮ್ಮ! ಶುಷ್ಮಃ--ಬಲವು | ಸೈತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
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ವುದೂ | ತೆತುರಿ--ಶತ್ರುಖಏಂಸೆಕವೂ ಆಗಿ | ದ್ಯುವಸ್ಮಾ- ಆವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯೆ8-_ಒಡನೆಯೇ ; 
ಪ್ರೆ ತಿರತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸೂರಿಭ್ಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ8- ನಮಗೆ | 
ಸುಶ್ರಾತ್ರಃ--ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೊ | ದೇವಗೋಪಾಃ-_ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ವಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಃ-- 
ನವು | ಸ್ಯಾ೫- ಲಭಿಸಲಿ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಜೀವತೆಗಳೊ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಬಲವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವುದೂ ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುರೋ ಆಂತಹ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ 


English Translation 


May that opulence, Indra and Varuna, which is a sure defence, and 
of which the gods are the guardians, be ours, celebrating your praise, 
whose destroying prowess in battles victorious (over foes) speedily obscures 


(their) ೩ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸೃಜ್ತ_ಂ ರಯಿಂ ಸತ್ರ ವಸಾಯ 
ದೇನಾ | | 


| | | | 
ಏತಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಥ್ಧೋ:ಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮಗ 
|| ಸಪಪಾಠಃ || 


| | 
ಮ! ನೆಃ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಗೃ ನಾನಾ | ಪೈಜ್ಛಾ ೫. ರಯಿಂ | ಸೌಕ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 


A ರಾ 


ಇತ್ಸಾ 1ಗ್ಗೆ ಗೈಣಂತ॥। | ಮುಹಿನಸ್ಯ | PU | ಅಪಃ ನ! ನಾನಾ ದೆಃ85ಇತಾ | ತರೇಮ | ಲೆ| 


{l ಸಾಯ ಇ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ as ದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ. ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ರ ವಸಾಯೆ | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸೆಂ | ತಸ್ಮೆ 3 ಸುಶ್ರವಸ್ತ್ಯಾಯ ರಯಿಂ. ಧನಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ 
ಪೈಂಕ್ಷಂ! ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ತಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಾ ಜೇನ್‌ ಮಹಿತಸ್ಯ ಮಹತೋರ್ಯವಯೋಃ ಶರ್ಧೋ 
ಬಲಖಿತ್ತೆ ಶಂ ಗ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವುವಂಶೋ ವಯೆಂ ದಮುರಿಕಾ ಮೆರಿತಾನಿ ನಾವಾಪೋ ನ ಉದಕಾನೀವ 


ತೆಕೀಮ ||. 


ಅ. ೫ ಅ. ೧. ವ. ೧೨. | ಬಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 507 


1 
ರಾ ಟು ಅಚುಚ ಪ0ಚಚಗಿಗ ಹಸ0 080ರ 00028 0020/2200 20/2 98 ಬಟಟ ನ .ಖನಣ, 0೫7 004 10202: 117 : | ಚ೫. 414004 1 | 202. ೩ ಚಡ 7 ಧಡ. 2 ಇಟು ಎ00. ಟಿ.ಎಎ ಎಎ ಗ ಸಯ ಟ್ಟ ಲಪ ಟಟ ಮುಟ್ಟ ಯೋುುುುೂು NU NT he] 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವ ರಣಾ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಗೃಣಾನಾ---ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುನ ನೀವು! ನಃ 
ಸಸಿಗೆ] ಸೌಶ್ರವ ಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ರಂಯಂ-- ಧನನನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಪೈಜ್ಞಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಷೇನಾ-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮಕೇ | ನಾನಾ-ನೋಣಿಯಿಂದ | ಅಫೋ ನ-ಉದಕವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ | ಮಹಿನಸೈ- -ಮಹಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಥ॥--ಬಲನನ್ನು | ಇತ್ತಾ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 


ಗೃ೫ಿಂತೊ ಸ್ತು ತಿಸುನ ನಾನ್ರ! ಡುರಿತಾ--ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು | ತೆರೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಪಿಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ: 
ಶ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮರೇ, ಮ ಹಾತ್ಮರಾದ ನಿನ್ಮು ಬಲವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
{4 
ನಾನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine and glorified Indra and Varuna, quickly bestow upon us 
wealth for our felicity ; and thus eulogising the strength of you two, mighty 
(deities), may we pass over all difhculties as (we cross) the waters 


with a boat. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ 1 


| | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮ ನು ಸ್ರಿಯಮರ್ಚೆ ದೇವಾಯ ವರುಣಾಯ. 


| | | 
ಅಯಂ ಯ ಉರ್ನೀ ಮಹಿನಾ ಮಹಿವ್ರತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಭಾತ್ಯಜರೋ ನ 


ಶೋಚಿಷಾ || 
ಗ ಪದಸಾಕಃ ॥| 
| | |_| | 
ಪ್ರೆ! ಜ್ಯ ಬೃಹತೇ | ಮನ್ಮ 1 ನು | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅರ್ಚೆ! ಪೇನಾಯೆ | ವರುಣಾಯ! ಸಂಪ್ರಥೆಃ। 


| | | I 
ಆಯಂ | ಯಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಮಹಿನಾ! ಮಹಟ್ಟೂನ್ರತಃ! ಸ್ರತ್ವಾ | ವಿಭಾತಿ | ಅಜರಃ | ನ 


| 
ಶೋಚಿಸಾಳ ಗ 
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ಥ ಸಾೂಯಣಭಸಹ್ಮಂ !., 
| 2 | 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸಮ್ರಾಜ ಅಜ್ಞಯಾ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶಾಸಕಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಪರಿವೃಢಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಮನೋಹರಂ ಸಪ್ರೆಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೈಫು | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸೆಪ್ರೆಫಾಃ ಸೆರ್ವತೆ। ಸೃಥುಃ | ನಿ. ೬-೭1 ಇತಿ | ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನು ಅಪ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯ! 
ಅಯೆಂ ಯೋ ಯೋತಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಿವ್ರತೋ ಮಹಾಸರ್ಮೂ 
ಕ್ರಶ್ಟಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಯುಕ್ತಃ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ$ಜರೋ ನ ಜರಾರಹಿತೆಕ್ಟೋರ್ಪಿೀ 


ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಭಾತಿ ನಿಭಾಸಯತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ್‌ (| | 
(ಎಲೈ ಸುತಿಕರ್ತನೇಿ ಯಃ ಅಯಂ ಯಾನ ಇದೇ ವರುಣನು | ಮಹಿನಾ-_ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಹಿವ್ರತೆ8-ಮಹತ್ವರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಕ್ರೆಶ್ಚಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನಾಗಿಯೂ | 


ಅಜರೋ ನ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಉನಿನೇ_- ನಿಸೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ-- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಧಿಭಾಶಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ-- ಸಾರ್ನಭೌಮನೂ | 
ಬೃಹೆತೇ-ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೇವಾಯು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ-ಮನೋಹೆಕವಾದುದೂ | ಸೆಪ್ರೆ ಥಃ ನಿಸ್ತಾರವಾದುಶೂ ಆದ | ಮನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನು 


ಈಗಲೇ | ಹೆ 


ಕ್ರೌ ಅರ್ಜೆ-- ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಲುತಿಕರ್ಕನೋ, ಯಾವ ಇದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತದಿಂದ ABR ಮಠಶ್ಶರ್ಮವುಳ್ಳವ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ತೃಶವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶನಣಾನನೂ ಆದ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋ ಹರನಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗಲೇ ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Repeat acceptable and all-comprehensive praise to the imperial 
mighty divine Varuna he who, endowed with greatness, with wisdom, and 
with splendour, illumes the 50208015 (heaven and earth). 


1 ಸಂಹಿ3ಂಹಾಠ॥ | 

| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಸಾವಿನುಂ ಸುತಂ ಸೋನುಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ 
ಧೃ ತವ್ರತಾ | 


| | | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯೆರಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಪ್ರ 
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॥ ಪಡಸಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತ್ತುಪೌ | ಇಮಂ | ಸುಶೆಂ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಮದ್ಯಂ! ಧೃಶೇವ್ರತಾ 


| | [ I | | 
ಯುವೋ! ರಥಃ | ಅಧ್ಯರಂ | ವೇವ್ರವೀತಯೇ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ವಸರಂ! ಉಪ! ಯಾತಿ! ಪೀತೆಯೇ![[೧೦॥ 


PONS ಭರ, 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂಡ್ರಾನರುಣೌ ಸುತಹೌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾರ್‌ ಯುವಾಂ 
ಮದ್ಯಂ ಮಡಕೆರಂ ಸುಶಮಭಿಷುಶೆನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಓಿಬಶಂ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತೆಕೆರ್ಮಾಣೌ 
ಯುವೋಯರ್ಯುವಯೋ ರಥೋ ದಧೃರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವವೀತಯೇ!| ದೇನಾನಾಂ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಹೀತಯೇ 
ಯುವಯೋರಹಿ ಸೋಮುಸಾನಾಥ೯ಂ ಸೃಸರಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಯಾತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರೇ | ಸುತೆಸಾ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ನೀವು | ಮದ್ಯ 0 ತೃಷ್ತಿಕರನಾದುದೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಈ ನೋಮರಸೆ 
ನನ್ನು! ಪಿಬಶೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಧೃತವ್ರತಾ--ದೃತವ್ರತರಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಯುನೋಕ- ನಿಮ್ಮ | 
ರಥ8-- ರಥವು | ಅಧ್ವರಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶಪೀತಯೇ.-- 
ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಉಪೆಯಾತಿ-ಬರುತ್ತಣಿ. 
| ಬಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ, ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ನೀವು ಶ್ಚಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಈಗ ತಾನೇ 
ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಧೃತವ್ರತರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, observant of holy duties, drinkers of the Soma 
juice, drink this exhilarating effused libation: your chariot approaches 
along the road to the sacrifice, (that you may partake) of the food of the 
gods, and drink (the Soma. 

| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಥುಮತ್ತಮಸ್ಯ ಸ್ವಷ್ಟ! ಸೋಮಸ್ಯ ನೃಷಣಾ ವೃಷೇ- 


ಜಾಂ | 


| | | 
ಇದಂ ವಾನುಂಥೆಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಮನಸ್ಕೇ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಸಿ ಮಾದಯೇಥಾಂ॥ 


| ಸಾಯಣ ಸಹಿತಾ ಮುಂ. ಓ, ಅ, ೬, ಸ್ಕೂ ೬೮ 
ಗ ಕಿ ೫.41 *- ೩ ಕೂ 8 
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| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 
ಇಂಡ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್‌5ತಮಸ್ಕ | ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಸಣಾ (ಆ! ವೃಷೇಥಾಂ | 
ಇದಂ | ವಾಂ | 4 | ಫರ್ರಸಸಿಕ್ತಂ | ಅಸ್ಕೇ RE ಅಂಸೆದ್ಯ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿನಿ | ಮಾವಯೇಭಾಂ॥ 
| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವೃಷಣಾ ಶಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ 
ಮುಧುಮತ್ತಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂಶಂ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಆಶ್ಮೀತಂ 1 ತಥಾ ಚೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣಂ | ಯೆಥಾಭಾಗಮಾವೃಷಾಯೆಧ್ವ- 
ಮಿತಿ ಯೆಶಾಭಾಗಮಶ್ಲೀತೇತ್ಯೇವೈತದಾಹ | ೨-೪-೨-೨೦ | ಇತಿ! ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥ 
ಇವಮಂಥಃ ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಕ ಪರಿಷಿಕಂ ಪಾತ್ರೇಷು | ಅಶ ಆಸಪ್ಯೋಪನಿಶ್ಯಾ- 


ಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಸಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಾಡಯೇಥಾಂ ಸೋಮಪಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಅಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವೈಷೆಣಾ-- ಕಾಮನರ್ನಕರಾದ ನೀವು | 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ಆತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ವೃಷ್ಣ8-- ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮೆಸ್ಯ--ಸೋಮ 


ವನ್ನು! ಆ ವೃಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ! ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಇವಂ ಅಂಥ. ಈ ಸೋಮರನಸವು | : ಅಸ್ಮೇ.... 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪೆರಿಹಿಕ್ತಂ --ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿಜಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಜಿಷಿ-ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಕೆ | 
ಅಸದ್ಯ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯೇಧಾಂ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೇ, ಕಾಮವರ್ಷ೯ಕರಾನ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾದುದೊ 
ಆದ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೃಪ್ರಿಪಡಿರಿ, 


English Translation. 


Drink, Indra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
“oma. the shedder (of, blessings): this, your beverage; is poured forth by 
us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the draught). 
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ಆರವಶ್ತೂೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸಂನಾಂ ಕರ್ಮಣೇಶ್ಯಸ್ಟರ್ಜಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾ ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವೈಷ್ಣೆವಂ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸಂ ಮು ಸಜ ನಜ ನಮಾ ಉಕ್ಸೇ ತೈತೀಯಸವ.- 
ನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಿ೦| ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ। ಸಂ ನಾಂ ಕೆರ್ಮಣೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಮಡಸೆಶೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ಸೋಮಾಶಿರೇಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೈವಿಂತ್ತಿ ಕೇ ಶಸ್ತ್ರ; 
ಪೆರಿಹಿತೇ ಸತಿ ಗಾಣ ಗಾರಿಮಶೇ ಸಂ ನಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾ ಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಣನ್ಯೆ ತಿ: 
ಗಾಣಗಾರಿರ್ದೈವತಪ್ರಧಾನತ್ವಾಶ್ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸೆಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ | ಆ, ೬೨೭1 ಇತಿ ॥| 
ಸೋಮಾತಿರೇ ಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ಒ೬..೭ | ಇತಿ || ಉಕ್ಕೇ ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾ-. 
ವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದೆಸೆತೀ ಇಕಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ | ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ;- 
ಜ್ಭಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸಿಬತಮಿಕಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಿಕಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಃ ಚ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನಿಬತಂ 
ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ | ಅ. ೫-೫ ತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಸಂ ವಾಲ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗ ೪ರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುವು 
ದೇವತೆಯು: ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು.- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ವಾಮಷ್ಟಾವೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಟೆವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು. 
ವುದು. ಉಸ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮದಪತೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾತಿಕೇಶನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಸಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಎದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
ಐಂದ್ರಾನೈಷ್ಲವ್ಯೇತಿ ಗಾಣಗಾರಿದೈೈವ ಕಪ್ರೆಧಾನಶ್ಪಾತ್‌ ಸೆಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸೆನಿಸಾ ಹಿನೋಮಿ ಎಂಬ 
೪2 ಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾತಿರೇಕ' 
ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಯಾ ವನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ನವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮ ಕೀನಾಮಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಉಸ್ಕ್ಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಕೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರಾನಿಷೂ ಮದನೆಕೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯ್ಕಾ ನುಂಶ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ 
to 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂ ದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಫಿಬತೆಂ. 
ಎಂಬ ನಿಳನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೌತೆಸೂತ್ರದ..... 
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NN ಉಭಾ ಸ RR ಇ ಹಟಾ ಚು ಜುಂ ಸ ಫಂ ಸನ ಯ ಇಂ ಪ ಎ ಡ್ರಾ ನ ಮಯಾ ಸ ಸಂ ಚಾಯ ಎಜು ಎನ ಜಂಬ ಬಂ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಫಿಬತೆಂ ಮಫ್ತೋ ಆಸ್ಕೇನುಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತೆನೇವಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ--೬೯ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ. ೬ || ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ 11 
|| ಖುಷಿ! ಭರೆದ್ದಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಲೂ | 
|| ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


a. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 


| 1 | | | 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಾಾಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಟ್ರಾರೇ 


ಅಸ್ಯ | 


| | | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧತ್ತಮರಿಸ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರ- 
| oo 
ಯಂತಾ |೧॥ | 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


| ಕ | 
ಸಂ| ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಸಂ! ಇಸಾ! ಹಿನೋಮಿ ! ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಆಸಸಃ | ಹಾರೇ | ಅಸ್ಯ! 


| | | | | 
ಜುಸೇಥಾಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ದ್ರನಿಣಂ! ಚೆ! ಧಕ್ತಂ | ಅರಿಷ್ಟೈಃ | ನಃ | ಪಡೀಭಿ। |! ಪಾರಯಂತಾ || ೧ || 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೊ ೀಶ್ರೇಣೇಷಾ ಹವಿಷಾ ಚಿ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆ ಸೇರಯಾನಿ | ಅಸೆಸಃ ಕರ್ಮಣೋ ಸ್ಕೋಕ್ಸ ಸೈ ಸಾರೇ ಸೆಮಾಪ್ಟ್‌ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಜಂಸೇಥಾಂ | 
ಸೇನೇಘಾಂ | *ಂಚಾರಿಷಪೆ ರನುಸೆದ್ರ ವೈ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈ ೯ನೊ ೯(5ಸ್ಮ್ಮಾನ್ರಾ ರಯಂತಾ ಪಾರಂ ನಯೆಂಶ್‌ೌ 
ಯುವಾಂ ದ್ರೆ ನಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ I ಸ ಭೈ ಂ ದತ್ತಂ 1 


ಸ್ರಶಿನರಾರ್ಥೆ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ನಿಷೂ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು. ನಿಷ್ಣು ದೇನಕೆಗಳೇ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನೆರ್ಮಣಾ--- 
ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ |, ಇಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | ಸೆಂ ಹಿನೋನಿಃ-- ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀನೆ | 
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ಆಪೆಸ1--ನನ್ನ ಕರ್ಮದ (ಮತ್ತು)! ಅಸೈ--ಈ ಉಳ್ಳಮಂತ್ರ ಪಠನದ | ಹಾಕೇ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅರಿಷ್ಟ್ರೈ8--ಹಿಂಸಾರಹತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ.. ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 

ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ) ಪಾರಯಂತಾ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದಡನನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ। ದ್ರೆನಿಣಂ ಚ... ಧನವನ್ನೂ | 
ಧತ್ತ್ರಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇನತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 

 ಪೊಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಮತ್ತು ಈ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ನಕನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹಿಂಸಾರೆಹಿತ 

ಮಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ, ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ. 
ನಮಗೆ ಥೆನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 
1 earnestly propitiate you, Indra and Vishnu, by worship and 
(sacrificial) food : upon the completion of the rite, accept the sacrifice, and 


grant us wealth, conducting us by safe paths. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾವಿಂಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಕಲಶಾ ಸೋಮು 


| 
ಧಾನಾ | 


‘1 | | | 
ಪ್ರ ವಾಂಗಿರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಗೀಯ- 


| | 
ಮಾನಾಸೋ ಅರ್ಕೈ | ೨ | 
ಇಡಿ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಾ 1 ನಿಶ್ವಾಸಾಂ! ಜನಿತಾರಾ! ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಕಲಶಾ । ಸೋಮಧಾನಾ | 


211. ಚಟ I | | 
ಪ್ರ| ವಾಂ! ಗಿರಃ | ಶಸ ಮಾನಾ | ಅವಂತು | ಪ್ರ ! ಸ್ತ್ರೋಮಾಸಃ | ಗೀಯಮಾನಾಸೆಃ | ಅಕ್ಕೈ ೨ ॥F 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 
ಯಾ ಯೌ ಸಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಏಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಿಾಂ ಮಶೀನಾಂ ಸ್ತು ಶೀನಿಂ ಜನಿಶಾರಾ' 
ಜನಿತಾರೌ ॥ ಜನ ಜನನ ಇತೈಸ್ಮಾದ್ಧಾಕೋಸ್ತೃಟೀವಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ಧಾ! ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ 
272271 33 | 
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ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋಕೇವ ತೈಚಿ ಜಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಪ |! ಕೆಲಶಾ ಕಲತೌ 
ಸೋಮಧಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಅಥ ಪೆ ಶ್ಯಕ್ಷಸ್ತು ತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೊ 
ವಾಂ ಯಖುನಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಆತರ ಗಿರೋ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಾವಂತು 1 
ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೃ ಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಾಸೋ ಗೀಯಮಾನಾಃ ಸೋೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಹ | ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ನೊ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರು ನಿಷ್ಣುಗಳೇ | ಯಾ. ಯಾವ ನೀವು | ವಿಶ್ವಾಸಾ9--ಸಮಸ್ತ 


ನಾಡ | ಮತೀನಇಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ |! ಜನಿತಾರಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನರಾಗಿಯೂ | ಕಲಶಾ--ಕಲಶರೂನೆ 
ರಾಗಿಯೂ | ಸೋಮುಧಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನ್ಟಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಸ್ಯಮಾನಾ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಶಕ್ಯ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಪ್ರ ಅವಂತು-- 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಕ್ಕೇೈ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಗೀಯಮಾನಾಸೆ॥-- ಪಶಿತವಾಗುವ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ..- 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ | ಪ್ರೆ (ಅವಂತು)- ಬಂದು ಸೇರಲಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನರಾಗಿಯೂ, ಕಲಶರೂ ನ 
ರಾಗಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿಕೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


May the prayers that are repeated to you reach you Iadra and 
Vishnu: may the praises that are chaunted reach you : you are the 


generators of all praises, pitchers recipient of the Soma libation. 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ 1 
| | | [ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮುದಪತೀ ಮದಾನಾಮಾ ಸೋಮಂ ಯಾತಂ ಪ್ರವಿಣೋ 
| | | 4 
| 


ಸಂ ವಾಮಂಜುತ್ವ ಕ್ರುಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸಂ ಸಾ ಮಾಸ ತಸ್ಕಮಾನಾಸ 


He 
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ಡು ಸು ಪಡಿ ಸೂಪಾ 


॥ ಸಹನಾ ಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇಕಿ! ಮದಸೆತೀ ಇತಿ ಮದ್ರಪತೀ |! ಮದಾನಾಂ! ಆ| ಸೋಮಂ! ಯಾತೆಂ 


| | 
ದ್ರನಿಣೋ ಇತಿ! ದಥಾನಾ | 


| | | | | 
ಸಂ! ವಾಂ1 ಅಜ೦ತು | ಆಕ್ತು$ಬ8 |! ಮತೀನಾಂ! ಸೆಂ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಶೆಸೈಮಾನಾಸ8 | 


ಉಕ್ಕ್ಕೈ8! ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮದಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಹಹಪೆಶೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಮದೆಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮದಶಜ್ದೋ 5ನುವಾದಃ | ಪ್ರವಿಣೋ ಪ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಹಿ |! ದ್ರವಿಣಾ ಉ ಇತಿ ಪದಪ್ತಯೆಮೇಸೀ- 
ಭೂಯೆ ಪ್ರನಿಣೋ ಇತಿ ಪದಂ ನಿಷ್ಸನ್ನೆ೦॥ ದದಧಾನಾ ದದಾನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮ ಮಜ್ಯಾ ಯಾತಂ | 
ಮಠೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೈಣಾಂ ಸ್ರೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಜ್ಯುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾಸೆ 
ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾ ನಾಂ ಯುವಾಮತ್ತು ಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮರ್ಧಯುಂತು | ಸೆಂ 
ಸಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 

| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎರೈ ಇಂದ್ರಾ ನಿಸ್ಲುಗಳೇ | ಮದಾನಾಂ--ನೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಮಡಖೆಕೀ- 
್ರಿಮಿಗಳೂ | ಪ್ರವಿಣೋ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾನಾ- ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ ನೀವು | ಸೋಮಂ 
ಸಮಕ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಶಂ--ದಯಮಾೂಡಿರಿ| ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ | ಸ್ತೋಮಾಸೆ॥.... 
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ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಉತ್ಸ್ರೈ&--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಸ ಮಾನಾಸೆ 
ಪ್ರಶಂಷಿಸುತ್ತಾ |! ಅಕ್ತುಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಆಂಜಂತು. _ತುಂಬಿಕೊಂಡುವೃದ್ಧರಾಗುವಾಕೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟಾನಿಂಗಳೂ, ಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು 
ಸೋಮಕೃಜಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವೃದ್ಧರಾಗುವ ಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu, lords of the exhilaration, of the exhilarating 
Juices, come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth : may the 
encomiums of the praises repeated along with the prayers anoint you 


ಹಾ 


completely with radiance. 


516 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ಕಾ [ಮಂ.೩೬.ಅ.೬.ಸೊ ೬೯. 


ಮ ಶಾ ಜು ಯಂ ಚಂ ಹುಂ ನ ನನಗು, ಕ್ಮ ಬು ಗ ರ ನಾ ಸಹಾ ಸ ಯೂ ಹಾ, 








ಗ್‌ ಗ್‌ ಸಾನೆ ಸಜನ ಬಂ ಭೂ ಉಂ ಭಾಯೀ ಯ ಚ ತ್‌್‌, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ! 


| | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಅಜಭಿಮಾತಿಷಾಕ್‌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಹೂ ಸಧಮಾದೋ 
ನಹಂತೆಂ | 
| | ಉತ್ತ 
ಜುಸೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಹನನಾ ಮತೀನಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣಂತಂ ಗಿರೋ 
ಮೇಳ 


| ಪನಸಾರ। ॥ 


| 
ಆ |ವಾಂ| 4 | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸಹ॥ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಸಧಂಮಾಡ॥ | ವಹಂತು | 


ಕಡಿಡ ಸಹಲ ೧ ಗಟ 


1 | 
sii | ವಿಶ್ವಾ | ಹಸವ | ಮತೀನಾಂ | ಉಪೆ | ಐ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ! ಕೃಣುತಂ | ಗಿರಃ! ಮೇ le I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಂ ಭಿಮಾತೀನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮೆಭಿ- 
ಭವಿತಾರಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂಶೋ ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ಟಾ ಆ ವಹಂತು |! ಮಠಶೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾ ಹನನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ! ತದರ್ಥಂ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರೆರೂಪಾ ನಾಚೆಕ್ಲೋಪ ಶೃಣುತಂ || 


ಹ ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುವೂ | ಸಧಮಾದಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ಛಾಸ&--ಅಶ್ವಗಳು ಆ ವಹಂತು-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಫರೆತರಲ್ರಿ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ | ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹನನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ |! ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತೆವಾಗುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಗಿರಃ- ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಸ್ಟುಗಳನ್ನೂ | 'ಉಪೆ ಶೃಣುತಂ--ಆಲಿಸಿಕೇಳಿರಿ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ತ ಿನ್ನುದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಿಸುವುವೂ. ಒಪ್ಬಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ನೀವು ಸ್ತೋತ್ಸಗ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೊೋತ ತ್ರಗಳನ್ನೊ ಸೇವಿ 

ಸಿರಿ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕ್ರ್ರತಿನವಾಡ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ, 


ಹ 
ನಿ. 


a 


ಹ್‌ ‘English Translation. ಗ 
May your iiss ied steeds, Indra and Vishnu, the ಜಿ 
over enemies, bear you hither : be pleased with all the invocations: of your 


worshippers : hear my prayers and praises. 
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[| ಸ೦ಹಿ3ಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದ ಉರು ಚಕ್ರ- 


ಅಂದ್ರಾ ನಿಷೂ 
ಲಿ 
ಮಾಥೇಃ | 
| | | | si 
ಅಕ್ಕ ೧ಂತಮಂತರಿತ್ಷಂ ವರೀಯೋಪ್ರಥತಂ € ನೋ ರಜಾಂಸಿ॥| ೫॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಪನೆಯಾಯ್ಯಂ | ವಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಡೇ | ಉರು | ಚಕ್ರ್‌ಮಾಥೇ 


| 
ಇತಿ | 
| | | | | 
ಅಶ್ಪ್ರಣುತಂ | ಅಂತರಿಶ್ಚಂ | ವರೀಯಃ | ಅಸ್ರೆಫತೆಂ | ಜೀವಸೇ | ನಃ | ರಜಾಂಸಿ ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿಷ್ಟೊ ವಾಂ ಯೆುವಯೋಸ್ತೆತ್ಕರ್ಮ ಪೆನೆಯಾಯ್ಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯ | ಕಂ ತತ್ಕರ್ಮೇ- 
ತೃತೆ ಆಹ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಯದುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಳ್ರಮಾಥೇ | ವಿಚಿಕ್ರೆಮಾಥೇ। ಯದ್ಯಪಿ 
ನಿಷ್ಣೋರೇವ ವಿಕ್ರಮಸ್ತೆಥಾಹ್ಯೇಕಾ ರ್ಥೆತ್ವಾದು ಭಯೊ:ರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಚ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ವರೀಯ 
ಉರುಶರಮಕೃಣುಶತಂ ಅಕುರುತಂ ! ಯದಪಹಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ಮಾನ್‌ 1 ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇಕಿ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಪ್ರ ತೆಂ ಅಪ್ರಥಯತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಜೀವತೆಗಳೇ! ಸೋಮಸ್ಯ ನೋನುರಸೆದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮಪಿ ಹರ್ಷವುಂಭಾದಾಗ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತ ತವಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಮಾಥೇ--ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ 
ಎಂಬ} ನಾಂ-_ಓಿಮ್ಮ | ತೆಕ್‌ ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು |] ಪನಯಾಯ್ಯೆಂ- ಆತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ | 
ಅಂತೆಶಿಫ್ಲಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವರೀಂಯೆ 8 ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗುವಂತೆ| ಅಶ್ಟೆ ೫೨3೦--ಮಾಡಿದ್ದಿ ೀರಿ |! ರೆಜಾಂಸಿ- 
ಸಕಲ ಠೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಪ್ರಥಶೆಂ- 
ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ಸ್ಟ 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾಜಾಗ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಂತ: ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀವು 
ಅಂತಂತ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತ ತೆಪಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ತೆ 


ಪ್ರ ಕಹಿಸಿದ್ದಿ ರಿ, 
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English Translation. 


[Indra and Vishnu, that (exploit) is to be glorified, by which, in the 
exhilaration of the Soma, you have strode over the wide (space): you have 
traversed the wide fimameut : you have declared the worlds (fit) for our 


existence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ul 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಾಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ | 


| | | | | | 
ಘೃತಾಸುತೀ ಪ್ರವಿಣಂ ಧತ್ತಮಸ್ಕ್ಮೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ಥಃ ಕಲಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ॥ 


| ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


ರಾ ಂ ಟಟ ೧ me 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ನೊ ಇತಿ | ಹವಿಷಾ | ವಾವೃಧಾನಾ | ಅಗ್ರ೪ಅದ್ವಾನಾ | ನೆಮಸಾ ರಾಶ ಹವ್ಯಾ 1 
| | ( | | 
ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃಕಅಸುತೀ | ದ್ರವಿಣಂ! ಥತ್ತೆಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಮುಪ್ರಃ | ಸ್ಮಃ! ಕಲಶಃ! 
ಕ 
ಸೋಮಧಾನಃ |! ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಫೈ ತಾಸುತೀ ಫೈತಾನ್ನಾನಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಹವಿಷಾ ಸೋಮೇನೆ ವಾವೈಧಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾನಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ಸೋಮಾಗ್ರಸ್ಯ ಶುಸ್ರಸ್ಯಾಶ್ತಾರೌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಃಣ ರಾತಹವ್ಯಾ 
ದತ್ತಹನಿಷ್ಕೌ ಯೆ ಜಮಾಸ್ಕೈರಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಂ | ಕಂಚ ಯುನಾಂ 
ಸಮುದ್ರೆ ಉಪಧಿರಿವ ಸಃ | ಳವಥೆಃ | ಯೆಶೆಃ ಸೋಮಧಾನಃ ಸೋಮನಿಧಾನಃ ಕಲಶೋ ಭೆವಥ$ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾನಿ ಸ್ಲೂ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ಫೃತಾ ಸುತೀ--ಫೈತೆಕೊಪವಾದ: 
ಅನ್ನನಂತರಾದ ನೀವು! ಹಪವಿಷಾ--ಸೋನಮುರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಾ-.ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವನಕೊ!  ಆಗ್ರಾದ್ವಾನಾ-ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭತ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ರಾಶಹವ್ಯಾ-- ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮೇ---ನಮಗೆ | ದ್ರವಿ೫ಂ-- ಧನವನ್ನು | ಫೆಶ್ತೆಂ-- 
ಕೊಡಿರಿ | (ಯುವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಸೆಮುದ್ರಃ-ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಗಂಭೀರೆರಾಗಿ | | ಸ್ಪ-ಆಗಿದ್ದೀರಿ i. 
ಸೋಮಧಾನಃ-- ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ | ಕಲಶ ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. kA 
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ಹ ರ್‌ ನ್‌್‌ 





NS ೪) ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ಸ ಜ್‌ ಸನ ಸಾಗ ಜ್ಯಾ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ ಇನ್ನಾರ ದ್‌ 





| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಫೈ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನವರೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಜಭೀಶರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ. 


ಸೋಮವನ್ನಿ ಡತಕ್ಕ ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಸರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


ತರೂಪನಾದ ಅನ್ನನಮುತರಾದ ನೀವು ಸೋನುರೂಪವಾದ 


English Translation. 


Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fermented Soma, thriving upon oblations, accepting them offered with 
reverenee, bestow upon us wealth ; for you are an ocean, a pitcher, the 
receptacle of the libation. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತ | ಶ್‌ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ಪಿಬತಂ ಮಧೂ. ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ 
ಸೃಣೇಥಾಂ | 
SN | | | 
ಆ ವಾನುಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಮೇ | 
| ಪದಪಾಕಃ || ' 


ಹ್ಯಾ 


| | | | | 
ಇಂಪ್ರಾಫಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಸಿಬತಂ | ಮಧ್ರಃ1 ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಸ್ರಾ! ಜಠರಂ | ಪೈಣೇಫಾಂ | 


| | | | | | | 
ಆ! ವಾಂ 1 ಅಂಧಾಂಸಿ! ಮದಿರಾಣಿ ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣವಿತಂ | ಹವಂ | ನೇ | ೭ 


! ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಮಂ | 


ದಸ್ರಾ ಹೇ ದೆರ್ಶನೀಯೊನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಮಡ್ವೋ; ಸೈ ಮದಕರನಿನಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋನುಂ ಪಿಬತಂ!| ಕಿಂಚ ಜಠರಮುದೆರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ 1 ಸೋಮೇನ ಸಪೂರಯೋಡಥಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ನಿಷ್ಮೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮದಿರಾಣಿ ಮದಕ ರಾಜ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವಂ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಚೋಪಸೆ 
ಶೃಜುಶಂ 1 . ತ | 
EE । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
| ವೆಸ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರಾನಿಷ್ಟೂ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳೇ | ಮಧ್ವ 
ಮದಕಾರಕವಾದ | ಆಸ್ಕ `ಸೋಮಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಓಬತಂ-- ಪಾನನಾಡಿರಿ]  ಜಠರ೦-- 


520 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೯, 
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ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು | ಪೆ ಣೇಧಾಂ- ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ) । ಮಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಿರಾಣಿ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ- ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌- 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ಮೇ ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹವಂ-_ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಉಪೆ 
ಶೃಜುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಮದಾಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಟು ಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Indra and Vishnu, agreeable of aspect, drink of this sw:et Soma; 
fill with 1t your bellies : may the inebriating beverage reach you: hear my 
prayers, my invocation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 4 
ಉಭಾ ಜೆಗೃಥುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇ ನೆ ಸರಾ ಜಿಗ್ಮೇ ಕತರಶ್ಚನೈನೋಃ | 
: ೫ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಸ್ಲೋ ಯದಪಸ್ಸಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ನಿ ತದೈರ- 
ಯೇಥಾಂಟ೮ಆ ॥ 


ಗೆ 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | ನೆ 
ಉಭಾ | ಜಿಗೃಥುಃ | ನ! ಪೆರಾ। ಜಯೇಥೇ ಇತಿ! ನ (ಪರಾ | ಜಿಗ್ಯೇ 1 ಕತರಃ | ಚನ | ಏನೋಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಯಶ | ಆಪಸ್ಪೃಭೇಘಾಂ | ತ್ರೇಧಾ | ಸೆಹಸ್ರಂ | ಫಿ| ತತ್‌ ಐರ- 
ಯೇಥಾಂ | sll | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಉಜಭೋಟ್‌ೌ ಯೆುನಾಂ ಜಿಗ್ಯಥು51 ಶತೂ ್ರೂನಷೈಷ ಕಂ |ನಪೆರಾ Be | 
ನ ಪುನಃ ಕದಾಚಿನ ಸರಾಜಯೇಣೀೇ | ನಿನೋರೇನೆಯೋರ್ಯೇವಯೋರ್ಮಧಥ್ಯೇ ಕೆತರಶ ಗ ಫೈಳೆತೆರೋಪಿ 
ನ ಸರಾ ಜಿಗ್ಯೇ! ನ ಸರಾಜೈಸ್ಟೈ| ಹೇನಿಸ್ಟೋ ಇಂದ್ರ ಶತ್ಸಂಚೆ ಯುವಾಂ ಯದೈಪ್ಪಸ್ತು ಪ್ರೆತ್ಯಸ- 
ಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಆಸುರೈಃ ಸಹಾಸ್ನ [Sued ತೆ (ಥಾ ಲೋಕೆವೇದವಾಗಾತ್ಮೆನಃ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ಸಹೆಸ್ರೆಮ- 
ಖುತಂ. ಚೆ ಪಿ ತಜಿ ೈರಯೇಥಾಂ | ವ್ಯಕ್ರಮೇಥಾಮಿತ್ಯ ರಃ 1 ಶೆಫಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉಭಾ ಜಿಗ್ಯಥು- | 
ರಿತೈಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಕೋಭ್‌ . ಹಿ ಹಾ ಜಿಗ್ಯತೆರ್ನ ಪೆರಾ ಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ನೆ ೬ ತಯೋಃ 
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ಕತೆರಕ್ಚನ sikh ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೊ e ಮೆವಿನಸ ಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸೆಹಸ್ರಂವಿ ಶೆದ್ಧೆ bikie 
kissd ಶ್ಚ ಹನ್ಶೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚಾ ಸುರಿ 4 ರ್ಲೊಯೆಂಧಾತೇ ತಾನ್‌ ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ತೋಚೆಕುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ 
ಹ ತಣೇತ್ಕಸುರಾ ಮ ಸೋಂಬ್ರವೀದಿಂಪ್ರ್ರೋ ಯಾವದೇನಾಯಂ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿರ್ವಿಕ್ರ ಮತೇ 
ತಾವದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತರದಿತಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ವಿಚೆಳ್ಟೆ ಮೇ; ಥೋ ನೇದಾನಭೋ ವಾಚಂ 
ತದಾಹುಃ 1೦ ತತ ಹೆಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ನಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದೈರಯೇಥಾ- 
ಮೈಕಯೇಥಾಂ | ಇ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೫ ಇತಿ!! ಯದ್ವಾ! ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ಶ್ರೇಧಾ 
ವ್ಯೈರಯೇಥಾಮಿತೈರ್ಥಃ [| ` | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಉಭಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಜಿಗ್ಯಥು8- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ | ನ ಪೆರಾ ಜಯೇಥೇ-- ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವು ಸರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ | ಏನೋಃ--- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | 
ಕತರಶ್ಚನ.-ಯಾರೊ ಬೃರೊ ಸಹ। ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ--ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನಿಷೂ -ಎಲ್ಟೈ 
ನಿನ್ಹುನೇ (ನೀನೂ) ! ಇಂದ್ರಕ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಪೆಸ್ಸೃಥೇಥಾಂ-- 
ಅಸುರಕೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಧಾಂ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುರೂ | ಸಹಸ್ರೆಂ-- 

ಸರಿನಿಿತವಾದುದೂ ಆದೆ | ನಿಶೆ ಐರಯೇಥಾಂ- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸುಗಳೇ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಾನಾ: 
ಗಲೂ ನರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವ್ಳೆ 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ: 
ವಾಮರೂ ಅಪರಿನಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಪೂರ್ಣನಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


You have both (ever) been ೪೫100018008 : n=ver have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished: with whomsoever you have 


contended you 0೩೪೮ thrice 0 2700೮೯೮6 thousands. 
ok ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಇ ಲ ಖಗ ನ್‌ 
0ಬಿ ಸೃ ತ್ರ ನಿಯಿವಿ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ | 


 ಘುತವತೀ ಭುವನಾನಾನಿತಿ ಸಡ್ಟ್ರಚಂ ನನವಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೆರದ್ದಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಜಾಗೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರ ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಫೃತೆವಶೀ ಷಟ್‌ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀಯೆಂ: 


೨೭೩ | ಹ [ ಮಂ, ೬. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೭೦. 
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ಜಾಗತಮಿತಿ ll ಆ ಭಿಪ್ಗ ನಿಶೇ: 'ಪಂಚಮೇತಹಫಿ ವೈ ಶ್ರದೇವಶಸ್ರ bas Ay ದ್ಯಾನಾಪೈ ಥಿವ್ಯಸಿನಿ- 
ದ್ಧಾ ನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಫ್ರುತವತೀ hth ಯೇಂದ್ರ ಮಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ 
ತೃಚಾ। ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇ£ಸಿ ವೈಕ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ್ರ ಏಷ ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅ.೯ ೫ ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ತೆ ತೀಯೇ ಹನಿ ವೈ ಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೆ € ಘೃತೇನ uk ಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೊ € 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾ ನಾರ್ಥಾಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ |! ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾ ಇಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಟೊ ್ರ(ತನಕ್ಟೋ 
ಜಾತೆ! ಆ. ಪ-೭ | ಇತಿ | | 

ಅಸುವಾದವು-ಫತೆವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂನ್ಮ ಸಪ್ರೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ದೇನತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಫೃತವತೀ ಹಬ್‌ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀಯಂ ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಣವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಕ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ರದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿವೀದೇನತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನತ್ಯ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಘೃತವಶೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ಯೇಂದ್ರ ಯಜಭುಭಿರಾಜವದ್ಧಿ ರಿತಿ ತೃ ಚಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಲೆ Bini ತೃಚವನ್ನು ಚ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) 
ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ಲನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಸಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಫುತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃ NE ಎ೦ದು ಮೊದ ಲಾಗುವ ೪ ೫,೬ ನೆಯ. ಖುಕ್ಬು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌಶಸ ಇತ್ರದ--ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ.ತಿಸ್ಟೊ ್ರೀತsನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಪ ೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 

ಸೂಕ್ತ ೭೦ 
ಮುಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ರ--೭೦ 1 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ--೧೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬॥ 
॥ ಖುಿಃ--ಭದದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


| ದೇವತಾ... ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಮಾ 1 
| ಛಂದಃ ಜಗತಿ: | | 


1 ಸ೦ ಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
€ ಮುಧುದಂಘೇ ಸುಖೇ. 


ಪಾ ಸಾ 
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| ಪದಪಾಠ। | 


ಫೃತವ € ಇತಿ ಫೈತ್ತುವತೀ | RS | ಅಜ್ಜಂಶ್ರಿ ಆತೆ | ಉರ್ನಿೀ ಇತ ಪೃಫ್ಟೀ ಇತಿ | ಮಧು- 


| | 
ದುಘೇ ಇತಿ ಮಧ್ದುಮೆಫೇ | ಸು€;ಸೇಶಸಾ | 


| 
ದ್ಯಾ ತ ೈಥಿನೀ ಇತಿ | ನರುಣಸ್ಯೆ | ಭಟ | ಎಸ್ವ ಭಿತೇ ಇತಿ ನೀಸೆ ಸೈಭಿತೇ | ಹಸರ ಇತಿ) ಜಿ 
ರೇತಸಾ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ ಫೃತವತೀ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಕಾವುವಳೌನತ್ಕಾ ವಾ | ವನೆಂ 
ಫೈತೆಮಿತ್ಯುವಳನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ | ಭವಶೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯಾಭಿಕ್ರಿ- 
ಯೆಣೀಯೇೇ ಭವಠೆ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಉರ್ಫೀೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸೃಢ್ಟೀ ಬಹುಕಾರ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಿಶೇ ಚ ಮಧುದುಹೇ ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಗ್ದ್ಹ್ಯಾ ಸುಸೇಶಸಾ ಸುರೂಸೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕೆಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಣೇನ ನಿಷ್ಕ ಭಿಶೇ ಸೈಥಗ್ಳಾ ರಿಕೇ ಅಜರೇ ನಿತ್ಯೇ 


ಭೂರಿಕೇಶಸಾ ಬಹುಕೀತಸ್ಟೇ ಬಹುಕಾರ್ಯೇ ನಾ ಭವತಃ | pi ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಪ್ಯೊ (8. 
ಸ್ತುಶಿಪ್ರೆಸಂಗಾದ್ಕ ರುಣಸ್ಯೆ ಜ್ಯ ದ್ರೆ ಹೈವ್ಯ ಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತವಕೀ--ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ-- ದ್ವಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭುವನಾನಾಂ 
ಸಕಲಭುನನಗಳಿಗೂ | ಅಭಿಶ್ರಿ ಯಾ--ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪೈಥ್ಟೀ-- ವಿಶಾಲವಾದ ಸೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ids ಕು ಕರೆಯು. 
ವನರಾಗಿಯೂ |  ಸೌುಪೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ |, ವೆರುಖ ಸ್ಯ ವರುಣನ | 
ಧರ್ಮಣಾ-- ಲೋಸಕಥಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಷ್ಟ್ರಭಿತೇ-_ ಬೇರೆಬೇಕಿಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | 
ಆಜರೇ--ಕ್ಷಯರಹಿತರೂ | ಭೂರಿಕೇಶಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸತ್ಸ ಪುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಡ | 

ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರೆಯದಾತರಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೇತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಮಗ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ವರುಣನ, ಲೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಆಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ- ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


Eng'ish Translation. 


Radiant Heaven and Earth, the asylum of created beings, you are 
spacious, manifold, water-yieding, lovely, separately fixed by the functicns 


of Varuna, undecaying, many-germed. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸಶ್ರಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ಪಯಸ್ವತೀ ಪ್ರುತಂ ದುಹಾಶೇ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿ- 


| py | | | 
ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಂ ಯನ್ಮನು- 
`ರ್ಹಿತಂ॥೨॥1 


| ಪದಪಾಕಃ ॥$ 
. | | | | | | | | 
ಆಸಶ್ಚಂತೀ ಇತಿ | ಭೂರಿಧಾರೇ ಇತಿ ಭೂರಿಃ೯ಧಾರೇ | ಪೆಯೆಸ್ವತೀ ಇತಿ | ಘ್ರುತಂ | ಡುಹಾಶೇ ಇತಿ | 
| | ee 
ಸೂಕ್ಸತೇ | ಶುಚಿನ್ರತೇ ಇತಿ ಶುಚಿ5ವ್ರುಕ್ತೇ | 


| | | | | | | 
ರಾಜಂತೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಕ | ಭುವನಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ರೇತಃ | ಸಿಂಚತಂ | ಯೆತ್‌ | 


ne ಟಾ 


| 
ಮನಃು85ಹಿತ0 |! ೨ ॥| 


| ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಅಸಕ್ಷಂತೀ ಆಸಜ್ಯಮಾನೇ ವ್ಯುವಸ್ಯೆಂತ್ಯೌ ವಾ ಭೂರಿಧಾರೇ ಬಹುಧಾರೇ | ದಿವೋ 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಧಾರಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾಹುತ್ಯುದ್ಬೂತರಸಧಾರಾಃ |. ಓವಮುಭಯೋರಸನಿ ಬಹುಧಾರತ್ವಂ | 
ಸಯಸ್ಪತೀ ಉದಕವತ್ಕ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ8| ಆಸಜ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ ವಾ ವ್ರ್ಯವಸ್ಯಂತ್ಯಾನಿಶಿ ನಾ 
ಬಹುಧಾರೇ ಉದಕನತ್ಕಾ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ! ಶುಚಿವ್ರತೇ ಶುಚಿಕ್ರಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುಕೃತೇ 
ತೋಭನಕಾರಿಣೇ ಯೆ ಜಮಾನಾಯ ಫೃೃತಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತೊದಕಂ ಹುಹಾಶೇ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ತುತಿಃ। ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯೆ ಭುವನಸೈ ಭೂತೆಜಾತೆಸೈ ರಾಜಂತೀ ಈಶಾವೇ 
ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಮರ್ಥಂ ನೀರ್ಯಂ ಸಿಂಚತಂ! ಯದ್ರೇತೋ ಮನುರ್ಹಶಂ 
ಮನುಸ್ಯೇಜ್ಯೋ ಕಿತೆಂ | | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಅಸೆಶ್ಚಂಶೀ ನತನರಹಿತರೂ | ಭೊರಿಧಾರೇ-- ನಾನಾ ಸತ್ತಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ | ಫಯ. 

ಸ್ನೆತೀ--ಉಡಕವನತಿಯರೂ | ಶುಚಿವ್ರತ್ತೇ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ವಾವಾಪೃದಿವಿಗಳು | 

ಸುಕ್ಟೆತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಫೈ ತೆಂ-- ಉದಕವನ್ನು | ದೆಹಾೂಕೇ- 

ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಕೋದಸೀ€--ಎಲೈ ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸೈ--ಸಲಕ ಭೂತಜಾತಕಗಳಿಗೂ | 

| ರಾಜಂಶಿ(-_-ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕೀತಸ್ಸು | ಮನುರ್ಶಿತಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೊಳ 
ಅಂತಹ | ಕೇತ ರೇತಸ್ಪನ್ನು | ಆಸ್ಮೆ. — ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಿಂಚತಂ--ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತನರಹಿತಕ್ಕೂ ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ಉದಕವಶಿಯರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಕನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ನೀನು ಯಾವ ರೇತಸ್ಸು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ: 
ಕಾರಿ ಯೋ ಅಂತಹ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ಉದಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿ ಸ್ಫಾನಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Uncollapsing, many-showering. water-retaining, yielding moisture. 
beneficent: pure in act: you two Heaven and Earth, rulers over created 
beings, grant us vigour, that may be favourable to (the increase of) 
mankind. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


4 


ಯೋ ನಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ರೋದಸೀ ಮರ್ತೊೋ ದದಾಶ ಧಿಷಣೇ 


| 
ಸ ಸಾಧತಿ। 


| | | | | 
ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಯುವೊಃ ಸಿಕ್ತಾ ನಿಷುರೂಪಾಃ | 


| | 
ಸನ್ರತಾ | ೩! 


| ಪದಹಾಠ8 | 


| | | | | | 
ಯೆ | ವಾಂ | ಯಜುಜವೇ | ಕ್ರಮಣಾಯ | ರೋಜಪಸೀ ಇತಿ | ಮರ್ಶೆಃ |! ದದಾಶ! ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಸಃ! 


ಸಾಧಕಿ | 


ಮಾ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಸ್ರ5ಜಾಭಿಃ। ಜಾಯತೇ | ಧರ್ಮಃ! ಹರಿ | ಯುವೋ! ಸಿಕ್ತಾ | ವಿಷು5ರೂಪಾಣಿ | ಸುವ್ರತ! 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಧಿಷಣೇ ಧೃಷ್ಟೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂಶೇ ವಾ ಹೇ ಕೋಜೆಸೀ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಯೋ ಮರ್ಶೋಃ ಮರ್ತ್ಯ ಯಜವೇ' ಕ್ರಮಣಾಯ ಯೆಡನಯೋಃ ಸುಖಗಮನಾಯ ದದಾಶ ಹೆನೀಂಸಿ 
ದದಾತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಾಧಕಿ! ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯತಿ | ಕೆಂಚ ಸ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರ 
ಜಾಯತೇ | ಪ್ರವೃ ದೋ ಭೆವತಿ ! ಧರ್ಮ ಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪರ್ಯುಪರಿ ಯೆಎವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಿಕ್ತಾ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ರೇತಾಂಸಿ ನಿಷೆರೂಪಸಾಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಾನಿ ಸವ್ರಶಾಸಮಾನಕೆರ್ಮಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ !! 


526 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಆ. ೬. ಸೂ. ೭೦, 


AM NNER ಲ್ಲ ಮಟ್ಟ ಯ್ಯಾ ಯಯ ್ಬಳಲೂರುುುುೊ ವಿಮ ಲ್ಸ ಫಲ ಲ ಫಟ ಲಬ ENE WA SNR SHAS ಯ ಮು SANA NETS ಜ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಿಷಣೇ- ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ! ರೋದ ಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದಾವಾಪೃಡಢಿನಿಗಳೇ (ಹಾರ 
ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆ ಮರ್ಶೆಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು | ಮಜವೇ ಕ್ರೆಮಣಾಯಿ-- ನಿಮ್ಮ ಸುಖಾಗಮನಾರ್ಕ 
ವಾಗಿ | ದೆದಾಶ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನನನು | ಸಾಧಕಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಜಾಭಿಕ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆ ಜಾಯೆತೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮಣಃ ಪೆರಿ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ | ಸಿಕ್ತಾ ನೇಚಿತನಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ವಿಷುರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ಸೆವ್ರತಾ--ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮ 


ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃಢ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಮಾನನನು ನಿಮ್ಮ 
ಸುಖಾಗಮನಕೋಸ್ಕರ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ನುಫಲವಾಗಿ ಸೇಚಿತವಾದ 
ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಭವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವೂ ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Firm-set Heaven and Earth, the mortal who has offered (oblations) 
for your straight-forwad course, accomplishes (his objects), he prospers with 
progeny, and invigorated by your operation, many beings of various forms; 


but similar functions, engendered. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಫ್ಲುತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಭೀವೃತೇ ಫೃುತತ್ರಿಯಾ ಘೃತಪೃ್ಪಚಾ ಫೃತಾ- 
| | 
ವೃಧಾ | 
ಉರ್ನಿ ಪ್ರಥ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೀೀ ಪುರೋಹಿತೇ ತೇ ಇದ್ವಿಪ್ರಾ ಈಳತೇ 


ಸುಮ್ಮಮಿಷ್ಟಯೇ 1೪॥ 


$s ou 
ಅ, ೫ ೮ ವ ಳ್ಳ ಸು 
ಆ. 1; ೬ || ಆ * ಠಿ | 
ಹಾ 
ಎ ನಟ ಬಜ ಯಿಯ NE ಇಟು ರು ಚ 2 2೯52 ಓಟ 2ರ ಇ ಇ ಜಪ ಕ ಸ ಅಪ್ತ ರ RE MAN AACE EMMA SS SE SNE ರ್ತುಾರ್ಸು್ಟ್ಟ್ಟು್ಟ್ಚ್ಟರಟರರಟರ್ಸಾರ್ಟಾ್ವರ್ಸ್ದ ಹ ಯ ಆತೆ ಸನ್‌ ಕಾಮಚ ಯಾಲ ಇ. ಲ್‌ ಬಾ 


| ಹದೆಸಾಠಃ || 


| 
ಪಚಾ ॥ 


| | | ME, | 
ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆಭಿವೃತೇ ಇತ್ಯ ಭಿಂವೃತೇ | ಘು ತ್ತಶ್ರಿಯಾ | ಫು ಪೃ 


| 
ಫೃಶಂವೃಧಾ! 


| ೩ | | | js | 
ಉರ್ಪಿೀ ಇತಿ! ಪೃಢ್ಛೀ ಇತಿ! ಹೋತ್ಸೆ$ವೂರ್ಯೇ! ಪುರೋಹಿಶೇ ಇತಿ ಪುರ8€ಹಿತೇ 1 ತೇ ಇತಿ] ಇತ್‌! 


ವಿಪ್ರಾಃ | ಈಳತೇ | ಸುಮ್ನುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ il eH 

| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿಮ್ಯೌ ಫೃ ಕೇನೋಪಕೇನಾಭಿವೃ ತೇ ಅವೃತೇ ಭವತಃ | ಫೃತಸ್ರಿ- 
ಯೋದಕೆಂ ಶ್ರಯೆಂತ್ಕೌ ಚ ಫ್ಪುತಪೃಚಾ ಫೃತಸಂಪೈಕ್ತ್ವೇ ಚೆ ಫೃಕಾವೃಧಾ ಘೃತಂ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಾ 
ಚೋರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸೃಥ್ನೀ ಪ್ರಧಿಕೇ ಚ ಭವಶೆಃ । ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೀ ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರೋಹಿಕೇ 
ಯಜಮಾನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತೇ ಚ ಭವತಃ | ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ಇತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಮ್ಯಾಮೇ- 
ವೇಷ್ಟಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಸು ಪಾ ಕಾತ್‌ | ಸುಮ್ಸಂ ಸುಖಮಾಳತೇ | 
ಯಾಚಂಕೇ | ಸುಖೇ ಸಶಿ ಹಿ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ಕಂತೇ॥ 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- ಪ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಘೃತೇನ-ಉಪಕದಿಂದ |  ಅಭಿವೃತೇ-ಆವೃತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಫ್ರುತಶ್ರಿ ಯಾ. -ಉದಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ ಫೈತಪೈಚಾ--ಫೃತದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಫ್ರುತಾವೈಧಾ--ಫ್ಸತವನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನಿ(--ವಿಸ್ತೃತರಾಗಿಯೂ | 
ಪೃಥ್ರೀ-ನಿಸ್ಪತವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಹೋತೈವೂರೈ--ಯಜ್ವದಲ್ಲಿ | ಪುರೋ 
ಹಿತೇ--ಪ್ರಥಮಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಪಿಪ್ರಾ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಶೇ ಇತ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೇ | ಇಷ್ಟ ಯೇ -ಯಜ್ಞಾರ್ಥ ವಾಗಿ | ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಈಳತೇ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯೆರಾಗಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದೆ 
ಸಂಸ್ಕತ್ರರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಷಡಿಸುವವರಾಗಿಯೊ, ನಿಸೃತವಾದ ರೂಪವೂ, ಖ್ಯಾತಿಯೂ ಉಳ್ಳ ನ. 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನುಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| English Translation. 
You are surrounded, Heaven and Earth, by water: youare the: 


asylum of water : imbued with water : the augmenters of water : vast aud. | 


ಣಿ ನಿಜ ಳು ೦ 
528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೂ [ ಮೆ೨.೬. ಈ. ೬ ಸೂ ೭೦. 
ಮುಂದು ಹುಸಯ ಬಟು ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ರ NE SN ES ANNA Ne Md ಅಥ ನ ಸ ಅಲ RN AN EN ಅಸ ಫೇ ರಾರು A EN RT 


manifoid ; you are first propitiated in the sacrifice : the pious pray to you 
for happiness, that the sacrifice (may be celebrated). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಟುತಾ ಮುಧುದುಘೇ 


[ 
ಮಧುನ್ರತೇ | 
| | 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಸ್ಕೇ 


| 
ಸುನೀ೦ರ್ತಂ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ಮದು | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ನಮಿಮಿಕ್ಷಕಾಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಾ। ಮಧುದುಘೇ ಇತಿ ಮಧುಂದು. 


ಫೇ ಮಧುವ್ರತೇ ಇತಿ ಮಧು ಪ್ರತೇ | | 
ಜಿಧಾನೇ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಂ ! ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ | ದೇವತಾ |. ಮಹಿ | ಶ್ರವಣ ವಾಜಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | 

ಸಕ ಬ | ೫8 1 

| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ | 

ಮುತು ್ಲಿತೋಷಪಕಸ್ಯ ಕ್ಷಾರಯಿತ್ರ್ಯೌ ಮಧುದುಘೇ ಉದಕ ದೋಗ್‌ A ಮಧುವ್ರಶೇ 
'ಉದಕಾರ್ಥಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ಜೀನತಾ ದೇವತಾಭೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೂ3೨ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಶ್ರವೋ ಯೆಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಸುವೀರಕ್ತೆಂ ಚ ಪೆಧಾನೇ ದದತ್ಕಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಧು ಮಧುನಾ | ಶೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಮಿನಿಕ್ಷತಾಂ1 ಸಿಂಚೆತಾಂ [| | 
H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


ಮಧುಶ್ಚುಶಾ--ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರ ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವನರೂ | ಮಧುವ್ರಶೇ--ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಹೇವಶಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವತಿ- ಯಶ 
ಸ್ಸನ್ನೂ | ವಾಜಂ ಚೆ... ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸುವಿ(ರ್ಯಂ- ಉತ್ತ ಮೆವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾಸೇ--ಕೊಡು 
ವವರೂ ಆಡ | ದ್ಯಾವಾಸ್ತ್ರ ES ಥಿವಿಗಳು ನೆಃ--ನನ್ಮನ್ನು » | ಮಧು ._ಉದಕದಿಂದ ! 
ಫಿವಿಂಪ್ಲತಾಂ ER ಲಿ. | | 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
 ಉಡೆಕನನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂಕಿ ಮಾಡುವವರೂ ಉದಕನನ್ನು ಕಕೆಯುನವರೂ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೂಡುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಇ. ುಂದ) 
ತೋಯಿಸಲಿ, 
English ‘Translation. 
May Heaven and Earth, the effusers of water, the milkers of water, 
duchargers of the functions of water, divinities, the promoters of sacrifice, 
the bestowers of wealth, of renown, of food, of male posterity, combine 


together. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |] 
ಊರ್ಜಂನೋ ದ್ರೌಶ್ಸ ಸೃಥಿವೀ k ಹಿನ್ಸ ತಾಂ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವ ವ 


| 
ಸುದಂಸಸಾ | 


| | 
ಸಂರರಾಣೇ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ' ಸಫಿಂ ವಾಜಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 


RR ಭೂಪಟ ಬಸೂ 


| 
ಸಮಿನ್ವತಾಂ 1 ೬ | 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಚ | ನಃ! ದ್ಯೌಃ। ಚ | ಪ್ಠ ಥಿನೀ | ಚ | ಪಿನ್ವ ತಾಂ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವ ೈ$ನಿದಾ! ಸುತಡೆಂಸೆಸಾ! 


| | 
ಸಂಪರಾಣೇ ಇತಿ ಸೆ05ರರಾಣೇ | ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಂಕಂಭುವಾ | ಸನಿಂ | ನಾಜಂ | ರಯಿಂ | 


'ಅಸ್ಮೇ ಇತ | ಸೆಂ! ಇನ್ವತಾಂ (೬ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 

.ಪಿ8ಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ಸೇಕ್ಸೃಶ್ತೇನ ಪಿತೃಭೂತಾ ದ್ಯೌತ್ಹ ಮಾತಾ ಢಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃ ಭೂತಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಚೋಜೇ ನೋ ಭ್ಯಮೂರ೯ಮನ್ನಂ ಹಿನ್ವತಾಂ | ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ! ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಾನಂಶ್ಯೌ . ವಿಕ್ಷ ಸ್ಯ ವೇದೆಯಿತ್ಟ್ಯಾ ನಾ ಸುದಂಸಸಾ. NN ಸಂರರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಪೆರೋಸಳಾ- 
ರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವೇನ ಸಹ ರಮಮಾಣೇ ವಿಶ ೫ಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿಶ್ರ್ಯಾ ರೋಜಿಸೀ 
ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾ ಸು ಸೆಸಿಂ ಸರಧಜನಿಲದರ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ರಯಿಂ ಧಕಂಚ 
ಸಮಿನ್ಸೆತಾಂ | ಸೆಂಪ್ರೇರಯೆಶಾಂ [| 

NXT 4 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 
ತ SETH |: ಪೌಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಣಿ 
ಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಪೃಥಿವಿಯೂ (ಜಹಾ ನನುಗೆ | ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಹಿನ್ನೆ ತಾಂ--ಒದಗಿಸಲಿ | ನಿಶ್ಚವಿದಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ 'ಸುದಂಸಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಯವರೊ: | 
ಸಂರರಾಣೇ-- ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವರೂ | ವಿಕ್ವಶಂಭುವಾ--ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ | ಕೋಡೆಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಆಸ್ಕೇ-_ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನಿಂ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ! ಮಾಜ 
ಬಲವನ್ನೂ! ರಯಿಂ-ಥನನನ್ನೂ | ಸಮಿನ್ವತಾಂ- ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಮಾತೃರೂಪಿಣಿಯಾದ ಪೃಥಿ ಥಿನಿಯೂ ತಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕ 
ವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೋನ: ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. | | 


ವ್ಹಾ ಬಲವನ್ನೂ 


English Translation. 


May father Heaven, may mother Earth, who are all knowing, and 
doers of good deeds, grant us sustenance ; may Heaven and Earth. mutually 
co-operating and promoting the happiness of all, bestow upon us posterity, 
food and riches. | | 

~~ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಳವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | | | 


ಉಡು ಷ್ಯ ಜೀವ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಪಾಜಸ್ಕಾಷ೯ಣಂ ಸವಿಶ್ಚಪೇವತಾಳಂ | 

ಆ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಳಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಡು ಷೈ ಸಾವಿತ್ರಂ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆನಿತಿ!! ಸೊಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ವೆ ವೈಶ್ನಷೇವ ಶಸ್ತ್ರ 

ಪ ಸ್ಮೃಚಃ ಸಾನಿಶ್ರಸೂಕ್ತೆಸ್ಥಾನ ಅವಪಸೀಯೆ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ 'ಸವಿತಾ 
ಹಿರಣ್ಯಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ. | ಬೃ ಹಸ್ತ ತಿಸನೇಸಿ ವೆ ಶ್ವಡೇವಶಸ್ತ್ರೀ 
ಸಾನಿತ್ರಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾ ನ ಏಸ ಶೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿ ಶು ಚೆ! ಉಪು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಏರಣ್ಯಯೇಕೆ ಕೊತ್ತಿ 
ಷೆ (ತ್‌ | ಆ.೯೨ ೫ | ಇತಿ |. ವ್ಯೂಕ್ಲೆ € ಪಂಚಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಉದು ಸೈ ದೇವಃ. ಸೆನಿಶಾ 
ಸಮಸಿ ಇತಿ ತೃ ಚಃ ಸಾವಿತ್ರ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಾರ್ಥೆಃ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ! ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ. ಸವಿತಾ. ನೆಮೂನಾ 
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ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ, ಆ-೮| ಇತಿ || ನೈಶ್ವದೇವಪರ್ವಚಿ ಸಾಸಿತ್ರದ್ವಾಪಶಕಪಾಲಸ್ಯ ವಾಮಮದ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ವಾಮನುದ್ಯ ಸೆನಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರಶೇ ವಯಂ | 
ಅ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! | 


ಅನುವಾದವು-- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೊಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತ್ರುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸೆವು ; ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಸೊನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉಮೆ ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತ್ರಿಕ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗಠ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃಡೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಷಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಉಮ ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ಹಿರಜ್ಯಯೇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತೇಲ್ನಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇನತಾಕವಾದ ಸೂ ಕ್ವಸ್ಣಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ತೃಚನನ್ನು (ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) 
ತ್ಯುಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹರಣ್ಕೇಯೇತ್ಯ ನೂತ್ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಲನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ | 
ಗಳನ್ನು ಸೆಕಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳ ತೃಚೆನನ್ನು ಸವಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಹೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ 
ಇತಿ ಶಿಸ್ತಃ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | ವೈಶ್ಚದೇವನರ್ವಹೋನುದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವತಾಕ 
ವಾಡೆ ದ್ರಾದಶಕನಾಲಹೋಮುದಲ್ಲಿ ವಾಮಮದ್ಯ ನಿಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಮಮದ್ಯೆ ಸವಿತರ್ವಾಮಮುಶ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರಶೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೬) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ರ--೭೧ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ “೬1 ಸೂಕ್ತ--೭೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ...೧|| ವರ್ಗ--೧೫ [| 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೬ | 

| ಬುಹಿ8-- ಭರದ್ಭಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತಶ್ಶಃ ! 

| ದೇವತಾ... ಸನಿ3ಎ| 

1 ಛಂದ8--೧-೩. ಜಗತೀ | ೪.೬. ತ್ರಿಷ 


ಖ್‌ | 


ತೆ 
॥8 ಸ೦ಹಿಶಾಹಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಉದು ಷೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಬಾಹೂ ಅಯಂಸ್ಥ ಸನನಾಯ 


| 
ಸುಕ್ರೆತುಃ | 
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| ANN | | 
ಫೃತೇನ ಪಾಣೀ ಅಭಿ ಪು ಎಷ್ಟು ತೇ ಮುಖೋ ಯುವಾ ಸುದಕ್ಷೋ ರಜಸೋ 


| 
ನಿಧರ್ಮಣ || ೧॥| 


| ಹದಪಾಕೂ ॥ 
| | | pe 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೃಃ! ದೇವಃ! ಸೆನಿಕಾ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಆಯೆಂಸ್ತ 1 ಸವನಾಯ! 
| 
ಸು5ಳಕ್ರತುಃ! 
ಫೈತೀನ | ಸಾಣೀ ಇತಿ! ಅಭಿ! ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ | ಮಖಃ | ಯುವಾ। ಸುುದಸ್ಷಃ 1 ರಜಸಃ ! ವಿಂಧರ್ಮಣೆ!| 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸುಕ್ರಶುಃ ಸುಕೆರ್ಮಾ ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸವಿಶಾ ಹಿರೇಕ್ಯಯಾ 
ಹರಣ ಮಯಾವಾತ್ಮೀಯೆೌ ಜಾಹೂ ಸವನಾಯ ಸುವನಾಯೆ ದಾನಾಯ ನೋದಯೆಂಸ್ತ | ಉಪ್ಯೆಚ್ಛೆತಿ | 
ಕಿಂಚ ಮಖೋ ಮಂಹನೀಯೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತೆರುಣಃ ಸುದಶ್ಪಃ ಸುಪ್ರೆ ಜ್ಞೊ € ರಜಸೋ ರೋಕೆಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಣೇ ಸ್ಥಿತೋ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ವಾ ಪಾಣೀ ಅಭಿ 
ya ತೇ! ಅಭಿಸಪ್ರೇರಯೆತಿ !| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸುಕ್ರೆತು॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಕ--ಪ್ರೆಸಿದ್ಧನೂ 
ಆಡ! ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ--ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯನಾಠ | ಜಾಹೂ--ತೋಳುಸಳನ್ನು | 
ಸವನಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ! ಉಡಯಂಸ್ತ--ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಮಖಃ--ಪೊಜ್ಯನೂ | 
ಯೆುವಾ--ರಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಸುವಕ್ಷಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ |, ರಜಸಃ ಲೋಕಗಳ | 
ವಿಧರ್ಮಣಿ-_ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೊ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಘ ) ತೇನ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 


ಹಾಣೀ--ತನ್ನ ಭಾ | ಅಭಿಪ್ರುಸ್ಸುತೆ ಶೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
f ಭಾವಾರ್ಥ | ಕ 


ಪ್ರ ಭಾಯುತೆನೂ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಅದ ಸ ಸನಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕಾ ಬಿಗಿ -ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ ರೋಕಗಳ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೆತನೊ ಆದ ಸವಿತೃವು ಉದಕದಿಂದ ಫೊರ್ಣನಾದೆ 
ತನ್ನ pe ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. | | ಗ 
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ಗ ಯದು ಸ ಗ್‌ ದ್‌ ಸರಿಸಲು ಸಾಯಲು ಬಾದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹು ಚಟು ರ್‌ ಯಾ ಯಂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಂದ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಕಬರ್‌ ಸ್ಮರ ಸನತ್‌ ಸಕ ಲ್ಯಾನ್‌ ಸಂನ್ಸ್‌'ಸಡ್‌ ಸಧನ ಸನ್‌ ಸ್ಮ ಸನ್‌ ಎಂ ಹ ಸಂ. ತಸ ಯ ಕನ ಸಬ್‌ ಕ PE  ್ಲಉಸಬೂೂ 


English Translation. 


The divine and benevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(making) donations : the adorable, youthful, sagacious (deity), stretches out 


೧೭೭ his hands, filled with water, in the varlous service of the world. 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ || 
| | fe 
ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ವಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ। 
| |” 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿಷದೋ ಯಶ್ಚತುಸ್ಪ್ಸದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ ಚಾಸಿ 


| 
ಭೂಮನಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪಣಡೆಪಾಠೆಃ ! 
| ಸ | | | 
ದೇವಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸೆವಿಶುಃ | ಸವೀಮನಿ | ಶ್ರೇಷ್ಟೇ! ಸ್ಯಾಮ | ವಸುನಃ | ಚ! ದಾವನೇ | 
ಜಟ | | i | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದ್ವಿಪದ | ಯ | ಚೆತು8€ಸದ8 1 ನೀವೇಶನೇ | ಪ್ರೆಂಸನೇ! ಚ| ಅಸಿ! ಭೂಮನಃ॥ 
| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಯ್ಕ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇಇನುಚ್ಹಾನೇ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಸೆ 8 ] 
ಸಫೀಮನಿ ಸ್ರಸನೇ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠೇತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ಚೆ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಾ ಭೊಯಾಸ್ಮ| ಯಸ್ಸ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ವಿನದೋ ನಿವೇಶನೇ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸ್ಪತಂತ್ರೋ*ಸಿ! ಯೆಸ್ತೈೆಂ ಭೂಮನೋ ಭೂರೇಶ್ಚತುಸ್ಪೆ ದೋ ನಿನೇಶನೇ ಪ್ರೆಸನೇ 
ಚ ಸೃತೆಂತ್ರೋತಸಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ- -ಸವಿತೃನಿನ | ಸವೀಮನಿ--ಅನುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೇಸ್ಕೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ |, ವತುನ8--ಧನದ | ದಾವನೇ ಚ- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ವಯಂ-- ನಾವು ॥ 
ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೆಲ) | ಯತಃ ಯಾವ ಅಜೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದ್ವಿಪಡೆಃ-- ಪಾದದ್ವಯಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿ | ನಿನೇಶನೇ.- ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಪ್ರಸನೇ ಚೆ. ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ 
ಅಸಿ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |, 08 ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಭೂಮನಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 


ಚಿ ತೆಷ್ಟದ8-- ನಾಲ್ಬು ಕಾ ಉುಗಳು ಳ್ಳ ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೨೨4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ೮. ೬ ಸೂ ೭೧. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಧನದ ದಾನ ನಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ಸವಿಶ್ಯರೇವನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ವೀನು ಸಮಿಸ್ತವಾದ ದ್ವಿ ಪಾದಿಗಳಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


May we be amongst the progeny of the divine Savitri, and (bave 
power) to offer him most excellent donations : for you are he who (are 
absolute) in the procreation and perpeluation of many (living beings), 
bipeds or quadrupeds. | 


1 ಸಂಯಿತಾಪಾಠೆ। | 
| | | 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ್ವಂ ಶಿವೇಭರದ್ಯ ಪರಿ ಷಾಹಿ ನೋ 
ಗಂತುಂ | 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಸಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ॥ 


| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅದಚ್ಚೀಭಿಃ | ಸನಿಕರಿತಿ | ಪಾಯುಭಃ | ಶ್ರಂ | ಶಿವೇಭಃ ಅದ್ಯ | ಪರಿ | ಸಾಹಿ | ನಃ | ಗಯಂ | 


| 
ಏರಜ್ಯಜಿಕ್ಕ ಹ್ವಃ | ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿಃ ನಃ | ಆಘ್ರಶಂಸಃ | ಸಕತ | a Wl 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ನ ಸವಿತರದ ಬ್ಲೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈಃ. ಸಾಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಣಸಾಧನೈರ್ವಾ `ಶಿವೇಭಿಃ 
ಸುಖಕಾರಿಭಿರ್ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ಮಾ! ಗೆಯಃ ಕೈದರ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಮಾಳ್ಲಂ 
ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಅಪ್ಯ ಸೆರಿ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಹಿರಣ್ಯಜಿಷ್ಟೋ ಹತರಮಣೇಯ- 
ವಾಸ್‌ ಶೃಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವ 1! ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸಾ ಒದಿತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ಏತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ಮಾ 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಖಾಯ ನವ್ಯಸೇ ನವಕೆರಾಯ ಭವ | ರಕ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಲಯ ಚ | 
ನೋಸಾ ಕಮಘಕಂಸೋನರ್ಥೆಮಾತಂಸಮಾನ: ಶತು ಶಿರ್ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೇಶತೆ Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


 ಸೆವಿತೇ-ಎಕ್ಕಿ ಸವಿತ ದೇವನೇ | ಅವಜ್ಜಿ ಸ ಭಿ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | ಪಾಯುಭಿಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ! 
ಶಿನೇಭಿ-_ಮ ಂಗಳಕರವಾ ುದವೂ ಅದೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನೆ ನಮ್ಮ! 'ಗೆಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು. | 
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ಅಷ್ಯೆ-_ಈಗ | ಸೆರಿ ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ಹಿರಜ್ಯಚೆಹ್ಟೆ8-ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ವಾಸ್ಸುಳ್ಳ | ಶೈಂ- ನೀನು! 
ಸುವಿತಾಯೆ-ನನ್ಮು ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ನವ್ಯಸೇ-- ನೂತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು | ರಕ್ಷ--ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು |! ನ8- ನಮಗೆ | ಅಘುಶಂಸ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತ. ಯಾರೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನ ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ, 

I ಭಾವಾರ್ಥ \ 

ಸ ಎಲೈ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ರಕ್ತೆಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂಪೆ:ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಈಗ ರಕ್ಷಿಸು, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ಪೆರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ನಮಗೆ ಕೆಡಕ 
ನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
| ; English Translation- 


You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uninjurable 
protections, confirming happiness ; you who ೩೫೮ : golden-tongued, (be 
vigilant) for our present prosperity : : protect us ; let not any 17331401 
have: POR (to harrn) 18. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿಃ ಪ್ರತಿದೋಷಮಸ್ಕಾತ್‌! 


ಕ ಯು ಪೂ | | | 
.. : ಅಯೋಹನುರ್ಯಜತೋ ಮೆಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಆ ದಾಶುಷೇ ಸುನತಿ ಭೂರಿ: 
ವಾಮಂ ॥೪! NK 
| ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ಉತ್‌  ` ಊಂ «} | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ದಮೂನಾ। | ಹಿರಣ್ಯ €ಪಾಣಿಃ | ಸ್ರೆತಿಳಯೋಷಂ 1 


ಆಸ್ಥಾ ತ್‌ . 


[ Ae ತೆ 


| | | 
ಯಾ | ಯ ಜಃ | ಮಂದ $5 ಜಿಹ್ರಃ 1 ಆ | ದಾಷುಸೇ | ಸುವತಿ | ಭೂರಿ | ವಾಮಂ [|೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ದಮೂನಾ ದಮುಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ F 
ಪಮೆಏನಾ ಡೆಮಮನಾ'ನಾ ವಾನಮೆನಾ ನಾ ದಾಂಶೆಮನಾ ವಾ!ನಿ. ೪-೪1 ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರ್ಜಿರಣ್ಮಿ- 
ಯಪಾಣೆರಯೋಹನುರ್ಹಿರಣ್ಣಯಹನು | ರುಕ್ಮಮಯೆ ಇತಿ ಹಿರಖ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯಜತೋ. 
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a Me “se ಶ್ಯ en ಸಾಕಾ Be ER Sd NR ಬಣ Te ಸಪ ಮ್ಮ NEN ಬಂದ ದಗ ಕ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಶ್‌ ಹ್‌ EN ಇ ಟ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗರ್‌. ಎ ಉಸೆ NM SE EN NE ಶ್‌ ಗಾಂ, MN MN Su Sp eo ಲ ಆಳ್‌ ey 





'ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟೋ ನೋಡಮಾನವಾಕ" ಸೈ ಸೆ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿದೋಷಂ ಪ್ರತಿರಾತ್ರಂ 
ರಾತ್ರೇರವಸಾನೇ;ವಸಾನ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತು | ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ | ವಾಮಂ ವನಸೀಯಂ | ನಿ. ೬-4೧! 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ! ಆ ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪಮೂನಾ8-- ದಾನಮನಸ್ತು ಕೂ ಹಿರಃ್ಯಿ ಪಾಣಿ! ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಸಾಜಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಯೋಹನುಃ- ಹಿರಣ್ಮ ಯನಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಯೆಜತೆ 
ಪೊಜ್ಯನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ 8 ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಕು ಳ್ರವನೂ | ಸೃ॥-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೊ ಅದ | ಸೆಬಿಕಾ- 
ಸವಿತೃ ಫೇವನು | ಪ್ರತಿದೋಷಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌ ಉದಯವನ್ನು 
Hh | ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಭೊರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವಮಾಮಂ-ಆಕರ್ಹಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸುವಶಿ--ಒದಗಿಸಲಿ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ದಾನಮನಸ್ವಫೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಏರಣ್ಮ ಯನಾದ ಕನ್ನೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಸ್ತುಳ್ಗ ವನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸವಿತ ಜೀವನು ಪ ಪ್ರ ತಿ ಯೊಂದು ರಾತ್ರಿ ಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. | 
English Translation. ; 
May the divine, munificent, golden- handed, golded-jawed, adorable 
sweet-spoken Savitri, rise regularly at the close of night : when he bestows 


abundant and desirable (food) upon the donor of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೆ ವ ಬಾಹೂ | ಓರಣ್ಯ ಯಾ ಸವಿತಾ ನ ತೀರಾ [ 


ವಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕ ರುಹತ್ತ ಥಿವ್ಯಾ ಅರೀ ಕರಮತ್ತುತಯತ್ಯ ಚ ದಲೈ iis 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 | 
| he ಚ | ತ ತ್ರ | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ] ಅಯಾನ್‌ | ಉಸೆವಕ್ತಾ5ಇವ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಸವಿತಾ! ಸು- 
ಪ್ರತೀಕ! ಕ ನ ಮಸಿ “ಜಡ ಜ8.. 
| i eS 
ದಿನಃ: 1: | ಕೋಕೊ) ಇಂಸಿ | 'ಅರುಡಶ್‌ ಷೆ ಸ್ಪಢಿವಾ 3 |: 1 ಆಂವ | ಕ್ರತಯತ್‌ । | ಕರ್ತ | ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿ ಅಹ || 


ಸ ಟೆ ಇಡೆ 
Ud ನತ 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೧೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨87 


ANS ET ML ನ ಎಟ್‌ 


ಸ ಬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸನಿತೋಸೆನಕ್ಕೇವಾಸ್ಮಾಕ ಮುಧಿವಕ್ತೇವ ಹಿರಣ್ಭ್ಣ ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುಪ್ರಶೀಶಾ ಕೋಭನಾನ- 
ಯೆನೌ ಬಾಹೂ ಉಡಯಾನ" | ಉಪ್ಯಚ್ಛತು | ಯೋಂಯಂ ಪೃಧಿನ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಪರ್ಯೆಂತಾದ್ದಿ- 
ವೋ;ತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರೋಹಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಿತಸ್ರೆದೇಶಾನರುಹ35 ರೋಹತಿ | ಫೆತೆಯೆಶ್‌ ಗಚ್ಛೆತ್‌ ಕಚ್ಚಿತ್‌ 
ಯತ್ತಿಂಚಿದೆಭೈಂ ಮಹತ್ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಚಾತಂ ತಿರೋತೆಮರೀರಮತ್‌ ರಮಯುತಿ ಚ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸವಿತಾ- -ಸನಿತೃದೇವನು | ಉಸೆನಕ್ತ್ಕೇವ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರೆವಾದ ಉಪಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವ 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ -ಸುವರ್ಣಮೆಯವಾಡವೂ | ಸುಪ್ರ ಶೀತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಉದೆಯಾ ನ. ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ (ಇದೇ. ಸವಿತೃಪು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥಿನಿಯ ( ಮತ್ತು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ರೋಹಾಂಸಿ. ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಹೆಕ್‌- 
ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪತಠೆಯೆಶ್‌- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕಚ್ಚಿ 3 ಅಭ್ಲಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 


ಆರೀರಮತ್‌-- ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಗಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸವಿತೃಡೀವನು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವನಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದವೂ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. ಇದೇ ಸೆನಿತೃವು ಪೃಥಿನಿಯ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
May Savitri put forth like an orator his golden well-formed arms: 
(he who), from the ends of the earth, ascends to the summit of the sky, and, 


moving along; delights every thing thats. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತ ರ್ನಾಮಮಂ ಶ್ರೋ ದಿನೇದಿವೇ ವಾನುಮಸ್ಮಳ್ಳ 0 
ಸಾವೀಃ | 4 oo ಈ 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯ ಸೈ ದೇವ ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಇರ 


518 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೬. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೧. 
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|] ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ವಾಮಂ।| ಅದ್ಯ | ಸಪಿಕೆಃ | ವಾಮಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ವ! ದಿನೇದಿನೇ! ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಾನೀಃ! 


' | 
ವಾಮಸ್ಕ | 1 ಕ್ಷೆಯಸ್ಯ | ನೇವ | ಫೂ | ಅಯಾ! ಧಿಯಾ | ಹ | ಸ್ಯಾಮ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸನಿತರಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಮಂ ಧನಮದ್ಯ ಸಾವೀ8 | ಸುವ! ಕ ಕ್ರಶ್ಚ ವಾಮಂ 2k ಪ್ರೆಸುವ | 
ಶಂ ಬಹೊಕ್ತಾ, |! ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರೆತಿದಿನ್ನಂ ವಾಮಂ ಧನಂ ಸ್ರಸುವ ಹೇ ದೇವ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕ್ಷಯಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂಶಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂ ತಸೈ ವಾಮ ಸೈ ದಾತಾನಿ ಅಕೋ ವಯಮಯಾನೆಯಾ ಷಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಕಾ ನಾಮಭಾಜೋ ಧನವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕೆ | 


| ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸವಿತೆಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಾಮಂತ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅವೈ ಈಗ | ಸಾನೀ॥-- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ಶ್ಚ8--ನಾಳೆಯೂ | ವಾಮಂ-ಅಡೀ ರೀತಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಉಕ್ಸನ್ನ ಮಾಡು | ದಿವೇ ದಿವೇ-_ಪ್ರತಿದಿನವೊ| ವಾಮಂ--ಆದೇ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ದೇವ 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸನಿಶ್ಚನೇ: | ಹಿ... ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಷಯ ಸೃ--ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ | ಭೂಕೆಆ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಮಸೈ--ಧನಕ್ಕೂ  ದಾಶ್ಚವಾಗಿದ್ದೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | . ಅಯಾ, ರ್‌ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ವಾಮಭಾಜ8-- ಧನವಂತ ರಾಗಿ. ಸ್ಯಾಮ- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದೂ, ನಾಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಧನನನ್ನೆೇ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ ಸವೇ, ಯಾವ 
| ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತ ವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ದಾತ್ಮ ವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೋ ಆ ಮಹತ್ವ ದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಈ 


ಸ್ತು ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಥನನಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


 Bege: for us Savitri, wealth to-day, wealth day by day : you are the 
giver of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise, 
become partakers of wealth. | 


ಕಾ 


ಅ-೫. ಆ. ೧. ವಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 510: 


ES (ಯಂ ಅಘ ಫೂ ಎ NN ಜಟ್ಟ ಹೂತು 


ಹತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ ವ : 


ಡಾ ಯ ಸ ಮಾಸು ಎ ಹಸು ಚಯ . ಬಜ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹೀತಿ ಸೆಂಚರ್ಚವಮೇಳಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಣ್ಟು ೪ 
ಮಿಂದ್ರಾಸೋಮದೇನತಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಸೂಕ್ತನಿಸಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಳೆಃ ! 

ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು. 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ...೬. | ಸೂಕ್ತ--೭೨ || 
ಅಸ್ಟೆ ಕ--೨5 | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 

| ಸೂಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ 

| ಯಸಿ8.. ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 

| ಡೇಪತಾ-ಇಂದ್ರಾಸೋನೆರಾ ॥ 

[| ಛಂದ8--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಥೆಃ | 
| | | | | 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾ ಮಹಿತ್ರೆಂ ಯುವಂ ಮಹಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ 

ಚಕ್ರಥುಃ | oo 

| | | | 
೦ುಂವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥುರ್ಯುನಂ ಸ್ಪ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸ್ಕಹತಂ 
| 
ನಿದಶ್ಚ ॥ ೧॥ 
|| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋವನ | ಮಹಿ! ತತ್‌ | ನಾಂ! ಮಹಿಶ್ರಂ | ಯುವಂ।! ಮಹಾನಿ! ಪ್ರೆ ಥಮಾನಿ | ಚಕ್ರ ಥು 


ಹ ಯು. "ಚಾ 


| | | | | 
ಯೆಖವಂ | ಸೂರ್ಯಂ ! ವಿನಿಷಥುಃ 1 ಯುವಂ ! ಸ್ವೈಃ 1 ವಿಶ್ವಾ! ತೆಮಾಂಸಿ | ಅಹತೆಂ | ನಿದಃ! ಚೆ 1೧॥ 


540 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೭: 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ | ಸಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ! ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ 
ಮುಖ್ಯಾಫಿ ವಾ ಭೂತಾನಿ! ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತೆನೋ ಭವತಿ! ಫಿ. ೨-೨೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | 
ಚೆಕ್ರೆಥುಃ 1 ಅಕಾರ್ಸ್ಬಂ | ಕಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಿನಿದೆಥುಃ। ಅಲಂಭಯತಂಚೆ 
'ಜನಾನ್‌ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವರುವಕೆಂ ಚ ನಿನಿದಥುಃ | ಹೇಮ ಸ್ಪರಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌! 
ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಶ್ಚ ನಿಂದಿತ್ತನೆಸುರಾಂಶ್ಲಾಹತೆಂ | ಅಹಿಂಸ್ತಂ | 

| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ನಾಂ--ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆ | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ಮಹಿತ್ತಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು] ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಯೆಖವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಹಾಸಿ._ಮಹಚ್ಛಕ್ರ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ-_ ಅತಿಮಂಖ್ಯವೂ ಆದೆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಥುಃ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯೆಡನಂ- ನೀವು!  ಸೂರ್ಯೇಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿನಿಷಘು8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ ಯೆಂವಂ- ನೀವು |, ಪೈಕ ಉದಕನೆನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ತೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳೆನ್ನೂ | ನಿದೆಶ್ಚ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಹತೆಂ- 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಡ [| | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ಿಮ್ಮಿಟ್ಬರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಹಚ್ಛಕ್ತೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಸಮಸ್ತ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿಂದಾರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. | 


13೧8115 Translation: 


Great; Indra and Sma, 1s that your greatness, for you have made 
great and principal (beings): you have made known {to men) Surya and the 
waters : you have dissipated the glooms and (destroyed) the revilers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ್ತ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ಉಸಷಾಸಮುಶ್ಸೂರ್ಯಂ ನೆಯಥೋ 


ಗ 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ | 


| | | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಪಂಭಧುಃ ಸ್ಪಂಭನೇನಾಪ್ರಘತಂ ಪೃಠಿ ನೀಂ ಮಾತರಂ ಏಿ॥1೨॥ 


ಅ.೫, ಆ ೧. ವ. ೧೬] ಖಯಗ್ಯೇೇದಸಂಹಿತಾ 541 


NNN ರು ಮಂ ಗ ಸಜಜ ಜಾ NST ಟ್‌ FS SE NE TMM ENTREE 


| ಪದನಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | ; 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವಾಸಯಥಃ | ಉಷಸಂ | ಉತ್‌ |! ಸೊರ್ಯಂ |! ನಯೆಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಸಹ | 


ane ಕಡಿ 


| | | | | 
ಉಪ! ದ್ಯಾಂ | ಸ್ವಂಭಥುಃ | ಸ್ವಂಭನೇನ | ಅಪ್ರಥೆತಂ | ಪೃಥಿವೀಂ 1 ಮಾತರಂ |ವಿ1೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವುಸಸಂ ನಾಸಯಥಃ | ನಿನಾಸಯಥಃ | ಉಷಸೆಂ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ಕಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋನ್ನಯೆಥಃ! 
ಅಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸ್ವಂಭನೇನ ಸ್ತಂಭನಹೇಶುನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಾನಿಕೇನೋಪೆ 
ಸ್ಮಂಭಫುಃ | ಅಸ್ತಂಭಯತಂ | ಮಾತರಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತೈಭೂ ತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಪ್ರೆಥತೆಂ | 
ವ್ಯಸ್ರೆಫಯಶಂ [| 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನಕಶೆಗಳೇ (ನೀವು) |, ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ವಾಸಯೆ ಥ8-- ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹ. ಸ್ರಜಿಯೊಡನೆ | ಉನ್ಮ್ನ ಯೆ ಥಧಃ- ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ದ್ಯಾಂ- ಮೈಲೋಕ 
ವನ್ನು! ಸ್ವಂಭನೇನ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ವಂಭಘಂ8- ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಮಾತರಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ ಸೈಥಿನೀಂ--ಪೃಡ್ವಿಯನ್ನು | ೫ ಅಪ್ರೆಫತೆಂ.-- 
ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. | 


|| ಭಾನಾರ್ಡ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂಕಿ ಯೊಡನೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಭೆಯೊಡನೆ ನೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಸ್ಸರೂಪವಾದ 
ಆಧಾರಸ್ತೆಂಭದ ಮೇಲೆ ಅನಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತನಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. | 


English Translation. 


Indra and Soma, you have led on the dawns; you have upraised 
the sun with his splendour: you have “propped up the sky with the 
supporting pillar (of the firmament): you have spread out the earth, the 
mother (of all). | 


" ಜ್‌ 
| ು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಬಂ. ಹಿ. ಆಟಿ. ಓ. ಬೂ, ೭.೨ 
ತ್ತ ಭಿ ರಿಸ ಬೂ ಈ ೪ 4 ೬, ಲ್ಲ | 
ಅಹಾ ಬ ಹೊಡ ಇಕಿ ಟೆ ಪಂ ಐ ೭೮... ಜಬ 2 ಎಯರ ಯ ಬ ಯಾ ಸು ಎ ಇ ಎ ಟ್ಟ ್ಟ್ಕಹಾಾಹ್‌ಹ_ಟರರ್ಡ್ಟು[ು.ೈ।ಕಟೈಟ್ಯೈ್ಟೈರರಾಾ NN SN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾವಹಿಮಹ ಃ ಪರಿಸ್ಮೂಂ ಹಥೋ ವೃತ್ರ ತಮನು ವಾಂ ದ್ಯೌರ- 


ಮನ್ಯತ | 


| | ಚ] 
ಸ್ರಾರ್ಣಾಂಸ್ಕೈರಯತಂ ನದೀನಾಮಾ ಸಮುದ್ರಾ ಣಿ ಸಪ್ರಥುಃ ಪುರೂಜ | 


॥ ಪದಪಾಠ॥8 ॥ 
[ | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅಪೆಃ | ಪರಿ$ಸ್ಥಾಂ | ಹಥಃ | ವೃತ್ರಂ| ಅನು! ನಾಂ! ದ್ಯೌಃ | ಅಮನ್ಯಕ | 
| | | | | 
ಪ್ರೆ |! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಐರಯತಂ | ನದೀನಾಂ | ಆ | ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಸೆಪ್ರಥು8। ಪುರೂಣಿ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಂ ಜಗಕೆ ಆಹೆಂಕಾರಮಸೋ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಸಾನಿ ಪರಿಷ್ಠಾಂ 
ಫೆರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ನೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಥಃ | ಹತಂ! ತದಾನೀಂ ದ್ಯಾರ್ನಾಂ ಯು ವಾಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ 
ನದೀನಾಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಸ್ರೈರಯೆಶಂ1 ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ! ತುನಿ ಪುರ್ನಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು 
ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಣ್ಯುದಕಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಪಪ್ರೆಭು8 |. ಉದಸೈರಾ ಪೂರಯಶಂ ಚ! ಅಥವಾ ಸಮುಂ- 
ಪಂತೀತ್ಯುಡೆಕಾನ್ಯೇವ ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ. ರಸೇನಾಪೂರಯತಮಿತ್ಯರ್ಪಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ಸಮುದ್ರ8 ಕಸ್ಮಾಶ್ಸೆಮುದ್ದ ನಂತ್ಯ ಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿಡ ಶ್ರವಂಶ್ಯೇ ನಮಾಪ॥ ಸಂಮೋದಂಶೇಇಸ್ಮಿ bi 
ತಾನಿ ಸೆಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನೆತ್ತೀತಿ ವಾ| ನಿ. ೨-_೧೦|। ಇತಿ 


|| ಫೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಸೋವಣ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಆಶಿಂಂ--ಆಹಿಯನ್ನೂ | ಆಪಃ... 
ಮೇಘಸ್ತನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತರಿಷ್ಕಾಂ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃ 
ಹಥ--ಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ ( ಆದುದ ರಿಂದಲೇ) | dc | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು; ಅನ್ವಮನ್ಯತ 
ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ | (ಯುುವಂ-- ನೀವುಗಳು) | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ | ಅರ್ಣೂಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು. | 
ಪ್ರೈರಯೆತಂ- ಪ್ರವಹಿಸ ಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ। ಪುರೂಣಿ-ಆನೇಕವಾದ | ಸಮುದ್ರಾಜಿೆ-- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | 


ಆ ಪೆಪ್ರಥು8--ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 


ಶ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳ್ಲೀ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಹಿಯರಿನ್ನೂ , ಮೇಫಸ್ಥ ನಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನೂ ಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ, ಆದುಪರಿಂದಲ್ಲೊ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುತ್ತು ನೆರಿದು ಬಂತಿ ದ್ದ ಶೆ 
ನೀವು ಉದಕಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ, 
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English Translation. 


Indra and Soma, you slew Abr and Vrita, the obstructer of the 
waters; for which the heaven venerates you bo th : you have urged on the 


the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಷಮಾನಾಸ್ತ್ರಂತರ್ನಿ ಗವಾನಿದ್ದಧಥುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು | 


ನ «| | I | 
ಜಗೃಭಥುರನಪಿನದ್ಧ ಮಾಸು ರುಶಚ್ಚಿತ್ರಾಸು Wi | ೪॥| 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ದ | 
ಇಂ ತಾ ಪಕ್ಕೆಂ | ಆಮಾಸು | ಅಂತಃ | ನಿ| A ಇತ್‌ | ಡೆಧಥುಃ | ವಶ್ಷಣಾಸು ! 


| 
odd ಅನಪಿ5ನದ್ಮ | ಕ | ರುಶತ್‌ | ತೂ ಸಿ) ಎ ತು ಬ | e I 
| | 1] ಸನಯಾಭಾಷ್ಯಂ | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಡೇ ಇಂಪ್ರಾಸೋಮಾವಾನಾಸ್ಕಸೆಕ್ಟಾಸು ಗವಾಂ ವಕ್ಷಣಾಸೂಧಃಸ್ವೆಂ ತೆ- 
ರ್ಷುಧ್ಯೇ ಪಕ್ಟಂ ಪಯೋನಿ ದಧಥುಃ | ಕೆಂಚ ಚಿತ್ರಾಸು ನಾನಾವರ್ಣಾಸ್ವ್ತಾಸು ಜಗತೀಷು ಗೋಷು | 
ಇಳಾ ಜಗತೀಶಿ ಗೋನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಆಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ$ನನಿನದ್ದಂ ಕೇನಾಪೈಬದ್ದೆಂ ರುಶತ್‌ 


ಶೆಕ್ಲವರ್ಣಂ ಪೆಯೋ ಜಗೃಭಥುಃ 1 ಯಥಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ಟೆಯಂ ನೆ ಸ್ಹರತಿ ತಥಾ ಧಾರಿಕೆವಂಶಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ 1 | | ; 


ಪ್ರತಿಪ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ। ಗಹಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಆಮಾಸು.... 
ಅಪಕ್ವವಾದ | ಕೈವಕ್ಷಣಾಸು--ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ | ಆಂತ8--ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಪೆಕ್ಟೆಂ- ನಕ್ಟವಾದ: 
ತೀರವನ್ನು | ಸಿ ದಧಥುಃ--ತುಂಬಿದ್ರಿದ್ದೀರಿ | ಚಿತ್ರಾಸು--ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮ ಕವಾದ | ಆಸು ಜಗತೀಷು-__ 
ಈ ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅನಫಿನದ್ದಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ | 
ರುಶ36- _ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅದ ಹಾಲನ್ನು | ಜಗೃಭಥೊ8--ಧೆರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವಪತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಅಪಕ್ವವಾದ ಕೆಚ್ಚ ಲುಗಳ ಮಧ್ಯಸಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ತ ವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿ ರ್ಮ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಬದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಶುಳ ಥ್‌ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದ್ದಿ ರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Soma, you have deposited the mature (milk) 1೧ the 
im mature udders of the cows: you have retained the white (secretion) 
although not shut up within those many-coloured cattle. 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | ಜ್‌ le 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಂಗ ತರುಶ್ರಮಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ರರಾಥೇ! 


| | |i 4. | 
ಯುವಂ ಶುಷ್ಮಂ ನರ್ಯಂ. ಚರ್ಷ ಣಿಚ್ಛಃ ಸಂ ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೃತನಾಸಾಹ- 


~ ಐ | 
ಮುಗ್ರಾ !೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ಶರುತ್ರಂ | ಆಪತ್ಯಇಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ರರಾಥೇ ಇತಿ | 
ಸ್ರ | | | | 
ಯುವಂ | ಶುಸ್ಕೆಂ। ನರ್ಯಂ! ಚೆರ್ಷಣಿ€ಭ್ಯಃ | ಸಂ | ನಿವ್ಯಥುಃ | ಪೃತನಾ€ಸಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶರುಶ್ರಂ ಶಾರಕಮಪತ್ಯಸಾಚಂ 
ಸಂತಾನೆಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ರುತೈಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಂಗ ಶ್ರಪ್ರೆಂ ರರಾಥೇ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತಃ | 
*ಂಚೋಗ್ರಾ ಹೇ ಉದ್ದೂರ್ಣಾನಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನರ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೊ( ಹಿತಂ 
ಸೃತನಾಸಹಂ ಶಶ್ರುಸೈ ನ್ಯಾಭಿಭಾವುಕಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ| ಕೃ ಸ್ಟ ಯಶ್ಚ- 
ರ್ಷೆಣಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಸಂ ನಿವೃಧುಃ! ಸಮತನುಶಂ। ಪರಿನೇಸ್ಟಯೆಥೋ ವಾ! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಥೇವತೆಗಳೇ | 'ವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ತರುತ ತಂ ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಶವಾದುದೂ | ಶು ತ್ರಿಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ರರಾಥೇ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಉಗ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫ್ರೆ ಇಂದ್ರಾನೋಮರೇ | ಯುವಂ--ಥೀವು |  ನರ್ಯಂ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪೃತೆನಾ- 
ಸಹಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋ ಲಿಸತಕ್ಕೃದ್ಧೂ ಆದ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲನನ್ನು | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ- 
ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಷಂ ನಿವ್ಯ ಥುಃ--ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ ರಿ. | 
| | ಸ ಭಾವಾರ್ಥ! | 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ. ರಕ್ಷಕ ವಾದುದೂ, | ಪುತ್ರಾ ದಿಸಹಿತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕಿಸ ವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸ ಇಂದ್ರಾ 


1 ಆಲ 


ನು | ಮಖ 
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ಸೋಮೆಕ ನೀವು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದ್ಕೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಬಲವನ್ನು 
ಮಾನವೆಕಾದೆ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 

fndra and Soma, promptly bestow upon us preservative, renowned 
(11ches}, accompanied by offspring; for you fierce (divinities) have 
‘disseminated amongst men, strength, useful to man, victorious over 
hostile hosts. 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಯೋ ಅದ್ರಿಚಿದಿಕಿ ಶೃಚೆಂ ದ್ವಾಜಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪ ತೈ ೦ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! 
ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ಆದ್ರಿ ಭಿತ್ತೈ ಚಿಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯ ಯಿತಿ ॥ ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಸೂಕೆ ಸು 
ಶೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ಮಾಣ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ Fa ಯೂ ಜಾ 0 ಸೂಸಕ್ತಂ। ಸೂತ ್ರ ತೇ ಬ! 
ಅದಿ ದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಜೆ € ದಿವ ಇತಿ ಸೂಸ್ತ್ವೇ | ಆ. ೭-೯ | ವಾಜಸೇಯೇ ಜಾರ್ಹಸೆ ಕೈತ್ಯೇ ಚೆರೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಜಯದ್ದ ಸೂನೀ ಕ... ತ್ರಾಮಾಳತ್ಯೇ ಆಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ | ಅ. ೯-೯1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಯೋ ಅದ್ರಿಳಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತಪೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆಶ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಜೀ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿದಡೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮುಜಯೆವದ್ವೆಸೂನಿ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಬೃ ಹೆಸ್ಟೆತಿ3 ಸನುಜಯೆದ್ವಸೂನೀತಿ 
ಲ ತ್ಪಾನಿಸಾಳೆತೇ ಆಜಿತಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೯) ನಿವೃತ ನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩ಪ 


ಮಂಡಲ--&. ॥ ಅನುವಾಕ-೬ || ಸೂಕ್ತ ೩೩ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗ-- ೧೭ || 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ 1 | 
| ಯಹಿ8. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
WN | ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 
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PO ಬ ಚಾ ಚನಾ ಜೂ ನ ಗ ದ ನಾ ಗ ವ ಕು ಕ ತು ಅ ಅಟ ನ ರ a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಥಮ ಜಾ ಖುತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌! 


ಲ್‌ 


| 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿ 


| 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಸ್ರಾಘರ್ಮಸತ್ಪಿತಾ ನ ಆ ರೋದಸೀ ನೃಷಭೋ ಕೋರ- 
ನೀತಿ] ೧॥ 


| ಪದಪಾಠ। i 

ಯಃ | ಅದಿ ದಿ5ಭಿತ್‌ | ಪೆ ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ | ಬುತ್ತಮಾ | ಬೃ ಹಸ್ಬ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಹವಿಷ್ಮಾ ನ್‌ | 

ದ್ವಿಬರ್ಹ ಜಾ | ಪ್ರಾಘುರ್ಮ$ಸತ್‌ | ಹಿತಾ | ನಃ | el ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ ಇತಿ | ವೃಷಭಃ ರೋರಪವೀತಶಿ॥೧॥ 
| ಟ್‌ | 


ಯೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರದ್ರಿಭಿತ್ಪಾಣಿಭಿರ್ನಿರಚಿತಾನಾಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿದಾರಕೋ ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ಗ್ರಾನೇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌। ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆಕೇವೀರ್ಯೌತ್‌ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಉದಕೆವಾನ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತೆಃ । ತಥಾ ಚ ನಿಗೆಮಃ! 
ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ9ಂಗಿರಸೋಂಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉಪದೀಸ್ಯಂತೆ ಶದ್ಪೃೈಹ- 
ಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ! ಹೆನಿಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಭಾಗವಾನ್‌ ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ದ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತಗಮನಃ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ತಸ್ವಾನೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಷಭೋ ವರ್ಷಕಃ ಸೆನ್‌ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ರೋರನೀತಿ | ಅಭಿಗರ್ಜತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅದ್ರಿಭಿತ್‌- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವ ಶಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ. _ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದವನೂ | ಆ ಬೀಟ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌.. ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ | ದ್ವಿ ್ರಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಾಘುರ್ಮಸತ್‌ ಅತಿಯಾದ ಕಾಂತಿಸ್ದಾ ್ಲಿನದಲ್ಲಿರು 
ವನನೂ | ನೂ--ನಮಗೆ | ಪಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ವೃಷಭ? ಕಾನು 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ 1 ಆ ಕೋರವೀತಿ- 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. _ ೨. 
| |. ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಯಾನ ಬ ಹ್ತ ಸತಿಯು ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಮೇಫಗಳನ್ನು ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಶವಾ ಗಿ ಸೀಳುತ್ತಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ pA ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ-ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಕ ತನಾನಿಯುೂ 


PN 
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ಬತ ಬು ಭಂ ಸಾ ಸಟ ಚ್‌ ನಾನ್‌ ಕು ಬಬ ಚ ಇಚ ಲಾಯ ಸಂಚು ಹಯ ಬ ನ್‌ ಕ್‌ ಸತ ಸಕತ ಖು ಹೊಸ ಹಂಚ ಜಂ ಸ ಇ." ಅಶಔ್ಷ ಅಂಲಅಂ್ಫ್ಳ್ಪ ಂಅ" " ಂಇಂ ಪಂಪು ರು ಟು ಹಡ ದಾರೂತ್ತೂಹಾ್ಹ್ಹಹಾ್ಣಣುಣುುುಡ್ಣು ಡರ ಟ್ಟು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಲೂ | 
ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರೆ 
ನಡುವೆಯತಾ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

Brihaspati, who is the breaker of the mountain, the first-born 
(of Prajapati), the observer of truth, the descendant of Angiras, the 
partaker of the oblation, the traverser of two worlds, abiding in the region 
of light, isto us a father: he, the showerer, thunders loud in heaven 


and earth. 
$1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ; | | | 
ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿರ್ದೇನಹೂತ್‌ ಚಕಾರ | 

| | I | | | 
ಘ್ರುನ್ಹೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯಇ್ಭುತ್ರೂರಮಿತ್ರಾನ್ಫತ್ಸು 


| 
ಸಾಹನ್‌ | ೨ 


| ಪಜಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | I 
ಜನಾಯ | ಜಿತ್‌ | ಯಃ | ಈವತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವ;ಹೂತಾ। ಚಕಾರ 
| | | | | 
ಫ್ನನ್‌ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ವಿ! ಪುರಃ! ದರ್ದರೀತಿ। ಜಯನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸೈತ್‌$ಸು | 


ಸಹನ್‌ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಿ ಚೆ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಹೂತ್‌ ಯೆಜ್ಜೇ ವರ್ತಮಾನಾಯೇವತೆ ಉಪೆಗಚ್ಛತೇ 

ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯೆ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸೆ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 

ತೆಮಾಂಸಿ ಘ್ನನ್ನಿ ನಾರಯನ್‌ ಸೈತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯನ್‌ ಅನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸಹನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ 
ಪುರ ಆಸುರೀ: ಪುರೀರ್ನಿ ಪರ್ದರೀತಿ! ಭೃಶಂ ನಿದಾರಯೆತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಃ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬ್ಬಹೆಸ್ಸತಿಯು | ದೇವಹೂಶೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ॥ 

ಈನತೇ-_ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಸಮಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ || ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಲೋಕಂ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ ಟಿತ್‌ನಿರ್ನಿಸುವನೋ (ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ವೃತ್ರಾಣಿ- 


548 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ೬ಸೊ. ೩೩. 














ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಘ್ಲುನ್‌--ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೈಕ್ಕೊ- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಶಶ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೆನ್‌ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ಸಹನ್‌ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | 


we ರ ಗನ್‌ ಗಗಪ್‌ನಾಟನವತ ನನ್ಯ ನ್‌್‌ 


ಪುರಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ನಿವರ್ಷರೀತಿ__ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ಬಗೆ ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


Brihaspati, who has appointed a region for the man who attends 
diligently at divine worship, destroying, impediments, conquering. ೦೮5, 


overcoming enemies, demolishes various cities (of the Asuras). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥8 


el | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ದೇವ 


| ೭ 


| | | | | 
ಅಪಃ ಸಿಸಾಸನ್ರ್ಟ್ವ ೧ರಪ್ರತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೈಃ H 2 ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಸ ಶಿ: | ಸಂ। ಅಜಯತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಮಹಃ | ವ್ರಜಾನ್‌ | ಗೋತಮತೆಃ |! ದೇವಃ | ಏಷೆಃ! 


ಮ ಅರರ ಜರ 
ಬನಹಾಹ 


| | | | | | 
ಅಸೆಃ | ಸಿಸಾಸನ' | ಸ್ವಃ | ಅಪುತಿ$ ಇತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಹಂತಿ | ಅಮಿತ್ರಂ ಅರ್ಕೈಃ lay 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದೇವೋ ದ್ಯೋಕಮಾನ ಏಷ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೋ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ವಸೂನಿ ಪಚೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ 
ವಾ ಧನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗೋಮಶೋ ಗೋಸೆಹಿಶಾನ್‌ ವ್ರಜಾಂಶ್ಚ ಸಮಜಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 
ನಿಗಮೌ! ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | ಯ. ೧೦-೬೮-೯] 
ಇತಿ | ದೂರಮಿತೆ ಪೆಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನಶೀರ್ಯಕಶೇನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ 
' ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಖುಷಯೆಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ | ಯನ್ಸೇ. ೧೦-೧೦೮-೧೧ | ಇತಿ | 
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"ಬ್‌ ಸಲ್ಲ ನ್‌ ಸ್ನಾನ ಸನ್‌ ಡರ್‌ ಕನ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ 





ಗನ್‌ ನ್‌ ಇಪ್‌'ಜಾಚ್‌' ಇಕಿ: 





ಕಿಂಜೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪ್ರತೀತಃ ಕೇನಾಪೈಸ್ರೆ ತಿಗತಃ' ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸೆಂಭಕ್ತು ಕಾಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ್ಯಾಮಿತ್ರವಂ- 
ಸುರಮರ್ಶೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹಂತಿ! ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 
ನಿ, ೫.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಶ್‌ || 

ತ್ರ 

ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ-_ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಗೋಮತ- ಗೋಭರಿತವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರಜಾನ್‌ 
ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ) | ಸಮಜಯೆತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಟ್ರತಿಯು | ` ಅಪ್ರ ತೀತಃ-- ಅಪ್ರತಿಹಕನಾಗಿ ಸ್ವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಪಃ... ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಿಷಾಸನ್‌-... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶನ್ನಧೀನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ |  ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಅಕೆಕ್ಯತಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಹಂತಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಷೂ-ಪ ಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವಸೂಧಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಗೋಭರಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಬ್ರ ಹೆಸ್ಟೃತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This divine Brihaspati bas conquered the treasures (of the enemy), 
and the spacious pastures with the cattle: purposing to appropriate the 
waters (of the firmament), he destroys with sacred prayers the adversary 


of heaven. 
ಪ್ರ ಗ.- 


ಇದ ಇ ದು ಘಿ ನ್‌ 
ವಿಯ್ದಿಶೃಣಿಲಲ್ಲಿ ನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ತ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕೂರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೋಮಾರುದ್ರದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚೆತುಷ್ವಂ ಸೋಮಾರ್‌ಪ್ರಮಿತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 

ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು; ಸೋಮಾರುವುರು 
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ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೋಮಾರುವ್ರಾ ಚೆತುಷ್ತೆಂ ಸೋಮಾರ್‌ದ್ರೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 4. 


ಗಳ್‌ ತ್‌ ಭ್‌ ಫ್‌ ಇಟ ಪ್‌ ನಟ್ಟ ಗನ ಸ RN ಸ ಯೊ ಯ ಇಹ ಯು ಹರ ಯೂ ಯ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--.೬ | ಅನುವಾಕ-.೬ || ಸೂಕ್ತ- ೭೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೮॥ 
| ಸೂತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ-೪ | 
ಹ [oe , 
| ಖುಷಿಕ-ಭರದ್ದಾ ಜೋ ಬುರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವಶಾ-- ಸೋಮಾರುದ್ರೌ | 
| ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥.ಸ೦ಂಹಿತಾಪಃಠಃ ॥ 
| | | I | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ವಾಮಿಸ್ಟಯೋತರ- 
ಮಶ್ಚು ನಂತು | 6 


| | NN 
ದಮೇದವೇ ಸಪ್ತ ರತ್ಟಾ ದಧಾನಾ ಶಂ ನೋ ಭೂತಂ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಟದೇ॥ ೧! 
| ಪದಸಪಾಠಃ || 


ಬಜ ಕ್‌ ೯ | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಧಾರಯೇಥಾಂ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಪ್ರೆ! ವಾಂ| ಇಷ್ಟಯಃ | ಅರಂ | ಅಶ್ನುವಂತು | 


| | | | | | 
ದಮೇತದಮೆೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ | ದಧಾನಾ | ಶಂ!ನಃ! ಭೂತಂ | ದ್ವಿsಪೆದೇ | ಶಂ! ಜೆಶೊೋ ದೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಸುರ್ಯೆಮಸುರಸೆಂಬಂಧಿ ಬಲಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೇ- 

ಥಾಂ! ಕಂಚದ ಮೇ ಪಮೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಮದ್ಧೃಹೇಷ್ಟಿಷ್ಟಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ವಾಂ ಯೆಂನಾಮೆರೆಮಲಂ 

ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತು | ಅನಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಸೆಪ್ತ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ. 

- ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಸುಖರೂಪಾ ವಾ ಭೂತಂ |! ಭವಶಂ। 
ದ್ವಿಪಸದೇsಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಪುಶ್ರಾಪಯೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಪಶ್ಚಾದಯೇ ಚೆ ಶಂ ಭೂತಂ! ಭವತೆಂ ( 

i 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ದುದ್ರದೇವಕೆಗಳೇ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯವ ಬಲ: 


ಬಾ 


ವಿಡೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಥಾಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 'ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ದಮೇದಮೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
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ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷ್ಟ ಯಃ--ಯಜ್ಞ ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರಂ--ಶೃ ಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ |: ಪ್ರೆ. 
ಅಶು ಕೂ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಸೆಸ್ತೆ ರತ್ನಾ--ಸಪ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ | ದೆಧಾನಾ- 
ಹೊ:ದಿರುವ ನೀವು | ನ8-ನಮಗೆ | ಶಂ-ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭೂತಾಂ- ಆಗಿರಿ! ದ್ವಿಪದೇ--ನನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚತುಷ್ಟದೇಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುಡ್ರಡೇವತೆಗಳೊ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲನಿಜೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ 


ಸ್ಥಾಪಿಸರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃ ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ಸಪ್ತ ರತ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು | ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 


ಖಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


‘Soma and Rudra, confirm (in us the strength) of Asuras; may 
sacricfices in every dwelling adequately reach ‘you: possessors of 
the. seven precious things, bestow happiness upon our bipeds and 


quadrupeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ ॥ 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ವಿ ನೃಹತಂ ನಿಷೂಚೀಮಮಾವಾ ಯಾ ನೋ ಗೆಯಮಾ- 
ವಿವೇಶ | 
ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಜುತಿಂ ಸರಾಜೈರಸ್ಕೆ ಭದ್ರಾ ಸಾಶ್ರ ಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು ॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ |! 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ವೃಹತಂ ses | ಕ ಷ್ಟು | ಯಾ | ನಃ A | ಆತನಿನೇಶ | 
ಆರೇ | ಬಾಧೇಥಾಂ | 31 | ಪರಾಚೈಃ | ಆ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರ ವಸಾನಿ | ಸಂತು | ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ;ಗೃಹಗತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ವಾ- 
ಯಾನಾವಾ ಯೋ ಕೋಗೆ ಆನಿನೇಶ ತಾಂ ನಿಷೂಚೇಂ ವಿಷ್ಟಕ್‌ PR .. ಗಚ್ಛೆಂತೀಮಮಾವಾಂ ವಿ 
ವೃಹತೆಂ 1 ನಿಯೋಜಯೆತೆಂ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತಿಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪೆರಾಚ್ಯಃ ಚೆರಾಗೃಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾರೇ 
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ಮು ಯಂದು ಸಮಯ ಯೊ ಚಾ ಬೊ ಸಾ ಹಾಯ ಯಾ ಯೂ ಮೊಡ ದ ಮಯಾ ಸತ್‌ ಸುತೆ ಸ್‌ ಹೊ ಯೊ ಬಿ ಯಾದ ಯ್‌ 





ಬಾಹು ಬಂ ಸಾಚಾ ಯಾಮ ಸೂಡಾ ಯಾ ಬಾಡದ ಬ. ಹಸಗ ಯು ಯು ಬಹು ಕ ಎ ಚಾ ಬಾ ಜಾ ಬತ ನನನ್‌ ಬಾ ಸ ನಾನ ರ್ನನ ಸ್ಯ ಸವ್‌ 


`ದೊರೇ ಜಾಥೇಥಾಂ | ನಿವಾರಯತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನೈನ್ನಾನಿ. 
ಯೆಶಾಂಸಿ ಚೆ ಸೆಂತು | ಭವಂತು | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸೆಂ | ಶ್ರೆವೋನ್ನಂ ಯೆಶಶ್ವ ೫ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾ ಅವಮಿಸೋಸಾವಾ-- ಯಾವ ಯಾವ: 
ರೋಗವು | ನಕ ನಮ್ಮ! ಗೆಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಆನಿವೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ನಿಷೊಚೇಂ-. 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಥಿ ವೃಹತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ |! ನಿರ್ಯತಿಂ- . 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ- ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ | ಬಾಭೇಘಫಾಂ-- 
ತಳ್ಳಿಬಿಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೆ೯ ನಮಗೆ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಗಳು | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ--ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪ: 
ತ್ತುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಸೆಂತು-ಆಗಿರಲಿ. 
| | |! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಯಾವ ರೋಗವು ನಮ್ಮ ಗ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರನೇತಿಸಿದೆಯೋ' 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕವಾಡ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾ ಶಮಾಡಿರಿ. ' ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಿರಿ. `ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ: 
ಮಂಗಳಗಳುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, expel the wide-spread sickness that has entered 
into our dwellings: keep off Nirriti, so that she may be far away, and may 


prosperous means of sustenance be ours. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
dl | | | 4 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ನೆ ಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತನೂಷು ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ! 


1 
ಅವ ಸೃತಂ ಮುಂಚೆತಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧಂ ಕೃತಮೇನೋ 
ಅಸ್ಕತ್‌ | | ತ್ಠಿ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಯೆವಂ | 3 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ನಾ ತನೂಷು | ಭೇಷಜಾನಿ | ಧತ್ತೆಂ॥ 


| | 
ಅನ | ಸತ | ಮುಂಚತಂ | ಯತ" | ನಃ! ಅಸ್ತಿ | ತ್ರನೂನು | ಬದ್ಭಂ | ಕೃತಂ | ಎನ | ಅಸ್ಕತ್‌ ॥. 


೪ N ಇ ಗಥ 
ಕ ಗಿ ಜ.ಗಿಲ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 53° 
pS ೪... ಡ್‌ ದಂ ಆ ಲ | ಕಾಟೆ 
ಢಿ ಸ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ಯೆಖವಂ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಷ್ಟಂಗೇ- 
ಷ್ಟೇತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ। ಧಾರಯೆತೆಂ। ಕಿಂಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ತನೊಸ್ವಂಗೇಷ್ವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಬದ್ದೆಂ ಚ ಯೆದೇನಃ ಪಾಪಮಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಪಾಪಮವ ಸೃತಂ [ 
ಕ್ಷಸಯೆತೆಂ | ಶ್ಲಥಯತಂ | ಶಿಥಿಲಬಂಧಂ ಕುರುಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ಕೋ ಮುಂಚಿತಂ ಚ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆಸ್ಮೇ 
ನಮ್ಮ | ತನೂಷು-- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಏಶಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಭೇಷಜಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ರೋಗನಿನಾ 
ರಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು | ಥತ್ತೆಂ- ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನ8-.-ನಮ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ! ಕೃತೆಂ--ಸ್ವ್ರಯಂ. 
ಸಂಪಾದಿತವೂ | ಬದ್ಧಂ--ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಯುತ್‌ ಏನಃ ಅಸ್ತಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅವ ಸ್ಯತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ 1 ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ । ಮುಂಚೆತೆಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರಜೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ರೋಗ 
ನಿವಾರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವೂ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ. 


ಆಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಸವಿರುವುಜೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಅವನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, grant all these medicaments (for the ailments of). 
our bodies : detach, set free, the perpetrated iniquity that has been bound. 
up 10 our persons. | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಸುಶೇವೌ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಿಹ ಸು ಮೃಳೆತಂ 
ನಃ | 
| 
ಪ್ರನೋ ಮುಂಚತೆಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಗೋಪಾಯತಂ ನಃ ಸುಮನಸ್ಯ- 


ಮಾನಾ ೪ ॥ 


$54 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೬, ಆ. ೬, ಸೂ. ವಲ. 
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ಸ ಸ್‌ 


-1 ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಗ ಒನ್‌ ಆಯುಧ | ತಿಗ ಒಹೇತೀ ಇತಿ ತಿಗ್ಮಳ ಹೇತೀ | ಸು;ಶೇಮನೌ |! ಸೋಮಾರುದ್ರೌ | ಇಹ! ಸು! 
ಮ್ಳ ಳೆಕಂ ನಃ | | | 


| | 
| ನಃ ಮುಂಚತಂ | ತೊ | ಸಾಶಾತ್‌ | ಗೋಪಾಯತಂ | ನಃ | ಸುಸsಮನಸ್ಯಮಾನಾ || ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದೌ ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ದೀಪ್ತಧನುಷ್ಕೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಕೀಶ್ಚಶರೌ ಸುಶೇವೌ 
ಶೋಭನಸು ಖಪ್ರ ದೌ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರ ನಿಚ್ಛೆ ೦೫ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ 
ಸೂ ಯಮಾನ್‌ೌ ಸುಮನಸಾ ನಾ ಸಂತ್‌ ಯುನಾಮಿಕ ಲೋಕೇ ಹೋ ಸು." 'ಅತೈಂತಂ 
ಮೃ ೪30 1 ಸುಖಯೆಕಂ | ನೋತಸ್ಕಾನ್ಸೆ ರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್ರ ಮುಂಚೆತಂ | ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ `ಗೋಪಾ- 
ಜ.01) | ಆಸದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ರಕ್ತತಂ ಚಿ! | | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ..... ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನರೊ | ತಿಗೆ ಒಹೇತೀ-- ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಶೇವಾ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ-. ಆನಗ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾರುದ್ರಾ-- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೃಳೆತಂ-- ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ 
ನರುಣನ | ಪಾಶಾಕ್‌-- ಬಂಧನದಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಂಚತಂ- ಬಿಡಿಸಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಪಾಯೆತಂ- 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
| ಭಾಬಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಸೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ, ನಮ ನ್ನು ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ನಮ ೬ನ್ನು ಸಂರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English ೬ ೯1 * 


 Sharp-weaponed, sharp-arrowed, profoundly-honoured Soma and 
Rudra, grant us happiness in this world: propitiated by our praise, 
preserve us : liberate us from the bonds of Varuna. ಸ್ರತ 


met Bee 


ಚಚ ವಾ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555. 


ಹ EN SR pS RNS AEST SNS nes 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಜೀಮೂತಸ್ಯೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಚೆತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಾಯೋ- 
ರಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚ | ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವೈಕೋನಾ ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾಂಗಾನ್ಯೃ ಕ್ಕೋಂಭಿತುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುರ್ಜಾಮಾತಿಸ್ನೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತೈರ್ಧೆೇ ಸಾರಧಿಮರ್ದೇ 
ರಶ್ಮೀನಶ್ವಾನ್‌ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಕಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಸೂ8 ಸ್ರತೋಡೆಂ 
ಹಸ್ತಘ್ನಂ ದ್ಯಾಭ್ಯಾನಿಷೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಸ್ತ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಷೋ$50- 
ತ್ಯಾನನುಷ್ಟುಬೃಹಜೇಶ ಆಲಾಕ್ರೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಇತಿ! ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತಿ ಷಷ್ಮೀದಶಮೆ್ಯಾ 
ಜಗಶ್ಯಾವಂತ್ಯಾ ಯೋ ನಃ ಸ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾನುಸ್ತುಬೃ ಜೀತ ಆ ಜಂಘಂತ್ಯಾಲಾಕ್ತಾವಸೃಷ್ಟಾ ಯೋ ನಃ 
ಸ್ವ ಇತಿ ಸಂಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಯತ್ರ ಬಾಣಾ ಇತಿ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ । ಆದ್ಯಯಾ ವರ್ಮ 
ಸ್ತೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಧನುಸ್ತೈತೀಯಯಾ ಜ್ಯಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯತಿನ್ಣೀ ಪಂಚಮ್ಮೇಷುಧಿಃ । ಅತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ವರ್ಮಾದ್ಯಾ ದೇವತಾ8। ಸಷ್ಯ್ಕ್ಯಾಃಕ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಆತೆಃ 
ಸೋತರ್ಧಸ್ಮದ್ದೇನತಾಕೆಃ | ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಷ್ಟಮ್ಯ್ಯಾ 
ರಥೋ ನೆವವ್ಯೂ ರಥಗೋಸಾಃ | ಅತಸ್ತೂಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿತ್ರ- 
ಸೋಮ್ಯದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪೂಷಾಣೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ | ಏಕಾದಶೀದ್ದ್ವಾದಶ್ಯಾನಿಷುಸ್ತುತಿರೂಸೆ- 
ಶ್ವಾದಿಸುದೇವತಾಕೇ | ತ್ರಯೋಡಶ್ಯಾ ಪ್ರತೋದಃ | ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ8 | ಸಂಚೆದಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ- 
ವಿಷಸುದೇವತಾಕೇ | ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯದಿತಿರೂಪಾ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾ। | 
ಆಷ್ಟ್ರಾದಶ್ಯಾಃ ಕವಚಸೋಮವರುಣಾ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ದೇವತಾಃ || 
ಯುದ್ಧೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತ್ನೇನ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇಶ್‌ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಮುಸೋಳೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತೆಕೇಧೀತಿ ಪೆಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತೆರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ ವಾಚಿಯೇ- 
ತ್ರೈಯೆಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಜಪೇಶ್ಚಂಚಮ್ಯೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಸ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸಷ್ಮೀಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ- 
ಶ್ವಾನಸ್ಟ್ರಮಾಮಿಷೂನವೇಶ್ಷಮಾಣಂ ವಾಚಯತೃಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ | ಗೃ. ೩-೧೨ | ಇತಿ | ಕಥಾ ಚಾವಸೃಷ್ಟಾ ಸೆರಾ ಪತೇತೀಸೊನ್ನಿಸರ್ಜಯೇಡೃತ್ತ. 
ಬಾಣಾಃ ಸಂಪಕಂಕಿ ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಪೇಶ್ಸಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ | ಗೃ. ೩-೧೨1 ಇತಿ | ಅಧ್ಯಾಯೋ- 
ಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾಂಶೈಹೋಮೇ ಯೋ ನಃ ಸ್ಟ ಇತ್ಕೇಷಾ! ಆ. ಗೃ. ೩.೫ 


ಅನುವಾದವು... ಜೀಮೂತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪಾಯುನೆಂಬುನನು 
ಯಷಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜೀಮೂತಸೈೇವೈಕೋನಾ ಸಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾ- 


556 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೬ ಸೂ ೭೫. 


ಹೊ ಯು ಚುಟು ಚಾಚಾ ಹಂ ಯು ಗ್‌ ಗ ತುಂ ಸಯ ಚೂ ಖಂ ಹುಂಚ ANN NNN ಸಬ ಜಾನಾ ಚು ಸಂ ಹ್ಯಾ ಸ ಜು ಸಾ ಖು ಎ ಚಾ ಸು ಚಾ ಇ ಇ ಸ ಜೋ ಬ ಬಟು EAN AM NEN EAN ERNE SAN NAN NM WN pM 


ನ್ಯೃಕ್ಕೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುಜಾಗ್ಯಮಾತಿಣ್ನೇ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತ್ಯರ್ಧೆೇ ಸಾರಥಿಮರ್ದೆೇ ರಶ್ಮೀ 
ನಶ್ಚಾನಸ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಕಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾವಿಂಷೂಃ ಪ್ರಶೋದೆಂ ಹಸ್ತಪ್ನುಂ 
ದ್ರಾಭ್ಯಾಮಿಸೂ8 ಸರಾಃ ಪಂಕ್ತ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಷಸೋತನ್ರ್ಯಾನುಸ್ಪು- 
ಬೃಜೀತೆ ಅಲಾಕ್ತೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್‌, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೬ ಮತ್ತು 
೧೦ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; 
ಖುಜೀಶೇ, ಆ ಜಂಘುಂತಕಿ, ಆಲಾಕ್ತಾ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ, ಯೋ ನಃ ಸ್ಪ8 ಎಂಬ ಈ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ 
೧೨, ೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೯ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಯತ್ರ ಜಾಣಾಃ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಖುಕ್ಚು 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವನು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಮ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಸು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ, ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಅಷಿಣ್ನೀ, ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾರಥಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂಬಿವೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಜುಸ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳುು ಎಂಟರಲ್ಲಿ ರಥ, ಒಂಭತ್ತರಲ್ಲಿ ರಥೆಗೋಹಾ8 ಎಂಬುವರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಪಿತೃ, ಸೋಮ್ಯ, ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನಿ/, ಪೂಷಾ ಎಂಬಿವರು ಆ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ; 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಸುಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವೇ 
ಜೀವತೆಯು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತೋದೆಃ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಹಸ್ತ ಫ್ಲಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು: 
ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಸುವು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಸೈೆಗೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಅದಿತಿ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಕವಚ ಸೋಮ್ಕ ವರುಣ ಎಂಬುವರು 
ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು. ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನಾ ಹಾಹನನ್ನಾಗಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ) 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೧೨) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮುಪೋಳ್ಟೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಷ್ಹಮಂತಶರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಮಾಯ ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ 
ವಾಚೆಯೇತ್ಸಯಂ ಚಿಕುರ್ಥೀಂ ಜಸೇತ್ಸಂಚಿಮ್ಯೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರೆವರ್ತಮಾನೇ ಷಷ್ನೀೀಂ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಶ್ವಾನಸ್ಪನಾನಿಷೊನಮವೇಕ್ಷಮಾಣಂ ವಾ ಚಯೆತ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಮಿತಿತೆಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತೇತೀಷೂಸ್ವಿಸರ್ಜಯೇದ್ಯತ್ರ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತೀತಿ 
ಯೊಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಷೇತ್ಸೆಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ (ಆ. ಗೈ. ೩-7೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು 
ಸಂಧಿಹಿತವಾದಾಗ ರಾಜಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಂನಾಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಆ ತ್ವಾ ಹಾರ್ಸಮಂತಿರೇಧಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಎಂಬ 
೧ನೇ ಖುಕ್ಫಿ ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕವಚವನ್ನು (ಸಿrmಂಟr) ಕೊಡಬೇಕು, ಮುಂದಿನ 


ಆ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೧೯. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ | KS 
ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ೩ನೆಯ. 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ರಾಜರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ತಾನು ಶೇ ಆಚೆರಂತೀ ಎಂಬಳ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ: 
ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಷುಧಿ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬ ೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತೀವ್ರಾನ್‌ ಘೋಷಾನ್‌ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, 
ರಥ ವಾಹನಂ ಎಂಬ೮ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯಿೇಶಿ ಎಂಬ ೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವಸೃಷ್ಯಾ ನಿಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಯೆತ್ರೆ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪತೆಂತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು. 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧೯ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ-- ಪಾಯುರ್ಭಾರೆದ್ಯಾಜಃ || 
¢ 
| ದೇನ391_ ೧. ವರ್ಮ 1೨. ಧನುಃ | 4. ಜ್ಯಾ। ೪. ಅರ್ತ ೫. ಇಷುಧಿಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸಾರಥಿಃ। ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ರೆಶ್ಮಯಃ | ೭. ಆಶ್ವಾಃ 
೮. ರಥಃ | ೯, ರಥಗೋಪಾಃ | ೧೦, ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ | ೧೧, ೧೨. 
೧೫, ೧೬, ಇಸವಃ | ೧೩, ಪ್ರತೋದಃ | ೧೪. ಹಸ್ತಫ್ನಃ! ೧೭.೧೯, 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಷಃ 1 (೧೭. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಬ್ರ್ರಹ್ಮಣ... 
ಸ್ಪತಿರದಿಶಿಶ್ಚ! ೧೮. ಕನಚೆಸೋಮನರುಣಾಃ | ೧೯, ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚ) ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೫. ೭೯, ೧೧, ೧೪, ೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೬, ೧೦. ಜಗತೀ ೧೨, ೧೩, ೧೫, 


೧೬, ೧೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಪಂಕ್ಷಿಃ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| | | | 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಯದ್ವರ್ನಾ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮಂಪಸ್ಥೇ! 


6೮ 


| 8 | 
ಅನಾವಿದ್ದಯಾ ತನ್ವಾ ಜಯ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ 


| 
ಪಿಪರ್ತು 1 ೧॥ 


೨58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೬. ಅ. ೬ ಸೂ. ೭೫ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | | 
'ಜೇಮೂತಸ್ಯ ಇವ | ಭವತಿ | ಪ್ರತೀಕೆಂ| ಯೆತ್‌ | ವರಾ! ಯಾತಿ! ಸಷ ಉಸ್ಫೊಸ್ನೇ | 


ಫಿಪರ್ತ್ಕೇ ಎ! 


| | 
ಅನಾನಿಷ್ಟೆಯಾ | ತನ್ನಾ! ಜಯ | ತ್ರಂ| ಸಃ। ತ್ವಾ! ವರ್ಮಣಃ! ಮಹಿಮಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಸಮದಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಯಂ ರಾಜಾ ವರ್ಮಾ ಕೆವಚೇ 
'ಯಾತಿ ತದಾ ಲೋಹಮಯೇನ ವರ್ಮಣಾ ಸಂನದ್ದೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೆತೀಕಂ ರೂಪಂ ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ 
ಮೇಘಸ್ಯೇವ ಭವತಿ! ಮೇಘಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ತಾದೈ ಶಮಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ತ್ರಮನಾನಿದ್ದಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಬಾಧಿತೆಯಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯ | ವರ್ಮಣಃ ಸ ತಾದೈಶೋ 
ಮಹಿಮಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಪರ್ತು | ಪಾಲಯೆತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮದಾಂ ಉಹೆಸ್ಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ವರ್ಮಿೀ--ಲೋಹಕವಚವನ್ನು ಥರಿಸಿದ ರಾಜನು | ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪ್ರತೀಕಂ-- ಈ 
ರಾಜನ ರೂಪವು ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ--ನೇಫದಂತೆ ಗಭೀರವಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗಿರುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ರಾಜನೇ) | 
ಶ್ರಂ--ನೀನು |, ಅನಾವಿದ್ಧಯಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಚದಿರುವ | ತೆನ್ವಾ-ಶರೀರಡೊಡನೆ | ಜಯ. 
'ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು | ವರ್ಮಣ8- -ಲೋಹಕವಚದ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ -- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪರ್ತು-.- ಪಾಲಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವನ 
ಸೂಸವು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಶರೀರ 
ದೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಲೋಹಕವಚದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 

English Translation. | 

When the mailed warrior advances in the front of battles, his form 
is like that of a cloud : with his body unwounded do you cenquer ; may the 
strength of the armour defend you. 

(| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು (| 

ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು ಹೆದ್ಕೆ ರಥ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಸಕರಣಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣೆ ಇವಿ. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಯುದ ಕೈ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೧೯,] » ಹುಗ್ವೀಡಸಂಹಿತಾ ೨59 
ಈ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನ್ರದೆಂದು. ವೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿಶೇಷ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಕ ಸಂ. ೪-೬-೬) ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಮತ್ತು 
೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ: 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್‌ 


| | Ww 
ಧನ್ನನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾ ನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ನ್ನ ನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮುದೋ 
ಜಯೇಮ | | 
| | | | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 


ಜಯೇಮ ॥೨॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜೈ 
ಧನ್ಯನಾ! ಗಾ8| ಧನ್ವನಾ! ಆಜಿಂ। ಜಯೇಮ ! ಧನ್ನನಾ | ತೀನ್ರಾಃ 1 ಸ೪6ಮದಃ8 | ಜಯೇಮ | 


| | | | | 
ಧನುಃ! ಶತ್ರೋಃ | ಅಪ5 ಕಾಮಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಧನೈನಾ | ಸರ್ವಾಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಜಯೇಮ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಧನ್ನನಾ ಚಾಪೇನ ಗಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೇಮ | ವಯಂ ವಶೀಕರವಾಮ | ಧನ್ವನಾಜಿಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚೆ. ಜಯೇಮ | ಧನ್ವನಾ ತೀನ್ರಾ ಉದ್ದತಾಃ ಸಮದೋತತ್ಯೈಂತೆಂ ಮದೆವತೀ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಶ್ಚ ಜಯೇಮ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ 
ಮದಕೇಃ! ನಿ. ೯-೧೭ | ಇತಿ! ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪೆಕಾಮಂ ಕಾಮಸ್ಕಾಸಾಯೆಂ ಕೈಣೋತಿ! ಕೆರೋತು॥ 
ಕೆಂಚ ಧನ್ನನಾ ವಯಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಯೇಮ ! 
ಪ್ರದಿಕ್‌ ಶಬ್ದೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ಸೇಷು ಪುರುಷೇಷು ಬಕರ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶೆಂತೀತಿವತ್‌ | 
ಧನ್ವೇಖ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯತೇಶ್ವಾವೃತಿ EN | 


| ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 4 

ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗಾ$ - ಶತ್ರು ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ-- ನಾವು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಧನ್ನೆನಾ- ಆದೇ ಧೆನುಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ | ಆಜಂ ಯುದ್ದವನ್ನೂ ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ | 
ದನ್ನನಾ --ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ:| ತೀವ್ರಾಃ_ ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾದವೂ |. ಸಮದಃ ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದವೂ ದೆ. 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು |: ಜಯೇಮ--ನಾನವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ |  ಥಢನುಃ- ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು | ಶತ್ರೋಃ- 


560 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೫. 
ಶತ್ರುವಿನ | ಅಸೆಕಾಮಂ--ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು | ಸೈಣೋತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ] ಧನ್ನೆನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಸರ್ವಾಃ--ಸಕಲವಾದ | ಪ್ರದಿಶಃ-_ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಶ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸುನೆವು. ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಸೃನಾದವೂ, ಉನ್ಮತ್ತವಾದವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜಯಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಾವು ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಧನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | 
ಧನುಃ | ಧನುರ್ಧನ್ಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಥನ್ವಂತೈ ಸ್ಮಾದಿಷವಃ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | ಥನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ನನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ ಜಯೇಮ ! 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಜಯೇಮ ! ಇತಿ ಸಾ 
ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತಶೇಃ | 
(ನಿ. ೯-೧೭) 
ಧನುಃಶಬ್ದವು, ಗಮನ ಅಥವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧನ್ವತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಧನ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಧನ್ವನಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಅದ್‌ ತಿನ್ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಮುದ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಕೋಸದಿಂದ ಹೋರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದತಿಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆಗಲೂ 
ಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸಂಮದ ಅಥವಾ ಸಮದ ಎಂದಾಗಿ ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋಸದಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


English Translation. . 


May we conquer the cattle (of the enemies) with the bow : with the 


bow may we be victorious in battle : may we overcome our fierce-exulting 
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ಇ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾ ಸೌರಬ್‌ 





ಸ್ಯಾನ್‌ ನ ಹೊಟೆ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಜದ ಬೊಡಿ ಯ ಬಸಿ ಮಯಿ ದ್‌ 





ಸಳ್‌ ಸಬ್‌ 





ನ್‌್‌ ಇಬ್ಬ ಎಸ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್ದಾ ನ್‌ ಚತದ ನ್‌ ಕ್ವ 





{enemies) ಇ the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: ay 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 8 


el | | | 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ಮ ಜಾನಾ! 


| ಜ್‌ | 
ಯೋಷೇನ ಶಿಂಕ್ತೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ವಇಬ್ಹಾ. ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರ- 


| 
ಯಂತಿೀ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಸ್ತೈಂತೀಇವ | 1ಇ3 | ಆ | ಗೆನೀಗಂತಿ | ಕರ್ಣಂ [ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಸಾತ | ಫೆರಿಸಸ್ವ ಜಾನಾ | 


ಯೋಪಾಇವ | ಶಿಂಕ್ಷೆ 1 ನೀತೆತಾ ಆಗಿ | ಧನ್ನ ನ್‌ | ಜ್ಯಾ | ಇಯಂ | ಸಮನೇ ಸಾರಯಂಶೀ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಪೂರ್ವತ್ರ ಯಸ್ಸಯೇನ ಕವಚೆಧನುಷೀ ಸ್ತುತೇ | ಅತ್ರ ಜ್ಯಾಸ್ತುತಿಃ। ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ 
ಸಂಗಾ ನೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ ರೈಮ್ಯರ್ಫ್ಥುನುವಾದಕ | ನಿಶತಾ ವಿಸ ಸ್ರೈಶಾ ಸಾರಯೆಂತಶೀ 
ಪಾಠೆಂ ನಯೆಂತೀ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಕರ್ಣಂ ಧನ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಿಪ್ರ- 
ದೇಶೆಮಾ ಗನೀಗೆಂತಿ 1 ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ8 । ಯೋಷಾ ನಾರೀ ಸೆಖಾಯೆಂ ಪತಿನಿಂವ 
ಪೆರಿಷಸ್ತಜಾನೇಷುಂ ಪರಿಸ್ಟೇಜಮಾನಾ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಾಯೆತೇ ಚ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವಾ- 
ಗೆಚೈೆತಿ ಕರ್ಣಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಮಿವ ಸಖಾಯಮಿಷುಂ ಪರಿಷ್ಟಜಮಾನಾ ಯೋಹಪೇವ ಶಿಂಕ್ತೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ¥ 
ವಿತಿತಾಧಿ ಧನುಷಿ | ಭಯಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಾರಯಂತೀ ಪಾರಂ ನೆಯೆಂತೀ | ರೀ-೧೮ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಯಂ ಜ್ಯಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆಜೆಯು | ಸಮನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ-_ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ಫಿಶೆತಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಪಾರಯೆಂತೀ--ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ- 


ಪ್ರಯವಾಕ್ಯವೆನ್ನು | ವಶ್ಷ್ಯಂತೀವ--ಹೇಳುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ | ಕೆರ್ಣಂ- ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರ ಪ್ರಶೇಶನನ್ನು | 
ಆ ಗನೀಗಂತಿ ಇತ್‌ ಸಖಾನಿಸುತ್ತದೆ | ಸಖಾಯೆಂ-- ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು | ಪರಿಷ್ಟೆಜಾನಾ-- ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ] ಯೋಷಾ ಇವ... ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ಶಿಂಕ್ರೇರಾಜನ ಕಿನಿಯಹೆತ್ತಿರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆದೆಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು: ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಫ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶನನ್ನು 
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ಸನಿಸಾನಿಸಿತ್ತದೆ. : ಪ್ರಿಯನಾದ "ಸತಿಯನ್ನು: ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ" ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಹೆತ್ತಿರ 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಜಾ 11 1 ES 1೬1 ; ಸ 
English Translation. 


This bowstring, drawn tight upon the bow, and making way in 
1 repeatedly approaches thé ear (of the warrior), as if cmbraching its 
friend (the arrow), and propose) to say ತ್ತು agreeable, as a woman 
whispers (to her husband). ಟ್‌ 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಳ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕವಚ (Armour) ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
(Bow) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 'ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನ: ಹೆದೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದ್ದು "ಹೆಡೆ 
ಯೆಂದರೆ ದೆಬ್ಬೆ ಗೆ ಕಟ್ಟ ರುವ ದಾರ ಅಥವಾ ಹೆಗ್ಗವು (Bow. string). ಈ ದಾರ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚರ್ಮದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನಾಗಲೀ (thin shrip of a hide} ನರವನ್ನಾ ಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. : "ಇದು 
ಬಹಳ acu ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೆಬ್ಬೆ ಯು ಬಗ್ಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣಗಳು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ. ಆಯುಧಗಳಾನಿವೆ- 
ಸಗರ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾಡುಜನರಿಗೆ 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳ್ಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಯುಸಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು" ಬಹಳ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ.' ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೃ ಗಗಳಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಉಂಟು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 0. ತುದಿಯನ್ನು ಕೆಲವುಜಾತಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂಡೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ರಸ ಅಥವಾ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿ: ಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವಿಷಸಿಕ್ಕವಾದ ಬಾಣವು. ಬಹಳ ಕ್ರೂ ರವಾದ ವ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕತ್ತು ವನ್ನು. ಬಹು. ಬೇಗನೆ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ. ಅವಕಾಶವಿರುತ್ಟದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಪದ್ದತಿಯೂ ಸಹ ಖುಗ್ದೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಂತಹೆ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿ ತರಾದ' ಈ ದೇಶದ ಮ 
ರ್‌ (ದಸ್ಯು) ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. . | 


| ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ ನಿತತಾ ಸಾರಯಂತೀ--ಧನುಸ್ಸಿಗೆ. ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಹೆಜೆಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಧನುಸಿ ನ 
ಹಜಿಯೆಲ್ಲ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿನಿಯನರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರು ಗಳ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು. ಆ. ಭವ, ವಿಧವಾದ 
ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಃ ಸಾವಿರಾರು ಧನುಸ್ಟೈಗಳು 
ಪ್ರ ಭಾ. ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲೆ ಲಿಯೂ ಹರಡಿ IR ಲ್ಲಾ ಸ್ಯಾಹಿಸುವು , ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಪ್ಪಾ ್ರ್ರಯವು.' ' ೬. (೪ 1. ಟು ೬ ಟಟ ಟೀಟೀಟ 
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_ ಪ್ರಿಯಂ ವಶ್ಚ್ಯಂಶೀವ ಇತ್‌ ಆ ಗನೀಗೆಂತಿ ಕರ್ಣಂ-- ಪ್ರಿಯೆಕೆರಂ ನಾಕ್ಕಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ 
-ಧನ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಿಪ್ರದೇಶಂ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಮೆಲೆ ಬಿಡುವಾಗ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕಿನಿಯನರೆನಿಗೂ ಎಳೆದು ಬಿಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟು" ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಬಿಟ್ಟರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಬಲವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿಯೊ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡಿ ಕೆವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆಯುದವುದನ್ನು ಬುಹಿಯು ಎರಡುವಿದವಾದ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಬಾಣವು ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ರಾಜನ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಥವಾ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಉಸಮಾನದ ಅರ್ಥವು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬತಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಸೆ, 
ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಕ್ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಣಸಹಿತವಾದ ಈ ಹೆದೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಮಾನದೆ 
ಮು ಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಸಖಾಯಂ ಪರಿಸಸ್ವಜಾನಾ ಯೋಪೇವ ಶಿಂಕ್ಲೇಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರಿಯನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ತರುಣಸ್ರೀ 
ಯಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಯೋಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ತನ್ನ ಕಿನಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ 
ಪಕ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಹೆಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಿವಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೂ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖಕ್ಕೆಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜ್ಯಾ! ಜ್ಯಾ ಜಯೆಶತೇರ್ವಾ, ಜಿನಾತೇರ್ವಾ, ಪ್ರಜಾವಯತೀಷೂನಿತಿ ವಾ| ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀನೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಸಸ್ಪಜಾನಾ |! ಯೋಪೇವ 
ಶಿಂಕ್ರೇ ವಿತೆತಾಧಿ ಧನ್ವನ ಜ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯಂತೀ || ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವಾಗಚೈತಿ 
ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯನಿನ ಸಖಾಯೆಮಿಸುಂ ಪೆರಿಷ್ಟಜಾನಾ ಯೋಷೇವ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ನಿತಶಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಯೇಯಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಾರಯೆಂತೀ ಸಾರಂ ನಯಂತೀ | 


(ನಿ. ೯-೧೮) 
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ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿ (ಜಯ್‌) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಗೆಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥನವುಳ್ಳ ಜಿನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ (ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕು) ಇದರ ಅರ್ಥಸ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಜಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿನಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಈ ಹೆಜೆಯು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಸತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಬ್ಭಾದ ಮಾತನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಯುವತಿಯಂತೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಧ್ವನಿಯು ಪುರುಷರಂತೆ ಗಡುಸಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
| ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಚುಧ್ವನಿಯಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಡೆಯ ಧ್ವೃಥಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕೀಚು 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಎಳೆಯುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ (ಉದ್ದವಾಗಿ) ಹೆರಡುತ್ತದೆ (stretches) ಸಮನೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಕದನ. ಇಂತಹ ಢೆನುಸ್ಪಿನ 
ಹೆದೆಯು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಗಂಡಾಂತರಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಸನುನೇನ ಯೋಸಷಾ ಮಾತೇನ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾ- 
[ » 
ಮುಪಸ್ಥೇ | 
| | | | 
ಅಪ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಧ್ಯತಾಂ ಸಂವಿದಾನೇ ಆತಿಣ್ಣೀ ಇಮೇ ನಿಷ್ಟುರಂತೀ ಅಮಿ- 


| 
ಚ 
ತ್ರಾನ್‌ ॥ ೪0 
॥ ಪಜಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತೇ ಇತಿ । ಅಚೆರಂತೀ ಇತ್ಯಾ€ಚರಂತಿ£ | ಸಮನಾ€ಇವ ।| ಯೋಷಾ |! ಮಾತಾಃಇವ | ಪುಶ್ರೆಂ | 
| 
ಎ ತಾ ಉಪಸ್ಥೇ 
| | | 
ಅಸ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ನಿಧ್ಯತಾಂ | ಸೆಂನಿದಾನೇ ಇತಿ ಸೆಂ;ನಿವಾನೇ | ಆರ್ತೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ಇತಿ | 
8 | N 
ನಿಸ್ಬುರಂತೀ ಇತಿ ನಿ$ಸ್ಫುರಂಶೀ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೪ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ । ತೇ ಧನುಷ್ಕೋಜ್ಯೌ ಸಮನೇವ 'ಸಮನಸ್ಕೇವ ಯೋಷಾ 
ಪತಿಸಮಾಸೆಂ ನ ತ್ಯಜಶಿ ಶದ್ರದಾಚೆರಂತೀ ಅಭಿಶಶ್ಚರಂತ್ಯಾನ್ರಪೆಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ 
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ಯಥಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ವದ್ದಿಭೃ ತಾಂ | ರಾಜಾನಂ ಧಾರಯೇತಾಂ | ಕಂಚೇಮೇೋ 
ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯೌ ಸಂನಿದಾನೇ ಸಂಜಾನಾನೇ ವಿಸಂಮಬಾದರಹಿತೇ ಆರ್ಮಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ | ಯ ಗತಾವಿತಿ 
ಧಾತೋಶ್ಚುರ್ಯಗಿಭ್ಯಾಂ ನಿರಿತಿ ಬಾಹುಲಕಾಶ್‌ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಧಾಶೋರಾರ್ಶಭಾವಶ್ಚ | ಶತಶಃ 
ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫1 ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣತಃ॥ ಅಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞ್ಯೋಇಮಿತ್ರಾನ್‌ ನಿಷ್ಟುರಂತೀ ನಿಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಚಾಷೆ ವಿಧ್ಯತಾಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ | ತೇ 


ಆಚೆರಂತ್ಯೌ ಸಮನಸಾನಿವ ಯೋಷೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸೆಸ್ಕೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇತಪನಿಧ್ಯತಾಂ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಸೆಂನಿದಾನೇ ಆಕಾನ್ಷ $ನಿಮೇ ವಿಫ್ಲುತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನಿ,.೯.೪೦ | ಇತಿ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆಮನಾ--ಪ್ರಿಯನನಸೃಳಾದ |. ಯೋಷಾ ಇನ-- ಸತ್ತಿಯೆಂತೆ |. ಆಚೆರಂತೀ--ಸರ್ನದಾ 
ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಪುತ್ರಂ 
ಇವ (ತೊಡೆಯಮೇಲಿರುವ) ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ | ತೇ ಈ ಥನುಷ್ಟೋಟಗಳು (ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳು) 
ಬಿಭೃತಾಂ--ರಾಜನನ್ನು ಥರಿಸಲ್ಳಿ] ಇಮೇ ಇದೇ ಧನುಷ್ಟ್ರೋಟಗಳು | ಸಂವಿದಾನೇ--ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅತಿನ್ಣೀ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಣುರಂತೀ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ । ಶತ್ರೊನ್‌-- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ವಿಧ್ಯತಾಂ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಿಯಮನಸ್ವಳಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ, ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಧೆರಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. ಇದೇ ಧೆನುಷ್ಟೋಟ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


May the two extremities of the bow, acting consentaneously, like a 
wife sympathizing (with her husband), uphold (the warrior), as a mother 
nurses her child upon ber lap; and may they; moving concurrently, and 


harassing the foe; scatter his enemies. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ತ ಎಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಷಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಉಸಪಮಾನನನ್ನೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವನು- ಈ ಹಖುಕ್ಸಿಗೂ ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
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ಕಾಪ್‌ ಒರ್‌ ನ, 








ಮಯಾ ಮಯ ಸ್ಥ ಸೌ ಗ ಬು ಮಾ ಬು ಯಾ ಮಾಯಾ ಮೆ ಯಾ ರ, ಮಡಗಿ ಬೆ. ಮುಂ. ಯು ಯಾ ಸ ಬಡು ಮಾಯಯಾ ಬೇಸ ಹ ಇಟ ನ್‌್‌ ಹುಂ ಚಾ ಯು ಹಂ ಬಾ ಹ್‌ ನನ್‌ ಬಯ ದ 








ಆರ್ತ! ಆತಿನ್ನೀ ಅರ್ತೆನ್ಯಾ ವಾರಣ್ಯೌ ವಾರಿಷಣಗ್ಯ ವಾ! ತೆಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ! ಶೇ ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾಠಶೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸಸ್ಥೆ | ಅಪ ಶತ್ರೊನ್ನಿಧ್ಯತಾಂ ಸಂವಿ- 
ದಾನೇ ಆತಿಕ್ನೀ ಇಮೇ ನಿಷ್ಟುರಂತೀ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ || ತೇ ಆಚೆರಂತ್‌ ಸಮನಸಾನಿವ ಯೋಪೇ 
ಮಾತೇವ ಪುತ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ€ಪವಿಧ್ಯತಾಂ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೆಂವಿದಾನೇ 
ಆತಾಣ್ಣ್ಯನಿಮೇ ನಿಘ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ || (ನಿ. ೯-೪೦) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಅರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆತಿಣ್ಣೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ। ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದವು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ. 
ಖು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, (ಅರ್ತನ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಮರದಿಂವ (ಮರ ಅಥವಾ ಬಿದಿರುದೆಬ್ಬೆ) ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಅರಣ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಅರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ಆತ್ಮ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ನಂದರೆ, ಈ ಧನುನ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು (ಆತಿನ್ನಗಳು) ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಅರಣ್ಯೌಾ ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಧನು. 
ಸಿನ ತುದಿಗಳು ವೃಕ್ಷನುಯನಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಅರಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟಿ ಬಾಣಗಳು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಆತಿಣ್ನೀೇ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುನುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಆತ್ಮರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇ ಆಚಿರಂತೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೆಃ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎಂಬ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರೆಡು ತುದಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿವೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿದ ಪತಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವಾಗ. 
ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಥೆನುಸ್ಸಿನ 
ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವು. ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ. ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುವವು. ಒಂದು ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಬಗ್ಗುವ ಸಂಭವ 
ನಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ಸರ ಸಹಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಥೆನುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಷಿಯು ಶೇ (ಆತಿಣ್ನಲ) ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ' ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಮಾನವು. 


ತ 


ಮಾತೇವ ಪುಶ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಉಪಮಾನವು. ತಾಯಿ 
ಯಾದವಳು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ 


ಪ್ರಾಯನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ರಸ್ತಿಸುವವು. ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ನಾನಾ -ತೊಂದರೆ: 
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ನ್‌್‌ ನ ಸ ಸ್ನ ಸಾನ್‌ ಸೌಲ್‌ ಸ ಯಾ ಯಾ ಯೊಂದು ಮಾಂ ಯು ಮಾಯ ಸ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಕ್‌ ಕ ನ 





ಇ ಸ್‌ ಸ ದೂ ಹೌದ್‌ ಅಟ್ಟದ ನ್‌ ಸ್ಮ ಕಾಟನ್‌ ಇಸಾ ತ್‌ ಅನ್‌ 





ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಸ್ರಿಸುವಳು. ಅದರಂತೆ ಈ ಧೆನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂತಿದ್ದು ಆವನಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಹೊರಹೊರೆಡುವ ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
, ಕೃಹೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ 


| | 
ಇ. ಸಂಕಾಃ ತೂ ಸರ್ವಾಃ ಸೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ದೋ. ಜಯತಿ 
W - 
ಬ್ಯಾ | 
ಪ್ರಸೂತಃ | ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ 1 ಪಿತಾ! ಬಹುಃ | ಅಸ್ಯ | ಪುತ್ರಃ | ಚೆಶ್ಚಾ | ಕೈಣೋಶಿ | ಸಮನಾ | ಅವ್ರಗತ್ಯೆ | 
| | | | | 
ಇಷು೯ಧಿಃ! ಸಂಕಾ8 | ಪೈತನಾಃ | ಚೆ | ಸರ್ವಾಃ | ಸೃಷ್ಠೇ |ಸ್ತೀ ದ್ದೆಃ | ಜಯೆತಿ | ಪ್ರೊಸೂತಃ ೫1 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


- ಇಷುಧಿರತ್ರ ಸೂಯತೇ | ಇಷುಧಿರ್ಬಹ್ಟೀನಾಮಿಷೂಣಾಂ ಪಿತಾ ಭವತಿ | ರಸ್ತಣಹೇತುತ್ವಾ- 
ತಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಇಸುಶಬ್ದಸ್ಕೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ತಾದಜ್ವೀನಾಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗೆಃ | ಅಸ್ಕೇಷುಧೇಃ ಪುತ್ರೆ 
ಇಷುರ್ಬಹುರ್ಭವತಿ | ಬಹವ ಇಷವೋ ಹೀಷುಧ್‌ೌ ನಿಧೀಯಂತೇ |! ಇಷೂಣಾಂ'ನಿಧಾನತ್ವಾದಿಷುಧಿಃ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ನಿ. ೯-೧೩ | ಇತಿ | ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ | ಚಿಶ್ಚೇತಿ 
ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ 1 ಇಷುಷೂದ್ಬಿಯಮಾಣೇಸ್ಟಿಷುಧಿಶ್ಚಿಶ್ಚಾಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೇಷುಧಿಃ ಪೃಷ್ಠೇ 
ನಿನದ್ಫೋ ಧಸ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪೈಷ್ಠಭಾಗೇ ಬದ್ಧ ಸಮನಾ ಯುದ್ಧಾನ್ಯವಗತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಸೊತಃ 
ಪ್ರೆಸುವನ್‌ ॥ ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಇಷೂನ್ಸೆ «ರಯನ್‌ ಸಂಕಾ8| ಸಹ ಕಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸೆಂಕಾಃ ಸೃತನಾಃ | ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಜಯೆತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಷುಧಿ&-- ಬತ್ತಳಿಕೆಯು | ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಗೆ । ಹಿತಾ. ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ| ಅಸ್ಕೆ-_ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ | ಪುಶ್ರ8--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು | ಬಹು8--ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚಿಶ್ಹಾ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿಃ ಚೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಕ ಗ ಹೋತಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪೃಸ್ಕೇ--ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನದ್ಧ8-ಕಟ್ಟಿಲ್ಪ ಲ್ವಟ್ಟು | ಸಮನಾ--ಯದ್ಭಗಳನ್ನು 


568 . | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫. 
ಆವಗತ್ಯ-ಸಮಾನಿಸಿ |. ಪ್ರೆಸೂಶ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಂಕಾ&--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | 
ಸರ್ವಾಃ ಪೈತೆನಾ8--ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ--ಜಯಿಸುತ್ತದೆ | 

೨ 41 1! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇದೇ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಅನೇಕಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ. 
ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, clangs 
as it enters into the battle : slung atthe back (of the warrior), prolific (of its 
shafts), it overcomes all shouting hosts. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಸುಧಿ॥8 ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ 
ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಷುಧಿಃ | ಇಷುಧಿರಿಸೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ|! ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾನಗತ್ಯ 1 ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೈತನಾಶ್ಚ :ಸರ್ವಾಃ ಪೈಷ್ಕೇ 
ನಿನದ್ಭೋ ಜಯೆತಿ ಪ್ರಸೂಶಃ | ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಇತೀಷೂನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ಮಯೆತ ಇವಾಸಾವ್ರಿಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ವಾ! ಸೆಂಕಾಃ ಸಚೆಶೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಮಾ 
ಕಿರತೇಃ | ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ | ಪ್ರೆಸೂಶ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ |! 
| | (ನಿ. ೯-೯೪) 
ಇಸು ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚರ್ಮದ ಚೇಲಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಇಸುದಿ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಷುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ (ಇಷೂಣಾಂ) .ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಿಶೇಷಣವೂ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ವಾಚಕಶಬ್ದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳು. ಈ ಇಷುಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಾಣಗಳಿರುವವು.  ಜಅಪ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ಈ ಇಷುಧಿಯು ಪಿತಾ-ಎಂದರೆ ತಂಡಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಂತಿರುವುದು. ಬಾಣಗಳ ಚೂಪಾದ ಅಲಗು (ಮೊನೆ) 
ಗಳನ್ನು ಮೊಂಡವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಇಷುಧಿಯು ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿಯರಿಗೆ (ಬಾಣಗಳಿಗೆ) ತಂಜೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ಇಷುಧಿಗೆ ಪುತ್ರರು (ಬಾಣಗಳು) ಅನೇಕರಿರುನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೆಶೆಬ್ಬವು 
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ಜಾತ್ಯೇಕನಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಪುತ್ರರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಷುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಕೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ.  ಬಾಣಗಳೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೂ, ಅನನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳುನರು ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ 
ಅವನಿಗೂ ಅನೇಕಮಕ್ಕಳ ತಂದಿ ಅಥವಾ ಇವನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳು ಗಂಡಾಗಲಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ ಅನರನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಸುಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರಲಿ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚೀಲಕ್ಕೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿ ಜಿ? ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ' ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು (ಕಿಲಕಿಲನೆ) ನಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಚಿಶ್ಚಾ- 
ಶೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಷುಧಿಯು ಚಿಃ ಚಿ8 ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಜೆಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಚಿಃ ಚಿ ಎಂದು ಅನುಕರೆಣಶಬ್ದವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಕಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಕಟಿನಡು ಎಂಬರ್ಡವಿರುವ ಸಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚದುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೆಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಿರತಿಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧೆಗಳ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸಂಕಟ ಪಡುವುದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಚದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೂ ಸ್ಟಾಭಾ 
ವಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಸೆಂಕಾಃ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಹೆ ಕಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತಿ ಸಂಕಾಃ ಸೃತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ` 
ಕಲೆತು ನೀರಗರ್ಜನೆ, ನೋನಿನಿಂದ ನರಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆಂಕಾ8 ಎಂದರೆ 
ಸೇನೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ದೋ ಜಯೆತಿ ಪ್ರೆಸೂತಃ- -ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ಯೋಧೆರು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೈಸೇರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬಾಣಗಳಿರುವ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜೆಗೆ ಹೊಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವ ಭಟಿನಿಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಎದಯ. ಡೆ 


| ಚ 1. 
ಛಿ ಮ) ಕಾಮಯತೇ 


po lt ಗ i 
ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ತ 
ಸುಸಾರಧಿಃ | | 
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 ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಸಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ 


| 
ರಶ್ಮಯಃ ॥ ೬ |... 


| ಪದಸಾಠಃ || 


| 
ರಥೇ ಶಿಷ್ನ ನ್‌ | ನಯೆತಿ | ವಾಜಿನಃ ಪುರಃ ಯಶ್ತಿಂಯತ್ತ 1 ಕಾಮಯೆತೇ ಸು5ಸಾರಥಿಃ | 
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| | 
ಅಭೀಶೊನಾಂ | ಮಹಾ | ಪೆನಾಯೆತ | ಸ | ಸಶ್ವಾಃ ತ್‌ | ಘು | ಯುಳ್ಳ ಂತಿ | ರಶ್ಮ ಯಃ Nei 


| aiid [ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸಾರಥಿಸ್ತುತಿರುತ್ತರಾರ್ಥೇ*ಭೀಶೂನಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಷಾರಧಿಃ ತು 
ಸಾರಥೀ ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ರರ್ತಮಾನಾನ್ರಾಜಿನೋಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನೇತುಂ: ಕಾಮಯೆತೇ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಯೆತಿ! ಯೇ ರಥೇ ರಶ್ಮಯೋತಶ್ವಗ್ರೀನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಪಾಶಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ರಥಸ್ಯ ಪೈಸ್ಸೆಭಾಗೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಆಶ್ವಾನ್‌ ಮನಃ ' ಸಾರಥೇರ್ಮನೋತನುಕೊಲಮನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ`| 
ನಿಯೆಚ್ಛಂತಿ | ತೇಸಾಮಭೀಶೂನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತಂ ಪನಾಯತ | ಹೇ ಜನಾಃ 
ಸ್ತುತ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ರಥೇ ಶಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ. ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸತೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕಾಮುಯೆತೇ 
ಸುಷಾರಧಿಃ PU ಕಆಟಗ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯೆತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ಕೋಳಂನುಯು- 
ಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ | ನಿ. ೯-೧೬ | ಇತಿ || | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಸಾರಥಿಃ...ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ರಥೇ-._ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಿಸ್ಮನ್‌-- ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಪುರಃ 
ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆತ್ರೆಯೆತ್ರೆ--ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | 
ಸಾಮಯೆತೇ--ಆನೇಕ್ತಿ; ಸುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಯೆತಿ-- ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ' ರಶ್ಮಯೆ£--ಆ ಕುದುರೆಗಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಲಗಾಮು) | ಪೆಶ್ಲಾತ್‌--ರಥದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |. ಮನಃ ಸಾರಥಿಯ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ಅನು ಯಚ ಸಂತಿ ನಿಯನಿಸುತ್ತ ವೆ (ಎಲೈ ಸೊ ೀತೃಗಳೆಲ್ಲ | ಅಭೀಶೊನಾಂ-- 
ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಹೆಗ್ಗ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು) | ತಾಕತ್‌ ವನ್ನು | ಸನಾಯತ--ಸ್ತುತಿಸಿಂ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | ಚ 

ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ಢರಲ್ಲಿ ಚ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ತ ಗಳನ್ನು ೫ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಅನ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾಶಗಳು ರಥದ ಸ್ನ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯ ಮನಸ್ಸ ೦ಕಲ್ಲ ಬನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತ ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಷು ರಶ್ಮಿಗಳ 
(ಲಗಾಮುಗಳ) ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. | I 
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English Translation: 


The skilful charioteer, standing in the car, drives his horses before 
him wherever he will: praise the efficacy of the reins; for the reins from the 
back (of the car compel the steeds) to follow the intention of the driver). 


॥ ನಿಕೇಷವಿಸಯೆಗಳು:॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು 

14ನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ | 

ಅಭೀಶವೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಶೇಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ! ರಥೇ ತಿಷ್ಠ ನ್ಹಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ 

ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ಕಾಮಯಕಶೇ ಸುಷಾರಥಿ | ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮು ಸೆನಾಯೆತ ಮನಃ 

ಪೆಶ್ಹಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ॥ ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತೋ ಯತ್ರ 

ಯತ್ರ ಹಾಮಯೆತೇ । ಸುಸಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾ ಸಾರಥಿ? | ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಪೂಜಯಾಮಿ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ ಸಂತೋ$ನುಯಚ್ಛ ತಿ ರಶ್ಮಯಃ। || (ನಿ. ೯-೧೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಜೇಕೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು, ಚತುರನು (skilful, 
well-trained). ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಅಶ್ಚಗಳಿರುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿ) ಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ' ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಅಥವಾ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (7೮8೧8) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವನ್ನು ಈ ಲಗಾಮುಗಳಿಗೆ ಅಭೀಶು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ, (ಹಗ್ಗ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಲಗಾಮು 
ಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಲಗಾಮುಗಳ ಚಲನನಲನೆಗಳಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ತಾನು ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಜೆ 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಲಗಾಮುಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ | 


| | | 
ತೀವ್ರಾನ್ಸೋಷಾನ್ಭಣ್ವತೇ ವೃಷಪಾಣಯೊಆಶ್ವಾ ರಥೇಭಿ: ಸಹ ವಾಜ- 
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Y | 
ಇಂತಿ ಶತೂ ್ರಶ್ರಾರನಪವ್ಯ ಯಂತಃ ॥೭॥ 


ಟ್ರ 
೨72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
 ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಘೋಷಾನ್‌ | ಕೃ ಸ್ಟ ಶೇ |ವೃ ಸಂಸಾಣಯಃ | ಅಶ್ಟಾಃ | ರಥೇಭಿಃ | ಸಹ ವಾಜಯಂತಃ | 
| | ತ 
ಅಮೇಕ್ರಾ ಸಂತಃ ಪ್ರೊಪದೈೆಃ | ಆಮಿತ್ರಾ ನ್‌ | ಕ್ರಿಣಂಕಿ | ಶತ್ರೂನ | ಅನಿಪಂವೃಯೆಂತ। lal. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ತುತಿಃ | ಅಶ್ವಾ ವೃಷಪಾಣಯಃ ಪಾಂಸೂನಾಂ ವರ್ಷಕಖುರಾ ರಥೇಭೀ ರಥೈಃ ಸಹ 
ವಾಜಯೆಂತೋ ವೇಗಮಾಚೆರಂಶಸ್ತೀವ್ರಾನುಚ್ಚತರಾನ್ಸೋಷಾನ್‌ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಕೈಣ್ಟಕೇ 1 ಕುರ್ವತೇ | 
ಕಂಚಾನಸೆವ್ಯಯಂತೊಸೆಲಾಯೆಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸದೈಃ ಸಾದಾಗ್ರೈ- 
ರವಕ್ರಾಮಂತೆಃ ಸ್ರಿಣಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ!) 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಾ8-ಅಶ್ವಗಳು | ವೃಷೆ ಸಾಣಿಯೆ8-ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ | ರಥೇಭಿಃ 
ಸಹ-_ರಥಗಳೊಡನೆ| ವಾಜಯಂತೆೇ. _ಓಡುತ್ತಲೂ | ತೀವ್ರಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಘೋಷಾನ್‌.... 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು |] ಕೃಜ್ವಿತೇಮಾಡುತ್ತನೆ | ಅನಪವ್ಯಯಂತಃ--ತಮ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ | 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರುಸೆದೈಃ- ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಅವಕ್ರಾಮಂತಶಃ... ತುಳಿಯುತ್ತಾ | ಕ್ಷಿಣಂತಿ-_ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ ರಥಗಳೊಡನೆ ಓಡುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The horses raising the dust with their hoofs, rushing on with the 
chariots, utter loud neighings, retreating not (from the charge), but 
trampling with their fore feet upon the enemies, they destroy them. | 


ಈ | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ತು ತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವು. ಹೀಗೆ. ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವಾಗ. ವೇಗಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ದೂಳು ಮೇಲೇಳುವುದು. ಮತ್ತು 
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ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಷಾಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವವು. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಹೋಗದೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವವು, ಇವುಗಳ ಪದಾಘಾಶಕ್ತೆ ಶತ್ರುಸ್ಸೆನಿಕರು ಸಿಕ್ಸಿ ನಾಶವನ್ಹೈದು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತರಾಗುವರು ಎಂಬ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | | | | 
ರಥನಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮು ಯತ್ರಾಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 


| | | | | | 
ತತ್ರಾ ರಥಮುಹಪ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ॥ 
| ಪಜೆಸಾಠಃ ॥ 
| ol 
ರಥ;ವಾಹನಂ | ಹನಿ | ಅಸ್ಕ | ನಾಮ | ಯತ್ರ | ಆಯುಧಂ | ನಿಓಿತಂ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಮ | 


ತತ್ತ | ರಥಂ | ಉಪ | ಶಗ್ಮಂ | ಸದೇಮ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ವಯಂ | ಸುಂಮನೆಸ್ಯ ಮಾನಾಃ ls I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥವಾಹನಂ ಶೆತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಭವತಿ 1 
ಆಗ್ಗೇರ್ಹನಿರಿವ ವರ್ಧಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಮೇಶಿ ಸಂಮತಿಃ | ಯತ್ತ ರಥೇತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆಯುಧಂ: 
ಧನುಃಕರಾದಿಕಂ ವರ್ಮ ಕವಚಂ ಚೆ ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ತಂ ತತ್ರೇತ್ಯವ್ಯಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಶಗ್ಮೆಂ ಸುಖಕೆರಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸುಖಮನೆಸೋ ಭವಂತೋ 
ವಯೆಂ ಸಾಯೆವೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಸದೇಮ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ಈ ರಾಜನ | ರಥನವಾಹನಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ) ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವೆ 
ಧೆನವು | ಹನಿ8--ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ನಾಮ--ಇದು ಖಂಡಿತ | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ರಾಜನ | ಆಯೆುಧಂ-- ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳೂ | ವರ್ಮ--ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳೂ | 
ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ನೆಯೋ | ಶಗ್ಮೆಂ--ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ತತ್ರ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಹಾ- 
ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ] | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ8--ಸುಖಮನಸ್ಪರಾಗಿದ್ದು | ವಯೆಂ-_ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರಾದೆ 
ನಾವು | ಉಪೆ ಸದೇಮ-.-ಸಮಾಪಿಸೋಣ (ಪೂಜಿಸೋಣ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಈ ರಾಜನ ಧನವು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಇದು ಖಂಡಿತ. ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಲೋಹೆನಿರ್ಮಿತವಾದೆ: 
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ಕವಚಗಳೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ, ಸುಖಸಾಧೆಕವಾದ ಅದೇ" ರಥವನ್ನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾದ ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. | 


English Translation. 


The spoil borne off in his car, in which his weapons and armour are 
deposited, is the appropriate oblation of the warrior; therefore let us; 
exulting, daily do honour to the joy-bestowing car. 

॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ 

ರಾಜನ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರೆಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ--ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಥೆನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅಂತಹ ಧನಾದಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು ಎಂದು ನಾಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


'ಯೆಕ್ರ ಆಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮು- ಮತ್ತು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಧನುರಾದಿ ಆಯುಧೆಗಳೂ, ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಎಂದರೆ- ಶತ್ರುಗಳ. 
ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವು ಸಿಲುಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕವಚವೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ತತ್ರ ರಥಂ ಉಪೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ 'ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವೆವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಗಭೀರಾಃ | 


| | | | 
ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೋತ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ 


ಹ ಯ ಕ್ನ್ಪ್ಬ | | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮ್ಭಧ್ರಾಃ ಸತೋವೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ॥ 
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" || ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | ಕ ಚ್‌ ಬೀ ಯೊ 
ಸ್ವಾದು€ಸಂಸೆದಃ 1 ಸಿಶತೆರಃ | ವಯೆ$ಧಾಃ | ಕೃಚ್ಛೆೇಶ್ರಿತಃ | ಶಕ್ತಿಳವಂತ! ಗಭೀರಾಃ | 


| | | | | 
ಚಿತ್ರನಸೇನಾ& | ಇಸು ಬಲಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | ಸತಃ5ನೀರಾಃ | ಉರವಃ | ವ್ರಾತೇಸಹಾಃ li € 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಅತ್ರ' ರಥಗೋಪೆಸ್ತುತಿಃ। ಪಿಶರೋ ರಥಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಃ ಸ್ವಾದುಸಂಸದಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸ್ವಾದುನ್ಯನ್ನೇ ಸಂಸೀದೆಂತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಮವಸಾದೆಯಂತೋ ನಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯೆ ದಾಶಾರಃ 
ಸೈಚ್ಛೆ ೀಶ್ರಿತೆ ಆಸದಿ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಶಕ್ತೀವಂತಃ | ಶಕ್ತಿರಾಯುಧನಿಶೇಷಃ | ತಡದ್ವಂತಃ। ಶಕ್ತೀವಂತಃ 
ಶಕ್ತೀಹಸ್ತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶಿಕ್ಷಿರ್ಬಲಂ | ತೆದ್ವಂತಃ | ಗಭೀರಾ. ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರಸೇನಾ 
ದರ್ಶನೀಯಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಜಾಣಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಹಿಂಸಿಶುಮಶಕ್ಕಾಃ ಸತೋವೀರಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತನೀ- 
ರ್ಯಾಃ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟಃ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭವತಿ ಸತಃ ಸಂಸ್ಕತಂ ಭವತಿ | 
ನಿ.'೩-೨೦1 ಇತಿ! ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವ್ರಾತೆಸಾಹಾಃ ಸೆಮೂಹಾನಾಮಭಿಭನಿಶಾರೋ ಭವಂತೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪಿಶರಃ-- ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು | ಸ್ವಾದು ಸಂಸೆದೆ---ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ-. 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯೆದಾತರಾಗಿಯೂ | ಶಕ್ಲೀವಂತೆ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವಂತರಾಗಿಯೂ | ಗೆಭೇರಾಃ 
ದೃಢಚಿತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಸೇನಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಷುಬಲಾ8-- ಬಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಥಧ್ರಾ8- ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಸತೋನೀರಾ8--ವೀರ್ಯಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ |  ಉರವಃ- ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವ್ರಾತೆಸಾಹಾ8 ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಸನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ನಮ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವಂತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ದೃಢೆಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಂಬಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಬಾಣರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸಂಪತ್ಕುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಸನ್ನೆಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರ... . ಷ್‌ 
೨. | | English Translation. 

The guards (of chariot), revelling in the'savoury (spoil), distributors 
of (006; protectors in calamity; armed with spears, resolute, beautifully 
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arranged, strong in arrows; invincible, of heroic valour, robust) and 
conquerors of numerous hosts. | 


[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪರ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ತಟ್ಟದಂತೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡುವವರೆ (Guards) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆಯಾ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಂಶರಾದವರು, 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶದ ರಾಜರು ಸಹ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಜ ರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಅತಿರಥರು, ಮಹಾರಥರು, 
ಸೇನಾನಾಯಕರ್ಕು ರಾಜರು, ಮಹಾರಾಜರು, ಚಕ್ರವರ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದ ಪುರುಷರೇ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರು I ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ರಾಯುಜಿಸಜ್ಜಿ ತರೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲಕ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆಪ ಉತ್ತಮ ಯೋಧರನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಯುಗ ಔಟು ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಪರು ರಾಜರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿರು 
ತ್ರಿದ್ದರು. (Body-Guards) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ವಿಕೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ರಾಜರ ಅಳಿವುಉಳಿವುಗಳೇ ಯುದ್ಧದ ಜಯಾನಜಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋನರೆ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹಿಸಬಹುದು. ಈ ರಥಪಾಲಕರ್ಯೂಕೂಡ, ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅನರಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ವಶಹಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅನ್ನ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವವರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಇವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರಣೆ 
ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ ದೃಢಚಿತ್ತ ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಡ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸೇನಾ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕುವ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ್ಮಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಸಹಾಯವೂ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಕ್‌ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದೈ ಸಜ್ಜಿ ತರಾಗಿರುವ ಈ ಯೋಧರನ್ನು ಶತ್ರುಭಟರು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇವರು ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸಶೋನೀರಾ&-ಪ್ಟಾ ಪ್ರ ಕ್ರ ನೀರ್ಯಾಃನೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಶತ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆದಿರುವವರು. 

ತತೆ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆ-ಪಡೆದಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | 
ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಸ್ರಾ ಇಸ ಗ್ರಸ್ಯ |. ತಿರಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಂ ಭವತಿ | ಸತೆಃ ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಭವತಿ | ತಿರಶ್ಚಿ ಡೆರ್ಯಯಾ 

ಸರಿವರ್ಶಿರ್ಯೌತಮದಾಭ್ಯಾ! ಸಾತ್ರೆ (ವೆ ಭಿಂಡನ್‌ ಸತಳಿತಿ ರಶ್ಷಸಃ | ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗಮ್‌ ಭವತಃ 

(ನಿ. ೩-೨೦) 
3ರ ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯೌಯಸದಗಳು, : ಇದಕ್ಕೆ | ಪ್ರಾ ಪ್ರ 
ನಿಂದೆ ಫೆಜೆದ್ದು ಹೊಂದಲ್ಪಟಿ 3 ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, ತಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ಣಂ--ದಾಜಲ್ಬಟ್ಟ ನ ಎಂದರ್ಥವು; 
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ಗ್‌ ರ್‌ ಸ 
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ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಣೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ದಾಟು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಫತಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಸೃ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸೆನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ವೀರ್ಯವು (ಪರಾಕ್ರಮವು) ಇವರ ಲ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಥಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಶಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುನೆ ತಿರಶ್ಚಿ ದರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಪಃ i ಆ ಲ್ನ ಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತು ಸಮರ್ಫಸುನಿವು ನಿಂದು ನಿನನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಭು | 


ಉರವ ಮಹಾಂತ | ಆಜಾನುಜಾಹುಗಳ್ಳು ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಧಸ್ಟೈಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾರೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರು, 


ವ್ರಾತಸಾಹಾ8 ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆನೇಕ ಶತ್ರು 
“ಜನರು ಗುಂಪಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ಥ್ರೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವವರು. 


| bis [| 
ಬ್ರಾಜ್ಮ್ಮ ಣಾಸಃ ಸಿಕರಃ ಸೋಪ್ಯೂ ಸಃ 4 ನೋ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಪೃಥಿನೀ ಅನೇ- 


ಸಸಾ | 


ಪೂಸಾ ನಃ ಪಾತು ದುರಿತಾದೃತಾವ್ಯ ಧೋ ರಕ್ಸಾ ನಾಕಿರ್ನೋ ಅಫೆಶಿಂಸ 
ಈಶತ ॥ ೧೦ ॥| 


॥ ಸದಪಾಠಃ। 1 


| | | | | | 
ಾ ಜ್‌ ಹಾಸ | ಬತ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಶಿ ಶಿವೇ ಇತಿ | ನಃ | ab ಧಿನೀ ಇತಿ | ಅನೇಹಸಾ | 


| | 
ಪೂಷಾ | ನಃ | ಪಾತು ಮ ಇತಾತ್‌ | ಯತೆ5ವೃ ಧಃ | ರಕ್ಷ । ಮಾಸಿಕ | ನಃ! ಅಥೆ€ಶಂಸೆಃ | ಈಕತೆ॥ 


ದ್‌್‌ ರ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಸೋ ಶೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ8 ಪಿತರ ಯೆತಾವೃಧ ಖುಕೆಸೈ ಬಚ್ಚಿ ಸೈ ಸತ್ಯಸೈ ನಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಿ ಸೋಮ್ಯಾಸೂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನೋ ನಾ| ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೆಂಸಾಡಿನೆಃ | ನಿ. ೧೧-೧೮ | ಇತಿ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ! ರೆಕ್ಷೇತ್ಯುಪರಿತನಮೇಕ- 
ವಚನಾಂತಂ ಸೆತ್ಯೆಸಿ ವ್ಯವಧಾನೇ ಬಹುವಚೆನಾಂತಿತೆಯಾ ವಿಪೆರಿಣತೆಂ ಸೆಜಿತ್ರೆ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ5ಧ್ಯಾಹಳರ- 
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ಸ್ಯಾಕಿಜಭನ್ಯಶ್ವಾತ | ಕಿಂಚಾನೇಹಸಾಪಾಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಡಿವ್ಯೌ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾಳಂ ಶಿವೇ 
| ಸುಖಕೃತೌ .ಭೆವಕಾಂ! ಪೂಷಾ ಸೋಷಕೋ ದೇವೋಃಸಿ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಹುರಿತಾದ್ದು ಸ್ಟೃತಾಶ್ಪಾತು | 
ರಕ್ಷತು | ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಮಘಶಂಸಃ ಹಾಸಶಂಸಃ ಕತ್ತುರನಿ ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೈಶಿಷ್ಟ !| i 


|| ಪ್ರ ತಿತದಾರ್ಥೆ (| 


ನಿತರಃ--ಪಾ ಲಕರೂ | ಯೆತಾವ ಸ ಥಕಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ | ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ--ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ 
ಅಡ | ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಎಕೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | ರಸ್ತ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ | ಅನೇಹಸಾ-- ಸಾಸ ಪರಹಿತೆರಾದ | 
ದ್ಯಾ ವಾಸೈಥಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ನೆ. ನಮಗೆ | ಶಿವೇ-_ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ | ಪೊಷಾ-- 
ಸೂಸದೆ!ನನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು |. ದುರಿಕಾತ್‌--ಪಾಸದಿಂದ | ಸಾತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನೆ ನಮೆಗೆ 
ಅಹಘುಶಂಸಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾಕಿಃ ಈಶಕೆ__ಖಂಡಿತ ಇಷ್ಟು ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. 
' ``: | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಲಕರೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಬ ್ರಹ್ಮಣಕೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸರಿ. ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ನುಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು Rn 
ಖಂಡಿತ ಪ್ರಭುತ್ವ ನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | | ಫಸ 


ಬ್ಯ 


English Translation. 


May the Brahmins, the progenitors, presenters of the Soma, the 
observers of truth, protect us: may the faultless heaven and earth be 
propitious to us: may Pushan preserve us from misfortune ket no 
calumniator prevail over us. | | 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 | 

ಯುದ ಸ್ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭೆಯದಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಪಾಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಯು ಈ 

ಬಳ್ಳಿ ಹ ಹು ಸಜ ಬಾ ಚು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ 
ಕ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕುವನು.. ಸ 


ನಿತೆರಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿತೆರ--ಪಾಲಕಾಃ ಶೆತ್ರುಗಳ: 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನರು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜರು ಹಿರಿಯರು, ಅಂಗಿ ರಾಖುಸಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


| `ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನಃ (ನಿ. ೧೧-೧೯7) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸ್ತವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸೆವನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸೋಮೊಭಿಷವವೇ ಚ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತುಷ್ಥಾನ 
| ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ Is ಬ್ರಾಶ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಯರು.' | 


ರ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 
ಟೇ | ಜಟ ಟ್‌ 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಪತತಿ 
| 
ಪ್ರಸೂತಾ।| | | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚ ನಿಚ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯಂ- 
ಇನ್‌ Hol  . 


॥ ಪಠಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸು;ನರ್ಣಂ | ವಸ್ತೇ! ಮ್ರುಗೂ! ಅಸ್ಯಾ81 ದಂತ8 1! ಗೋಭಿಃ | ಸಂ$ನದ್ದಾ | ಪತತಿ | ಪ್ರಃಸೂಕಾ। 
| | | 1 | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ। ಸಂ1ಚೆ|ಏಿ|ಚೆ। ದ್ರನಂತಿ। ತತ್ರ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಷನ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನ61೧೧॥ 


| ಸಾಯಂಣಭಾಸ ೦ || 


ಅಸ್ಕಾಮೃಜೀಷವಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಸುಸಣ್ಣ€ಂ ಶೋಭನಂ ನಾಜಂ ವಸ್ತೇ! ಇಯಮಿಷು- 
ರ್ಧಾರಯತಿ | ಅಸ್ಕಾ ಇಸೋರ್ಮ್ಮಗೋ ಮೃಗಾವಯವ$ ಶೃಂಗಂ ದಂಶೋ ಭನಶಿ। ಇಷವಃ 
ಕಾಶ್ಲಿದ್ದ ಂಕಮುಖಾ ಭವಂತಿ ಹಿ! ಅಥವಾಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗ8 ಶತ್ರೂನ್ಮೈಗಯೆಮಾಣೋ ಭವತಿ | 
ಕಂಚ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲಾಯೆಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಸಮ್ಯುಗ್ಗ ದ್ಧಾ | ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ | 
ತೆಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಅತ್ರೆ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯ॥ | ತಫಾ ಚ ನಿಗಮಃ | "ನಷ್ಟೇ ವೃಕ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ವಾಮ- 
ಯದ್ಧೌ॥ | ಗ್ಗೆ ಸ. ೧೦-೨೭-೨೨ | ಇಕಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ವೃಸ್ನೇ ವೃಕ್ಷೇ ಧನುಸAಿ ಧನುಷಿ 
ಗೌರ್ಜ್ಯಾ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯ 8 ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ [ವೃಕ್ಷೇ ನೈಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ 
ಧನುಸಿ | ವೃಶ್ಲೋ ವುಶ್ರನಾದ್ಯೃ ತ್ತಾ ಕ್ಷೂಂ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ನಾ| ಸ್ಥಾ ಸ್ಲೆಯಶೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | 
ಸಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್ಧೌಾ8 ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮಾಮಯತಶಿ॥ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಠಿ. ೨.೬| ಇತಿ | ಪ್ರೆಸೂತಾ 
ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ಸತತಿ। ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ನರಃ ಸಂ ಚೆ ಸಹ ಚವಿ ಚ ಸೃಥಕ್ಚಿ ದ್ರವಂತಿ ಚರಂತಿ 
ತಾ ್ರೌಸ್ಮಭ್ಯನಿಷವಃ ಶರಾಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್‌! ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿಂತು! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ| 
ಸುಪರ್ಜಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ವಾಜಾನಭಿಪ್ರೆ ತ್ಯ ಮ )ಗಮಯೋ ಸ್ಯಾ ಜಾ ಮ್ಳ ಗೆಯಶೇರ್ನಾ Kt 
ಸೆಂನದ್ದಾ ಸತತಿ ಪ್ರೆಸೂತೇಶಿ ppg ಯೆತ್ರ ನರಾಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಜೆ ಬಿಜ್ರವಂತಿ ಚ ತಶ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ನಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ನಿ. ೯-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಪರ್ಜಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಕಿಕ್ಕೆ) | | ವಸ್ತ್ರೇ-. ಈ ಬಾಣವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ | ಆಸ್ಕಾಃ- 
ಈ ಬಾಣದ | ದಂತೆ ಅಗ್ರಭಾಗವು | ಮೃಗಃ- ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಾಗಿರುತ್ತಕೆ | ಗೋಭಿ! ಹೆಜೆಗಳೊಡನೆ 1 
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ಗ ಬು ಚಾಗದ ಹುಡು ಬ ಛಂ ಇ ಗಾಗಾ ಟು ಸಾಡು ಮಾಯಯಾ ಜು ಸಜ ಜಾ ಬು ಟು ನ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದನಾ ಟು ಹಾಡು ಅ ಚಾ ಗು ಬಟಾ ಸಯ ಬು ಮಾಗಾ ಬ ಯಂದ ಹುಂಚ ಟು ಯಾಮಿ ಬಾಗು ಸುಸು ಛು ಮುಚ ಎಂ ದಂ ಜಂ ಹಾ ಬಂ ಯಯಾ ಚ ಬಯ ಯು ಗ ತ್‌್‌ 


| ಸನ್ನೆದ್ಧಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರಸೂತಾ--ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪತತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಕೆ 

ಬೀಳುತ್ತದೆ | ಯಶ್ರ- ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೆರೆ- ಯೋಧರು | ಸೆಂ ಚೆ--ಗುಂಪೆಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಐ ಚಿ... ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೂ | ದ್ರೆವಂತಿ--ಓಡಾಡುವಕೋ | ತೆತ್ರೆ--ಅಲ್ಲಿ | 'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ಇಸಷವೂ- ಈ ಶರಗಳು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸನ್‌-ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಗರಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬೇ ಇದೆರ ಅಗ್ರ ಭಾಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆನೆಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಡಿ, ಯಾವ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ಯೋಧರು ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಓಡಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಈ ಬಾಣಗಳು 
ಸುಖವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


The arrow puts on a (feathery) wing: the (horn of the) deer # its 
point: itis bound with the sinews of the cow: it alights where directed : 
whenever men assemble or disperse, there may the shafts fall for an 
advantage. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೧೫, ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ 
ಬಾಣದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸುಪೆರ್ಣಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆ. ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದುಂಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಂ ವೆಸ್ತೀ 
ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೈ ಅಥವಾ ಗರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತಃ- ಇದ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಂತಶಬ್ಧಕ್ಳೆ ಶೈಂಗ ಎಂದರೆ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೃಗೋ ದೆಂಶೆಃ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥವು, ಹರಿತವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನೆೇ ಜಾಣದ 
ಕಾಂಡ (ಕಡ್ಡಿ) ಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊನೆ 
ಚಾದ (ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳ) ಹೆಲ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಾಣವು ಹರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈಗದ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೃಗೆಯ | 
ಮಾಣಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಥೆನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ, ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಾಕಿ ನಾಟಕೊಳ್ಳುವದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ತ | ಹ 


ಅ, ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೧.] ಖಗ್ರೆ(ದಸಂಶಿತಾ , 581] 

ಗೋಭಿ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರೆಸೂಕಾಗೋಭಿಃ ಗೋವಿಕಾರೈ। ಸ್ಮಾಯುಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಸೆಮ್ಯಕ್‌- 
ಬದ್ಧಾ ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ ತಯೊ ಬದ್ದಾ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರೆನಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ 
ಶೆರೀರದಲ್ಲಿರುವ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಗೋನಿನ ಸ್ನಾಯು (ನೆರ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಹೆದೆಯೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆಣೆ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಗ್ಗ) ಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇಂತೆಹೆ ಬಾಣವು ಯುದ್ದಮಾಶುವ ಯೋಧರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಈ ಖುತ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ- 
ಸುಸೆರ್ಣಂ೦ ವಸ್ತೆ ಇತಿ ವಾಜಾಸಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಮೃಗಮಯೋಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಯಶೇರ್ವಾ 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಯೆತ್ರ ನರಾಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಚೆ 
ನಿದ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿ ಸವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು [| 
(ನಿ. ೯-೧೯) 


ಬಾಣಗಳು ಧೆನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಕಿಕ್ಟೆಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಂರಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನೆನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯು 
ಜಿಂಕೆಯೆ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಮೃಗಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ-ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡಿಕಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ಗೋದಿನ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟರುನರು. ಇಂತಹೆ ಬಾಣವು ಯುದ್ದಭಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಜಯೆಸೇನೆಗಳ ಯೋಧೆರು ಈಕಡೆಯಿಂದ ಆಕಡೆಗೂ ಆಕಡೆಯಿಂದ ಈಕಡೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಶತ್ರು ಭಟರ ಧಾಳಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವೆಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- | 


| ಸಂಹಿ3ಂಪಾರಃ 8: 


| | | 
ಯಜೀತೇ ಪರಿ. ವೃಜ್ಲಿ ನೋತತ್ಕಾ ಭನತು ನಸ್ತನೂಃ | 


a 
ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರನೀತು ಸೋರದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು ॥ ೧೨ ॥॥ 
| ಪದಸಾಠಃ [| 
ಮೆಜೇತೇ | ಸರ | ವೃಜಕ್ಥಿ 1 ನಃ! ಅಶಾ | ಭವತು | ನಃ | ಶನೂಃ | 


| I 
ಸೋಮಃ ಅಭಿ | ಬ್ರನೀತೂ | ನೆಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ! ಯೆ ಚೈತು | ೧೨॥ 
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ಜುಮಾ ಯು ಯುವಾ ಮುಖಾ ಯಯ ಮೊ ಗಾಸ್‌ ದು ಯದು ಮು ಟು ಮಟ ನ್‌ ಗಾ RE ಬೈಬಯಿ ಬು ಬ ಯಾದ ಮೊಟ NTA ಯಾ ಬಾತ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಜೀತೇ 1 ಯಜು ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯೃಜೀತಿರಿಸುಃ | ಹೇ ಇಸೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೈಜ್ಸು | 
ಪರಿಶೋ ವರ್ಧಯೆ | ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ತೆನೊಃ ಶರೀರಮಶ್ಶಾ ಭವತು | ಆಶ್ಮಮವದಭೇದ್ಯಾ ವೈಢಾ 
ಭವತು | ಕ೦ಚೆ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೋಮೊಲಧಿ ಬ್ರನೀಶು | ಸೆಕ್ಷಸಾಶೇನ ಬ್ರನೀತು | ಅಡಿತಿರನಿ 
ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆ ಚ್ಛತು | | | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುಜೀಕೇ--ಎಲೈ ಬಾಣವೇ | ನೆ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಂಗ್ಳಿ--ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃಡ್ಟಿ ಪಡಿಸು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಶೆನೂ8-- ಶರೀರಗಳು | ಅಶ್ಮಾ ಭವತು--ಶಿರೆಯಂತೆ ದೃಢೆಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋನುದೇನನು | ನಃ-_ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು- ದ್ರೀತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅದಿತಿೀ-- ಅಡಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತು- ಕೊಡಲಿ. | | ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬಾಣವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ತಿಲೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ, ಸೋನುದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 
Straight-flying (arrow), defend us: may our bodies be stone: may 
Soma speak to us encouragement: may Aditi grant us success. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು || 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ತಾಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟ್ರುಮಾಡದಂತೆ. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಕಕ್ನಿತುತೆ 
ಗಟ್ಟಿ ಚಾಳಿ ತನೆ ಸೋಮಜೇವತೆಯೂ ಅದಿತಿಜೀವಿಯೊ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಕಾವಾ ಡೆಬೇಣೆಂದೂ 
ಬಾಣವನ್ನು (ಇಷು) ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಡ್‌ 
ಆ ಜಜ್ಜಿಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಫನಾ ಉಪ | ಜಿಫುತೇ | 
dl | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ*ಶ ಶ್ವಾತ್ರ್ಮಮತ್ತು ಚಜೋದಯ | ೧೩.॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ | ಜಂಘಂತಿ | ಸಾನು! ಏಷಾಂ | ಜಘನಾರ್‌ | ಉಸೆ | ಜಿಪ್ನಶೇ | 


| | RR | | | 
ಅಶ್ವ ಅಜನಿ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಃ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಸಮೆತ55ಸು | ಚೋದಯ ॥ ೧೩.1. 


॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ಅಶ್ವಾಜನ್ಯಶ್ಪಾನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರಿ ಕತೇ ಯೆಯಾ ಶ್ನೆಯಾ ಪ್ಪ ಸ್ರಚೇತೆಸಃ ಸ್ರ ಕ್ರೆಕೃಸ್ಟ್ರಜ್ಞ್ಲಾ ನಾ! ಸಾದಿನಃ 
ಸಾರಥಯೋ ವೈಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನಿ ಸಕ್ಕೀನ್ಯಾ ಜಂಘಂತಿ ಆ ಜಫನಾನ್‌ 
ಬಘನಾನಿ ಚೋಪ ಜಿಘ್ನತೇ ಉಸೆಜಿಫ್ಲುತಿ ಸಾ ಕಂ ತಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಶ್ವಾನ್‌ ಜೋಪಷಯೆ ! 
ಪ್ರೇರಯ | ಕೆಫಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ 1 ಆಫ್ಸಂಶಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ ಸರಣಾನಿ ಸಕ್ಟೀನಿ | ಸಸ ಸಚೆತೇರಾಸೆ- 
ಘೊ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕನಯ |! ಜಫೆನಾನಿ ಚೋಪಪಫ್ನಂತಿ | ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇಃ ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೆಃ 


ಪ್ರವೃಷ್ಪಚೇತಸೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸಮತ್ಪು ಸಮರಣೇಸು ಸಂಗಸ್ರಾಮೇಷು ಚೋದೆಯ ನಿ. ೯-೨೦ | ಇತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾಜನಿ- _ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಕತೆಯೇ (ಚಾವಟಿ) | | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸಾರಥಿಗಳು | ಕುಷಾಂ- ಈ ಅಶ್ರೆಗಳ | ಸಾನು ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | ಆ ಜಂಘಂತಿ-- 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಕೆ 1 ಜಫಘವಾನ್‌-- ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ಜಿಪ್ಲುತೇ-ಅನ್ಪಳಿಸುತ್ತಾಕೆ| (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸೆಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಚೋ ಯು-- ಪ್ರೇರಿಸು. | 


| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 'ಓ 


| 'ಅಶ್ಚನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಕತೆಯ ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸಾರಥಿಗಳು ಮ ಅಶ್ಚೆಗಳ ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಜಘೆನಪ್ರಡೇಶಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation: 


Whip, with which the skilful (charioteers) lash their thights and 


scourge their flanks, urge the borses in battles. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಓಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ಈ ಚಾನಟಗೆ ಅಶ್ವಾಜನಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಈ ಬ್ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಪಾಜನೀ | ಅಶ್ವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕೆಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ Me | 4 ಗಿಷ್ಯತೇ- 
ರ್ಮಾಣೂಭಾವಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಪುನಃ ಪ ಜ್ರ ಕಾಯಕ್ಕೆ ರ್ಕಾನ್‌ |! ಖಶಯಾ | ಣ್ರೀಶತತೇರ್ವಾ | 
ಅಶ್ಟೆ ಕಶಾಯಾ ಏಷಾ ಭವತಿ! ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ರೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಸೆ ಜಿಘ್ನತೇ | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚಜೇತಸೋ ಶ್ಪಾಕ್ರೃಮತ್ತು ಚೋಡಯ ॥ ಆಫ್ಸುಂತಿ ಸಾನೂನೈೇಷಾಂ 
ಸರಣಾಸಿ ಸಕ್ಕೀಸಿ | ಸಕ್ಕಿಃ ಸೆಚತೇರಾಸೆಕ್ರೊೋ*ಸ್ಮಿನ ಕಾಯೆ | ಜಘನಾನಿ ಜೋಪಸ್ಸುಂತಿ | 
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ಕ್ರವೃಪ್ಲೆಚೇತೆಸೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸೆಮತ್ಸು 


ಲಗ್ನ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸಗ. ರ್‌, 











ಹ್‌ ರ್ಸ್‌, 





ಜಫನಂ ಜಂಘುನೈತೇ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ಲ 
ಸಮರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಚೋದಯ | 
| (ನಿ. ೯-೧೯, ೨೦) 

ಆಶ್ಫಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಾವಟಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ನಶಾ: 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಹಿಯು ಕುದುರೆಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂಪರೆ-- 
ಕುದುರೆಯು ಚಾವಯ ಏಟಗೆ ಭಯಪಡುವುದು. ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಕುದಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಇದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯವುದರಿಂದ ಇದು (ಚಾವಟಯು) ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಾ-ಇರುವುದೂ ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂನ ಖಶಾ ಅಥವಾ ಕಶಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಿರಿಚ್ಚು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಡ್ಥನಿರುವ ಕ್ರೋಶತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಶಾ ಶಬ್ದವು. 
ನಿಷ್ರನ್ನನಾಗಬಹುಡು. ಈ ಕಶಾಸ್ರಹಾರದಿಂದ ಕುದುಕಿಯು ಕೆರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಥ್ವನಿಮಾಷುವುಡು: 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಚಾನಟಗೆ ಕಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ರಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಕ್ಳಾಗಿ ಆ 'ಜಂಘಂತಿ ಎಂಬ ಸ್ರಕೃತಖಕ್ಯನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಕಶೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಜಫೆನಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಲ ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಡೆಯ. 
ವರು. ಈ ಕೊಡೆಯ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಸೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೆಕ್ಸಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡಿಸು, ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಎರಡು ತೋಡೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಟೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸಕ್ಸೀಫಿ ಎಂದರೆ ಕಟಿಪ್ರಜೀಶವು ತೊಡೆಗಳ 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶವು. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದಂತಿರುನ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು " ಚಾನಟಿಯಿಂದೆ ಹೊಡೆಯು. 
ತ್ತಾರೆ ಜಫಘನಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೊಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಜಂಘನ್ಯತೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೈನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕತೆ: 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಎಲೈ ಕಕೆಯೇ (ಚಾವಓಯೆಲ ಬುದ್ದಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರ ಸ ತ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತ ಘಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 1 


| ] Ww po 
ಅಹಿರಿವ ಸ ಪರ್ಯೇತಿ PN ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇಕಿಂ ಪರಿಬಾಧಮಾನಃ॥ 


| 
ಹಸ್ತಘ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವ್ರಯುನಾನಿ ವಿದ್ಧಾ ಸ್ಸುನೂನ್ನು ಮಾಂಸಂ ಪರಿ ಪಾತು 


ನಿಶ್ಚಿತಂ 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | ಎ ಬಂದ | | 
ಅಹಿ8€ಇವ | ಭೋಗೈಃ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಜಾಹುಂ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | ಹೇತಿಂ | ಪರಿಜಾಧಮಾನ। | 


| | | | 1 
ಹಸ್ತಸಫ್ಲುಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 ಪುಮಾನ್‌ | ಪುಮಾಂಸೆಂ | ಪರಿ | ಪಾತು | ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥| 

ಅತ್ರ ಧನ್ನಿನಃ ಪ್ರೆಕೋಷ್ಠೇ ಬಂಧನೀಯಿಸ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ಸುಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! ಹಸ್ತಫ್ನಃ |! ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತ- 


ಇಂಡಿ ಕೆಯ 
ಸನಾಸೇ ವರ್ತಿನಿ ಪ್ರಕೋಷ್ಕೆ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಜ್ಯ ಯಾ ಹನ್ಯಶ ಇತಿ ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ |! ಫೇಳ್‌ರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ 
ಫೆ ಜ್ಯಾಯಾ ಶೇತಿಂ ಜ್ಯಾಹೇತುಕಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಪರಿಜಾಧಮಾನೋ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ಭೋಗೈಃ 
ಶರೀರೇಣ ॥ ವಚನವ್ಯತೈಯಃ | ಆಹಿರಿವ ಸರ್ಸೆ ಇವ ಜಾಹುಂ ಪ್ರೆಕೋಷ್ಕಂ | ಲಶ್ಷಣಯಾ ಪಾಹುಶಬ್ದ8 
ಪ್ರಕೋಷ್ಕೇ ವರ್ಶಶೇ | ಸೆರ್ಯೆೇಕಿ | ಪರಿವೇಷ್ಟೆಯತಿ | ಕಂಚ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಯೆಖನಾನಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ: 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ |! ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸೆ ಪಾಠಾತ್‌! ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಮಾನ್ಸೌರುಷೋ- 
ಹೇತಃ ಸ್ವಯೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಧನ್ಮಿನಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿ ಪಾತು! ರಕ್ಷತಿ | ತೆಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 1 
ಆಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸರಿನೇಸ್ಟ ಯೆತಿ ಜಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾಶ್ಚರಿತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಚಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ಶಿ. ೯. ೧೫1 ಇತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹಸ್ತ ಫ್ಲು8--ಮಣಿಬಂಧೆದಲ್ಲಿ (ಮುಂದೋ ಳಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣಪು | ಜ್ಯಾಯಾಃ- ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹೆಡೆಯ | ಹೇತಿಂ- ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ! ಪರಿಜಾಧಮಾನಃ.  ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ ! ಭೋಗೈಃ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅಹಿರಿವ--ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | ಜಾಹುಂ-ಮುಂದೋಳನ್ನು | ಸೆಯ್ಯೇತಿ--ಸುತ್ತುನರಿದು ಆಶ್ರ. 
ಯಿಸಿದೆ। ವಿಶ್ವಾ ಸಮುತ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ಅರಿತ| ಪುಮಾನ್‌ 
ಪುರುಷನು | ಪುಮಾಂಸಂ--ಧನ್ವಿಯನ್ನು | ಪಿಶ್ಚತೆಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಹೆರಿ ಪಾತು... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಸ್ಥೆಸಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಮುಂಶೋಳಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಪ್ರಹಾರನನ್ನು ತನ್ಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ: 
ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುನಂತೆ ಮುಂದೋಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಪುರುಷನು. 
ಧನ್ವಿ ಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translatien. | 
The ward of the fore-arm protcting it from the abrasion of the bow” 
string, surrounds the arm like a snake with its convolutions : may the 
brave man, experienced in the arts of war, defend a combatant ou every 


side. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಬುಶ್ಚಿನನ್ಲಿ ಹಸ್ತಫ್ನು ಎಂಬ ಕಿಗೆ (ಹಸ್ತ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿಶೇಷನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಸ್ತಫ್ನುಃ! ಹಸ್ತ ಫ್ಲೋ ಹಸ್ತೇ ಹನ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಸರ್ಯೇಶಿ 
ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿ ಪರಿಜಾಧಮಾನಃ | ಹಸ್ತಫ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಪು- 
ಮಾನ್ಪ್ಸುಮಾಂಸೆಂ ಪರಿಸಾತು ನಿಶ್ವತಃ | ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಪರಿನೇಷ್ಟೆ ಯತಿ. ಬಾಹುಂ 
ಜ್ಯಾಯಾ ನಧಾತ್‌ ಪೆರಿತ್ರಾಯೆಣಮಾಣೋ ಹಸ್ತಸಫ್ಸುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಪ್ರೆಜಾನನ* | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ | ಪುಂಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೫) 


ಹಸ್ತ ಫ್ನ ವೆಂದಕೆ ಉದ್ದಕ್ಕಿರುವ (0610) ಚರ್ಮದ ಸಟ್ಟಿಯು. ಇದನ್ನು ಹಸ್ತದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಕಣದಂತೆ 
ಸುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವರು. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆ 
'ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಹಸ್ತದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಪದೇಪದೆ ಹೆಡೆಗೆ ತಾಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಸ್ತವ್ರ ಬೇಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಹನಿಗೆ ತಾಕುವುದರಿಂದ ತಾಕುವ ಹೆಸ್ತ ದ ಆ ಭಾಗವು ಗಾಯಗೊಂಡು ಅಶಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 
ಅದನ್ನು ತಶ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಚರ್ಮದ ಸಲ್ಪ ಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರು. ಹೆದೆಗೆ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ತಾಕುವುದೆರಿಂದ ಹೆಸ್ತೆಕ್ಕೆ ಯಾನ ಬಾ ದೆಯೂ srl ಯಾಸ್ಕರು ಹೆಸ್ತಫ್ಲೆ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಗುವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದೂ ಈ ಪಟ್ಟಿಯು ಜ್ಯಾ ಅಥವಾ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಪದೇಸದೇ 
ಹಾಗಿ ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಹಸ್ತೆಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಆಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕೃನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಹೆಸ್ತಫ್ಲೆವು ಎಂದರೆ ೫ ಪಟ್ಟಿ ಯು (11೩06-02೩೧64) ಯೋಧನ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ಹಾವು ಕೈಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಸುತಿ ತ್ರಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಹೆಜಿಗೆ ಹಸ್ತವು ತಗಲದಂತೆ ಹಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದು. We ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಅಥವಾ ಇತರರಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ಏ್ರಸುವಂತೆ ಈ ಹಸ್ತಫ್ನುಮು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವನಹೆಸ್ತವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಾ ಪಾಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಮಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪುರುಮನಾಃ 

ಬಹುನಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನು, ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಿರಿಗಿಂತ | 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಅದವನೆಂದು ಪುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಅಡಮು, ಕುಳ ಎಂಬರ್ಡ್ಥವುಳ್ಳ ಪುಂಸತಿ ಕ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬಹಳ ಜು. 


i 


ಇತಾದಿ, 


1 ೩ ಕಾನಾ | 


ತೆ 
i ಯಾ ೨ ಕುಶುಶೀ್ನೈ ಥೋ ಯಸ್ಯಾ SS ಮುಖಂ | 


ಇದಂ ಪರ್ಜಕ್ಕ ಕೀತಸ ಇಷ್ಟೆ | ಜೇನ್ಶೈ ಬೃಹನ್ನ ಮಃ ಗ ೧೫ 
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ಉಳ ಸ್ಯ ಸಾಗ ಪಾಯು ಟಾ ಸುಮಾ ಬೊ ಯು ಬ ಯು ಮೊಟ ಚಪ ಸೆಸ್‌ ನನ ಸಭ ಫೆ ಸಾಕರ್‌ ಸ್‌ ಸರನ್‌ ಪಾಚಿ ಅಹಾ ಯು ಹೊಸ ಜುಂ ಬ ಹೈಕ ಸ್‌ ಡ್‌ ಸಾನ್‌ ಟೌನ ನ್ಯ ನಾನ್‌ 


1 ಪದೆಹಾಠೆಃ 1 


| | | 1 | 
ಆಲ್ತಅಕ್ತಾ | ಯೂ | ರುರುನಶೀರ್ಷ್ಟೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಯಾಃ !'ಅಯಃ | ಮುಖಂ! 


I | | | 
ಇಡಂ | ಪರ್ಜನ್ಯ5ರೇಶಸೇ | ಇಷ್ಟೈ |! ದೇನ್ಯೈ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ ॥ ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯೇಷುರಾಲಾಕ್ತಾಲೇನ ನಿಸೇಣಾಕ್ಕಾ ರುರುಶೀರ್ಹ್ಹೀ ಹಂತೈಶಿರಸ್ಟಾ | ಅರ್ಶೇರ್ಶಿಂಸಾಕ- 
ರ್ಮಣೋ ರುರುಶಬ್ದೋಶ್ಪೆತ್ತಿ ॥ ಶೃಂಗೆಶೀರ್ಟೀ ನಾ! ಅಥೋ ಕಿಂಚೆ ಯಸ್ಯಾ ಇಹೋರ್ಮುಖಮ- 
ಯೋ; ಯೋಮಯಂ ಭವತಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯರೇತಸೇ | ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರೇಶೋ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯರೇಶಾಃ 1 
ತಸ್ಯೈ ಸರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಭೂಶಾಯೈೆ | ಶರಕಾಂಡಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಜನ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಕೈ ತಸ್ಯೈ 
ದೇವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಇದೆಂ ನಮಃ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೌಯಾನ ಬಾಣವು | ಆಲಾಕ್ತಾನಿಷಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ | ರುರುಶೀರ್ಹ್ಜೀ ಹಂತಕವಾಗಿರು. 
ತ್ರದೋ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆಸ್ಯಾಃ-_-ಯಾವ ಬಾಣದ । ಮುಖಂ-- ಮೊನೆಯು | ಅಯ 
ರೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ (ಅ ಂತಹೆ) | ಸೆರ್ಜನ್ಯರೇಶಸೇ--ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬ್ರಹತ್‌ 
ಮಹೆತ್ಸರೊನವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ | ದೇನೈ ೪7 ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದೆ | ಇಷ್ಟೈ ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಇದಂ ನಮಃ. 
ಈ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಷಣೆಯು | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಬಾಣವು ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಲ್ಲದ ಯಾನ ಬಾಣದ ತುದಿಯು. 
ರೋಹೆನುಯವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯುಕಾರ್ಯಾತ್ಮಸವಾದುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇನತಾತ್ಮಕ: 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ನಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


This praise (be offered) to the large celestial arrow, the growth ef 


Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 


| ನಿಕೀಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಬಾಣದ ಮೊನೆಯನ್ನು: ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಬಂದ . ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ... ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಈಗಲೂ; ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು ತ್ತಿರುವರು.. 
ಬಾಣದ ತುದಿಯು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯವಾಗದಿದ್ದರೊ. ವಿಷಸಿಕ್ತನಾದ. ತುದಿಯು ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುತ್ತು. 
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ಗ ಹಾಂ ಬ ಯಾ ಖಾ ಬು ಭಾ ಜುಂ ಬೀ 





ಹ ಗ ವ ಯ ಯೂ ಜಡಿ 


ದರಿಂದ ಶತ್ರುವು ತಕ್ಷಣವೇ ಮ ಿತನಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನು ಮೊನಚಾದ 
ಲೋಹದ ಅಲುಗಿಫಿಂದ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಿದರೆ ಆದರ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಈ ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದನೆ೦ದು ಈ 
ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| |. (| 
ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತ ಶರವ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂತಿತೇ | 
| | | 
ಗಚ್ಛಾಮಿತ್ರಾನ್ರ ಸದ್ಯಸ್ವ್ಯ ಮಾಮಿಾಷಾಂ ಕಂ ಚನೋಚ್ಛಿ ಷಃ ಗ ೧೬ ಗ 
1 ಪಠೆಪಾಠೆಃ ॥ | | 
ಅಪ್ಟಸ್ಪ ಷ್ಲಾ | 4 | ಹತ ಶರವ್ಯೇ |ಬ ಹೊಸತೇ 


ಗಚ್ಛ I ಅಮಿತ್ರನ' 1ಪ್ರ1ಸದೈಸ್ವ | ಮಾ| ಆಮಾಸಾಂ | ಕಂ| ಚನ! ಉತ! ಶಿಷೆಃ. I ೧೬॥ 


| | 1 ಸಾಧನ ew 
ಬ್ರಹ ಸೆಂಶಿತೇ ತ್ತ ಐ ತೀಕ್ಷ್ಮ (ಕೈ ತೇ ತರವ್ಯೇ ಹಿಂ ಚತ್ರ ಇಷೋ ತ್ರಮವಸೃಷ್ಣಾ 
ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಸರಾ ಪತ | ಸೆರಾಗೆಚ್ಛೈ | ಇತೋ ಜೇಶಾವ ಗಚ್ಛ ಚೆ! ಅಮಿತ್ರಾನ್ಲಿಂಸೆಕಾನ್ಸ ಸೆದ್ಯಸ್ಟ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಚೆ! ಅಮಾಸಾಮನಿಂ ಕ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಂ ಚನ ಕಂಚಿದಹಿ ಮೋಚ್ಛಿಷಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಕುರು! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ--ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಶ್ಲ್ಷನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶರವ್ಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕವೊ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ 1 ಅವಸೈಷ್ಟಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪರಾಪತೆ--ದೂರಹೋಗು | : 
ಗೆಚ್ಛೆ--ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು | ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸೆದೃಸ್ವೆ--ನಮಿಾಪಿಸು | ಅಮಾಸಾಂ. 
ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆಂ ಚೆನ--ಯಾರನ್ನೂ ಸಹ| ಮಾ ಉಚ್ಛ ಷ।--ಉಳಿಸಬೇಡ | 
| | | ' ಭಾವಾರ್ಡ! 
ಮಂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ, ಕೆತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಬಾಣವ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂರಹೋಗು, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. ಶತ್ರಾಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರನ್ನೊ ಉಳಿಸದೇ ಎಲ್ಲರೆನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡು. | | | | 
ಕ ಜ್‌ Translation. 
' Arrow, whetted by charms, fly when discharged : go, light amongst 
the adversaries : spare not one of the enemy. 
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ಹಾ ವ ಯಾ ನಾದ್‌ ಸ ರ್‌ ಯು ಸನ ನ್‌ ಗಾಲ್‌ ಉಣತ್‌ನ್ನ ಮಯ ಬದು ಯೂ ಮುಟಟ ಮಾಯ ಮಯಯ ಸನ್‌ ಸರ್‌ ಬನ್‌ ತಾ ಸು ಯದು ಯಯಾ ಯಿ ಯು ಯಯ ಬಡಿ ಬದ ಯು ಚಯ ಚಹ ಸು ನ್‌ ನೌ ಬ ದ ಚ ಬ ಬಂ ಬನ ಮ ಗೆ ನನ್‌ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ರ ಬಾಣಾ ಸಂಸೆತಂತಿ ಕುಮಾರಾ ವಿತಿಖಾಣನ | 
| 1. | | | 
ತತ್ರಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿರದಿತಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛೆತು I ce || | 
| ಹದಸಾಜಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರ | ಜಾಣಾ8 1 ಸಂsಫೆತೆಂತಿ ! ಕುಮಾರಾ! ವಿಶಿಖಾಃಂ0ಇವ | 


| | ಟಾ 
ತತ್ರ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! | ಸೆಶಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಚೆತು ೭ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಹ್ಕಂ 1 


ಯೆತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ ಮುಂಡಿಶಾ ಇವ ಬಾಣಾ ಸೆಂಸತೆಂತಿ ತತ್ರ 
ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸೆರ್ನದಾ ಯೆಚ್ಛತು | ಅದಿತಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಚ್ಛತು | ವ್ವಿರು ಕ್ರಿರಾದರಾರ್ಥಾ !! | | 


| ಸ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಿಖಾ ಇವ... ತಿಖೆಯಿಲ್ಲದ: | ಸುಮಾ ರಾ8 -- (ಮುಂಡಿಶರಾದ) ಕುಮಾರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಯತ್ರ. ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಬಾಹಾ&ಓ--ಬಾಣಗಳು | ಸಂಪೆತೆಂತಿ--ಅನುಸ್ಯೂಶನಾಗಿ ಬೀಳುವುನೋ | 
ತೆತ್ರ-ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ನ8--ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಫತಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಶರ್ನು- ಸುಖವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು) | ನಿಶ್ವಾಹಾ-ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | | ಯಚ್ಛೆತು-_ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುಂಡಿತರಾಗಿ ಶಿಖಾರಶಿತರಾದ ಕುಮಾರರು ಮೆನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಣ 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ ಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸ ಕಿಯು ನನುಗೆ ಸಕಲದಿನ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಸಾಯ ಒದಗದಂಕೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English ‘Translation. 
Where arrows alight like shaven-headed boys : may Brahmanaspati, 


may aditi, grant us happiness ; grant us happiness every day. 
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(| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಕುಮಾರಾ ನಿಶಿಖಾ ಬಸ್ತು) ಜಶತ। ಕುಮಾರಾ ಇವ | ಮುಂಡಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲಕರು 
{Boys with shaved heads) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
'ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಹಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


ಕುಮಾರಾ ಫಿಶಿಖಾ ಇವ-like boys without ‘the lock of hair left at shaving; 
ಮುಂಡಿತಃ ಮುಂಡ shorn-headed ; the point of comparison is not very obvious; 
but it may mean, that the arrows fall where they list as boys before they 
ars left with the lock of hair, before the religious 1005876, play about 
wherever they like. 


ಈ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯು 
| ಹನಿಗಳಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಗೂ,.ಮುಂಡಿತರಾದೆ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಶಾನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಶಿಖಾ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ರಾಲೆಯು ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಜೆನ್ನಾ ಬೆಳಗುವ 
ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಡಿಗಳು. ಕುಮಾರಾ ಎಂದರೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪ್ರರುಷೆರಿಂತೆ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲದವರು, 
ಬಾಲಕರು ಆಕಾರೆದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣಸಣ 
ಕಿಡಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- ಕಾದಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಮ್ಮಾರನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿಯುವಾಗ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹಾರಿಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಎಲಾ 
ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತನೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳ ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು ಊಹೆಯೇ ಹೊರತು ಯಸಿಯ 
ಆಶಯವೇ ಇದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | | ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ಈ 
ಮೆರ್ಮಾಣಿ ತೇ ನರ್ಮಣಾ ಛಾದಯಾಮಿ ಸೋಮಸ್ತಾಾY ರಾಜಾಮೃತೇ- 
| | | ಎ. | 
ನಾನು ವಸ್ತಾಂ | | 
| | 
ಉರೋರ್ವರೀಯೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಕೃಣೋತು ಜಯಂತಂ ತ್ವಾನು ದೇವಾ 


ಮದೆಂತು ॥ ೧೮. : 


ಆ..೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೨.) ... ' ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ . ೨91: 


ಎ ಸ ಸು ನ್‌್‌ ಬಜ | 1 ಇತ್‌ ಗ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಸ ಪ ಎ ದ್‌ ಚಹನ ಬಟು ಹೆಂ ಟಂ ಅ ಟ್‌ ಬಜೆ ಸಣ ಬಯಸ ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಬಯ ಯಂ ಇರ ಯುಂ ಯೆ ಯಾಚಟಯಿ ಚಮಚಾ ಬಚಂಯಾಖಟು ಮುಖಯ ಮಟ ಬಾಯ ಯು ಟಬು ಟಾ ಮಯೂ ಬ.ಯೊಾಟಬು ಹು ನ್‌ ಸನ್‌ 





| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುರ್ಮಾಣಿ | ತೇ | ಕಷ್ಟ | ಛಾದಡಯೊನಿ | ಸೋಮಃ | ಶ್ವಾ | ರಾಜಾ । ಅಮೃ ತೇನ | ಸ | 


ವಸ್ರಾಂ | 


೫, | A KN 3 le MN 
ಉರೋಕ | ವರೀಯೆ8 | ವರುಣ! ತೇ! ಕೃಣೋಶು! ಚಯಂತೆಂ| ಶ್ವಾ! ಅನು | ದೇನಾಃ! 
ಮದೆಂಶು ॥೧೮॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ uF ತೇ ತೈದೀಯಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ಯೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ನಿಷ್ಠ 8 ಸದ್ಯೋ ಮ್ರಿ ಯೆರ್ಕಿ 
ತಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಮಣಾ ಕವಚೇನ ಭಾಷೆಯಾಮಿ | ಸೋಮೋ, ರಾಜಾ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮನು ಮರ್ಮಾಚ್ಚಾ- 
ಬನಾನಂತರಮವ್ಮ ತೇನ ವಸ್ತಾ © | ಅಚ್ಚಾ ದಯೆಕು | *ಂಚೆ ವರುಣೋಳಪಿ ಶೇ ತು ಭ್ಯಮಂರೋರ್ವ.- 
ರೀಯೆ ಉರುತೆರಂ ಸುಖಂ ಕ ಸಿಜೋತು I ಕರೋಕು | ಜಯೆಂತೆಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ Wid 
ಮದಂತು | ಅನುಹ ಷ್ಯಂತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಪೆ ರಾಜನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಮರ್ಮಾಣಿ ನಿನ್ನೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನಗ ಳನ್ನು] ವರ್ಮಣಾ- ಲೋಹ: 
ಕವಚದಿಂದ | ಛಾಡೆಯಾನಿ- ಹೊದಿಸುಕ್ತೀನೆ1 ಅನು ಅನಂತರ! ರಾಜಾ-- ರಾಜನಾದ! ಸೋಮ 
ಸೋಮರೇವನು | ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮ ) ತೇನ--ಅಮೃತದಿಂದ | ವಸ್ತಾಂ--ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಶುಂಬಲಿ |: 
ವರತ 1-ಎ-ವರುಣನೊೂ | ಶೇ-ಇ-ನಿನಗೆ 1 ಉಕೋರ್ವರೀಯ3--ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸುಖನನ್ನು |: 
ಕೃ ಹೋತು ನಾಡಲಿ | ಜಯೆಂಕೆಂ-ಜಯಶೀಲನಾದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ | ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು! 
ಅನು ಮದೆಂತು--ಆ 5ಭಿನಂದಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮರ್ನುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಾನು ಆ] ಹೊದ್ದಿಸ ುಕ್ವೇನೆ. ಆನಂತೆಕ' 
ರಾಜನಾದ KN ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು « ಅನ್ಯುತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ, ವರುಣನು ಹೋ ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆ' 
ತ್ರಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ 


English Translation. 


Icover your vital parts with armour; may the royal Soma invest you 
with anabarosia,: may Varuna amplify your ample felicity : may the gods 
rejoice (at bzholding you) triumphant. 
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ಸಂ ತನ್ನಾರ 


ಯೋ ನಃ ಸ್ತೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಮ ನುಮಾಂತರಂ lo I 


I ಸದ ಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯೆ! ನಃ | ಸ್ಪಃ | ಅರಣ8 | ಯಃ! ಚೆ ತ ಜಿಫಾಂಸತಿ |. 


ದೇವಾಃ | ತೆಂ | ಸರ್ವೇ | ಧೂರ್ವಂಶು | | ಚ I ಮಮ | ಜಸ ಜಟ || ೧೯ | 


ಕ್ಷ ಸಾಯಇಜಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಸ್ಟೋ ಜ್ಞಾ ಶಿರರಣೋ€ರಮಮಾಣೋ ಯೆಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯಸ್ತಿರೋಭೂತೋ ಜೊರೇ ಸಿತೋ 

ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಧೂರ್ವಂತು | ಹಂಸಂತು | 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮಂತ್ರೋ ಮಮಾಂತೆಕೆಂ ನು ನಿವಾರಕೆಂ ವರ್ಮ ವಿಷ್ಯತೇ J 
. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯ8--ಯಾವ | ಸ್ವ॥__ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಥುವಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅರಣ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದನನೂ | ನಿಷ್ಟ್ಯ8--ಬಂಧುವಲ್ಲದ ದೊರಸ್ಥನೇ ಆಗಲಿ | ಯಶ್ಚ--ಯಾರು ಯಾರು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ | ತೆಂ ಅವನನ್ನು | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೂರ್ವಂತು--ಓಿಂಸಿಸೆ ಲ ಹ್ಮ-ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ಮಂತ್ರವೇ | ಮಮ--ನನಗೆ | ಅಂತರಂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ | ವರ್ಮ- -ರೋಪಕವಚವಾಗದೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ನಮಗೆ ಸ ತವಾದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಯಾಕೇ ಆ ಆಗಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಲಲಿ ಸುವರೋ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊ. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಿ 'ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ 
ಕ್‌ ಶತ್ರು ಗಳ ಕರಗಳನ್ನು ಶಿವಾರಿಸುವ ಲೋಹಕವಚನಾಗಿದೆ. 

| English Translation. 

ioe weather an unfriendly relative or a stranger, desires to kill 

us may all the gods destroy him : prayer is my best armour. 
- 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 
| ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ ರಕ್ಷಾಕವಚದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ' ಳಲ್ಲಿ ಯುಹಿಯು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ರ್ಯಾ 
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ನೆ ಸೆ ಸಗ ಅನನ ಸುರ್‌ ಗ ನ್‌ ಅದ್‌ ಎಪಿ ಯಂ ಯಾ ಹೆ ಯಾ ಸ ಚಾ ಬಯ ಹೆ ಯೊ ಕ ಗಸ್‌ ಅ ಟ್‌ ಬಾ ಮತ ಸನ ಯಂ ಸಯ ಯಾಂ ಯಾ ಎಡಿ ಬ ಸದೆ ಗ ತ್‌ ಬು ಹಯ ಎನಿ 


ನೇ ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನೆ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ರಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಫಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಸಪ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಪರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಡವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥೆಸಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಷಷ್ಟೆಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತಂ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 


ಯದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನ೦ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ಜೀವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತುತೇ | 


ಹಾ ರಾನಾ ರಾಜಾ ರಾ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತಿ್‌ | 





| ನಂಂಗಳಂ ॥ 





XXI 88 
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NN 





RN 
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| ಶ್ರೀಃ || 

ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | § 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತನಾಗಿ) 


i wr 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ॥॥ 


& 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಹಕ್ಕ ುಡಲದ್ರಷ್ಟೃ ನಾಡ ಯಸಿಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೪ ಸೊಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸಿಷ್ಕನೊಬ್ಬನೇ ಖಸಿಯು ; ಇದೇ ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಚುಹಿಗ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಗೂ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವರು ನಡೆಸಿದ . ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವೆವು. | 
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ಹ ರ ಬ ಟ್ಟು ರುರ್ಷ್ಯ*್‌ಾರ್ಟರ್ಟಟಟಟಕ್ಷುರ್ಷ್ಷ ಹ ನರಗ ಸ ಸತ ಸಳ NE ರ ಬ ಬ ಬ NN 


ವಸಿಷ್ಠ: ಯಷಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ 


ವಸಿಷ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಯು ಖಯಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸಿಸ್ಟಮಂಡಲನೆಂದೇ ಪ್ರ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯು 
ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಶ್ರರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಈಶ್ವರನಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪತಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈತನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. (೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇವನಿಗೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು. (೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಈತನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯ ಮತ್ತು ತತ್ಪರಿಣಾಮ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ವಸಿಸ್ಮನು ದಿವ್ಯಾಂ Mis ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೆಂದೂ, 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ನಿಷ್ಕ ತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆಡಪೆಕೃತಾಂ ತ್ವಾ! 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋಶೈಕಂ ವಸಿಸ್ಮಾಗಸ್ಟ್ರ್ಯೋ ಯತ್ತ ವಿಶ ಆಜಭಾರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 


ಎಲೈ ನಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿತ್ರಾಪರುಣರು ನೋಡಿದರು, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮನುಂಟಾಯಿತು. ಇದು. 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದೆ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 


ಉತಾಸಿ ಇಗ ವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 
ಪ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದಪೆಂತ 
(ಮು, ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) ಇ 


ಎಬ್ಬೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ಉರ್ವಶಿಯೆ ದರ್ಶನವಾಠಜೊಡನೆಯೇ ಸ ಸ ಲಿತ ವಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರೇತಃ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅವಳ 


ಸೆಂಕಲ್ಪಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜಿ ಆ A ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ. ದಿಪ್ರಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
ಪೇದರಾಶಿಯಿ ದ ಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಯರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಬಪಿದರು. 





ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರನಿಷ್ವಾನ್ತ್ಯಹಸ್ತ್ರ ದಾನೆ ಉತ ವಾ ಸದಾ | 


ಮ ತತ ಪರಿಥಿಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ಮಪ್ಸೆರಸಃ ಸೆರಿ ಬಜ್ಜಿ ( ವಸಿಷ್ಠ ಕ 
(ಖು. ಸಂ ೩ -೧೨) 


% 


ಅ೫.ಅಆ,೧.ವ..೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 
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ಈ ವಸಿಸ್ಫನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಶನನಾಗಿ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದೆ ದಾನ ಪ್ರದ | 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಪೆಯಂದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯೆಂತ್ಸ ನಾದ ಯನುನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿತೆನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ ್ರಥ್ವಿಯೆ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು. 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತೆಃ ಸಿಷಿಚಿಶುಃ ಸೆಮಾನಂ | 

ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತ ಕೋ ಜಾತಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಠೆಂ 1 

(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೨) 

ಯಜ್ಞದೀಕ್ರಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾನಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ರೇತಸ್ಪೆನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸ ಂಜ್ಞಕೆವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸ ಶ್ರೀಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನಸಿಷ್ಟನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ್ಷೆಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ರ ವದಾಶ್ಯಗ್ರೇ | 
ಉಸೈನಮಾಧ್ಯಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರೆತ್ಕಮದೋ ವಸಿಸ್ಮಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೪) 
ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಶೃತ್ಸ ಜ್ಞ, ಕರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಕೆ. ಇಂತಹ ವನಿಸ ನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ, ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಿಗೂ ಉದ್ಧಾತೃಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಅಭಿಸವ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಜಗ 1೫೬8288 ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾ ಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಜಾಸೆಕ್ಕೋ ಮರೀಬಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ಶಸ್ಯ ವೇವ್ಯೋಂಭವಜ್ಜಾ ಯಾ ದಾಸ್ಷಾಯೆಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋಡಕ | 

ಆದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದೆನುಃ ಕಾಲಾ ದೆನಾಯುಃಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೩೧೪೪) 

ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆದನು, ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮೆಹರ್ಷಿಯಾದ ಕಶ್ಯೃಸನು. ಈ 
ಶಶ್ಯಸನು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನೈ ಯರನ್ನು ಏವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ; ದಿತ್ತಿ ದನ್ನು 
ಕಾಲಾ ದನಾಯು, ಸಿಂಹಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು, 

ತಕ್ರ್ರೈಕಾ ತೈದಿತಿರೇವೀ ದ್ವಾ ದಶಾಜನಯೆತ್ತು ಕಾನ್‌ | 

 ಜಗತ್ಸೈ ನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ಭಕ ಚೆ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಸ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬,೪೪೭) 

ಈ ಪುತ್ರಿಯರೆಲ್ಲಿ ರೇವಶಾಶ ತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರೆಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಭಗ) ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ಮದಾದ್ಯುತಿಯುತ್ತ ನಾದ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು, | 


508 RS [ ಮ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ | ತಕ್ರೈನಂಡ್ರೊ « ದ್ವಾದಶೋ ನಿಷ್ಠು _ರುಚ್ಯತೇ 
ನ್ಸಂ ತೆಸ್ಯಾಸ್ತು ತೆಜ್ಜಚ್ಲೇ ಮಿತ್ರೆತ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಹ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ವಷ್ಟೃ, ಪೂಷ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ವಿಷ್ಣುನೇ ಹನ್ನೆರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 











ಸ್ಮ ನ್‌ ಡ್‌, 


ಬೆ 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಸ್ಸತಶ್ರ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ವಾಸ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತತ್ಚಸ್ಮಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನೃಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯) 
ಪ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣ ರಿಬ್ಬ ರೂಸಹ ಸತ್ರ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ಗೂ 160% ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಸ ಲಿನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವ ರೀಸಂಭ್ಯಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೆೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನಾ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 
ಆ ನೀರ್ಯವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಬುಷಿಗಳು. 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇನೆಂದಕೆ, 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ನಲೇ ವಸಿಷ್ಕಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ I 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) - 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ ಸ್ಪ ಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ವಾಯಿತು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಹೆಲ್ಲಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದೆ ಖಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತ ವು 
ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು,) | 
ಕುಂಭ ಇತೈಭಿಧಾನಂ ತು ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
' ತಕೋಇಸ್ಸು ಗೆ ಹೃಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಮಿಃ ಪುಸ್ಕರೇಸ್ಥಿ ಶಃ | 
(ಬೃ. ಜೀ ೫-೧೫) 
ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಷಿಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕುಂಭನು ಸರಿಮಾಣಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ: 
ವ್ಯವಹೃತ ತವಾಯಿತು.  ಉದಕವು ಉದ್ದ ಎತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪುಷ್ಯರಡ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿದ್ದುದು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೆ ( "ಮೀಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯೆಗ್ಗಾ ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ಚೆ 3 ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಪ ಕೀ 
ತ್ವಾಡೆದೆಂತೆ” (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ಗಾ ಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು: ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
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« ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಸೆ ರೇ ತ್ಹಾಧಾರಯಂತ * ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೫-೧೪). 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ತರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾಕ್ರಸ್ಮಾದಥ ತೇಪೇ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಪರ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸಾಪಿತನಾದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಎದ್ದು ವಸಿಷ್ಠ ನು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣಶೋ ಜಚ್ಚೇ ವಸೆತೇಃ ಕ್ಷೆ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ! 
ಅದೆ ಶಶ್ಯಮೃ ಒಭಿರ್ಹೀಂದ್ರ ೦ ಸೋತಪಶ್ಯತ್ತ ಪಸಾ ಪುರಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸತಕ್ಸು ವಸ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಪದವು ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರೊ 
ಮಹರ್ಷಿಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ;ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಇತರೆ 
ಯಾವ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಕಾಣಲಾಗದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ನಡೆದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಸ್ರೋವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನ॥ | 
ಯೆಷಂಯೋ ನಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತನದಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೭) 


ಆ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷ್ಠನೂ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಯಸಯೋ ವಾಇಂದ್ರಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ನಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಸ್ಮಶ್ನ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 
ಸರ್ವಕೆರ್ಮಸು ಯಜ್ಮ್ಜ್ಜೇಷು ದಸ್ತಿಣೀಯೆತೆಮಾಸ್ತ ಥಾ ॥! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೮) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಮತ್ತು ನಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ಹರಾದ ಸಕಲಖಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ha ವಾದ ಈ ಸ್ಥಾ ನನು ಇನರಿಗಲ್ಲನೆ ಭೂತಿಬುಎಂಿಗಿತಲ್ಲಲ: 


 ತಸ್ಕಾಜ್ಯೀರದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಶಿಜಿ3 | 


ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಸ್ರಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌. ಭಾಲ್ಲವೇಯಸಾ ಶ್ರೃತಿಸ್ತ್ವಿ ಯಂ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೯) 
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ಇಂತಹೆ ಸ ಸ್ರಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಳ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಯಾಗಸಭೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಜೆ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದವರನ್ನೆ€ ಈ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಲ್ಬನೀ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಖಹಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿನರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 

ನರುಣಸೈ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ಪಸ್ನ ಆಚರಶ್‌ | 

ಪ್ರಾನಿನೇಶಾಥ ತಂ ಶಕ್ರ ಶ್ರಾ ನವನ್ನಭ್ಯಧಾವತ | 

ಕ್ರಂದೆಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸ ಧಾವಂತೆಂ ದಸು ಶಿಮುದ್ಯತೆಂ /| 

| (ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧, ೧೨) 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಚೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿಶು. ಆ ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಸಡಿಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿ. 4 ಬರ್ಕೆ 

ಯದರ್ಬುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಷ್ಟಪ3 | 

ಸೆ ತೆಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ « ಯಡೆರ್ಜುನ? (ಭು. ಸಂ. ೭-೫೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನ ಇತರ ಸೇವಕರನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದರು. | | 


ತತೆಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟೈಃ ಪಾಕ್ಸೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 
ಸೆ ಐದ್ದೆಃ ಫಿತರಂ ಸೊಕೆ ಕೈಶ್ನ oP: ಉತ್ತರೈಃ ॥ 
(ಬೃ. ಜೇ. ೬-೧೪) 
ಹೀಗೆ ಸಾರಮೇಯನನ್ನೂ, (ನಾಯಿಯನ್ನೂ ) ಸೇವಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ವರುಣನು ನೋಡಿ ತಾನೇ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ವಸಿನ್ಕನನ್ನು ಬಂದಿಸಿದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಪಿತೃವನ್ನು (ವೆರುಣ 
ನನ್ನು) ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. | 
ಅಭಿತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇಶಿ ಮುಮೋಟೈ ನಂ ತೆತೆಃ ಪಿತಾ! 


 ಥ್ರುವಾಸು ತ್ವೇತಿ ಬೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹಾಶಾ ಅಸ್ಮೂತೆ ಶ್ರೈನೋಚಿಕೇ 8 
| ; . (ಬೃ. ಜೀ. ೬-೧೫) 


ಇಡಿ. 


ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು « ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಖಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನರುಣನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದನು. | ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠ ನ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು. « ದ್ರು ವಾಸು ತ್ರ ಸು -ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು (ಯ.ಸ ಸಂ. ೭-೮೮- ೭) ಸರಿಸಿಕೊಡೆಕೆಯೇ ವೆರೆಣನಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟು ಪಾಕನ್ರ ಬಿಟ್ಟಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಕ್ಕ ೃತಿಕೌಶಲ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹೀಗೆ ವಸಿಷ ನಮ ಪಿತೃ ನಾದ ವರುಣನ ಆಗೆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದುದ್ಕೂ ಅಡೇ ವರುಣನ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾಡುದೂ ಆದ Me ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. | 


ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯೆ ತ್ರಿ ಸಪ್ತೆ ನಾಮಾಫ್ಸ್ಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ 1 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾನ I ನಿಪ್ಪ ಉಪರಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೭- -ಲೆ೭ಿ-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನನು ವರುಣನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನೋಸದೇಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
“ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನನಗೆ ವರುಣನು ಏಕನಿಂಶತಿ (೨೧) ಟ್‌ ನಾಮ ಕ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಅಘ್ಟೈಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಕೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅವನೇ ಯೋಗಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ ಸ್ಟೆ ವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದೆ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಷದೇತಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ನಿಶ್ಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ಆ ಯೆಶ್ರುಹಾನ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೮-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧೆವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


“ ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಮಥ್ಯಕ್ಸೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ವಿಹರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಾವು ಜಲಮದ್ಯುದಲ್ಲಿ ಆಂದೋಳನದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವರುಣನು ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ನಾನೆಯಲ್ಲಿ ಕು ವ್ಫಿ ರಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೀಡಿ 
ಅವನಿಂದ ಅತು.ತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪ ಪೂಜಕವಾದ ಅದರೇ ವಸಿಷ್ಠನ 
ದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕನುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
| ಕ್ಯ (೭-೮೮-೩, ೪) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ವಸಿನ್ಮನು ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಕೆಲವು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕವು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹ ಕ್ಟ ಪಾತ್ರನಾದ ವಿಷಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮೊಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಯೆತ್‌ ಸ್ತೋತಾರ೦ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ | 
ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ನೋಚೋ ಡೊಳೆಭ ಸ್ಥ ಧಾವೋ೯ವ ನಮಸಾ ಶುರ ಇಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾಪವಾದರೂ ನಿನು? ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿರುವೆ? ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನಾದರೂ 
ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದಕ್ಟೆ ಸಶ್ಚಾ ತ್ರಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ್ಯ ಯಾಚಿ ಸುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ, ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲೂ ವಸಿಸ್ಕನು 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೂ ಸಕಲ ಶೀನಮಾನವಾದಿಗಳೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖುಸಿಯೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ.ಧೈನಿಲ್ಲದ ಮರುತ್ತತ್ತ್ವ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವೂ ವಸಿಷ್ಠ ನೀವ ಮಾತ್ರ 





೪02 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಆ.೧ ಸೂ. ೧. 


ಕಾನ್‌ ಬ್ಯ ಳ್‌ ಸೀಡ್‌ ಲ್‌ ಮರ್‌ ಬ ನ್ಯ ಬ್‌ ನ್‌ ಆರ್‌ಒ ಹ್‌ ಬೆ ನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಗ್‌ 





TENE NR RT ಬಟ್‌ ಬಾಲ್‌ ಹ್‌ ಆಲ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಇವರ್‌ ಬ್‌ ಒಳಗ್‌ ಹ ಎ 





ಸಾಧ್ಯೆವಾಯಿಶೆಂದೊ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಮಹಾತ್ರ ಸಾವು ಸ್ತು ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಸಿಷ್ಕನ ಮಾ ಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ ್ರಶಂಸಿ ಸಿದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಸೆಶ್ಯಂಸ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮೆ ಏನ ಪ್ಪ ರ್ರತ್ಯ ಸ್ನಮಪಕ್ಕೃತ್‌ | ಸೊೋಲಬಿ- 
ಭೇದಿತೆಕೇ ಭ್ಯೂ ಮಾ pe ಪ್ರವಸ್ತ್ಯತೀತಿ | ಸೋ೯ಬ ನೀದಾ ನ) )ಹ್ಮೆಣಿಂ ತೇ ವಸ್ತೂನಿ 
ಯೆಥಾ ತೃತ್ಪುಕೋಹಿತಾಃ ಪ್ರ ಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಷ್ಯಂತೇ। ಅಥ ಮಾ ಇತೆಕೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ರೋ ಮಾ 
ಪ್ರನೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ವಿತಾಕ್ಟೋೊ_ೀಮಭಾಗಾನೆಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರರೋಹಿತಾ॥ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಯಂತ ॥ 

(ಕಾಠಕ. ೩೭-೧೭) 
ಖಹಿಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಸ್ಟನು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ರೂ ಸವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸೆಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು" ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬಿಡುವನೋ ” ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಥಿಗೆ ಒಂದು ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡಿದನು. 
ಅದೇನೆಂದರೆ “ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಕೂಡದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಮಾನವರೆಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಸ್ಕಮು ಅದಕೆ ಒಪ್ಪಿ ದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಫಲವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನೆನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಿತು. ಇದೇ ಇಂದ್ರ ನತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಮೈತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಶಠತೆಸಥದ 

ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಸಿಷ್ಠ್ಟೋ ಹ ವಿರಾಜಂ ವಿದಾಂ ಚಕಾರ ತಾಗ್‌ಂ ಹೈಂದ್ರೋ ೯ಭಿದಧ್ಯೌ | ಸ ಹೋವಾಈಔ 1 
ಯಸೇ ನಿರಾಜಂಹನೆ ವೇಶ ತಾಂ ಮೇ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಕಂ ಮಮ ಶಕ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಯ ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ಚಿಂ ಬ್ರೂಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಚೆ ತ್ವಾ 
ದರ್ಶಯೇಯೇಕಿಸ ಜಟ್‌ ಬ ಚಿ 
ಕ್ಳ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೬-೧-ಪಿಲ) 

ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಸಿಷ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬಿಜ್ಛೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ಫಿನಗೆ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ನವುಂಹಾಗಿದೆ 
ಅದನ್ನು ನನಗೂ 'ಕಿಳಿಸು” 'ಎಂದನು. ಆಗ. ವಸಿಷ್ಕನು “ ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವೇನು' ಎಂದನು. 
“ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. ತನಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ' ಎಂದನು. ಅಷ್ಟೇ Wy ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಹಾಸನದಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಲಪುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರುಹುವೆ 
ನೆಂದೆನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಟ ನ ಅಂದ ್ರೆನಿಗೆ ವಿಕಾರ್ಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವ ೂಸವನ್ನ ರುಹಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಹಸ್ಯನೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಥಮಥಃ. ವಸಿಷ್ಕರು ಮಾತ್ರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಶೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ನು ಎಂದಿರುತ್ತರೆ./. ಈ ಉನೆಜೀಶ 


ಸ ಸ್ರಮವನ್ನು ಸಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಸದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಅ. ೫.೪, ೧. ವ. ೨೩. | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 603 


Ad ಬಟ್‌ ಜಯ a ಯಯ ಜಟೆ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಿಶ್ಠಾಮಿತ್ರಾಯೋಕ್ಕಮುನಾಚೆ ವಸಿಷ್ಕಾ ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಗುಕ್ಕಮಿತ್ಯೇವ 
ನಿಶ್ಚಾನಿಂಶ್ರಾಯೆ ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸಿಷ್ಠಾ ಯೆ | ತೆದ್ವಾ ಬತೆದ್ದಾ? ನಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ! ಆನಿ ಹ 
ಏವಂ ನಿಢೂ ಮಾ ವಾಸಿಷ್ಕಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವೀತ | | 
| (ಸ. ಬ್ರಾ, ೧-೫) 


ಇಂದ್ರೆನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ಉಸ್ಕ ಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಟ ನಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ (ಭಕಿ ಕಿ)ನನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಉಕ್ಳವೇ ವಾಗ್ರೂ 
ನವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ನಾ ಶನ ರಹಸ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮಸ್ತರೂ 
ಪವು ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ SRE ಮಾಡಿದನು. ಅದುದರಿಂದ ಆಧಾ ಸ ತ್ಮಿಕಶಕ್ತಿಯು ವಸಿಷ್ಕನದಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂಶದವರೇ ಬ್ರ ತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರೆಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಜಾ ಮಹಿಮೆಯಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಸ್ಟೀನಂ ಯೆಷೀಣಾಂ ಭಾಸ್ಕರಷ್ಯೊತಿಂ 1 
ಪಪ್ತಚ್ಛ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜ್ಞಾನಂ ನೈಶ್ರೇಯೆಸಂ ಪರಂ ॥ 
ಸರಮಧ್ಯಾತ್ಮಕುಶಲಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಗತಿಸಿತ್ಸೆಯಂ 1 
| ನೈತ್ರಾವರುಣಿಮಾಸೀನಮಭಿವಾದ್ಯ ಕ್ರತಾಂಜಲಿಃ [| 
(ಮ. ಭಾ. ಶಾ. ಪ. ೧೨೦-೧೨) 


ಇನಕರಾಜನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಸನಾಪಿಸಿ ತನಗೆ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹ 
ದೇತಿಸಬೇಕೆಂದನು. ಭಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೂ, ಸೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಕವನ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ] ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ ವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಮೋಕ್ಷಸಾ ಸಾಧಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸೆ 
ಡೀತಿಸಿದನು ಎ ದ | | 


ಜ 


ಚ್ಟ ಕಾಶ ವಾಸ ಮತ್ತು ಆಚ್ಸಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಶೆಬ್ಬಾ 
ರ್ಥವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುವ i ಯುಳ್ಳವನೂ ಆರ ಅಗ್ನಿಗೊ ವಸಿಸ್ಮನೆಂಬ ನಿತೇಷಣಸದವು ಅನನ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದಕೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, 1. ; 

| ಯಾವ ವಸಿನ್ನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ ಪುಷ್ಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾ: 


ಗಿದ್ದುನೆಯೋ ಆದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಆಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ... 


ಕ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | | ಮೂರ್ಥ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಘತಃ | 
1.6 | | oo ( ಖು. ಸೆಂ ೬-೧೬-೧೨) 
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ಯು. ಬ. ಯದಿ ದಿ ಇಡು 





ನೌ ನ್‌್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂ ಗಿರಸಖುಹಿಯು ಪುಷ್ಪರದ ಮೇರೆ ನುಥನಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
Pee ತೈತ್ತಿರಿ(ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿರೆತ್ತ ಡೆ. (ಕೈ. ಸ ಸೆಂ. ೪-೧-೩ ; ೫-೧-೪) ಅಲ್ಲದೇ 
ME ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, | 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತೋೇಷೋ ದೀದಿನಾೌ ಅಸಾಹತ್ತು ದಕ್ಷಃ! 


ಅದಬ್ಬಪ್ರ ಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಅಹಿಂಪಿತವಾದ ವ್ರ ತಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ನಸಿಷ ಮೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಪಿತನಾಗುತ್ತು ನಂ 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈಶ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೋತೆ ಷದನ ವೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತ ರನೇದಿ ಯೆಂದು. ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ರ. 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನುದಫ್ನೀಮುತ್ತ ರವೇದೀಂ ಖಾತ್ವಾ! ಅಸಾಂ ಪೂರಯತಿ | ಅಸಾಂಗ್‌ಸರ್ವತ್ಮಾಯ | 
ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣಗ್‌೦ ರುಕ್ಕೆಂ ಪುರುಷಮಿತ್ಯು ನೆದಧಾತಿ | ತೆಪೋ ನೈ ಪುಷ್ಕರಪೆರ್ಣಂ | 
ಸತ್ಯಗ"0 ರುಕ್ಮಃ! 

(ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೨೫) 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಖನನವಾದನಂತರೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ ಮಾದ: ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಪ್ರರಪ ಸರ್ಣವನ್ನು ಹರಡಿಡಬೇಕು 
ಎಂದೂ, ಈ ಪುಷ್ಪರನರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಬಸಬೇಕು ಎಂದೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 
“ವಸಿತ್ಮನು ಪುಷ್ಪ ರೆಸ್ಸ ವಾಗಿ ಮಹೆಕ್ರಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು” Roe ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಟೂ ತಪ್ಪುಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆ ( ಹೇಳಿದೆ. (ಜಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಸಾಮ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಇದೇ ನಿಷ್ಣೃಸ್ಟವಾದ ತಾತ್ಸಕ್ಯವೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಣಾದಿಗಳೇ ಇಂತಹ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ). 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ (೨-೯-೧) ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನೆ € ಎತಕೀಯಬ್ರಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ನ ರಿಸಿ. 


*ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋಕಾ.... ... ಅಗ್ಲಿವೆ್ಯ ಜು ವಸಿಷ್ಠ ಕಡ್‌ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧಕೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ?” (ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೋ ಆದೇ ಅರ್ಥವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಭಾಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಸ್ಟ್ರರಾದಿಗಳ ಯಾವ ಮಹದ್ಮುಣನಿರುವುದೋ ಆ ಗುಣವೇ ಈನಸಿಸ್ಕೆ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜೆಯು ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
| ಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರುನಿಡವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗಿ, ನಾಯು ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯ ಎಂಬಈ ಮೂರು ಸ ಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ 


th 
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PS 


ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯ]; ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜ. 
ಸ್ಪತ್ವಗಳ ' ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ ನವನ್ನು ತೇಜೋರೂಸನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನಲ್ಲದೇ ಇತರಾರೊ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ನಿಷಯವೆನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಗ್‌, ಸನ್ನ ಸನಾ 


ತ್ರಯೆಃ ಕೈಣ್ತಂತಿ ಭುನನೇಷು ರೇತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ph ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 


ತ್ರಯೋ ಘಮರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ನಿದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾ |1| 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೩-೨) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೃಥಿವೀ "ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಆಗ್ನಿ ನಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖದಾದ ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂವರೂ ಉಸೆಸ್ಪನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಶತ್ರ್ವವು ವಸಿಷ್ಠರಿಗಲ್ಲದೇ ಇನ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಕ್ತಾಶ್ಛ ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯೃನಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗ. 
ಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶಾಶ್ಯಾಯನಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಾರ ತ್ಟೀನ ನಕ್ಷಥೋ 3 ಸಮುದ ಪ್ರಸ್ಯೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೮) 
ಈ ವಸಿಷ್ಠರ ಪ್ರ ಭೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಿಯಂಕೆ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಸ್ತುಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ. 
ನಸಿಸ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯), 
ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಮನ ವರ್ಣನೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವ ವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾ. 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕಂಶಿಸ ಸುವವನೂ, ನಿಶ್ಚವನ್ನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿ ವಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ರಧಾನಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೇ ವಸಿಷ್ಕನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಬಿತವಾಗಿರಡೆ, ಉಕ್ತ ಕ್ಸಂಿತಾವಾಶ್ಯುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಶ್ರಿ ತವಾ ಗಿರುತ್ತರ. ೨. 
ತಂ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃಡೆಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸೇತೈಃ ಸೆಹಸ್ತ ಸ್ರವ ಲೃಮಜ್ಜಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 


ಯೆಮೇನ ಶೆಶೆಂಪರಿಥಿಂ ವಯಂಶೋಸಸ್ಗೆ ರಸ ಉಸೆ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಮಾ8 [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 


ಆದೇ ವಸಿಷ್ಠರ (ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹೆವಚನಪ್ರ ಯೋಗನು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇತರರ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರುರು SS ಇದುವೂ ಆದ ಸಂಸಾರದಲೆಲ್ಲಾ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಾಶ್ಮಕನಾದ 
ಯಮಸಿಂದ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹೆಸಡಲ್ಬಟ್ಟ ಜಗತ್ತ ವಾಹದಲ್ಲಿ ಉರ್ವತಿಯ ದ್ವಾರಾ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದೆ 
ಪ್ರಜಾಸಪತಿಸ್ಪ ್ರುತ್ರತ್ವ ಅನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಅಪ ್ಸರೆಸ್ಸಿ ಸಿನ ಉದ: ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ ಹೀಹಸಂತರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ' 'ಪರಿಶ್ಯಜಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದ. 
ಹರಿಸಿದ “ನಿಡ್ಯು ತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸದಿ ಸೆಂಜಿಹಾನೆ?'' (ಯ, ಸೆಂ. ೭-2೩-೧೦) ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ . [ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೧.. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ಈ ವಿಧೆನಾಗಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತಫೆಂದ್ಕೂ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ « ಶಿಮಾಗ ಅಸ 
ವರುಣ? (೭-೮೬-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು ವರುಣನ ಆಗ್ರ ಹಕ್ಳೆ ಪಾ ತ್ರ ನಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನ 
ಕ್ಷನೆ ಯೆ_ನ್ನು ಬೇಡಿದುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ ಅಲ್ಲದೇ, pr ಅವನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬಕೆಯುವಾಗ 
ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾನಾಶ್ಯಾವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಷಿರ್ವದೆರ್ಶ ರಾನ್ಲೋಷ್ನುಂ ಪುತ್ರಕೋಕೆಸರಿಪ್ಲು ತಃ | 


ಹತೇ ಪುತ್ರ ಕತ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾದಾಸೈರ್ಮಃಖಿತೆಸ್ತದಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-5೮) 


ಸುದಾಸೆನ ಅನುಚರರಿಂದ ಯಾನಾಗ ವಸಿಷ್ಮನ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಹತರಾದರೋ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಅತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ದನುನಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನು. ಖುಹಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲಮಂತ್ರಗಳೆ:ದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಶತ್ರು ್ರುಗಳನ್ನೂ 


4 ನಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದ್ದೆ 


ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ ನಿಗೂ ಅತಿಯಾದ ಮಿತ್ರತ್ನ ವಿದ್ದು ವಸಿಷ್ಟ ನಿಂದೆಸುದಾಸನು ಪಸಂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು | 
ಪಡೆದಫೆಂಬುದು ಸೆಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ «ಸಾದಾಸ್ಥೆ ; ದುಃಖಶಸ್ತದಾ ೨ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತೋಕುವ ಶತು ತ್ರುತ್ವವು ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬುದು ನಿಷ ಸಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸಪುತ್ರ ರು 
ವಸಿಷ ನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರೇ ಅಥವಾ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಪುತ್ರರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಂಸಿಸಿದೆಕೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಸ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇದ್ದ 
 ಮಿತ್ರತ್ತ ವನ್ನ ( ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣುಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೈ ಹೋಕ್ಸುಸಾರಾ |. 
ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯ8 ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದೆಶಸ್ತೀ8 | 
| | | ೨. (ಖು, ಸಂ. ೭-೧೮- | 
-ದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ. ಮೇರೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ bs ಗ್ರಹವನ್ನಿಟ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ 
ಸ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಸುದಾಸನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ಶಾಸಗಳ 
ಸ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಪರಿನರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
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ಗನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ಉಸ್‌ ಉಟ, ನ ಹ ಸ್‌ ಬ ಸ ನಾಬ್‌ ಉರ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ನ ಸತ ಸ್‌ ನ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ ಮೈಸ ರ ಸತ ಸೋನ್‌ ಸನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಅತ್‌ ಸನ್‌ ಭಯು ನ್‌ ಸ ಯಾ ಹುದು ಸರ ಯಿ ನ ದ್‌್‌ ಸ್ಮ ನ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಕನ್‌ ಸನ್‌ ನ ನೌ ಸಾಸ್‌ ಸಂದ 


ಯಾನ ಸುದಾಸೆನಿಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು dtl ಪೂಜೆಸಿದನೋ ಆ ಹೊ ಗುಣಾಕಿಶಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ದ್ವೇ ನಸ್ರ್ರರ್ದೇನವತಃ ಕತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಫಾ ವಧೂಮಂಶಾ ಸುಬಾಸ! 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಲೇ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ದಾನಂ ಹೋತೇತೆ ಸೆದ್ಮೆ ಸೆರ್ಯೇನಿ ರೇಭೆನ್‌ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೨) 





ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆಓ£ ಜೀವವತನ ಸೌತ್ರಕೂ, ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಎರೆಡು ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ. ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕದುಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡದು ನಾನು 
(ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು) ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಸದನನ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚೆತ್ತಾರೋ ಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾ ಸ್ಮದ್ಧಿಷ್ಟೆಯ। ಕೈಶನಿನೋ ನಿಕೇಸೇ | 
ಖುಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿವಿಷ್ಕಾಃ ಸುರಾಸಸ್ತೋಕೆಂ ತೋಕಾಯೆ ಶ್ರವಸೇ ವಹಂತಿ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೩) 
ಓಜವನಪುತ್ರನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವುೂ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ತೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನೂ 
(ನೆಸಿ ಸ್ಮ) ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯೆಸ್ಯೆ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಆಂತೆರುರ್ನೀೀ ಶೀಷ್ಣೆ ೀಶೀಷ್ನೆ ೯ೇೀವಿಬಭಾಜಾವಿಭಕ್ತಾ! 
ಸೆಖೆ ed ೦ನ ಪ್ರವತೋ ಗೈಣಂತಿನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮಕಿಶಾಪಭೀಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ.1೭-೧೮-೨೪) 
ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ದ್ಯ್ಧಾವಾವ್ಛ ಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಪಾಸನು. 
ಶ್ರೇಸ್ಕರಾದನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅಂತಹ 21೫ ದಾನಮಾಡುವ ಸುದಾಸ ಸನನ್ನು 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಪ್ರಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸ ಸನ ಮಹತ್ತವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದು ನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯನಕೆಗೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನ ಪ್ರ ಕಂಸೆಯೂ, ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸೆಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠ ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ ಆ ಅಸಲ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಆ ಜೀವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
 ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತೆತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭೇದನೇಭಿರ್ಜಪಾನೆ | 
ಏನೇನ್ನು ಕೆಂ ದಾಶರಾಸ್ಷೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೋ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯನಿದ್ದು ದರಿ೦ದೆಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಿಂಥುನನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ಷನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋ ಅವನಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತರಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೆ 
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ರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ]ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ಸಂಬಂಧವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 








ತ! ಇತ್ಯೇಶೇನ ಹ ನಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ವಸಿಷ್ಠ ಸುದಾಸಂ ಸೈಜವನಮಭಿಷಿ- 
ಷೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಸುದಾಃ ಸೈಜನನಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಧಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಪರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ರೇನ ಚೆ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ”? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 


ವಸಿಷ್ಠ ನು ಐಂದ್ರಾಜಿಷೇಕದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏಜವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಪಾಡಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಕಲಪೃ ಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವ ನೇಧಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಸಿಷ್ಕನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುಡಾಸನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹನನವಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ದುಃ ವಿಸಿ ಪುನಃ ಮಂತ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ತ್ಸೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠೋ ಹತಪುತೊ ್ರೀ8sಕಾಮಯತಶ ವಿಂಡೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಭವೇಯ ನಿತಿ ಸ 
ವತಮೇ ಕೆಸ್ಕಾನ್ನ ಪಂಚಾಶಮಪಶೆ ತ್ರಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತೆ ತತೋವೈ ಸೋತವಿಂದತ 
ಸ್ರೆಜಾಮಭಿ ಸ್‌ದಾಸಾನಭವತ್‌ ॥ | (ತೈ .ಸಂ. ಪ೭-೪.೭-೧) 


ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ ಹತ ರಾದಾಗದ ವಸಿಷ್ಠ ನು “ ಪುನಃ ನನಗೆ ಸಂತಶಿಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ 
ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಸುದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಅಶಿಸಿ “ ಐಕಸ್ಮಾನ್ಸಪಂಚಾಶಂ ೫ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃ ರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪ್ರತ್ರ ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುಧಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


“ಮನೋ ಷು ಶ್ತಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಫೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ 


ಸೌದಾಸ್ಟೆರಗ್ನೌ' ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶತಿ ಕ್ರರನ್ರ್ಯಂ ಪ್ಪ ಕುಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋರ್ಥರ್ಚೆ ಸಳ ಕ್ಷೇ 
ಪಹ್ಯತ | ತಂ ಪುಕ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾಪೆಯಕೇಶಿ ಶಾಠ್ಯಾಯೆನಸೆಂ- ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯೈವ 


ಹತೆಪುತ್ತ ಕೈ ಸ್ಯಾರ್ಷಮಿುತಿ ಶಾಂಡಕೆಮ್‌ ॥ 


ಸುದಾಸಸ್ರುತ್ರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರ ನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯುಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನು 
ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸಿದನು. . ಅದರೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿದಾಗಲೇ 'ದಗ್ನ ನಾದವು. . ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ತನ್ನ ಪ್ರೆತ್ರನಿಂದ 
ಸೆಠಿತವಾಗದಿರುವ ಉಳಿದರ್ಶವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಬಾ ಕಾಬಾ ಿಯನಬ್ರಾ ್ರ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. 
*ನಹಿಷ್ಠನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿದನೆಂದೂ' ಸಹ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೈಣವು ಹೇಳುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ 


ಬಶಿಕೆಯು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು _ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ: ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ನೌ ಗ್‌ 
ಸಾ. ಎ ಹೇಯ ಸ್‌ 


ಮಹರ್ಸಿಭಿತ್ಚ ದೇವೈತ್ಹ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಶಸಥಾಃ ಕೃಶಾಃ | 
ವಸಿಸ್ಕೈಶ್ಹಾಸಿ ಕಸೆಥು ಶೇನೇ ಪೈಜವನೇ ನೃನೇ !! 
(ಮ. ಸೆಂ. ೮.೧೧೦) 





ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಶಪಡವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಶನಥಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತನಾದ ಕುಲ್ಲೂಕನು ಇವರ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿನರವು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ನಿವರಣೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ... ಹೇಗೆಂದರೆ 


ವಸಿಹ್ಠೋ5ಪ್ಯನೇನ ಪುತ್ರ ಶತಂ ಭಕ್ರಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣಾಕ್ರುಸ್ಟೋ ಸ್ವಪೆರಿಶುದ್ದಯೇೋ 
ಸುದಾನಿಷ್ಧಿ ರಾಜನಿ ಶಸೆಥೆಂ ಚಕಾರ 


ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕೊಲೆಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠ ನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರ ಹನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ತನ್ನ ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಸುದಾಸ (ಸುರಾಃ) ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಷಡಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ಸುತ್ತ. ಸುದಾಸರಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿ ಯೆನ್ನು ಶೋರಿಸುವುಡೇ ಹೊರತು ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪೈಜವನೇ ನೃಷೇ ಶಸಥಂ ಕೇಪೇ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನ ಮುಂದೆ ಶನಥಮಾಡಿದನು (ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂರ್ಣವಾಠ ಸಖ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತನಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಪುತ್ರರೂ ಹಿಂಸಿಶೆರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಕೊರತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವ್ಯಥೆಸಡುವುದೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ 


ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದ 
ಮೇಕೆ ನರುಸ್ಲೀನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆವು ಇಳಿದು ಸುದಾಸನ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಸುದಾಸನ ಪ್ರ ಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ನಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಹಿಷಾಹಿ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಕಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಶ್ಪತೇ 1 ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಸಿ: ಸುದಾಸಃ ಸೈಜನನೆಸೈ ಪುರೋಹಿತೋ 


ಬಭೂವ |.........ಸೆ ವಿಶ್ವಂ ಗೈಹೀತ್ಸಾ ವಿಪಾಟ್ಟುತುಜ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇಡಮಾಯಯಾ | 
ನ 6. | ಸೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ € ನದೀಸ್ತು ಪಾವ 1 ಗಾಧಾ ಭನಶೆಇತಕಿ।॥ 
(ಸಿ. ೨-೨೪) 


೬ (1 ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಅಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನು ಒಂದು ಸಲ 
ಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನು ದಾಟಲಾರದವನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಗ ಆ ಸುದಾಸನ 
ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಂದ . ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ, 
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ಹ. ಸಂ ಚೂಚಟ (| ಗಾನ ನ ಕಾನ ಕಾ ಎಲ ಪಂ ಪತ ನ ಗ್‌ ಅರ ಉದ್‌ ಅಳ ಬಾ ಇಚೆ ಈ ಸಂ ಎಂಚ ಜಂ Ne Ne ಎನ ಹುಂ ಎಂ ಬ Se es Ne 3 ರ್‌ ಸ್‌ ಓಟ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಬಸ್‌್‌ ನ್‌ಂ ಸ NN NS RL 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ ನೇ ವುಂಡಲದ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರವರಿಗೆ 
ಮೈತ್ರಿ ಯಿದ್ದಿ ತೇ ಅಥವಾ ದ್ರೇಷವಿದ್ದಿತೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೇ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ತೀವ್ರ ನಾದ ದ್ರೇಷವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಮರ್ಶಿಸಿನೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರ ವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರ ಫೀ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಶ್ಚತಂ ವಸಿಷ್ಕಂ ಯಾಭಿರಜರಾವಜಿನ್ರಶಂ | 
ಯಾಭಿಃ ಕುಶ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 
(ಖು. ಸಂ.೧-೧೧೨-೯) 


ಸ ಯರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕವುಳ 
(ಸರಸ್ವತೀ) ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಮನಸ್ಸ ಶ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಶಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಂದುದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಅರು ಸ್ಪಂದ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೆ (ತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಕಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಬಳ ೫ ಘತ 
ನಾಚೆ 1 ಮಕ್ಸೆನಾಪಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯೆ ಇತಿ! ಸಾ ತಟ್ಟುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಪಿ 

ವಸಿಷ್ಠ ದಹಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಪ್ಶಪ್ಪ ತಿಪದ್ಯೆ ಮಾನಾ po ಶಾ ವಿವರ್ಣಾ 

ಬಭೂವ | ಆತೃ ನಾಲೀವಂಿರೂನಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕ್ಸ ರೋ ಟಾ ವಸಿಷ್ಠೆ ಉವಾಚ | 


| ರಸ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚೆ ಫಷ ಕ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | | 
ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಃ ಶಷೇದ್ದಿ ತ್ವಾ ಮಾಕ್ಕಥಾಸ್ತ 4೦ ನಿಚಾರಣಾಂ |. | | 
p ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಮನ ಮೇಲಿನ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅವನನ್ನು. ಕೊಲ್ಬಲಪೇಶ್ವಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಸ್ಕತೀನರಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು «" ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ನನ್ನ ಲಗ್ಗೆ. ಶೀಘ್ರವಾ ಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' ಎಂದು 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೩. ' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
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ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಥಾವಸ್ಥೆಯುಂಬಾಯಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಕರೆತಂದರೆ ಆಗ ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಶಪಿಸುವನು ಎಂದು ಬೆದರಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಕನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು «4 ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಅನನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ ?' ಎಂದು 


ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


ಅಥ ತಂ ಸ್ವಕೂಲೇ ಜಪೆಂತೆಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಫೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಶ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡ್ಪಾ ಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿನೇದೆಯಾಮಾಸ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತಾನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿಂತಳು. 


ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ ಸ್ರೆಹರಣಾನ್ಯೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ಪತೀ |ವಸಿಷ್ಠಂ ತತೋ ದೂರಮಸೋಹ | ಅಥ ಶೆತ್‌ 
ಜ್ಞಾತ್ತಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಖೆ ॥ 


ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಪುನಃ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಎಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಹು 
ದೂರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಏಟಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಳಿಗೆ 
ಅವಳ ಪ್ರವಾಹವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತುಂಬಲಿ ಎಂಬ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೇ ಕಥಾಸಂದರ್ಭ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಆ ಶಾಪದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (ಅದರಂತೆಯೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಪುತ್ರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೇ ನಿನಹ. 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು' ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಪರಮದ್ವೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರ 
ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. i 

ಸಂಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ತಾಸ್ತೃತ್ರೆ ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಷಿಣ್ಯ ಸ್ಮೃತಾಃ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೭) 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೧. 


ಜಾ ಬು ಸರಾ ಬ ಸ SE NAT STA ವರೀ ಬ ಾಾ್ಠಯಜದ್ದದ್ದದ್ದದದುುು ಟು ಮ ಉಟ ಊಯ್ಧದದಂ ER ಜ.0... ಬೆಟ್ಟು ಎಂ ಪಟಾ EN NE ಬಚನ ಬಾಯಾಗ ಉಂ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಎಂದರೆ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರೆ ವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು 
ಚಿ ದ್ರೇಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಟವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಪ್ರ ನಾಲ್ಪು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ 
ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಶಾಪರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪು ಎಂದೂ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 
ದ್ವಿಷದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಬ್ಯಾ ಶ್ಲೈನಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಾ ಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತೆದಾಚಾರ್ಯಕೆಸಂಮತೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೮) 

ತನ್ನ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಕಮ ತತ್ರ ಗಳೇ ಇವು ಎಂದು ಕಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ 
ವಂಶೋತ್ರನ್ನರು ಗುರುವಿಥಿಂದ ಪಠಿಶವಾದರೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಿನಿಯಿಂದ ಸಹ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ತತ 
ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಎಂದರೆ 

ಕೀರ್ಕೆನಾಚ್ಚೆ ಎಪಣಾಚ್ಚಾ ಪಿ ಮಹದ್ದೋಸೆ ಷೆಕ್ಟ ಜಾಯಿಶೇ | 

ಶಶೆಧಾ ವಧೇ Hu ಕೀರ್ಶನೇನ ತ್ರುತೇನ ನಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾ; ಪ್ರನೀಯಂಶೇ ಶೆಸ್ಮಾಶ್ತಾಸ್ರು ನ ಕೀರ್ಶೆಯೇ 35 ॥| 

(ಬೃ- ದೇ. ೪-೧೧೯) 

ಫಥ; ಕುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ 
ಆಭಿವಾ ಶ್ರ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ ನಠಿಸಬಾರದು' *ಕೇಳಲೂಬಾರದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾಶ್ಪರ್ಯನೇಸೆಂದರೆ.... 

ಇಂಬ್ರೋಕಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಯಾಜ್ಚೆ ಬೇಷ್‌ ಭಿರ್ಮಹಘವಜಗ್ಳೂ ರ ಜಿನ್ನ! 


ಯೋ ನೋ ದ್ವೈಷ್ಟೃ ತಡರ॥ ಸೆಸ್ಸೆ ದೀಷ್ಟ ಯಮ: ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫8.೨೧) 


ದ್ರಿ 
pad ಗೆ ಇಲ್ಲೆ ಇದೆ ಕ Af ದ ಕ್ಕ ಲ ಜಾಲ್ಲಿ ಕಾ ಇಳೆ ಇಲೆ 1ಬಿ ಸಗದ ಕಣ್ಣ ಲ ಯದಿ 
ಪಠನಿನನ್ನು ಕೇಳುಪುಡರಿಂದಲಾಗಲಿ apa ಸಂಭವಿನುತ್ತದಿ, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಶೀರ್ತನನಾಡುವುದರಿಂಪಾಗಲಿ 
ರಿಂ 


ನಣನನಾಡುವುವ ಜಿ. ಅಂತಹೆನರು ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಕಲವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು, ನಮ್ಮ 
(ಸಿಸುವ ಶಶ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಲಿ, ಅಂತಹ ಶತು ವನ್ನು ಅನನ ನೇಹಾಂತರ್ವರ್ತಿಗಳಾಡ ಜೂ 
ದಿಶ್ಯಜಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನು ನಾಶವಾಗಲಿ. , 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತೆಪತಿ ಶಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ದಿ ವೃಶ್ಚತಿ | 
ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಫೆ bok ಫೇನಮಸ್ಯತಿ [| 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೫೩-.೨.೨) 
ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಸೆಳಸ್ಳುರುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿ ಬೀಳಲಿ, 
ಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಜೀಳುವುದೋ ಅರರಾತೆಯೇ, ಸನ್ನೆ ಶತು ್ರವು ಬೀಳಲಿ, ಅವನ 
ಮತ್ತು ಮಂತ ಫು ಸಮಸ್ಯಿಂದ ನನ್ನ ಕ ಬಾಯಿನಿಂದ. ಜೊಲ್ಲನ್ನು | ಸುರಿಸುತ್ತಾ 


ದ್ವ 
ಪರಿ 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ. ೨೩, ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 013 








ಸಾ ಮಯಾ ಯದು ಮುಂತಾ ಬ ಬ ಬೆ ಬಗ ಯ ವ ದ ಬಾ ಮ. 


ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂಶಿ ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಕ | 


ನಾವಾಜಿನಂ ನಾಜಿನಾ ಹಾಸೆಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನಯಂತಿ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೩) 





ಹಿಂದೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವುಂಬಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಮೌನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಿದ್ದ. ನನ್ನ ನ್ನು (ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು) 
ವಸಿಷ್ಠನು ಸಶುವಿನಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದಾಗ ಅವನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭ ಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅನನಿಗೆ ಎದುರು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಗರ್ಜಭಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಲಿಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. 

ಇವು ಇಂದ್ರೆ ಭರತೆಸೈ ಪುತ್ರಾ ಅಪೆಸಿತ್ಚಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಪಿತ್ವೆಂ | 

Ks ಮರಣಂ ತ ನ ನಿಶ್ಶಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಹರಿ ಣಿಯೆಂತ್ಯಾಜೌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತನಂಕೀಯರೂ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರ ಸಂಜ್ಯ್ಞಕರೂ ಆದ ನಾವು ವಸಿಷ್ಕರೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವೆವೇ ಹೊರತು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಾ ತಾ ನಾಗಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಟಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೇ ವ ರಸಿಸ್ತ ನಿದ್ದೆ ೀಹಿಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕ್ತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯೆಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಸೆಂದೂ, ಇವಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯೂ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಗೆಮೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ಧೇಷಿಜೇ ಯುತ್‌! ಅಹಂ ಚ ಕಾಸಿಸ್ಟಲೋ ನಾಸಿಷ್ಯ॥। 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರನೀನಿ ॥ 


ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಸ್ಕವಿದ್ವೇಷಿಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆ. ನಾನಾದರೋ ಕಾನಿಸಲವಂಶೆಕ್ಸೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಅದೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಡುದರಿಂದ ನಾನು ಇದಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಕ್ಟಂಹಿತೆಯ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರರ 
ನೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಸರಮದ್ವೇಷಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
.(ಯಾತುಫಾನ ' ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾರಿ. 


(«776 Verses may, as Professor Max-Muller supposes, have arisen 
out of Vasistas’ Contest with Viswawitra and it may have been the latter 
Personage who brought these charges of heresay and of murderous and 


demoniacal Character against his rival’ 
(Muir. Original Sanskrir Texts; Vol. 1. P. 327-28.) 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ.೧. 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ” ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ವಸಿಸ್ಕವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು Muir ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇನೆತಾಕಾರೆ: 
ರಾಗಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ... «« ತನ್ನ ಶತಪುತ್ರರು ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಕನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗೆಳೆನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಶತಪುತ್ರರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಾತುಧಾನನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ '' ಎಂದು ಶಹೆಹಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 


ಮಹಾಭಾರತದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ, ಈ ಶತಪುತ್ರರೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಂದಲೇ ಹೆತರಾದರೆಂದೂ, ಆ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಸಿಷ್ಠನು ದುಃ ಖಿತನಾದುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ತನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನೇ ವಿನಹ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
ನನ್ನು ಶಪಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭೆವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಶಕೆರೋ ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ ಚೋಚೈಕಶೇ | 

ಯಸ್ತು ನೋಚ್ಛೇದನಂ ಚಕ್ರೇ ಕುಶಿಕಾನಾಮುದಾರಧೀಃ |. 

ಫಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಪೆರಾಧೇನ ಧಾರಯನ್ಮನ್ಯುಮುತ್ತಮಂ | 

ಪುತ್ರ ವ್ಯಸನಸಂತೆಸ್ತಃ ಶಕ್ತಿ ಮಾನಸ್ಯಶಕ್ಷವತ್‌ ||: 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿನಾಶಾಯ ನ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮ ದಾರುಣಂ | 

ಮೃತಾಂಶ್ಚ ಪುನರಾಹರ್ಶುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಮಸ್ತಯಾತ್‌ || 

ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಜಿತಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನರಾಧಿಪಾಃ | 

ಇಸ್ಪಾಕೆವೋ ಮಹೀಪಾಲಾ ಲೇಭಿರೇ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ [| 

(ಮ. ಭಾ. ಆ. ಪ. ೧೯೨-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ? ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇವನು ಕುಶಿಕವಂಶದವರೆ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕುತಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 
ಇವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದರೂ ಇನನು ತನ್ನ ಕೋಸನನ್ನು ತಡೆದು ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾನು. 
ಅಶಕ್ತನಂಶೆಯೇ ನಟಸಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಲಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾರುಣಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅವನಿಂದ ಹತರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತ ನಾಸಿದ್ದನು. 
ಇಂತಹ ಜಿತಾತ್ಮನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇಕ್ಲಾಕುನಂಶಡೆ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣಪೃಥ್ವೀಪಾಲಕರಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನೈಮನಸ್ಯವು ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇಡ್ಡಿತೆಂದು. 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.- ಆದರೆ, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರಿಯು ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು. 


ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರ ಕೈತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣವು ಅವಶ್ಯನಿದ್ದರೊ ಗ್ರಂಥೆನಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ. 
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ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವದೆ. 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ: 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷನೆಂಜೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಅನವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ನೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವವೋ ಅಂತಹೆ 
ಗುಣಾತಿಶಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾಶ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತಾಯಂಭುವಮನುನಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಹೆತ್ತು ಜನ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಮನು. 
ಸ್ಕೈತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಇತ ೫ (ಮನು ೧-೩೫). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ ಭಗ್ಹಾದಿ. 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ (ನಿ. ಪು. ೧-೭-೫). ಆದರೆ ಅದೇ. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧೪) ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿನ್ಕನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಊಜಾಣ್ಯಯಾಂ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಸ್ತಾಜಾಯೆಂತ ವೈ ಸುತಾಃ | 
ರಜೋ ಗಾತ್ರೋರ್ಧ್ವಜಾಹುಶ್ಚ ಸವನಶ್ಚಾನಘಸ್ತಫಾ | 
ಸುತಸಾಃ ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯೇಶೇ ಸರ್ವೇ ಸೆಸ್ತರ್ಷಯೋಇಮಲಾಃ | 
4 | (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦) 
ಊರ್ಜಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ರಜಃ, ಗಾತ್ರ, ಊರ್ಧ್ವಬಾಹು, ಸವನ, ಅನಘ, ಸುತಪಾಃ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಃ 
ಎಂಬ ಏಳು ಪುತ್ರರಾದರೆಂದು ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಕನ ಪುಶ್ರರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದೂ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೆೇ ಮಾಡಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವ | 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ನನನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮಹಾಮುನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ವೈವರ್ವತಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ವೇಡೆನಿಭಾಗವು ೨5 ಸಲ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಪ್ರಾಯಃ 


ನಸಿಷ್ಕಸ್ಥೃಷ್ಟಮೇ ಸ್ಮೃತಃ | 
(ನಿ. ಪು. ೩-೩೯-೧೧) 
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'ಪ್ರಥಮದ್ವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ತಯಂಭುವಿನಿಂದಲೂ, ಅರೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು (ಯಮ) ವಿನಿಂದಲೂ, ಎಂಟಿನೆಯದೆರಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠನಿಂದಲೂ ವೇದೆವಿಭಾಗವಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೦ | 

ಅಥ ಸಸಪ್ತನುಂ ಮಂಡಲಮಾರಭ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ಪ್ರಥಮೇನುವಾಕೇ 
ಸಸ್ತೆದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರಾಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಪೆಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಆತ್ರೇಯೆಸುನು- 
ಶಸ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋಇಷ್ಟಾದಶಾದ್ಯಾ ಇತಿ | ಸೆಸ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ವಸಿಸ್ಕೋ5- 
ಪೆಶೈದಿತ್ಕು ಕ್ಲೌತ್ವಾನ್ನೆಂಡಲದ್ರ ಸ್ಪಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆವಿಶೋ; ಷ್ವಾದಶ ವಿರಾಜಸ್ತ್ರೈೇ ಕಾದಶಕಾ8 ಶಿಷ್ಟಾ. 
'ಅನಾವೇಶಪರಿಭಾಷೆಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಮಂಡಲಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ || ನಿಶ್ವಜಿಶೀದೆಂ ಷೂಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ೦| ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ನಿಶ್ವಜಿಶೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 1 ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | ಅತ್ರೇಕ್ವೈತು- 
ರ್ನೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆಕೊರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇತಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ 1 ಸೊತ್ರೈತೇ ಹ! ಅಗ್ನಿಂ 
ನರ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ಥೇ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ॥ ವ್ಯೂಕ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಂಕನೀದಂ: ಸೊಕ್ತೆಂ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಸಿವಿದ್ಧಾನಂ |! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೮61 ಇತಿ 
ಮಹಾವ್ರಶೇನನೀದಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ! ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ! ಅವಿವಾರ್ಯೇ£ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೊನಿಶ್ಯಾದೀನಾಮನು- 
ಸ್ಫುಭಾಂ ಸ್ಥಾನ ಆನ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೆಣೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ದಕಮೇ5ಹನ್ಯನುಷ್ಪೂಭಾಂ 
ಸ್ಥಾನೇಇಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯ್ಯೋದಿತಿ ತ್ರ ಚಮಾಗ್ಗೆ (ಯೆ ಕ್ರತೌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ 0 `ಆವ್ಯಾಃ 
ಷಡೃ ಚಿಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ 
ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಪೌ | ಆ, ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಮಂಡಲಾವಿಹೋಮೇ- 
ಸ್ಯೇಷಾ | ಆಧಾನೇ ತೈತೀಯಾಯಾನಿಷ್ಟಾ ಪ್ರೇಷ್ಟೆ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ೨ನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ಲೆ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಹ್ಯೇ| ಅ. ೨-೧1 ಇತಿ! ಏವಮನ್ಯತ್ರಾನಿ ಡೀಕ್ಷಣೇ-- 
ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಿಸಷ್ಟಕೃತೋಂನುನಾಕ್ಯಾ!! ಪ್ರಾಯಣೇಯೇಸ್ಟಾ ಸೇಹಗ್ನಿರಗ್ನೀಶಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸ್ಪಿಷ್ಟ-. 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೇದಗ್ನಿ ರಗ್ನಿರತ್ಯಸ್ತ್ಪನ್ಯಾನಿತಿ ಪ್ರೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೪.೩! ಇತಿ | ಅಧಾನೇ ಶೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾನಿಮೋ. ಅಗ್ರ ಇತಿ ಸ್ನಿಷ್ಟಸೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ |: 
ಸೂಂತಿಶಾಚೆ1 ಅನೋ ಅಸ್ಸ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯಶ್ರಾಪಿ ಡೀಕ್ಷಣೇ- 
ಕ್ಸೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಭಂಡದಸ್ಯಾಶ್ವಿ- 


ಸುಹನ ಭ್ಯ ಪಂಚರ್ಚಃ॥1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಸೂಹವೋ 
a | gs ll 
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`ಈಗ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ವಿಂ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾ ಜೋ; ಸ್ಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡಲ 
ದ್ರನ್ಟವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಮಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳು ನಿರಾಟ್‌ಭಂದೆಸ್ಸವು. 
ಉಳಿದ ಖುಶ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ದೇವತೆಯು. ಯಾಗದ ನಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿಕೋ$ಗ್ನಿ೦ ನರ ಇತ್ಯಾ ಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-2). 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ರಿ ಭಷಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದೆ ಚತುರ್ವಿೀರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕುದಿವಸ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ. 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 
೮ಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ನೆರ ಇಕಿ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯೊಳ್ತನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸವಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ: 
ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ವಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮). 








NN EN ENE NN, ತ್ನ ಸ್‌ ಸಮನ ಸ್ನ ಗಳ್‌ ರಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ವನ್‌, 





ne 


ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ ಯಾರಣ್ಯಕನ ಪಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ- ಆಜ್ಯಸ್ರೆಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ (ಐ. ಆ. 
೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾ ಕಮಂಕ್ರಪಠನ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಃ ವಸೊನ್‌ --ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕೆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- 
ದೆಶಮೇತಹನ್ಯನುಷ್ಟ್ತುಭಾಂ ಸ್ಥಾನೇ$ಗ್ಲಿಂ ನೆರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋದಿತಿ ತೈಚಮಾಸ್ಸೆ (ಯೇ ಕ್ರೌಶೌ ಎಂಬ: 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ದಿವಸ ಸಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ. ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾನುರೂ ಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ) 


ದೆ-- ಅಗಿ € ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋ ದಿತಿ ಸ್ತೋತಿ ಯಾನುರೂಸ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
) ನಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು. ಉತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಗಳ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 


ಪ 


ನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಗ್ರ್ಯಾಧಾನದ ತೃಕೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದ್ಧೆಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 


೬ 


ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣೋ ದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಪ್ರೇದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಇದೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೨ ೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೀಸ್ಸಡೀಯಾದಿಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೋ ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪು ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರುಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ಹೀನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ನೆಯ ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ. 
ಬೇಕೆದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌಶಸೂಕ್ರದ ಸೇಡೆಗ್ನಿ ರಸ್ನೇರತೈಸ್ಸ್ಸನ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಅ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ಗಾಾಢಾನದ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 


618 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ.೧೧. ಸೂ. ೧. 


NN ಗ್‌ ಬಾದ್‌ ಸಾಹ. 
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೧೮ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃ ಜ್ಞೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಮೊ ಅಗ್ಭ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೆ € ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಸಿಗಳ ಸಿ ಸ್ಟಕೃದ್ಧೊ (ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆ 355091 ನಡ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಸುಹವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೫ ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ --ತ್ತಮಗ್ನೇ 
ಸುಹವೋ ರಣ್ಣಿಸೆಂದೃ ಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬೆ 
ಸ. ಸದ್ರಿ 


ಮಂಡಲ ೭ 1 ಅನುನಾಕ೧॥ ಸೂಕ್ತ. -೧| 

ಅಪ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭1 
1 ಸೂಕ್ಷಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಲಖ್ಯೆ--೨೫ 1 
| ಯಹಿಃ... ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ8 ॥ 


| ಭಂ ದಃ...-೧-೧೮, ವಿರಾಟ್‌ | ೧೯.೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ಅಗ್ಲಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೊ ರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 1 


ದೂರೇದೃ ಶಂ ಗೃಹಪ [ತಿಮಥರ್ಯುಂ lol 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ! ನಂ | ನೀಧಿಶ್ರೀಭಿಃ | ಅರಣ್ಯೋಃ | ಹಸ್ತ; ಚ್ಯುತೀ | ಜನಯೆಂತ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ | 
ದೂರೇಇದೈತಂ | ಗೃಹೇನೆಶಿ ] ಅಥಂರಯರ್ತಾಂ i all 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ನರೋ ನೇತಾರ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತಂ ದೂರೇದೃಕಂ ದೂರೇ ದೃ ಶೃಮಾನೆಂ 

ದೊರೇ ಪಠ್ಯಂತೆಂ ವಾ ಗ್ರೆಹೆಪೆತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಪಾಲಕಮಸಷಯರ್ಯುಣಮಾಗಮ್ಯಮತನೆನಂತೆಂ ವಾಗ್ದಿಮ- 

ರಣ್ಯೋರ್ಪಿದ್ಯಮಾನಂ ಹಸ್ತಚ್ಕುತೀ ಹಸ್ತಪ್ರೆಚ್ಛುಕ್ಯಾ ಹಸ್ತಗೆತ್ಕಾ ದೀಧಿತಿಭಿರಂಗುಳಿಭಿರ್ಜನಯೆಂತ | 

ದೀವಿತೆಯೋಂಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯೊಂಕೇ ಕರ್ಮಸು! ಅರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ ಅಗ್ನಿಃ 

ಸಮರಣಾಜ್ಜಾ ಯತೆ ಇತಿ ಎವಾ | ಹಸ ಸ್ಪಚ್ಛ್ಯುತೀ ಹಸ್ತೆಳ್ರ್ರಚು SM ಪ್ರೆಶಸ್ತ೦ ದೂರೇದರ್ಶನಂ 
'ನವಂಶಂ | ನಿ. ೫-೧೦| ಅತಿ! 
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ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸತವ ಸುತ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸಜ ಯಾ ಸು ಮದು ಗವ್‌ ರಗ ಎ ಬ್‌ ಬಟ್‌ MN ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಯು ಯು ಬು ಬಡ ಸ ಗ್‌ ಮಗ್‌ ಸನ್ನ ಹಲಸು ನರ್‌ ಬಯ ಯದು ಮ ಮುಚು ಮೊಟ ಸಾದ್‌ ನನಾದ ಸಾನೆ ನ್‌ ನಲ್‌ ರಾವ್‌ ಸದ್‌ 


| ಪ್ರ 


ತಿನ ದಾರ್ಥ 1 

ನರ8--ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ದೊರೇದೈಶಂ--ದೊರೆದಿಂದಲೇ ಗೋಚರ 
ನಾಗುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹಪಾಲಕನೂ | ಅಥರ್ಯುಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿನಾನಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣ್ಕೋಕ-ಚಿಂಧನ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ | ಹಸ್ತಚ್ಯುಶೀ-ಹಸ್ತಗಳೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 


ಗಳುಳ್ಳ | ದೀಧಿತಿಭಿ8-ಅಂಗುಲಗಳಿಂದ | ಜನಯಂತೆ--. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಂಸಾರ್ಹನೂ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರನಾಗುವವನ್ನೂ ಗೃಹಪಾಲಕನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸ' 
ಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂಧನ ಕಾಸ್ಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾನಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
‘English Translation. 


Men generate the excellent, far-gleaming master of the mansion, the 


accessible Agni, present in the two sticks, by attrition with their fingers. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಥರ್ಯುಂ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಪಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. - | 
ಅಥೆರ್ಯೊಂ! ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ವೀಧಿಕಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಚ್ಯುಕೀ ಜನಯೆಂತ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಸೆತಿಮಥರ್ಯುಂ [| ವೀಪತಯೋಇಜ್ಲುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯಂತೇ 
ಕರ್ಮಸ್ವರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ 
ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಛುತ್ಯಾ। ಜನಯೆಂತ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಮೂರೇ ದರ್ಶನಂ ಗೃಹಪತಿಮತನವಂತಂ | 
| (ವಿ. ೫-೧೦) 
ದೀಧಿತೆಯೆ ಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಬೆರಳುಗಳು; ಜನರು ಯಾನ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ: 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಆರಣಿಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದಕ್ನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಟಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗಶನಃ ಗಿರುವನೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. (ಖು ಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳು) ತಮ್ಮ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಡೆವನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ 


620 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೭.ಅ೧ಸೂರಗ 
ಮುಂದಕ್ಕೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತೆಚ್ಯುತೀ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಸ್ರೆಚ್ಯುತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ; ಅಗ್ನಿ ಯೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗೃಹೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಅಥವಾ 
ಖಯ ತ್ರಿಗಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಾಸಿಸೆಲ್ಸಡುವನನು ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಮಗ್ಗಿ ಮಸ್ತೇ ವಸವೋ ನ್ಯೈಣ್ವನ್ನ್ಗುಪ್ರತಿ ಚಕ್ರಮನಸೇ ಕುತತ್ತಿತ್‌ 
ದಕ್ಸಾಯ್ಯೋ ಯೋ ದಮ ಆಸ ನಿತ್ಯಃ | ೨ | 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


|, | 
ತೆಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸ್ಟೇ | el | ನಿ ಮಣ ನ್‌ | ಸ್ಬುಸ್ರೆ ತಿಚೆಕ್ರಂ | ಅವಸೇ | ತ | ಚಿತ್‌ | 


ದೆಶ್ರಾಯ್ಯಃ | ಯೈಃ | ವಶೇ | ಆಸ | ನಿತ್ಯಃ loll 
| ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯ೦ [| 
ಯೋಗ್ನಿರ್ದೆನೇ ಗೃಹೇ ದನ್ಷೂಯ್ಯೆ 8 ಪೂಜನೀಯೋ ಹೆನಿರ್ಭಿ8 ಸಮರ್ಧನೀಯೋ ಐಂ 
ಸಿತ್ಕೋ€ಜಸ್ರ ಅಸೆ ಬಭೂವ ತೆಂ ಸುಪ್ರತಿಚೆಸ್ಸಂ ಸುಪ್ರತಿದರ್ಕನಮಗ್ನಿಂ ಕುಶಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ 
ಭಯಹೇಶೋರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ಯೇ ವಸಿಸ್ಮೂ ಆಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನ್ಯೃಣ್ಟಿನ್‌ | 
ನ್ಯದಧು। || 


ಪ್ರ ಏಹದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದಮೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ... ಪೊಜ್ಯನೂ | ನಿತ್ಯಃ. ಶಾಶ್ವತ 
ಸಿ ಿ ತಿಯುಳ್ಳೆವನೂ ಆಗಿ |! ಆಸೆ. ಇರುವನೋ | ಸುಪ್ರೆ ತಿಚೆಕ್ಷಂ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ | ಶಂ ಆಗ್ಮಿ೦-- 
ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಶುಶೆಶ್ಚಿ35. ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಶ್ವವಾಗಿ | 
ವಸವಃ _ವಾಸಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು! ಅಸ್ತೇ-_ ತನ್ಮು ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನೃ್ಯಣ್ಣನ್‌ಸ್ಟಾಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶಾಕ್ಚ ತನದ ಸಿ ುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವಮೋ ede 
ಇಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ kk ತಮಗೆ ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ರಸ್ತಿಸುವುರ ಕ್ಯಾಸಿ | 


ವಾಸಕರಾದ್ವ'ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


"The dwellers have placed in the mansion, for its constant protection; 
that visible ಸ who has been from ever, ೪೦ 35 to be honoured 3 in every 


house: ಇ. ಹ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೇದ್ತೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋಜಸ ಸ್ರಯಾ ಸೂನ ರ್ಯಾ ಯವಿಷ್ಯ! 


| | } 
ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವಂತ ಉಪ ಯಂತಿವಾಜಾ8 ೩ 
॥ ಸದಪಾಠಶಃ। | 


| 
ಪ್ರೇ ಅದ್ದೆ 1 | ಆಗ್ಗೆ el ehh ಪುರಃ | ನಃ! ಅಜಸ್ರ ಯಾ | ಸೂರ್ಮ್ಯಾ | ತ್ಸ | 


ees ಂ ಜೂ ಬಾನ 


ತ್ವಾ ಕಶ್ಪೆಂತೆಃ | ಸ | ಯಂಕತಿ | ಮಾಜಾ lal 
oo | ಸಾಯೆಣಭುಷ್ಯಂ 1 
ಯೆನಿಸ್ಠ ಯುವತಮ ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೇದೈಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸನಿಪ್ಪಸ್ತೃಮಬ ಸ್ರಯಾಕರಳ- 
ಶೀಲಯಾ ಸೊಮಾಣ್ಯ ಖ್ಯಾಲಾಯೊಾ ನೋತಸ್ಕೆದರ್ಥಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯಾಯಿಶಶೇ ದೀಡಿಹಿ | 
ವೀಪ್ಯಸ್ಸ | ತ್ವಾಂ ಶಕ್ತಂಶೋ ಬಹೆವೋ ವಾಚಾ ಅನ್ನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯುಷ ಯಂಶಿ | ಉಸಗೆಚ್ಛಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಷವಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆನಿಷ್ಕ-ಇಅತ್ಯುಂತ ಯುಪಕನಾದ | ಆಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೇದ್ಧಃ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾದ ನೀನು | ಆಜಸ್ರಯಾ SSE | ಸೊಮಾಕ್ಯ--ಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ |! ನಃ ನಮ 
ಗಾಗಿ || ಪುರೂ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಆ ಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ... ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


ಶಶ್ತಿಂತೆಃ. ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ | ವಾಜಾ8-.. ಅನ್ನಗಳು! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು] ಉಪ ಯೆಂತಿ- ಸವಿಶಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಕ್ಹಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ 
ಜ್ವಾಕೆಯೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಜ್‌ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಮಾಷಿ ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Well-kindled, youthful Agni, shine before us with undecaying 
zadiance : to you abundant sacrificial viands proceed. 
HW ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ। | 


ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ನಯೋಗ್ಟಿಭ್ಯೋ ವರಂ ನಿ ಸುವೀರಾಸಃ ತೋಶುಚಂತ. 
ಸ 1] 
7 ಡ್ಯುಮಂತಃ | 


_ | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಾಸಶೇ ಸುಜಾತಾಃ ॥ ೪ ॥ 


$೭2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧: 
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ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ1ತೇ! ಅಗ್ನೆಯೆಃ | ಅಗ್ನಿ5ಭ್ಯಃ | ವರಂ | ನಿ 1 ಸುುವೀರಾಸೆಃ |! ಶೋಶುಚಂತೆ | ಡ್ಯಂಮಂತ। 


| | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ9ಆಸತೇ | ಸ್ತುಜಾತಾಃ | ೪॥ 
|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ॥| 
ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೇಭ್ಯೋರತಗ್ಲಿಭ್ಯೋ ವರಮತ್ಯಂತೆಂ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಃ ಸುವೀ- 
ಶಾಸೆಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಸ್ರ ದಾಸ್ತೇಃಗ್ಸಯೋ ಪ್ರೆ ನಿಃ ಶೋಕುಚೆಂತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಿಶರಾಂ 
ದೀಸ್ಯೆಂತೇ 1 ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಪಗ್ನಿಷು ಸುಜಚಾತಾಃ ಸುಜನ್ಮಾನೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಸೆಮಾಸತೇ ಸಹಾಸೆತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಕ್ರ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಸುಜಾತಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ನರಃ 
'ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಮಾಸತೇ.- -(ಪೊಜೆಗಾಗಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತೇ ಅಗ್ಗ ಯಃ. 
ಈ. ಯಚ್ಚ ಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಭ್ಯಃ-- ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂತಲೂ | ವರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದ್ಯುಮಂತಃ 
_ಶಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆನಿಃ ಶೋಶುಚಂತ್ಲ.. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ವಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತ 


ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ ಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Those radiant fires, at which the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and :are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings), than the fires (of common life). : 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟಫ್‌ | | ಜ್‌ 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 


| 
ನಯಂ ಯಾವಾ ತರತಿ:'ಯಾತುಮಾವಾನ್‌ (೫ ॥ 
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ಸ 


ಗ ಗಗ್‌ ರ್ಮ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ವಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಮ್ಮ್‌ ನ್ನ ಸ ಸನ ಉಸ್‌ ಮಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 








ಸ್‌ ಸ ಗಾ ಎನ್‌ 7೩ ಘ್‌ ಸ ಹಾ ಜತ್‌ ಸನ ಸ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ ಕೌ ಅ ನ್‌, 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
i 
ದಾಃ! ನ81 ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಾ 1ರಯಿಂ | ಸುವೀರಂ | ಸು€ಅಪತ್ಯಂ | ಸಹಸ್ಯ 1 ಸ್ಪೇಶಸ್ತಂ | 


ನ! ಯಂ! ಯಾವಾ | ತೆರತಿ ] ತಸ್‌ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಹಾಸ್ಯಾಭಿಭವಕುಶಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೆಪುತ್ರಸೌತ್ರೋಸೇತಂ ಸೈಪೆಶ್ಯಂ ಶೋಭನೆ- 

ಸೌಶ್ರೋಪೇಶಂ ಸ್ರೆಶಸ್ತ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಯಿಂಂ ಧನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ! ದೇಹಿ! 

ಯೆಂರಯಿಂಯಾವಾಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರುರ್ಯಾತುಮಾನಾನಿ”" ಹಿಂಸಾಯಾ ನಿರ್ಗತಃ ನಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂ- 

ದಸೆಃ॥ ಯದ್ವಾ! ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತ8!! ಪರೋ ವತಿರ್ಮತೃರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕ8 | ನೆ ಶರತಿ ನ ಬಾಧತೇ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಹಸ್ಯ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೊಂ-- ಯಾವ 

ಥೆನನನ್ನು | ಯಾತಶುಮಾವಾನ್‌- -ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ |, ಯಾವಾ. -ಅಪಹರಿಸಲೆತ್ಮಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 

ನ ತೆರತಿ-. ಅಸಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ | ಸುನೀರಂ- ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿಮುದೂ | ಸ್ಪಪೆತ್ಯೈಂ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ--ಶ್ರೇನ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಧಿಯಾ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ನೆ8. ನಮಗೆ | ದಾ&- ಕೊಡು, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ, ಅಪಹರಿಸಲೆತ್ನಿ ಸುವನೂ ಆದ 

ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂಶಹ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮರಾದ 

ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶೇಷ್ಠ ನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ, ಕೊಡು, 

English Translation. 


Vigorous Agni, graut to us, (in requital) of our praises, excellent 
riches, worthy male offspring, and descendants : (wealth), which an enemy 
attempting to assail, may not 665201. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಟ್ಟ 
ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುನತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಸಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷ್ಯತೀ 


| 
ಫೃತಾ ಚೀ | 


| | | 
ಉಪ ಸ್ವೈನಮರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ 1 ೬ ॥. 


ತಡಾ 


024. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 


ಈ ಮನಾ TN. ಸ ಗ್ಲಾಸ್‌ ನ್ಮ ಪ ಟ್ಟ ಫಶ್ಸ್ಯ ಭನ್‌ ಸ್ಪ ಇ ಥಲ ಭಾರ ರ್‌ಲ್ಟ ಸಾ ಗೌನ ಪನಿ 





॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | ಹ | 
ಉಸೆ | ಯೆಂ | ಐತಿ! ಯುವತಿಃ | ಸುಂದಶ್ಚಂ! ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹವಿಷ್ಮತೀ | ಫೈತಾಜೀ | 


| | 
ಉಪೆ!|ಸ್ವಾ। ಏನಂ | ಆರಮತಿಃ । ವಸು5ಯು$ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಸುದಕ್ತಂ ಸುಬಲಂ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಹನವಿಷ್ಮತೀ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಜೀ | ಘೆತೆಮಂಚತೀತಿ 
ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ಯುವತಿರಗ್ನಿನಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋಪೈತಿ 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ ತನೇನಂ ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾರನುತಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ವಸೊಯೆಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯುಸೈತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಸುದಕ್ಷಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ | ಯೆಂ.- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಕೃತೀ-- ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಫೃತಾಚೀ--ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಯುವಶಿಃ- -ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆ ಯು | 
ದೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ಉಪೆ ಏತಿ_ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೋ 1 
ಏನಂ-__ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಾ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅರಮತಿಃ___ಪ್ರಭೆಯು 1 ವಸೊಯುಃ--ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಉಪ (ಏತಿ)-_ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. oo 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಂತ: ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಯೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಯು ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೊ ದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


Whom vigorous, the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 
own lustre approaches; favourable to (the bestowal of) wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


i's ಟಟ ಚೌ per ಬಜ ಟಟ ಚ 
ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಫೇೇಸ ದಹಾರಾತೀರ್ಯೇಭಿಸ್ತಪೋಭಿರದಹೋ ಜರೂಥಂ | 


(2೭೬ 
ಇಂ. 

| al 
೧೬ 
ಶೆ 
q-— 
a 
GL 
I 


| 
ಂಸ್ವಾಮೀನಾಂ 01೭೫... 


| 
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1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | | 1 | 
ಸಿಶ್ವಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸೆ | ದಹ! ಅರಾತೀ8 | ಯೇಜಿಃ | ಶೆಸಃ:ಭಿಃ | ಅದಹಃ | ಜರೂಫಂ | 
ಪ್ರ | ನೀಸ್ವರಂ | ಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ಅಮೀನಾಂ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ತಪೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ ದಹ | ಯೇಭಿಯೆನ್ಸ- 
ಸ್ತಪೋಭಿರ್ಜರೂಥಂ ಪೆರುಸೆಶಬ್ಬಕಾರಿಣಿಂ ರಾಸ್ತ್‌ಸೆಂ || ಗೃಣಾತೇರೂಥನ್ಪ ತ್ಯೈಯೇ ಸತಿ ಜರೂಥಶಬ್ದ- 
ನಿಪ್ರೆತ್ತಿಃ | ಅದಹಃ ದೆಹಸಿ | ಕಿಂಚಾಮಿವಾಂ ರೋಗಂ ನಿಸ್ವರಂ ನ್ಯಕ್ಸ ತೋಪತಾಪೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯಸ್ವ | ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ನಾಶಯೆ ॥ ಚಿತತಿರ್ಗ- 
ತೃರ್ಫೋ ವೇತಿ ಭಬ್ಬಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ॥ 

|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 

ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಭಿ8_ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜರೂಥಂ--- ವಿಕಾರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಅದೆಹಃ--ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತೆಸಪೋಭಿ8-_ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನಿಶ್ನಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರಾತೀ॥- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಸೆ ದಹೆ--ದಹಿಸು | ಅಮಿಸಾವಾಂ- -ರೋಗವನ್ನು | 
ನಿಸ್ಪೆರಂ-- ಅದರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ- ನಾಶಮಾಡು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 
ದಹಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸು. ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Consume, Agni, all enemies ; with the same flames with which you 


have consumen Jarutha;, drive away febrile disease. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 0 . 
| | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ರ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾನಕ | 


| | ] | 
ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈರಿಹ ಸ್ಯಾಃ 1 ೮ || 
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000 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭, ಅ.೧ ಸೂ.೧. 


ಅಕ ರು ಬು ಭಜ ಕ ಠಿ ಇಂ ಸ ಇಳ ಜಂ ಹ ಶಾ ಸಪ ಚಂ ಇ ಹಂ ಜಂ ಎ ಭಾ ಸ ಭಾ ಸಾ ಸಜಾ ಸ ಲ್‌ ಪ ರಯ ಟೀಯ ಯಯ ಭುಯಯಯಟಿ ಪ ಸ ಸ ಜು ಇಕಾುಪಮಾ ಬಯ ಟು ಬು ಚಡ ಗಯ ಮಡು ಬಯ ಮಯ ಬ ಚಿ ಯು ಮೆ ಯಾಯು ಮುಗು ಟು ಬಾ ಯಾ ಯದು ಯ ಯುಗ ಬು ಹದು ಗು a ಯು ಟು ಗಜಟುಢಎಂೂ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ|ಯಃ!ಶೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧತೇ | ಅನೀಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಶುಕ್ರ | ದೀದ್ರೀವಃ | ಪಾವಕೆ | 
| | 
ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ! ಏಭಿಃ | ಸ್ಥವಥೈಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ ell 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರ ದೀದಿನೋ ದೀಪ್ತ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾನೀಕಂ 
ತೇಜೋ ಯೆ ಏಧತೇ ಸಮೇಥಯೆತಿ ತಸ್ಕೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುತೋ ಅನಿ ಚೆ ಭಃ ಸ ಸ್ವವಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಭವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಶುಕ್ರ-_ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ದೀದಿವ8 ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 
ಸಾವಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆ ಇಥಶೇ--ಪ್ರಜ್ಜಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಏಭಿಃ]ಸ್ಮವಥೈಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸುವ | ನಕ ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಇಹ. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | ' 


ಅತ್ಯಂತಶ್ರೆ (ಸ್ಯ ನೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಶುದಿ ಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ 'ಅವಫಿಗಾಗಿಯೂ ಭ್ಯ ಕೇಸು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಈ 1೬23 ನಿತನಾಗಿರು. 


English Iranslation. 


Eminent, pure, radiating purifier, Reni be present (at the sacrifice) 


of him who lights up your ಗ and at ours, (who address you) with ಮೂಸ 
praises. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





6 ಕುಲ 





| | 
ನಿಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ಮರ್ತಾ ನರ 


1 
ಉತೋ ನ ಖಜಿಃ ಸುಮನಾ ಇಹ ಸ್ಯಾಃ || ೯ Wr 
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ರಗ್‌ ಸಕ ವ್‌ ಉರ್‌ ಸ್‌ ಸ 





ಳೆ ಬಂ ' i ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ನರ ಸಿಟ್ಟ ಗಳ್ಳ ನಸ ಗ್‌ 


| ಪದೆಸಾಕಃ 1 
ಜಟ ಚ | | 
ನಿ! ಯೇ! ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಭೇಜಿರೇ | ಅನೀಕೆಂ | ಮರ್ತಾಃ | ನರಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ | ಪುರುೀತ್ರಾ | 


ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ | ಏಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾನೀಕೆಂ ತೇಜಃ ನಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ನಿತೃಹಿತಾ ಆರ್ಸೇಯಾ ವಾ ಮರ್ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ॥ಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಕೇಷು ನಿ ಭೇಜಿರೇ 
ನಿಭೆಜಂತೇ। ಆದಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶೇಷಾಮಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುತೋ ಅಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುತೈಃ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕೆಮನಾಃ ಸನ್‌ ಇಹ ಯೆಚ್ಞೀ ಸ್ಯಾ8 |! ಭವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಭೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತ್ರ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ | ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ ಮರ್ತಾ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ | ವಿ. ಭೇಜಿರೇ- ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ | ಉಶತೋ.--- 
ಅದರಂತೆಯೇ | ಏಭಿ&-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ | ನ. .ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಸ್ಯಾ&--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನಿತೃವಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. 


English Translation. 


Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni, your 
radiance in many places: (propitiated) by these our (praises, as by theirs), 


be present at this sacrifice. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | ; 
ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಶೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ಅದೇವೀರಭಿ ಸಂತು 
ಮಾಯಾ! 


| | | 
ಯೇ ಮೇ ಧಿಯಂ ಸನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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dad 
\ pO > pS 


|| ಪದಪಾ ಠಃ || 
| | | | | 
ಇಮೇ | ನರಃ | ವೃತ್ರಣಹತ್ಯೇಷು |! ಶೂರಾಃ | ವಿಶ್ವಾ! | ಅದೇನೀ | ಅಭಿ | ಸಂತು! ಮಾಯೊಃ 


ಯೇ! ಮೇ! ನಯ; ಸನಯಂತೆ ಪ್ರಃಶಸ್ತಾಂ || ೧೦ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ೦ | 
ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಪ್ರಸೃಷ್ಟಾಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಫೆನೆ- 
ಯಂತೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವಾ ತ ಇಮೇ ಮಯಿ ಸ್ನಿಗ್ದಾ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ನೇಷು ಶೂರಾ ಅದೇನೀರಾಸುರೀರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸರಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿ ಸಂತು! ಅಭಿಭವಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು | ಪೆನೆಯಂತ.-ಸ್ತುತಿಸುನರೋ | ಇಮೇ ನರಃ--ನನಗೆ ಆಪ್ರರಾದ ಇದೇ ಮಾನವರು |  ವೃತ್ರೆಹ- 
ಶ್ರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |. ಶೂರಾ!--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು |. 'ಅದೇವೀಃ- _ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯೊದ | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಮಾಯಾಃ-- ಸನುಸ್ತ ವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸೆಂತು--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮಾವನವರು ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ, ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಅದೇ ಮಾನವರು 

ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಸುರಸಂಬಂದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳ ನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 

May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 

with foes, overcome all impious devices, ೨. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
ಮಾ ಶೂಸೇ ಅಗ್ಫೇ ನಿ ಸದಾಮ ನೃಣಾಂ ಮಾ ತೀಷಸೊಆವೀರತಾ ಸರಿ 
ತ್ತಾ! ೫.11 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು ದುರ್ಯಾಸು ದುರ್ಯ || ೧೧ | 
fy | 1 ಸನದಪಾಠಃ 1. , .. 
ಮಾ! ಶೂನೇ | ಅಗ್ನೇ !ನಿ| ಸದಾಮ | ನೃಣಾಂ | ಮಾ | ಆಕೇಷೆಸತ | ಅವೀರತಾ I ಫಿ! ತ್ವಾ! 


ಪ್ರಜಾವತೀಷು |! ದುಂರ್ಚಾಸು | ದುರ್ಯೆ1 ೧೧. ೨ 
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ಯು ನ ಸಗ NN EE NE NE AS NNN NE LN NM SR EN SM ಧರ ಬಬ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೂನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಪುತ್ರಾವಿರಹಿತೇ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ! ನ ಥಿನಸಾಮ | 
ನೃೈಣಾಮಸ್ಯೇಸಾಂ ಚೆ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷಜಾಮ | ಮುರ್ಯೆ ಗೃಹೇಜಭ್ಯೋ ಹಿತ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಅಶೇಷ- 
ಸೋಳಇಪುತ್ರಾಃ |! ತೋಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಇತಿ ಪುಶ್ರನಾಮಸು ಸಾಠಾ85 | ಅನೀರತಾವೀರತಯಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ.: 
ಸಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪೆರಿ ಚೆರಂತಃ ಪ್ರೆಜಾವತೀಷ್ಟೇವ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಾಮ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೂನೇ--ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂ ನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮಾರಿ ಸದಾಮಟ... 
ನಾನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೃಣಾಂ ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಮಾ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗದಿರಲಿ| ಹರ್ಯ--ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶೇಷಸ--ಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅವೀರೆತಾ- ನೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತತ್ಸಲನಾಗಿ) | 
ಸ್ರಜಾವಶಿ(ಷು--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದ ತುಂಬಿದ ! ಡುರ್ಯಾಸು-- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ (ನಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


ಜ್‌ | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ಬೇರೆಯನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯದಂತಾಗಲಿ. ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರ 
ಕಹಿತರಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ಸಲವಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ತುಂಬಿದೆ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Let us not sit down; Agnij)in an emyty dwelling; (nor in those) of 
(other) men: let us not be without successors ; or, being without male 
posterity, let us, friend of dwellings, (by) worshipping you, (come to abide) 
sn houses filled with progeny, 

॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
| y ಬೆ ಇಗೆ ಇ್‌ 
ಯೆನುತ್ತೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತಿ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನಂ ತೆಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಸ್ಥಯಂ 
ನಃ | 


| 
ಸ್ವ ಜನ್ಮನಾ ಶೇಷಸಾ ನಾವೃಧಾನಂ ॥ ೧೨ ಗ ಶಿ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | I |. 
ಯೆಂ | ಅಶ್ವೀ ನಿತ್ಯಂ | ಉಸ€ಯಾತಿ | ಯೆಜ್ಜ್ಞಂ | ಪ್ರಜಾ$ವಂತೆಂ ಸು5ಅಪೆತ್ಯೆಂ | ಕ್ಷಯೆಂ | ನಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಪರಚನ್ಮನಾ | ಶೇಷಸಾ | ವವ್ವ ್ರೈಢಾನಂ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯೆಮ ಶ್ಚ ಶ್ವವಾನಗ್ನಿರ್ನಿತೈಮುಸೆಯಾತಿ. ತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸಹಿತಂ ಸೃಪತ್ಯಂ ಶೋಭನಸಂತಾನೋಪೇಶಂ ಸ್ವಜನ್ಮನೌರಸೇನ ಶೇಷಸಾ ಪುತ್ರೇಣ ವವೃ- 
ಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ..ಯಾವ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಾಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಅಶೀ--ಅಶ್ವ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ವಿಯು | ನಿತ್ಯಂ ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಪಯಾತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಜಾ- 
ವಂತಂ--ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಸ್ವಪೆತೈಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ವಜನ್ಮೆನಾ... 
ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ | ಶೇಷಸಾ-- ಪುತ್ರರಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಶ್ರಯಂಗೃಹೆವನ್ನು |, ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಕ pe 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ, ಯಾನ ಉಜ್ಜ ಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ಚವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭ ೈತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾಡ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತನ್ನೆ ದೇಶ. 
ದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಗ ಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English ಟಟ ಟ್‌ 


Yo whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, render; . 
(Agni), our dwelling blessed with progeny, with excellent posterity, 


with lineal successors. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಪಾಹಿ ಸೋ ಅಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸೆ ಸೋ ಆಜುಷ್ಟಾತ್ಸಾಹಿ ಧೂರ್ತೇರರರಂಷೂ 
ಅಘಾಯೋಃ | | 


ತೆ 





ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಪೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧೩ | 


'ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೫, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 631 





TE SA EN 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ ಚ್‌ |. | | | 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ರಕ್ಷಸಃ | ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ | ಸಾಹಿ |! ಧೂರ್ಶೇಃ |! ಅರರುಸೆ? | ಅಘ೯ಯೋಃ | 


ತ್ವಾ! ಯೆಜಾ! ಸೈತನಾತsಯೊನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಂ || ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾನಜುಷ್ಟಾದಪ್ರೀತಿನಿಷಯಾದ್ರಸ್ತಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚಾರ- 
ರುಷೋ*ದಾಶುರಘಾಯೋಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛತೋ ಧೂರ್ಶೇರ್ಜಂಸಕಾತ್ಪಾಹಿ। ಅಸಿ ಚೆ ಶ್ವಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ಪೈತನಾಯೊನ್‌ ಪೈತನಾಕಾಮಾನಭಿ ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಮಭಿಭನೇಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜುಷ್ಕಾತ್‌ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ರಕ್ತಸ&. 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಸಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಅರರುಷ8. - ದಾತೃವಲ್ಲದನನೂ | ಅಘಾಯೋ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನನೂ ಆದ |. ಧೂರ್ಶೆೇ€8- -ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು] ತ್ವಾ ಯೆುಚಾ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ | 
ಸೈತನಾಯೊನ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಂ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ದಾತೃವಲ್ಲದವನೂ, ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾನಾಗಲೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation. 


Protect us, Agni, from the odious Rakshasas; protect us from the 
malignant; the illiberal, the iniquitous; may; I, with you for my ally, 


triumph over the hostile. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
7 | | 
ಗ್ರೀರತ್ಯಸ್ತ್ವನ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ವಾಜೀ ತನಯೋ ವೀಳುಪಾಣಿಃ | 


| | | 
ಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ ಗ ೧೪ ॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ಗಿ.ಸೂ, ೧. 
ತೆ ತಾಸ ಚೊ. MERE TE ಇಬ ಯ ರ ಲೂ ಯ ರರ ಟಿ NNN ಧಿ ಬಿಸ ಹಾ ಸೂ ಯಾ ಹಾ ಫು ಸಟ ಜುಂ ಸು ಹ್‌ ದ್‌ ಯಯಾ ಯು ಬೊಯಾ ಯಿ ಯಾಗಿ ಗಯಾ ಯಾ ಸನ್‌ ಗದಾ ನ್‌್‌ ನಸ್ಯ ಸತ್‌ ಬು ಖಾ ಚಾ ಶ್‌ ಾ್‌್‌ರ್ಯ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸ! | 
ಸಃ 1 ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ಗೀನ್‌ | ಆತಿ! ಅಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಯಶ್ರ | ನಾಜೀ | ಶನಯಃ | ವೀಳ್ಳುು 
| ' | | 

ಸಾಣಿಃ | 

| | | 
ಸಹಸ್ಪ$ಪಾಥಾಃ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಂ ನಿತಿ | ೧೪ | 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಕ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರಸ್ಮದೀಯೋತನ್ಯಾನಿತರಾನನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀಸತ್ಯೆಸ್ತು | 
ಅತಿಭವತು | ಯತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಲೌ ವಾಜ್ಯಶನವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ವಾ ವೀಳುಪಾಣಿರ್ದ್ಯಢಹಸ್ತಃ | ವೀಳ 
ಚೌತ್ಸ್ಯವಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಬಹ್ವನ್ನೋ ಬಹುಸ್ಥಾ ನೋ ವಾ ಬಹೂಷೆಕೋ 
ವಾ ತೆನಯೋತಸ್ಮೆತ್ಪುತ್ರೋ ಕ್ಷರಾಕ್ಷರೇಣ ಸ್ಷಯೆರಹಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆರಿಚರ- 
ನ್ನೇತಿ |! ಸಮರ್ಥಪುತ್ರವತೆ ಏವಾಗ್ನಿರನ್ಯದೀಯಾನಗ್ಸೀನಭಿಭವತೀಶಿ ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಶ್ರೆ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೀಳುಸಾಣಿ8- -ದೃಢವಾದ ಹೆಸ್ತವ್ಪಳ್ಳ ' 
ವನೂ | ಸಹಸ್ರಪಾಘಾ॥.... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದ! ತನಯಃ--ಪುತ್ರನು | ಅಕ್ಷರಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿಶತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸಮೇಶಿ- _ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಆಗ್ನಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಆನ್ಯಾನ್‌--ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ! ಅಗ್ನೀನ್‌--ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೈಸ್ತು 
ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ॥ ತ್ಸ 
ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದ್ದ ೈಢವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಯವೆನೂ: 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸನಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಗಿ ಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. | | 


English Translation: 


May that fire (kindled by me) surpass ‘all other a at which a. 
vigorous son; firm-handed, possessing a thousand means (of living). 
co-operates in imperishable (praise). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


ಸೇದಗ್ಗಿ ರ್ಯೋ ನನುಷ್ಯ ತೋ ನಿಪಾ ಪಾತಿ ಶಿ ಸಮೇದ್ಧಾ ರಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಕಾಹ್‌! 


ಸುಜಾತಾಸಃ ಸರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ lanl 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ, ೨೬. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 63% 


ಶ್‌ ಸನ ಗ ನ್‌ ದ್‌ ಸಂತ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಸ್ಲಟ್‌ ಭ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಜ್‌ ಇಟ್‌" ಜಾರ್‌ ಕಟ್‌ ತ್‌ ನ ಸ್‌ ಸಸ ಇಟ್‌ ಸಕತ್‌ ಸ್ಥನ ಬ್ರಷ್‌ ಜ್ಯ ' ಆರ್‌ ನಿತ ನೆ ಸ್ಮ ನೆ ಸನ್‌ ದಸ ಆಡ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ ಜಲದ ಬಾ ನನೆ ಸ 4ರ ಸೃ ಇತ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಶ್ರ” ಇ, ಆಕೆ ಸತ್‌ ಬರ್ಮನ್‌ ಬನ ಬ್ಯಾನ್‌ ಇಎನ್‌ ಫ್‌ ತಾತನ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌: ಸಟಕ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಒಹ್‌ ಸದೆ" ಸಬೆ ಹಡ ಇಒ ಥ್‌ ಸಿಸ್‌ ಗಲ್‌, ಸಬ್ಬತ್‌ ಕ್‌ ಅಭಾಸ ತಾರ ಅಗರ್‌ ಇನ್‌ ಎಟ್‌ ಸಭಾ... 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | NR 
ಸೂ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ] ಯ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿಂಸಾತಿ | ಸೆಂ5ಏದ್ಧಾರಂ | ಅಂಹಸಃ| ಉರುಸ್ಯಾತ್‌ | 


ಸು:ಜಾತಾಸಃ। ಪರಿ | ಚರಂತಿ! ವೀರಾಃ |! ೧೫ || 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಪ್ರಬೋಧಕೆಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸೆಕಾಶ್‌ | ವನುಸೈತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ' 
ಯಾಸ್ವಃ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅಧಿಕಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿಸಾತಿ ಅತ್ಯಂತಂ ರಕ್ಷತಿ | ಯಂ ಚೆ ಸುಜಾತಾಸ&. 
ಸುಜನ್ಮಾನ ಏವ ನೀರಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುತಾ ವಾ ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯೆ8-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮೇದ್ಧಾರಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು [ 
ವನುಸ್ಯತ8--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಯಾತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಪದಿಂದಲೂ | 
ನಿಸಾತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | _ ಸುಜಾತಾಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ | ನೀರಾ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪರಿ ಚೆರಂತಿ.-ಉಪಚರಿಸುವಕೋ | ಸೆ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ ॥--ಅದೇ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪೂಜಾರ್ಹನು). | ' | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ l 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಚನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ತರು ಉಪಚರಿಸುವರೋ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನು, 


English Translation. 


Verily be is Agno who defends from the malevolent .and from 
‘heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (itis) whom the 


well-born worshippers adore. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1. 


೨, ಯಮಿಸಾಶಾನಃ ಸಮಿದಿಂಧೇ 


| 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ರಿರಾಹುತಃ ಪುರುತಾ 
| 
ಹವಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


ಪರಿ ಯನೇತ್ಯಧ್ವರೇಷು ಹೋತಾ [ ೧೬ [| 


1 ರಿಯ ಣಿ ತ ಹಿತಾ ಮುಂ “ನಿಕ ಸಾ. 
ಕ NE A ಬ ಮಸ ಬ 8 ಭಂ ೌ « (ಗೌ ಟಕ » 
MN NE MENA ARN WSS MEAN RAMAN RN ೋ ಟಿ NA NSN UA NE MANES MO NEE NS EAN NSN ANSE MSNA SNPS SU 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಆ€ಹುತಃ | ಪುರು5€ತ್ರಾ | ಯೆಂ | ಈಶಾನಃ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಇಂಥೇ | 
| | | 
ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | 
ಪೆರಿ! ಯೆಂ | ಏತಿ! ಅಧ್ಯರೇಷು | ಹೋತಾ | ೧೬॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ೦ ! 


ಯಮಗ್ನಿಮಾಶಾನಃ ಸಮೃದ್ಧ ಐಶ್ಚರ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ನಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮಿಂಪೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಯಂ ಚಾಧ್ವರೇಷು ಹಿಂಸಾರಹಿತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಪರ್ಯೇತಿ ಸರಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸೋತ ಯಮಗ್ಗಿ: ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಬಹುಷು 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಾಹುತ ಆಹುತಿಭಿರಭಿಹುಕೆಃ |! | | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
` ಯೆಂ— ಯಾನ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು1 ಈಶಾನಃ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 'ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-- 
ಹವಿಷ್ಕಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಂದ್ಲೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ | ಯೆಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ |  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ-ಹೋತೃವು! ಪರಿ ಏಕಿ-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನ್ನೂ ಹವಿಷ್ಕಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ( ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ.. 
English Translation. 


This is the Agni invoked in many places: whom the prince, 
presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest circumam- 


bulates at sacrifices. | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹು | | [[(್ಟ 
ತ್ವೇ ಅಗ್ಗ ಆಹನನಾನಿ ಭೂರೀಶಾನಾಸ ಆ ಜುಹುಯಾಮ ನಿತ್ಯಾ ! 


| | ಇ Jn es 
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| ಪದೆನಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ । ಅಹವನಾನಿ | ಭೂರಿ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಆ | ಜುಹುಯಾಮ | ನಿತ್ಯಾ! 
| | 
ಉಭಾ | ಕೈಜ್ವಂತಃ | ವಹತೂ ಇತಿ! ಮಿಯೇಥೇ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಾಶಾನಾಸೋ ಧನಾನಾಮಿಸಾಶ್ಚರಾಃ ಸಂತೋ ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನ್ಯು ಭೋಭೌ ವಹತೊ ವಹನಹೇತೊ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಮಿಯೇಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಾಹವನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹುಯಾವಮ | ಆಜುಹವಾಮ [| 


್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ನೇಎನ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಶಾನಾಸ॥--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಮ ನಾವು ! ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 1 ವಹತೂ-ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಭಾ-ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಕೈಜ್ಚಂತ॥--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ನಿಯೇಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (| ಶ್ರೇ... 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ಭೂರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ |, ಆಹವನಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆ ಜುಹುಯಾಮ- 
ಅರ್ಪಿಸುನೆನು. 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲ್ತುಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ರ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಿಸುವೆವ್ರ. ಸ 
English Translation. 


To yow Agni, may we, who are of exalted rank, offer many 
perpetual oblations, (employing) means, (prayer and praise), attracting 
you to the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


pe po NN 
| ಸುಮೋ ಅಗೆ € ವೀತತಮಾನಿ ಹವ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಸ್ತಿ ದೇವತಾತಿಮಚ್ಛ ! 


KN 


ಪ್ರತಿ ನ ಈಂ ಸುರಭೀಣಿ ವೃಂತು | ೧೮ ॥ 


636 ನ ೪ ದ್ರಿ ಸ್ಟೆ Wa. ಜಃ 8. « NIC. ಆ 
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|| ಪದೆಸಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ವೀತೇಶಮಾನಿ | ಹವ್ಯಾ! ಅಜಸ್ರಃ | ವತ್ತಿ! ದೇವತಾತಿಂ | ಅಚ್ಚ! 


| | | 
ಪ್ರತಿ] ನಃ। ಈಂ | ಸುರಭೀಣಿ | ವ್ಯಂತು | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೈವುಜಸ್ರೋಂಕೆವರತಃ ಸನ್‌ ಇನೋ ಇಮಾನಿ ನೀತೆತವೂನ್ಯತಿಶಯೇನ ಕಾಂತಾನಿ 


ಹವ್ಯಾ ಹಹ್ಯಾನಿ ದೇವತಾತಿಂ ದೇನಾನಾಂ ಸಮೂಹನುಭಿ ವಸ್ತಿ! ವಹ ಅಚ್ಛೆ ಗಚ್ಛ ಚ | ನೋಂ ಸ್ಮ- 


ದೀಯಾನಿ ಸುರಭೀಚಿ ಕೋಭನಾಶೀಮೇಶಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ 
ಹಾಮುಯೆಂತಾಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ «-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ ಸ್ರ ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು | ನೀತೆತೆಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾದ | ಇನೋ ಹವ್ಯಾ-ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವತಾಶಿಂ ಅಚೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆಕ್ಟೆ! ವಸ್ಟ- 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದವೂ | PA ವಾದವೂ. ಆದ | 
ಈಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವ್ಯ ಈಶು-- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ, | | 


| ಹಾ ಸಯ್‌) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿತ್ಯನಾದೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು . ದೇವತೆಗಳ 


ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಶವಾದವೂ, ಸುಗಂದಧದಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶೇಕನಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ. 
| English .Translation, | 

Do you’ who are imperishable, bear these most acceptable oblations 
to the presence of the assembly of the ೦8 and may our fragrant (offering) 


gratify them severally. 
ಗ ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ ೬. 


ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇನವೀರಿತೆ ಸರಾ ದಾ ಮುರ್ವಾಸಸೇಮತಯೇ ಮಾ ನೋ 
ಅಸ್ಮೈ | 


ಮಾ ನೂ-ಕ್ಹುಥೇ- ಮಾ ರಕ್ಸಸ ಯತಾನವೋ ಮಾ ಮೋ ದಮೇ ಮಾ ನನ 


ಆ ಜುಕೂರ್ಥಾಃ ॥ ೧೯.॥ 


ರಾಗು ಸಧಾ ವ್ಯ ಉಾಚಾ ನಾಗನ ಜಾಂ ಚಾಯ ನ ಚಾಚಾ ಸಜಜ ಪ ರದ ಇ ಜಾ ಘಾ ಜಾ ಚಾ ಸಜ ಚು ಜಾ RE ಹು ಚು. ಇಜಾ ಸಂ ಜಹಿ ಜುಂ ಭಿ ಜೂಸು ಪಾ ಸುಂ. ಹಾಸರಜ್ಯ ಸು LN RES RN NNR ಬ  ್ಬ್ಲೋ ೌ್‌್‌್ಸ 


॥ 'ಪದ ರಾಥೆ। ॥ 
ಲ್ಸ ಡೆ | 
ಮಾ| ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆವೀರತೇ! ಸೆರಾ! ದಾ8। ಡುತ5ನಾಸಸೇ | ಅನುತಯೇ | ಮಾ| ನಃ! ಆಸ್ಮೈ. 


| | | | ಚ್‌ 1 ' 
ಮಾ! ನಃ ಕುಥೇ! ಮಾ! ರಳ್ತಿಸೇ! ಬುತ್ತೇವಃ | ಮಾ| ನೂ! ದಮೇ | ಮಾ | ವನೇ | ಆ! 
ಜುಹೂರ್ಥಾ8 1! ೧೯ || 
॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ [1 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ನೋಸ್ಮಾಕನೀರತೇ$ಪುತ್ರತಾಯ್ಕೆ ಮಾ ಸೆರಾ ದಾ8। ಮೂ ಡೇಹಿ! ದುರ್ವಾಸೆಸ್ಲೇ 
ದುಷ್ಪವಸ್ತ್ರಾಯ ಚನೋಮೂನಸೆರಾ ದಾಃ। ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೆಯೇ; ಭಿಹಾನೈ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾ! 
ಫುಧೇತಶನಾಯಾಯ್ಟಿ ಕೋಂಸ್ಟಾನ್ಮಾ ಚೆ ಸೆರಾ ದಾ81 ರಕ್ಷಸೇ ಬಲಿನೇ ಚಾಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಸರಾ ವಾಃ | ಜೇ 
ಯುತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೆೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8॥ ಹೊರ್ಭೂ 
ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ವನೇ ಜಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ || 
| ಪ್ರಕಿ ಸದಾರ್ಥ | ೨. | 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನೀರತೇ--ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ! ಮಾ ಪರಾ 
ದಾ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡ ಬೇಡ | ದುರ್ವಾಸಸೇ.-.- ಜೀರ್ಣ ನಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಸ್ಕೈ ಅನಮುಶೆಯೇ__ ನಾಶಕರನಾದ ಸ್ವಿತಿಗೂ | ಮಾ. ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ಕ್ರುಭೇ-ಹಸಿವಿನ. 
ಸಂಕಟಿಕ್ಟು | ನ.--ನಮ್ಮನ್ನು। ಮಾ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇತ | ರಕ್ಷಸೇ--ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ | ಮಾ. ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ |! ಯತಾವಃ.. ಸತ್ಯನಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ದಮೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಮಾ ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ--ಖಂಸಿಸಬೇಡ | ವನೇ-- ನನದಲ್ಲಿಯೂ |! ಮಾ... ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು. 
ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಇಡಬೇಡ. ಹೆಸಿನಿನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡ: 
ಬೇಡ. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಸತ್ಯವಂಶನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ. 
ವೆನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ- 
English Translation. 


°° Relinquish us not, Agni to the want of male offspring : nor to 
deficient.clothing : nor 10 such destruction. leave us not to hunger, nor to 
{he Rakshasas : €xpose us not, observer of truth, to. evil, whether in the 


house or in the forest. 


೪೨30 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ.೧ 
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[| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನೂಮೇ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ನುಘವದ್ಭ,ಃ 


| | 
ರಾತೌ ಸ್ಥಾವೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಪ್ತಿಭಿಃ ಸ $ |] 
| ಪದಸಾಠಃ || 
kl | ಗ 
ಮ! ಮೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ಉತ್‌ | ಕ ತಂ 1 ದೇವ | ಮಹಘವತ್‌$ಭ್ಯ | ಸುಸೂದಃ! 


$ 


| | 
ರಾತ್‌ | ಸಾಮ | ಉಭಯಾಸಃ |e! ತೇ | ಯೂಯೆಂ | ಸಾಶ | ಸ್ಲಸ್ತಿಂಭಿಃ! ಸೆದಾ | ನಃ | 20 


fl ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮೇ ಮವು ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಶ್ಮಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮುಚ್ಛೆಶಾಧಿ | ಉತ್ಕರ್ಷೀಣ 
ಶೋಧಿತಾನಿ ಕುರು |! ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ವೇ ಮಘವದ್ಧ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಷೊದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯ | ಶೇ ಶೃದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಣ॥) ಶಸ್ತ್ರಿಣಶ್ವ 
ಅಥವಾ ಸ್ನುವಂತೋ ಯಜಮಾನಕ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಭವೇಮು | ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ಹೆತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ 1 ಸ್ಪೆಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ | ನಿ. ೩೨೨೧ | ಸದಾ ಸಾತ | ರಕ್ಷಶ (| | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೆ(--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಗಳ್ನು | ಸುಟಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಉ ಚ್ಛೆಶಾದಿ--ನವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸು | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಮಹಘವದ್ಧೆ 3--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಷೂದ॥--ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇನಿಪ್ಪಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲ ಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಜ್ಜಯಾಸಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಸ್ಯಾಮ--ಪಾತ್ರ | 
ಸಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಯೊಯೆಂ-ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೆ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ ದ ಎಲ್ಫೆ 
| ಆಗ್ಮಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ: ನೀನು "ಅನ್ನವನ್ನು ಬರಗಳು. ' ನಿನ್ಚಿಂದ. 'ಕೊಡಲ್ಪ ಡುವ 'ದಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಸರ್ತೆರೂ ಮತ್ತು. ಯೆಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರ ಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ. : ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಕಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. ಕ | 1 


8, ೫, ಅ.೧. ವ. ೨೭] .ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ : 630 


ಲ ಸಾರು ಕುಚ ಯುತ ಡು ಕು ಅಮು ಕಾಮುಕ ಅಚ ಹುಟು 00 ಗಂಟೆ ಸಜುಟು ಖಗ ಎಎ ಜಾಂ ಜುಂಛಿ ನಸು ಬಂ ಹಂಸಇಂಚಚ್ರಿ EN ಹ ಯ ಬ ಗಾಡಾ ಬಂ ಎ ಹಾಂ ಬ ಜಾ ಸ ಪಾಸ 


English Translation. 


Bestow upon me; Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance; divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we; 
both (priests ಕೈಷ 16 employer), be comprehended in your munificence ್ಲ 
ever cherish us with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಗ | ಗ 
ತ್ರಮುಗ್ಲೇ ಸುಹವೋ ರಣ್ವಸಂಪೃಸ್ಸುದೀ ತಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ | 
| | ಕ | | 
ಮಾತ್ತೇ ಸಚಾ ಶನಯೇ ನಿತ್ಯ ಆ ಧಜ್ಮಾ ನೀರೋ ಅಸ್ಕೆನ್ನೆಯೋ ನಿ 


| 
ದಾಸೀತ್‌ | ೨೧ 1 
| ಹಡಹಾಠ8॥ 


| | | 
ಶ್ಚಂ ಆಗ್ಗೆ | ಸುಂ€ಹವಃ | ರಃದ್ವಿಸsಸಂದೃ ಕ್‌ | ಸು:ದೀಕೀ। ಸೊನೋ ಇತಿ! ಸಹಸೆಃ! ದಿದೀಹಿ | 


ಹ ಗ.  ಪಂಬಾಟಾ 


RN | | | | 
ಮಾ| ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸಚಾ! ತನಯೇ! ನಿಶ್ಯೇ! ಆ 1 ಧಕ್‌ | ಮಾ! ನೀರ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ನರ್ಯೆ8! ವ! 
ದಾಸೀತ್‌ ॥ ೨೧ || 1 | | 


1 ಸಾಯ ಇಭಇಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸ ಸೊನೋ ಸೆಹಸಃ ಸುತೆ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸುಹವಃ ಸ್ತಾಹ್ವಾನೋ ರೆಟ್ವಸೆಂದೃಕ್‌ ರಮುಜೇ- 
ಯಸೆಂದರ್ಶೆನಸ್ತ ೦ ಸುದೀತೀ ಶೋಭನಯೊೂ ದೀಪ್ತಾ ದಿವೀಹಿ 1 ದೀಸೈಸ್ವೆ | ಕಿಂಚ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ 
ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ಶ್ರೇ ಶೃಂ ಸಚಾ ಸೆಹಾಯಭೂತೋ ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ಮಾಭಿಧಾಸ್ಟೀ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮತ್‌ 
ಪೈಢಗ್ಫೂತೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾ! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪಂಜೆಮಾ | ವೀರ8 ಪುತ್ರೋ ನರ್ಯೋ ನರಹಿಕೋ ಮಾ 


ನಿ ಪಾಸೀತ್‌ | ನೋಪಕ್ರೀಯೇತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆಹೆಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ |.. ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅ ಗಿಯೇ |. ಸುಹವ॥-- ಉತ್ತನುವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದನನೂ | ರೆಟ್ಟಸಂಪೃ ಕ್‌ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು 
ಸುದೀತೀಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ದೀದಿಹಿ-ಸ್ರಸಾಶಿಸು | ನಿತ್ಯೇ ತೆನೆಯೇ- ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಟ್ಟಿದ ಮಗನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಣಣಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು । ಮಾ ಆ 
ಧಕ್‌--ಅವನನ್ನು ಓಂಸಿಸಬೇಡ (ಧಹಿಸಬೇಡ) | ನರ್ಯ॥--ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ನೀರ 
ನೀರನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌-_ನನ್ಮು ಪುಕ್ರನು | ಮಾಫಿ ದಾಸಿೀತ್‌-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರೆಲಿ. 


ಡ್ಠೆ ಸಾಯಣ ಸ್ನಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೭. ಅ. ದಿ. ಸೂ 
0 (J ಈ ತ ಈ ೪ $ ಓ್ರ. “8 
eT ಶಭ ETS TET A TE EN SN NAR NET HF, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ನಾ ್ರಿನಕ್ಟೆ ಪ ತ್ರನಾದವನೂ, i ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ಶೂರೆನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. | 
English ‘Translation. 
Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who are earnestly 


invoked, and of pleasant aspect : consume not the begotten son with whom 


you are assoclatied : let not our male offspring, beneficial to man, perish. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದರ್ಭ್ರತಯೇ ಸಚೈಷು ದೇವೇದ್ದೇಷ್ಟಗ್ಲಿಷು ಪ್ರ 


| 
ಜ್‌ | 
| 
ಮಾ 3 ಅಸ್ಮಾನ್ಸು ರ್ಮತಯೋ ಭ್ರೃಮಾಚ್ಚಿದ್ದೆ (ವಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ನಶಂತ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ | 


| | J: ! 
ಮಾ | ನಃ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ದು ಭೃತೆಯೇ | ಸಚಾ | ಏಸು | ದೇವ ಇದ್ದೆ ಷು | ಆಗ್ನಿ ಸು ಪ್ರ | ವೋಚಃ। 


| 
ಮಾ ತೇ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಃ5 ಮತೆಯ॥ | ಭೃಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜೀವಸ್ಯ | ಸೊನೋ ಇ ತಿ ! ಸಹಸಃ | 


ಧಾ ನನನ ಭಾನ 


ನಶಂತ | ೨೨ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂ ತಸ್ತೆಂ ದೇವೇಪ್ಟೇಸ್ಟೃತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸಮಿ ದ್ಬೇಷ್ಟೇಷ್ಟಗ್ನಿಸು ದುರ್ಭ್ಯತೆಯೇ 

ಕೃಚ್ಛೆ 'ಭರಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾಪ್ರ ವೋಚಿಃ | ನ ಬ್ರೂಹಿ | ತ್ವತ್ರಹಾಯೆ ಭೂತಾ ಅಗ್ನೈಯೋ ಯಥಾ 
ಮಾಮಕ್ಕೆ ಸೈ ಚ್ಛೆ ಣಿ ಬಿಜ್ಛಯುಸ್ತಥಾ ಬ್ರೂಹೀತೈರ್ಥಃ | 80ಚೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಾಗ್ನೇ 
ಜೀವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಡು ರ್ಮತಯೋನಿಗ್ರಹಬುದ ಶೇ ಯೊಳ್ಳಭ್ಬ ಮಾಚ್ಚಿ ತ್‌ ಭ್ರಮಾದಪಿ ॥' 
| ಅತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಛಂದಸಂ ಪ್ಲೆ ಸಮಾ ದಾದೆನೀತೈ ಥಃ |! ಅಸಾ ನ್ನ ನಕಂತ | i ಮ್ಯಾಪು ೩ನೆಂ ಶು || 


ನಶದಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾ** 1 





ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೭. ] | ಹಗ್ಗ (ದಸಂಹಿಶಾ 641 


್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


| ಆಗ್ಗೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಚಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನು! ದೇವೇದ್ದೇಷು- 
ಹತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದೆ | ಏಷು ಆಗ್ನಿ ಸು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ | ದುರ್ಭತಯೇ--ನನುಗೆ ಕಠಿನವಾದ 
ಸೆ್ಸಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು] ಮಾಪ್ರ ಮೋಚ ಶನಿಸಬೇಡ (ಅಥವಾ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಡ) | ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ರಿಪುತ್ರವಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾಡ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದುರ್ನ್ಷುತಯೆ8- ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭೃಮಾಚ್ಛಿತ್‌ ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡೆ 1 ಅಸ್ಮಾನ!- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನೆಕಂತೆ--ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಠಿನವಾದ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು 
ಏದೆಗಿಸುವಂಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಅ ರೀತಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಕತ್ತಿ ಪ್ರೆಶ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ನಿಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಿನಗೆ ಮರೆನಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸನಿತಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


English ‘Translation. 


Command not the fires kindled by the priests with which you are 
united to work us evil: let not the displeasure, even in error; of you; the 


son of strength, who are 610106, fall upon us: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಸಮುತ್ತೋ ಅಗ್ಸೇ ಸ್ವನೀಕ ರೇವಾನಮರ್ತ್ಯೇ ಯ ಆಜುಹೋತಿ ಹವ್ಯಂ | 


1 


| | | 
ಸ ದೇವತಾ ನಸುನನಿಂ ದಧಾತಿ ಯಂ ಸೂರಿರರ್ಥೀ ಸೃಚ್ಛಮಾನ ಏತಿ|೨೩॥ 


| ಪದನಾಠಃ ॥| 
ಸಃ | ಮೆತ್ತ ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಅಸೀಕ | ರೇನಾನ್‌ | ಅಮರ | ಯಃ | ಆ5ಜುಹೋ! ಹವ್ಯಂ 
ಸಃ ದೇವ | ನಸುಧವನೆಂ | ದಧಾತಿ! ಯುಂ | ಸೊರಿಃ | ಅರ್ಥೀ | ಸೈ ಚೈಮಾನಃ | ಕ | ೨೩ ॥ 
| ಸಾಯಭಾಷ್ಕ೦ಂ || 


| ಸ್ವಸಿಟಕ ಸುತೇಜಸ್ಸೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮರ್ಶ್ಯೇನಮನುಸ್ಕೇ ದೇವತಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯಿ ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿರ್ಯೆ ಆಜುಹೋಶಿ ಸ ಮರ್ಶೊ ಮನುಷ್ಕೋ ರೇನಾ ನ್‌ ಧನೆವಾನ್ಸವತಿ | ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸೂರಿ 
32೫1: 41 | 


$42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೧ ಸೂ.೧ 
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ಪ್ರಾಜ್ಞೊ «€ರ್ಥೀ ಧನಾದಿ ಕಾಮಃ ಪೈಚ್ಛಮಾ ನೋ; ಸಾವುದಾರಃ ಶಾಸ್ತ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛನ್ನೇತಿ ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆತಿ ಸ 
ಏವ ಮನುಸ್ಕೋ ದೇವತಾ ದೇವಕಾಭ್ಯೋ ವಸುವನಿಂ ಧನಸೋಷಂ ದದಾತಿ! ಯೆಷ್ವಾ8 ಸೆ 
ವೇವತಾಗ್ಸಿರ್ವಸುವನಿಂ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯೆತಿ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ರೋಶಾರ್ಥಿೀ 
ಪ್ರಯೋಜನನಾನ್‌ ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ ಕೋತಸಾನಗ್ಗಿರಿತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನ ಏತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವನೀ ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮತೆಗ್ಯ€-ಜೀಷತಾತ್ಮ 
ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಹವ್ಯಂ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಆಜುಹೋತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಮಠ ಅದೇ ಮಾನನನು | ರೇವಾನ್‌. ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವಷಳನ್ನು | 
ಸೂರಿಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ | ಅರ್ಥೀ--ಯಾಚಕನು | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ--ಆಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸತ್ತಾ | 
ಬಿತಿ- ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ | ಸ8__ ಅನನು | ದೇವತಾ“ಜೀವತೆಸಳಿಗೆ | 
ವಸುವನಿಂ--ಧನಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು | ಪಧಾತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ... 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞೃಕರ್ತೆನು 
ಅರ್ನಿಸುವಕೋ, ಆ ಮಾನವತು ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾಚಕನು. 


ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಬರುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು. 


ದೀನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the 8037306! 
becomes affluent: that deity (Agni) favours the presenter of (sacrificial). 
wealth; to whom the devout solicitant inquiring applies. 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
| ಗೆ ಸ ~~ 
ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ರಯಿಂ ಸೂರಿಜ್ಯ ಆ ವೆಹಾ- 
| | 
ಬೃಹಂತಂ | 


| | “gi | | 
ಯೇನ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಮದೇಮಾವಿಕ್ರಿ ತಾಸ ಆಯುಷಾ ಸುವೀರಾಃ॥39| 


1 ಬ! 
ಕ್ತ 
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| ಪದವಾಠಃ || 
pe | | | 
ಮಹಃ ನಃ! ಅಗ್ಗೆ € | ಸುಪಿತಸ್ಯ | ನಿದ್ಭಾವ್‌ | ರಯಿಂ | ಸೊರಿ$ ಭ್ಯ! ಆ | ವಹ | ಬ್ಬ ಹಂಕೆಂ | 


| | | 
ಯೇನ ವೆಯೆಂ! ಸಹಸಾ5ವನ್‌ |ನುದೇನು! ಆವಿ; ಸ | ಆಯೆಷಾ | ಆಟ್‌ | ೨೪ I 


'॥ ಸಯಣಜಃ ಸಲ ್ಗ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಮಹೋ ವುಹತ। ಸುವಿತಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಿಸ್ಕ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ವಿಡ್ವಾನ್‌ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ ಜಾನನ್ನಿಶ್ಯ ರ್ಜೆಃ | ತ್ವಂ ಸೂರಿ ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋಸ್ಥೆಭ್ಯಂ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮುಹಾಂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನೆಮಾ ವಹ! ರಯಿಮೇವ ವಿಶಿನಸ್ಸಿ | ಹೇ ಸಹಸಾವನಕೆ ಬಲವನ್ನಗೇ 
ಯೇನ ಧನೇನ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋತವಿತ್ಲೆಕಾಸೋತವಿಸ್ತೀಣಾ ಆಯೆಷಾ ಪೊರ್ಣಾಯುಸಃ ಸುವೀರಾಃ 
ಫಲ್ಯಾಣಿಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾಶ್ನ ಸಂತೋ ಮದೇಮ ಪೃಷ್ಕೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಡ ॥. 


ಕ 


ಅಗ್ಚೈೇ--ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8 ನನ್ನು! ಮಹಃ॥--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುನಿತಸೈ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ರೊನವಾದುದೂ ಆಪ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿಷ್ವಾನ್‌-ಅರಿತವನಾಗಿ | ಸೊರಿಭ್ಯ . -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಬೃಹಂಶಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿ 0 -ಧನವನ್ನು | ಆ ನಹ... ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 
ಸಹಸಾವನ್‌. - ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ ಯಾನ ಆದೇ ಧನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಅವಿಸ್ಸತಾಸೂ- ಯಾವ ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆಯೂ | ಆಯುಷಾ-- ಪೂರ್ಣನಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀರಾಣ ಮುತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಸು ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನಮ್ಮ ಮಹತಾ ುದ ಸೂ, ಕ 'ಕವೂ ಅದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿ 


ನದು ಲ್ಯಾಣಾಶ 
ನ 
ಸ್ತೊ ತೈ ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅಕಿ ಪ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗಿ ್ಸಿ ಯ್ಯ 
ಯಾವ ಅದೇ ಧನದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ನಾಶನನ್ನೂ ಹೆ ಹೊಂದದೆಯೊಣ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಆಯುಸ್ಸು ಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರೌಶ್ರಾದಿಗಳ ಳುಳ್ಳವ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹಕೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಲ 


English Translation. 

Agni, you are cognizant ೦೯' our solemn and auspicious (worship); 
bring 10 ‘the worshippers abundant riches, whereby, mighty Agni, we; 
blessed with uncontracted life, and excellent male descendants; may be 
happy. 
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|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ನೂ ಮೇ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂದೆ ಮಘವದ್ದ 8 ಸುಷೂದಃ। 
| | | | | 
ರಾತೌ ಸ್ಯಾಮೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಪ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಮಾ 


| 
ಮ ಮೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗೆ ಗ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ತ್ವಂ | ದೇವ | ಮಘವತ್‌ €ಭ್ಯಃ | ಸುಸೂದ॥$ | 


| | 
ರಾತ್‌ | ಪ | ಉಭಯಾಸಃ | el ತೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಇಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗೆ ನೀ ಮೇ ಮನು ಮದರ್ಥಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪೆ ಕ್ರಮುಚ್ಛೆಶಾಧಿ | ಉತ್ಪರ್ನೇಣ 
ಶೋಧಿಶಾನಿ ಕುರು! 80ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಗೆ ಸೇ ಮಹಘವದ್ಗೊ ಬ್ಬ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯ | ಶೇ ಶ್ರದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಣಶ್ಚ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಜ್ಞಾತ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭನೇಮ |! ನೋಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ವತ್ಪರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರನಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೆ | ಸ್ಪಸ್ತೀಶೈನಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸಿ ರಭಿಪೂಜಿತೆಃ ಸ ಿಸ್ತೀತಿ1 ನಿ. ೩.೨೧1 ಸದಾ ಪಾತ । ರಕ್ಷಶ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇಣ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಛಶಾಧಿ- ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸು |! ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯುಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುಷೊದಕ- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ-- ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಯಾಮ-- ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಯೊಯುಂ--ನೀವೆಲ್ಬರೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು] ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 1 ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
; | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | oo 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು RS ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ. ಸಹ ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮುಗ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಟಿಸಿರಿ. ಯಸ 
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English Translation. 


Bestow upon me, Agni, quickly, abundant wholesome food: send. 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests {and employer), be ‘comprehended in your munificence : 


ever cherish us with blessings. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರತ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಜ ನಿರಜಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಪಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರೆಥಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 


1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಸುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಆಸ್ತುತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ3* ॥ 





| ಮಂಗಳಂ ॥ 





/ 
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| ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ಪ್‌ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 


ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೊೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 

ನರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾಯಃ | 
| ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಿ ೀಠಿಕೆ, 


PY ತ 
ರಾ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ಸ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ವರಾಶಂಸ, 
ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ; ಬರ್ಜಿಹಿ ದೇನೀರ್ದ್ರಾರ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಪ್ರಜಿ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯಧೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ, 
ಗೃತ್ತಮದ ಎಂಬ ಖುಸಿಪ್ರ ಚೇತಗಳಾದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


ತಸ್‌ 


648 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
೧. ಜುಷೆಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 
೨, ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜಿಷೇ- ಖು. ಸಂ ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 
೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖಯ, ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಬಿರ್ನಿಹಿತಃ._ ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-_ ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿಡ್ಡೋನ ಆ ವಹ--ಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಲ್ವಾಃ) 


೨. ಸನಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಚಿಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀ-ಸೂಕ್ಷಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇನಕೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-- ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮ (ಆಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 
೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
೩, ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿೀ- ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೊಟಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ--ಖ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೊಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು 


ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸಡೇನತಾಕನಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಷಾತ್ವೆಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹೆನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪೆಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನವಿರುವುದು, ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕ್ಯತವಾದ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


' ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು  ಕಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. .. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೆಗಳು ; 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರೆಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 
| ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮಥಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 

ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 

ಆಸ್ಪೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿ ತ್ವಂ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 

ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 

'ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾಮೇನೇಶತೈರಾಷಪ್ರೀಣಾತಿ | 

| (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 

ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಸ್ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ನರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 

ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ! ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈನೇನೆಂ ತದ್ದ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 
ಆಪ್ರೀ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆನಂತರ 


ಸನಿಧ್‌, ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರಾಣಾದಿತತ್ವ್ವಗಳೊಡಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 
ತಾಭಿರ್ಯೆಥರ್ಸ್ಯೂಸ್ರೀಚೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 


ತಾಯೂಾ ನೋತ್ಸ ಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ, 


ಗಾ ಜು ಯು ಹುಟಟ ಸನಂ ಛಿ (ಇಇ ಬಜ ಚಾಸಯಾ ಯು ಚಾಣ ಜು ಚಾಚು ಬಂ. ಹ ಯ ಜುಂ ಎಂ ಸ ಸು ಇಂ ಲ್‌ ್ಜರ್ರಾಾರ್ಸಹ್‌ ಣು. ಟು ಕೈ್ಲ ್ಚ್ಸ ರು ್ಥ ೂೈೈು ರಾರ ಕ್ಕು... ುೂೂಾುಾೀೈ್ಕ್ಟಗರುೂ. 


ಯಸಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಶನದಿಂದೆ.: ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ' 
ವಾದವಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. . 


ಅಥಾತ ಆಸ್ಪ್ರಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಅಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಸಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇಕಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ತೆ ಕ್ಯ, ಶಾಕೆಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುತ್ಳನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಸರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು. 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವಶಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | "ಅಥ 30 ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಃ8 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಛಂಬೋದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇಶ್ಯಪರಂ 1 ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತಶತನೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪೆಶೇವೋ ವೈ 
ಸ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪೆಶವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯೆಪೆರಂ | 
ಸ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣ್ಣಾವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಅಗ್ಗೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || | 
| (ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
, ತೆವಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಚಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷಿಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಕ್ಚತಸ್ರಃ | 
| § | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಅ.೫. ಅ.೨.ವ. ೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಕ್‌ ಆಸರ್‌: 








ತ್‌ಾ ಹಳಿ, 





ಎ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹಂ ಟು ತ ಡ್‌ ನ್ಮ ಬ 





ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ರೆಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ' 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛೆಂದೋದೇವಕೆ. 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯) ಇನ್ನು ಕಲವರು ಯತ್ವಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು. 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಲೇಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರು ಆತ ನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
( 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಟೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತೆನೊೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉಸ್ಸೇತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿಶೀಯೇ ದಾಪಶರ್ಚೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ ಹೈಗ್ಗಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು! 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಂ ಸ್ತುಶೆಕ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಸಾತ್‌! 
ನರಾಶಂಸಸ್ರ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಬರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತೆತೋ$ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ಕೋಸಾಸಾತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟೆಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತಾ ಸಹ [| 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾ ನವಮ್ಯಾಮೃಚೆ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದೆಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯೆಸ್ತೃಸ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುಶಂ ವಿದ್ಯಾದೈನಸ್ಪೃತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 
ಸಾಫ್ತೇಸಿ ನು ಎಕ್ಕ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏನ ಸವಾ ೯ಸ್ವಾಪ್ರೀಸು ದ್ವಿ ತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 
ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬರು ಖುಸ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ: 
ಧ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡೆ ಜು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಕಿ ಅ. 1. ಸೂ. ೨. 


ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನೆರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- | 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ರೇ- 
ಮದೆಮಿಶಿ ನಾರಾಶಂಸೆನಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಷತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿತಮಿತ್ಯುಭ ಯುಂವೇತ್ಯ- 
ಶೋಂನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಸಾಶ್ವೆಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ | | 

(ಶಿ. ೮-೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸೆಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಯ ನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶೆಂಸಹರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಶಮಸ್‌ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತೆನೊಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಸೆಂಶ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಬೇತಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾನರನಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೈಷೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 

ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ೦ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು 

ಸೌಕ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ಶು ತ್ರೀಣಿ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇದಧಿಕೇ | 

ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಜೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಸ್‌ ॥ 

ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನೆಯೆಜುಸ್ಪಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗೆತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಇಗೌ | 

ಮೋಧಾತಿಥ” ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 

ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚೆ ಯಮಚ್ಛತೇ! 

ನರಾಶಂಸವದಶ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚ ಯದೌರ್ವಶಃ। 

ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ | 

ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೆ ಯಸಿರ್ಯಶ್ನ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಸೋಸಿಶಃ | 

ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಯೆಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಸ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾಪಕ ದೇವತಾಃ! 

ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ಗಿಂ ಶಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತೆ 1 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೬] 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇ ಬ್ಲದಿದ್ದೆಕ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಯ ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾಡಿ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಥಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಜೆ. 


ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ರ ಎಂಬ.ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ಮಂತ್ರಗಳು ಜೆ 


 ಕಾಶ್ವಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಿಂ. ನಿತೇನಾನ್ಯುಕ್ತೆ ದೈವ ತಾನಿ ವಕಾ- 
ಪಕಕಾನಿ ಶು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಕಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಸಾಶ್ಚೆಂತಿ |: ನರಾಶಂಸ ಜೀವಕೆಯನ್ನೆಜ್ಟೀತಿಸಿ 
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ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಸ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ಹೈತಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರಿೀಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯೆ(ಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 675 ರಲ್ಲಿರುವ 
೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖಕ್ಳುಗಳ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 


ಬುಸಸ್ವ ನ ಇತ್ಕೇಕಾದೆಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆಪ್ರ- 
ಶಸ್ಪೋಕ್ತತ್ವಾದಿದಂ ಶೆನೂನಸಾದ್ರಹಿತಂ | ಸಮಿದ್ಧಾದ್ಯಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಾ8 ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಜುಷಸ್ಟೈಕಾದೆಶಾಸ್ರೆಖಿತಿ ॥ ಸೆಶಾವಿಷ್ಯಾನಿದೆಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿದಮಿತಿ ವಸಿಷ್ಕಾನಾಂ। ಆ.೩-೨1 ಇತಿ | ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇ 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೆಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರೇ ಪಶಾವಪಿ ಪ್ರರೋಡಶಸ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕೇಯೆನುತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ ॥ 


| ಅನುವಾದನು-ಜುಷಸ್ವೆ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕತು ಖಸಿಯು ;' ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಜುಷೆಸ್ತೈ ಕಾದಶಾ ಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಆಸ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ) ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ"ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿದ್ನಾಗ್ನಿಯೇ ಮೊದ ಲಾಷ್ಮಹನ್ನೊ ಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರು (೧- ಸನಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ | ೨. ನರಾಶೆಂಸಃ | ೩. ಇಳ8 ೪. ಬರ್ಜಿ8 | ೫. ದೇನಿರ್ದ್ವಾರಃ | 
೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೭. ರೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ | ಆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೯, ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦- ವನಸ್ಸತಿಃ। ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು.) 
ಇದು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೊ (ದೃವ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹಠಿಸುವ ಆಪ್ರಸೂಕ್ತ ನೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಂಧವಿಂತಿ ವಹಿಷ್ಠಾನಾ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪತಿ ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಶಸ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಂ ಎಂಬ 
೯ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾ ಜ್ಯಾಮ ಂತ್ರವ ನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವಶೆಯ ನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರರೋಷಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನು ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರನವಾಕ್ಯವನ್ನು. 
ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ 1 ಅನುವಾಕ. ೧ ಸೂಕ್ತ... ೨ || 
ಅಸ್ಟಕ..೫/!| ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ- ೧ ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಬಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧! 
| ಖಷಿಃವಸಿಹ್ಮ 8 1 ೨೨63 
| ದೇವತು-- ಅಪ್ರಸೂಕ್ತೆ೦ | ೧. ಇದ್ಮಃ ಸ ನಿನ್ನೋಗ್ನಿರ್ಮಾ | ೨. ನರಾಶಂಸ। | 
ಕಿ. ಇಳ8 | ೪. ಬರಿ! | ೫. ದೇವೀದ್ವಾ ೯ರ ಹಿ. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ |೭, ದೈವ 
ಹೋತಾಲೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ| ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ ಸಕ! 
೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ಬನಸ್ರತಿಃ | ೧೧. ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಯಃ | 
i ಛಂದಃ ಕಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಠಃ ॥ 


$2 


| | | 
ಎಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೆೇ ಆ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯ ಜತಂ ಧೂಮನ್ಮೈ ನ್ವ ನ್‌। 


ನಾ 


| | 
ಉಪ ಸ್ಪೈೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರತ್ಮಿಭಿಸ್ತ ತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತ॥೧ | 


ಬ) 


| ಹಡಪಾತಠೆಃ | 


| | | | | | 
“ಜುಷೆಸ್ಟ | ನಃ! ಸಂ5ಇಧಂ ಅಗ್ನೆ e | ಆದ್ಯ | ಶೋಚ ! ಬೃಹತ" | ಯೆಜತೆಂ | ಜಟ್‌ ಮನನ 


| 
“ಉಪ | ಸ್ಪ್ರೃಶ | ದಿವ್ಯಂ | ಸಾನು | ಸ್ರೂ ಸೃ $ | ಸಂ | ರಶ್ಮಿ5ಭಿ॥ | ತತನ್ನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ol. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಚಾಳ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ! ಯೆಜತೆಂ ಯಜಸೀಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೂಮವೃಣ್ಸನ್‌ ಸ್ರೇರಯನ್‌ ಬೃ ದತ್ಯ ತಂ ಶೋಚ | ದೀಪ್ಯೃಸ್ವ ಚ | ತಿಂಚಿ ದಿವ್ಯಮಂತೆರಿ- 
ಸೈಭೆವಂ ಸಾಮು Fede ) ತಂ ಸ್ಲೂಸೈಸ್ತಷಪ್ಟೈ ರಶ್ಮಿಭಿರುಪೆ ಸ್ಪೃಶ | ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರ ಸ್ಲಿಭಿಸ್ತೇ- 
'ಜೋಭಿಃ ಸಂ ಶತನಃ | ಸೆಂಗಚ್ಛಸ್ತ | | 
|| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ (| 


ಇಗೆ 1....ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನಕ ನಮ್ಮ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | 

ಯೆಜತಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮವನ್ನು |: ಯಣ್ವ ನೀ. ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ! 

| ಶೋಚ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು |. ದಿವ್ಯಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಾನು- 

ಅತ್ಯುನ್ನತ ನಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು. | ಸ್ತೂಸೈಃ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ |. - ಉಪೆ. ಸ್ಪೃಶ-. 

ಸೃರ್ಕಮಾಡು | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ |: ಸಂ:ತತೆನಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ನಿಕ್ಕುನಾಗು, | | ps 





ಟ್ರ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655; 


ಲೆ ಮ ಸ್‌ ಜಾ 2 ಬಾ ಕ ನ ರಾಸ ಕ ನರ್‌ ಬಾ ಹ A ಸ ರು ವ ಟ್ಟು ಬೂ ಒಬಮಾ ಜಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಡ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧೊನುವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನಶವಾದುದೂ ಆದ ;ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಡೇಶವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಏಕ್ಯನಾಗು, 


English Translation: 


Be gratified, Agni, by the (sacred fire) kindled by us to-day, emitting 
abundant adorable smoke: touch with your scorching flames the ;celestial. 


summit : combine with the rays of the sun. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। || 
| ಟ್‌ J | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾನುುಸ ಸ್ತೋಸಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ! 


| | | | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ: 
ಹನ್ಯಾ ॥ ೨ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಏಷಾಂ | ಉಸೆ! ಸ್ತೋಷಾನು॥ ಯಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ । 


| | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ! ಮಹಿಮಾನಂ | 
| | | I 
ಯೇ | ಸುೂಕೃತವಃ! ಶುಚಯಃ | ಧಿಯಂರ೯ಧಾ॥ಃ | ಸೃದಂಕಿ | ದೇವಾ8 | ಉಭೆಯಾನಿ | ಹವ್ಯಾ | ೨॥ 
| ಸೂಯ ಇಭಾಸೃಂ | 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಳ್ರಿತವಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಾತಃ ಸುಕರ್ಮಾಹೋ ನಾ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಿ ವಂಶೋ, 
ದಿಯೆಂಧಾಃ ಕೆರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರ ಉಭಯಾಸಫಿ ಸೌಮಿ ಕಾನಿ ಚ ಹನಿಃಸಂಸ್ಥಾದೀನಿ ಚಿ ಹನ್ಯಾ 
ಹವ್ಯಾಸಿ ಸ್ವದೆಂಕಿ ಸೃದೆಯಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿಶೇಸಾಮೇಷಣಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ 
ಯೆಜತೆಸ್ಥ ಯಜನೀಯಸ್ಯ ನರಾಶಂಸೆಸೈ ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯಸ್ಯಾಫ್ನಿವಿಶೇಷಸ್ಕ ಮಹಿಮಾನೆಂ 
ಮಹತ್ತ್ರಮುಣೆ ಸ್ಫೋಷಾಮ | ವಯಮುಪಸ್ತುಮಃ । ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಕ 
_ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನಕೈಃ ಪ್ರಕಸ್ಫೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ನರಾಶಂಸಸ್ಯ್ರ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪೆ. ಸ್ಪೋಷಾನು ಯಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿಶಾರ: ಸೈದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೆ! 
ನಿ. ೮-೬ | ಇತಿ! | 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೩. ಆ.೧. ಸೂ. ೨ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ಜೇವಾ8--ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು| ಸುಕ್ರೆತವಃ-ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಶುಿಚೆಯ್ಯ.. 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ವಫಿಯೆಂಧಾ£-_ಕರ್ನುಧಾರಕರೂ ಆಗಿ | ಉಭೆಯಾನಿ-- ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ನಿಧೆ 
ವಾದ | ಹೆನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸೈದಂತಿ._ ಭಸ್ಷಿಸುವರೋ | ಐಷಾಂ-- ಅಂತಹ ಡೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ | 
ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ- -ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯಜತ ಸೈ. ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಳ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ-- 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತೋಷಾಮ- ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಶರೂ, ಶಾಂಶಿಯುತರೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ 


ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸನಾದ ಷು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. 


English Translation. 


We celebrate with sacrifices the greatness of the aborable "ಟಾ 
nasa amongst those who are divinities, the performers of good works, the 
bright-shining, the upholders of rites, who partake of both kinds ಛಿ 
‘0blations. 

| ವಿಶೇಸೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬೆ: ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪಸ್ತು ಮೋ ಯೆಜ್ಞಿ ಯೆಸ್ಯ ಯೆ ಜ್ಜ ರೆ ಸುಕರ್ಮಾಣಿ8 
ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂ ಧಾರಯಿತಾರ। : ಸ್ಪದಯಂತು ಜೀ 4. ಹೆನೀಂ೩ಿ ಸೋಮಂ 
ಚೇತೆರಾಣಿ ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 
(ಪಿಲ್‌) 

ಈ ದೇವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಈ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ರಶಂಸಿಸು 
ವೆಪು- ದೇವತೆಗಳು ಎಂಥವರು ಎಂಡಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಮೌನಿ ಬೆಳೆಗುವನವರು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದಕೆ ತಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ರವರ್ತಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು' 
ಭಕ್ತಿ ಸುವೆನರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಐಜಿ ಹೆನಿಸ ಸಿಗಳನ್ಹ ಲ್ಲದೆ ಸಶ್ಚು ಪ್ರಕೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಬಾ ಸವರು. ಮತ್ತು ಕಾಂತ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ, ಆಳ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
$4 ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಥಾನಾಹೆತಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಕೇವತೆಗಳ' 
ದ ಬ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಜೀವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವೆವು.' 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಥಿಪ್ರಾಯವು. ' 
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ಏವ ನ ಯು ಚಾ ತ ಬ ಯೆ ಯಮಂ ಜೂ ಬ ಬಂದಿರ Le a 





ENA SB ಸಭ ರ ಇ ೦ * | ೦ * ರು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


ಟೇ ಸೆಂ ವೋ ಅಸುರಂ ಸುದಕ್ರಮಂತರ್ದೂತೆಂ ಕೋಪಿಸಿ € ಸತ್ಯವಾಚಂ | 


| | | ೬4 | 
ಮನುಷ (ದಗ್ನಿಂ ಮನುವಾ ಸವಿಂದ್ಧಂ ಸಮಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿನ್ಮ ಹೇಮ!॥ಎಷ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


fe ne BH ಬಜ ಘಟ ಹ ಟ್‌ 
ದಃ ವಃ! ಅಸೆಂರಂ | ಸು;ದಕ್ಟಂ | ಅಂತೆ | ದೂತಂ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹ | 


| 
ಮನುಷ್ಯ ತ | ಜಗ್ಗಿ 0 | ಮಾ ಸಂತಿ ೦1 ಸ್ಟ | 'ಅಶ್ವರಾಯ ಸದೆ: ಇತ್‌ | ಮಹೇಮ |೩॥ 


{ ie | 


ಹೇ ಅದ್ದರ್ಯೆಪೋ ವೋ ಯೂಯೆವೂಳೇನೈಲ ಸ್ತುತ್ಯಮಸುರಂ ಬಲನಂತೆಂ ಸುದಶ್ರಂ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರೋದಸೀ ರೋದಡಸ್ಕೋರಂತರ್ಮವ್ಯೇ ಡೊತೆಂ ಜೇನಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹೆನಾರ್ಥೆಂ ಚೆರಂತೆಂ 
ಸತ್ಯವಾಚಂ | ಮನುಷೃನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮನುನಾ ಸನಿಂದ್ಧಂ ಯೆ ಥೇದಾಫೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಥಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುನಾ ಸಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಸಮಿಪ್ಟಮಗ್ನಿ ಮದ್ಬರಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ಸಂ 
ಮಹೇಮ.| ಸೆಂಪಸೂಜಯತ / ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇಗೋತ್ತೆಮಪುರುಷತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳೇ) ವ _ನೀವು | ಈಳೇನ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅಸುರಂ- ಶಕ್ತಿಯು 
ತನೂ | ಸುದಕ್ಷಂ- ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಕೋಪಸ್ಕೋ&.- ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತೆ।--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಜೀವಮಾನವರಿಗೆ) | CASEY | ಸತ್ಯ ವಾಚಂ ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕವಾದ ನಾಸ್ತುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಮನುಷ್ಯ ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ |: ಮನುನಾ--(ಹಿಂಜಿ) ಮನುನಿನಿಂದಲೂ | ಸಮಿಷೃಂ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಪ್ಪರಾಯೆ- ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ |  ಸೆದಖಿಂಶ್‌ 
ಸರ್ವದಾ] ಸೆಂ ಮಹೇಮ-ಪೂಜಿಸಿರಿ | | 
| | | ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧೆ ರ್ಯೆಗಳೆ್ಠ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ, ಶತ್ತೆಯುತನೂ, ಕರ್ತನ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳ | 
ವನ್ಕೂ ದ್ಯಾನಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ದೂತರೂಪಮ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಸ್ಟುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಈಗ ನಾನನರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. | ; 
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English Translation. 


Let us ever worship the Agni who is to be adored by us; the mighty, 
the dextrous, the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth, kindled (of old) by Manu, ೩5 now by men, that (he may come} to 


the solemnity. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


| 
ಸಸರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭ್ಜಿಜ್ಞು ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ ನಮಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ತ್ಸ್ಟ್‌ | 


| | 
ಆಜುಹ್ವಾನಾ ಫೃತಪೃಷ್ಟಂ ಪೃಷದ್ವದಧ್ವರ್ಯವೋ ಹೆನಿಷಾ ಮರ್ಜ- 
ಯಧ್ವೆಂ ll © I 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | | 
ಸಪರ್ಯೆವಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಪ್ರೆ | ವೃ ಂಜತ್ತೇ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಶಿ॥ ಆಗ್ಗ್ನಿ | 


| | 
ಆ5ಬುಹ್ಪಾನಾಃ | ಘು ಧೃ ಕಪೈಷ್ಟ 0/|ಪ ಸರ್ತ್‌ವಶ್‌ ಅಜ್ಚರ್ಯವಃ | ಹೆನಿಷಾ | ಮರ್ಜಯಥ್ರಂ We | 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ೦ || | 
ಸಸರ್ಯವಃ ಪರಿಚೆರಣಿಮಿಚ್ಛಂತೋಸಭಿಜ್ದು ಅಭಿಗೆತೆಜಾನುಕೆಂ ಭರಮಾಣಾಃ ಪಾದೈರ್ಭರೆಂ- 
ಶೋ ಬರ್ಜಿರನ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನಾ ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ! ಪ್ರಭರಂತಿ | ತೆದೇವ ವಿಶದಯತಿ! ಹೇ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಫೃತಪೃಸ್ಕಂ ಫೃತಸಂಸಿಕ್ತಪೃಸ್ಕಂ ಪೃಸದ್ರತ್‌ ಸ್ಥೂಲವಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿರ್ಹೆ- 
ನಿಷಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಾ ಮರ್ಜಯದ್ಸ೦ | ಅಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತ || 


|| ಫ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಸಪೇರ್ಯೆವಃಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು | ಅಭಿಬ್ಲು--ನಮ್ರತೆಯಿಂದೆ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವಶಾಗಿ | 
ಭರಮಾಣಾ8 ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಬರಿಂ೯8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ನಮಸಾ-. ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 


ಆಗ್ನೌ--ಅಗ್ಫ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ್ವರ್ಯವ8- ಎಲೈ. ಅಧ್ವ ರ್ಯುಣೆಳೇ | 

ಫೃತಸೈ ಷ್ಮಂ-ಫೈ ತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪ ೈಷ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ | ಸೃಷದೃತ. -ಫ | ತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೊಡಿದುಷೊ ಆದ 

ಬರ್ಶಿಯನ್ನು | | (ಸೆಹ)-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ. Citi ಆಜನಿಹ್ವಾನಾ॥. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ |! ವಕರ್ಜಯೆದ್ದ್ವಂ-ಪೂಜಿಸಿರಿ | SN 

| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ NU | 

| ಸೀವಾಶಾಂಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ನ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಲ ಬಡಿದು. ಹೆವಿಸ್ಸಿ 

ಸೊಹನೆ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತ ne ಪೃಷ್ಠ ವಕ್ಳದ್ದೂ, ಗೆ 


ಅ, ೫. ಅ. ೨ ವ.೧.] | ಆಟ 659 
ಫ್ರತಿಸುಹಗಳೂಳ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬರ್ಶಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 
English ‘Translation. 
The worshippers bearing the sacred grass offer it with revernce, 
upon their knees, to Agni: worship him, priests, with oblations, invoking 
him 10 (51! down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಕ | 


| | | | 
ಸ್ವಾ ಧ್ಯೂ (೩ವಿ ದುರೋ ದೇವ ಯಂತೋತತಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೇನತಾತಾ! 


ಪೂರ್ವಿ ತಿಶುಂನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಠ ೦- 


ಜನ್‌ tg | 
| ಪದಹಾಠಃ 1 


NE |_| 
ಸುತಅಥ್ಯಃ | ವಿ| ದೂರ! ಬೇವ$ಯೆಂತಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ ! ಜ್‌ ಡೇನ್ವ ತಾತಾ | 


| 
ಪೂರ್ವಿ ಇಶಿ | ಶಿಶುಂ | ನ ಮಾತರಃ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ! ಸೆಂ! ಅಗ್ರು ವ | ನ! ಸಸುನೇಷು | 
ಅಂಜನ್‌ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ H 


' ್ಯಾಫ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಳಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ ರಥಯೂ ರಥಕಾ- 
ಮಾಕ್ಚ ॥ ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣೋ ಪ್ರಸೃಶ್ವ! ದೇವಶಾತಾ ಪೇವ ತಾಶ್‌ೌ ಯಜ್ಞೇ ದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ- 
ಹೊ? ವೃಶಿಶ್ರಯುಃ | ಆಶ್ರಿ ತೆವಂತೆ. ಕಿಂಚೆ ಸೆಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವೀ ಪ್ರಾಚೀನೇ 
ಪ್ರಾಗಗ್ರೇ ಜಂಹೂಪಭೈತಾ ಶಿಶುಂ ನ ವತ್ಸವಿಂವ ಮಾತರಾ ಗಾವೌ ರಿಹಾಣೇ ಅಗ್ನಿಂ ಲಿಹಾನೇ ಅಗ್ರುವೋ 
ನ ಯಥಾ ನಶ್ಯಃ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯುದಳೇನ ತವೈಶ್ನಮೆಂಜನ್‌ | ಅಥ್ವರ್ಯವ ಆಜ್ಕೇನ ಸಮಂಜಂಕತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಪಾಫ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೇವಯೆಂತಃ- -ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದೆ ಯಜ 
ಮಾಫರು | ರಥಯುು8--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ||. ದೇವತಾಶಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಡರ 
ಯಜ್ಞಸೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶಿಕ್ರಯುಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಃ--ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | 
ಶಿಶುಂ ನೆ_ತನ್ನು ಕರುವನ್ನು ಸೆಕ್ಬುವಂತೆಯೂ | ಅಗ್ರುವೋ ನ. ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಮನೇಸು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ನೀ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೂಪಾಕ್ರೆಗಳು | 
ರಿಹಾಣೇ--ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಂ ಅಂಜನ್‌ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತನೆ. 


660 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ | [ ಮ. ೭. ಅ. ೧. ಸೊ. ೨. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ಶರೂ, ಜೀವಪೂಜಾಕಾಂಸ್ರೆಗಳೂ ಆದ ಯ ಜನಾನರು ರಥೆನೆನ್ನು ಹೊಂದಲಷೇಕ್ಷಿನಿ 
ದನರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುನಂತೆಯೂ, ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞಗೆಳೆಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಜಿಮುಖನಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತತೆ. 

English ‘Translation. 

The devout performers of holy rites, desirous of chariots, have kad 
recourse to the doors (of the sacrificial chamber): (the ladles); placed to 
the east, are plying the fire with ghee at sacrifices, as the Mote: Cows. 


lick the calf, or as rivers (water the fields). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
a | 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾಕಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇಮಃ!, 


ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞ ಯೇ ಸುವಿತಾಯ 
ಶ್ರಯೇತಾಂ | ೬ || 


| ಪದಪಃರಃ | 





| | | | | | 
ಉತೆ 1 ಯೋಸಣೇ ಇತಿ! ದಿನ್ಯೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ನಃ। ಉಷಸಾನಕ್ತಾ! ಸುಮಘಾ; ಇವ! ಜೀವ 


ಜಟ ಚ್ಚ್‌ sl 1 0 
ಬರ್ಹಿ5$ಸಡಾ | ಪುರುಹೂತೇ ಇತಿ ಸುರು;ಹೂತೇ | ಮಘೋಸೀ ಇತಿ | ಆ! ಯೆಜ್ಮೆಯೇ ಇಕಿ | 


ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರಯೇತಾಂ | ಓ [| 

326 | ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ॥ . 
ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಯೋಸಷಣೇ ಯುವತ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇ ವಾ ದಿವ್ಯೇ ದಿವಿ ಭವೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ 
ಬರ್ಜಿಸೆದಾ ಬರಿಸಿ ಸೀದೆಂಶ್ಕ್‌ Pe, ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕಾ 'ಯೆಜಿ ಸ್ತಿಯೇ 
ಯಜ್ವಾರ್ಹೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದುಹೇವ ಧೇನುಃ ಕಾಮಧುಗ್ಣೆ ೀನುರಿವ ನೋಳಸಾ ಸ್ತಾನ್‌ 
ಸುನಿಶಾಯೆ ಕೆಲ್ಯಾಹಾಯಾ ಶ್ರಯೇತಾಂಗ : .: ವರ್ಯ ಡಿ | 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | 
ತೆ ಉಶ- ಮತ್ತು | ಯೋಷಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೀರೊನರೂ | ನಿವೈ :--ದೇನತಾತ್ಮ! ಸ ಮಹೀ | 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ | 'ಬರ್ಚಿಸದಾ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವರೂ | ಪ್ರರುಹೂತೇ-. 


ಆ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೧. ] | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 


ಚಮಚ ಎಂಟೂ ಖಾಸ ತ ಎ ಯು ಯದು ಮುಜೆ 


ರಿಂ. ಕರೆಯಲ್ಪಹತಕ್ಕವರೂ |  ಮಘೋನೀ- -ಧನವತಿಯರೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೇ--ಪೂಜಾರ್ಹೆಕೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- _ಅಹೋರಾತಕ್ರದೇವಕೆಗಳು! ಸುದುಘಾ ಧೇನು ಇನ ಅತ್ಕುತ್ತನುವಾಗ ಕರೆಯುವ 
ಥೇನುವಿತೆಂತೆ |. ನ8--`ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯೆ--ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಆ ಶ್ರಯೇತಾಂ-- 
ನನ್ನೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, | 





1 ಭಾನಾರ್ಡ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರೀರೂಪರೂ ಮಹತ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಕ್ಕೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇರೆ ಕುಳಿತಿರುವವರೊ, ಅನೇಕ 
ಅತೇಶರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಧನವತಿಯರೊ, ಪೊಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕಕೆಯುವ ಭೇನುವಿನಂತೆ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲ್ಲಿ | 


English Translation. 


May the two youthful females, the divine and mighty day and night, 
the invoked of many; the possessed of wealth, seated on the sacred grass, 
entitled to adoration, be with us like an easily-milked cow for our welfare, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | | 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಸು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ ಮನ್ಯೇ ವಾಂ ಜಾತನೇದಸಾ 
| 
ಯಜಧ್ಯೈ ! 
| | | | 
'ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಕೃತಂ ಹವೇಷು ತಾ ದೇವೇಷು ವನಥೋ 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಿ 1 ೩ ॥ 
| | ಪದವಾಠ॥ 1 
] | | | | | ಜ್‌] 
ವಿಪ್ರಾ | ಯೆಜ್ಲೇಷು | ಮಾನುಷೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಮನ್ಯೇ | ನಾಂ | ಜಾ8ವೇದೆಸಾ। ಯಜರ್ಯ್ಯೈ 


| |* | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನಃ! ಆಧ್ವರಂ | ಕೃತಂ | ಹೆನೇಸು! ತಾ| ದೇನೇಸು | ವನಥೆಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಟೃಂ 1 


ಹೇ ವೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧೂನಿನ್‌ ಜಾತೆನೇದಸಾ ಜಾತಥನೌ ಮಾನುಷೇಷು 
ಮನುಷ್ಯಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರೂ ಕರ್ಮಣಃಂ ಕರ್ತ್ಕಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜಪೈೈ 
 ಯೆಷ್ಟುಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 9ಂಚೆ ಹನೇಷು ಹವನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ನೋನಿಸ್ಕಾಕಮಧರೃ- 
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ಅ ಗಾ ಬ ಗಂ ಯಚನ ಸಬು ಹುಂಸ್ಪ ರ ಹು ಚಾ ಪಚ ಸ ಸಾ ಅ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಜಾ ಸು ಸನ್‌ ಅಡ್‌. ಬಂ ಬನ್‌ ಜೂ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ನನ ಸತ್‌ ಗ, I ರಾ ದ ಭಜ ಭಂ 


ಮಕುಟಿಲಂ ಯೆಜ ನ್ಹಮೂರ್ಥ್ಯಂ ದೇವಾಜಿಮುಖಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ ಚೆ! ಅಪಿ ಚೆ ತಾತಾ ಯುವಾಂ 
ದೇನೇಸು ವಿದ್ಯೆ ಮಾನಾನಿ ವಾರ್ಯೌಣಿ ಧನಾನಿ ವನಥಃ | ಸಂಭಜಥೆಃ | ತಾನ್ಯಸ್ಮಭೈಂ ಸೆಂಪ್ರೆಯೆಜ್ಜೆ ೈಥ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫಿಪ್ರಾ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಜಾತನೇದೆಸಾ-- (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ ಶೇ) ಉತ್ಪನ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮೊನು- 
ಸೇಷು--ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 1 ಯಜ್ಜೇಷು-. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರೂ. ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ 
ಎಲೈ ದೇವಹೋತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಪ್ಶೈ-- ಪೂಜಿಸಲು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಹನೇಷು-_ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊರಧ್ಧಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಕ್ರೌ ತಂತಿರುಗಿಸಿರಿ | ಶಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅನೇಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | : ವನೆಥ8--ನಮಗೊದಗಿಸಿರಿ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲಡುವೆ Ne 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವಹೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಶಿಸುತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತು 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾಬಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿರತಕ ವೂ, (ನಸ 
ಆದ ಧೆನಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


I am minded to adore you two sages, the ministrants at sacrifices of 
men, from whom wealth is derived: when the worship is being celebrated, 
convey our offs pring aloft, and acquire (For ouruse) the precious (treasures 
preserved) amongst the gods. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | I 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ8 ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೆ ೇಭಿರಗ್ಭಿ8। 


| 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭರರ್ನಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸದಂತು ॥! 
| ಪದಪಾಕತ ॥ 
| 
ಆ) bas | ಭಾರಶೀಳಿ | ಸೂಜೋಷಾಕ | ಇಳ I ಜೇನೈ 81 ನುತುಸ್ಯೇಧಿಃ | ಆಗ್ನಿ 8 | 


ಸ್ಟ ತೀ | ಸಾರಸ ಸ್ವತೇಧಿ। (| ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಕಿಸ ಶ್ರೇ | ಪೇಪೀಃ [ ಬರಿಕ | ಆ | ಇಡೆಂ. ಸವೀತು. {| 68. 
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ಕ್ಷಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ [ 


ನಿತದಾದ್ಯ ಕ್ಚತುಪ್ಪಯೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟ ಕೆಸ್ಕಾಸ್ಟುಮಾಧ್ಯಾ ಯೋ | ಯುಗೇ ೩, 9, ೮-೧೦ | 
ಯಶೈಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಹ ವ್ಯವಧಾನಾಶ್ಸಂಕ್ಷೇಸತೋ್ಪಇತ್ಪಾಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಭಾರತೀ 
ಭೆರತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ. ಸೆತ್ತೀ ಫಾರತೀಭಿಃ ಸೆಹೋಸಾಃ ಸೆಹಿತೇಳಾ ಮನುಸ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯಲೋಕಭವೈ- 
ರ್ಜಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆತು। ಸರಸ್ಮಶೀ ಸಾರಸ್ಪೆತೇಭಿಃ ಸಾರೆಸ್ಟೆತೈ ರಮ್ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನೈ ರೇವ್ಯಃ 
ಸಾರ್ಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತು | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ | ಪ್ರೆಥಮಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಬಸಿರಿದಮಾ ಸೆದಂತು | 
ಇಸ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


`ಭಾರತೀ-- ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು | ಭಾರತೀಭಿ8- -ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋ.- 
ಷಾತ ಕೂಡಿಕೊಂಡನಳಾಗಿಯೂ | ಇಲಾ--ಇಳಾದೇನಿಯು | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದವರೊಡನೆಯೂ | ಆಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನೈ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಸೆಯೂ | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆ ತು)--ಬರಲಿ 
ಸರಸ್ಪೃತೀ--ಸ್ವರಸ್ಪಕೀದೇನಿಯು | ಸಾರಸ 'ತೇಭಿ ಮದ್ಯಮ ಸ್ಥಾ ನರಾದ ಜೇವತಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ |! ಅರ್ವಾಕ" 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಬರಲಿ) | ಶಿಸ್ರೆ8 ದೇವೀ ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವ A ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಇವಂ ಬರ್ಹಿ।--ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂತುಕುಂಶುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಭಾರತೀದೇವಿಯು ಭಾರೆತೀಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡನಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಇಳಾದೇನಿಯು 
ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಅಥವಾ ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ) ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಜೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಸರಸ್ವಕೀದೇನಿಯು ಮದ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುವನಾಗಿ ಬರಲಿ. . 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಕ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಬಂದು ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ. 


English Translation. 


May Bharathi, associated with the Bharatis ; Ila with gods and men; 
and Agni and Saraswati with the Saraswatas ; may the three goddesses sit 
down before us upon this sacred grass. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಣಃ | 


| | 
ತ್ರಿರೀಪಮಧೆ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇವ ತ್ಹಷ್ಟರ್ಪಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ವ | 


GA 
ಫ್‌ 


| | | 
ಯತೋ ಸೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ 


ಸ pats 
ದೇವಕಾಮೆಃ | ೯ ॥ 


ಮಂ. ೭. ಆ. ೧: ಸು 
sy} ph 
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-॥ ಪದವಾಠಃ 1 
| 3 Sl 
ತತ ನಃ! ತುರೀಪಂ | ಅಥ ಷ್ಟಿ ಪೋಷಯಿತ್ತು | A ತ್ವ ತೃಷ್ಟ | ಓ | ರರಾಣಃ! ಸೃಸ್ವೇತಿ ಸೃಷ್ಠ | 
CA | JE | ಹ 
ಯತಃ ವೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸಂಚಿತ | ಯುಕ್ತೆ೪ಗ್ರಾನಾ | ಜಾಯತೇ | ದೇವ೪ಕಾಮಃ | ೯॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವ ದ್ಯೋಶಮಾನ ಹೇ ತ ಕಷ್ಟಾ ರೆರಾಣೋ MU ಸಂ ನೊಟಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ Be 
ತೃನಿತಮಾಸ್ಟುವತ್‌ ಸೋಷೆಯಿತ್ತ್ನು ಪೋಷಕರಂ ಶದ್ರೇತೋ ವಿ ಸ್ಕಸ್ತ! ನಿಶೇಷೇಣಾವಸಾನಂ ಪ್ರಾಪೆಯ। 
ನಿನೋಚೆಯೇತ್ಯ ರ್ಥ8 ! ಯಶೋ ರೇಶೆಸೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಸಾಧವಃ ಸುವಃ ಸುಬಲೋ 
ಯುಕ್ತಿಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ದೇವಕಾನೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

` ಅಧ--ಅನಂತೆರ | ದೇನ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೈಷ್ಟ-ಎಲ್ಫೈ ತ್ವಷ್ಟೃನೇ | ರರಾಣ॥ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | (ತೈಂ- ನೀನು) 1 ಯೆತಃ-- ಯಾವ ಕೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಕರ್ಮಣ್ಯಿಃ 
ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಸುದೆಕ್ಷಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾಮಾ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ದೇವಕಾಮ--ದೇವಪೂಜಾಿಃ ರತನೂ | ನೀರ8--ನರಾಕ್ರ ಮಿಯೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನು | ಜಾಯೆತೇಉತ್ಸ ನ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತುರೀಪಂ_-ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗು 
ವುದೂ | ಪೋಷಯಿತ್ನು--ಪೋಸಣ ನಾಥ ನಾದದ ಆದ | ಶೆತ್‌ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಃ ವಿ ಸ್ವಸ್ತೆ-..- 
ನಮ್ಮಲ್ಲೆ « ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು: ನ 


ಹ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ನೀವತಾತೃನಾದ ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ, ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನೂ, 
ಉತ್ತಮವಾ ದ ಬಲನುಳ್ಳವನೂ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನ್ಕೂ ದೇವಪೊಜಾಸಿರತನೂ ಪಠಾ 

ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸ್ಪಾದನಮಾಡಶಕ್ಕ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದೂ 
ಕೇಸಿನ ಆದ ಫೇಕು | ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ತುಂಬುವಂತೆ ನ Nis | | ಸ 


§ Bnglh % Translation. | 


-i, belog well pleased, give issue to our procreative 
n) manly, devout, vigorous. wielder of the Soma- 
೪೮7೮೧೦17 ॥ the gods, may be bom. 


ಎ ಸ ನ ಫಿ ನ ೫1.1೫3 ಎಂಕ ಸ ಜಾ ಎ ಸ 
ತ ಸ ಕೆ ನ A ; : BN "ಟ್‌ » : ಸ 
ಬ ಬ 
ಜಿ. ೫, (ಫಿ is ಹಾ ವ್ಮ ವಿ. ಯ €ದೆಸಂಹಿಶಾ ಸ 
uit 
me ಗ ಹರ್‌ ಸಹ ಅಲಂ ಸ ಛಇಆ | ಳಾ SEA ERNE EEE ERE AR AE RE EN ಬ್ಬ NER NR ES A TR A RR ಯಂ ಭಯಾ ಹೊ ಹಾ ಯಸ ಸಮುಟೂಡಮುಂಯುಹು ಎಪ್‌ 


1 ತಂಹಿತಾಪಾಠಗ ' 


| I | ೨.4 | ೬೪೬12 1*1., 
_ ನನಸ್ಪತೇಂವ ಸೃಜೋಸ ದೇವಾನಗ್ಲಿರ್ಹನಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 


ಶು 
1೫೬ 


ಜ್‌ | | dl 
ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ 


ವೇದ || co || 


|| ಪಡಹಾ ಕ || 


| | | | | | 
ವನಸ್ಸ ತೇ! ಅನ ಸ್ಪಜ | ಚ! | ದೇವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿ 1 ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ | 


"ಹೂ! ಇಕ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ | ಸತ್ಯ5ತರಃ | ಯೆಜಾತಿ | el | Bs | ಜನಿಮಾನಿ | 


ಷೇಡಗ ೧೦ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಲ೦ ! 


ಹೇ ನನಸ್ಪಕೇ ದೇವಾನುಪಾವ ಸೃಜ | ಅಥ ಸೆರೋಶ್ಪಿಸ್ತೆ, ಕ ಅಗ್ನಿ ರ್ವನೆಸ್ಟತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ಶಾನಿತ್ರೆರೂಪಃ ಸೆನ್‌ ಹನಿಃ ಸೊಡಯಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಸೇತ್ಸ ಏನ ವನಸ್ಪ Rr Ws ಜೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ಯ್ಕಾತಾ ಸತ್ಯ ಕಕೋಸಿ ಸನ" ಯಜಾತಿ | ಯಜತು | ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಚಾ ಯಥಾ: 
ಸ್ವ ಯೆಂ ನೇದೆ ತಥಾ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ !| 


ವನಸ್ಸೆತೇ.__ಎನೈೆ ನನಸ್ಸತಿಯೇ | ಡೇವಮಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು] ಉಪ ಅವ ಸೈಜ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ. 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಪ ಗ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವನಸ್ಸತಿಯು | ಶಮಿತಾ--ಶಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ। ಹಫಿ& 
ಪಶುರೊನನಾದ ಪವಿಸ್ಸ ನ್ನು! ಸೂದೆಯಾತಿ-_ಪ್ರೇರಿಸಲಿ। ಸೇಶ್‌-ಅಜೀ ವನಸ್ತತಿಯು | ಹೋತಾ... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | | ಸತ್ಯತರಃ- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಯದಾ. ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ದೇವಾನಾಂ--ಶೇವಶೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ. ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | ಹೇಡ--ತಿಳಿಯುವನೋ 
ತಡ ಭೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ನನಸ್ಸತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನಸ್ಸತಿಯು. 
ಶಮಿಶೃರೂನನಾಗೌ ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿ ರಿಸಲಿ. ಅದೇ, ವನಸ್ಸಕಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಠರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯತ್ವೆರೊಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ 


ಆ ರೀಕಿ ಪೂಜಿಸ ಸಲಿ, 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ ೨. 


ಇ ಗಡ್‌ ಇ ನ್‌ ಗಾ ನ ಸ ಸ ಶಲ್‌ ರ ಸ ಜಬ ಸ ಡಫ್‌ ಡರ ಟಾ ಸನ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸತ್‌ ನಂದೆ ನನ ಸಾದ್‌ ಸ್ಯ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಗಲ್‌ ಸ EN NTN A NE EM Mn ಓಟ Sf Mf Se a ಡಹ ಗೀರ್‌. ಸರ್‌. hd 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh : may Agni, the immolater, prepare 
the victim : Jet him who is truth officiate as the ministering priest: for 
verily he knows the birth of the gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| 
ಆ ಯಾಖೈಗ್ನೆ€ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಂದ್ರೆ ಣ ದೇವೈಃ 1 ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ। 


| | | 
ದ್ನ | 
ಬರ್ಕಿರ್ನ ಆಸ್ತಾ ಮುದಿತ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ || ೧೧ || 
|! | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| [i | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಆಗ್ಲೇ! ಸಂsಇಧಾನ8! ಅರ್ವಾಜಕ | ಇಂದ್ರೇಣ! ದೇವೈಃ! ಸ್ರರಘೆಂ! ತುರೇಭಃ | 


| | | | 
ಬರ್ಹಿ8 | ನಃ | ಆಸ್ತಾಂ! ಅದಿತಿ! ಸು5ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃಶಾಃ! ಮಾದಯಂ ೫90/೧೧/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗೆ € ಸಮಿಧಾನೆ ಅರ್ವಾಗೆಸ್ಮ ವಭಿಮು ಖಸ್ತೃನಿಂದ್ರೇಣಿ: ತುರೇಭಿಸ್ತ್ವರಿಕೈರ್ಶೆವೈಕ್ಚ 
ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 'ಏರ್ಹಿರಧ್ಯಾಸ್ತಾಮ- 
ದಿಶಿಶ್ಚ ಸುಪುಶ್ರಾ ಸಷ ಪುಟ್ಟು | ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾಶ್ಞ dies ತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾದ ಯಂತಾಮಿತಿ | 


ಪ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೆಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು |  ಆರ್ನಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖ | 
ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ | ತುರೇಭಿಕಿ ಕ ರಿತಗಾನಿಗಳಾದ | . ದೇನೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ |. ಸೆರಥಂ— ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯೆಮಾಡು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾ. 
ಹಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ. ಅದಿತಿದೇನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಬರ್ಶಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆಸ್ತಾ 0 ಕುಳಿತುಸೊಳ್ಳ ಲಿ] ಅಮ )ಿತಾ8 ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಜೀವಾ ದೇವಕಿಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ |! ಮಾದಯೆಂ ತಾಂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾಗ್‌ 
gp 


ತ್ಯ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು. ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ಇ ಇಂದ್ರ ಫೊಡನೆಯೂ ತ ಹ 
ಶೇವತಿಗಳೊಡನೆಯೊೂ ಒ೦ದೇ ರಡ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು.  ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ ಬಳ್ಳ. - ಆದಿತಿಯು . 


ಜ್ರ ಓಂ ಸ ಎಇ! ... ಖಗೇದಸಂಹತಾ 667 
ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಮರಣಧರ್ಮೆರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಭೆಕ್ತಿಪೂರ್ನೆಕವಾಗಿ: ಅರ್ಪಿಸಿದೆ: 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಫ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


Agni» kindled (1010 flame), come to our presence in the same chariot 
with Indra, and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons. sit down on the sacred grass and may the immortal gods 


be satisfied with the reverentially-offered oblation. 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಗ್ನಿ೦ವೋ ದೇವವಿಂಶಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೀಯೆಂ | ಅಕ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶೇಶಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿಶ್ಯೇಶದಾದೀಸಿ' 
ದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಜಚಿತುರ್ಥವರ್ಜಿಶಾಫಿ ಪ್ರಾತರನುವುಳೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೀ 
ಭಂಡಸ್ಕಾಶ್ತಿನೆಶಸ್ರ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದಶಾನಾಂ 
ಶೃತೀಯಚೆತುರ್ಥೆೇ ಉದ್ಭರೇ3 | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ವೂಳ್ಳೇ ಪಶರಾತ್ರೇತಸ್ವನೆ ಹೆ: 
ನೀಡೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಂ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ನಿಂ ವೋ ಪೇವಮಿತ್ಯಾಇಜ್ಯಂ | 
ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾವವು- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ವುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಕನು ಬುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಜಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಗ್ಬ್ಟಿಂ ವೋ ಪೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಂ ವೋ ದೇವಂ. 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲಶಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ಮೋ 
ದೇವಮಿತಿ ದೆಶಾನಾಂ ತೈತೀಯೆಚತುರ್ಥೆೇ ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು. 
ವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳೆವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸಠಿಸೆ 
ದೀಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ--ದ್ರಿಕೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನೋ: ದೇವನಿಂತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಾತ್ರದಿಂದೆ: 
(ಆ. ೮-೧೦) ಏ ನೈತವಾಗಿರುವುದು. | | 


#8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಃ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧ ಸೂ ೩. 
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ಸೊಕ್ತ- ೩4 


ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ ೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೩, ೪ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦1 
| ಹುಷಿಕ  ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ |. 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಶ:ಃ 1 
| | I 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಗ್ಗಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ: ಯಜಿಷ್ಠಂ ದೂತಮಧ್ವರೇ 


ಕೃಣುಧ್ವಂ | 


\ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಧ್ರು ಜರ್‌ ವಾ ಕಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಫೈತಾನ್ನಃ 
ಪಾವಕಂ! 
| | ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ನಿಂ | ವಃ | ದೇವಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಭಃ | ಸ5ಜೋಷಾ। | ಯಜಿಷ್ಸೆಂ | ದೂತಂ | ಅಧ್ಯರೇ | ಕೈಣುದ್ರೃಂ | 
is ಮರ್ತ್ಯ್ಯಷು | ನಿಂಧ್ರುವಿ। | ಯತ್ರ ವಾ | RE | ಫೃತೆ$9ನ್ನಃ | ಪಾವಕಃ 1 ೧1 | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಂ ಡ್ಯೋತೆಮಾತಮಗ್ಸಿಧಿರನ್ನೈ ರ್ನ ಭಿಃ PPS 
ಸಜೋಷಸಂ ಸಹಿತೆಂ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಯೆಚಿಷ್ಠೆಂ ಯಷ್ಟೃಶಮಮಗ್ನಿಮಪ್ಪ್ಸರೇ 
ಸಾಟಲ್ಯರಕಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದೂತೆಂ ಕೃಣುದ್ರೃಂ | ಕುರುತ | ಯೊಟಗ್ನಿದೇವೋತನಿ ಸನ್‌ ಮರ್ಕೇಷು 
ನಿಧ್ರುವಿರ್ಶಿತೆರಾಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಪತಿ ಯತಾವಾ ಯೆಜ್ಜ್ಚವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ನಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಶಾಪೆಕಕೇಜಾ 
ಫ್ಪುತಾನ್ನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೆಶ್ನ ಭವತಿ | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ -ನೀವು | ಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೆಣ್ಯೀಷು-ಮಾನನರಲ್ಲಿ! 
ಸಿಧ್ರುವಿ।- -ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುನನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಫೈತಾನ್ನ 1--ಫೃತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ವನೂ | ಸಾನಕಃ- ಶುದ ಿಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ದೇವಂ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | Wd ಅಗ್ನಿ ಗಳೊ ಹ | ಸಜೋಷಾಃ 
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ಗಗ್‌ 





ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಯೆಜೆಸ್ಮಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದೆ |. ಆಗ್ನಿಂ-ಯೆಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವಕೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೂತಂ--ಹವಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುದ್ದಂ--.ಮಾಡಿರಿ. | 
ಐ ಭಾನಾರ್ಥ | | | 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರೆತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹವನ್ಕೂ ಯಾವನು. 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ನಿಳ್ಳ ವನೂ, ಫೈತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ದಿ ಪಕಾರ ಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ' 
ಅಂತಹೆ ಪ Me ಇತರ ಅಗ್ತಿ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಪೂಜತಮನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ng ish Translation. 


Appoint (gods) the most adorable; divine Agni consentient with 
(all other) fires, your messengar at the sacrifice: him who is permanently 
present amongst men, the observer of truth, who iscrowned with flame, 


the purifier, whose food is butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ8 1 '' 


| i | 
ಪ್ರೋಥದಕ್ತೊ! ನ ಯುವಸೆಟನಿಷ್ಯ ನಃ ದಾ ಮಹಃ ಸಂನಕಣಾ ದ್ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌! 


ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ si ವಾತಿ ತೋಚಿರಧೆ ಸ್ಮ ತೇವ ಜನಂ ಕೃಷ್ಣನ ಮಸ್ತಿ॥೨॥ 


'॥ ಸದಪಾಠೆಃ॥ 
| | | | ಚ ಖು] | | 
ಫ್ರೋಥತ್‌ | ಅಶ್ವಃ1 ನ! ಯವಸೇ ! ಅನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯದಾ | ಮಹಃ | ಸಂ5ವರಣಾತ್‌ | ನಿ | ಅಸ್ಲಾತ್‌॥ 
| | 1 | ಕ 
ಆತ್‌ | ಆಸ್ಕ! ವಾಶಃ | ಅನು | ವಾತಿ | ಶೋಚಿಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ಶೇ | ವ್ರಜನಂ | ಸ್ಪೈಷ್ಣಂ | ಆಸ್ತಿ 1೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥8 | 

ಯೆವಸೇ ಹಘಾಸೇತನಿಷ್ಯನ" ಭಸ್ತಯೆನ್‌ ಪ್ರೋಥತ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಚಿರನ್ವಾಶ್ಟೋ ನ 
ಅಶ್ವ ಇವ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಂವರಣಾನ್ನಿರೋಧಾತ್‌ ದಾವರೂಸೋತಗ್ಲಿರ್ಯೆಪಾ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಸಿಕೆಕೇಸು 
ವೃಕ್ಷೇಷು ನಿತಿಷ್ಠತೇ ಆತ್ತದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇ। ಶೋಶಿರರ್ಜಿರನು ಮಾತೋ ವಾತಿ! ಅಥ ಪೃತ್ಯಕ್ಪಸ್ತುತಿಃ | 

ಆಧಾನಂತರಂ ಡೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ವ್ರಜನಂ ವರ್ಶ ಸೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ1 ಭವತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಿಃ || 

x | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


' ಯೆವಸೇ- ಸಿದ್ಧ ವಾ ಗಿರುವ ತ ಣವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಯ ನ್‌... ತಿನ್ನುವಾಗ | ಪ್ರೋಫಕ್‌__ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುನ್ರೆಳಿಸುವ i ಅಶ್ವೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ! (ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) 1 ಮಹಃ-- ನುಹತ್ತಾದ ॥ 


೪70 i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಆಗ ಸೂ. ೩. 
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ಸಂವದರಣಾಶ್‌-- ಅನಾರಕವಾದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ'! ' ಯೈದಾ-ಇಯಾನಾಗ | ವ್ಯಸ್ವಾಶ್‌--ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ವಿತನಾಗುಪಕೋ | ಆತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಶೋಟಿಃ- 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು । ವಾತೆಃ--ವಾಯುವು | ಅನು ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ--ಅನಂತರ | 
ತೇ. -ನಿನ್ನ | ವ್ರಜನೆಂ--ಮಾರ್ಗವು! ಕೈ ಷಂ ಕೃಷ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಸ್ಮೆ--ಆಗುವುದಲ್ಲವೇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ 
ಅಕ್ವದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಕವಾದ;ಹೂ ಆದ ನನಮ ಧೈದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು ನಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ದಹಿಸಿಹೋದ ಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When, like a neighing steed ಸ to iid upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast-enclosing (Forest), then the wind fans his flame: 


and black, (Agni), is your course. 


| ಸಂಹಿಸಾಸಾಕಃ 1 


| | | | ಕ 
ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನನ ಜಾತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೊ ಟಗ್ಗೆ ¢ ಚರಂತ್ಯ ಜರಾ ಇಧಾನಾಃ | 


ಅಚ್ಛಾ ದ್ಯಾ ಮುರುಷೋ ಧೂನು ನಿತಿ ಸಂ ಟ್‌ ಅಗ್ರ ಈಯಸೇ ಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ || QM | 


[ ಪದಪಾಧಃ | 
| | ಜ್‌ | | | 
ಉತ | ಯಸ್ಕ | ತೇ | ನನ; ಜಾತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನೇ! ಚರಂತಿ! ಅಜರಾಃ! ಇಧಾನಾಃ | 


| | ; 
ಆಚ್ಛ! ಜ್ಯಾಂ! ಅರುಷಃ | ಧೂಷು। | ಏತಿ | ಸಂ | ದೂತ । ಆಗ್ಲೇ | ಈಯಸೇ | ಹಿ | ದೇವಾನ್‌ [೩ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನಜಾತಸ್ಯ ನವಪ್ರಾಃ ದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರ್ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತೆನಾಜರಾ 
ಜರಾರಹಿಶಾ ಜ್ವಾಲಾ ಇಧಾನಾ ಉಚ್ಚೆರಂತಿ ಉದ್ದ ಚ್ಛಂತಿ *ಸ್ವಾರುಷೆ ಆರೋಚಮಾನೋ ಧೂಮೋ 
ದ್ಯಾಮಚ್ಛ ನಿವನಾಭ್ಯೀತಿ'! ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮೂನ ಸನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸೆಮಾಯೆಸೇ ಹಿ | 
ಸಂಷ್ಥಾ ಶಿನ್ನೋಹಿ ಚಿ I | | | 
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ನ್ಯ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | py 
ಆಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಜಾತ ಸ್ಯ-- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪ ನ ನಾದವನೊ | ವೃ ಸ್ನ 8. - ಇಷ್ಟು ರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಜರಾ8--ಜರಾರಹಿತವೂ | ಸಿ ನ್ರಜ್ವಲಿತೆವೊ. 


ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಉಜ್ಜೆರಂತಿ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ) 1 ಅರುಷಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಜವುಳ್ಳ | ಧೂಮಃ--ಧೊಮನು (ಹೊಗೆಯು | ದ್ಯಾಂ ಅಚ್ಛ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿ. 
ಮುಖವಾಗಿ | ನಏಿತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಆಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೂತ. -ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಂ ಈಯೆಸೇ ಹಿ. -ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯಲ್ಲವೇ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜರಾರಹಿತೆವೂ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ `ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣನವುಳ್ಳ 
ಥೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ದೂತನಾದ ನೀನು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ನ €ಯಲ್ಲವೇ? | | 
English Translation. 

The kindled undec aying flames of you, the newly-born, the showerer,. 
rise up: the luminous smoke spreads along the sky: and you, Agni, 
proceed as their messenger to the gods. 


| ಸಂ ಹಿತಾನಾಠ। 1 


| 
ಫಿ ಯಸ್ಯ ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅತ್ರ ತ ಕ್ರತು ಯದನ್ನಾ ಸಮನ ವೃಕ್ಷ 


ಸೇಸೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸಿತಿಷ್ಟ ಏತಿ ಯವಂ ನ ದಸ್ಮ ಜುಹ್ತಾ ವಿವೇಕ್ತಿ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪಡಪಾಕ | | 
ವಿ! ಯಸ್ಯ! ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾಜಕ ಅಕ್ರ €ತ | ತ್ರ ೈಷು | ಯತ ಅನ್ನಾ ಸಂರ ಅವ್ಯ ತ್ರೆ! ಬಂಭ್ಸೃಃ || 
ಸೇನಾ ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ |! ಪ್ರೆ5 ಇಸಿತಿಃ | ತೇ | ಏತಿ |ಯವಂ | ನ | ದಸ್ಮ | ಮುಡ್ನಾ | ನಿವೇ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಕ ದಾನರೂನಸ್ಯ ತೇ ತವ. ಸಾಜಸ್ತೇಜ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ತೈಷು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ- 
ವ್ಯಕ್ರೇತ್‌ ವಿಶ್ರಯತಿ ಯದ್ಯದಾ ನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈರ್ಪಂತೈಃ | ಜ್ಹಾಲಾಜಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸಮವೃಕ್ತೆ ` 





5 
peg 
$೨ 
ಷ್ರಾ 
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ವೈಂಕ್ರೇ ಖಾಡತಿ | “ke ಸೇನೇವ ಸ RE ಕ್ಷೇ ಶವ ಪ್ಪಸಿತಿರ್ಚ್ಪಾಲೈತಿ | ಗಚ್ಛತಿ] ದಸ್ಮ ಜೇ 
ಪೆರ್ಶ್ತನೀಯೊಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯೆವಂ ನ ಯವಮಿವ ಜುಹ್ವಾ Wien ನಿವೇಶ್ರಿ | ಜ್‌ ಭೆಕ್ಷಯಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತೋಷಿ ನಾ 

೨. | . | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯೆಸ್ಯೆ ತೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ! ಪಾಜಣತೇಜಸ್ಸು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ|] ತಶೃಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿ ಅಕ್ರೇತ್‌-ಪ್ಯಾನಿಸಿ]  ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ| ಅನ್ನಾ-- 
ಕಾಷ್ಕಾದಿರೂಪನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ಜ್ರಾ ಲಾರೂಹವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ | ಸಮವೃ ಕ, -ಭಸ್ಸಿಸುವುದೋ. 
(ಆಗ) | ತೆ ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಸಿತಿಃ_ಜ್ವಾಶೆಯು | ಸೈಷ್ಟಾ- ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಸೇನೇವ-- ಸೇನೆಯಂಕೆ 
ಏತಿ-- ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತದೆ | ತನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊ ಸವುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಹ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಯೆವಂ ನ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸುವಂತೆ | ವಿವೇಕ್ರಿ- ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ತಿ; ಸುತ್ತೀಯೆ. 

| | ” ಇ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ ನಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಸಾಷ್ಠಾದಿ. 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ರಾಲಾರೊನವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಯು ಯುದೊ ೀದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಜೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀಯೆ. 

Eaglish Translation. 

The light of whom quickly spreads over the earth, when with his 
teeth (of flame) he devours his food : : your blaze rushes along like a charging 
host, when Agni, of goodly aspect, you spread with your flame (amongst 
the trees) as if (they were) barley. | 


| i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ { 
; ಕ | Ne | | ೨೪ ೪! 
ತಮಿದ್ದೊ ಸೂ ತಮುಷಸಿ ಯವಿಸ ೈಮಗ್ತಿಮುತ್ಯ ೦ನ ಮಜರ್ಜಯಂತ ನರಃ | 


ನಿತಿಶಾನಾ ಅತಿಫಿಮಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ದೀದಾಯ ಕೋಚಿರಾಹುತಸ್ಯ ವೃ ಸ್ಸ !'೫॥ 


ಇ. ಡ್ನ || ಪದನಾಠಃ || 
| | | | | | 
ತಂ1 ಇತ್‌! ದೋಷಾ | ತಂ! ಉಸಸಿ | ಯನಿಸ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಅಶ್ಯಂ| ನ! ಮರ್ಜಯೆಂತ! ನರಃ! 


ನಿಂಶಿಶಾನಾ। ಅತಿಥಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನೌ |! ದೀದಾಯ | ಶೋಜಿಃ | ಆ5ಹುತಸ್ಯ | [ವೃಷ್ಟಃ 1 ೫1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಯನಿಷ್ಠಂ ಯುವಶಮಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೊಜ್ಯಂ ತೆನಿಿತ್ತನೇವಾಗ್ನಿಂ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾಮ್ರಷಸಿ ನಾಸರೇಸಸಿ ತಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ರ್ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನ ಆಹೆನನೀಯಾಯೆತನೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯೇ ಮ, 
ನಿಶಿಶಾನಾ ವೀಷಯೆಂತೋ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ್ಯಂ ನ ಸಶತಗಮನಯುಕ್ತಂ ವೋಡಾರಮಶ್ಚಮಿವ 
ಮರ್ಜಯಂಕೆ। ಪರಿಚೆರೆಂತಿ | ಆಹುತಸ್ಯ ಇಡೆ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಗೆ (ಸ್ವಸ್ಯ ಶೋಚಿರ್ಜಾಲಾ 
ದೀಜಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅಕಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ | ತೆಂ ಇತ್‌ 
ಅಡೆ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ಹೋಸಾ-ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ತಂ ಅಗ್ಗಿಂ- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು!  ಉಷೆಸಿ- 
ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊೂ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋ ನಾ. ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶಿಶಾನಾ&8- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ |! ನೆರಃ--ಮಾನವರು | ಅ ತೈಲ ನ. ಸತತಗಾನಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ | ಮೇರ್ಜಯೆಂತೆ. . ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಹುಶೆಸ್ಯ--ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನೊ | ವೃಷ್ಟಃ- 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯು | ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾನವರು ಸತತಗಾಮಿ 
ಯಾಡೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) ೩ horse: lighting him ೩5 ೩ guest in his proper station : the radiance 
of the showerer (of benefits) i0 whom the oblation is offered, shines 


brightly. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
y 


ಸುಸಂದ್ಯ ಕೇ ಸ್ಪಫೀಕ ಪ್ರತಿ ಶೀಕಂ ನಿ ಯದ್ರುಕ್ಕೋನ ರೋಚಸ ಉಸಪಾಕೇ! 
| 
ತುರೇತಿ ಶುಸ್ಕೃ್ಟ್ರಿತ್ರೋ € ನ ಸೂರಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಿ ಭಾನುಂ॥ 


ದಿವೋ ನ ತೇ ತನ್ವತು 
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| ಪನಸಾಠಃ | 


| | 

ಸು€;ಸಂದೃ* | ಶೇ! ಸುಂಅನೀಕ | ಪ್ರೆಕೀಕೆಂ |ನಿ। ಯತ್‌ | ರುಕ್ಮಃ೩| ನ | ರೋಚಸೇ | ಉಪಾಳೇ | 
| | | | 

ದಿವ8। ನ1 ತೇ! ತನ್ಯತುಃ! ಏತಿ! ಶುಷ್ಮೇಃ! ಚಿತ್ರೆಃ1 ನ| ಸೂರಃ | ಪ್ರತಿ | ಚೆಕ್ರಿ| ಭಾನುಂ ೬! 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ಪಫೀಕ ಹೇ ಸುತೇಜಸ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ರಂ ಯೆವ್ಯದಾ ರುಕ್ಮೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಸುವರ್ಣಮಿನ 
ವಾ! ಉಪಾಕೇಇಂಶಿಕೇ ನಿ ರೋಚಿಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ ತೆದಾ ತೇ ಶವ ಪ್ರಶೀಕೆಂ ರೂಪಮಂಗೆಂ 
ವಾ ಸುಸೆಂಪೈಕ್‌ ಸುಸಂದರ್ಶನಂ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ಕೇ ತನ ಶುಸ್ಕೋ ದಿವೋ50ತರಿಕ್ಸಾತ್ತನ್ಯ ತುರ್ಣಾಶ- 
ನಿರಿವೈತಿ | ನಿರ್ಗೆಚ್ಛಕಿ | ಜಿತ್ರೋ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ? ಸೊರೋ ನ ಸೂರ್ಮೆ ಇವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರಿ! ಪ್ರದರ್ಶಯಸಿಗ 


|ಪ 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪನೀಕ--ಉತ್ಕೃನ್ಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರುಕ್ಮೋಷ.-- 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ | ಉಪಾಸೇಸಮಾಪದಲ್ಲಿ| ವಿ ಕೋ ಚೆಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರತೀಕಂ- ರೂಪವು |, ಸುಸಂದೈಕ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷವಾಗಿರುತ್ತರಿ |  ಶೇ--ಿನ್ನ | 
ಶುಸ್ಕೆ ಃ--ಶಕ್ತಿಯು ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಸದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ 1 ತನ್ಯತುಃ ನೆ... ವಜ್ರಾಯುಧೆಡೊತೆ | 
ಏತಿ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ |. ಸೊರಃ ನ... ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ 8--ಆಕರ್ಷಸನಾದ ಸೀನ ॥. 
ಭಾನುಂ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ತ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಡ | 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಸಮಾನಡೆಲ್ಟಿಯೇ 
ಕಂಗೊಳಿಸುನೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಅವಿರ್ಭನಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂಕೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. A 


English ‘Translation. 


Resplendent Agni, when you shine nigh at hand like gold, 
your appearance 16. beautiful :- your might issues like the thunderbolt 
from the firmament, and like the wonderful sun, you display your 


ae 
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! ಸಂಹಿತಃಸಾಠೇಃ | 


| | | | 
ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾಗ್ದಯೇ ದಾಶೇಮ ಪರೀಳಾಭಿರ್ಫ್ರುತವದ್ಬಿಶ್ಚ 


| 1 | | 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ಅಗ್ಗೆೇ ಅಮಿತೈರ್ನುಹೊ (ಛಿ? ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ 


| 
ಪಾಹಿ ॥1 ೭/1 


| ಹದರಾಠಃ | 


| 
i } ವಃ | ಸ್ಟಾ ಬ ಅಗ್ಗ ಯೇ | ದಾಶೇಮ | ಪೆರಿ! ಅ | ಫೈತವತ್‌5ಭಿ | ಚೆ | ಹವ್ಯೈಃ | 


ಕೇಜಿ | ನಃ ಆಗ್ದೆ ಬೇ | ಅನಿತ್ಯ! | SL | ಶತೆಂ | ಪ ಪೂ85ಭಿ8 ಟಟ (॥ || ಪಾಹಿ Hall 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ ್ಲಯೇೀಗೆ ಗೈಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ ವಸ್ತು ಭ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿಃ | ₹0ಚಿ ಯೆಥಾ 
ವಯಮಿಳಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ಗೊನಿಕಾಕೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಿಫೈ ೯ತವದಿ ಿರ್ಫತಸಹಿ ಕೈರ್ಹವ್ಯೈಃ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ- ' 
ಭಿಶ್ಚ ದಾಶೇಮ ಸೆರಿಷರೇಮ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಶೇಭಿಃ ಸ್ಪಸಿದ್ಛೈರಮಿಕ್ರಿರಸರಿಮಿಕ್ರೈರ್ಮರೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶತಮಹರಿನಿಂತಾಭಿರಾಯೆಸೀಭಿಹರಿರಣ್ಮಯಿಾಭಿಃ | ರುಕ್ಮಮಯ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಪೊರ್ಭಿರ್ನಗೆರೀಭಿರೇವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಯೇ--ನೇತೃವಾದ | ವ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಯಥಾ-.- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] (ವಯಂ. ನಾವು) | ಇಳಾಭಿ8-- ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫ್ರುತವದ್ಧಿ 2 ಫೃತಯುಕ್ತ 
ವಾದ! ಹಮ್ಯೈಃ ಚ--ಪುಕೋಡಾಕಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಸ್ವಾಹಾ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನೆ ಸ್ಸ | ಪರಿ 
ಪಾಶೇಮ-- ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅರ್ಬಿಸುವೆನೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇಭಿ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವೂ | ಅಮಿತ 
' ಅಪರಿಮಿತವಾಪವೂ | ಮ ಹೋಭಿ8-- ತೇಜೋಮ ಯನಾದನವೂ। ಶತಂ--ಅನೇಕಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಆಯನಸೀಭಿ8--- 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ |. ಪೂರ್ಫ್ಭಿ1--ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಸಾಹಿ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೇತೃ ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ತೇರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಫೈತಯುಸ್ತ 
ಸ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ 
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ಕಾಗಿ ಅ ಘಟ 5ರ ನ ತಗ ತಗಿ) ಅಪಘಗ್ಯ ಇ ಅ ೬ ಉಟ ಧಿ ಇವನ್‌ ಆಗಾ. ನಾಗರಾ ಸನ್‌ ಗಾರ್‌ ಎಗ್‌ ನ ಗಾಸಿ ಹಗಲ ಅ ದೇ 8 ಹಗಗ ನಾದವ ಸ್‌ ಸ್‌ ಈ ದ್‌ 








MSS viet. 


ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದವೂ, ಅಪರಿನಿತನಾದವೂ ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾ iid, ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಮಿಕವೂ 
ಆದ ಫಸಲಿನ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


When we present to you, Agni the sacred offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us, Agni, with those 


vast unbounded, innumerable golden cities. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ | ' 


ರುಷ್ಯಾಃ 9 | 


| |. (| 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಆ ಅಧೃಸ್ಟಾ ಗಿರೋ ವಾ ಯಾಭಿರ್ನ್ಯನತೀರು- 


| | |] | 
ತಾಭಿರ್ನಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋನಿ ಸಾಹಿ ಸ್ಮತ್ಪೂರೀಣ್ಞಾರಿತ್ಯ ಇ ತನೇದೆಃ॥ 
| ಪದೆಸಾಠ। !! 


| | | | | | 
ಯಾಃ | ವಾ | ತೇ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಷೇ ! ಅಧೃಷ್ಟಾ8 [ಗಿರಃ | ವಾ | ಯಾಬಿಃ | ನ್ವ5ವತೀಃ | ಉರುಷ್ಯಾಃ! 


| 
ಶಾಬಃ ನಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಿ | ಸಾಶಿಂ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರೀನ್‌ | ಚರಿತ್ವ ನ್‌ | ಜಾಶ5ವೇಷಃ॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಚಾತನೇದೋಂಗ್ಸೇ ದಾಶುಸೇ ದಾಶುಷಸ್ತೇ ಶವ ಯಾ 
ವಾ ಯಾಶ್ಚ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸಂತಿ | ಅಧೃಷ್ಟಾ ರಕ್ಷೋಭಿರಪ್ರಥೃಹಿತಾ ಗಿರೋ ವಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೀರ್ಥಿನ್ಯ ವಶೀಃ ಪುಶ್ರ ವತೀಃ ಪ್ರಜಾ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷೇಃ8 ಶಾಭಿರುಭೆಯಾಭಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ಕೈವಿತಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ವಚನ | ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಬಸು ಸು ಪ್ರೇರಕಾನ್‌ ಜರಿತ್ವ ನ್‌ ಸ್ತೋಕ್ಮೆಂಶ್ಲವಿ ಷಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ ॥ ಡಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ| ಜಾತೆನೇದಃ--ಸಕಲಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಾಶುಷೇ-- 
ಉದಾರದಾನಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ವಾ--ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸಂತಿ -ಇರುವುವೋ | ಅಧೃಷ್ಟಾ 
ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ | ಗಿರಃ ನಾ ಯಾನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿವೆಯೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳೊಡನೆ |' 
ನೃವತೀ8- ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು |. ಉರುಷ್ಯಾ 8--ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ತಾಭಿ8- ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಮ ತ್‌ ಪ್ರಸಂಶನೀಯೆವಾ ದ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೂರೀನ್‌ಹವಿಸ್ಥ ನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರೂ |. ಬರಿತ್ಕೆಷ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ | ನಾನನ್ಯೂನ್ನು ಫಿ. ಪಾಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಆ. ೫. ಆ. ೨. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಿತಾ 077 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, |ಉದಾರೆದಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇರು 

ವ್ರವೋ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿನೆಯೋ, ಯಾವ ಸು ್ರು ತಿವಾಕ್ತುಗಳೊಡಸನೆ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ 

ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಹಾಯೆದೊಡನೆ ಸ್ರಶೆಂಸನೀಯನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ಶೈನ್ನರ್ಪಿಸು 

ವವರೂ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, with those unobstructed (splendours) 
which belong to you, a munificent donor, and with those praises where- 
with you protect people with their 031033] protect us your worshippers 


and praisers. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾರಾಠಃ 1 


1 | | | 
ನಿರ್ಯತ್ಪೂತೇನ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿೆರ್ಗಾತ್ಸ್ವಯಾ ಕೃಪಾ ತನ್ನಾ೩a ರೋಚ- 
; 


ಮಾನೆಃ 
| | | | 
ಆ ಯೋ ಮಾತ್ರೋರುಶೇನ್ಕೋ ಜನಿಷ್ಟ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಯ ಸುಕ್ರ ತುಃ 
ಹಾನಕಃ 1೯ 


| ಹದಖಾಠ॥ || 
| | | | | | 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಪೂಶಾ€ಇವ! ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ಶುಚಿ8 | ಗಾತ್‌ | ಸ್ಪೈಯಾ | ಕೈಸಾ | ತನ್ನಾ |! ರೋಚಮಾನಃ। 


| ೨೨8 

ಆ | ಯಃ |! ಮಾತ್ರೋಃ | ಉಶೇನ್ಯಃ | ಜಪಿಷ್ಟ । ದೇವಾಯ ಜ್ಯಾಯ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಪಾವಕಃ |೯॥ 
|| ಸಾಯ ಇ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಚಿರೆಗ್ಲಿ ಸ್ವಯಾ ಸ್ಟೆಶೀಯಯೊ ತನ್ನಾ ತತಯೊ ಕೈಸಾ ಸೃಸೆಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ 
ರೋಚಮಾನಃ ಪೊಶೇವ ಸ್ವಧಿತಸ್ತೀಕ್ಷೀಕ್ಟೆತಾ ಸೃಧಿತಿರಿವ ನಿರ್ಗಾತ್‌ ಕಾಷ್ಫಾನ್ನಿರ್ಗೆಚ್ಛೆತಿ ತವಾನೀಂ 
ದೇವಯೆಜ್ಕಾ ಯೆ ಭವತಿ: ಶದೇವ ನಿಶದಯತಿ ।! ಯೋಜ್ನಿರುಶೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯ ಸುಪ್ರ 
ಸುಳೆರ್ಮೌ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಚ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಕೋರಾ ಜನಿಪ್ಟ ಆಜಾಯತ ಸ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ 
ಭವತೀತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಕೀನ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತರೂ | ಸುಕ್ರ ತುಃ__ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮೆಕರ್ತನೂ | ಪಾವಕ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೊ ಆದ |. ಯ8--ಯಾನ ಆಗ್ಲಿಯು | ಮಾತ್ರೋ8- -ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | 
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ಆ ಹುಂ ಜಂ ಬಾಕ ಸಂಜ ಭಧ ರಾ ಎ ಎಧು ಗವ್ಯ ಹಸನ ST ಡಾ ಜು ಜಾ ಎ ಹು ಎ ಅಜಾ ಕಾಗ ಜಾ ಚೂ ಚಾ ಟು ಅಂಚು ಸ ಭು ಸು ಸಾಹಯ ನಭಾ ಸ ಫಾ ಲ ಫೋ ಟಾ ್ಟ್ಮ 


ಅ ಅಜನಿಷ್ಟ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೋ ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು | ಸ್ವಯಾ ತನ್ನದೇ ಆದುದೂ | ಶೆನ್ವಾ- ನಿಸ್ತ ಸ್ಟೈತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಸ ಸಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |! ರೋಚಮಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶುಚಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂತಾ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ] ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ] ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಇವ. -ಖಡ್ಗದಂತೆ | ನಿಕ ಗಾತ್‌-.. 
ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೇವಯಜ್ಯಾಯ-- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಶಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ, ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ಶನ್ನದೇ ಆದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತ ವಾದುಮೂ 
ಆದ kd ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಡ್ಡದಂತೆ ಯವಾಗ 
ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವನೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


When the bright Agni, radiant with his own diffusive lustre, issues 
(from the touchwood)jlike ೩ sharpened axe; and he who is desirable, the 
doer of great deeds, the purifier» is born of his two parents : (he appears) 
for the worship of the gods. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | | 1 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸ ೦ ನನವ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಕ ಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚೆ ಸೆಂತು ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಕ 


| 
ಸದಾ & || ಜತ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 . 


ಜ್‌ ಚಚ 
ಏತಾ | ನಃ! ಆಗ್ಲೇ | ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಆಖ | ಸ್ರತೆಂ | ಸು; ಚೇತೆಸಂ | ವಶೇಮ 1 


ಮಾಜಾ ವಾರ ಕಾ ರ 


| ! | ಟ್‌ 
ಫಿಶ್ವಾ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | ಗೆ ಶೇ | ಚೆ | ಸಂತು | | ಯೂಯಂ | ಸಾಶ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿ | ಸದಾ | ನೆ1800॥ 


| ಸಾಜಾ ಸ್ಶಂ [| 


ಜೇ ಆಗ್ನೆ € ಏಶೈ ತಾನಿ 3 ಪರಿಷೆ ಶೃಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಕೋಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋಧಸ್ಕೆಳ್ಯಂ 
| ಧಿದೀಹಿ | ವೀಸಯ ದೇಹಿ ವಾ. 1 | *ಶೈಪಿ ೫ ಚ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ' ಕರ್ಮ ಯೆ ಜ್ಞಾ ನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾ ಸುಜೇತೆಸಂ ಸ 
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LCE MSU TN NRC BN SES aN mA A SEEN MTS aN ಆ MN RT NEN SR ರಾಗು ಹ್‌ 


ಶೋಜೆನಸ್ರ ಚ್ಹಾನಯುಕ್ತಂ ಸುಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ನಶೇಮ ! ಸೆಂಭಜೇಮಹಿ!! ವನತೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥೆಸೈ ವರ್ಣಾಂತರಾಗನೇ ಸತಿ ರೂಪಂ || ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉನ್ದಾಶೃಜ್ಯೋ 
ಗೈಣತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಪರಿನಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿ 
ಕ್ಷೇಮಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ! ರಕ್ಷತೆ | | 


| 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆಗ್ಗೆ «--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಏತಾ ಮೇರೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ।  ಸೌಭಗಾ- ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿದೀಹಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಸಿ. ಮತ್ತು | ಕ್ರೆತುಂ-ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಚೇಶತಸಂ-ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿದವನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ವಶೇಮ- “ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಧಫಗಳೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಗೃಜತೇ ಚ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು. ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರಲಿ 
ಯೂಯಂ. - ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವರೆಲ್ಲರೂ ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಶ ರಸ್ಥಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸೆಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರವನೂ ಅದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಸ್ಸಿಸಿರಿ. 

English ‘Translation. 
Illume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son) 


intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your praisérs, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 


with blessings. 
Bt 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಫಂ 1 


ಸ್ರೆನಃ ಶುಕ್ರಾಯೇಕಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ। 
ಪ್ರವೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ [| ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೃಯೋರ್ಪಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತೇನೋಕ್ತೆ 8 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. [ಮಂ. ೭.ಅ,. ೧. ಸೂ. ೪, 
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ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಳಕಾದಶಿನ ಅಗ್ನೇಯೆಃ ಪೆಶೌ ಪ್ರ ವಃ ಕುಕ್ರಾಯೇತ್ಕೇಷಾ ವಪಾಯೊ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಪ್ರೆ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಭಾನನೇ ಭರವಪ್ಪಂ೦ ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನತುಷೋ 
ಹನಿರ್ಭಿ8 ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬ ಅಮನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವುವೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿಪ್ರ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಏಕಾಪಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ನಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭಠಧ್ವಂ 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸಷಸೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ-.-೧ | ಸೂಕ್ತ--೪|| 
ಅಸ್ಟೆ ಕ-.-5 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ. ೧೦ |! | 
|| ಯಿ8. ವಸಿಷ್ಕಃ || 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
|| ಛಂದ8--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0... | 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ಭಕದ್ವಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಚಾಗ್ನಯೇ 
ಸುಪೂತಂ | | 
ಯೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಸ್ಯಂತರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ಮನಾ ಜಿಗಾತಿ!೧ | 
1 ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರೆ! ನಃ | ಶುಕ್ರಾ ವಃ | ಈ | ಭ್ರರ್ಟ್ಯಂ | ಹನ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಚ | ಅಗ್ಗೆ ಯೇ | ಸುಂಪೂತೊ। 


| ಜಿ ವ್ಯಾನ 1 ಮಾನುಷಾ | | ಜನೊಂಗಿ | ಅಂತಃ | | ನಿಶ್ವಾಸ | ಎಸ್ಮಾ | ಜಿಗಾತಿ le ॥ 
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ಹ ತ ಣಗ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಬನ್‌ ಸತಾ ಸ ಇ. ಬಂ ಕ ಗ ಕ ಟೀ ಸ ಜನೆ ಕರಗ ದರ ನೊ ಕಸ ಕಳ ತ್‌ ಲಾ ತಾನ ನಳನ ಪಲ್ಟಾ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಕ NN Nn SNe ಅನೆ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಹನಿಷೂಂ ವೋಢಾರೋ ವೋ ಯೋೊಯೆಂ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ರಾಯ ಭಾರವೇ ವೀಪ್ತಾಯಾ- 
ಗ್ನಯೇ ಸುಪೂಕೆಂಸು ಕುಪ್ಪಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂಚೆಪ್ರೆ ಭರಥ್ವಂ! ಯೋಗಣಗ್ಬಿರ್ದ್ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಚಿ ನಿಶ್ಯಾನಿ ಜನೂಂಷಿ ಜಾಕಾನ್ಯಂತೆರೆಂತರಾ ನಿದ್ಮೆನಾ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾ 
ಜಿಗಾಶಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಜೀವಾನ್ಮ ನುಷ್ಯಾಂಶ್ಹಾಂತರಾ ಹನೀಂಷಿ ನೇತುಂ ರೇ ಇತ ರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಹೆನಿರ್ವಾಹಕರೇ) ವಃ--ಸೀವು |! ಯಃ... ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯೆ | ದೈವ್ಯಾಸಿ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನುಸೂ --ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಜನೂಂಷಿ-ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಅಂಶ... 
ನಡುವೆ (ಹೀವಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ) | ವಿದ್ಮೆನಾ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನನಹಾಯ 
ವಿಂದ! ಜಿಗಾತಿ._ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ । ಶುಕ್ರಾಯ --ಶುಭ್ರನೂ | ಭಾನನೇ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ: 
ಅವ |  ಅಗ್ಲೆಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ |. ಸತಿಪೂಶಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 1 ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮತಿಂ ಚ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಹವಿರ್ನಾಹಕರೇೆ, ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನಡುನೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಸೆಂಚರಿಸುನಮೋ ಅಂತಹ ಶುಳ್ರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ: 
ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬ್ವೇಕಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ , ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಓ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Offer your sacred oblation, and praise the bright and radiant Agn,,. 


who passes with wisdom between all divine and human beings. 


|| ಸ೦ಹಿಶಾಹಪಾಠಃ || 


ಮಾತುಃ | 


ಬ್‌ 


| | | | 
ಸಗೃತ್ಳೋ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತರುಣತ್ಛಿದಸ್ತು ಯತೋ ಯನಿಸ್ಕೂ ಅಜ ಜನಿಷ 
| Pe | | | 
ಸಂ ಯೋ ನನಾ ಯುನಶೇ ಶುಚಿದನ್ಫೂರಿ ಚಿದನ್ನಾ ಸನಿದತ್ತಿ ಸ ¥ Hs I 
8 ಹ್‌ 1 


| 
ಸಃ |. ಗೃಶ್ರೇ | ಅಗ್ನಿ ಚ | ಜಿತ್‌ | ಸ್ತು ಕ | ಯದಿಷ್ಠಃ | ಆಜನಿಷ್ಟ | ಮಾತು sl 


| 
ಸಂ! ಯೆಃ! (| | ಯು ತೇ | ESE ಭೂರಿ ಕೀತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಸದ್ಯ all; 
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ಸೆಚಿತ್ರ ಏನ ಗೃತ್ಸೋ ಮೇೋಧಾನೀ! ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗೈಶ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | 
ನಿ. ೯.೫ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೆರುಣಿಸ್ತಾರಕೋ ಭವತಿ| ತದಾ ಯಶೋ ಯದಾ ಮಾತುರರಣ್ಯಾ ಯವಿಷ್ಕೋ 
ಯುವತಮಃ ಸನ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಯೊಟಗ್ನಿ8 ಶುಚಿದನ್‌ ದೀಪ್ತೆದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಸೆಂ ಯುವಶೇ 
ಆತ್ಮನಾ ಸಂಯೋಜಯತಿ| ಕಂಚಿ ಭೂರಿ ಚಿಕ್‌ ಭೂರೀಣ್ಯಸ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಪೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸವ್ಯ ಇತ್ಸದೈ 
ಇ 
ಏವ ಸಮತ್ತಿ ಸಮ್ಯಗೃಕ್ಷಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಜಿದನ್‌_-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪವುಳ್ರದ್ದೂ ಆದ 
ಡೆಂತವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸೆಂ ಯೆಖವತೇ--ತನ್ನಲ್ಲೆೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು)! 
'ಭೂರಿಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದರೊ | ಅನ್ನಾ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ ಒಡ 
ನೆಯೇ | ಸಮತ್ತಿ. _ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಸ ಚಿತ್‌ ಅಗ್ನಿ8-.-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತೆ8- ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ... 
ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣೆಗಳಿಂದ ಯೆದಿಷ್ಠ8-- ಆತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿ | ಅಜನಿಪ್ವ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಗೃತ್ಸಃ- ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ತೆರುಣಖ8- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ದಂಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಲ್ಲೆ ( ನಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದುದೂ ನಥ ಪ್ರಭೊತವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದ್ಯೆನ್ನ ಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನಾಗ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಯುನೆಕ 
ನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English ‘Translation. 


May the sagcious Agni be our conductor from the time that he is 
born, most youth ful, of his mother: he who, bright-toothed, attacks the 


forest, and quickly devours his abundant food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 1 | 
| | 1 | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯನೀಕೇ ಯಂ ಮರ್ತಾಸಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಗಜ್ಛ್ರೇ ! 
| | | ed | EU ಫೊ 
ನಿಯೋ ಗೃಭಂ ಪೌರುಷೇಯಾಮುನೋಚ ದುರೋಕಮಗ್ಗಿರಾಯವೇ 
ಶುಶೋಚ ಗ ಚ ಶ್‌ 
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| ಪದಹಾಠೆಃ! 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಂತಸದಿ! ಅನೀಕೇ | ಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಶ್ಯೇಶಂ |! ಜಗೃಚ್ಛೇ! 
| | | | | 
ನಿ!ಯೆಃ! ಗೃಭಂ! ಹೌರುಷೇಯಾಂ! ಉವೋಚ | ದುಃ5ಓಕಿಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಯೆನೇ | ಶುಶೋಚೆ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಮುಖ್ಯೇ ಸಂಸದಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಯೇತಂ ಶ್ರೇತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಮರ್ಶಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಜಗೃಭ್ಛೇ ಪರಿಗೃಹ್ನಂತಿ | ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೌರುಷೇಯಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಣಾಂ ಗೈಭಂ ಗೃಭೀತೆಂ ನ್ಯುವೋಚ |! ಅತ್ರೆ ವಚಿಃ ಸೇವಾರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ |! ನಿಷೇವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೋಂಗ್ನಿರಾಯವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ |! ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ದುರೋಕಂ ಸೆನೆತ್ಲೈರ್ಮೂಸೇನಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಶುಶೋಚ | ದೀಪ್ಯತೇ॥ 


| ೫ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ (l 


ದೇವ ಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಶೀಕೇ--ಮುಖ್ಯನಾದ | ಸಂಸದಿ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಂ ವಯಾವ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೆ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | ಶ್ಯೇಶೆಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣನುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು | ಜಗೃಭ್ರೇಗ್ರಹಿನಿದಕೋ | ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೌರುಷೇಯಾಂ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಭಂ ನ್ಯುವೋಚೆ.. ಸ್ವೀಕಾರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ (ಸಃ) 
ಆಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಯನೇ.--ಮಾನನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಡವಾಗಿಯೂ | ದುರೋಕಂ-. ಶತ್ರುವಿಗೆ 


ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ದ್ರು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಮಾನವರು ಶುಭ) 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೋ, ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುವಿಗೆ 


ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Whom mortals apprehend as white (shining) in the principal station 
of that divinity; Le who assents to manly adoration, and blazes for the 


good of man; and discomfiture (of his foes). 
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RE SENT PT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ಕವಿರಕವಿಷು ಪ್ರ ಜೇತಾ ಮರ್ತೇಷ್ಟಗ್ಗಿ ರಮೃ ತೋ ನಿ ಧಾಂರಿಂ | 


pe 


| 
ಸಮಾ ನೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಃ ಸಹಸ್ವಃ ಸದಾ ಶ್ರೇ ಸುಮನಸ; ಸ್ಯಾಮ lo 
| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಯಂ | ಕವಿಃ | ಅಕನಿಷು | ಪ್ರೆಂಜೇತಾಃ ] lp | ಅಗ್ನಿ ॥ ಅಮೃ ತ | ಫಿ | ಧಾ ಯಿ | 


I | 
ಸಃ!ಮಾ! ನಃ 1 ಅತ್ರ | ಜುಹುರಃ | ಸಹಸ್ವಃೇ! ಸವಾ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಸುಂಮನಸೆ। | ಸ್ಯಾಮ 19 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದೃಕ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರ ರ್ರಕಾಶಕೋ3ಮೃತೋ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿಕೋ; ಯೆಮಗ್ಗಿರ- 
ಕವಿಷ್ವಕ್ರಾಂತದೃ ಕ್ಷ KERR ಮರಣಧರ್ಮಕೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹಿಶಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಹಸ್ತೋ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ಶ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ವಯಿ ಸೆದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಸುಮತೆಯಃ ಸ್ಥಾಮ ಸೆ 


ಘಿ 
ಶೈಮತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಳೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹುರ$ | ಮಾ ಹೀಸೀಃ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಪ್ರಚೇಶಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನದಾಯಕನೂ ಅಮೃತಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಯಂ ಆಗ್ನಿ1--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ES ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಕೃದ್ದರಿಂದ ಕನಿಗಳಲ್ಲದ | ಮರ್ಶೇಸು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿ ಧಾಯಿ2-- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆಹಸ್ತಃ- 
MS ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ| ಸುಮನಸಃ- ಭಕ್ತಿ 
ಯುಶವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ವ್ಯಾಮ--ಇರುವೆವೋ | ಸಃ - ಅಂತಹ ನೀನು | ಆತ್ರ-- ಈ ಮಾನವರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ -- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಕ- ಹಿಂಸಿಸೆಬೇಡ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕನಿಗಳಲ್ಲದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅರುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ಮುನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | 


ಅ. ೫, ಅ, ೨. ವ, ೫] ಹಗೇದಸಂಹಿಶಾ 685 
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English Translation. 


The far-seeing sagacious immortal Agni; has been stationed among 
short-sighted mortals: harm us not, vigorous Agni, in this world, that 


we may ever be devoted to you. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। || 


| | | Sy | 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಸಸಾದ ಶ್ರತ್ವಾ ಹೈ೧ಗ್ಲಿರನುತಾ ಅತಾ. 
ರೀತ್‌ | 


| | | A | 
ತಮೋಷಧೀಶ್ಯ ವನಿನಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥೫॥: 


ಸ 
| ಪದಪಾಠ। 4 
| | | ತಟ್‌ | | | 
ಆ|ಯೆಃ। ಯೋನಿಂ! ದೇವತಕೃತೆಂ | ಸಸಾದ | ಕ್ರತ್ಪಾ!| ಹಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ಅತಾರೀ3 | 


| | 
ತಂ ಓಷಧೀ॥ | ಚ| ವನಿನಃ |! ಚ | | 1 ಭೂಮಿ | ಚ | ವಿಶ್ವಳಧಾಯಸಂ | ಬಿಭರ್ತಿ 1೫ ॥ 


ಕ್ಷೆ ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಜಗ್ಗಿರ್ದೇವಕೃಶಂ ದೇಸೈಃ ಕೆಲ್ಫಿತಂ ಯೋಸಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸಸಾದೆ ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪಯಂತ್ಯಗ್ಳೇರಿಶ್ಯತ ಆಹ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೆಗ್ಲಿ8 ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಮೃತಾ- 
ಫ್ಲೇವಾನತಾರೀತ್‌ | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಮೋಷಧೀರೋಷಧಯೋ ವಥಿನಶ್ಚ ವೃಕ್ಲಾಶ್ಚ 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ಸೆಂತೆಂ ತಂ ಬಿಭ್ರತಿ। ಭೂಮಿಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ |: ಶ್ರುತೆನೇವ ಬಿಜರ್ತೀತಿ ಸಡಂ 
ಬಹುನಚನಾಂತತೆಯಾ ನಿಪರಿಣತಂ ಸದೋಷಧೀಭಿರ್ವನಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ ॥ | 


| ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ನಿಯು | ಕ್ರಕ್ಕ್ಯಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಅಮೃತಾನ್‌-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಅತಾರೀತ್‌-- ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಯಃ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಕೈತಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದೆ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ! ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ- ನಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ | ಶಂ-- ಅಡೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
_ ಸಿ.ಸೆಧೀ1--ಿಷಧಿಗಳೂ | ವನಿನಶ್ಚ_ -ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೊನದಲ್ಲಿ ಥರಿಸುತ್ತನೆ 1! ಭೂಮಿಶ್ಚ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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ಗ ನನರ ಗ್ಯ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ, ಅುತಹೆ ವಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ದರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ದರಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. 


English Translation. 


The herbs, and the trees, and the earth, contain asa germ that all- 
supporting Agni, who occupies a place provided by the gods, that by his 


functions he may convey (the offerings) to the immortals. 


| ಸ೦ಹಿಶಾಹಾಠ॥ ॥ 
| | | | 1 
ಈಶೇ ಹ್ಯ೧ಗ್ನಿರಮೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರೀಶೇ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾಶೋಃ| 
| | | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ನನೀರಾ ಮಾಪ್ಸವಃ ಪರಿ ಷದಾನು 


| 
ಮಾದುವಃ || ೬ || 


il ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | | | 
ಈಶೇ! ಹಿ! ಆಗ್ನಿ! | ಆಮೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇ8 |! ಈಶೇ | ರಾಯಃ | ಸು5€ವೀರ್ಯಸ್ಯ ! ದಾತೋಃ | 


| | | | 
ಮಾ! ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಸಹೆಸಾವನ್‌ |! ಅನೀರಾಃ! ಮೌ! ಅಪ್ಪವಃ! ಪರಿ | ಸದಾಮ | ಮಾ! 


ಪಾನ ಬೀಜದ ಕಾರಾ ಪಾನ ಬಾ ಮಾ 


| 
ಅದುವಃ ಗ 


| ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಮೃತಸ್ಕಾನ್ನಮುವಕೆಂ ವಾ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಭೂರೇರಧಿಕಂ ವಾತೋರ್ಪಾತು- 
ಮುಗಿ ಗೀಸ್ನೇ | ಈಷ್ಟೇಸಿಂ! ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ವಾಶುಮಾಶೇ। 
'ಫ್ರಸೆತ್ತಿಶಿ8 | ಸೆಹಸಾವನ್‌ ಹೇ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ। ಮಾ ಪರ್ಯುಪನಿಶಿಾಮ | ಅಪ್ಸೆವೋ ರೂಪೆರಓತಾಶ್ಚ 
ಸಂತೋ ಮಾ ಸರಿ ಷದಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ |! ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ನಿ. ೫.೧೩ | ಇತಿ 
ಅಮವಃ ಪರಿಚೆರಣಶೀನಾಶ್ಚಮಾ ಪರಿ ಷೆದಾಮ || | ಸ್ಟ್‌ ತೆ | 
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ಹ್‌ ಉನ್‌ ಕಾಳ್‌ ಸ್ವ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸರ್‌ ಸ ನ ತಾಲ್‌ ಸಾ ಸನ್‌ ಬ ಸ್‌ ಜು ಯು ಹಲ ಸಕ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಸನ ಸ 0 0020 ಇ ಕಾನ ಸ 0 ಸಾನ ಸಾರ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಬಸ್‌ ಸ ಚಾಲ ಸ ಗಳ ಸನ್‌ ರ ಎಂ ಸಸ ಚನ ಸ ಸನತ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸೆ ಸ ಸ ER Ne cm ನ್ದ ಬ ಬ್ಬ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂರೇ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಮೃ ಶೆಸೈ--ಅನ್ನರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು] ದಾಕೋಃ- 
ದಾನನಾಡಲು | ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ಟಿಯು | ಈಶೇ ಶಿ. ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಸೈ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಯಃ8-- ಧನವನ್ನು ಡಲು | ಈಶೇ.-ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಹಸಾವನ*. 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ವಯುಂ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರಾದ ನಾವು |... ಅನೀರಾ& ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹತಶಾಗಿ | ಮಾ ಪರಿ ಸದಾಮ... ಕುಳಿಶಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ | ಅಸ್ಸೆವ8--ರೂಪರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ 


ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ | ಕಣ್ಣ ಆದುವಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿಶರಾಗಿ | ಮಾ--ಇರುನಂತಾಗದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಅವ್ನರೂನವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ವೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರಾದ ನಾವು ನೀರಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ರೂಪರಹಿತರಾಗಿರು. 
`ನೆಂತಾಗದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Agni has power to grant abundant food: he has power to grant 
riches with male posterity : vigorous Agni, let us not sit down before you. 
devoid of sons, of beauty, of devotion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸಾಮ | 


ಲ್ಲಿ 


| | 
ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ 
| | | | 
ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ  ಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋ ವಿ ದಕ್ಷಃ | 
i ಬದೆಪಾಠಃ | 
| | 
ಪರಸದ | ಹಿ | ಆರಐಸ್ಯ | ರೇಕ್ಲಃ | ನಿತ್ಯ ಸೃ | ರಾಯಃ | ಪತಯಃ। | ಸ್ಯಾಮ | 
| ಡೆ 
ನ! ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅನ್ಯ € ಜಾತಂ | ಆಸ್ತಿ | ಅಜೇತಾನಸ್ಯ | ಮಾ| ಪಥಃ | ನಿ| ಮಸ್ತ | a1 
| ॥ ಸಾಯಇಜಾಸ್ಯಂ | 


| ಅರಣಸ್ಕಾನ್ಸಣಸ್ಯ ಕೇಸ್ಲೋ ಧನಂ ಪರಿಷಡ್ಯೆಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ ಓ | ಅತೋ ಶಿಶ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪುನರ್ದೇಯಸ್ಕ ರಾಯೋ -ಧನಸ್ಯ ಪೆತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆ ದ್ವ್ವಾ| ಅರಣಸ್ಯೆ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ *ಪರಿಷವ್ಯಂ 
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ಮು. 





ಮಾಡಿದದ ಬಯುದ ಬನ ದಾ 





ಹೆರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಭವತಿ । ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಕೌರಸಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪ್ರತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ 
ಅಗ್ಲೇ' ಅನ್ಯಜಾತವುನೌರಸಂ ಶೇಸೋತಸತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ನೆ ಭವತಿ | ಅಜೇತೆನಸ್ಯಾನಿಮಸಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪಾಸೆನಪ್ರ ಮುಖಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಮಾ ನಿ ಮೆಕ್ತಃ| ಮಾ ವಿಡುಮುಷಃ 1 ಡಸ 
ವೈಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತಥಾ ಚೆ ಯೊಸ್ಕಃ | ಪರಿಹರ್ಕೆವ್ಯಂ ಬಳ್ಳ ಳಳ ಕರಂತ 
0 ಭವತಿ ರೇಕ್ಲೆ ಇಕಿ ಧನನಾಮ ರಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರಯತಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಿ 
ಪಕೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ 1ನೆ ಶೇಸೋ ಅಗ್ಲೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತಿ | ಶೇಷ ಇತ ಸತ್ಯ ನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಸ ಶಯ- 
ತೋ*ಚೇತಯಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರ್ರಮತ್ತೆಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಾ ನಃ ಪಥೋ ವಿಡೊಡುಷಃ | ಥಿ. ೩-೨ | ಇತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಣಸ್ಯ-- ಬುಣರಹಿತವಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ! ರೇಸ್ಜ8-- ಧನವು] ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಓ--ಶಕ್ತವಾದ ಸಾಥನ 
ಫಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿತ್ಯಸ್ಯ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಾಯು।--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಅನ್ಯ ಜಾತೆಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬರ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಶೇಷ ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ 
ಆಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಅಚೇತಾನಸ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತನಾದ ನನ್ನ | ಪಥ. (ಪುತ್ರೊತ್ತಾದನಸಾಧನವಾದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಮಾ ನಿ ದಶ್ಚ8--ತಡೆಯಬೇಡ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಣರಹಿತವಾದ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಧನನ್ರ ಪೂರ್ಣವೂ, ಶಕ್ತವೂ ಆದ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ ್ಯ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ನಾಶರಹಿಶವಾದ "ಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಲ್ಪ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಇನ್ನೊ ಸ್ಲಾಬ್ಬರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ರಿದ ಪುತ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನಲ್ಲದ ನ ನನ್ನು ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡ. 

English Translation. 

Wealth is competent to the acquittance of debt: may we be masters 
of permanent riches : that is not offspring which is begotten by another: 
alter not the paths (of the generation) of a blockhead. 


| ನಿತಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥| 


ಅಪತ್ಯಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದ ಕ್ಯಾಗಿ, ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಶೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಿವ ೯ಚನನೆನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | | 
ಅಸೆತ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಅನತತಂ ಭವತಿ! ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ! ತದ್ಯಘಫಾ ಜನಯಿತುಃ 
ಪ್ರೆ: ) ಪಮಧಿ ಯೇ ಖೂಚಾ ಉದಾಹರಿಸ್ಯಾಮಃ.॥ | ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯೆ ರೇಕ್ಟೋ 
ತ್ಯ ನ್ಯು ರಾಯೆ ಫತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ ನ ಸೀ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾ ತೆಮಸ್ತ, ಚೇತಾನಸ್ಯ 
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ಮಾ ಸೆಥೋ ಫಿ ಮುಕ್ತಃ; ಸೆರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪೆಸರ್ತೆವ್ಯಂ | ಆರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಷ್‌ 
ಅರಣೋತಸಾಹೋ ಭವತಿ | ರೇಕ್ದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ; ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತೆಃ! ನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪತಯೆಃ। ಸ್ಯಾಮ | ಹಿತ್ರೈಸ್ಕೇವ ಧನಸ್ಯ |! ನೆ ಶೇಸೋ ಆಗ್ಲೇ ಅನೈಜಾತೆಮಸ್ತಿ ಶೇಷ 
ಇತ್ಯಪತ್ಯ ನಾಮ | ಶಿಸ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ [| ಅಚೇತೆಯೆಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರ್ರಮತ್ತೆಸ್ಯ ಭವತಿ |: 


ಮಾನೂಪಥೋವಿದೂದುಷ ಇತಿ || 





(ನಿ. ೩-೨) 

ವಸಿಷ್ಕಖುಷಹಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಕಾರಣಾಂತರ . 
ದಿಂದ ಹತರಾಗಲು ಪುನಃ ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ಕ್ರೀತಕ- 
ಕೃತ್ರಿಮದತ್ತೆ ಕಾದೀನಾಂ ಸುತ್ರಾಣಾಮನ್ಯತಮಂ ಕುರುಷ್ವ ಪುತ್ರಮಿತಿ | ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು. ಬಯೆ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅನೇಕನವಿಥೆನಿರುವುದು. ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದಿರುನವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಶಿಶುನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಕಾಪಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸುತ್ರನಂತೆ ಭಾವಿಸುವುದು ಒಂದು ನಿಫ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ರೀತಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು; ರೋಗಾದ್ಯನೇಕಕಾರಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಲು ಸಾನುರ್ಶ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ (ತನ್ನ ಬಂಧು ಅಥವಾ 
ಬೇಕೆ ಪುರುಷ) ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಶ್ರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವುದು, ಈ 
ನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೃತ್ರಿಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ; ತನಗೆ ಫುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಶಿಶುವನ್ನು ದಶ್ತಸ್ತ್ರೀಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀಕಿಯಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ₹ತಾನೇ 
ಉಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರೆನೆಂತೆ ಯೂ ತನಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯೆಂತೆಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದತ್ತ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಾನ 
ಗಳು. ಆದರೂ ಇವ್ರಗಳೂಂದನ್ನೂ ಇಸ್ಟ ಸಡದೆ ವಸಿಷ್ಮಖಹಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕನವಿಧೆ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಔರಸಶ್ರತ್ರನೇ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣ ತ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾ 
ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಮತ್ತು | 

ಅಂಗಾಡಂಗಾತ್ಸೆಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾಯಸೇ | 

ಆತ್ಮಾ ಮೈ ಪುಶ್ರೆನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರಪಃ ಶತಂ! (ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನ್ನುಜ್ಹೇತಿಸಿ (ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಫ್ರಾ ಚಿಸುವಾಗ) ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಎಲ್ಲೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಂಗದಿಂದಲೂ ಹೈದಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಪುತ್ರರೊಸದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರು 
ವೆನು ವಸ್ತುತಃ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸಿರು ಎಂದು ಈ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರದ”ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬರಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ. 
ಅಂತಹ ಬರಸಪತ್ರನನ್ನೇ ತನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ನವಸಿಷ್ತಯಸಿಯು ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬಸನ 


ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನತ್ಯಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಶೇಷ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಪಕ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕುಲನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದ್ಕು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಬಂಬರ್ಥನಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅಪತ್ಯನೆಂದಕೆ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ವಂಶವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡೆವನು 
ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಕ್ಯನೆಂದರೆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು; ನ ಅನೇನ ಪಕತೀತಿ ವಾ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಂದ ತಂದೆಯು ನರಕಾದಿಗ ಳಲ್ಲಿ ಬೀ ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು 
ಮಾಡುವ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ತಂದೆಯಾದವನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ತಂದೆಯನ್ನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡುವವನಾಶ್ಚೆರಿಂದೆ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಶೇಷ 
ಎಂದಕೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರೆದಳ್ಲಿರುವ ತಂಡೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆ. , 
ದಿಂದ ಅವನು ಮೊದಲು ಮೃತನಾಗುನನು. ಆ ರೀತಿ ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಸರಲೋಕವನ್ಸೈೈದಿದಮೇಲೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದು ಪುತ್ರನೇ. ಅದ್ದರಿಂದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶೇಷ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. : ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. | | 

ಪರಕೀಯರ ಧೆನನನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸ್ತೀಕರಿಸಬಾರದು,. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ 
ಅಧವಾ ದೂರಸಂಬಂಧಿಯಾದವನ ಧನನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲೇಬಾರದು. ರೇಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಧೆನವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ತಿ ಬಿಡು, 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಿಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಸ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮೃತ 
ನಾಗುನಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ) ಬಿಟ್ಬುಹೋಗುವನಸ್ತೆ. ಆ ರೀತಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಧನಕ್ಕೆ 
ರೇಕ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು... ಇಂತಹ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಎಂದರೆ ಕೆರೀರ 
ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ ತಾಮುದೂ 
ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನನೇ ಬೇಕು. ಬೇರೊಬ್ಬ ನುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನು (ನಮಗೆ) ಫ್ರೆಕ್ರೆನೇ ' 
ಅಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದತ್ತಪುತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನೊ ಬೇಡ. ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕು. 
ಶೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಉಳಿಯುತೆ ಸ್ವಂತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೇಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರವಿಥವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವರು. 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಔರಸಪ್ರುತ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಾವು. 
ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿ ತಾಮಹೆ ನೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಖಿಟ್ಟು 
ಬೇರಿ ಸೆಟ್ಟು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚೆನದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
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| ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | |... | 
ನಹಿ | ಗ್ರೆಭಾಯ | ಅರಣ | ಸು೨ಶೇವಃ | ಅನೈ$ ಉದರ್ಯಃ | ಮನಸಾ! ಮಂಶನವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 
| | | | 
ಅಧ |! ಚಿತ್‌! ಕಃ | ಪುನಃ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ಏತಿ! ಆ | ನೆಃ। ನಾಜೀ! ಅಭೀಷಾಟ್‌ | ಏತು | ನವ್ಯಃ!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃ ಚುಕ್ತ ನಏನಾರ್ಥೋ ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯಶೇ ಅರಣೋ5ರಮಮಾಣೋ5 ನ್ಯೋ- 
ಡರ್ಯುಃ ಸುಶೇವ8 ಸುಖತಮಃ ಸನ್‌ ಗ್ರಭಾಯೆ ಪುತ್ರೆಕ್ಟೇನ ಗ್ರಹಣಾಯ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ 
ಮೆನಸಾಪಿ ಮಂ ತನ್ಯೋ ನ ಜವಕಿ ಹಿ | ಆಧ ಚಿದಹಿ ಚ ಮೋ ನ್ಕೋದರ್ಯ ಶಕೆ ಇತ್‌ ಸೆಂಸ್ಥಾನೆಮೇವ 
ಪ್ರನಶೇತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಆತೋ ನಾಜ್ಯನ್ನನಾನಭೀಷಾಬ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ನವ್ಯೋ ನವಜಾತಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾನೈತು | ಅಗಚ್ಛೆತು [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆರಣ-ಪಿತೃಪುಣನನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಲಸೆಮರ್ಥನೂ ಅಥವಾ ಹರ್ನನಾಥಕನಾಗದಿರುವವನೂ। ಆನ್ಯ್ಯೋ 
ವರ್ಯ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದೆಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನು |  ಸುಶೇನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಗ್ರಭಾಯ-- ಪುತ್ರರೂನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಮೆುನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | ಮಂಕನಾ ಉ- ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ | ನ ಹಿ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅಧ ಚಿತ್‌ ಆದಲ್ಲದೇ | ಸಃ ಅಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಅವನು! ಓಕೆ ಇಶ್‌ ತಾನು ಹುಟ್ಟದ ಮನೆಗೆ । ಪುನಃ ಏತಿ-_ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಆಮದರಿಂದ) | 
ಮಾಬೇ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ಅಭೀಷಾಬ್‌.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನವ್ಯ8-- ನೂತನನೂ 
ಆದ ಪ್ರೆತ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ಆ ಏಶು. ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪಿತೃ ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಲಸಮರ್ಥನೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕನಾಗದಿರುವನನೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ ಆದವನು ಉತ್ತಮ ನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ, ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅವನು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನೂತನನೂ ಅದ ಪುತ್ರನು 


ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 
English Translation. 


One not acquitting debts, although worthy of regard, yet begotten 
‘to another, is not to be contemplated even in the mind (as fit) for accept- 


ance: for verily he returns to hisown house: therefore let there come to 


us (a son) new-born, possessed of food, victorious over foes, 
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| `ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಸಿಯ, ತನಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧೆನಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಪಿಷ್ಹಾನೆ. 
ಪ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


_ ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ! ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋನ್ಯೋಡೆರ್ಯೋ 
ಮನಸಾ ಮನ್ತನಾ ಉ! ಆಧಾ ಜೆದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯ! 
ನಹಿ ಗ್ರಹೀತವ್ಯೋ ಆರಣಿಃ ಸುಸುಖತನೋಪೈನ್ಯೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾಪಿ ನೆ ಮಂತ- 
ವ್ಯೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | 
ಶಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯ ಶೇ! ಐತು ನೋ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ | ಸಸ 
ಸಪತ್ಸಾನ್‌ ! ನವಜಾತ ಸ ಏವ ಪುತ್ರ ಇತಿ 

(ನ. ೩-೩) 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾನಿಧೆ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔರಸ ಪುತ್ರನೇ ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾಸ್ವೃರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಪುತ್ರನು ಎಷ್ಟೆ [ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರಲಿ ಬಸವ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವನಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಪುತ್ತ ಶ್ರಷನ್ನಾ ಗಿ 
(ದತ್ತ ವಾಗಿ) ಎಂದಿಗೂ ನಿ ಸೀಶರಿಸಲೇಜಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಅನ್ನ ಖ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನ್ಯ ಕ್ರ್ರೀಯ. 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನನು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ Wk ನನ್ನ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ . 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆಂತಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ... ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃಭಕ್ತಿ ಇರುವುದುಂಬೇ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಂತೆ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪಿತೃ ವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀಕಿಯಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶನಗೆ ಸಿಕ್ಳುವ ಆಸ್ತಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನು ಎಂದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮನೆಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುನನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಏತೃವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನೆನಿರುವುದು. ದತ್ತ ಶಿತ್ಲೈನಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಜಾ! ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂದೆರ್ಶವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ಯ ಕುಲಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸ್ಪ ಸ್ಟ ಶರೀರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೆವನ್ನು ಉಬಮಾಡುವವನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಃ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಲಿ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ |! 


| | ಸ 
ತ್ರಮಗ್ಸೇ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಪಾಹಿ ಶ್ವಮು ನಃ ಸಹಸಾವನ್ನ ವದ್ಕಾ ರ್ರ್‌ | 

| ಟ್‌ ; | 
ಸಂತ್ವಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವದಭ್ಛೇತು ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಪಿಹಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಸ್ಥ ಸ್ರೀ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


ತಂ | ಆಗ್ಲೇ | ವನುಷ್ಯತಃ |ನಿ। ಸಾಹಿ | ಶ್ವೈಂ| ಊಂ ಸ ನಃ | ಸಹಸಾ 35ವನ್‌ |  ಅವದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ಸೆಂ!ತ್ವಾ! ಧ್ವಸ್ಮೆನ್‌$ವತ್‌ | ಅಭಿ! ಏತು | Fe ಸಂ! ರೆಯಿಃ। ಸ್ಪೃಹೆಯಾಯ್ಯ ! ಸಹಸ್ರೀ 1೯/ 
॥ ಸಾಯನುಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಸಾಹಿ! ತ್ವಮು ತ್ವಮೇನಾವದಾ ತ್‌ 
ಪಾಪಾತ್‌ ನೊಸ್ಮಾಸ್ತಿ ಪಾಹಿ! ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವತ್‌ ಧ್ವಸ್ತದೋಸೆಂ ಸಾಥೋಂನ್ನಂ ಹವಿಃ 
ಸಮಭ್ಯೇತು | ಸಮ್ಯತಳ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಸಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಃ ಸಹಸ್ಪಿ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ರಯಿರಭ್ಯೇ ಶು | 


|, ನ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
_ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತೆಂ ನೀನು | ವನುಸ್ಯಶಃ- ಹಖಿಂಸಕನಾದ ಶತು ಸ | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸು | ಸಹಸಾವನ್‌--ಕ ಕ್ರಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ ಉ-- 
ನೀನೇ! ಅನದ್ಯಾತ್‌ ಪಾನ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಧ್ವಸ್ಮನ್ನತ್‌- ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಪಾಫಃ.-ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮ ಭ್ಛೇತು-- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯ 4 ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ಪೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದುಶೂ ಆದ | 


ರಯಿಂ-- ಧನವು (ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ). 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 

ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನಿಯೆಃ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸು. ಜೋಷರಹಿವಾದುಮೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ಧೂ ಆದ 

ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಡು ಸೇರಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ಅದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದುದೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 


ಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ನೀರಲಿ. | k 
English Translation. 

Agni, defend us against the malignant; you are endowed with 
strength; (preserve us) from sin: may the (sacrificial) food come to you 
free from defect : may the riches that we desire come to us by thousands. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 
| 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತೇಮ | 


] 
ನಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ೦ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ 


| | 
ಸದಾ ನಃ: ೧೦! 
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| ಸದೆಸಾರಃ ॥ 


| 
ಏತಾ | ನಃ! ಆಗ್ಗೆ el ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಅನ | ಸ್ರಶುಂ | ಸು; ಚೇತೆಸಂ | ವತೇಮ | 


ಸ ಳಳ... ಚಾ ಹ ನ ಅಟಟ 


| 
ವಿಶ್ವಾ |! ಸ್ತೋತೆ ಜ್‌ | ಗೃ ಐತೇ | ಚೆ | ಸಂತು ಯೂಯಂ | ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ರ | ಚ | ನೇ 1001 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಆಗ್ಟೇ ಏಶೈ ತಾನಿ ಸೆರಿದ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಥನಾನಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ | ದೀಪಯ ದೇಹಿ ನಾ! ಅಪ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರಶುಂ ಕೆರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ನಾ ಸುಚೇತೆಸಂ 
ಶೋಭನಪ್ರಚ್ಛ್ವಾನಯುಕ್ತೆಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ವಶೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ!| ವನತೇಃ ಸೆಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂಶೆರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಸೆಂ! ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉದ್ದಾತೈಭ್ಯೋ 
ಗೃಣಿತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ ತ್ವೈತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ” ಸೈಸ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ಲೇಮೈೌಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ! ರಕ್ಷತೆ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಸೌಭಗಾ--ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ |. ನ8--ನಮಗೆ |, ದಿದೀಹಿ.-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಪಿ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಜೇಶಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ವತೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಗಳ | ಸೊ ನ್ರೀತೈ ಭ್ರ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | 
ಗೃಣಶೇ ಚಿ._ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು--ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಕಲಿ | 
ಯೊಯೆಂ--ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ | ನ3--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ... 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

* | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನೂಡಿದವಷೊ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ, ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಶಕ್ಚಿಸಿರಿ. | 
English Translation. 


‘Ilume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (೩ son} 
intelligent; the celebrator of sacred rites: may all (good things) te to 
your praisers, and to him who culogizes (You): and ever cherish us 
with 165810 85. 
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ಐದನೆಯ ಸೂಕನ 
ಹ 
| ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಶವಸ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೆಂ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವಶಾಕಂ | ಶೆಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ವಿನಿಯೊ£ ಗೋ ಲೈ 0ಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ; ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಗಿ 


ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ-- 


ಮಂಡಲ-೭ 1 ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೫! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ--ಪ್ರ ೮॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
। ಖಷಿಃ. .ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ-- ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
| ತಾನ ಪ್‌॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| } 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ತವಸೆ ತ ಭರಧ್ವ್ಯ ೦ ಗಿರಂ ದಿವೋ ಅರತಯೇ ಸ್ನ ಸ ಥಿನ್ಯಾಃ | 


It 


| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವೇಷಾನುನೃುತಾನಾಮುಷಸ್ಮೇ ವೈಶ್ವಾನ ನ: ವಾ ವೃಧೇ ಜಾಗ 


461 
ವದ್ಧಿಃ Ho 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರ! ಅಗ್ಗ sale | ತವಸೇ | ಭರಥ್ದಂ | ಗಿರಂ | ದಿವಃ ಅರತೆಯೇ | ಪೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ಯಂ | Fo | ಅಮೃಶಾನಾ ಇಂ | ಉಪ್ಯಸ್ಮೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವವ ಧೇ | ಜಾಗ್ನ ಗ ವತ್‌5ಭಿಃ |೧| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ "4 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ ವಸೇಸ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ಯೆ ದಿಪೋತಂತೆರಿಸ್ಥಸ್ಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಚಾ ರತಯೇ ಗಂಕ್ರೆ (ಗ್ಗ ಯೇ 


ನೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕಾಯಾಗ್ತ ಯೀ ಗಿರಂ ತೆ ತಿಂಪ್ರ ಭರಥೈಂ | ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ನ ನರಹಿತೋ- 
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ಯಾ ಯಿ ಖಂಟ ಚಾಹ ಯುಗ ಖು ಚು ಚಚ ಜು ನ ಬು ಹಚ ಜುಂ ಜು ಚು. ಹಾಬಿ ಚು ಟಿ ಕಾ ಖಾ ಎಂ ರಂ ಪ ಭು ಸ ಸ ಪ ಧೋ ರ ಬ ಸ ಲ ಲಪ ಬ ಯ &ರ್ಸಖಯುಾರ ರ ಹನ ್ಟ ಬ ್ಲ ಬ್ಬ ಲ್ಲಾ `` 


ಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸೆರ್ನೇಷಾಮಮೃಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಪೆಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ 
ಸ್ರೆಬುದ್ಧೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ವವೃಧೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚ ವರ್ಧತೇ 


( ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆಃ-- ಯಾನ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ರಾನರರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇ. 
ಷೂಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಮೃಶಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಸಸ್ಥೆ(--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃ- 
ವದ್ಧಿ8 ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾದ ದೇವನಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ | ತವಸೇ- 
ಶಕ್ತಿಯುಶನೂ | "ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ]. ಅರತೆಯೇ.. ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕನನೂ ಆದ | -ಅಗೃಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸಪ್ರೆ. ಭರಧ್ವಂ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Offer praise to the strong Agni, traversing without hindrance heaven 
and earth: he who (as) Vaiswanara prospers at the sacrifices of all the 
immortals, being associated with the awaking divinities. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
ಎ ಈ | | | | ಎ 
ಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿ8 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇತಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭ 


(ಜಿ 


ಜಿ 
ಸ್ಲಿಯಾನಾಂ | 
ಸ ಮಾನುಸೀರಭಿ ನಿಶೋ ನಿ ಭಾತಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾನೈಧಾನೋ ವರೇ 
asl | f 


ಸೈಷ್ಟಃ | ದಿ 


ಮಾಡಲಾ ಈಸಾ 


| | | se | 
ನಿ। ಧಾಯ | ಅಗ್ನಿಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನೇತಾ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 


ಸೆ:! ಮಾನುಷೀ! ಅಭಿ | ವಿಠಃ. ನಿ.|.ಭಾತಿ | ನೈಶ್ವಾನರಃ | ವವೃಧಾನಃ | ವರೇಣ ॥ ೨... 
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ರಾ ನ್ಮ ಗೌ ತ್ಸ ಕಾ ಅಸ್ಮಾ ನ ನ್ನ ಗ ದಾ ಹಾಸನ ಎ ಡದು ಹಸ ನ್‌ ನ ಹಸಗ ಸಸ ಸಗಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್ಲ ತ್‌ ಹನ್ಸ್‌ ಹಂಜ ಎಂ ಹೇ ಕ್ಯಾ ಗ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನಲ್ಲ ನ ಗ್ಯಾನ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಡಡ ಹ್‌ ಸ್ನ ನನನ್‌ ದ್‌ ಬ ದ ಯ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಿಂಥೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೇತಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಸಾಂ! ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯೆನಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ವೆವಚೆನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೧೭ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಪೈಹ್ಠೋಂರ್ಜ್ಟಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂಪೃಕ್ತೋ ವಾ: 
ಯೋಣಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಿ ಧಾಯಿ ನ್ಯ ಧಾಯಿಂಸೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚನರಹಿತೋಂಗ್ತಿರ್ವ- 
ರೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಕೆ (ನ ಹನಿಷಾ ಶೇಜಸಾ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಸAೀರ್ನಿಶೋತಛಿ. 
ಮಾನುಷೀಃ ಸ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆತಿ ವಿ ಭಾತಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಿಂದೂನಿಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ -ನೇತೃರ ರೂಪನೂ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷ... 
ಭೊ ವರ್ಷಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ) 1 ಪ್ರೈಷ್ಟಃತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನವನೂ ಆದೆ | 
ಆಗ್ನಿ 1--ಆಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಧಾಯಿ-..ಸ್ಥಾನಿತ' 
ನಾಗಿದ್ದುನೆ | ಸ8 ನೈಶ್ಟಾನರಃ--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯು | ವರೇಣ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಹವಿಸ ಸ್ಪುಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧಾನ&-- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ 1 ಮಾನುಹೀಃ ನಿಶಃ ಅಭಿ. .ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ: 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ನಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ನನಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ರೂಪವೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವನನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರು. 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಶ್ಸುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು fo 100241 ವಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 


Agni, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant, has been stationed in the firmament and upon earth: Vaiswanara 
augmenting with the most excellent (001೩೭1೦೫) shines upon human beings. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


| | | 
ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನ್ಸ ಸಿಕ್ಕೀಸಮನಾ ಜಹತೀರ್ಭೋಜನಾನಿ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪೂರವೇ ತೋಶುಚಾನಃ ಪುರೋ ಯದಗ್ಗೇ ದರಯನ್ನದೀದೇಃ॥ 
| ಪದ ಪಾದೆ। | 
| 
ತತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವಿಶಃ ! ಅಯನ! | ಅಗಿಕ್ಸೀ! | ಅಸಮನಾಃ | LN | Rs | 


| | | | 
ಪೈಶ್ರಾನರ | ಜಟ ಟ್ಟ ಶೋಶುಜಾನಃ | ಪುರಃ | ಯತ್‌ | ಆಗ್ದೇ | ದರಯನ' | ಅದೀದೇಃ la 0 
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೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ವನರಹಿಕಾಗ್ಗೇ ತ್ರ ತ್ರೈತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾಸಿಕ್ಸೀರಸಿತೆವರ್ಣಾ ರಾಜಸ್ಯಃ ! 
'ಪ್ರೆಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸೆಮನಾ। ಸೆರಸ್ಪ್ತೆರಮುಸಮೇಶಾ ಭೋಜನಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಜಹತೀಸ್ತ್ಯಜಂತ್ಯ ಆಯನ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಕದೇತೈತ ಆಹ | ಯೆಡ್ಯವಾ ಪೂರನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶೋಶು- 
ಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪುರಸ್ತಸ್ಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೋ ದರಯನ್‌ ದಾರಯೆನದೀದೇ8 ಅಜ್ವಲಃ | ತಥಾ 
ಚೆ ನಿಗಮ! ಅಂಹೋ ರಾಜನೃರಿವಃ ಪೂರವೇ ೪8 | ಯೆಗ್ವೇ. ೧-೬೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂನನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರವೇ-- 
ಸೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಶೋಶುಚಾನಃ--ಬೆಳಿಗುತ್ತಲೂ | ಪುರ8-- ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಹರಯೆನ್‌. -ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಅದೀಡೇಃಪ್ರಕಾಶಿಸಿಡೆಯೋ (ಆಗ) | ತತ್‌ ನಿನ್ನ | ಜಿಯಾ. ಭಯದಿಂದ | 
ಆಸಿಸ್ನೇ॥-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಿಶಃ. _ರಾಜರರಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳು] ಅಸಮನಾ&-- ಗುಂಪು ಚದುರಿಠವರಾಗಿ | 


ಭೋಜ ನಾನಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಧನಗಳನ್ನು | ಜಹತೀ8---ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು | ಆಯನ್‌ ಓಡಿಹೋದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರು 
ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕಪ್ಪುಜನರು) ಗುಂಪುಚದುರಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 

English JYranslation. 

Through fear of you. Vaiswanara, the dark-complexioned races, 
although of many minds, arrived, abandoning their possessions, when, 
Agni, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities of his foe. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | ಚ್‌ 
| ಫಿ 3 ಳಾ ಪ್ರಸ್ತ 

ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದೈವೇಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗೈೇ ಸಚಂತ | 
| | | ಈ ಯದು 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ॥ 


|| ಹದಪಾಠಃ || 
| | | | | ನ 
ತವ! ತ್ರಿ;ಧಾತು! ಸೈಥಿನೀ। ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ವೈಶ್ವಾನರ! ವ್ರತಂ 1 ಆಗ್ಲೇ | ಸಚಿಂತ| 


ಸ NES NES (A ಆ ಚ 
_  ಶ್ರೈಂ! ಭಾಸಾ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಆ| ಶತಂಥ | ಆಜಸ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಶೋಕ ಚಾನೆ॥ 11 ೪ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇಶರಗ್ನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ವೈಶ್ವಾನರ ಕಸ್ಟ. 
ದ್ವಿಶ್ಫಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ| ನಿ. ಪ-೨೧1 ಇತಿ ತವ ವ್ರಕಂ ತ್ವಶ್ರೀತಿಕೆರಂ 
ಕರ್ಮ ತ್ರಿಧಾಶ್ಪೆಂತರಿಸ್ಸಂ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಉತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾರಿಶಿ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಂಶೇ | 
ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯವರ್ಶಿನ್ಯಃ ಸ್ರಜಚಾಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯ ರ್ಥಃ। ಜನಿ ಚ ತ್ವಮಜಸ್ರೇಣ 
ಶೋಟಿಷಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತಾ ನ್ಯ ಕೋಣಿಸಿೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯ್ಯಾ 
ಚಾ ಶತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ!! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೆ | ಶ್ವಾನೆರ- ವೈಶ್ವಾನರ ುಸನಾದ | ಅಗ್ಗ (ಎಲೈ ಆಗ್ವಿಯೇ | ತವ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ತ್ರಿಧಾಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಪೃಥಿವೀ. ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ -_ಮತ್ತು | 'ದ್ಯೌಃ 
ಮ್ಯಲೋಕವೂ | ಸಚಂತೆ-.ಆಚರಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಜಸ್ರೇ೫--ಶಾಶ್ವತ' 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ | ರಾ | ಶೋಶುಚಾನ॥- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ಕೋಪಸೀ.--ಪದ್ಯಾನಾತೃಥಿಗಳೆರಹನ್ನೂ | ಆ ಶತೆಂಥೆ. ನಿಸ್ಸೃತನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ಲಾನರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಷನೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದು ಲೋಕವೂ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತೆನಾದುನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Viswanara Agni, the firmament, the earth, the heaven, combine 
in ycur woship: sLining with undecaying splendour, you. ead 


heaven and earth with light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಹರಿತೋ ನಾವಶಾನಾ ಗಿರಃ ಸಚಂತೇ ಧುನಯೋ ಪ್ರುತಾಚಿ! 


| 
ಪತಿಂ ಕೃಷ್ಟೀೀನಾಂ ರೆಥ್ಟಂ ರಯಾಣಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಮುಷಸಾಂ ಕೇತು... 


| | 
ನಾಗಿ ಹಿಂ Hg |! 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ, ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 
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| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಹರಿತ: | ವಾನಶಾನಾಃ | ಗಿರಃ । ಸಚೆಂತೇ! ಧುನಯೆಃ | ಫೃತಾಚೀ | 


| | | ; 
ತಿಂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ರಯಿಸಾಣಾಂ | ವೈಶ್ನಾನರಂ | ಉಸಸಾಂ | ಕೇತುಂ | ಆಹ್ಮಾಂ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಸ್ರೆಜಾನಾಂ | ಕ್ರಿಕೆಯೆ ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಸೆಸಾಮಹ್ನಾಂ ಜೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ಚನರಹಿತೆಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿತೋತಶ್ವಾ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸೆಚಂಶೇ। ಸೇನಂತೇ! 
ತಥಾ ಗಿರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುಶಿರೂಸಾ ವಾಚೋ ಧುನಯಃ ಪಾಪಂ ಧುನ್ವಾನಾ ಸಫ್ರತಾಚಜೀರ್ಥ,ೃ ಶಮಂ 
ತೈಃ | ಹವಿಷಾ ಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸಚೆಂತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಷ್ಟೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | ರೆಯಾಹಾಂ-- 


:ಫೆನಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ | ಉಷಸಾಂ--ಉಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಕೇತುಂ-- 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ವೈ ಶ್ವಾನರಂ— ಸಕಲ ಮಾನವ ರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತಃ-- 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾವೆಶಾನಾ- ಪೂಜಿಸಲಹೇಶ್ವಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಗಿರಃ 
ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳು! ಧುನಯೆಃ--ಪಾಹನನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಾಚೀಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿರುತ್ತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ವೆ). | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಧನಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 


WH 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸ ಸಕನೂ, ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಏತಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವೆ." ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಗಳು ಹ ಪಾಪವನ್ನು. ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತ ಗಾ 


English Translation. 


The ರಃ (of Indra), full of gd Wakil you, 11 the praises 
{of mn), dispersers (of iniquity), accomparied by oblations, (honour you), 
the lord of men; the cnnveyer of riches, the Vaiswanara of dawns, the 


manifester of days. 
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ಲ್ಲ್ಯಾ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಂ - ನಸವೋ ನಣ್ಣನ್ನ ತುಂ ಹಿ ತ್ತ 
ಕ್ಟ ಆಸು ೯೦7 ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ವಿ ಸ ವತುಂ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
| 
ಜುಸಂತ | 
Y | | | 
ತ್ವಂ ದಸ್ಕೂರೋಕಸೂೋ ಅಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ! 
| ಪದಪಾಶೆ। | 
| | | | 
ತ್ರ್ರೇ ಇತಿ | ಆಸುರ್ಯಂ | ವಸವಃ | ನಿ | ಖುಣ್ಚನ | ಸ್ರಶುಂ | ಹಿ! ತೇ। ಮಿತ್ರೇಮಹಃ | ಜಂಷಂತ [| 
| | | | I 
ತ್ರಂ1 ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಓಕಸ8 | ಅಗ್ನೇ! ಅಜಃ | ಉರು! ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಜನಯೆನ್‌ | ಆರ್ಯಾಯೆ | ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ [2 


ಹೇ ಮಿಶ್ರೆಮಹೋ ನಿಕ್ರಾಣಾಂ ಪೊಜಯಿತರಗ್ಗೇ ಶ್ರೇ ತ್ರಯಿ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ 
ಅಸುರ್ಯೇಂಲ ಬಲಂ ನ್ಯೃಣ್ವಿನ್‌ | ನೃಗಮಯೆನ್‌ 1 ಶೇ ಪ್ರತೆಂ ತ್ವೈತಿ ೇತಿಕರಂ ಕರ್ಮ ಜುಸಂತೆ \ 
ಆಸೇವಂತ ಹಿ! ಕಿಂ ಚೆ ತ್ರಮಾರ್ಯಾಯೆ ಕೆರ್ಪ್ಮುವಕೇ ಜನಾಯೋರು ಜ್ಯೋಕಿರಧಿಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಯನ" ದಸ್ಕೂನ್‌ ಸರ್ಮಹೀನಾನೋಕಸ8 ಸ್ಥಾನಾದಾಜಃ | ನಿರಗಮಯಃ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿುತ್ರಮಹ।--ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಸವಃ... 
ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವಶೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೃಣ್ತಿನ್‌ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಶೇ--ನಿನಗೆ. 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತುಂ--ಶರ್ಮವನ್ನು! ಜುಷಂಶೆ ಹಿ- ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! 
ಆರ್ಯಾಯ- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ 1 ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ್‌-- ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ದಸ್ಕೂನ್‌ - ಕರ್ಮಹೀನೆರಾದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು | ಹಿಕೆಸೇ- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ |, ಆಜಃ--ಹೊದೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿಶ್ರ ಪೂಜಕನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಪ್ಟಿದ್ದಾಕಿ. 
ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕ ನಾವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | | 


uJ 
ಈ! 
ಣು 
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English Translation. : A 


 Reverencer of friends, Agni, the Vasus have concentrated vigour in 
you: they have been propitiated by your acis: generating vast splevdour 
{or the Arya Agnl expel the Dasyus from the dwelling. 


§ ಸಂಹಿತಾಘಾಶಃ ॥ 


ky) 


ಸ ಜ್‌] ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಾ ಯುರ್ನ ಪಾಥಃ ನೆ ಹಸಿ ಸದ್ಯಃ | 
ತ್ಹಂ ಭುವನಂ ಜನೆಯನ್ಪ ಭಿ ಕ್ರನ್ನಪತ್ಯಾಯ ಜಾತವೇದೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ೭॥ 
|| ಸದಹಾಠಃ | 
ಸಃ । ಯಮಾತೆ। | ಪರಮೇ ನಮನ್‌ ' ವಾಯುಃ |ನ। ಸ ಷರಿ | ಪಾಸಿ ಸದ್ಯಃ 
ತ್ವಂ! ಸಾ | ಜನೆಯೆನ' | ಅಭಿ | ಕ್ರನ್‌ | ಅಸೆತ್ಯಾಯೆ ಜಾತವೇದ | ದಶಸ್ಯ ನ Hal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ವಸ್ತೃಂ ಪೆರಮೇ ದಹೊರಸ್ಥೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯೆರೂಸೇಣಿ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭವನ್‌ ವಾಯುರ್ನ ಯಥಾ ವಾಯುರ್ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೇಷು ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಾಥಃ ಸೋಮಂ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಸಾಸಿ | ಪರಿಪಿಬಸಿ] ಯದ್ವಾ | ವಾಯುರಿವ 
ಪಾಥೋ ಜಲಂ ಸರಿಸಾಸಿ | : ಸರಿಸಿಬಸಿ | ಶೋಷಯುಸೀತ್ಯರ್ಶಃ |.*ಿಂ ಹೇ ಜಾತವೇಜೋ 
ಜಾತೆಧನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುವಕಾನಿ! ಭೂತೆಂ ಭುವನಮಿತ್ಯುದೆಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ | 
ಇನೆಯನೆ ಸತ್ಯಾಯಾಸೆಶೈ ವತ್ಸಾ ಅಲಫೀಯೋಾ ಯ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಕಾಮಾನ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಅಭಿ ಕ್ರನ್‌ | ವೈದ್ಯುಕಾತ್ಮನಾಭಿಕ್ರೆಂದಸಿ ಅಭಿಗರ್ಜಸಿ ವಾಗ 


೫ ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ) ಸ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸೆರಮೇ... ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥ ವಾದ | 
ವ್ಯೋಮ ನ್‌. -ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಜಾಯಾಮಾನಃ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಮ 
ವಾಯುನಿನಂತೆ 1 ಸಾಥ ಜಲವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರಿ ಪಾಸಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಚಾತಮೇದಃ - ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಶ್ವೈಂ--ನೀನು! ಭುವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಇನೆಯೆನ್‌  ಉತ್ಪಾವನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪೆತ್ಯಾಯೆ- ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೆಶಸ್ಯ ನ್‌... 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಕ್ವ ಚು ಬಂ ಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆ... | 
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ಗ್‌ ಸ ಸಮ ಸ್‌ ಅವನ್‌ ಸನ್‌ ಆನ್‌ ಸಮನೆ ಸ್ಕಲ್‌ ಸತ ಒಬ ಸ್‌ "ಆದ ಬ್‌ ಉನ ಕ ಸಳ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ಸ ಲ್‌ ಸಸ ನ್‌ ರ್ನ ನೌ ಕ ಇನ ಸ್ಲಾತ್‌ ಯಷ್ಟು ಸಕ್‌ ಸತ್‌ ರ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಸಪ್‌ ನ್ನನ್‌ ಕನ ಸ ಹ ES NEN NEM MN NN ENE mE mE MN Ss ಫ್‌ Me tn ಇರ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಇಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ (ಹೀರುತ್ತೀಯೆ), ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಉದಕೆಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರರೂಷನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Born in the highest heaven, ever drink the (Soma) beverage like 
Vayu: generating the waters, you thunder, granting (his wishes) to your 


oflspring, the worshipper. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | | 
ತಾಮಗ್ಸೇ ಅಸ್ಮೇ ಇಷ್ಟಮೇರಯಸ್ವ ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ಯುಮತೀಂ ಜಾತವೇದಃ | 

| | | | 
ಯಯಾ ರಾಧಃ ಸಿಪ್ರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ॥ 


| ಫಜಪಾಠೆಃ | 
| ಸ್‌ 
ತಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಮೇೇ ಇತಿ | ಇಸಂ | ಆ | ಈರಯುಸ್ಕ | ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ಯುಂಮತೀ€ | ಜಾಕಂವೇದೆಃ | 


ಯಯಾ ರಾಧಃ | ನಿನ್ನಸಿ! ನಿಶ್ವನ ನಾರ | ಪೈಥು | ಕೃಪಃ | ಡಾತುಸೇ ಮುತಾಣ್ಯಯೆ lel 
i i ಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಜಾತೆನೇಜೋ ಜಾಕಸ್ರೆಜ್ಜ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತಾನಿಷಮೇಸಣೀಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಸ್ರಿಮತೀಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇರಯಸ್ಸ | ಪ್ರೇರಯೆಸ್ಟೆ | ವೃಷ್ಟಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ 
ದ್ಯೋತೆಶೇ ೩ | ಯದ್ವಾ | ಮೈಮತೀಂ ಕಾನಿಷಮನ್ನಮೇರಯೆಸ್ಸ! ಕಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ! ತಸ್ಮಾ 
ದೃಸ್ಯೈವೇಹ ಭೊಯಿಷ್ಮಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸ ಏನ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಲೋಕೇ ನಿರಾಜತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ | 
ಅತಿ | ಅಥನೇಸಮೇಸಣೀಯಾಂ ತಾಂ ಡ್ಯೈಮಶೀಂ ಭಾಸ್ಪತೀಂ ದೀಪ್ರಿಮೇರಯೆಸ್ವ! ಯೆಯೇಷಾ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿನ್ವಸಿ ಪಾಲಯಸಿ! ಅಪಿ ಚ ಜೇ ನಿಶ್ಚವಾರ ನಿಕ್ಟೈರ್ವರಣೀಯಾಗ್ನೆೇೇ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ದಾಶೆಷೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಿನ್ನಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಡ | 
ಜಾತನೇದಃ ಜಾತನೇದೋರೂನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ. ವೈಶ್ವಾನರೂಪನೂ ಆದ | ಆಗ್ಗೆ «--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಯಾ... ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಅನ್ನದಿಂದ) || ರಾಧಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನಿನೃಸಿ- 
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ಗಾರ್‌ 


`'ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ | Sd ತಾಂ ಇಷೆಂ- ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಅಸ್ಮೇನಮಗೋಸ್ಪರ | ನಿರಯೆಸ್ವ- ಪ್ರೇರಿಸು | ನಿಶ್ವಾನರ-ಸೆಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿ 4 ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | 
ಪೈಥು--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ |... ಶ್ರವಃ-- ಯಶಸ್ಸ ನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಹರ್ಸಿಸತಕ್ಕು | ಮಶಕಾಣ್ಯಯ-- 


ಮಾನವನಿಗೆ (ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
| ಭಾನಾರ್ಡ | 


ಜಾಶನೇದೋರೂನನೂ ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ. ಯಾವ ವೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುನೆಯೋ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನ ವನ್ನು) sie ಪ್ರೇರಿಸು. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಸ ನ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. | | 


English Translation. 


Send to us, Agnl (who are) Vaiswanara Jatavedas, that brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (grant), all-desired Agnl 


abundant fod to the mortal, the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘನದ್ಭ್ಯಃ ಪುರುಕ್ಷಂಂ ರಯಿಂ ನಿ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಯುನಸ್ವ | 
| 


| | | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಮಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ರುದ್ರೇಭಿರಗ್ಲೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ। 
| ಪದಹಾಠಃ | 
| | I 
ತಂ!ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಪುರು54ಕ್ಸು2ಂ | ರಯಿಂ |! ನಿ! ವಾಜಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಯುವಸ್ತೆ! 
| 1. |. | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಮಹಿ | ನಃ | ಶರ್ಮ ! ಯಚ್ಛ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಸ್ತೀಭಿಃ । ಸೇಜೋಷಾ॥ | ೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಘವದ್ಧ್ಯೋ ಧನವಪ್ಸ್ಯುೂ | ಹನಿಷ್ಮದ್ದೈೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ಬಹುಯುಶಸ್ಥೈ ಂವಾತಂಪ ಸಿದ್ಧ € ರಯಿಂ ಶು ಕಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ 
ಚನಿಯುವಸ್ವ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರ We | ಕಂ ಚ ಡೇ ನ ೈಶ್ವಾಸರ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರುದ್ರೇಭೀ 
ರುಪೆ ್ರೈರ್ವಸುಭಿತ್ವ ದೇವೈಃ ಸಜೋಸಾಃ ಸಹಿತಶ್ವ ಸನ್‌ ನೋಪಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ i 
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| ಪ್ರತಿಭ ದಾರ್ಡ್ವ ॥ಉ 


ಆ 


ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಘವದ್ಭ್ಯಃ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಥನವಂತರಾದ | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಪುರುಕುಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ತ0--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ರೆಯಿಂ-ಧೆನನನ್ನೊ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದ | ವಾಜಂ-- ಬಲನನ್ನೂ | ನಿ ಯುವಸ್ವ ಒದಗಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | 
ಆಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕುದ್ರೇಭಿ8-- ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ-- ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ |! ಸೆಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖ 
ನನ್ನು! ಯ ಚ್ಛ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

| ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ಮ್ಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಧ ಧನವನ್ನೂ » ಯಶಸ್ಸಿ ಯಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನೈಶ್ವಾನರರೊನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆ ಅಗಿ ಯೇ, 
ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us who are affluent (in offerings), Agni, ample riches, 
and renowned strength; associated with the ೪6185, with the Vasus, grant 


us, Agni Vaiswanara, infinite happiness. 





( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ |ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಸ್ತೆ! ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾದಸ್ಯಾಹಿ ನೈಶ್ರಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಟು. 


ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನು ನಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ' ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖುಸಿಯು ; ವೈ ವೈಶ್ವಾನರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಕಲ-೬೭ 1 ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ೯॥ 
11 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 
[| ಖುಷಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ || 
(| ದೇವತಾ ನೈಶ್ಯಾನರೆಃ | 


|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯ ಸ್ಯ 


| | 
ತನಸಸ್ಟೈತಾನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ನಂದಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ ॥ 


ನ್‌ 


| 
ಬಿ 
ಇಂದ್ರನ 


ಸಾಸ 
|W 
(೭ 


॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಸಂ5ರಾಜ8। ಅಸುರಸ್ಯ | ಪ್ರೆಃಶಸ್ತಿಂ ! ಪುಂಸಃ | ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅನು5ಮಾದ್ಯಸೈ 


| | | | [4 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಂಇವ | ಪ್ರ | ತವಸಃ | ಕೈತಾನಿ | ವಂದೇ! ದಾರುಂ |! ವಂಪಮಾನಃ | ವಿವಕ್ಮಿ॥ ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಾರುಂ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಂದೇ | ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವತಸ್ಯೇ- 
ಶ್ಚರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಬಲವತಃ ಪುಂಸೋ ವೀರಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಯಮಿತಿ ನೀರ್ಯೆಮುಚೈತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಯಃ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯-೧೫1 ಇತಿ! ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಜನಾನಾಮನುಮಾದ್ಯಸೈ 
ಸ್ತುಶ್ಯಸ್ಯ ತವಸೋ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಶಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮೊಜೆ ಚೆ 
ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ಮಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀವಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರುಂಶತ್ರುನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ವಂದೇ-- ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವನ್ಹಮಾನಃ- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮ್ರಾಜ॥---ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ-_ಶಕ್ತಿವಂತನೂ 1 ಪ್ರುಂ- 
ಸೆ ನೀರ್ಫಯುಕ್ತನೂ | ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅನುಮಾದ್ಯಸ್ಯೆ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ ನೂ | ತೆಪೆಸ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ- ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮನು ಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೈತಾನಿ--ಶ್ರೀಸ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ಮಿ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ತೃರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾರ್ವ 
ಭಾಮನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಕೂ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಶಂಳೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಶಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 

1 salute the demolisher (of cities), glorifying the excellence of the 

powerful male, the universal sovereign, who is the reverenced of all men: 


J proclaim his axploits (which are) like those of the mighty Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। | 
| | ಸು 
ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ! 


| | | 
ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ನಿವಾಸೇ* ಗ್ಟೇರ್ಪ್ರತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮಹಾನಿ ॥ ೨॥ 


We ಮಾ ಅನಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I | 
ಕಿಂ | ಕೇತುಂ | ಧಾಸಿಂ! ಭಾನುಂ | ಅದ್ಕೇ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಶಂ! ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕೋ॥ಃ | 
ಹ ಬ ಟ್ಟ kk ಬತ ದೆ be ಳಿ 

| | | 

ಪುರಂ5ದರಸ್ಕ | ಗೀ8€ಭಿಃ । ಆ | ವಿವಾಸೇ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಾನಿ | ಪೊಮಾಣ್ಯ |! ಮಹಾನಿ 1 ೨॥ 

ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಕನಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕೇತುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೆಕಂ ಧಾಸಿಮದ್ರೇರ್ಧರ್ತಾರಮಾದರ್ಶುಃ ಸ್ಫೋಶುರ್ವಾ 

ಭಾನುಂ ಭಾಸೆಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಕೋದಸ್ಕೋ ರ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೆ- 
ಮ್ಗಿಂ ಹಿನ್ನಂತಿ |! ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವಾ ದೇವಾಃ | ಅಹಂ ಚ ಪುರಂದರಸ್ಯೆ 


ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತುರಗ್ಹೇಃ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವ್ರತಾಫಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೀರ್ಥಿರಾ ನಿನಾಸೇ | ಪೆರಿಚರಾಮಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಫನಿಂ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಹೇತಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ | ಆದ್ರೆ£8-__ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಧಾಸಿಂ 
ಧಾರಕನೂ | ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಶೆಂ--ಸುಖಕರನೂ 1! ರೋದಸ್ಕೋಃದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜ್ಯಂ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) ಪುರಂದ- 
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ರಸ್ಕ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನಾಶಕನಾದ | ಅಗ್ಟೇ8--ಅಗ್ಟಿಯ 1 ಪೂವಾಕ್ಯ-- ಪುರಾತನಗಳೂ | ಮಹಾಿ- 
ನುಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿನಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ಕೊ (ತ ನಿನ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನ್ಕೂ ಸುಖಕರನ್ಕೂ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾನೃಥಿ ಥೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ಡಿಯ ಪ್ರೆರಾತನಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


| They propitiate the wise, the manifesting, the sustaining, the 
enlightener of the pious, the giver of happiness, the sovereign of heaven 
and earth: | glorify with hymns the ancient and mighty works of Agni; 
the demolisher of cities. 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | CE |, ಆ. | ೪ | 
ನೃಕ್ರತೂನ್ಸ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರೆವಾಚ।ಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯ- 
ಜ್ಞಾನ್‌ | 
WS sl! | | ಶೆ ¥ | | | 
ಪ್ರಸ್ತ ತಾನೆ ಸ್ಕೂರಗ್ರಿ ರ್ನಿವಾಯ ಪೂವ ಶ್ಚಕಾರಾಷರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ॥೧/ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ನಿ! ಅಕ್ರ ಇ ಗ್ಗೆ ಕ್ರಢಿಕಃ, | ಮ ಬಶ5ವಾಚಃ | ಪೀನ" | ಅಶ್ರದ್ದಾನ್‌ | ಅವ್ನ ನೃಧಾನ್‌ | ಅಯಜ್ಞಾ ಫ್‌ | 


| 
್ರಂಪ್ರ | ತಾನ | Fe | ಆಗ್ನಿ 1 | ನಿನಾಯೆ | ಪೂರ್ವಃ | ಚಕಾರ | ಅಷೆರಾನ್‌ | ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ [| 


ಅಕ್ರ ತೊನೆಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಜಲ್ಪಕಾನ್ಮೈಥ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತೆವಚೆಸ್ಟಾ ನ್‌ ಪೆಜೇನ್‌ 
ಫೆಣಿನಾನುಕಾನ್ವಾರ್ಧುಷಿಕಾನಶ್ರದ್ದಾನ್ಯಜ್ಞಾನಿಷು ಶ್ರಪ್ಠಾರಹಿಶಾನನವೃ ಧಾನ” ಸ್ತುತಿಭಿರಗ್ನಿ ಮಾಷೆರ್ಧ- 
ಯೆಕೋಆಯೆಜ್ಹಾನ್ಯ ಜ್ಹಶೀನಾನ್‌ ತಾನ್ಹಸ್ಕೊನ್‌ ವೃಥಾ ಕಾಲಸ್ಯ ನೇತ್ವನಗ್ನಿ: ಪ್ರಪ್ರ ಅತ್ಯಂತೆಂ ನಿ 
ವಿವಾಯೆ | ಥಿತೆರಾಂ ಗಮಯೇ ಕ | ತದೇನಾಹ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ee 1 
ಯಜ ಮಾನಾನಪರಾನ್‌  ಜಘನ್ಯಾನ್‌ ಚೆಕಾರ (| 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಅಳ್ರತೂನ್‌. . ಕರ್ಮರಹಿತರೊ | ಗ್ರಥಿನಃ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಫುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಥ್ರ ನಾಟಿ 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ | ಪಣಿೀನ6_ಪಣಿನಾಮಕರೂ | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌- -ದೈನಭಕ್ರಿಯಿಲ್ಲದನರೂ! 
ಅವೃಧಾನ್‌-- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌-ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ 
ಆದೆ] ತಾನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌.- ಅದೇ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಅಗ್ಬೀ- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆಪ್ರೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ 
ನಿನಾಯ--ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ।  ಪೂರ೯॥- - ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌- ಯಜ 
ಮಾನೆರೆಲ್ಲದನರನ್ನು | ಅಪೆರಾನ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದನರನ್ನಾ ಗಿ | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕರ್ಮರಹಿತರೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳರೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ನಾಳ್ಟುಳ್ಳವರೂ ನಣಿನಾಮಕರೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ, ಸ್ಲುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞರೆಹಿತರೂ ಆದ ಅದೇ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕೆವಾಗಿ ಭ್ರಾಂಕಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮನಾನರಲ್ಲ 
ದನರನ್ನು ನಿಕೃ್ರಸ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
May Agni, utterly confound those Dasyus who perform no (sacred) 
rites, who are babblers defective in speech; niggards, unbelievers, not 
honouring (Agni), offering no sacrifices: Agni preceding. has degraded 


those who institute no sacred ceremonies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾ ಚೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ। 


| | | | | 
ತಮಾಶಾನಂ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿ೦ ಗೃಣೀಷೇ5ನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತ- 


ನ್ಕೂನ್‌ ! ೪॥ 
i | ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಸ | | 
ಯೆಃ ! ಅಪಾಚೀನೇ | ತಮಸಿ! ನುದಂತೀಃ | ಪ್ರಾಚೇಃ | ಚೆಳಾರ | ನೃ5 ತಮಃ | ಶಚೀಭಿಃ | 


1 | | _ 
ತೆಂ1 ಈಶಾನೆಂ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಅನಾನತಂ | ದಮಯಂತಂ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ॥ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ನೃತಮೋ ನೇತೈತಮೋ ಯೋಂಗ್ನಿರಸಾಚೀನೇಸ್ರೆಕಾಶಮಾನೇ ತಮಸಿ ನಿಮಗ್ಗಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮನೆಂತೀ॥ ಸ್ತುವಂತೀಃ' ಶಚೀಭಿಸ್ತಾಭ್ಯೋ ದತ್ತಾಭಿಃ ಶ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಚೇರ್ಮುಜುಗಾಮಿನೀಶ್ಚಳಾರ | 
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ಯೆದ್ವಾ | ನೇತೃತಮೋ ಯೋಂಗ್ನಿರಪಾಜೀನೇ ತೆಮಸಿ ನಿಶಾಯಾಂ ಮದೆಂಶೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀರುಷಸೆಃ 
ಕಜೀಭಿಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥ8 | ತೆಂ ವಸ್ತೋ ಫನಸ್ಯೇಶಾನಮನಾನೆತಮಪ್ರೆ ಹ್ವೆಂ 
ಪೈತನ್ಯೂನ್‌ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ದಮಯೆಂತಮುಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಸ್ತಾಮಿ | | 


॥ ಪ್ರಕಿಪಜಾಭಃ ॥ 


| ನೈತಮ-- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದ | ಯ... ಯಾವ ಅಗ್ಲಿ ಚ] ಅಸಾಜೀನೇ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ತೆಮಸಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮದಂತೀ8--ಅವರು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತಿದ್ದಾಗ |. 
ಶಚೀಭಿಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾ ಚೇ ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯವನರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಳಾರ- ಮಾಡಿದೆನೋ | 
ತೆಂ--ಅಂತಹ | ವಸ್ಮ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಆನಾನತೆಂ-- ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ'--ಯುದ್ಧಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಮಯುಂತಂ-_ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂಕಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಉತ್ತಮನೇತೈವಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಸ್ರಜ್ಞಾ ದಾನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


The chief of leaders has, by the benefits (bestowed upon them), 
guided those praising (him) through the accumulated gloom (of night) : 
I glorify that Agni, the unbending lord of wealth, the tamer of 


adversaries. ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
1. ಓ೫[ ಎ | ( 
ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಅನಮಯದ್ವಧಸ್ಸೈರ್ಯೊೋ ಅರ್ಯಪತ್ಲೀರುಷಸಶ್ವ- 


1 
ಹಾರ! 
SN Ko | 
ಸ ನಿರುಧ್ಯಾ ನಹುಷೋ ಯಹ್ರೋ ಅಗ್ತಿರ್ನಿಶಶ್ಸಕ್ರೇ ಬಲಿಹೃತಃ ಸ- 


6. ಹೋಭಿಃ | ಜಗ. 
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ಸಹನಾ ಗ್‌ ನ ಹು ದಾ ಡಾ ಯ ಅರಾ ಬು ಮೂ ಹ ಯ ಬೆ ಯ ಬ ನದ 





ಹು ಚೋಟು ಸಪ ಸಭಾ ಸಜಜ ಯಾ ಎಂ ಯಂ ಅಭೀ ತಸ ಯ ನಂ ಸಹಾ ಚು ಚೂ ಚುಂಚ ಸುಂ ತು ಜೀಯ ಸಜ ನು ಚು. ಛಿ ಪಂ ಯಾ ಜು ಜಂಧೀ ನಭಾ ಸ ಸಹಸ ಇಂ ಸಂ ಗಾ ರ ಬ್‌ ಟು 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| 
ಯೆಃ Y ದೇಹೃಃ | A | ವಧ್ಯಸ್ಥೆ ಹಿ? |! ಯಃ! ಅರ್ಯಔಪತ್ನಿ 8 | ಉನಸಃ | ಚಕಾರ 


ನ 
ಸಃ | ಶಿ5ರುದ್ಧ | i | ಯಹ್ಪಃ | ಅಗ್ತಿ8 | ನಿಶಃ | ಚಕ್ರೇ! ಬಲಹೈ ತಃ | ಸಹಕ ಭಿ! || ೫ | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೊಟಗ್ನಿರ್ದೇಹ್ಕೋ ದೇಹೀರುಪೆಚಿತಾ ಆಸುರೀರ್ಪಿದ್ಯಾ ವಧಸ್ಸೈರ್ವೆಪ್ಛಿರಾಯುಧೈರ್ನಾ- 
ನಮಯೆನ" ಹೀನಾ ಅತರೋತಶ್‌ | ಯೆಶ್ಲಾರ್ಬ್ಯೆಸೆತ್ಲೀ 1 ಆರ್ಯೆಕ8 ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಆರ್ಯೆಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ | ' ತಾ ಉಸಸಶ್ಚಳಕಾರ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಯೆಹೋ ಮಹಾನಗ್ಲಿರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹೋಭಿರ್ಬರೈರ್ನಿರುಧ್ಯ ನಹುಷೋ ರಾಜ್ಞೋ ಬಲಿಹೃತಃ ಕರಪ್ರದಾಶ್ಚಕ್ರೇ 


॥ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು | ದೇಹ್ಯಃ..- ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು |  ವೆಧಸ್ಟೈಃ--ವಧ 
ಸಾಥೆಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅನಮಯೆುಶ್‌--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ |... ಯಃ॥--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು । ಉಷಸ8-ಉಸಷೋಡೇನಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಪೆತ್ನೀಃ--ಸೂರ್ಯಸತ್ಲಿಯರಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ. 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ | ಯಹ್ವಃ _ಮಹತ್ಸ ರೊಪ ಪವುಳ್ಳ | ಆಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿಶಃ. - 
(ದುಷ್ಟ ರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿ॥. ತನ್ನ ಆಏ ನಿರುಧ್ಯ--ತಡೆರು | ನಹುಷ ನಹುಷ 


ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಬಲಹೃ ತಃ--ಕಪ್ಪಕಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಸು ರೀವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಷೋದೇನಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯೆಪತ್ನಿ ಯೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತಡೆದು ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕಪ್ಪ 


ಹ ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
En glish Translation. 


“The 1 Agni, who by his fatal (weapons) has bafHed the devices 
(of the Asuras), who has created the dawns, the brides of the sun, having 
coerced the people by his strength; has made them the tributaries of 


Nahusha. 


I ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ। | 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸ ಏವೈಸ್ತ ಸ್ಥುಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ನರಮಾ ರೋದನಸ್ಯೋರಾಗ್ನಿ ಃ ಸಸಾದ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಮಂ [೬॥ 


712 ': ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.ಪ೭.ಅ.೧ಣ೧ ಸೂ ೬, 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | 1 § 
ಯಸ್ಕ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಉಪೆ | ವಿಶ್ವೇ। ಜನಾಸಃ | ಏವೈಃ | ತಸ್ಸು ಃ | ಸು€ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ರಮಾಣಾಃ | 


[ ಬ! | 
ವೈಶ್ಛಾನರಃ | ವರಂ 1 ಆ1 ರೋಪಸ್ಕೋ8! ಆ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಸಾದ | ಹಿತ್ರೋಃ | ಉಪೆಂಸ್ಥಂ (೬ ॥ 


ಟು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ8 ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖನಿಮಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ 
ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ಏವೈಃ8 ಕರ್ಮಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವೋಸ ತಸ್ತುಃ ಯನುೇವೋಪತಿ- 
ಷ್ಲೆಂತೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವನರಹಿತೋಂಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿಕ್ರೋ ರೋಜಿಸ್ಕೋ- . 
ರ್ದಾವಾಪೈಫಿ ಫ್ಯೋರ್ವರಮು ಶ್ವೃಸ್ತ್ರಮುಪೆಸ್ಥೆಂ ಮಧ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷವಣಾ ಸಸಾದ | ಆಗಚ್ಛೆ 8 | 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ಷೀಸಮಸ್ತರಾದ 1 ಜನಾಸ8- ಜನರು! | ಶರ್ಮನ"... ಸುಖನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ |. ಯಸ್ಯ. 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ-- ಬ ಉ ಏವೈಃ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಉಪ ತಸ್ತು $--ಸಮಾನಿಸುವಕೋ | (ಸಃ) ವೈಶ್ವಾನರ ಅದೇ ವೈೈಶ್ರಾನರೆರೂಸಿ 
ಯಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಪಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ರೋಪದಸ್ಯೋಃ - ದ್ಯಾವಾ ವೃಢಿವಿಗಳ | 
ವರಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುಮೂ | ಉಪಸ್ಥಂ-ಮುಧ್ಯಪ್ರದೇಕವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಸಸಾಪ--(ಸೊರ್ಯ 
ನದಲ್ಲಿ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. | | | 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸಕಲ ಜನರೂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾರ: ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಸವಾದ 'ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಖಾನಿಸುವರೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಾತಾನಿತ್ಯ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪಷ್ಟ 


ಷ್ಟ 
ನಾದುದೂ ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಸ್ಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (ಆಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ) 


English ೬ 1] 


| ಡಿಕ!) Vaiswauara, whom all men approach wich pious offerings; 
soliciting his Favour for the sake of (obtaining felicity), has come te the 


excellent station (intermediate) between his parents, heaven and:and earth. 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾ ಠಃ ಗ 


ಆ * ನೇಪೋ ಜಿದೇ ಬುಧ ನ್ಯಾಸ ವಸೂಥಿ ವಃ ಶ್ವಾ ನರೆ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


೫೫ ಕ್‌ 
'ಆ ಸಮುದ್ರಾ ಡನರಾದಾ ಸರಸ್ಕಾದಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿರ್ಷ ದೇ ದಿನ ಆ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 12೭/1. 
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EN NEN NEN FEE EG NAMES NE RN NR RN SES EE NN SRN RN ER ENO RS MANNER NT NE ಗು ಮುದಾ ಗಿ ಯಡ 


| ಪದಪಾಠೆಃ |. 
ಆ | ದೇವಃ ಔಟ ಬುದ್ಧಾ ನ್ಯ | ವಸೂಫಿ | ವೈಶ್ವಾನರ! ai | ನೊ 
ಆ! ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ಜ್‌ |e | ಪರೆಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದೇ | ದಿವಃ | ಆ ಸ್ನ ಥಿವ್ಯಾಃ [೩/1 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೈಶ್ವಾ ನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿಶೋಂಗ್ತಿ ರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬುಧ್ಭ್ಯಾ ಬುಧ್ಗಾ ನ್ಯಾಂತರಿ 
ಸ್ಪಾಚೆ! ಬುದ್ಧ ಮಂತರಿಸ್ಸಂ | ಶೆಥಾ ಚ ಯೊಸ್ವಃ | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಬಡ್ಡಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೃುತಾ ಅಪ ಇತಿ. 
ವಾ! ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | ವಸೂನ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾಸಿ ತೆಮಾಂಸಿ | ವಸ ಅಚ್ಛಾದನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿಶೋದಿತಾಪುದಯೇ ಸತ್ಯಾ ಡೆದೇ! ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಕ್ಸಾ2* | ಸೆಗೆರಂ ಸಮುದ್ರ, 
ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಸೆ ಸಾಠಾಕ್‌ | ಅವರಾತ್ಟ್ರೃಥಿನ್ಯಾಸ್ತ ಮಾಂಸ್ಕಾ ದದೇ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್ರರಸ್ಮಾ ದಿ ಪೋಸ 
ತಮಾಂಸ್ಕಾ ನದೇ | ತದೇವ ದರ್ಶಯಕಿ! ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಸ 3 ದದೇ ಪ ಧಿವ್ಯಾಶ A ತೆಮಾಂಸ್ಕೂ, 
ಚ | 

. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ರಾರಾಗ್ದಿಯು | ಬುಧ ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ವಸೂನಿ-ಆನರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ | 
ಆ ದದೇ-_-ಓಡಿಸಿದನು | ಸೆಮುದ್ರಾ 36. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ'! ಅವರಾತ್‌-- ಸೃಡ್ಟಿಯಿಂದಲೂ | ಆ-- 
ಓಡಿಸಿದನು | ಹೆರಸ್ಮಾಶ್‌ - ಶ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆಲೂ | ಅ ಬಿಡಿಸಿದರು । ಅಗಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಂ 


ಪ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ದ ದೇ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸೈಷಿ ನ್ಯಾ8-_- ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದರು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ||: 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಸತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ. 
ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಓಡಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸೃಥಿ ಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಯ. 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


| The divine Agni Vaiswanara has removed from the firmament the 
investing (glooms) at the rising ೧ the sun: he has removed them from the 


lower firmament of the earth, from the upper firmament of heaven. 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ. ೭ 


ನಿತ ಬ ದನ ಭು ಇನಿ ಆಗಿ ಗ್ಯ 1೧ ಲ ವದೆ ಕ್ಯಾನ ನ ಇನ್‌ ನಲ, ಅಗಿಲ್ಲ ಫಗ ನ್‌ ಸ್ನ ಳಾ ಪೆ ಗ್‌ ಕಿ ರ ಆಗ ಯಾ ನ RS eS EN ಕೆ ಆರ ಕ್‌ ವ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಉಸ್‌ ಗರ ಗ Nn Se ಬ ಮಾಂ Sn 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಹ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ವೋ ಜೇವನಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮಾಗೇಯಂ । ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಡೆಶಸೂಕ್ತ 
ಉಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; '್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರ್ರ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಇದರ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
'ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ. ೧೦ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಬ೦ಖ್ಯ್ಶೆ--೭॥ 
| ಬಸಿ8-- ವಸಿಷ್ಮಃ | | 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿ! | 
| ಭಂದ8 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


| | ಸಂಹಿತಾಸಂಥಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ನೋ ದೇನಂ ಚಿತ್ಸಹಸಾನಮಗ್ಲಿ ಮಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಂ ಹಿಷೇ ನಮೋಭಿಃ | 


| | | | | 
ಭನಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ತ್ಮನಾ ದೇನೇಷು ವಿವಿದೇ 
} 
| ಮಿತದ್ರುಃ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ|ವಃ ದೇವಂ | ಚಿತ್‌ | ಸಹಸಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಅಶ್ವಂ1 ನ ವಾಜಿನಂ | ಹಿಸೇ | ನಮಃ€ಭಿ$| . 


| | | | 
ಭವ | ನಃ | ದೂಶೆ। | ಆಧ್ವರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ I ದೇವೇಷು ವಿವಿದೇ | ಮಿತುದ್ರುಃ Hal 


ಆ. ೫.ಅ. ೨ ವ.೧೦.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಸ್ತ್ಯಾಂ ಜೇವಂ ದ್ಯೋಕಮಾನಾದಿಗುಣಯೆುಕ್ತೆಂ ಸಹಸಾನೆಂ ರಾಶ್ಷಸಾನಭಿಭೆನಂತೆಂ 
ಬಲಮಾಚಿರಂತಂ ನಾಗ್ದಿಮಗ್ರಸ್ಯ ನೇತಾರಮಶ್ವಂ ನ ಅಕೃಮಿವ ಮಾಜಿನೆಂ ವೇಗವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ. 
ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಹ ೯ನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಪ್ರ ಜನೇ! ಹೇ ಅಗ್ಗೆ (ತ್ವಾಂ ಚಿತ ತ್ರಹಿಣೂೋಮೈ (ವ | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌" ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮದ್ದರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೂತೋ ಭವ! ಅಥ ಪೆರೋಕ್ಪಸ್ತುತಿಃ | 
ತ್ಮನಾಕ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಿತೆದ್ರುರ್ವಗೃಪ್ರುಮೋಗ್ದಿರಿವ ವಿನಿದೇ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಶೇ !| 

; | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನೆನೂ ಸಹೆನಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಸೋಲಿಸು. 
ವವನೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾದವನೂ | ಅಶ್ವಂ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ| ವಾಜಿನಂ--ವೇಗಗಾಮಿ. 
ಯಾದನನೂ ಆದ | ವ8-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನನೋಭಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಹಿಷೇ ಜಿತ್‌--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ನೆ8- ನಮ್ಮ | ಆಧೃರಸ್ಯ-.. 
ಯಜ್ಞದ | ದೊಶೆಃ-ದೂತನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | (ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು) | ತ್ಮನಾ-ಯಾರ ಸಹಾ 
ಚ ಇಲ್ಲಜೀ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು... ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಿತದ್ರೂಃ- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿರವೆಂಶು | ನಿನಿದೇ--ಜರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಸ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾ 
ಛಾದವನೂ, ಅಶ್ರದಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಯಾದನನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೂತನಾಗಿರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನ ಸ ಸ್ಪರೂ ಸ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡು ವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನನೆ:ದು. 


ಜಿ ತ್ತಾನೆ, | 
English Translation. 


I propitate with oblations the divine, vigorous Agni, rapid as a 
horse: Agni. knowing (our desires), be our messenger of the sacrifice: he, 
{he consumer of forests, is known spontaneously among the gods. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಖಾರಃ || 
| ps | | 
ಆ ಯಾಪಖೈಸ್ನೇ ಪಥ್ಯಾ೩ ಅನು ಸ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ 
| | | 
 ಜುಸಾಣಕ | 


| | 
ಆ ಸಾನು ಶುಷ್ಮ ರ್ನ ದಯನ್ಪ ಥಿವ್ಯಾ ಜಂಭೇಭಿರ್ನಿಶ್ನ ಮುಶಧಗ್ವ ನಾನಿ॥೨॥। 


“716 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೧, ಸೂ. ೭, 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
'ಆ 1 ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಪೆಥ್ಯೂಃ | ಅನು | ಸ್ವಾ | ಮಂದ್ರ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಜಷಾಣಃ। | 
| | | | | 
ಆ | ಸಾನು ! ಶುಷ್ಮೈಃ |! ನದಯನ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಜಂಭೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಉಶಧಕ್‌ | ವನಾನಿ | ೨॥ 


| ಬಸ ನ | 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ತ್ರಂ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸು ೨ ಕ್ಕೊ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ | ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಪೈಧಿನ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮುಚಿ 3 ತೆಂ ತ್ರಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 
ತುಸ್ಮೈಃ ಶೋಸಕೈರ್ನಾಹೆಕ್ಸೆಸ್ತೇಚಜೋಭಿರ್ನದಯನ್‌ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ | ದಹ್ಮಮಾನಂ ಹಿ ಶಬ್ದಾಯಶೇ। 
'ಜಂಭೇಭಿರ್ದೆಂಷ್ಟಾಭಿಃ | ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಂ ನಿಶಾನಿ ನನಾನ್ಯುಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ವಹನ" ಸ್ವಾಃ ಸೆಥ್ಯಾ ಅನು | ಸ್ನೈರ್ಮಾಗೈ ೯ರಿತ ರ್ಗ! ಆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಚನ- 
ಮಾದರಾರ್ಥಂಗ! 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ರ | 


ಅಗ್ಚೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತೈಂ--ನೀನು) | ಮಂದ್ರ॥- ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೇನಾನಾಂ-- 
ಜೇವಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ಟೇಹವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | 


ಸಾನು- _ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಶುಷ್ಟ್ರೈಃ--ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನದಯೆನ್‌-ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಂಭೇಜಿ8--ಜ್ವಾ ಲಾರೂಸವಾದ ದಂಪ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ... 
ಸಮಸ್ತ ವಾಡ | ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟಾಃ--ನಿನ್ನ | ಪೆಥ್ಯಾಃ-- 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು---ಅನುಸರಿಸಿ] ಆ ಆ ಯಾಹಿ-- ಬರುವವನಾಗು. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ನೀಮ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಡೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ 
ಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಸೃಥಿನಿಯ ಉನ್ನಶ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೊಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದ ತೂತು ಲೂ ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂನವಾದ ದಂಪ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 


ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು. 
English Translation 


Come, Agni, rejoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods : roaring with withering flames above the high places of the 


earth : threatening to consume all the forests. 





ಆ. ೫. ಅ, ೨.ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 717% 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ ಅಗ್ಫಿರೀಳಿತೋ ನ 


ಹೋತಾ | - 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ನಿಶ್ಚವಾರೇ ಹುನಾನೋ ಯತೋ ಯನಿಷ್ಠ ಜಜ್ಞೆಸೇ 


| 
ಸುಶೇವಃ ॥ ಎ. | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಾಜೀನಃ | ಯಜ್ಞ! | ಸುೂನಿತೆಂ |ಹಿ| ಬರ್ರಿ! ಪ್ರೀಣೇಶೇ। ಆಗ್ನಿಃ | ಈಳಿತಃ | ನ | ಹೋತಾ | 


| | 
ಆ | ಮಾತಾ ವಿಶ್ವ ವಾರೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವಳವಾ ರೇ | ಹುವಾನಃ | ಯೆಶೆಃ | ಯನಿಷ್ಮ | ಜಚ್ಚೆಸೇ 


ಮ 


ಸುೂಶೇಷ? |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಚೀನ! | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಕೀಯೆಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಯಜ್ಞೋ ಯೆಪ್ಚಾ. 
ಹೋತಾ ಸ್ರಾಜೀನಃ | ಯಪ್ಪಾ! ಯೆಜ್ಞೊೋ ಹನಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾಸನ್ನಂ | 
ಬರ್ಹಿರ್ಹಿ ಏರ್ಹಿಶ್ಚ ಸುಧಿತೆಂ ಸುನಿಹಿಶಂ | ಈಳಿಶಃ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ನಿ ಸ್ರೀಣೇತೇ | ತೃಪ್ತೆತ್ಸ ಭವತಿ | 
ಹೋತಾ ನ ರೋತಾ ಚ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಶ್ಚವಾರೇ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಚೇಯೇ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಡಾಯಾಮಾ ಹುವಾನೋ ಭವತಿ! ಕದೇತ್ಯತೆ ಆಕ್‌ । ಯೆತೋ ಯೆದಾ; ಯೆನಿಷ್ಠ ಹೇ 
ಯುನತೆಮಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಸುಶೇವ8 ಸುಮುಖೋ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಜಾಯೆಸೇ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ 8--ಹೋತೃವು! ಸ್ಟಾ ೨ಾಚೇನೆಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಬರಿ ಹಿ._ದರ್ಭಾಸನವೂ. 
ಸಹ] ಸೊಧಿತೇ (ತೃವಾಗಿ ನಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆ | ಈಳಿತಃ . ಸ್ಫುತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8-_ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೀಖೇತೇ--. 
ತೃಪ್ತ ನಾಗಿಪಾನೆ | MR ke ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸುಶೇವಃ- ಸುಖಕಾರಸನಾದ ಸೀನು | 
ಯತಃ. ಯಾವಾಗ | ಜಚ್ಚಿಸೇ- ಉತ್ಪನ್ನ  ನಾಗುತ್ತಿ ಡೆ (ಆಗ) | ಹೋತಾ ನ--ಹೋತ್ಸವೂ ಕೂಡ | 
ವಿಶ್ವವಾರೇ-- ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತರೂ |, ಮಾತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಹಿತೃ್ವಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು] ಆ ಹುವಾನ8-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೋಕ್ಸ ವು ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 'ದರ್ಭಾಸನವೂ ಸಹ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ನಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ' 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತ ಪ್ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ. 
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ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀ ಯೋ ಆಗ ಹೋತ್ಸವೂ ಕೂಡ ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿತರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Th: sacrifice is present ; the sacred grass is stiewn; Agni lauded is 
satisfied, and is the ministraut priest invoking the all-desired parents sf 


whom you, honoured Agni, the youngest (of the gods), are born. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ 1 
ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ಮಾನುಷಾಸೋ ವಿಚೇತಸೋ ಯ 
id | 
ವಿಶಾಮಧಾಯಿ ವಿಶೃತಿರ್ದರೋಣೇ 4 ಗ್ಲಿರ್ಪುಂದಡ್ರೋ ಮಧುವಚಾ 


| 
ಬುತಾವಾ | ೪ | 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 4 ಚ 


ಲ | | | 
ಸದ್ಯಃ |! ಅಥ್ವರೇ 1 ರಥಿರಂ | ಜನಂತ | ಮಾನುಷಾಷಃ | ವಿ€ಃಚೇತೆಸಃ। ಯೆ: | ಏಷಾಂ | 


oe] 


| | | 
ವಿಶಾಂ | ಅಧಾಯಿ | ವಿಶ್ವತಿಃ | ಮುರೋಣೇ | ಆಗ್ನಿ! | ಮಂದ್ರಃ | ಮಧು;ವಚಾ8 | ಯಶಂವಾ 1೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ವಿಚೇತಸೋ ವಿವಿಕ್ತಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನುಷಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಧ್ರರೇ ಯಜ್ಞೇ ರಥಿರಂ ರಥಿನಂ 
ನೇತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸದ್ಯೋ ಜನಂತ ! ಜನಯಂತಿ | ಯ ಏಷಾಂ ಹವಿರ್ವಹತಿ ಸೋ ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ರತಿ- 
ರ್ನಿಶಾಂ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸತಿರ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಮಧುವಚಾ ಮಾದಯಿತೈವಚಿಸ್ಟ ಯಶಾವಾ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುಕೋಣೇ ಗೃಹೇಂಧಾಯಿ | ಆಹಿತಃ |... 


|! ನ ತಿಲದಾರ್‌ 1 
[ss 


ನಿಚೇತಸ-ನಿಮೇಕಸೂರ್ಣ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮಾನುಷಾಸ8-- ಮಾನವರು |  ಅಥ್ವರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಥಿರಂ--ನೇಶೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ |, ಜನಂಶ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ತ್ತಾಕಿ1 ಯೇ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕುಷಾಂ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ: ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ | 


ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚತಿ$-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ |. ಮಂದ್ರ. _ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
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ಹಾಸ್‌ 


ಮಧುವಚಾ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯತಾವಾ-- ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶಾಂ-- 
ಮಾನವರ | ಹೆರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ! ಅಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. 
ಸಕಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಜ್‌ ನಾ ಎಕ್ಬುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಹ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರ: 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮು ಯ | 

English Translation. 


Judicious men promptly generate at the sacred rite the directing: 
(Agni), who (may convey) their (001೩/1025) ; Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken, the celebrator of sacrifices, has been. 


established in the dwelling of the people. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
| 
ಅಸಾದಿ ವೃತೋ ನಟ್ಟ ರಾಜಗನ್ವಾನಗ್ಲಿರ್ಬ್ಬಹ್ಯಾ ನೃಷದನೇ ನಿಧರ್ತಾ | 


ಜೆ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯಂ ಪೃಥಿನೀ ನಾವೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 
ವಿಶ್ವ ವಾರಂ ಗ 
|| ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆಸಾದಿ | ವೃತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ5ಜಗೆನ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿ ತೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನ್ರಣಸೆದನೇ | ವೀಧರ್ಕಾ | 
pe | 
ದ್ಯಾಃ! ಚ। ಯಂ! ಪೃಥಿನಿಃ | ವಾವೃಧಾತೇ ಕ |ಆ|ಯಂ! ಹೋತಾ! ಈ ನಿಶ್ಚ್ವಳ*ವಾರಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 
ವೃತೋ ಹೋತ್ಸೃತ್ತೇನ ನಟ್ಟಿರ್ಹಔಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿನೃಢೋ ವಿಧರ್ಶಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋಂಗ್ನಿರಾಜಗನ್ನಾನ್‌ Fy 1 ಆಗಮನಶೀಲೋ ವಾ ನೃಷದನೇ ಹೋತುಃ | 
ಸಾ ಎನೇ ಸಾದಿ | ಉಪನಿಷ್ಟೈಃ1 ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಡ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಜೋಭೇ ವವ ಫಾತೇ ವರ್ಧಯೆಶೆಃ | ಯೆಂ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶೆ ರ್ವಕಣೇಯಂ rik wR ಆ ಯಜತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯಲೋಕವೂ | ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೃಢಿ ಥಿನಿಯೂ | ವವೃ- 
ಧಾಶೇ-- ಶ್ರವ್ಯ ದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ |  ನಿಶ್ವಪಾರಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ |, ಯಂ_ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ರ ಹೋ --ಜೋತ್ಸವಾ ದ ಮಾನವನು | ಆ ಯಜತಿ. . ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂಶಹ | ವೃತ. 
ದೇನ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ವಟ್ನ 8_-ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಸ್ರನೃದ್ಧನೂ | ಥಿಧರ್ತ್ಶಾ... 
ನಿಶ್ಚಧಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿ ಯು | ಅಜಗನ್ಸಾನ್‌- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ | ನೈಷದನೇ- 


ಹೋತ ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸಾದಿ- ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ. ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃ ಥಿವಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ a ಮಾಡಿದರೋ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದೃತನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸೈನಾದ ಮಾನವನು ಪೊಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ 
ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ನಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ 


ಶೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 

Invested (with the priestly office), the bearer (of the oblation), Agni, 

the directing priest, the sustainer (of all), 38 seated in the house of man» he 


whom heaven and earth extol, and whom, the desired of all, the ministrant 


priests worship. 
| ಸಂಶಿತಾಪಾಠ। । 


| | 
ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭರ್ನಿಶ್ರಮಾತಿರೆಂತ ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ವಾರಂ ನರ್ಯಾ 


| 
ಅತಸ್ತಿನ್‌ 


ಸ್ರಯೇ ನಿಶಕ್ತಿ ರೆಂತ ತ್ರೊ ಷಷಮಾಣಾ. ಆ ಯೇ ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೀಧಯನ ನ್ನ” 


ತಸ್ಯ 1೬1. 


|| ಪದಪಾಠ। |! 


| 
ಏತೇ | ದ್ಯ್ಯು ಸನ್ನೋಭ | ಎ | el ಅತಿರಂಶೆ | ಮುಂತ್ರಂ!ಯೇ | ನಾ! ಅರಂ | Ji | ಅತೆಕ್ಷನ' 


ರಾ ಕಸವ ಭಣ 


| ; | hs | | 1 ಯ 
ಪ್ರ! ಯೇ! ವಿಶೂ! ತಿರಂತೆ | ಕ್ರೋಷೆಮಾಹಾ। |[ಆ!ಯೇ!ಮೇ! ಅಸ್ಯ! ದೀಧಯೆನ್‌ | ಯುಶಸ್ಥ | 
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ಆ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬಿತೇ ಮದೀಯಾ। ಪುರುಷಾಃ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರನ್ಸೈರ್ನಿಶ್ವಂ ಪೋಷ್ಠ ವರ್ಗಮಾತಿರಂತೆ | ವರ್ಧ- 
ಯಂತಕಿ! ಅಥವಾ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರ್ಯಶೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಜಗದಾತಿರಂತ | ಅಭ್ಯಗೆಚ್ಛೈನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಣಿ ಇತ್ಯತ 
ಅಹ 1 ಯೇ ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಕಠ ಕಶ್ಚನ 
ಸಮಸ್ಟುರ್ವನ್‌ | ಮೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಯೇ ಚ ನಿಶೋ ಜನಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಸಾಃ || ಶೃಣೋಶೇ॥ 
ಸನ್ಯಜಸೋರಿತಿ ದ್ವಿತ್ಸಂ ಇಕೋ ರುಲಿತಿ ಸನ ಕಿತ್ಲೆಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿನ 
ಭವತಃ | ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೃದೃಶಾಂ ಸನ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ || ಪ್ರ ಶಿರಂತ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ಯೇವಾ ಯುತೆಸ್ಕಾ ಸೈ ಸತ್ಯ ನಿಶಮಮಗ್ಗಿಂ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮಿ | ಮಾನುಷಾಣಾಮಶ್ಚೀಯಾದಿಶಿವತ್‌ ಗ 


ಆ ದೀಧಯೆನ್‌ ಆದೀಸಯ 5 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಔ 
ಮದೀಯಾ।--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೋ ನರ್ಯಾ8--ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು | ಆರಂ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 1 ಮಂತ್ರಂ--(ಆಗ್ನಿನರವಾದ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಆತೆಕ್ಷನ್‌ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಠಿಸುವರೋ | 


ಯೇ ವಿಶ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶ್ರೋಸಮಾಣಾ8--ಅಗ್ವಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೈ ಕರಂತ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನರೋ | ಯೇ ನಾ--ಯಾರು | ಯತ ಸೈ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ದೀದಯೆನೀ್‌- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಏತೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | 
ದೈಮ್ನೇಭಿಃ... ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಶಿರಂತೆ-. ಸೆ ಸೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುನರ್ಫೋ 
ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ ಸಂನದ್ವೃ ದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುವರೋ ಯಾರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಉೋಶಗಳನ್ನೂ 


ಪೋಷಿಸ ಸುವವ koi ಥ್ರ 
English "Translation. 


These men nourish the universe with viand; who offer (to Agni) 
‘fitting commendation ; those people also eagerly listen (to laudation) 
augment (the plenty of the world), as do these my (associates), who are 


glorifiers of this ಸಸ (deity). 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಕ 
| | | 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮುಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
; 
ವಸೂನಾಂ | 


| | | | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾನಃ॥ 
|| ಪದಖಾಠ। || 


| | | 
ನು! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಈಮಹೇ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 |! ಈಶಾನಾಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ವಸೂನಾಂ | 


| | | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಮಘುವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಅನಟ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಸ್ಕಾ ವಯಂ ವಸೂನಾಮಿಾಶಾನಂ ಶ್ವಾಮೆಸ್ಮೆದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ್ಕೋ ಮಹಘವದ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮದ್ಸ್ಯ ಶ್ಲೇಷಮನ್ನಂ ನು ಶಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾಪಯೇ | ನಶೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಇಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜ2 ಚೈಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ ಯೂಯೆಂ ತ್ವೆತ್ಸೆರಿವಾರಾಶ್ಮ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾತೇತ್ಯೇ- 
ವನಾಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಫಘವದೈ 8 ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಮ... 
ಶೀಘ್ರರಾಗಿ |. ಅನಟ್‌ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ಯೂಯುಂ-- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ |! ವಸೂನಾಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ- “ಒಡೆಯನಾದ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಸಿಸ್ಕಾ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಈಮ ಹೇ... ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasurers, that you will quickly bestow food upon your adorers who are 
೩ 012081 (in oblations), and do you ever cherish us.with blessings. 


ಜಾ “ಇ | 
ಎಂಬೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ {| 


ಇಂಥೇ ರಾಜೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಇಂಥೇ ರಾಜೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ8 1 ಅತಿಥ್ಯಾಯಾಂ 
ಪ್ರಪಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಪ್ರಪಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತಶಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು. _ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ -ಪ್ರೆಸ್ರಾಯಮಗ್ನಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತೆಸ್ಕ ಶೃಣ್ವ್ಣ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 
| ಹ ಹ್ಹಾ ಹ 
ಸೂಕ್ತ--೮ 
ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 1 
| ಖಷಿಃ. ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 


I ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾರಾ 


| | | 
ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಸಮುರ್ಯೋ ನಮೋಭಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಮಾಹುತಂ 
ಫೃತೇನ | 


| | | | 
ನರೋ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ ಸಬಾಧ ಆಗ್ನಿರಗ್ರ ಉಷಸಾಮಶೋಚಿ | ೧॥ 


ಜಃ | | 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂಧೇ | ರಾಜಾ | ಸಂ। ಅರ್ಯೆಃ | ನಮಃಭಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಶೀಕಂ। ಬತ ಫ್ರುತೇನ 


| | | | 
ನರ। | ಹವ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳೆಶೇ | ಸಂಪಾಧದ | ಆ | ಅಗ್ಗಿಃ | ಅಗ್ರೆಃ | ಉಷಸಾಂ | ಅಶೋಜಿ |! ೧॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರಾಜಾ ದೀಪ್ತೋ€ರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಹವಿಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ 
ಸಮಿಂಧೇ | ಸಮಿದ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಫೃತೇನಾಹುತಂ ಭವತಿ! ಯಂ ಚೆ 
ನರೋ; ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೆಬಾಧಃ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಕಾಃ ಸಂಜಾತೆಬಾಧಾ ವಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವೈೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಳೆಕೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಂ2ಗ್ದಿರುಷಸಾಮಗ್ರೆ ಆಶೋಜಿ | ಆಡೀಸೈತೇ || 


[ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಯ8-_ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನನೋಭಿಃ- ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಸಮಿಂದೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾವೆ | ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರತೀಕಂ--ರೂಪವು | 
ಫೈತೇನ--ಫ್ರತದಿಂದ ] ಆಹುತಂ- -ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೋ | (ಯುಂ ಯಾರನ್ನು) | ನರ8- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸಬಾಧಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಹನ್ಯೇಭಿ8-- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳಿ ಶೇ ಪೂಜಿಸುವೆರೋ | 
(ಸ) ಅಗ್ನಿ 1- ಅದೇ ಆಗ್ಟಿಯು. | ಉಸಷೆಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆಗ್ರೇ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆ *ಶೋಚಿ.. ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂ ನವು ಫೈತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ. ಯಾರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಗ ಸುವರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The royal (Agni), the master (of the sacrifice), is kindled with praises; 
he whose person is invoked with (offerings) of butter, whom men asso ‘iated 
worship with 011೬/1015, Agni, who 15 lighted before the dawn. 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಠ। || 


I yy | | | 
ಅಯಮು ಸ್ಯ ಸುಮಹಾ ಅವೇದಿ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮನುಷೋ 
ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ರಿಃ | | 


ತುಡ, 


| *ಜ ೌೌ್ಚೀ 
ನಿಭಾ ಅಕಃ ಸಸೃಜಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಹ ಟ್‌ ್ಸ್‌ 
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| ಪದನಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಯಂ1 ಊಂ ಇತಿ | ಸೈಃ | ಸುಇಮಹಾನ್‌ | ಅನೇದಿ ! ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ8 | ಮನುಷಃ | ಯೆಹ್ವಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ | 


| | | 
ನಿ! ಾ8। ಅಕರಿತ್ಯೆ ಕೆಃ | ಸಪೈಜಾನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಹೆ ನು | ಓಸಧೀಭಿ8 | ವವಕ್ಸ್ಷೇ 1 ೨! 


ಸಾರ 


 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ | 
ಸೈ ಸೋ5ಯೆಂ ಹೋಕಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂಜ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಯಹ್ಟೋ 
ಮಹಾನಗ್ಗಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ ; ಸುಮಹಾನವೇದಿ | ಸುಮಹತ್ತೇನ ಸೆ ರ್ರ ಜ್ಞಾ ಯೆಶೇ! ಅಹಿ ಚ 
ಸೋ೯ಯೆಂ ಭಾದೀಪಿ ಸವ್ಯ ೯೪ ನಿಕರೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ | 8೦ ಚೆ ಸೋಯ ಫೈ ಪ್ಲ ಪೆನಿಃ ಕೃಸ್ಲಮಾ- 
ರ್ಗೋಃಗ್ನಿಃ ಸೈಢಿವ್ಯಾಂ ಸಸೃಜಾನಃ ಸೈಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ಮೋಸಧೀಭಿರ್ವವಶ್ಲೇ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಾ--ದೇವಶೆಗಳಿನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಶಕ್ಕ ನನೂ | ಮಂದ್ರ 1--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಯಶಃ 
ಮಹಾತ ನೂ | ಸ್ಕ॥__ಪ್ರ ಸಿದ್ದನೊ ಆದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು |: ಮನುಷೆಃ- -ಮಾನವರಿಂದ । 


ಸುಮುಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ನಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅನೇದಿ. _ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | ಆಯೆಂ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾಃ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಕ8--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಕೈಷ್ಣಸನಿಃ- ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಸೃ್ರಜಾನಃ।. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ | 


ಓಸಧೀಭಿಃ--ಓಪಧಿಗಳಿಂದ (ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕನನೂ, . ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಮಹಾಶ್ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಬ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ. ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ (ಕಾಷ್ಕ ಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Ths 2೧೦೩ Agni has been known amongst men as the invoker (of the 
8೦d), the giver of delight, the mighty : he has spread light (in the firma- 
ment), he the dark-pathed at large upon the earth, is nourished by the 
plants: 


ಸಾ ಯಾಜ ಷೈಸಹಿತಾ ಮಂ, ೭. ಆಗಿ ನೂಲ 
26 ಧಿ ಶೆ ` A A "we, ಈ 
ಮಾ ಹಾಚಾ ಹ ಚು ಹುಂ ಛು ಹಚ ಹರಾ ಜಾ ಸ ಚು ಟು ಗ ಆಗಾ ರ್‌ ತನ ದರು ನ ಗ್ನಾನ ರ ನರಳ ರ ಹನ ದ ರ ನಾಳದ ರ್‌ EE NR NNN NN NR LN NNN ON, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| _ | | 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ನಿ ನಸ; ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಕ- 


| 
ಮಾನಃ | 


| | | | 
ಕದಾ ಭವೇಮ ಪತಯಃ ಸುದತ್ರ ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ 
ಸಾಧೋಃ 4 
| ಹದಪಾಠಃ 8 


| 
ಕಯಾ!ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ನಿ! ವಸೂ! ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ! ಕಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಧಾಂ1 ಯಣವಃ! ಶಸ್ಕಮಾನಃ। 


ತ್ರಾ | | 
ಕದಾ! ಭನೇಮ | ನಿತೆಯೆಃ | ಸುತಪತ್ರ 1 ರಾಯೆಃ | ವಂತಾರಃ | ದುಸ್ತರಸ್ಯೆ 1 ಸಾಘೋಃ (೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೆಯಾ ಸೃಧಯಾ ಹವಿಷಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಫಿ ವಸಃ | 
ವಮ್ಯಾಸ್ಲೊಷೇ ಆಚ್ಕಾಪಯೆಸಿ ನಾ! ಕಾಮು ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಧಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಮೃಜವಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಃ | ಹೇ ಸುವತ್ರೆ ಶೋಭನದಾನಾಗ್ನೇ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುದೆತ್ರ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಐದಡಾನಃ! 
ನಿ.೬-೧೪1 ಇತಿ | ವಯೆಂ ಕದಾ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಿರ್ದ್ಮೆರ್ಹಿಂಸೆಕಸ್ಕ ಸಾಧೋಃ ಸಮಿಾಜೀನಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಫೆತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವೇವಂ | ವಂತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಶ್ಚ ಕೆದಾ ಭನೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೆಯಾ 
ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ವಸಃಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ | ಶಸೈಮಾನಃ।.-_ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು! : ಕಾಮು 
ಸ್ವಧೂಂ- ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು! ಯಣವ।--ಹೊಂದಲಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ। ಸುದಶ್ರೆ -ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಎಲ್ಫೈ ದಾಸಿಯೇ | 
(ವಯೆಂ--ನಾವು) 1 ಕವಾ--ಯಾವಾಗ | ದುಷ್ಟರಸ್ಯ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ:ದೂ | ಸಾಧೋ 
ಪನಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯಃ.. ಸ್ವಾನಿಗಳೂ | ವಂತಾರ8-ಅನುಭನಿಸುವವರೂ | 
ಭನೇಮ---ಆಗುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ ೪ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಡತಕ್ಕ ನೀನು: ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಫೆ ದಾರಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಾವು. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಅನು ಭವಿಸುವವರೂ 
ಆಗುತ್ತೇವೆ? oo 
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NE nd Te ಸ ಸ್‌ ಉಹ್‌ ರ ಸ ದನ್‌ ಚೈ ಚಾ ಖಜಾನ ಪಜ ಸಾ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ ಗಳ್‌ TN NS Ne, 


English Translation. 


By what oblation, Agni. do you clothe our praise? what offering 
do you, when glorified, accept? when, giver of good, may we be the 
possessors and enjoyers of perfect and unmolested riches ? 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ಗ್ನಿ ರ್ಭರತಸ್ತ ಶೃಣ್ಟೇ 8 ಯತ್ಪೊರ್ಯೊೋ ನ ರೋಚತೇ 


ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 


| ಜಾ | 
ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತನಾಸು ತಸ್ಮಾ ದ್ಯುತಾನೋ ದೈವ್ಯೂ ಅತಿಥಿಃ 


ಕುಶೋಚ || ೪H 
| ನದಸಾಠಃ | 
| ಸ ಲ 1 ತ ; 
ಪ್ರ$ಪ್ರ ! ಆಯಂ | ಅಗ್ಲಿ! ಭರ: ಸ್ಯ | ಶೃಣ್ಣೇ | ವಿ1 ಯತ್‌! ಸೂರ್ಯಃ8। ನ! ರೋಚತೇ 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


| | 
ಅಭಿ! ಯಃ! ಪೂರುಂ | ಪೈತನಾಸು | ತಸ್ಥೌ ದ್ಯುತಾನಃ | ದೈವ್ಯಃ | ಅತಿಥಿ: | ಶುಶೋಚೆ ।॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಅಯಂ ಪ್ರೆಸಿಶ್ಟೋಂಗ್ನಿ ರ್ಭರತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಮಮ ಪ್ರಸ್ರಾತೈಂತಂ ಶೃಣ್ಟೇ | ಪ್ರೆಥಿತೋ 
ಭವತಿ | ಕದೇತ್ಯ ತ್ರಾಹ | ಯೆಪೈ ದಾ ಸೂಯೋ ೯ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಬೃಹದ್ಭಾ ಬೃಹದ್ಭಾಸಮಾನೋ ಲ 
ರೋಚಿಶೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಕಂ ಚ ಯೋಳಗ್ಗ್ನಿಃ ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪೂರುಂ ಸೊರುನಾಮಳೆಮ- 
ಸುರಮಭಿ ಕಸಾ ಅಭಿಬಭೂನ ಸೋsತಯಂ a di ವೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೈವ್ಯೋಇತಿಥಿರ್ದೇವಾನಾ- 
ಮತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶುತೋಚೆ | ಜಚ್ಪಾಲ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು |  ಯ36--ಯಾವಾಗ | ಸೊರ್ಯೊ ನೆ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಬೃಹದ್ಭಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತಹಾಗಿ | ನಿ ಕೋಚೆಶೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ಭರತಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಸ್ರೆಪ್ರ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣ್ನೇ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾಕೆ |. ಯೆ8_.ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |: ಪೂರುಂ-- ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಭಿ ತೆಸ್ಸಾ--ಸೋಲಿಸಿದನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಡೈತಾನಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಕ ಶುಶೋಚೆ- ಬಿಳಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮ ಬು ಯಾಟಿ ಗ್‌ ಷ್ಟ ಉಂಟ ಭಗ ಬಜ ಚು ಮಾಡೂ ಯುಂ ರ್‌ ಗ ಹೊಟಟ ಸಂ ಚಾ ನ್‌ ಕಬ ಚಾಚು ಜು. ಇ ಚಾ ಹೆ ಚ ಇ ಜಾ ಶಾಸ ಚು ಜಭ ಸಂ ಹಸನ ನಚ ಟು ಬು ಭಾ ಜು ಜಾ ಜೀ NN ಗ ಬಬ ಟೋ ಬೀ ಉ ಬ ಾ ಜಾ 


1 ಭಾನಾರ್ಹ ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುನನೊ ಆಗ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಆತೃತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation: 


This Agni is greatly celebrated by the institutor of the rite when 
he shines resplendent as the sun: he who overcame Puru in 0೩೭೧೮, and 
shone glorious as the guest of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಸ್ಸಿತ್ತ್ವೇ ಆಹನನಾನಿ ಬಾರಿ ಭು ವೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ | 
ವ 


| ಕ 
ರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ (ಇ! 
1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| 1... | | | | | I (i 
ಅಸನ್‌ | ಇತ್‌! ಕ್ರೇ ಇತಿ | ಆ5ಹವನಾನಿ | KR | ಭುವಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸು€ಮನಾಃ | ಅನೀಕ | 
ಸ್ತು ತಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಗೀ! ಶೃ ಣ್ಜೆ ಸೇ | ಗೆ ಗೃಣಾನಃ | ಸ ಸ್ವಯಂ | ರತಂ” ತ್ಕ ಸು5 ಜಾತ ।೫8॥ 


lil ಸಾಯ ಇ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೌಹನನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಹುತಯೋ ನಾ ಭೊರಿ ಬಹೂನ್ಯ ಸಫ್ನಿತ್‌ 1 
ಭವಂತ್ಯೇವ | ಶ್ರ ಚ ವಿಕ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರನೀಸೈಸೇಜೋವಭಿಸ್ಸೈದ್ಧಿ ಭೂತಿಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ವಾ ಸೆಹ ಸುಮನಾ 
ಭುವಃ | ಭವ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತು8! ಸ್ತಾತೀತಿ ಸ್ತುತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ | ಶೃಣೂ! ಹೇ 
ಸುಜಾತ ಕೆಲ್ಯಾ ಇಸ್ರಾ ಮರ್ಭಾವಾಗ್ನೇ ಗೃಷಾನಃ ಸ್ತ್ರೊಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಸ್ಟಯೆಂ ಸ್ವಯಮೇವ ತನ್ನಂ 
ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಮಮ ತನುಂ ನಾ ವರ್ಧಸ್ವೆ ! ವರ್ಧಯೆಸ್ಸೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ನೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹವನಾನಿ ಸಕಲ ಶನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಭೂರಿ -.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಅಸಸ್ಸಿ 3. -ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲನೇ | (ತೈಂ--ನೀನೇ) | ವಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ- ತೇಜಸ್ಸು ' 
ಗಳಿಂದ | ಸುವಿನಾ1--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ: ಫವಾದ . ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿರು | ನ ಅನ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತು ಶೆಃ ಚೆತ್‌ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ನ್ನ್ನ € | ಶೃಣೈಸೇ-. ಕೇಳು [11 ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮ. 
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ಕವ್‌ ನ್‌ ಒರ ಅಬ ಸ್‌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌ ಇಷ್ಟರ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸಕ್‌ ಬನ ಕಸ ಸ ಹ್‌ ಕ್‌ ಇಳ ಇತ್‌ ಸ ಯ ಶ್ಲ ರ್‌ ಪಕ್ಕಾ ತ್ನ ಹ್‌ ಹನ್‌ ಗನ್‌ ಸಾ ನನ್ನ್‌ ಗ್ಹಾಳ ಲ್ಲ ಸಾಸ್‌ ಸೆ ಸಲ್‌ ಸನ ಇರ್‌ "ಅರ್‌ ಅನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸದ್‌ ಇಹ ಇಷ್ಟಾ ಸಡಕ್‌ ಜನಕೆ ಸೆ ತ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಳ್‌” ಕ್ಮ ಕಗ ಇಕಾ ದ್‌ ಇ ಸನ ರಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 





ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಗೃಣಾನ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ನೀನು | ಸ್ವಯಂ--ಇತರರ ಸಹಾಯ. 


ನಿಲ್ಲದೇ ನೀನೇ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ನಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ. 
ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ, ; 


English Translation. 


In you, Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do you of 
auspicious manifestation being glorified, spontaneously magnify (700327): 
person. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 1 
ಚ 


ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ಸಂಸಹಸ್ರ್ರಮುದಗ್ಗ ಯೋ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ದ್ಧಿ ರ್ಕಾಃ | 
ಶಂ ಯತ್ಗೊ ಶೆ ಭ್ಯ ಆಸಯೇ ಭವಾತಿ ದು ನಂಚೆಮಾನಚಾತನಂ. 
ರಸ್ತ ಊಹಾ ॥ ೬ || 


| ಹದನಾದಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ನಚ! ಶತ್ತಸಾಃ | ಸೆಂ$ಸೆಹಸ್ರಂ | ಉತ | ಅಗ್ಗ ಯೀ | ಪನ ದ್ವಿ5ಬರ್ಹೋಃ: 
| | 
ಶಂ! ಯೆತ್‌! ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ! ಅಸೆಯೇ |! ಭೆಮಾಕಿ॥ ದ್ಯುಂಮತ್‌ ಟಮಾರಜಾತಕಃ | ರಕ್ಷ್ಷೇಹಾ | 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶತಸಾ ಗವಾಂ ಶತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚ ಸಂಯುಕೋ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಕೆರ್ಮಭ್ಯಾಂ ಬೃಹೆನ್‌ ವಸಿಸ್ಕೊ ಃ ದೈಯೋಃ ಸ್ಮಾನಯೋರ್ಮ್ಯಲೋಕಯೋರ್ಪುಕಾನ್ಹಾ | 
ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋ ಪರಿವೃಢಃ| ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ । ಇದಂ ವಚ ಇದಂ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಗ್ಗ ಯ ಉಜ್ಜ ನಿಸೀಷ್ಟ | ಉಡೆಜೀವನತ್‌ 130. ತಡಿಕೃತ ಆಹ | ಯೊದ್ವಚೋ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಯೆಶಸ್ಕರನಿತೃರ್ಥೆಃ |! ಅಮಾವಚಾತನೆಂ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ರಥ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಪಂತೈ ಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆಸಯೇ ತದ್ಭಂಧನೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯಾನಿ ಶಂ ಸುಖದಂ ಭವಾತಿ ಭೆನೇತ್‌ ॥ 


730... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧, ಸೂ. ೮ 
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1 ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | ಮ್ಯುಮ--ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅನಮಾವ ಚಾತೆನಂ- ರೋಗಾಪ 
ಹಾರ ಕವಾಗಿಯೂ | ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶನಡಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | 
ಆಸಯೇ.--ತದ್ಬಂದಥುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ-”ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ 
ವಚ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ಶತೆಸಾ8--ಶಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಸೆಂಸೆಹಸ್ತಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ-ದ್ಯಾನಾಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನ ನೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು | ಅಗ್ಗ ಯೇ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | 
ಉದಜನಿಷ್ಟ-_ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ, ಕೋಗಾಸಹಾರಕವಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಸಡಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ ತದ್ಭಂದುಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸುವನನೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯೆನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Vasishtha, illustrious in both heaven and earth, rich with a hundred 
and a thousand (head of cattle). has addressed this hymn to Agni, that such 
fame-conferring, disease-removing; fiend-destroying (laudation) may be 
{the means of) happiness to the eulogist and their kindred. oo 


॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | - 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ನ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
| ಎ 
ನಸೂನಾಂ 
| | 
ಅಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ಯ ಚ್ಯೋ ಮರನ ದೃ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ 


ನಃ 1 ೭॥ 


| ಹದಪಾತಶೆಃ | 


ನು! ತ್ವಾಂ ಅಗ್ರೇ ಈಮಣೇ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಈಶಾನಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಡಸಃ | ವಸೂನಇಂ ! 


| 
ಇಷೆಂ | ಸ್ಲೊ ಶ್ಲ ಜ್‌ ಮಘವತನಭೈೂ, | ಆನಬಿ ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಇಭಿ | ಸದಾ | ನಃ (| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ವಸೂನಾಮಿಸಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಘವಷ್ಟೋ ಹನಿಷ್ಮದ್ಭ ್ಯ ಶ್ಲೇಷೆಮನ್ನುಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮವ್ಯೆ ವಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾಪಯೇ8 ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಸ್ರಿಕರ್ಮಣೋಂತರ್ಜೇಶಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಂಜ ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ | ಯೂಯಂ ತಶ್ರೈಶ್ಚರಿವಾರಾಶ್ಟ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಟಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾಕೇತ್ಯೇ- 
ವನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಪಹೇ 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ | ಆಗೆ ್ಲ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಹ್ಕೋತೆ ಭ್ಯ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮ ಘವರ್ಶ್ಯ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸಿ ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಸಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಅನಟ್‌ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಯೂಯಂ-- ನೀನೂ ಮತ್ತು. 
ನಿನ್ನ ಸರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಷ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಸಾತೆ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ವಿಂಬುದಾಗಿಯೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ 1. ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಾನೆಂ-- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಕೆಯ? ಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ € ಅನ್ನನನ್ನು :ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಎ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ | ನಂಶೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ: 
ನಾವು ಜಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Iranslati 100. 


We Vasishthas implore you, Agni, 800 of strength, the lord of 
treasures, that you will quickly bestow food upon ycur ೩60೦೫೮೧೩, who are 
affluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


eT 
ಗತ್‌ ಲ ಲ ಹ್‌ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಜೋಧಿ ಜಾರ ಅಶಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ.ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅಬೋಧಿ ಸಡಿತ್ಯನುಸ್ರಾಂತಂ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಡೆಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯ ಉಕ್ತ್ರೋ. 
ನಿನಿಯೋಗ8 ! | ಸ್ರ ೪ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಜೋಧಿ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಯಸಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಬೋೊಧಿ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
' ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಪ್ತ 


We | ಅನುನಾಕ೧॥ ಸೂಕ್ತ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ । ವರ್ಗ- ೧೨॥ 
| | ಸೂಕ್ತ ಹೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ .೬॥ 
~ ದಾ 
| ರಿಸುಷಿ1--ವಸಿಷ್ಮಃ | 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 


| | 
ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಮುಸಸ್ಥಾಡ್ಡೋತಾ ಮಂದ್ರ; ಕವಿತಮಃ 


ಜಿ | | | | 
ದಧಾತಿ ಸೇತುಮುಭಯಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ 


ಸುಕ್ಕ ತ್ಸು Won 


| ಹದಪಾಠ। | 
| | | | I 
ಅಚೋಧಿ! ಜಾರಃ | ಉಷಸಾಂ |! ಉಸಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರೆಃ | ಕನ್ತೀತಮಃ! ಪಾವಕಃ | 
| ಸ ಕ || 1 
ಪಾತಿ | ಕೇತುಂ! ಉಭಯೆಸ್ಯೆ | ಜಂತೋಃ। ಹನ್ಯಾ |! ದೇವೇಷು | ದ್ರನಿಣಿಂ | ಸುಕ್ಟೈತ್‌$ಸು ೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦॥ 


ಜಾರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹೋಕಶಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಕಾ ಚ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದಯಿತಾ ಸು ಸಿಕ್ಯೊ ( ವಾ ಕನಿಶೆಮಃ ಪ್ರಾ ಜ್ತ ತೆಮಃ ಸಾವಕ8 ಶೋಧಕೊಲಗ್ನಿ ರುಷೆಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಮಷ್ಯೇಃ ಜೋಧಿ | ಅಬುಧ್ಯತೆ | ಸ0ಚೋಭಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಕ್ನ ಜತುಪ್ಪ ದಶ್ವ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ. ನಾ 
ಜಂಶೋಃ ಸ್ರಾಣಿನಃ ಕೇತುಂ ಪ್ಲ ಶ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | ದೇವೇಷು ಚೆ ಹೆವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಮ 
ಸುಕೃತ್ಸು ಯಜಮಾನೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( | 
ಕ್ಟ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಹೋತಾ ಜೀವಹೋತ್ಸವೂ | 


ಮಂದ್ರೆ8--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಕೆನಿತೆಮಃ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ|। ಪಾವಳಕಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಉಸಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಅಜೋಧಿ-ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕ 


ಜಾರೂ-ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ 


ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | : ಉಭಯಸ್ಯ--ದೇವಮಾನನಾದಿ | ಜಂತೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಜೇತುಂ 

ಪ್ರಜ್ಞಾನನನ್ನು | ಪೆಧಾಕಿ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ದೇನೇಷು-ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ |  ಹೆವ್ಯಾ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 

(ಹಂಚುತ್ತಾನೆ) | ಸುಕೃತ್ಸುಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ದ್ರೈವಿಣಂ- -ಧನನನ್ನು 

ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ದೇವಹೋತೃ್ಛವೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವಮಾನನಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾಕೆ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಖಿಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The waster away (of living creatures), the invoker (of the gods). the: 
giver of delight: the wisest of the wise, the purifier, (Agni), has been 
manifested from the lap of the dawn: he gives consciousness to both. 
classes of beings (men and animals), oblations to the gods, and wealth to- 


the pious. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ವಿದುರಃ ಪಣೀನಾ೦ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಕಂ ಪುರುಭೋ.. 
| | 
ಜಸೆಂ ನ! 
| | ಸ | | 
ಹೋತಾಮಂದ್ರೋ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾಸ್ತಿರಸ್ತನೋ ದದೃಶೇ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ0 
| ಪದೆಸಾಠಃ || 
| | | 
ಸಃ | ಸು5ಕ್ರೆತುಃ । ಯೆ | ನಿ! ಮರಃ | ಸೆಣೇನಾಂ | ಪುನಾನಃ | ಆರ್ಕಂ॥ LS ನ | 


| | | 
ae ಮಂದ್ರಃ | ನಿಶಾಂ | ದಮೂನಾಃ | ಕಿರ; | ತೆಮಃ। | ದದೃಶೇ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | ೨ | 


734 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ. ೧. ಸೂ, ೯, 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

| ಸೋಂಗ್ನಿ! ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕೆರ್ಮಾ ಸುಸ್ರಜ್ಜ್ಯೋ ವಾ ಭವತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿ 8 ಸೆಣೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ದುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾನಿ ವಿವೃತಮಾನ್‌! ಪ್ರರುಭೋಜಸಂ ಬಹುಕ್ಷೀರಮರ್ಕೆಮಚ್ಚನೀಯೆಂ 
ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ನೋಳಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಾನಃ ಶೋದಧಯನ್‌ | ಹರನ್ನಿತೈರ್ಥೆಃ ಹೋತಾ ದೇವಾವಾಮಾ- 
ಹಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದೆಯಿಕಾ 'ತ್ರಿತ್ಯೋ ವಾ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಣ 
ನಾ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀಣಾಂ ವಾ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವಾ 
ಶನೋಆಂಧಕಾರಂ ಕಿರಸ್ಕುರ್ವನ' ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ! ಯದ್ವಾ| ತಮಸ್ತಿರೋ ಪದೃಶೇ | 
ನಾಶೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


| ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಣೇನಾಂಪಣಿಗಳ| ವಿ ದುರಃ. -ಗೋನಿರೋಧಕವಾದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು -ಬಿಡಿಸಿ | ಪುರುಭೋಜ ಸಂ--ಪ್ರಭೂಶತಖಾದ ಕ್ರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋ ಸಂಘವನ್ನು |  ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ಪುನಾನೆಃ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರೆತು8-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದಿ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ | ಸೆ1-.-ಆಂತಹ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರೆಃ--ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ದಮೂನಾ8--ದಾನಮನಸ್ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯ್ಕಾಣಾಂ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲಿರ 


ತಕ್ಕ | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ. ಶಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತಿರ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ದದೃಶೇ - ಗೋಚರನಾದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಿಕೋಧಿಸಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 


Med 


ಡಿ 


ಣಿ 
Pha 


ಇನ 
ನ 
ತ್ತ್ವ 


ಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರ 
ಊ ಶ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೊ। ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸೈರೂಸನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ದಾನಮನಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ರಾ 
ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 
English franslation. 

He, the doer of great deeds who forced open the doors of the Panis, 
recovering for us the sacred food-bestowing (herd of cows), he who is the 
invoker of the gods, the giver of delight, the lowly-minded, is seen of all 
people dissipating the gloom of the nights. | | 


| ಸಂಹಿ ಇಸಾರಃ | 


| | | | ಜಾ. 
ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ವಾನ್ಸ್ಸು ಸಂಸನ್ಮಿತ್ರ್ರೋ ಅತಿಥಿ ತಿಮೋ ನೂ! 


“al | SNE, [ey i ಟಟ | 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತ್ಯರ್ರೇಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪುಸ್ತ ಆ ಏಿವೇಶ ॥೩॥ 
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[| ಪದಪಾಠಃ I 


i | | | | 
ಅಮೂರಃ | ಕವಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಿನಸ್ತಾನ್‌ | ಸು€ಸಂಸತ | ಮಿತ್ರ8 | ಅತಿಥಿಃ | ಶಿವಃ | ನಃ | 


| | | | 
ಚಿತ್ರಉಭಾನುಃ | ಉಸೆಸಾಂ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಅಸಾಂ | ಗೆರ್ಭಃ! ಪ್ರ;$ಸ್ವಃ! ಆ | ವಿವೇಶ | &೩॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಯೋಳಗ್ನ್ಗಿರಮೂರೋ$ಮೂಢಃ। ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಲ್ಲೋಇದಿಕಿರದೀನೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ದೀಪ್ರಿ ಮಾರ್‌ 
ಸುಸಂಸರ ಶೋಭನಸವನಃ ಶೋಭನಸಂವೇದನೋ ನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ರನಾಕೇಸ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾನುಶಿಥಿ- 
ರತಿಧಿನತ್ಟೂಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವಕೆರೋ ಜಗೆಶಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುಶ್ಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರುಷಸಾಮಗ್ರೇ ಮುಖೇ ಭಾತಿ 
ಸೋsಯೆನುಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಓಷಧೀರಾ ವಿವೇಶ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೆ. -ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು) | ಅಮೂರ ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಕಪಿ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅದಿತಿ 
ರೈನ್ಯರಹಿತನೂ | ವಿವಸ್ಟಾನ್‌. -ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸಂಸ೦ಂಸಶ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸದನವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಶಿಥಿ8--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳೆಕಾರಕನೂ | ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ---ಆಕರ್ಷಕವಾದ: 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವವೂ ಅಗಿ | ಉಷ ಸಾಂ... ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ! ಗರ್ಭ8£--ಗರ್ಭರೂನನಾಗಿ | ಪ್ರೆಸ್ತಃ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ 


ವಾಗತಕ್ಕ ಓಸದಿಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವೇಶೆ--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದೈ ನ್ಯರಹಿತನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ. ಸದನನುಳ್ಳವನೂ, 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲ: 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿ. 


English Translation. 


Unperplexed, far-seeing, elevated, respledent, right-directing,) a 
friend, a guest; the bestower of prosperity upon us, the wonderfully radiant, 
he shines before the dwans the emb:yo of the waters, he has entered into 


‘the nascent plants oo ಎ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 | 
| | | 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಷೋ ಯುಗೇಷು ಸಮನಗಾ ಅಶುಚಜ್ಞಾತ- 
| | 
ವೇದಾಃ | 


§ | 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಭಾನುನಾ ಯೋ ವಿಭಾತಿ ಪ್ರತಿ ಗಾವಃ ಸೆಮಿಧಾನಂ 


| 
ಬಧಂತ | ೪॥ 


| ಪಡೆಪಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈಳೀನೈ8। ವ । ಮನುಷಃ | ಯೆಗೇಷು | ಸಮನೆ€ಗಾಃ | ಆಶುಚಿತ್‌ | ಜಾತವೇದ | 


| | | | ; 
ಸು€ಸಂದೃಶಾ | ಭಾನುನಾ | ಯ81 ನೀಭಾತಿ| ಪ್ರತಿ! ಗಾವಃ | ಸಂ€ಇಧಾನಂ | ಬುಧಂತ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರಂ || ಅತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿವಚೆನವ್ಯ ಕೈಯೆಃ | ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಗೇಷಸು 
ಯೌಾಗಕಾಲೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ದಿವಸೇಷು ವೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಅತಃ ಪರಂ ಸೆರೋಕ್ಷಸ್ತು ಶಿ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ಜಾತೆಧನೂ ಸಮನಗಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಸಂಗಂತಾ ಸನ್‌ ಅಶುಚಿತ್‌ ದೀಪೈತೇ | 
ಸುಸೆಂದೈಶಾ ಸುಸೆಂಪರ್ಶನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಭಾತಿ ಚೆ! ಶೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನೆಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ 
ಗಾವಃ ಸ್ಲುತೆಯೆಃ ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರತಿಯೋಧಯಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವ8--ಫೀನು || ಮನುಷ. ಮಾನವನ | ಯುಟಗೇಷು-ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳೇನ್ಯ।--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ] ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತವೇದಾ8--ಜಾತವೇಶೋರೂಪ 
ನಾಗಿ | ಸಮೆನಗಾ8- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ | ಅಶುಚತ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಸುಸೆಂದೃಶಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ನಿಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | 
ಸನಿಎಂಧಾನಂ--(ಅಂತಹ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವಃ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ-... 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಡ 1 


 ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಾನವನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 


`ಜಾತನೇಜೋರೂಸನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಅ. ೫. ಆ... ವ, ೧೨. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 737 


English Translation. 
. You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : you, Jatavedas, 
who are illustrious when engaged in battle: our praises wake up the 
kindling (Agni), him who shines with conspicuous splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | W | 
ಸಣೆ 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತೈಂ೧ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಾ 


ಗಣೇನ | 
| | | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾಪೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ರತ್ಸ ಧೇಯಾಯ 


| 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ i ೫ 


| | ಪದಪಾಠಃ | 
eet ಲೊಕಾ! dello sn ರೊ! ಜೇವಾನ್‌ wt 
NL ಯಾಶಿ | ದೂ ಥಂ 1 ಮಾ | ರಿಸೆಣ್ಯ । ದೇವಾನ | ಅಚ್ಛೆ | ಸ Ls ಗಣೇನ | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಸ | ಯ! ದೇವಾನ್‌ | ರತ್ನ್ಮೇಭೇಯಾಯೆ il ॥ ೫ || 
| ಸಾಯನುಭವಸ್ಯು ೨ : 

ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪಶಾವಗ್ಗೇ ಯಾಹೀತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ 
ದೂತ್ಯೆಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹನಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಅ. ೩-೭ ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೂತ್ಯ೦ ದೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಯಾಹಿ ದೇನಾನೆಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ಗೆಣೇನೆ 
ಸಂಘೇನ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋಸಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾಂಶ್ಚ ತವ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ | ಮಾ 
ಹಿಂಸೀಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ ಮರುಶಕೋಶಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಪೆಶ್ಚ ಏತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರತ್ನೆಜೇಯಾಯಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ರತ್ನೆಪಾನಾಯ ಯಸ್ಸ ಚಿ! | 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊತ್ಯಂ--ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೊತಕರ್ನುವನ್ನು ವಹಿಸಿ! ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ ಹೊರಡು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ || ಗೆಣೇನ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ8--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಸೆರಸ್ಸೆತೀಂ--ಸರಸ್ವಕಿಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುಷ್ಮೆ (ವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಕ್ಷಿ ನಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |, ಅಪಃ ಅಬ್ಬೇನಕೆಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
Se ಆ 61॥ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರತ್ನ ಧೇಯಾಯ-- ನಮಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದಾನ 


ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಕಾಗಲು |. ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 
XXI 47 | | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ನಾಹಕನಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ ್ರೈತಿಯನ್ನೂ, ಮರುದ್ದ ೇವತೆಗಳನ್ನೂ CN ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 


ಗಳನ್ನೂ , ಅಬೆ ೇವತೆಯನ್ನೂ ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸ ದರಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. 
ಪೂಜಿಸು, 


English ‘Translation. 


Rcpair, Agni, to ie presence of the gods in your se of messenger; 
(sent) by the assembly engaged in prayer : neglect us not: offer worship to 
Saraswati, the Maruts, the Ashwins, the waters, the universal gods, that 
they may bestow treasures (upon us). 


| ನಿಶೇಷಖಿಷಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ— ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಪಕ್ಯುನ್ನು 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ.--ಅಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ದೊತ್ಯೆ ೦ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರೆಂ ನರೋ ನೇಮಭಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ: 
(ಆ. ೩-೭) ಟ್ರ. ಯುಂ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಡಃ 1 


| 
ತ್ಪಾಮಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಸಿಷ್ಕೋ 2 ಜರೂಫಂ ಹನ್ಯಸ್ತಿ ಜ್‌ ಪಕೆಂಧಿಂ। 


ಟ್‌! ಜಾತವೇದೋ ಜರಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವತ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
| ಪದಪಾಠಃ | | | | 
ತ್ಪಾಂ | ಆಗ್ನೇ | ಸಂ$ಇಧಾನಃ | ನಸಿಷ್ಕಃ | ಎ | ಹನ್‌ | ಯಿತ | ರಾಯೇ ಜೀ | 
ಪುರು5ಶೀಥಾ | ಜಾತವೇದೆಃ | ಜರಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸೃಸ್ತಿ5ಭೆಃ | ಭಿ | ನಃ |ಒಟ್ಬ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! | | PEN 


ಹೇ ಆಗೇ ಶ್ಪಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಹಿ।ಃ ಸೆಮಿಧಾನೋ ಭವತಿ | ಶ್ವಂ ಚಿ ಸ ಸರುಸಧಾಷಿಣ- 
ಜರಣೀಯಂ ವಾ ರಕ್ಷೋಗೆಣಂ ಹನ್‌ | ಜಹಿ! ರಾಯೇ ಧನವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರಂಧಿಂ'.. 
ಬಹಂಧಿಯೆಂ ದೇವೆಗೆಣಂ | ಕಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರ 1|ಪ್ಪ ಪುರಂಧಿ ಬ ಹುಧೀರಿತ್ತಿ. ಯತ್ರ | ಯೆಜ ಕಂಚಿ ಡೇ 
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ಗ ಸ್‌ 





ಹ್‌. 





ಜಾತವೇದೋರಗ್ನೇ ಪರುಣೀಥಾ ಪುರುನೀಥೇನೆ ಬಹುನಾ ಸ್ರೋಶ್ರೇಣ ಜರಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ } 
ಯದ್ದಾ | ಪ್ರರುಣೇಥಾನೇಕೆಮಾರ್ಗಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ! ಶ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸಿಷ್ಕ8. -ನಸಿಷ್ಕಮಹಿಯು | ಸನಿಧಾನೂ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಜಇಜರೂಥಂ-- ಕಠಿನವಾದ ವಾಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಸುರೆಗಣವನ್ನು | ಹನ್‌. 
ನಾಶಮಾಡು | ರಾಯೇ- -ಧನವಂತನಾದ]ಯಜಮಾನಫಿಗೋಸ್ಫರ | ಪುರೆಂಧಿಂ-ಅನೇಕ ನಿಧೆನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ದೇವಗಣವನ್ನು | ಯುಕ್ಷಿ- ಪೂಜಿಸು] ಜಾತವೇದ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಸಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪುರುಣೀಥಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರಸ್ಪ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು]!  ಯೋೊಯಂ-- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ_--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿ8 ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಕೆ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಕಠಿಣವಾದ 
ವಾಶ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಧೆನವಂತನಾದ ಯ ಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪುರ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ದೇವಗಣವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸ್ರುಕಿಗಳಿಂದ ಜೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ: 


English Translation. 
Vasistha is kindling you, Agni: destory the malignant : worship the 
object of many rites, (the company of the gods), on behalf of the wealthy 
(institutor of the sacrifice), praise (the gods), Jatavedas, with manifold 


praises, and ever cherish us with blessings. 


eh Ee 
4 ಡ್ಯ ಶಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | 
ಉಷೋ ನ ಜಾರ ಇಕಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಕುಭಮಾಗ್ನೆ (ಯು ೦1 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಉಪೋ ನ ಪಂಜೇತಿ 1 ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ:ಸ್ಲೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು- ಉಷೋ ನ ಜಾರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂ: ಸ. 
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ಆಣ ea ve ಓತ ಬಾಯ್‌ 





ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷೋ ನೆ ಸಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೆ ಹಲಗಿ, 


ಸೂಕ್ತ---0 


ಮಂಡಲ-.೭ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಸ್ಟೆ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೩॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫1 

| ಯಸಿೀ ವಸಿಷ್ಠ; || 

| ದೇವತಾ ಜಗ್ಗಿ 8 (| 

| ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಖಾಶೆಃ 1 


| 
ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಸೃಥು ಹಾಜೋ ಆ ದ್ದ ನಿದ್ಯು ದ್ದೀದ ಜೊ 
ಚಾನಃ ಷ್ಟ | 


1 | 1 | 
ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಶುಚಿರಾ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನ ಉಶತೀರಜೀಗಃ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 1 
ಉಪನ ಜಾರ! ಸೈಥು | ಸಾಜಃ | ಅಶ್ರೇಶ್‌ | ದನಿಮ್ಕುತತ್‌ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಶೋಶುಚಾನಃ। 


A | | 
ವೃಷಾ! ಹರಿಃ | ಶುಚ | ಆ | ಭಾತಿ! ಭಾಸಾ! ಥಿಯಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ। ಉಶತೀ8 1 ಆಜೀಗರಿತಿ al 


ಸಾಜ ೦॥ 


ಅಗ್ನಿ ಷೂ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಫಸ; ಸೂರ್ಯಿಸ್ತ ದ್ವೃತ್‌ ಪ್ಲೆ ಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಾಜಸ್ತೇ-. 
ಜೋಲಕ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತಿ | ಕಂಚ ದವಿಮ್ಯುತತ್‌ ದೀದ್ಯತ್‌ ಶೋಶುಚಾನ ಇತಿ ತ್ರಯೋಲಪಿ ಶಬ್ದಾ 
ಯೆದ್ಯಪಿ ದೀಪ್ತಿ ಫೆವ್ವಾಣಿಸ ಸಥಾಪಿ ದೀಸ್ನೇರ್ಭೂಯಸ ಸ್ರ್ಪಜ್ಞ್ಞಾ ಸನಾಯೆ ನೆ ಕ್ರೈಯುತ್ತಾ ಇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿ! 
ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ದೀನ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ8 | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಹರಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಶುಚಿಃ" 
ಶುದ್ದಿ ತೃ ದಗ್ನಿ ರ್ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನ್ವಾ ke ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತಾ ತ್ವಾ ಆ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ ! ಅಪಿ 


Ae ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಜೀಗಃ | ಜಾಗರಯತಿ! ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇ ರತಿ ನಾ 
|| ಪ್ರಶಿನ ಸದಾರ್ಥ || 


(ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು) ! ಉಷ -ಉಸಸ್ಸಿನ | ಜಾರಃ ನ ಪತಿಯಾದ ಸ ಸೂ ರ್ಯನಂತೆ | ಪೃಥು 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪಾಜಕ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೀತ್‌ “ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಪೆವಿಡ್ಕು ತೆತ್‌-- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ: . 
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ಸ್‌ ಮಾಡಾ 0 





ನಾಗಿಯೂ ! ದೀದ್ಯೆ ತ್‌ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೋಶುಚಾನ।--ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ವೃಷಾ-_ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ। ಹವಿಃ--ಹನಿರ್ನ್ದಾಹೆಕನೂ | ಶುಚಿ8- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿಯ. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನಃ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ |! ಭಾಸಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ಆ ಭಾತಿ- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಉಶತೀೀ--- ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ನತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳೆಗುತ್ತಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂಃ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 


Agni, like the lover of the dawn (the sun), radiant, bright; resplend- 
ant, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
 oblations), he shines with splendour; encouraging holy rites: he arouses 


(mankind), desiring (his presence). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ್ವನಿರ್ಣ ವಸ್ತೋರುಷಸಾಮರೋಚಿ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಉಶಿಜೋ ನ 
ಮನ್ಮ ॥ | 
ಆಗ್ನಿ ರ್ಜನ್ಶಾನಿ ದೇನ ಆ ವಿ ವಿದ್ವಾನ್ನ ಪನದ್ದೂ ತೋ ದೇವಯಾವಾ 


ಜೆ 
ವನಿಷ್ಠಃ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಃ |ನೆ| ವಸ್ತೋಃ | ಉಷ ಸಾಂ | ಅರೋಜಿ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ನಾನಾ8 | ಉಶಿಜ॥ |! ನ! ಮನ್ಮ! 


ಅಗ್ನಿ! | ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಃ | ಅ | ನಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರವತ್‌ 1 ಮೂಶೆಃ | ದೇವ€ ಯಾವಾ | ವನಿಷ್ಕಃ 1೨! 


1 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ಗಿರ್ವಸ್ತೋರಹನಿ! ವಸ್ತೋರ್ಡ್ಮ್ಯ್ಯುರಿಶೈಹರ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಷಸಾಮಸ್ರೇ ಸ್ವರ್ಣ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ! ತಥಾಜಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ I ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸುಅರಣಃ ಸುತರ | ನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | 
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ಗಾಸ್‌ 
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ಆರೋಜಿ | ದೀಪ್ಯತೇ! ಉಶಿಜೋ ನ ಯುಶ್ಚಿಜಶ್ಚ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತೋ ಮನ್ಮ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೆಠಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ | ಅಹಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಮೊಶೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಾವಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವನಿಷ್ಠೋ ದಾಶೃತನೋಗ್ದಿ- 
ವಾಕ್ಯ ದ್ರೆವತ್‌ | ವಿವಿಧಮಾದ್ರವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ವಿಯು) | ವಸ್ತೋ॥ಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ  ಉದಯೆದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ವಃ ನೆ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಆರೋಜಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಶಿಜೋ ನ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ | ಯಜ್ಜಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ಹಾನಾ!--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮನ್ಮ.--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ' ಪಠಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ | ಜನ್ಮಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ |. ದೊತಃ ದೇವೆದೂತನೊ | 
ದೇವಯಾವಾ--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ. ಉದಾರವಾದ ಪಾತೃವೂ ಆದ! ಪೇವಃ 
ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ದಿದೇನನು | ನಿಆದ್ರವತ್‌ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಉದಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಷವನೂ, 
ದೇವದೂತನೂ, ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ. 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, preceding the dawn, 15 radiant by day as the sun; and the 
priests celebrating the sacrifice repeat his praise: the divine, munificent 
Agni, the messenger (of the gods), cognizant of their birth, repairing to 


the deities, hastens in various directions. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| 1 | ಸ ಸಯ ಸ ಪಚ! 
ಅಚ್ಛಾ ಗಿರೋ ಮತಯೋ ದೇವಯಂತೀರಗ್ಲಿಂ ಯಂತಿ ದ್ರವಿಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಮಾಣಾಃ | 


ಬ್‌ | ( | | 1 ತ 
ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸ್ವಂಚೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಮರತಿಂ ಮಾನುಷಾಹಾಂ || 
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ಸಾ ಸ್‌ ಸತಗ ಸಮ್‌ 








ನ್‌ ಚಾ ಯು ಮಾಯಿ ಯ ಯಾ ಬು ಯ ಗ. ಮಾದೇ ಬೆಡ ಮಡಿ ತೆ ಬಟ ಗೇ ಯಾಜ ಬಮ 





| ಸದಪಹಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಗಿರಃ | ಮತಠಯಃ | ದೇವಂಯಂತೀ॥ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತಿ | ದ್ರನಿ೫ಂ 1 ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ! 


| | | | I 
ಸು ಸೆಂದೈಶಂ | ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ ಸು5ಅಂಚೆಂ | ಹವೈತವಾಹಂ ಅರತಿಂ | ನಾನುಷಾಣಾಂ |೩| 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಮತಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ದೇವಯೆಂಕೀರ್ಜೀವಾನಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಥನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಯೊಾಚಿಮಾನಾ ಗಿರೋ ವಾಚೆ। ಸುಸಂದೃಶಂ ಕಲ್ಯಾ ಅಸೆಂದರ್ಶನೆಂ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುರೂಪಂ ಕೋಭನಾಂಗಂ 
ವಾ ಸ್ಟೆಂಚಂ ಸುಸ್ತು ಗಚ್ಛಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮರತಿಂ ಸ್ವಾನಿನ- 
ಮಗ್ನಿಮ ಚ್ಛಾಭಿ ಯೆ೨ಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚೆಂತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಮತಯೆ8-- ಮನನಾತ್ಮಕವೂ | ದೇಪಯೆಂತೀ8- ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದ್ರೆವಿಣಂ-.- . 
ಧನವನ್ನು | ಭಿಸ್ಸಮಾಣಾ॥. . ಯಾಚಿಸತಕ್ಟವೂ ಅದ | ಗಿರಃ ಸ್ರುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸುಸಂದೃಶಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕ ನಾದ ದರ್ಶೆನವುಳ್ಳೆವನೂ | 'ಸುಪ್ರಶೀಕೆಂ--ಶ್ರೀ ಷ್ಠ ವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳನನೊ | ಸ್ವಂಚೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಟವನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | 
ಅರತಿಂ-ಸ್ವಾಮಿಯಾ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಮನನಾತ್ಮಕವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ, ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ಸ್ತುಕತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸನುಳ್ಳನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತೆಕ್ಟನನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


En 81318 Translation. 


Devout praises and hymns, soliciting riches, proceed to Agn}, who 
is of pleasing aspect, agreeable form of graceful movement, the bearer of 
oblations, the ruler of men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಬೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಜಿರಾ ವಹಾ 
ಬೃಹಂತಂ 


| [i | | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ವ ಭಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಂ | ೪. 


744 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೭೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


NN ಬೇ ದರಿ ಬರಾ ಸ ಸ್ಮ ಫು ಸ ಪಟ ಕವ ಜಸ ರ ವ 





ಸಾ ಯಾ ಬು ಮಾಟ ಹಾ ಸತ ಚು ಹಾ ನ ಜಾ ಮಾನಾ 








ಮಯಾ 


| ಪದವಾಠಃ || 
ಗು | ಹ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ವಸುಂಭಿ8! ಸೇಜೋಷಾಃ | ರುದ್ರಂ | ರುದ್ರೇಭಿ8। ಆ | ವಹ | ಬೃಹೆಂತೆಂ | 


3 | | | | | | 
ತೆ ಭಃ | ಆದಿತಿಂ | ನಿಶ್ಚಳಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಂ | ಯಕ್ಷ್‌$ಭಿಃ | ಥಿಶ್ವ೯ವಾರಂ [| ೪ || 
| || ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋ€ಸ್ಮದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ | 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುಪ್ರೈರ್ದೇನೈಃ ಸಂಗತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರುಪ್ರೆಂ ಚಾ ವಹ | ಅದಿತ್ಕೇಭಿರಾಷಿಕ್ಕೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಜನಹಿತಾಮದಿತಿಂ ಚಾ ವಹ | ಯೆಕ್ಸೆಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ಯ ರಂಗಿಕೋಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗಶೋ ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಾ ವಹ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸುಭಿಕ--ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾಡ ಠೇವತೆಗಳೊಡಕೆ | ಸಜೋಷಾಃ- 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿ 1 ನೇ ನಮಗಾಗಿ! ಇಂದ್ರ Rp: ನನ್ನು |. ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 


ರುದ್ರೇಭಿಕ-ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ (ಎಕಾದಶರುದ್ರ ರೊಡನೆ) | ಬೃಹಂತಂ--ಬೃಹೆತ್ಲ್ವರೂಸ ವುಳ್ಳ | ಆದಿತ್ಯೇಘಿಃ--- 
ಆದಿಶ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರೆಳಾದ | ಆದಿತಿಂ- -ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ | ಯೆಕ್ವ್‌ಭಿ8--ಸ್ತು ತ್ಯುರಾದ ಅಂಗಿರಾದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವನಾರಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಷಾದ। 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಿ ಯೇ ವಸುಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ರು್ರರೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ನ್ದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಆದಿತ್ಯ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 

English ‘Translation. 


Consentient with the Vasus, Agni, bring hither Indra; with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas ann Brihaspati, the desired 
of ೩1, with the adorable (Angirasas). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ಫ್‌ | pr ಸ್ಸ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ಯನಿಷ್ಠಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ ರೇಷು। 


ಸಹಿ ಪಾವಾ ಅಭವಪ್ರ ಯಾಣಾನಂತೆಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ ! ೫ || 


ಆ. ೫. ಅ ೨. ವ, ೧೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 745 


1 ಪದಪಾಠಃ। ! 
| | | I | 
ಮಂದ್ರೆಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಉತಿಜಃ | ಯವಿಷ್ಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಶಃ | ಈಳತೇ! ಅಧ್ವರೇಷು | 
| | | | | | 
ಸ81 ಹಿ! ಕ್ಷಸ್ಪಾವಾನ' | ಅಭವತ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ಅತಂಡ್ರಿ! ಮೂತಃ । ಯಜಥಾಯೆ ! ದೇವಾನ್‌ /' 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉಶಿಜ॥ ಕಾಮಯೆ ಮಾನಾ ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತೈಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ: 
ಯವಿಷ್ಠಂ ಯುವಶತೆಮಮನಗ್ನಿಮಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಸ್ಟೀಳಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾ- 
ತ್ಲೊಟಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಷಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಖಲ್ಬಗ್ಗಯೇ €ಗ್ದಿ ಹೋತ್ರಂ ಹೂಯತೇ | ರಯಾಣಾಂ- 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಯಿಮತಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದೇವಾನೈಜಥಾಯೆ ಯೆಷ್ಟುಮತಂದ್ರ- 
ಸ್ಪಂದ್ರಾರಹಿತೋತಭವತ್‌ | ಶಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧೂತ್ಕೊ (sಭವತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಕೆಸ್ತಮದ್ವರ: 
ಈಳಿತೆ ಇತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಉಶಿಜ8- ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ವಿಶ8-- ಮಾನವರು | ಮಂಪ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | 
ಹೋತಾರಾಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ | ಯನಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ ಆದ | ಅನ್ನಂ... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಈಳಶೇ--ಸುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ [ಚತ ಪಃ 
ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಷಪಾವಾನ"-- ರಾಶ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಬತ್ತಾನೆ 1 ರಯಾಣಾಂ-. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ |! ಡೇವಾನ್‌ದೇನತೆಗಳನ್ನು 1 ಯಜಥಾಯ. ಪೂಜಿಸಲು |; 
ಆತಂದ್ರಃ--ಆಲಸ್ಯರಓತನೂ | ಪೊತೆಃ..ದೂತನೂ | ಅಭನತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಟಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸ್ತುತ್ಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಸನನೂ, ಅತ್ಯಂತ: 
ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಿತಕ್ಕೆಂದರೈ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು. 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ದೊತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Men desiring him celebrate at sacrifices the youthful Agni, the 
giver of delight, the invoker of the gods: he the ruler of the night, has 
been the deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 
worship of the gods. | AR 


140 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ೮. ೧. ಸೂ. ೧೧: 


ಸಾಟ್‌ ಕ 





5 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಲ ॥ 





ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇ ಯೆ | 
ಮಹಾಶಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು ಮರಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ಆಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೧ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 


| ಖಯಸಿಃ- ನಸಿಷ್ಮಃ | 
॥ ದೇನತಾ- ಆಗ್ಲಿ? | 
| ಛ೦ದೆ॥. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। 1 
Y | | ನ 
ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ಮರಸ್ಯ ಪ್ರಳೇಶೋ ನ ಮತೇ ತ್ರವಮೃತಾ ನಾದಯಂತೇ | 


ಆ ನಿಶ್ವೇಭಿ ಸೆರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈಸಣ್ಯಗ್ಗೆ € ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ ॥ 
|| ಪಡಪಾಕಃ || . | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಅಪ್ಪರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಕೇತಃ | ನ ಯಶೇ | ಶ್ರೈತ್‌ | ಅಮೃಶಾಃ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ಆ | ನಿಶ್ನೇಭಿಃ | ಸೆ5ರಥೆಂ | ಯಾಹಿ | ದೇವೈಃ | ಧಿ | ಆಗ್ಲೇ | ವ | ಪ್ರಥಮಃ! ಸದ | ಇಹ all 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || | ೫ ಐ ಥಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೈವಂಧ್ವರಸ್ಯೆ, ಪ್ರೆಕೇತಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಹನಃ ಸನ್‌ ಮಹಾನಸಿ | ತ್ವೈದೃಕೇ ಶ್ರಯಾ 
ಫಿನಾಮೃತಾ ದೇವಾ ನ ಮಾದಯಂತೇ | ನ ಮಾದ್ಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ಟೇಭಿರ್ನಿಶ್ರೈರ್ದೇನೈಃ ಸರಥಂ ಯಥಾ 


ಭವತ್ಯಾ ಯಾಹಿ ಚೆ! ಇಹಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರೆಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋಕಾಹ್ನಾತಾ ಸನ್‌ ನಿಷದೆ | 
ನಿಷೀದೆ ಚೆ! ೨. 
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ಆಯಾಯ ಯು ಬಾಯ ಯೂಯಂ ಹ ಯಯಾ ಮ. ಸ್ಕಾನ್‌ ಯ ಮಾಟ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | ಆಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಕೇಶೆಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ -ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರೈತ್‌ ಯತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಅಮೃತಾ8ನೇನತೆಗ ಳು | ನೆ ಮಾದೆಯಂತಶೇ. -ತೃನ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು | ವಿಶ್ನೇಭಿ8-_ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥ೦--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಇಹೆ-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹೋಶಾ-- ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿ 
ಸದೆ__ಕಳಿತುಕೊ! | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀರಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಸೆಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಯ 
ಮಾಡು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 
Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods : sit 


down here the chief the ministrant priest. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಹ ಯು | ಜಿ | 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜೆರಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹವಿಸ್ಮಂತಃ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಸಾಸಃ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೇವೈರಾಸದೋ ಬರ್ಜಿರಗ್ಸೇತಹಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಭವಂತಿ ॥೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 0 
| | | ‘I 
ತ್ಭಾಂ। ಈಳೆಕೇ! ಅಜಿರಂ| ದೂತ್ಯಾಯೆ | ಹೆನಿಷ್ಮಂತಃ | ಸಪಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಸೆಃ | 
| {0 | | 
ಯೆಸ್ಯ | ದೇನೈಃ | ಆ | ಅಸದಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ! ಸ್ತೂದಿನಾ | ಭವಂತಿ ೨ ॥ 
8 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ನಾಜಸೇಯೇ ಬಾರ್ಪಸ್ಪೆತ್ಯ ಚರೋಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋಂನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ವಾಮಾಳತೇ 
ಅಸೆರಂ ದೂಕ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಸೃಳಿಂತೆಃ ] ಆ. ೯೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಜಿರಂ ಪ್ರಗಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮಾನುಷಾ ಪನಿಸ್ಮಂತೋ 
ಯೆ ಜಮಾನಾಃ ಸಹಮಿತೃದೈವ ದೂತ್ಯಾಯೆ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿರ್ಹವನಾಯೇಳತೇ | ಯಾಚಂಶೇ। 
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ತೆ 
ಹ ಯು ದ 
5 ಕಯಗ ಸಾ ಕ್‌ ತ ಹಹ ಗ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ SS RR ER A RN SE I RE NS I ಕ್‌ ಬ ಈ ON NE ಟ್‌ 


ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಸ್ಯ ಹವಿಸ್ಮತೋ ಬರ್ಹಿರೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಸದಃ ತ್ವಮಧಿಶಿಷ್ಠಸಿ ಅಸ್ಮೈ 
ಹನಿಷ್ಮೆತೇ;ಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನದಿನಾನಿ ಭವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ [ 
ಕ್‌ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಿರಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆನಿಷ್ಮಂತಃ- 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ |, ಮಾನುಷಾಸಃ_-ಮಾನವರು | ಸೆಡನಿತ್‌ -ಸರ್ವದಾ | ದೂತ್ಯಾಯೆ-- 


ದೂತಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯು ಸ್ವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ |. ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಡೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ | ಆಸದ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಅಹಾನಿ--ಆಹೆಸ್ಸ್ಬುಗಳು | ಸುದಿನಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ | 
ಭಿವಂ ಶಿ ಆಗುತ್ತವೆ. | 
1 || ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾಕನರು ಸರ್ವದಾ ದೂತ 
ಕರ್ಮಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನೀನು ದೇವನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Men offering oblations;, ever solicit you the quick going (to under- 
take) the office of their messenger, for to him, on whose sacred grass you 


sit with the gods, the days are prosperous. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟೈಕೃದ್ದೋನುವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಟೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೊತ್ಶಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುವೃಶಂ ಗೃಣ೦ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುನುದು. | 


|| ಸ೦ಹತಾಖಾಠಃ || 


| |. , |: | fd 
ಕಿದಕ್ತೋಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುರ್ವಸೂನಿ ತೇ ಅಂತರ್ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ | 


ಇನ ಸಬಿಹಾ 


| | | 1 
ಇಹ ಯಕ್ಷಿ ಜೇವಾನ್ಸನಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ॥ 
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1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ರೊ | ಪ್ರ! ಚಿಕಿತುಃ | ಪಸೊನಿ!ತ್ವೇ ಇ | ಅಂತೆಃ ದಾಶುಷೇ | Wi 


mma SNS my 


ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಬ! ಇಹ | ಯಕ್ಷಿ ಸ ದೇವಾನ್‌ | ಹಪ ನಕ ದೂಶಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಫಟ! | a | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ರಯ್ಯುಂತರ್ನಷ್ಯೇೋಕ್ತೊ ರಷ್ಟು | ಯದ್ಯಪ್ಯಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರೇರ್ನಾಮ: 
ಶಥಾಸ್ಯಶ್ರಾಜ್ಯಂಶ್ಶೇ ವ್ಯಬ್ಯಂತೇ ರೂಪಾದೀನ್ಯ ಸ್ಮಿಪ್ಲಿತೈ ಹ್ಲೊ ನಾಮ | ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಸು 
ವಸೂಸಿ ಹನೀಂಷಿ ದಾಶುಸೇ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಚಿಕಿತುಃ ! ಪ್ರನೇದಯಂತಶ್ಯೃ ಕ್ವಿಜಃ | ಯದ್ವಾ |! ಅಕ್ರೋರಹ್ಲಿ ್ರಿಸ್ತ್ರ ೀನಗ್ನಿಮಶ್ಚಮಜಂ ಚೆ 
ತ ಯ್ಯೈಂತರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಸ್ರ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ | ಅನಿದನ್ನಿ ತ ರ್ಥ | ಅಸಿ ಚೆ ಮನುಷೃತ' ಮನೋರಿನೇಹ ಮಮೂ... 
ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚ್ಲೇ ದೂತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ। ಯಜ! ನೋತಸ್ಮಾಳಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾತ್‌ 
ಶಾಶ್ರವಾತ್ಪಾಪಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ | ಆ೦ಶ8-- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಅಕ್ತೋಃ--ಇಅಕಸ್ಸಿನ | 
ಶ್ರಿ8 ಚಿತ್‌ ನೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ವಸೂನಿ.... ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ ರ್ನಿಸುವ | 
ಮಶಾಣ್ಯಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಚಿಕಿತಶುಃ-(ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ 
ಕುಸುರಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲೂ | _ದೊತಃ-- ದೂತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇನಕೆಗಳನ್ನು | ಯೈಕ್ಸಿ--ಪೊಜಿಸು | ನಃ ನನುಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ-- ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಹಿಸುವ ಯೆಜ. 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ ಭುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲೂ ದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂಡ: 


English Translation. 


In you, Agni, thrice in the day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblation) for the (benefit of the) mortal donor: worship: 
the gods on this occasion, Agn1, as (you did) for Manu: be our messenger, 


our protector against maliguity. 


150 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೧. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 ' 


ಹ್‌ | | | | 
ಅಗ್ನಿರೀತೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಕಾಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ಯ ಹನಿ ವಿಷಂ ಕೃತಸ್ಯ | 


ಚ್ಚ... 


| 41 | ಸ 
ಕ್ರತುಂ ಹೃಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಸಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ॥ ೪॥ 
| ಪದನಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಗ್ನಿ | ಈಶೇ | ಬೃಹತ | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ | ಅಗ್ನಿ$ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಕೃತಸ್ಯ | 
| | | | 
ಸ್ಪತುಂ| ಹಿ! ಅಸೈ | ವಸವಃ! RS | ಅಥ |! ದೇವಾಃ | ದಧಿಕೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ (೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 


ಬೃ ಹತೋ ಮಹತೋಂಧ್ಯರಸ್ಯ ಕೌ ಲ್ಯರಹಿತೆಸೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಸ್ಯಾಗ್ನಿರೀಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಸ್ಯ ಹನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇವೇಷ್ಟೇ | ಹಿ ಯೆಸಾ ಒಡಸ್ಯಾಸ ಸೇಕ ಕ್ರೆ ಕೆಶುಂ ಕರ್ಮ HE 
ದೇನಾ ಜುಷಂತ ಜ.1 ಅಥಾಪಿ ಚಡ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಧಿರೇ | 
ಚಕ್ರಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 8 


ಬೃಹತೆಃ --ಮಹತ್ತಾದ ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ |. ಆಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ಈಕಶೇ- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾರೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ನಾಡುದೂ | ಕೈತಸ್ಯ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಪಿಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ | 
ಆಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪ್ರಳುವಾಗಿದ್ದಾತೆ) | ಹಿ- ನಿಶಕ್ಕೆಂದೆರೆ 1 ಅಸೈ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರೆತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಸವಃ ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜುಷಂತ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಥ- ಅಲ್ಲದೇ | 
ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು |! (ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ' ಹವ್ಯ ವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸಮ್ಮ ವಹಿಸುವನನನ್ನಾಗಿ | 
ದಧಿರೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. | ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ, ಸಮಸ್ಮವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೈತವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿರ್ವಾಹಳಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation. 


Agnipresides over the solemn rite, over every consecrated oblation : 
the Vasus approve of his acts : the gods have made him the bearer of the 


offering. 


ಆ. ೫. ಆ. ೨. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ 751 


ಯೊ ಮಯ ಮಾತು ಬತ ಹಾಯ ಯು ಬಜ ಇನ ಯೊ ಬಯಟ ಸಚಿ ಯೂ ಉರ್‌ ಸ್ಮ ಯ ಯಯಾ ಹೆಚ ದ್‌್‌ ಸಮು ಪಾ ನನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ 





ಗ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ಕೂಡಮೂಟೂಫುಟು ಟು ಡರ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ತನ್‌ ಸ್ಯ ನನನ ಟು ಸ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ನ ಟ್‌ ಸಾಲ್‌ ಸಜಜ ಭಜ ಜುಂ ಸಚ ಅಮಯ ಸಬು ಟೀ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆ। ! 


| | | | ] 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ಹನಿರದ್ಯಾಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಠಾಸ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಂ। 


| | | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ದೇಹಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 


| ಸದಹಾಠಃ | 


| [ 
ಆ | ಅಗ್ನೇ ವಹ! ಹನಿಃ£ ಅದ್ಯಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ; ಜೇಷ್ಠಾ ಸೆಃ | ಇಹ | ಮಾಡಯೆಂಶಾಲಂ | 


I | 
ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿನಿ | ದೇವೇಷು | ಧೇಹಿ! ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸೃಸ್ತಿಂಭಿ8| ಸದಾ | ನಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿರಡ್ಯಾಯೆ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಡೇವಾನಾ ವಹ! ಕಿಮರ್ಥಮಿಕೈತ ಆಹ 
ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಂದ್ರೆಪ್ರಮುಖಾ ದೇನಾ ಮಾದೆಯಂತಶಾಂ ! ಇಮಂ ಯೆಚ್ಹಮಿದಂ 
ಯೆಷ್ಛವ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಿನಿ ಸ್ಥಿತೇಷು ದೇನೇಷು ಧೇಹಿ | ನಿಷೇಹಿ | ದೇವಾನ್ವೇಹ ನಯೇದಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ದೇನೇಷು ನಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಂತಿಮಃ ಹಾಬೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಃ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಆಗ್ಗೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವಿರದ್ಯಾಯ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪೇವಾನ್‌ನೀವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೆಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ. 
ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾದಯಂತಾಂ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಇವುಂ ಯಜ್ಜಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದಿವಿ. ಮ್ಯುಲೋಸದಲ್ಲಿರುನ | ದೇವೇಷು--ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ  ಫೇಹಿ--ಹಂಚು ಯೂಯಂ... 
ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನೂ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8 -ಮಂಗಳಗಳೊಡನಫೆ | ಸದಾ. ಯಾವಾ. 


ಗಲೂ | ಷಾತ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ: ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪೂಜ ವಾಡ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ' 
ದಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಚು. ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ. 


ಪಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಬ 
English Translation. 


Agni, bring the gods to eat of the oblation : may they, of whom 
Indra is the chief, be delighted on this occasion : convey this sacrifice to 


to the deities in heaven, and do you ever cherish us with blessings. 


3752 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
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ಕ್‌ ಜ್‌: NN ನ್‌್‌ ಬ್‌ 
ಧನ ಇ ನ್‌್‌ ತ "ತನಾ ಘ್‌, WN . 
ಇಟ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
limes ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಆಗನ್ಮ ಶ್ರೆಚಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಟಿ ನಶೆಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ವ್ಯೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತೇ ನವನೇ€ಹನೀದಂ ಸೂಕ ಕ್ಷ ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತೃ ತೀ ಯೆಸ್ಕಾ ಗನ್ಮ 
ಮಹೇಶ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ಲೆ.೧೧ 1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗೆನ್ಮ ಮಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಸ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಗೆನ್ಮ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ . ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ವಶರಾತ್ರ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾ ಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತ್ಯಾಜ್ಯ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ರ---೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ 1 ಅನುವಾಕ-..೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖೈ---೩ ॥ 

| ಜುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ || 

| ಜೇವತಾ ಅಗ್ನಿ! | 

| ಛ೦ದಃ. _ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಪಃ | 


| | 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನನುಸಾ ಯಬಿಷ್ಮಂ ಯೋ ದೀದಾಯ ಸಹಿದ್ದ ಸ್ಟೇ 


ಸ? 
ದುರೋಣೇ | 


Ky | 
ಚಿತ್ರ ಟೀ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ವೀ ಸ್ಟಾ ಹುತಂ ವಿ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯ ಂಜೆಂ | 


ಅ ೫ ೮ ೨.ವ.೧೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 753. 


ಗ್‌ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್ಯಾಟ್‌ ಒಫ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌ ಸಾಗ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಜ್‌ | | | } ಗ 
ಅಗನ್ನ! ಮಹಾ | ನನಂಸಾ | ಯೆವಿಷ್ಕ್ಠಂ| ಯೆ | ದೀದಾಯ | ಸಂ$ಇದ್ದಃ | ಸ್ವೇ | ದುರೋಣೇ | 
| | | | | | 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಂ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಆಂಶಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಸುಂ€ಆಹುಶಂ | ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ Hal 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ಯೋಗಗ್ನಿ$ ಸ್ಟೇ ದುಕೋಣೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಕಾಸ್ಕೈ8 ಸಮಿಡ್ತೆಃ ಸನ್‌ 
ದೀದಾಯೆ ದೀಪ್ಯತೇ ತಮಿಮಂ ಯನಿಷ್ಠಂ ಯುವಶೆಮುಮುರ್ವೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋ ಶೋದಸೀ 
ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿಪ್ಯೋರಂಕತರ್ಮಥಧ್ಯೇಂ$ತರಿಕ್ಷೇ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರಜ್ವಾಲಂ ಸ್ವಾಹುತಂ 
ಸುಷ್ಟ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ಹುತಂ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶೆಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾ ಮಹತಾ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾಕೇಣಾಗನ್ಮ | ವಯಮುಪಗೆಚ್ಛಾಮ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ | ಹುರೋಣೇ--ಆಹವನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸವಿಂದೃ॥. 
ಕಾಷ್ಠೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ದೀದಾಯೆಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯೆವಿಷ್ಠಂ--ಅತೃಂಶ ಯುವ 
ಕನೂ | ಉರ್ನಿ£- ನಿಸ್ಪೃತವಾದ | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ--ನುಥ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಚಿತ್ರ ಭಾನುಂ-- ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನನೂ | ಸ್ಪಾಹುತೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ನಿಶ್ಚತಃ8- -ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಹಾ-- ಮಹತ್ತಾದ | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜಅಗನ್ಮ--ಸನಿಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಹೆನನೀಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು:ಮಹೆತ್ತಾದ ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ನಕವಾಗಿ 


ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


4 


English Translation. 


Let us approach with profound reverence the youngest (of the gods) 
who shines when kindled in his own abode; who is blazing wounderiully 
between heaven and earth, and, 010/1817 invoked, is coming from 6 ry 


quarter. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠಃ 1 
| ಕ 


| | | ( 
ಸ ಮಹ್ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ sg ಯು ವೇ ದಮ ಆ ಚಾತವೇದಾಃ | 


ಸನೋ ರಕ್ಷಿಷದ್ದು ರಿತಾದವದ್ಯಾ ದಸಾ ನ ಸತ ಉತ ನೋ ಮು ಘೋನಃ | 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸೂ! ಮಹ್ನಾ1ನಿಶ್ವಾ! ದುಃ5ಇತಾನಿ! ಸಹ್ಪಾನ್‌ | ಆಗ್ನಿ 8 | ಸ ನೇ | ದಮೇ। ಆ! ಹಾಕಲಾ! | 
ಸಃ | ನಃ ರಕ್ಷಿಸತ್‌ | ದುಃ ಇತಾತ್‌ | ಅವದ್ಯಾ ೫" | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಗೈ ಗೃಣಶಃ | ಉತ ಸಃ! ಮಘೋಸಃ | 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋಗ್ನಿ ರ್ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿಶಾನಿ ಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ ಜಾತವೇದಾ 
' ಜಾಶೆಧನೋ ಜಾತಪುಜ್ಞೋ ನಾ ಡದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ತೆವೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸ್ನೋಗ್ಗಿ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಹುರಿತಾಶ್ಪಾಸಾದವದ್ಯಾತ್‌ ನಿಂದಿತಾಚ್ವ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿಷೆ3 | ರಕ್ಷಶು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಗೈಐತಃ 
ಸ್ತುವತೋತನಿ ರಕ್ತಿಸತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಸೋ ಮೋನೋ  ಹವಿಸ್ಮತೋ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಫಿಶ್ಚಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಷೆರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ಚಾತವೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ಪ ಸ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ಡೆಮೋ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಪಮೇಸ್ತುತಿಸಲ )ಡುವನೋಃ | ಸ8 ete ಅಗ್ನಿಯು ಆಸ್ಮಾನ್‌.. 
ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮುರಿತಾತ್‌--ಪಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೆದ್ಯಾತ್‌ದೂನಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೂ | ರಕ್ಷಿಷೆತ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ಗೈಣ ತಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತೆ 
ಮತ್ತು 1 ಮಹಘೋನೆಃ ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪ್ಬಹುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ನಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಕಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ಷಿಸಲಿ.. 

English Translation. | § 

May that Agni who by his greatness is the overcomer of ali evils, 

who 1s praised as Jatavedas in the (sacrificial) chamber, protect us, glorily- | 


ing him, aud affluent (10 001೩1025), {rom all sin and reproach. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅ ಆಗ್ಲೇ ತ ೦ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಜರ್ವಸಿಷ್ಕಾ। | 


| | 
ತ್ರ ಚ ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಲ್ಲ PR ವಃ Hal] 


| ಷದಪಾಠ8 ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ವರುಣಃ | ಉತೆ | ಮಿತ್ರ ಆಗ್ಗೆ (1 ತ್ವಾಂ! ವರ್ಧಂತಿ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ AA 


x 
ಶ್ರೇ ' ಇತಿ | ವಸು | ಸು5ಸನೆನಾಸಿ | ಸಂತು | | ಯೊಯೆಂ | ಪ ಪಾತ | ಸೃಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸಜಾ | ನಃ ಗ 


eS 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ವರುಣೋತಸಿ! ಉತಾಪಿ ಚಶ್ವೆಂಮಿತೊ ್ರೀಃಸಿ ಜಗೆತೆಃ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾತಾಸಿ | 
ಶ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ವರ್ಧಂತಿ | ನರ್ಭಯೊಂಶಿ] ತೇ ತ್ರಯಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ವಸು ವಸೊನಿ 
ಸುಸನೆನಾನಿ ಸುಸೆಂಭಜನಾನಿ ಸಂತ್ವಿತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ || 


॥ಪ್ರ ತಿಪಪಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ವರುಣಃ--ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ... ಮತ್ತು | 
ಮಿತ್ರೆಃ- ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸಿಷ್ಕಾ8--ವಸಿಷ್ಟವಂಶೋತ್ಪನ್ನರು| ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೈೇ-ಇನಿನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವು | ಸುಸನ- 
ನಾನಿ--ಆತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿ! ಸಂತು ಇರಲಿ! ಯೊಯಂ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ] ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಡಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ವಂತೋ 
ತ್ರನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರನೈದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಥನನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿ ನ್ಮ ವಾದೆ ಭೋಗಸಾಧನ 
ನಾಮುದಾಗಿರಲಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
You are Varuna; you are Mitra, Agni: the vasishthas augument you 
with praises : may liberally distributed riches be (extant) in you, and ever 


cherish us with blessings. 


= ಲ್ಲಾ 
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ಅಸಾದ್‌ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ kh 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (1 


ಹ್ರಾಗ್ನಯ ಇತಿ ತೃಚಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೆ | ಶ್ಯಾತೆರಾಗ್ನಿ - 
ದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾಗ್ಗಯೆೇ Winns | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾಗ್ನ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಜ್ಞಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋ 
ಗನು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 
- ಸೂಕ್ತಿ 
ಮಂಡಲ-೬ ॥| ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ _೧೩॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ. ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ವಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ--8 1 
| ಖಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಠಃ || 


ದೇವತಾ ವೈಶ್ಯಾನರಃ | 
1 ಛಂದ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| I nd | pe | 
| 1. |] | ಚ ್‌ ಸ ಚ 
ಪ್ರಾಗ್ಸ ಮಾಟ ಶುಜೇ ಧೀಯಂಭೇ*ಸುರಘ್ನೇ ಮನ್ಮ ಧೀತಿಂ ಭರಧ್ವ ol 


ಭತ ಹವಿರ್ನ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸ್ರಿ ಸ್ರ್ರೀಣಾನೋ' ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ 'ಯತೆಯೇ ಮತೀ- 


ನಾಂ i: ೧1 
| ಪದಖಾಕಠೆಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಅಗ್ನ ಯೇ. | sl! ನಿಯತ! SS | ಮುನ | ರ | ಕಂತ | 1 
ಕೇ ಹವಿಃ | ನ| ಬರ್ಹಿಿ WS ಸ್ರೀನಾನಃ | ಶಸ ನರಾಜಿ | ಯತೆಯೇ | ಮಶೀನಾಂ lak 


1 ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಸೆಖಾಯೋ ನಿಶ್ವಶುಚೇ ನಿಶ್ಚಂ ಯೋ ದೀಸೆಯೆತಿ ಶಸ್ತ್ರ 4 ಧಿಯಂಧೇ ಧಿಯಾಂ ಕಮಕಣಾಂ. | 
ಯೋ ಧಾತಾ ಕೆಸ್ಮಾ ಆಸುರಥಫ್ನೇ; ಸುರಾಣಾಂ ಯೋ ಹಂತಾ ಸ್ಯ ಅಗ್ನಯೇ- ಮನ್ಮ ಮನಪೀಯೆಂಿ ` 
ಸ್ತೊ (ತ್ರ 0 ಭೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ | ಮತೀ ನಾಮಜಿಮತಾನಾಂ ಇಾಮಾನಾಂ ಯತಯ್ಧಯೇ ದಾತ್ರೇ 
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ವೈಶ್ವಾತೆರಾಯೆ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಯಾಗ್ನಿನಿಶೇಷಾಯೆ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಹವಿರ್ನೆ ಹವಿರಿವ ಸ್ಮುತಿಂ ಸ್ರೀಣಾನೆಃ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋ€ಹಂ ಭೆರೇ | ಭರಾವಿಂ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಪ್ರೀಜಯೆನ್ನಹಂ ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಹನಿರ್ಭರೇ | ಸಂಭರಾಮಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ !! | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ನಿಶ್ಚಶುಚೇನಿಶ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ಕವನೂ | ಧಿಯಂಧೇ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ | 
ಅಸುರೆಫ್ನೇ- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶನಾಡುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೆಯೇ--ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮೆನ್ಮ- ಮನ 
ನೀಯೆವಾದಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಭಠದ್ವಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ಮತೀನಾಂ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಯಿಕಶಯೇ._- ದಾತೃವಾದ | ವೈಶಾನರಾಯ... ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಬರ್ಹಿಹಿ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ J ಧೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಹನಿ8-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಬ್ರ್ರೀಣಾನಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲಿಸ್ಟ ಸಟ್ಟು |: 
ಭರೇ _ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೫ ಭ್ಲಾಮಾರ್ಡ್ಗ ॥| | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ತವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನ್ಕೂ ಅಸುರೆರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನ್ಕೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ಫ್ಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಅಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾಶ್ಚ್ರವಾದ ವೈಶ್ವಾನರರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಟ ಕಕನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಜಚ್ಛಿಯಿಂದೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

English Translation. 
‘ Offer praise and worship to Agni, ೬೬ರ enlighter of all, the accepter 
of pious rites, the destroyer of the Asuras : propitiaing him, I now present 


the oblation on the sacred grass to Vaishwanara, the granter of desires. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
ತ! ಮಗ್ರೇ ತೋಚಿಷಾ ಶೋತುಚಾನ ಆ ಕೋದಸೀ ಅಸೃಣಾ ಚಾಯ- 
ಮಾನಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಕಮುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ತಾ ॥ 
| ಪದಪಾಠಿಃ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ |! ಅಗ್ನೇ 1 ಶೋಜಿಷಾ! ಶೋಶುಚಾನಃ! ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪೃಹಾಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | 


| ಗ | | 
ತ್ವಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ; ಕಸ್ತೇ | ಅಮುಂಚೆಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಜಾಶ್ರೊನೇಡೆಃ | ಮಹಿ5ತ್ಛಾ 1 ೨1 
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ಪಗ ಸ್‌ ನಗ್‌ ಸ ಗಾರ್‌ ಕಾಫ್‌ ಸ್ನ ಬ್ಯ ಗ್‌ ಸ್‌ ಹಳ್ಳ ಕ, 





ಅಲ್‌ ಜ್‌ 


॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಶೃಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತಾ 3 ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ಜಾ ಯೊಮಾನೊ 
ಜಾಯಮಾನ ಏನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣಾ8 ! ಆಸೊರಯಃ 1 ಅಪಿ ಚ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞ ಜಾತಧನ ನಾ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ವನರಹಿತೆ. ಹೇ ಅಗ್ಲೇತ್ವೆಂ ದೇನಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ಯೇನಾಭಿ- 
ಶಸ್ತ್ರೇರಭಿಶಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋರಮುಂಚೆಃ |! ಅನೋಚೆಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಶೋಟಿಷಾ--ಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ | ಶೋಕಶುಚಾನೆ-- 
ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಜಾಯಮಾನಃ।..ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋಪಸಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಫೃಣಾಃ 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ8-- ಜಾತಪ್ಪ ಸ್ರಜ್ಞನಾದ | ಪೈಶ್ಟ್ವಾನರ- ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ- ನೀನು! ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನುಡಿಶ್ಚಾ- ನಿನ್ನ ಹೋಸ! ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಕೆಡಕನ್ನಸೇಶ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ! ಅಮುಂಚೆ8- ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 ia 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ » ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ sd ಸೀಯ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾ ಇನ್ನ ಯೇ: ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಶತ್ರುವಿಸಿಂದ ps 


English ‘Translation. 


You, Agni, radiant with lustre, fill the heaven and earth (with 
li=ht) as soon ೩8 born : you, Vaishwanara, from whom wealth proceeds, 


have by your might liberated the gods from malevolent (foes). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 1 | 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ಲೇ ಭುವನಾ ವ್ಯಖ್ಯಃ ಪಶೂನ್ಮ ಗೋಪಾ ಇರ್ಯಃ 
ಪರಿಜ್ಕಾ | | 
ಚ 
ನರಬ 


ಶ ್ರ್ರಹ್ಮಣೆ ನೀ ನಿಂದ ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ 8 ಸದಾ ನಃ || 


1 ಪದಡಪಾಠಃ ! 


| ಆ ಸ | 
ಜಾತೆ; | ಯೆತ್‌ | ಆಗ್ಗೆ ಸ್ನ್ನೇ | ಧುವನಾ ಹ ಅಖ್ಯಃ | ಪೆಕೂನ್‌ | ನ | ಗೋಪಾ |! ಇರ್ಯೆ॥ಃ | ಪರಿಂಜ್ಮಾ! 


ಕ ಬ ಚ್‌ 
ನೈತಕಿನರ | ಬ್ರ ಹ ಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾತುಂ| ಯೊಯೆ' ಸಾತ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿನಭಃ | ಸದಾ| ನಃ 
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ಮಾಗಾ ಗ್‌ ಕೌ Ee ನೌ ನಸ. ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗದ್ಯ ನ್‌ ಅ ಇನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! . 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತೆಸ್ತ್ರವಿಂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಸ್ರೇರಯೆನ್ರಾ ಸರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿಶೋ ಗಂತಾ ಸೆನ್‌ ಪಶೂನ್ಪೆ ಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪೆಶೂನ್ಬಶ್ಯತಿ ತಪ್ಪಶ!। ಯೈದೈದಾ 
ಭುವನಾ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯಃ ರಕ್ಷಾರ್ಥೆಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಕದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ | ಶೆದರ್ಥಂ ಗಾತುಂ 
ಗೆತಿಂ ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿಂದ! ಯದಸ್ವಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥೆಂ ಗಾತೆಂ ನಿಂದೆ! ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ- 
ಪಡ್ರವಾಸ್ಲಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಂ ಗಾತುಂ ನಿಂದೇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟೈಮನ್ಯ ಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನೈಶ್ವಾನರ-ವೈಶ್ವಾನಕರೂನಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತೆಓ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಕ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ನೀನು | ಇರ್ಯ&-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ-ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ | 
ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಹೆಶೂನ್‌ ನ ಸಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು |! ವ್ಯಖ್ಯಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೀಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ : 
(ಆಗ)! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತುತೃರ್ಥವಾದ | ಗಾತುಂ-- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು | ವಿಂದ--ಹೊಂದಿಸು! ಯೂಯಂ-- 
ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನೆ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಮಸ್ತಿಜಿ8-- ಕಲಜ್ಟಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಫ್ರೇರಿಸು 
ಶ್ರಲೂ ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ ಗೋಪಾಲಕರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಕುನೆಯೋ, ಆಗ ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಫಲ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


When you are born, Agni, the lord, the circumambient, you watch 
over ೩1 creatues as a herdsman over his cattle: be willing, Vaishwanara; 
to requite our praise, and cherish us ever with blessings. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತೆನೇದೆಸ ಇತಿ ತೈಚಂ ಚೆತುರ್ಜಿಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ವೇಯಂ | 
ಅದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿಕೀಯಾತೃತ್ತೀಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದೀಕಿ [| 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 
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ಕ್ಯ 


ಹ್‌ ಇರ್‌ 





ಫರ್‌ ಗರ್‌ ಫ್‌ ಎ ಉಪ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌" 





ಪ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 





ಅನುವಾದವು-- ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ ೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ ೧೭ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೩1 

1 ಖಹಿಃ. . ನಸಿಷ್ಕಃ ॥ 

| ದೇವಶಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 

1 ಛಂದ॥-.೧. ಬೃಹತೀ | ೨.೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ್ಕ 
| § "೯ | 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ದೇನಾಯ ದೇನಹೂತಿಭಿಃ | 


| | | | 4 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ನಮಸ್ತಿನೋ ನಯಂ ದಾಶೇಮಾಗ್ಸ ಯೆ ॥೧! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಂತsಇಧಾ! ಜಾತ್ರನೇದಸೇ | ದೇನಾಯೆ | ದೇವಹೂತಿ$ಭಿಃ! 


ಹವಿಃ | ಶುಕ್ರ ಕೋಚಿಷೇ ನಮಸ್ಸಿನಃ | ವಯೆಂ | ದಾಶೇಮ | ಆಗ್ನಯೇ Io || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಜಾಶೆನೇದೆಸೇ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಮಗ್ಗಯೇಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ವಯೆಂ ವೆಸಿಷ್ಠಾ 
ದಾಶೇಮ | ಪೆರಿಚೆರೇಮ! ದೇವಾಯಿ ದೇವಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ದೇವಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಾಶೇಮ 1 
ಶುಳ್ರಶೋಜಿಸೇ ಶುಕ್ರಶೋಜಿಷಂ ಶುಭ್ರದೀಪ್ತಿಂ ನಮಸ್ವಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದಾ- 
ಶೇಮ ॥ ಅತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ದೃಶ್ಯತೇ | | | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾಯಿ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜಾತವೇಷೆಸೇ-_ಜಾತವೇಜೋರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ |. ವಯೆಂ--ನಾವು. | ದೇವಹೂತಿಭಿ8-- ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿ | 
ದಾಶೇಮ.-... ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ | ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷೇ- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1' ನಮ 
ಸ್ವಿನೂ- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಹೆನಿರ್ಭಿ8- ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸೋಣ. 
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ಇಚ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಇಬನ್‌ ನ್‌ ಎಸ್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಒಬ ಸ್‌ ಸಾ ಸಾನ್‌ ಸಸ್ಮಾನ ಇಒ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ದ್ರೆ ಶೇಶಿಸಿ ನಾವು ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತು ತಿಗಳೊ: 
ಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸೋಣ. ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಡ. 
ಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸೋಣ. | 
English Translation. 
Let us, laden with oblations, offer worship with fuel and invocations: 
of the gods to the divine Jatavedas, to the purely lustrous Agni. 


| ಸಂಹಿಇಾಖಾರಃ | 


| 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ವಯಂ ದಾಶೇಮ ಸುಷ್ಟ ತ್ರೀ 


ಯಜತ್ರ | 
| | | 
ವಯಂ ಘು ತೇನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ವಯಂ ದೇನ ಹನಿಸಾ ಭದ್ರಶೋಚೇ ॥ 
| ಪಡಪಾಥೆಃ ॥ 


| 
ವಯೆಂ ತೇ | ಅಗ್ಗೆ «1 ಸಂ5ಇಧಾ | ನಿಧೇವಂ | ವಯೆಂ | ದಾಶೇನು | ಸುಸ್ತು ತೀ | ಯೆಜತ್ರೆ | 


ss meen ಭಜ 


1 
ವಯೆಂ | ಫೃತೆ ನ! ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಹೋತಃ | ವಯೆಂ | ದೇವ ಹನಿಷಾ | ತ ವ್ರ$ಶೋಚೇ | ೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾ8 ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ | ಸೆರಿಚರೇಮ | ಹೇ ಯೆಜತ್ತೆ. 
ಯಷ ೈವ್ಯಾಗ್ಗೆ € ವಯೆಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನಯೊ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರೇಮ | ಅಧೃ್ಭರಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತೆರಗ್ನೇ ವಯಂ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ತ್ವಾಂ ದಾಶೇಮ | ಹೇ ಭೆದ್ರೆಶೋಚೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಜ್ವಾಲ 
ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಹವಿಷಾ ದಾಶೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ ನಸಿಸ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸಮಿಧ. 
ಸೆಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ನಿಧೇಮ-- ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಷ್ಟವ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ. 
ನಾವು |: ಸುಸ್ಪುತೀ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದ | | ದಾಶೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | _ ಹೋಶಃ--ಹೋತೃರೂಪನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ಫುತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂದ: 
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ನ್‌್‌ ಸಕ್‌ ಚಯ ಯಹು ಮೊಟಕು ರನ್‌ ಸಲಾ ಬ. 





ಮಾ ಬಾಯ ಬೂ 








(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಭದ್ರೆಶೋಜಚ---ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಹವಿಷಾ--ಶವಿಸ್ಸಿರಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we perform your rites, Agni, with fuel: may we offer you, 
adorable Agn1; pious praises : may we (gratify you), miaistrant of sacrifice, 
with clarified butter ; divine Agn1, of auspicious lustre, may we (worship 


you) with oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | | 
ಆನೋ ದೇವೇಭರುಪ ದೇನಹೂತಿಮಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ ವಸಟ್ಟೈಿತಿಂ ಜುಷಾಣಃ। 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| |_ 

ಆ|ನಃ! ದೇವೇಶಿ81 ಉಪ | ದೇವಹೂತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ವಸಟ್‌$ಕೃತಿಂ 1 ಜುಸಾಣಃ! 
| 4 [ 1 
ತುಭ್ಯಂ | ದೇವಾಯ | ದಾಶತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ1 ಸವಾ! ನಗ 
| 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ | 
| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇವಹೂತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ವಸಜ್ಮೃತಿಂ. ಹವಿರ್ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಸ್ಹೃಮುಸಾ ಯಾಹಿ! ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಿ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶತೆಃ ಪರಿಚೆರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | ಸಿದೆಮನ್ಯ 3" ॥॥ 
oo | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. | | 

| ಆಗ್ಗೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ದೇನೇಭಿಃ--ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ. | ವಸಬೀಳೃತಿಂ--ನಷಟ್ಟಾರೆಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚುಷಾಣ1--ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ | ನ&-ನಮ್ಮ | ದೇವಹೂತಿಂ-- ದೇವತಾಸ್ತುತಿ 
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ವ ಹಾಯು ಸಹಯ ಯು ಮುಚು ಯಿ ಯು ಯಾ ಬು ಗಾ. 


ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಆ. ಯಾಹಿ. .ದಯಮಾಡು | ಪೇವಾಯ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ | (ವಯೆಂ- ನಾನು) | ದಾತತ। ಸ್ಯಾಮ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇನವೆ | ಯೂಂೆ0-.. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನೈ; ನಮ್ಮನ್ನು | ಸವಾ-ಇಯಾನಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಸ್ಥಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ವಷಟ್ಭಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ವ ದಯಮಾಡು. ದೇವಕಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನಾನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರರ್ನಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come to our sacrifice, Agni, with the gods, propitiated by the 
sanctified oblations : may we be the offerers (of worship) to you who are 
divine, and ever cherish us with blessings. | 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಸಸದ್ಯಾಯೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಸಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಗೇ-. 
ಯೆಂ1 ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂಶೆಂ । ಉಸೆಸದ್ಯಾಯೆ ಸಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರನಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ' 
ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಭಂದಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಶೆಸ್ತ್ರೇ ಜೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೆ. 
ಕೈಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಉಪಸದಿ ಪೌರ್ವಾಹ್ಮಿ- 
ಕ್ಯಾಮುಸೆಸೆದ್ಯಾಯೇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರೆ ಬುಚೆಃ ಸಾಮಿಧೇನೈಃ |! ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಚ | ಉಸೆಸೆದ್ಯಾಯೆ. 
ನಾಳ್ಲುಷ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಏಸ್ರೆಕಎಂ ಶ್ರಿರನವಾನಂ | ಆ. ೪-೮ 1 ಇತಿ! ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಮಗ್ನೀ ರಸ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪಾವಕೆವಂಠಾನಾಚ್ಯಭಾಗಾವಗ್ಗೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ: 
ಸೇಧತಿ! ಆ. ೨-೧೨ |! ಇತಿ ॥ ಅನ್ವಾರಂಭಃಕೇಯಾ ಯೌಮಗ್ಗೇರ್ಭಗಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ॥ 
ಅ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಫಾ ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ | ಆ. ೨-೮ | ಇತ್ತಿ/| ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆ ನ್ಯಾಮಿಸಷ್ಟ್ರಾವಗ್ನೇ: 
ರಕ್ಷಾ ಣ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತೆವಂಶಾವಗ್ನೇ ರಕ್ಷಾ: 
ಣೋ ಅಂಹಸ8| ಆ, ೨.೧೦ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಫೈದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 'ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಷಿಯು: ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
7ಾಯತ್ರೀಭಂದನ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಸೆಸದ್ಯಾಯೆ ಫೆಂ ಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : 
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ಪ್ರಾತರಮವಾಕಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉಪೆಸೆದ್ಯಾಯ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾನಿಂಕಿ ತಿಪ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಿಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಸೆದ್ಯಾಯೆ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಉನೆಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ಲುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಏಕೈಕಾಂ ಶ್ರಿರನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ಏನೃತ 
ವಾಗಿರುನುದು ; ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಆಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂರು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪಾವಕೆವಂಶಾನಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ಗಿೀ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೨-೧೨) ವಿಪ್ಪತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣಿೀೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೆ ಮೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸೆವಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭೆರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಸ್ತ್ಯ್ಯಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ ರಷ್ಟೂ ೫ ಎಂಬ ೧೩ನೆಯ. ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ ಸ್ಟೆ ಸ್ತ್ಯೈಯೆನ್ಯಾ ೦ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಾ ಣೋ 
ಅಂಹಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-7೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ. 1 ಅನುವಾಕ-.೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೫ || 
ಅಸ್ಪಕ- ೫! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ...೧೫॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಕಃ | 
1 ದೇನತಾಜಗ್ಗಿಃ | 
i ಛಂದಃಗಾಯತಿ, 0 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾ ಕಕ || 
ಉಸಸದ್ಯಾಯ ಖಾಳ್ತುಷ ಆಸ್ಕೇ ಜುಹತಾ ಹವಿಃ | 
ಯೋ ನೋ ನೇದಿಷ್ಠಮಾಷ್ಟಂ ॥ ೧॥ 
| || ಹ || 
ಉಪೇ$ಸೆದ್ಯಾಯೆ ಯಾಳ್ವುನೇ ಆಸ್ಟೀ!| ಜುಹೆತ | ಹವಿಃ | 


ಈದನ್ಮಾ ಮನಿ ಬನ್‌ 


ಫೆ | | 
ಯಃ! ನಃ! ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಅಪ್ಯಂ | ೧ || 


ಇ ಗನ್‌ ಸನ ಹಜಜ ದ ಚ ಗ ಫಂ ಬ ಯ ಜಾ ಸ ಭಜ ಕ ಮಖ ಜನ ಹೊಂ ಸ ಯ ಸಯ ಯು ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಬಾನ್‌ ರಾರಾ 6 1: 
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ಗ್‌ ತ ನ್‌ ಸು ಪರಯಾ ಯು ಗಗ ಒರ ಸಕಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಉತ್‌ ಸಮನ ಇ ಸಪ್‌ ಒಹ್‌ ಗ್‌” 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಆಅಧ್ಬ್ಚರ್ಯವ ಉಪೆಸೆದ್ಯಾಯೋಸೆಸದನೀಯಾಯಿ ವಿಾಸಳ್ವುಷೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ5- 
ಗಯೇ ತತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಾಸ್ಕೇ ತಸ್ಯೈವ ಮುಖೇ ಹವಿರ್ಜುಹುತ! ಯೊಲಗ್ನಿರ್ನೇದಿಷ್ಠ ಮಾಸೆ ನ್ನತಮ- 
ಮಾಫ್ಯಂ ಭವತಿ ಆಸನ್ನತನೋ ಬಂಧುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ಆ ಸೃಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತದ್ಧಿತಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳೇ) ಫೂ ನನುಗೆ | “ಯತ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇದಿಸ್ಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ”: 
ದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಆಪೈಂ--ಹಿಶಕರನೂ ಆದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೊ। (ಅಂತಹ) ಉಸೆಸೆದ್ಯಾಯೆ--ಸಮಿಾಪದ. 
ಆಸನಸ್ಥೆ ನಾಗಿರುವವನೂ |: ಮಾಳ್ವ ಸೇ-- ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಅಸ್ಕೇಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುಶ. -ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹಿತಕರನೂ ಆದ: 

ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೊೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. | ; 
English Translation. 


Offer the oblation to the present Agni, the showerer (of benefits) ;. 
pour It into the mouth of him who (bears) to us the nearest relationship. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| i 
ಯಃ ಪಂಚ ಚೆರ್ನಣೀರಭಿ ನಿಷಸಾದ ದನೇದನೇ | 


| | 
ಕನಿಗ್ಳಾಹಸತಿರ್ಯುನಾ || 9 | 


I ಪದನಾಠಃ | 
| | 
ಯೆಃ !ಪಂಚ!ಚರ್ಷಣೀಃ! ಅಭಿ | ನಿಂಸಸಾದ | ದಮೇ ಜನೇ | . 


| 
ಹವಿಃ | ಗೆ ಗೃಹ್ವನೆಶಿಃ | ಖು lot 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಯೋಗ್ನಿಕ ಕನಿಃ ಪ್ರಾ ಳ್ಹ್ವೋ ಗೈಹಸೆತಿರ್ಗೆಹಾಣಾಂ ಷಪಾಲಯಿತಾ ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತೆರುಃಃ ಸನ್‌ 


ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೇಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಸ್‌ 'ಹುಸುಷ್ಯಾನನ ಅಭಿಮುಖಂ ಸ ದಮೇ ಸ್ನ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ನಿಸಸಾಡೆ 
ನಿಸೀಡತಿ | ಉತ್ತೆರಯಾ ವಾಕ್ಯ ಸೆರಿಸಮಾಸ್ತಿಃ | ; 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ತ” ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಟ್‌! 





ದಾ ಜುಂ ಟೇ ಯ ಬು ಬಬ ಚಯ ತಸ್‌ ಲ್‌ ವನ್‌ ಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕವಿ? ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಪೆತಿಃ--ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯೆೊುವಾ-ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಃದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚ 
“ಜನರಿಗೂ | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದಮೇದನೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ... 
'ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುನನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸಿ0). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು. 
ಜೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Who, juvenile, wise, the lord of the dwelling, adides with the five 
classes of men in every dwelling. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸನೋ ನೇದೋ ಅಮಾತ ್ಯೈಮಗ್ಗೀ ರಕ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ 


| | 
ಉತಾಸ್ಕಾನ್ಸಾತ್ವಂಹಸಃ 1೩! 


(| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಃ ನಃ ವೇದಃ! ಅಮಾತ್ಯಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ರಕ್ಷತು | ವಿಶ್ವತಃ | 
ಉತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪಾತು! ಅಂಹಸಃ | ೩ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೊಪಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾಕೆಂ ವೇದೋ ಧನಮಮಾತ್ಯಮಂತಿಕೇ ಭವಂ ಸಹಭೂಶಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಬಾಧಕಾದ್ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಕಾನ್ವಸಿಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾಶ್ರಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ . 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಃ ಆಗ್ನಿ 8... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನನ್ಮು | ಅಮಾತ್ಯಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ನೇದಃ--ಧನವನ್ನು |. ವಿಶ್ವತಃ ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ | ಶಶಕ್ಷತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ 1 ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರುವ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 
May he defend for us the wealth that has been acquired, and 


preserve us from iniquity. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| i 
ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ಯ ಯೆ ಲ ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಜೇಜನಂ | 


| | | | 
ನವಂ!ನು! ಸ್ತೋಮಂ! ಅಗ್ರಯೇ! ದಿವಂ! ಶ್ಯೇನಾಯ | ಜೀಜನಂ | 


| 
ವಸ್ವಃ | ಕುನಿತ್‌ | ವನಾತಿ | ನಃ || ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶ್ಯೇನಾಯ ಶ್ಯೇನಸೆದೃಶಾಯೆ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಂತ್ರೇಗ್ನಯೋ ಯಸ್ಮೈ 
ನವಂ ನೂತೆನಂ ಸೋಮಂ ಜೀಜನಂ ಜನಯಾವಿು ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದೃಹು ವಸ್ಟೋ 
ವಸು ಧನಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ್ರೀ !! ವನಾತಿ | ದೆಡಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಇ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8.ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಶೈೇನಾಯೆ- _ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ | ಹು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ. 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ನವಂ- ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಆಗಿ 
ಜೀಜನಂ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) |! ನೆ- ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌- - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಧನವನ್ನು | ವನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅ 
English Translation. 


May Agni, to whom astoa (swift) bawk in 


| heaven, I address this 
new hymo, bestow upon us ample wealth. | 
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ಆರೋ ಯು ಯಾದಿ ಮಾಟಿ ಯುಟಿ ಮುಡಾ ಬಯುದ ಬರೆ ಬದು ಮಾಯ ಎಡ ಭಧ ನು ಸಾ ಹಾ ಸಹನಾ ಹಾಡದ ಹಾ ಯಯಾ ಯ. 


1 ಸ೦ಹಿಶಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ರಯಿರ್ನೀರನತೋ ಯಥಾ ! 


| | 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೋಚತಃ || ೫ || 


| ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


| | | ಚಾ 

ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಯೆಸ್ಕ | ಶ್ರಿಯಃ! ದೈಶೇ। ರಯಿ8 | ನೀರವತೆ! ಯಥಾ! 
| | | | 
ಅಗ್ರೇ | ಯೆಜ್ಞಸೈ | ಶೋಚತಃ ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಶೋಚತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ ಶ್ರಿಯೋ 
ದೀಪ್ರೈಯೋ ನೀರವಕೆಃ ಪುತ್ರನಕೋ ರಯಿರ್ಧನಂ |ಯಥಾ ಶದೈೈತ್‌ ದೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚಕುಸೇ ವಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೊಾ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಕೈ ನವಂ ಸೋಮಂ ಜೀಜನಮಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಉತ್ತರತ್ರೆ 
ಸಂಬಂಧೋ ವಾ! 
॥ ಪ್ರತಿಷಜಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಜ ಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ತೋಚೆತೆಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆ ಸೈ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಕಾಂತಿಗಳು! ಫೀರವಕೆ8- ಪ್ರತ್ರವಂತನ | ರಯಿಃ ಯಥಾ--ಧನದಂತೆ | ದೈತೇ-- 
ನೋಡಲು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋಮುವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ). 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುತ್ರವಂತನ ಧನದಂತೆ ನೋಡಲು 
ಅಕರ್ಷಕನಾಗಿರುವುವೊ! ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Of whom, blazing in the front of the sacrifice, enviable honours are 
{0 be seen, like the riches of a man having male offspring. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
| | ಜ 
ಸೇಮಾಂ ನೇತು ನಷಟ್ಟೃತಿಮಗ್ಗಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರಃ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಕೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ || ೬ || 
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ಹ ಡು ಅಯಯ ಹುಡು ಚುಚ ಬ ಬದು ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌. 


. | ಪದಪಾಠ8  ' 
| 
ಸಃ ಇಮಾಂ | ವೇತು | ವಸಬಿ್‌$ಕೃತಿಂ | ಅಗ್ನಿಃ |! ಜುಷತೆ "ನಃ | ಗಿರಃ | 
| 
ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಹನ್ಯ ೪ ವಾಹನ। | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಇಷ್ಮಂ | 


ಯಜಿಷ್ಟೋ ಯಜನೀಯೆತೆನೋ ಯೆಷ್ಟ ತಮೋ ವಾ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ಸೋ ೯ಗ್ನಿರಿಮಾಂ ವಸ ತ ರಸಜ ನೇತು | ಕೇಳ ] 
ಭಕ್ಷಯತು ನಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಜುಷತ | ಸೇವತಾಂ | 


|| ಪ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಜಿಷ್ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ § ಹವ್ಯವಾಹನಃ-ಹನಿರ್ನ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಸೆಃ ಆಗ್ನಿ 1--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಪಿಶವಾದ | ವಸಬ್‌ಕ ತಿಂ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ನೇತು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ |. ನ. -ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷತೆ- -ಸೇವಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂಶ ಪೊಜ್ಯನೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸ್ಸ ಜಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸ ಲಿ, 


English ‘Translation. 


May that most adorable Agni, the bearer of oblations, accept our 
offering, gratified by our praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! \ 
| | 
ನಿತ್ವಾ ನಕ್ಷ, ನಿಶ್ಚತೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವ ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಸುವೀರಮಗ್ರ ಆಹುತ॥ ೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ನಿ|ಶ್ವಾ ನಕ್ರೆ ವಿಶ್ವ ತೇ | ದ್ಯುಂಮಂತೆಂ [ ದೇವ | ಧೀಮಹಿ | 


|. 
ಹುಳದೀರಂ! ಆಗ್ಗೆ e 1 ಅ;ಹುತೆ Hal 
೫1 49 
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ತ ತ ಯ ಯು ಬ ಲೋ ಬ ಜುಂ ನ ಸ ಎ ಇ ಇ ಟಾ ಜಯ ಪಲ ಛಾ ಟಾ ಸೂ ಪಾ ಚ ಇಸಾ ಸಾ ಸ ಭು ಲ ಬಿ ಬೂ ಅರು ಚಾ ಬಿನು ಆ 





ಆ ದು ಮುದು ದು ಯಾ ಸದು ಯಾ ಯು ಸಟ ಮಯ ಬಡೆ ಯೊಂದು ಮಯೂ ಸ. ಮಾಡು ಬಯ ಬಾಸು ಮಾಯ ನವನ ನರನ ಬು ದು ಮುಂಚೂರು 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ನಕ್ಸ್ಯೋಸೆಗಂತವ್ಯ | ನಕ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಲಿಕೆರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಹೆತೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
ಹುತೆ ಸವೆ ರ್ಯೈರ್ಯ ಜಮಾನೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿ ಮಂತಂ ಸುವೀರಂ ಕಲ್ಯಾ ಣಸ್ತೊ 
ಶೈಕಂ ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ವಯಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಹಿತವಂತೆಃ || 


॥| ier | 


ನಶ್ಸ್ಯ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ | ಪಿಶ್ಚಶೇ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಡೇವ- 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ | ಆಹುತ-_ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಹುತಿಯನ `ರ್ಹಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ [ಆದ | ಆಗ್ನ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವನೂ | ಸುನೀರಂ-- ಕ ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಸನೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ನೂ ಆದೆ 
ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧೀಮಹಿ...ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂಪಲೂ. 
ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ , ಶಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕನೂ, ಪ್ರಶಸ ಸ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಸಪಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation. 


Divine Agni, the approachable: the lord of men; the invoked of 
all, we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteously 


glorified. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶನ ಉತ್ತ 


ಶ್ರ, ದೀದಿಹಿ ಸ್ವಗ್ನಯಸ್ತ್ವಯಾ ವಯಂ | 
ಸುನೀ ರಸ್ತ ಮು ಸ್ಮಯುಃ॥೮॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ | 
ಕ್ಷಪೆಃ | ಉಸ್ರೆಃ | ಚ| ದೀದಿಹಿ | ಸುಂಅಗ್ನಯ॥ ) ತ್ವಯಾ | ವಯಂ |. 
ಸು;ನೀರಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೋಯೆಂಃ ॥ ೮ ` 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸ್ಲಪೋ ರಾತ್ರಿ (ಕುಸೊ ್ರಾಆಹಾನಿ ಚಿ | ಸರ್ವಜೇತಿ ಯಾವ್‌ | ನೀದಿಹಿ | ನೀಕೈಸ್ತ 
ದೀಸೈಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಶೋಭಮಾನಾಗ್ತೆ ಯೋ ಭವಾಮ Horio 


ಅ.೫, ೪.೨, ನ, ೧೯, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 771 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಅಂಚೆ ಅ ಸ ಲ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗ, 





ಗ್ಯಾನ್‌ ಸತ್‌ ಸ ನ್‌ RN 





ಉನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇ ಬಡ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಂ ಇಬ NN Ne 





ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಕೃಜಿ ಕೃತೇ ಸ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಸ್ರೆತ್ಯೈಯೆಃ | ದಳಾರ- 
ಳೋಪೆಶ್ಛಾಂಡೆಸೆಃ | ಶೆಥಾಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಅಸ್ಮೆಯುರಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಶಿ. ೬-೨೧ | ಇತಿ | 
ಚೆಂ ಸವೀರಃ ಸುಸ್ತೋತೃಳೋ ಭವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಆಸ್ಚೆ £--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ) | ಕ್ಷಪ8--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ| ಉಸ್ರಃ 1 ಚ. ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ವೀದಿಹಿ-- 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ತ್ವೈಯಾ-- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯೆಂ-- ನಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸೃಗ್ಗಯೆಃ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಆಸೆ ೈಯೆಂ8-- ನಮ್ಮನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುವ | ಪತತ | ಸುಖೀರಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೆಸ್ಸೆರಾಡ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಉತ್ತಮ ನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗು. 


English ‘Translation: 


Blaze, Agni, nightand day, thatby you we may be possessed of 


sacred fires: may you, friendly to us; be righteously praised. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | |, | 
ಉಪ ತ್ತಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಯಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


| | 
ಉಪಾಸ್ತರಾ ಸಹಸ್ತಿಣೀ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪೆ1ತ್ಪಾ!| ಸಾತೆಯೇ |! ನರಃ | ನಿಪ್ರಾಸ$ | ಯೆಂತಿ! ಧೀತಿ$ಭಿಃ | 


ಉಪೆ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಡಸ್ರಿಣೇ Wa 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧೀತಿಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವೋಪೆ ಯೆಂತಿ 1 ಉಪಗಚ್ಛೈಂತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೇ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಕ್ಟರಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ತ್ನಾಮುಖೆ 
ಯಾತಿ ಚಿ! 
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ಮಾ ಮೇಜು ಬುಡು ಯು ಕ ಕೌಲ ಟಂ ಯದು ಬಿ ಹಗು ಯು ಯಂ ಯು ಗಾನ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬೈ ಯ ಗಾನ್‌ ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನನ್ನ್‌ ಬ ಬ ಬ ಹ ಯು ಕ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾ--ಫಿನ್ನನ್ನು | ನರ8- ಯಜಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸಹ |. 
ಧೀತಿಭಿಃ8 ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಉಪ ಯೆಂತಿ__ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಹಸ್ರಿಚೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಕ್ಷರಾ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉಪ (ಯೆಂತಿ)- 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸವಿತಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Wise men approach you with sacred rites for the acquirement of 
riches: perpetual, infinite (praise 15 addressed to you). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1: 
| | | 
ಅಗ್ರೀ ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಶುಕ್ರಶೋಚಿರಮರ್ತ್ಯಃ 


"| 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಈಡ್ಯಃ !೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ನಿ 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸೇಧತಿ | ಶುಕ್ರ೯ಶೋಚಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಃ || 


| | 
ಶುಜಿ॥ |! ಪಾವಕಃ | ಈಡ್ಯಃ !! ೧೦ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶುಕ್ರಿಶೋಚಿಃ ಶುಭ್ರ ಜ್ಚಾಲೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇವಕಾತ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಃ ಸಾವಕೋಳನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಂಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸೇಧತಿ | 


ಜಾಧತಾಂ 1 
l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 


ಶುಕ್ರೆಶೋಚಿ$-- ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ. ಮರಣರಹಿತನೂ | : ಶೆತಚಿ$. 
ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ |. ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಧತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ೬ 1 
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'ಟ್‌ಐಾಪ್‌ ಎರ್ಸ ಇನ್‌ ಉಲ್‌ ಬ್‌ ಇಇ ಗ ಇಂ ಇನ ಇಳೆ ಉರ್‌ ಸಟ ಇನ್‌ ದ್‌ ಕ್ಯ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸಿರ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಇಎನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಗ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಒಡ ಆಲ್‌ ಕನ್‌ ಬನ ಸನ ನ್‌ ಬ್‌ ಬತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಮರಣರೆಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May the bright, radiant, immortal, pure; purifying, adorable Agni, 
keep off the Rakshasas. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರೇಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


| 
ಭಗಶ್ಚ ದಾತು ವಾರ್ಯಂ ॥ ೧೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ81 ನಃ ರಾಧಾಂಸಿ 1 ಆ | ಭರ | ಈಶಾನಃ । ಸಹಸಃ! ಯಹೋ ಇತಿ! 


| | 
ಭಗಃ। ಚೆ | ದಾತು |! ವಾರ್ಯೆಂ | ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ಗೇ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತೈಮಿಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರಃ 
ಸನ್‌ ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ | ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮಸಂ ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ 
ಆಹರ | ಭಗೆಶ್ಚ ಭಗೋ ದೇವೋಃ೬ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದಾತು ॥ ಅಭ್ಯಾಸಲೋ- 
ಪೆಶ್ಚಾಂಷೆಸೆಃ | ಭಗೋಂತ್ರ ಸೂಕ್ಕೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಹಸೋ ಯಹೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಈಶಾನಃ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭರ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 
ಭಗೆಶ್ಚ--ಭಗಸಂಜ್ಹಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹೆ | ವಾರ್ಯಂ- ಅಪೇಸ್ಟಿತವಾದ ಧನವನ್ನು] ದಾತು_- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಭಗಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
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ಆಯು ಬಂದು ಯ ಬಯ ಉುಯೆ ಬದು ಬ ಗಾಗಿ ಉಗ ಮುಚ ಬಮೊಟು ಮುಗ ಯು ಯು ಯು ಚಾಟು ಮುಚು ಯು ಯ ಬಯ ಸಟ ಬಗ ಭಾಚಚಯ ಬಸ ಯದು ಯಾ ಯಾ ಮುಟಿ ಮಾಯ ಹ ಜಖ ಭಂ ಚಯ ಜಂ ಯಾ ಯೆ ಬು ಯಾಂ ಬ ಮಾ ಯುಂ ಭು ಜು ಜಬ ಷಂ ಬಾ ಕ ವು ಅ ಕ ಡಸ ನ ಎಂಡ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಯು ಬಟ್‌ 


English Translation. 


Son of strength, you are the lord (of all) ; bestow riches upon us: 


and may Bhaga give us wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 
| | | | 
ತ ಹನುಣ್ನೀ ಔ ವೀರವದ್ಯ ಶೋ ದೇವಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


ದಿತಿ ಶೃ ದಾತಿ ಸ ತ [| ೧೨ [| 


(| ಪದಪಾ ಠಃ |! 
| | 
ತ್ವಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸ! ನೀರ್ರವತ್‌ | ಯಶಃ | ದೇವಃ | ಚ! ಸವಿತಾ | ಭಗಃ | 


| 
ದಿ | ಚೆ! ದಾತಿ। ವಾರ್ಯೆಂ | ೧೨ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೀರವತ್ತುತ್ತಸೌ್‌ತ್ರೋಸೇತಂ ಯೆಶೋಸನ್ನೆಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ದೇವಶ್ನ 
ಸವಿತಾ ಸವಿತಾ ಡೇನೋ;ಪಿ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ದಾತಿ! ದೆದಾತು | ಭಗಶ್ಚ ದೇವೋಪಿ 
ದದಾತು | ದಿಶಿಶ್ಚ ದಿತಿರಪಿ ದೇವೀ ದದಾತು | ಸವಿತ್ರಾದಿಃ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಸಾತಭಾಗಿಶೀ ದೇವತಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ || 
ಯೆಶಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡು) | ದೇವಶ್ಚ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃವೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯೆಂ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಾತಿ--ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃ8--ಭಗಜೀವನೂ ಕೊಡಲಿ | ದಿಶಿಶ್ಚ._ದಿತಿದೇವಿಯೂ. 


ಹೊಡಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆಟ ನೀನು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಡೇವತಾತ ನಾದ ಸವಿತ ೈವೂ. 


ಅ | 
ಸಹ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಭಗದೇವನೂ, ಅದಿಕಿಯೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, 


English ‘Translation. 


Agni, give us food along with male issue, and may the ive 


Savitri, Bhaga aud Diti, give us wealth 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆಗ್ಲೇ ರಕ್ಸಾ ಹೋ ಅಂಹಸಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಠ ದೇವ ರೀಷತಃ | 


| | 
ತಪಿಸ್ಕೈರಜರೋ ದಹ !! ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ! ರಕ್ಷ! ನಃ | ಅಂಹಸಃ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮ! ದೇವ | ರಿಷತಃ | 


| 
ತಸಿಷ್ಕೈಃ | ಅಜರಃ | ದಹ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾದ್ರಕ್ಷ | ಸಾಹಿ! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛ್ಭಾಂಪಸಃ॥ 
ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತೃಂ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸಶಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ತಪಿಸ್ಕೈರತಿಶಯೇನ ತಾಪಸಕೈಸ್ಕೇಜೋಭಿರ್ದೆಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು || 4 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹೆಸಃ- ಪಾಪದಿಂದ | ರಶ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು |. ದೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದ ನೀನು | ರಿಷತ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತನಿಷ್ಕೈಃ- -ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಡಹೆ-ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ೨. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Preserve us, Agni, from sin: divine (Agni} youare exempt from 


decay; consume (our) foes with (your) hottest flames. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ 1 
| | 1 
ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸೃನಾಧೃಷ್ಟೋ ನೃಪೀತಯೇ | 


ಪೂರ್ಭವಾ ಶತಭುಜಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಧ | ಮಹೀ | ನಃ1 ಆಯಸೀ | ಅನಾಧೃಷ್ಟೆಃ | ನೃಃಹೀತಯೇ | 


ಪೂಃ | ಭವ | ಶತೆ:ಭುಜಿ। | ೧೪ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಾಧೃಸಷ್ಟೋತಸ್ಟೆತಿಧರ್ಷಣೀಯಸ್ವ್ಮ್ವಂ ನೋಇಸ್ಕಾಕೆಂ ನೃಪೀತೆಯೇ 
ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಯಸ್ಯಯೆಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಶತಭುಜಿರತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ಶಕೆಗುಣಾ ಸೂಃ ಪುರೀ | ತದ್ರಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂಶಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಪೂರುಚೈತೇ | ಭವ | ಯೆಥಾಯಸಾ- 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪುರೀ ತದ್ರೆಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಶಶು ು)ಿಭ್ಯೋ ಭೀತಾನ್ರಶ್ಚತಿ ತೆದ್ವದಾ ೨ ಕಸೇಧ್ಯೋ 


ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ . ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ--ಈಗ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಪೀತಯೇ.-.ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹೀ.--ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ಆಯೆಸೀ-- 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಶತೆಭುಜಿಃ- ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅತ್ಯಂತ ನಿಸೃತವಾದದ್ದೂ) ಆದ |. 


ಪೂಃ8-_(ರಕ್ಷಕವಾದ) ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆವಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದೊ ಆದ. 


ಪಟ್ಟಿ ಇದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟೆಯಂತೆ ನಮಗೆ ರಕ್ತಕನಾಗಿರು. 
English ‘Translation. 


Do you, who are irresistible, be to us, for the protection of our 
posterity, like the vast spacious, ironwalled cities (of the Rakshasas). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯ ೦ಹಸೋ ದೋಷಾನಸ್ತ ಪ್ರತ ಸಳ | 


ದಿವಾ ನಕ ಕ್ರಮದಾಭ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ನಃ। ಸಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ |! ದೋಷಾ9$ವಸ್ತಃ |! ಅಫೆ5ಯೆತಃ | 


| 
le | ನಕ್ತಂ! ಅದಾಭ್ಯ || ೧೫ 1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಯ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರೇರಾಚ್ಛಾದೆಯಿತಃ। ತಮಸೋ ವಾರಯಿತೆರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನಂಹಸಃ ಸಾಪಾದಘಾಯೆತಃ ಪಾಸಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಶ್ಸ ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ. 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ | | 


| ಸ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ! 

ಅದಾಭ್ಯ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದೆ: 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ಅಘಾಯತಃ॥... 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ದಿವಾ-- ಹಗಲೂ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು... 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೂ ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English ‘Translation. 


Uninjurable Agni, dispeller of darkness, preserve us night and day 


fram sin, and from the malevolent. 


MN Bt 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಸ; | 


ಏನಾ ವ ಇತಿ ದ್ದಾದಶರ್ಜೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಮನಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏನಾ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಪ್ರಾಗಾಥನಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾವೋ ಅಗ್ನಿಂಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ1 ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದೇವೋ ವೋ 
 ದ್ರೈನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ, ೫-೨೦1 ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು ಏನಾ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಬಷಿಯು 3 ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: 
ಆಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏನಾ ನೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನೆ: 


೪ ಧೂತ ಶಿ ಸೂ. (೬ 
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ನ್‌ ಇನ್‌ ಜನೆ ವ್‌ ನ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ 





ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ಬ್ರ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯಖ್ಯಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.- ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ಪಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ವೋ 
ಪದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ--ದೇನೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೭॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥ 


ಅಪ್ಪ ಕ್ತ_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--.೨೧ ೨.೨ || 
ಎ 1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
| ಯಸಿಃ  ವಸಿಷ್ಮ | 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ರಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಧಂ ! (ಅಯಬಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಭಹತ್ಯಃ) ! 


Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 
| | | 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊ ನಷಾತಮಾ ಹುವೇ | 


ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಯ ಮರತಿಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಧ್ಧ ರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮನ್ಯು ಎ Holl 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಏನಾ | ವಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ |! ಊಜರ್ಜಃ! ನಪಾತಂ | ಆ | ಹುನೇ | : 


ಧಾ 


| | MNS | 
ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇಶಿಷ್ಮೆಂ | ಆರತಿಂ | ಸು೪ಅಧ್ದರಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದೊತಂ | ಅಮೃತಂ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ee ಬಲಸೈ ನಸಾತಂ ಪುತ್ರಂ! ಸೂನುರ್ನಸಾದಿತ್ಯಪೆತ್ಯನಾಮಸು' ಪಾಠಾತ್‌ | ಖಿ ಶ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೀತಿಷ್ನಮತಿತಯೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂ ವಾರಶಿಂ ಗೆಂತಾರಂ REE ವಾ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಜಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ. ಡೂತೆಮಮೃತಂ ನಿತ ಮಗ್ಗ್ನಿಮೇನೈನೇನ 
ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ (| ಯೆದ್ಯಪ ತ್ರಾನ್ವಾದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಚ್ಛಾ ಂದಸೆತ್ವಾದಿವಂಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯೈ ನಾದೇಶಃ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಏಸೈನಮಿತ್ಯ ಗ್ಗೆ (ರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಮಾನಾರ್ಪೆತ್ವಾತ್ಪೂ Seid ಸೂಕ್ತೆ ಸೀಷ್ಟಾದಿಷ್ಟ ಃ ತ್ವಾದ್ವಸಿ- 
ಸ್ಮೇನಾನ್ವಾದಿಶ್ಯತೇ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮೆದರ್ಥಮಾ ಹುವೇ | ಅಹ್ಹಯಾಮಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಊರ್ಜಕಃ--ಶಕ್ತಿಗೆ| ನಸಾತೆಂ- ಪುತ್ರನೂ! ಪ್ರಿಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ |. ಚೇತಿಸ್ಟಂ-- 
ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾನಿಯೂ ಸ್ವಧ್ವರಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ದೂಶಂ---ದೂತನೂ | ಅಮೃ ಶಂ--ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಏನಾ ನಮಸಾ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವ8._- ನಿಮಗಾಗಿ | ಆ ಹುವೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ. 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನೂ, ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

1 Invoke for you with this hymn, Agni, the son of strength, the 
kind, the most knowing the unobstructed : the fit object of sacred rites. 
the messenger of all the immortals. 

| | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥| 


ಏನಾ- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಯ್ಕೆ ನೇತ್ಕುಪೆದೇಶೆಸ್ಯ | ಆಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಏನಾ ನೋ: 
ಅಗ್ನಿಂ ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ | ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ೧ ಸೆಂಸೃಜಸ್ವ ಇತಿ ಪುಂಸಃ! 

(ನಿ: ೩-೨೧) 
ಆಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಂಧಾ ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ: 
ಶಬ್ದವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಏನಾ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವು ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಏನಾ ಹೆತ್ಯಾ ತೆನ್ವಂ೧ಿ ಸೆಂಸ್ಕಜಸ್ವೆ, ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ಸ ದುದ್ರನತ್ಸಾಹುತಃ | 


| | | | | | 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುಶನಾ ವಸೂನಾಂ ದೇವಂ ರಾಧೋ ಜನಾನಾಂ ॥೨॥॥ 


ಕಾಲನು 


3780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. (೬, 
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| ಪದಪಾಧಃ 1 
| | 
ಸೂ! ಯೋಜತೇ | ಅರುಷಾ | ವಿಶ್ವ:ಃಭೋಜಸಾ | ಸಃ! ಡುದ್ರವತ್‌ | ಸುುಆಹುತಕ | 
| | | | | | 
ಸು€ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಸುಶಮಿಾ | ವಸೊನಇಂ | ದೇವಂ | ರಾಧ | ಜನಾನಾಂ || ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ | 


ಸೋಇಗ್ನಿರರುಷಾರೋಚೆಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಶ್‌ ಯೋಜತೇ | 
ರಥೇ ಯುನಕ್ತು ।! ಯದ್ವಾ! ಸೋತರುಷಾರೋಚಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕೇಣ ಯೋಜತೇ | ಅಯುಜ್ಯಶ | ಕಿಂ ಚ ಸೋರಗ್ನಿರ್ದುದ್ರವತ್‌ | ಆನೇತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಭೃಶಂ ದ್ರೆವತು ದ್ರವತಿ ವಾ | ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಟ್ರೂಹುತಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋ ವಾ 
ಯಜ್ಞೋ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಃ ಸುಶಮಿಾ ಸುಕೆರ್ಮಾ ಚ ಭವತಿ! ತಮಿಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸೂನಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಾಧೋ ಹವಿರಭಿಗಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿ- 
ಹ್ಟೋ5ಗ್ಲಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಕಮಾನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧನವ ಪ್ರಿಯತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ-ಇವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸ 
ತಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೋಜತಶೇ-- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ! ಸ&--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದುದ್ರು- 
ವತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾಹುತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹುತನಾಗಿಯೂ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸ 
ಲೃಟ್ಟವನಾಗಿ) 1 ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞಃ... ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ಸುಶನೀ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವಸೂನಾಂ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ 
ಜನಾನಾಂ--ವಸಿಷ್ಕ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ | ದೇವಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಾಧಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ವಸತಿದಾಯೆಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


May he harness his brilliant protecting (steeds to his car), when: 
earnestly invoked : may he hasten (to bring the gods): may the sacrificiak 
wealth of the worshippers (proceed to) that deity who isthe giver of 
abundant food, the adorable, the doer of great deeds. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಶೋಚೆರಸಾ ಇಜುಹ್ವಾ ನಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಸಃ | 


2 


ಉದಸ್ಯ 
ಉದ್ಧೂ NN ಮಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಃ ಸಮಗ್ಳಿ ನಿಂಧತೇ ನರೆಃ Halt 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶೋಚಿಃ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ5ಜುಪ್ವಾನಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 
ಉತ್‌ | ಧೂಮಾಸಃ | ಅರುಪಾಸಃ | ದಿವಿಂಸ್ಟೃತಃ | ಸೆಂ। ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂಧತೇ | ನರೆ; ll & 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮಾಳ್ದ ಷಃ ಸು ವರ್ಷಿತುರಾಜುಹಾ ್ರಾನಸ್ಯಾಭಿಹೂಯೆಮಾನೆಸ್ಯಾಗೆ 8 ಶೋಟಿಸ್ತೇಜ: 

ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ ! ಅರುಷಾಸ ಅರೋಚೆಮಾನಾ ದಿವಿಸ್ಪ ಎಕೋಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಟೃಶೋ ಧೂಮಾಸೋ: 


ಧೂಮಾಶ್ಟೊ €ದೆಸ್ತು8 | ಅಸಾ ಒದಿತ್ಯೇಕವಚನಾಂತೆಂ ಬಹುವಚೆನಾಂತತೆಯಾ ನಿಸರಿಐತಂ ಸದೆತ್ರಾನ್ವೇತಿ | 
ತಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ 0 ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಬತ್ತಿ ಜಃ ಸಮಿಂಥಕೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆೊಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಾಳ್ಗೆ ಷೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ-- ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ | 
ಅಸೈ--ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿ8- ತೇಜಸ್ಸು! ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌---ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ । ಅರುಷಾಸೂ 
ಆಕರ್ಷಕವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ |  ಥಧೂಮಾಸೆಃ-ಧೊಮ. 
ಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಯು) i . ಉತ. ಮೇಲೆದ್ದು (ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನರಃ. 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಯತಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಬುಗ ಗಳು | ಸೆಂ ಇಂಧತೇ. ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
| ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪದೇಪದೇ : ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು' ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದೆ ಧೊಮಸಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಗಳು) ಮೇಲೆದ್ದು | 
ಪ್ರಸರಿಸಿನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
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English Translation. 


The radiance of that showerer (of benefits), repeatedly invoked, 
11508 up, as does the fiery sky-lambent smoke when men kindle Agni 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಯಶಸ್ಸ ಮಂ ದೇವಾ ಆ ನೀತಯೇ ವಹ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಃ ಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ್ರ ತದ್ಯತ್ತೆ ಮಹೇ | 9H 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ತ್ರಂ | ತ್ವಾ | ಹೊತೆಂ | ಕೃ ಣಿ ಒಹೇ | ಯಶಟಕೆಮಂ ದೇವಾನ್‌ || ನೀತೆಯೇ | ವಹ | 
| ಆಸಿ 
ವಿಶ್ವಾ | ನ ಇತಿ| ಸಹಸಃ॥ RA | ರಸ್ತೆ | ತತ್‌ |! ಯೆಕ್‌ "ತ್ವಾ! ಈಮಹೇ [೪1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ಯಶಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ತಂಪ ಸಿದ್ದ ೦ 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೊತೆಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಕುರ್ಮಃ ಸ ತ್ವಂ ದೇನಾನ್ವೀತೆಯೇ ಹವಿಷಾಂ kM ವಹ I 
ಿಂಚೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ಜಮ; ಯಾಚಾಮಹೇ ಕದವ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮರ್ಶೆಭೋಜನಾನಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ಟೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಕಸ್ತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ತೆಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೊತೆಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಜ್ಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವು ವದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಪ ಜೂ: ಬಾ|। ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತ. ಆಗ।| ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಾ-- ಮಾನವರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ಟೆ ಕೊಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಸ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಷ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 
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English Translation. 


We constitute you our most renowned messenger : bring the gods to 
partake (of the oblation): bestow upon us, son of strength, all human. 


blessings: whatsoever we solicit of you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಗೃಹಸತಿಸ್ತ್ವಂ ಹೋತಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ! 
| | | | | 
J ಇತ py ಚ 
ತ್ವಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವವಾರ ಪ್ರಚೇತಾ ಯಕ್ಷಿ ವೇಷಿ ಚ ವಾರ್ಯಂ !! ೫॥ 
ಗ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಶೈಂ | ಅಗ್ನೇ! ಗೃಹಃಖೆಕಿಃ | ತ್ವಂ! ಹೋತಾ! ನೆ8 | ಅಧ್ವರೇ | 


ಸ | | | | 
ತೈಂ! ಪೋತಾ!। ವಿಶ್ವಇವಾರ | ಶ್ರ€ಚೇತಾಃ । ಯೈ. | ವೇಷಿ! ಚ | ವಾರ್ಯಂ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯಾಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗೃಹಪತಿರಸಿ! 
ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ | ಶೃಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ತ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಸಪೋತಾಸಿ! ಅತಃ: 
ಪ್ರೆಜೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಶ್ತಿಸ್ತೃಂ ; ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹೆನಿರ್ಯೆಕ |! ಯಜ | ನೇಷಿ ಚ | 
ಕಾಮಯೆಸ್ತ | ಭಕ್ಷಯೆ ವಾಗ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನ್ವೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚೆಂ--ನೀನು | ನನನ್ನು | 
ಅಧ್ರರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪೆತಿ8..ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನು | ಶ್ರಂ-ಇನೀನೇ | ಪೋತಾ--ಪೋತೃರೂನನಾದ ಖತ್ತಿಜನು | ಪ್ರೆಚೇತಾ8-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ: 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಯಪ್ರಿ-(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅರ್ನಿಸು | 
ಮೇಷಿ ಚೆ ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 

ಹೋತ್ಸವೂ ಪೋತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವಕೆ. 


ಇ್ಠ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ಆದನ್ನು ನೀನೂ ಭಸ್ಷಿಸು, 
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All-desired Agni, you are the 1086 ೦೧ the mansion: you are the 
invoker of the gods: you are the assistant priest: do you, who are wise, 


present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself). 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ ॥ 


ಕೈ 


| | | | | 
ಆನ ಯತೇ ತಿಶೀಹಿ ವಿಶ್ವಮೃತ್ವಿಜಂ ಸುಶಂಸೋ ಯಶ್ಚ ದಕ್ಷತೇ ೬ || 


| | 
ಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ತ್ವಂಹಿ ರತ್ತೃಧಾ ಅಸಿ! 


॥ ಪದಪಾಠಶಃ : 


| | | 
ಸೃಧಿ | ರತ್ನೆಂ 1 ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು€ಕ್ರತೋ | ಶೈೆಂ | ಹಿ | ರಶ್ನೆೇಧಾ | ಆಸಿ | 
| | | | 
ಆ1ನೆಃ! ಯತೇ! ಶಿಶೀಹಿ | ವಿಶ್ವಂ] ಯತ್ತಿಜಂ! ಸುಂಶಂಸ8| ಯಃ | ಚೆ! ದಕ್ತತೇ ೬! 


Nl ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸುಕ್ರೆತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ 
ರತ್ನೆಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃಧಿ | ಕುರು | ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ |! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಸ್ವಂ ರತ್ತಧಾ 
ರತ್ತೆಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತೇ ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಜಮಾ ಶಿಶೀಹಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು | 
3ಂಚೆಯೆಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೋ ದಕ್ಷಕೆ! ವರ್ಧತೇ ತೆಂ ವರ್ಧಯ ಯದ್ವಾ! ಯಃ 
ಸುಶಂಸೋ ಹೋತಾ ವರ್ಧತೇ ತೆಂ ವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತುಃ ಪೃಥಗುಪಾದಾನಮಾಡೆರಾರ್ಥಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಟಿ ಸುಕ್ರ ತೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-_ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನಗೆ | ರಶ್ತೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸೃಧಿ- ಕೊಡು ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತೈಂ-ನೀನು ಶಿ 
ರತ್ನೈಧಾ8--ಧನದಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹೆತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮುತ್ತಿ ಜಂ. _ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಿಶೀಹಿ--ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] ಯಃ ಚ-- 
ಯಾವನು | ಸೊಶಂಸಃ- ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ |. ದಕ್ಷತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ಟಂ 
ಎ 


ಹೊಂದುವನೋ (ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 
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ಗ ಹೌಸ್‌ ಪನ್‌ ಇ ಈ ಒರ ಇ ಸಾಣೆ ಕಟ್‌ ಸ 





! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸು 
, ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Doer of good deeds, bestow treasure upon the institutor of the 
solemnity, for you are the bestower of treasure: inspire all the priests at 
our sacrifice : (prosper him) who, offering worthy praise, is prosperous. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


1 | | 
ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂತು ಸೂರಯಃ | 


| | | | 
ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ಹಯಂತ 


1 
ಗೋನಾಂ || ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಟ್‌ | ol | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಆಹುತ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಂತು | ಸೂರಯೆಃ | 
| | | | 5 ಟ್‌ ಹ 
ಯೆಂತಾರಃ | ಯೇ | ಮಘ5ವಾನಃ | ಜನಾನಾಂ | ಊರ್ನಾನ್‌ | ದೆಯೆಂತೆ | ಗೋನಾಂ[೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹುತೆ ಶ್ರೇ ತವ ಸೂರಯಃ ಪ್ರೇರಕಾಃ 
ಸ್ತೋಕಾರೋ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸಂತು। ಭವಂತು | ಕಿಂಚ ಯೇ ಮಧಘವಾನೋ ಧನನಂತಶೋ 
ಯಂಂಶಾರಃ ಪ್ರೆದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಮೂರ್ವಾನ್‌ ಸಮೂಹಾನ್‌ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚೋರ್ವಾನ್ಸಯೆಂತೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ಕೇ ಚೆ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೆಂತ್ರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಪಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ್‌ಗ 
ಸ್ವಾಹುತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯೇ... 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಹಘವಾನಃ-- ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಯೆಂತಾರಃ--ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾಶರಾಗಿಯೂ | 
ಜನಾನಾಂ-- ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಊರ್ವಾನ್‌- ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ! | 
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ದಯೆಂತೆ_ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ | ತ್ರೇ ಸೂರಯ&-- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರಿಯಾಸೆ&- ನಮಗೆ 
ಹತಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂತು-- ಆಗಿರಲಿ, | 


Il ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ ” 


ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
Agni, piously invoked, may thosé devout worshippers be dear te you’ 
who are liberal, opulent; and the bestowers upon man of herds of cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | s | | 
ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಪಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಸೀದತಿ | 


| | | | | | 
ತಾಂಸ್ಟ್ರಾಯಸ್ವ ಸಹಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ಶ್ರುತ್‌ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
AL I ಹ | ಘೃತ; ಹಸ್ತಾ | ಮುರೋಣೇ | ಆ | ಅಪಿ | ಪ್ರಾತಾ | ನಿಂಸೀದತಿ | 
| | 

ತಾನ್‌ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಸಹಸ್ಯ | ದ್ರುಹಃ ನಿವಃ | ಯಚ್ಛೆ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ದೀರ್ಥತಶ್ರುತ್‌ ls 1 


| ‘H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೇಷಾಂ ಹುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಫ್ರುತಹಸ್ತಾ | ಪಫೃತಯೆಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್‌ 
ಫೃತಹಸ್ತಾ ! ಫೃತೇನಾಭಿಘಾರಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಳಾನ್ನ ರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ | ಇರೇಳೇತ್ಕನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಾ ಪೂರ್ಣಾ ಆ ನಿಷೀದತಿ ಆಸೀದತಿ। ಅನೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾನ್ಷತಿಷ್ಠತೋ | 
ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಾಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸುರ್ನಿಡೋ ನಿಂಪೆಕಾಚೆ 
ಶತ್ರೋಸ್ರ್ರಾಯೆಸ್ವ 1! ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್‌ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ: 
ವಾಯಚ್ಛೆ ಚಿ! ದೇಹಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಸಹಸ್ಯೆ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಯೇಷಾಂ. ಯಾವ ಯಜಮಾನರ | ದುರೋಹೇ.- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಫೈತಿಹಸ್ತಾ--ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ | ಇಳಾ... ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ಸ್ವೆರೊಪಳೂ. 


ಅ.೫. ೫. ೨. ವ, ೨೨, | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 787 





ಚುಟು ಸ್‌ ಸ ಕ ಮಾಯಾ ಯು ಬಯಟ ಹಾ NR NE ಭಜ ಸಭ ಧರಾ ಜಾ ಭರ 00 





ಯಾ 





ಆದೆ ಜೀವಿಯು | ಪ್ರಾತಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ-] ಆ ನಿಷೀಡೆತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುನಳೋ | ತಾನ್‌- ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಮ್ರುಹಃ--ಜ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಡೆ8-ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ನೆ ನಮಗೆ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌- -ದೀರ್ಥಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು । ಯೆ ಚ್ಛೆ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಫೈತಯುಕ್ತ ನಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳೂ ಆದ ದೇವಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Strength-bestowing Agni, protect from the oppressor and the revilers 
those in whose dwelling 11೩, butter-handed, sits down satisfied, and grant 
to us felicity long renowned. . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| IE | | 
ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | ' 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ನ ಆ ವಹ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ಚ ಸೊದಯ [೯ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 
ಸಃ! ಮಂದ್ರಯಾ | ಚ! ಜಿಹೆಯೂ! ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ! ನಿಮುಃತೆರಃ 


| | ೫. 
ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಮಘನವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ನಃ1 ಅಆ | ವಹ | ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಚೆ! ಸೂದೆಯ ॥1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಚೆ ನೋಡಯಿತ್ರ್ಯಾ ದೇನಾನಾಮಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೆಯೊ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಜ್ರಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ್ಠರೋ ನಿದ್ಚತ್ತರಃ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ಸೈಂ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ಹನಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ ಚ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ | ಹೆನ್ಯಾನಿ ಪದಾತೀತಿ 
ಹವ್ಯದಾತಿರ್ಯೆಜಮಾನಃ | ತೆಂ! ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸೆನೇಯಿನ ಅಮನಂತಿ । ಯೆಜಮಾನೋ ವೈ ಹವ್ಯ- 
ದಾತಿಃ 1 ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೦-೨೪ | ಇತಿ! ಸೂದಯ ಚೆ | ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರೆಯಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಿಹ್ವಯಾ-- 
ಜ್ವಾಲಾರೊಪವಾದುದೂ ಆದ |. ಆಸಾ-_-ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ಲಿ 8 ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿಮಪ್ಟೆರಃ 
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ಆರು ಗಾತ ರದ ಸನ್ನ ಸ್ಯ ಸ ಎ ದಾಸ ಮಯಾ ಬಯಸು ಮಯ ಯಿ ಮಡಯ ಬತ. ಸರಿದ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇ ಸ ಸ ಮು ಚಯ ಯ ಬ ಚಯ ಬಮ ಯಯಾ ನ 





ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಅದ | ಸೆ ನೀನು | ಮಫಘವದ್ಭ್ಫ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತರಾದ ! 

ನಃ ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಆ ವಹ ತಂದುಕೊಡು | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವೆ 

ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಸೂಡಯೆ--ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 146 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜ.1 ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಮುಖದಿಂದ 
ಹನಿಸ್ಸ ನನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಾ ಸ್ಥಿನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು. ಹವಿಷ ಸ್ಟ್ರೃದನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 

English Translation. 


The most wise Agni is the bearer (of oblations), as the mouth of the 
gods with his graceful tongue (of flame): bring riches; Agni; to the afluent 
(in sacrifices) : encourage the donor of the oblation. 


ಕ ಸಂಧಾನ | 


| 
ಯೀ ರಾಧಾಂಸಿ ದಡತೃಶ್ವಾ ; ಮುಘಾ ಕಾಮೇನ ಶ್ರ ಶ್ರವಸೋ ಮಹಃ 


ಖು. | 
ತಾ ಅಂಹಸಃ ಪಿಸೃಹಿ ಪರ್ತೃಭಿಷ್ಟ್ಯಂ ೦ ಶತಂ ಪೂರ್ಜಿರ್ಯವಿಷ್ಯ್ಯ Il oo 
I ಘನ I 


| | 
ಯೇ | ರಾಧಾ | ದದತಿ |! ಅಶ್ವ್ಯಾ ! ಮಘಾ | ಕಾಮೇನ | ಶ್ರವಸಃ | ಮಹಃ | 


| | ೫. 
[1 ಸಷ 
ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹಶಃ ಶ್ರವಸೋ ಯೆಶಸಃ 
ಜಾಮೇನೇ ಚ್ಛೆಯಾ | ಯಶಸ್ವಾಮಾಃ ಸಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧಾಂಸಿ ಸಾಧಕಾನ್ಯಶ್ವ್ಯಾಶ್ವಾಕ್ಮ ಕಾಸಿ ಮಘಾ. 
ಮಹಾನಿ ದದತಿ . ಶಾನ್ಪಾತ್ಮೆನಂಹಸಃ ಸಾಸಾಶ್‌  ಶಶ್ರೋರ್ನಾ ಸರ್ತೃ್ಯಭೀ ರಕ್ಷಾಸಾಧನಧಥೊಶೈಃ 
` ಶಶಮಸರಿಮಿತಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿಕ್ಚ ಪಿಪೈಹಿ | ಪಾಲಯ ॥ ನ. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆನಿಸ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |. ಮಹಃ 
| ಮಹತ್ತಾದ ಸ | ಶ್ರವಸಕ- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕಾಮೇನ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ | . ರಾಢಾಂಸಿ-. . 
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ಥೆನೆಗಳೆನ್ನೂ | ಅಶಾ ್ಯಅಿಶ್ರ ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಾ -ಅನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ದದತಿ-ಕೊಡುವರೋ | 
ತಾನ್‌. ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳನ್ನು | ಅಂಹೆಸೊ-ಪಾಸರೂನಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಬೆಸೆ ಯಿಂದ |: ಹಠ ಭಿಃ.. 
ರೆಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಪೊರ್ಭಿಕ- ನಗರ (ಗಳಿಂದೆ) ಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ | - ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಸೈಹಿ ಪಾಲಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಅನರ್ಥವಾದ' ವ ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹ ದಾತ ಗಳನ್ನು 
ಪಾಸರೂನಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ' ಆದ ನಗರಗಳ 
ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. | : | 
English Translation: 
Youngest (of the gods), protect with your protections from 1100119, 


(and reward) with numerous cities those who, through the desire of 


extended fame, bestow riches, comprehending horses and treasure. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ನಿವಷ್ಟಾ ಸಿಚಂ 


| | | 
ಉದ್ವಾ ಸಿಂಚಧ್ವ ಹನಿ ಮಾ ಪೃ ಣದ್ದ ಮಾದಿದ್ದೊ (ದೇ ನ ಓಹತೇ | ೧೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದೇವಃ | ವಃ | ದ್ರವಿಣ85ದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಿವಿ | ಆ5ಸಿಚೆಂ | 


| 
ಉತ್‌ | ವಾ ಸಂಚೆದ್ದಂ1 | ಉಸೆ | ವಾ! ಸೃಣಧ್ರೆಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ವಃ | ದೇವಃ | ಒಹತೇ ll ೧೧ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ದೇವೊಟಗ್ಲಿರ್ನೋ ಯೊುಷ್ಮದೀಯಾಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ಹನಿಷಾ- 
ಸಿಚಮಾಸಿಕ್ತಾಂ ಸ್ರುಚೆಂ ನಿವಷ್ಛಿ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಅತೆ ಉತ್ಪಿಂಚೆದ್ದಂ ವಾ ಸೋಮೇನ ಪಾತ್ರಂ! 
| ಪೈಣಧ್ವಂ ನಾ ಸೋಮಂ ॥ ವಾಶಬ್ದ್‌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಾ | ಥ್ರುವಗ್ರಹೇಣ ಹೋತೃಚಮಸಂ 
ಪೂರಯೆತ: ಚಾಗ್ಗಯೇ ಸೋಮಂ ಯಚ್ಛೆತ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಪೇವೋಂಗ್ನಿರ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನೋಹಶೇ ! ವಹತಿ ॥ | 
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ಕಗ ಜಗತ್‌ ಇ ಬಡಗ ಗಳ ನ್ಮ ಸ್ನ ಸಥನ ಸ್ಹ ್ಬ ಗಪ್‌ ಇಬನ್‌ ಬ್ಲಾಕ್‌ ಟರ್‌ ಒದಿದ. ಹೆ 





ಹ ಸಾಸ್‌ ತ್ದದ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
'ದ್ರೆವಿಣೋದಾ8- -ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ದೇವಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪೊರ್ಣಾಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಸಿಚೆಂ--ಫೈತಸಿಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ವಿವಸ್ಟಿ--ಇಚ್ಛಿಸು 


೪ 
ತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾ ಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಧದ್ದಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋನುದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಉಪ ಪೈಜಣಧ್ವಂ 


ವಾ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ 1 ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಓಹತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಫೃತಸಿಕ್ತ್ಷವಾದುದೂ ಆದ ಸುಕ್ಬಾಕ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ. 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು' ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The divine Agni, the giver of wealth, desires the ladle filled full. 
Pour out (the contents), and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). | 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ॥ | 
ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಂ ನಹಿಂ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಣತ | 
ದಧಾತಿ ರತಂ ನಿಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಮನಗ್ನಿ ರ್ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ Il ೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತಂ | ಹೋಶಾರಂ ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ | ಸ್ರಂಚೇತಸಂ ವಟ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ಣತ || 
ದಧಾತಿ | ರಕ್ತಂ | ನಿಧತೇ | ಸು5ವೀರ್ಯೆಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜನಾಯೆ | ದಾಶುಸೇ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಚೇಶಸಂ ಪ್ರೆಕ್ಕಸ್ಟಮತಿಮಗ್ಗಿಮಧೃ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ವಹ್ನಿಂ ಪೋಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ: 
ಚಾಕೃಣ್ಣಶ 1 ಅಕುರ್ವನ್‌ | *ಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಸ ಚಾಗ್ಲಿರ್ನಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ: 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಜನಾಯೆ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇಕಶಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ಹೆಫಾತಿ: | 
ದೆದಾಕ್ಕಿತ್ಕರ್ಥಃ || | | | ಹ 
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pe ಒರ್‌ ಗ ಬಗ ಮಾತ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


'ವೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಚೇತಸಂ ತಂ--ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವ- 
ರಸ್ಕು--ಯಜ್ಞದ | ವಹ್ನಿಂ--ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಕೈಣ್ವತ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಅಗ್ನಿ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಕೇ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಜನಾಯೆ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. ಸುನೀರ್ಯೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರಶ್ನೆಂ ಧನವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ವಾಹಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕವನೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. .. 


The gods have made the wise (Agni) the ministrant priest and 
bearer of the sacrifice. Agni gives to the man who performs the prescribed 


rite and presents (the offering), wealth, virtuous male posterity. 
ರ್ಸ್‌ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನಾ) 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಸಮಿಧೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ |. 
ಸಪ್ತಾಪಿ ದ್ವಿಸದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭ | ತಥೈವಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸೆಪ್ತ ದ್ವೈಸದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ | 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಭವೇತಿ ತೃಚೋಇ$ನುರೂಪೆಃ | 
ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋನ್ರಮೋ;ಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿವ್ಧ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ | ಆ. 6.೨ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ಗೆೇ ಭವ ಸುಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳ ' 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಶನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿನದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಭವ - 
ಸಪ್ತ ದ್ವೈಪವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ.ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನ 
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ಆ ತಟ ಸಡಾ ಯಿ ಮುಚು ಯು ಮಡ ಯಾ ಯು ಚಾ ಬೆ ದ ದ ಜಾಯಾ ಮುಂ ದ ಮಯಿ ಬಯಟ ಯೂಯಂ ನಾನ್‌ ರಾಜ್‌ರ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಮರನ್‌ ಸ್‌ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ- ಅಗ್ಗೆ € ಭವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋತನ್ರ ಮೋತಗ್ಗೇ ಭವ 


ಸುಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ ಎಂಬ ಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಆ-೨) ವಿವ್ಠ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಚಾ ಷ್ಟ ೭ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ||! ವರ್ಗ.೨೩ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 

1 ಯಷಿಃ--ನಸಿಸ್ಮಃ | 

| ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

1 ಛಂಡಃ-ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


I ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಭನ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಉತ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಸ್ಮೃಣೀತಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಸ | | 
ಆಗ್ಲೇ | ಭವ |. ಎಸ ಸಂ5ಇದ್ಭ $ | ಉತ | ಬರ್ಹಿ॥ ಉರ್ನಿಯಾ |ವಿ|ಸ ಸ್ತ ಣೀತಾಂ Holt 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಷಮಿಧಾ ಶೋಭನಯಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಛೋ ಭವ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೋ ಭವ | 
ಉಶಾಸಿ ಚ ಬರ್ಹಿರುರ್ನಿಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮುಸಸ್ತೃ ಣೇತಾಮಥೃಯರ್ನಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿಧಾ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸೆಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧಃಪ್ರಜ್ಞ, 
sie | PANE | ಉತ--ಮತ್ತು | ಬರ್ಥ್ಜಿ1_ -ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು | | ಉರ್ನಿಯಾ-ಎಸ್ತೃತ 


ವಾಗಿ | ವಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
| ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ದರ್ಭಾಸನ: 
ಚ ವನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು. | 
| English Translation. 


Be kindled, Agni, with suitable fuel: let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass. | pe 1 1 
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ಕ ನ ಬ ಜಾಯಾ, ಕಮ ಸ್‌ ನ ಯಾನದ ಯಾ ಮಾಚಿ ನನ್‌ ಯು ಸೊ ಯಾದ ಯು ಮಯಯ ಯು 
PR ತೌ ಸನ್‌ 


ಸಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | yl | 
ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀರ್ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುತ ದೇನಾ ಉಶತ ಆ ನಹೇಹ॥೨॥ 
| || ಪಪಪಾಕಃ || | ೨. 


ಉತ | ದ್ವಾರೆಃ | ಉಶಶೀಃ | ವಿ। ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಉತ | ಮ ಉಶತಃ | ಆ | ವಹ | ಇಹ1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಸಪಿ NE ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃೈಹಸ್ಯೆ ಜೀವ್ಯೋ ವಾ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ 8! ದ್ರಾರೋ ಜನಕೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ se ಫಕಿ.೪.೯| ಇತಿ | ನಿ. 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ |! ಉತಾಪಿ ಚಜೋಶಶೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ದೇವಾನಿಹ ಯೆಜ್ಜ ಆ ವಹ 
| 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಉಶ. ಮತ್ತು | ಉಶತೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದ್ವಾರ8--ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಗಳು | 
ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲಿ। ಉತ- ಮತ್ತು | ಉಶತಶಃ. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇನಕತೆ: 
ಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ದ್ವಾರಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು id ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English ‘Translation. 
Let the willing doors (of the cham of sacrifice) be thrown open; 


ki hither the willing ೫% 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


oe 
ಅಗ್ಗೆ ೯ ನೀಹಿ ಹನಿಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ತ ನು ಆತಧ್ವರಾ ಸೈಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ 


1 ಹದಪಾಠ। | 


ಜ| ಗ! 
ಅಗ್ನೇ | ನೀಹಿ | ಹನಿಷಾ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಸ ಆರ್ಟ ರಾ! ಕೃ 8828 | ಜಾತ5ವೇದ8 | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಜಾತೆನೇಜೋ ಜಾತೆಧನಾಗ್ನೇ ನೀಹಿ | ದೇವಾನಭಿಗಚ್ಛೆ | ಹವಿಷಾ ವೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ 
ಸ್ವಧ್ಧರಾ ಸ್ಪೆಧ್ಟರಾನ್‌ ಶೋಭನಯೊಜ್ವಾಂಶ್ಚ ಕೃಣುಹಿ | ಜಾ | 
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ಗಾರ್‌ ಗ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ, ನೆ ಒಳ ಸ್‌ ಸತತ್‌ ಶಾ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಗನ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ೪ ನ ಸ್ಮ ಸದ ರ್‌ ಗ ಇಒ ಸೆ ಹನ ಸ ಉನ್‌ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಗಳೆ "ಕಪ್‌ ಉರ್‌ ಫ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಾತ ನ 





ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ 





ನ್ನು ಚ್‌ ಸನ್‌ ಸನಾ ಸಾಬ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ ಜ್‌ ಕರ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಜಾತನೇದ8. ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ । ವೀಹಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಸಿಸು | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್ತಿ- ಪೂಜಿಸು | ಸ್ವಧ್ವರಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಜುಹಿ--ಮಾಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಜಾತ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ಅವರನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Agni Jatavedas, repair to the gods; worship them with the oblation, 


render them pleased by the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ | ವ. | ದೆ ¥ | ಖಿ | | 
ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಯಸ್ತದ್ದೀನಾ ಅಮೃತಾನ್ಸಿಪ್ರಯಚ್ಚ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸು5:ಅಧ್ಯ್ವರಾ | ಕೆರತಿ | ಜಾತ್ತುವೇದಾಃ | ಯಕ್ಷ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ಪಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಚೆ (೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಜಾತನೇದಾ | ಚಾತಥನೋಂಗ್ದ್ನಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ 
ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕರತಿ | ಕರೋತು | ಯಸ್ಷತ್‌ | ಹವಿಷಾ ಯಜತು ಚೆ | ಪಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಫಪ್ರೀಣಯೆತು ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತೆನೇದಾಃ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃ ತಾನ್‌ -- ಮರಣಥಧೆರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾನ್‌ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧ್ವರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತಿ-- ಮಾಡಲಿ | ಯೆಕ್ಷತ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಹಿಪ್ರೆಯೆತ*್‌ ಚೆ..ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, 
| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice: 


let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಟ್‌ | | 
ನಂಸ್ಕ್ರ ವಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಚೇತಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಾತಿಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಂಸ್ಥ | ನಿಶ್ವಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ! ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರsಚೇತಃ8!| ಸತ್ಯಾಃ | ಭವಂತು! ಆಶಿಷಃ | ನಃ। ಅದ್ಯ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | 
ಹೇ ಪ್ರಚೇತೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾಫಿ: 
ವಂಸ್ವ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ] ನೋsಸ್ಮಾಕಮಾಶಿಸೋsದ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಯಾಥಾರ್ಥ ಭವಂತು | 
| ' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರೆಜೇತ8---ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಸ್ರಿತವಾದ | 


ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂಸ್ಕೃ--ನಮಗೆ ಕೊಡು | ನ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | 


ನಿ 


ಆಶಿಷಃಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಆದ್ಯ ಈಗ | ಸತ್ಯಾ8-_-ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ. 
ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಈಗ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Bestow upon us, sage Agni, all desirable (ricbes): may the blessings 
{vouchsafed) to us this day be sacrificed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
: | | | 
ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಊರ್ಜ ಆ 


i 
ನಪಾತಂ || ೬ || 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಪಧಿರೇ | ಹವ್ಯ$ ನಾಹಂ ದೇಮಾಸಃ | ಅಗ್ಗೆ |! ಊರ್ಜಃ | ಆ! ನಪಾತಂಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಜೊೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತೆಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಪಾದಿತ ಪೆತ್ಯ ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾಶ್‌ | ತ್ಹಾಮುಿ ತ್ರಾಮೇವ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಹವ್ಯ ವಾಹಂ ಸ ವೋಢಾ- 
ರಮಾ ದಧಿರೇ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತೈ ರ್ಥೆಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಜ೯£&-- ಶಕ್ತಿಗೆ | BSR ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ಪಾಮು- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯ ವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಥಿ ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಆ 
ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. (ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation: 


The gods have made you, Agni, who are the son of strength, the 
bearer of the oblation. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹೋ ನೋ ರತ್ನಾ ನಿ ದಧ 
ಇಯಾಕಃ 580 ರಂ ದ ಸಯ ದೀ ಲೆ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶೇತೇ! ದೇವಾಯ | ದಾಶತಃ। ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಃ | ನಃ | ರತ್ನಾ |ನಿ| ದಧಃ | ಇಯಾನಃ | ೩॥( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ 
ದಾಶತೋ ಹನೀಂಷಿ ದದತಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | ಅತೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಮಿಯಾನ ಉಸೆಗ. 
ಬ ಯಾಚೈಮಾನೋ ವಾ ನೋಸಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಃ! 


ಹೌ ರ 


ja : ಕ ನ್ನ್ನ (ಕಿ | | 1 ್ಲ ಗ್ಗೆ ಮ , 
೯ H | ೬ | ಸ pe) R J 
ಆ. ೫: ಅ.೨. ವ. .೨೪. 1 ಯ ೀದಸಂಹಿತಾ 0! 
ಕ ಸ 
ರ ನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಹ ಳಾ ಡ್‌ ರ್‌ ಉಮಾ ಯಾ ಯು ನ್‌ ಸ EN NN EE NR NNN ಯು ಯಾ ಬಜ ನ್‌ ಯೊ ಸು ಬಂ ಯಿ ಮಯ ದಿ ಯ. ದು. ಸ್ಕಿನ್‌ ಸ ಗನ್‌ ಸರ್‌ ಸಲ್ಲದ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಾಯ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ [ ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಠನಂಶಸ್ಥರು (ನಾವು) | ಡಾಶತೆೋ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಇಯಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ರತ್ನಾ 

ಲೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಫಿ ದಧಃ...- ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯ. 
ಮಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. | 


English Translation. 
°° Maywebethe presenters (of offrings) to you who are divine: and 
you, the mighty 6೧೮, being solicited. bestow upon us treasures. ' | 


ಹದಿನೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 | 


ತ ದ್ವಿತೀಯೇನುವಾಕೇ ಸೋಡಕಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶೇ ಹ ಯೆತ್ತಿತೆರ ಇತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸಷ್ಟುಭನಿಂದ್ರದೇವತಾಕೆಂ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ 
ಸುದಾಸೆನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೊಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಓ | ಶ್ರೇ 
ಹ ಯೆಶ್ಪಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸೆಃ ಸೈಜನನಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರೋಂತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತ ಆದಿತೆಃ. 
ಸೆಂಚೆದಕರ್ಚೆ8 ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಶೆಥೈನ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ।ಶ್ರೇಹ ಯೆತ್ತಿತೆರಶ್ತಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ: 
ಪಂಚೆದೆಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ! | | 


ಅನುವಾದವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.. 
ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಶ್ವೇ ಹ ಯೆತ್ರಿತೆರ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ. 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇನ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಬಂಚಾಧಿಕ್ಕೆಂದ್ರಂ ಸುವಾಸೆಃ ಸೈಜವನಸೈ ಚೆತಸ್ಪೋ5ನ್ಶ್ಯಾ ದಾನಸ್ಮುತಿಃ ಎಂದು: 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ" ಹೆದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರೇಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತ್ತೇ ಹ ಯತ್ರಿತರಶ್ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 





ಣ್‌ es ಗ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ... ೨ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ....೨೫ | 
| ಖುಷಿಃ- -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಕಾ-- ೧.೨೧. ಇಂದ್ರಃ ॥ ೨.೨.೨೫. ಸ)ದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಮ ದಾನಸ್ಮು 3 1 
1 ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ವೇ ಹ ಯತ್ಛಿತ ತರತ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ವಾಮಾ ಜರಿತಾರೋ ಅಸನ್ವ ನ್‌ | 


ಳಿಹ 


ಹ 
ತ್ರೇಗ ುದುಘಾಸ್ತ್ವೇ ಹೃಶ್ವಾಸ್ತ್ವಂ ವಸು ದೇವಯತೇ ವನಿಷ್ಠಃ lloll 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ಹ1 ಯತ್‌ | ಪಿತೆರಃ | ಚಿತ್‌ 1 ನಃ! ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಾಮಾ | ಜರಿತಾರಃ | ಅಸನ್ವನ್‌ | 


| | | | | | | 
ತೇ ಇತಿ! ಗಾವಃ! ಸುಂದುಘಾಃ | ತ್ತೇ ಇತಿ | ಹಿ! ಅಶ್ರಾ | ಶಂ | ವಸು! ದೇವ€ಯೆತೇ | ವನಿಷ್ಠ8! 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಹತ್ತೆಯ್ಯೇವ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಶ್ಲಿತ್‌ ನಿತೆರೋತಪಿ ಜರಿಶಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸಂತೋ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾಮಾ ವಾಮಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ತೆಥಾ ಚೆ 
ಯೌಾಸ್ಕ 81 ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ! ಅಸನ್ಸ್ಪನ್‌ ಅಲಭಂತ ತಸ್ಮಾದ್ರೈಯಮಹಿ 
ಜಿ ಸ್ಲಾಂ ಸ್ತುಮುಃ। | ತೆದ್ಯುಕೆ ಕಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ರ್ವೇ ಶ್ರಯಿ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾ 
ದೋಗ್ಧುಂ ಸುಶಕಾಃ ಸಂಶಿ ತ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯೆಶ್ಚಾಃ ಸಂತಿ ಶ್ರಂ ವಸು ಧನಂ ದೇವಯತಶೇ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛತೇ 


ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವನಿಷ್ಠೋ ದಾತೃ ಶಮೋ ಭವನಿ | 
॥! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 
ಇಂದ್ರೆ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ | ನೆ ನಮ್ಮ | ಪಿತರಶ್ಲಿತ್‌ 
ಹಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ | ಜರಿತಶಾರಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ |! ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ವಾಮಾ-  ಆಸೇಶ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನ್ನನ್‌-- ಹೊಂದಿದರೋ 
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(ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಶ್ರೇ ಹ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಸುದುಘಾ8-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ. 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳಿನೆ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ! ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳೂ ಇವೆ | ದೇವಯೆತೇ. 
ದೇವಪೂಜೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವನಿಷ್ಠಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ: 
ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾವ. 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮುಸ್ಮನಾದವೂ ಆದೃತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 
ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | 
ಇನೆ. ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


Our forefathers, Indra, glorifying you, have obtained all desirable 
(riches); in your gift are cows easy to be milked, and horses, and you are 


the liberal donor of wealth to the devout. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ರಾಜೇನ ಹಿ ಜನಿಭಿಃ ಶ್ಲೇಷ್ಕೇವಾವ ದ್ಯುಭಿರಭಿ ನಿದುಸ್ಪನಿಃ ಸನ್‌ | 
I 1 | | | 
ಪಿಶಾ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ನೋಭಿರಶ್ವೈಸ್ತ್ವಾಯತಃ ತಿತೀಹಿ ರಾಯೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ || ೨ || ; 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ed | 1 ಜನಿ! | ಜೇಹಿ | ಏವ | ಅವ | ಡ್ಯ 5 | ಅಭಿ |! ವಿದುಃ | ಕವಿಃ | ಸೆನ್‌! 
ಜ್‌ | | ಯ 
ನಿಶಾ | ಗಿರಃ | ಮಘವನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ। ತ್ರಾಐsಯೆತಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ || ೨ | 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನಿಭಿರ್ಜಾಯಾಭೀ ರಾಜೇವ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷೇಷ್ಯೇವ | ನಿವಸಸ್ಯೇವ | 
ಹೀತಿ ಪೂರಣ | ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಮಫವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದುರ್ನಿದ್ಧಾ ನ್‌ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ' 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ವಾಸನ್‌ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಯನಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶಾ ರೂಷೇಣ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ವಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾ- 
ಶ್ವೈಶ್ಹಾಭಿ ಅಭಿಕೋ ರಕ್ತ | ತ್ವಾಯೆಕೆಸ್ತೈತ್ಯಾಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಯೇ ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಸ್ಕರು/| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಭಿಃ. . ನತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜೇವ--ದೊರೆಯಂತೆ | ಡ್ಯೈಭಿ$--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಕ್ಷೇಸ್ಯೇವ ಹಿ--ನೀನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಿದು8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಈವಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಹಿಶಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಭಿಃ - ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ 1 
ಅಶ್ಚೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಅವ. ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಶ್ವಾಯೆತಃ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌-_ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಶೀಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಡೊರೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀನು ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, . 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


You dwell with your glories lke a Raja with his wives; 
Maghavan, you are wise and experienced ; (reward our) praises with the 
precious metals, with cows, with horses : conduct us who are dependent on 


you for riches. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸಸ್ಸೈಧಾನಾಸೋ ಅತ್ರ ಮಂದ್ರಾ ಗಿರೋ ದೇವಯಂ- 


ತೀರುಪ ಸ್ಫುಃ 
ಅರ್ವಾಚೀ ತೇ ಸಥ್ಯಾ ರಾಯ ನಿತು ಸ್ಯಾಮ ಶೇ ಸುಮತಾಬಿಂದ್ರ ಶರ್ಮನ್‌! 
| || ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ! ಪಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ | ಅತ್ರ | ಮಂದ್ರಾಃ| ಗಿರಃ | ದೇವ್ರಯಂತೀ॥ 


ಉಪ | ಸ್ತು 
| ಹಃ 


EN | | 
ಆರ್ವಾಚೀ | ಶೇ! ಪಥ್ಯಾ | ರಾಯಃ | ಏತು 1 ಸ್ಯಾಮ | ಶೇ! ಸುಂಮತಶ್‌। ಇಂದ್ರ | ಶರ್ಮನ್‌ |೩॥. 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮತ್ರೆ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತೆರಿ ವಾ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಪೆಸ್ಸೈಧಾನಾಸಃ 
ಸ್ಪರ್ಥಮಾನಾ ಮಂದ್ರಾ ನೋದೆಮಾನಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಉಪೆ ಸ್ತು 8 | ಉಪತಿಷ್ಕ ತಿ] ಅತಸ್ತೇ 
ತನರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾ ಸೆ ತಿರರ್ಮ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮು ಖೈ (ಶು | ಗಚ್ಛೆ ತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂಚೆಶೇ 
ಸುಮಶ್‌ ಸುಷ್ಟುತ್‌ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮನ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಪಸ್ಪೈಧಾನಾಸಃ-- ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪಧಿ ರ್ಧಿಸತಕ್ತವೂ ||. ದೇವಯೆಂತೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುವೂ | 
ಮಂದ್ರಾಃ--ಹರ್ಹಿಸತಕ್ಕವೂ (ಆಥವಾ ಹರ್ಷಸಾಧೆಕವೂ) ಆದ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಉಪ 
ಸು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ರಾಯೆ8ಧನದ | ಪೆಥ್ಯಾ-- ಮಾರ್ಗವು | ಅರ್ವಾಚೀ- 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿತು--ಸರಿದುಬರಲಿ | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮಶಾ--. 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಶರ್ವಾನ್‌. ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ ಆದ 
ಆ ಬಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸರಿದುಬರೆಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ 


ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


These gratifying and pious hymns, emulous (in earnestness), are 
addressed on this occasion to you: may the path of your riches lead down- 
wards: may we, Indra, (deligent) in your praise, enjoy felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಭೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದುದುಸ್ಚನ್ನು ಪ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಫಜೇ ವಸಿಷ್ಮಃ! 


ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪತಿಂ ವಿಶ ಆಹಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ವಚ್ಛ ॥ ೪ ॥ 
6 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಢೇನುಂ | ನ] ತ್ಸಾ | ಸು5ಯೆವೆಸೇ | ಮೆದುಕ್ಷನ' | ಸ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಸಸ್ಯ ಜೇ ವಸಿಷ್ಠ 
| 1 | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಮೇ! ಗೋ5ಸತಿಂ | ವಿಶ್ವಃ! ಅಹ | ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸು5ಮತಿಂ! ಗಂತು! ಆಚ್ಛೆ!| 


೫೭: 51 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.'೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಸುಯವಸೇ ಸುತೈಣೇ ಗೋಷ್ಟೇ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ನ ಥೇನುಮಿವ ಸುಹವಿಷ್ಕೇ 
ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ |! ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾರ್ಷ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಲಾಭಃ । ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ದುಧುಶ್ಷನ್‌ ॥ 
ಟಾ ಜೂ? ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ದಕಾರಃ |! ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಗು ಮಿಚ್ಛೆ ನ್ವಸಿಸ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಶ್ಸಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಕುಪ ಸಸೈಜೇ! ಉಪೆಸ್ಫಜತೇ! ಮೇ ಚು ಚತ ಸರ್ವೋ ಜನಸ್ತ್ವ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ 
ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಾಹ | ಬ್ರನೀತಿ! ಅಥ ಪರೋಕಸ್ಪಸ್ತುತಿ8। ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮತಿಂ 
ಸುಸ್ಪುತಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಂತು॥ ಆಗೆಚ್ಛೆತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುಯವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ| ಧೇನುಂ ನ-- 
ಪ್ರಷ್ಟಲವಾದ ಶ್ಲೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿನಂತಿರುವವನಾದ | ತ್ರಾ--ಫಿನ್ನನ್ನು | ದುಧುಶ್ಚನ್‌. - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಸಿಷ್ಠ. -ವಸಿಷ್ಕನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸೃಜೇ- 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ಚ8- ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ | ಸ್ವ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಷ್ನೇ | 
ಗೋಪತಿಂ--ಗೋಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನಃ£-ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಗಂತು- ಬರಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿನೇತಿರು 
ವನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Desirous of milking you like ೩ milch cow at pasture, Vasishtha bas 
let loose his prayers to you : every one of my people proclaims you the ford 


of cattle : may Indra be present at our praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತೃಪ್ಪ ಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂ ದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯ ಕೃಣೋತ್ಸುಪಾ ಸಾರಾ। 
| 

ಶರ್ಧಂತಂ ತಿಮ್ಮುಮಂಚಥಸ್ಯ ನನ್ನಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕ ಫಣೋದ- 


| 
ಶಸ್ತ್ರೀಃ ಗಜ 


ಅ.೫ ಆ.೨, ವ. ೨೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 
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ಯಯಾ ಯ ಹಾ ಯು ಚಯ ಯು ಸಂ ಹಾ ಖು ಗೂಡ ಗ್‌ ಸಾಗ ಅಜ ಚಾ ಹಾಯ್‌ ಚಚ ಚಾಹ ನ ಗಾ ಜುಂ. ಜಾ ಇುಂ.ೌಠಂ_ಇಇಇಇಾ.. ಎ ಮಧು ಯಯ ಲ 


| ಪದೆಹಾಠಃ 1 
| | | ಗ 
ಅರ್ಹೂಂಸಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೆಪ್ರಥಾನಾ | ಸುುದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಧಾನಿ | ಅಕೃೃಣೋತಿ್‌ | ಸುsಪಾರಾ || 
| | | | | | | 
ಶರ್ಥಂಶಂ | ಶಿಮ್ಯುಂ | ಉಚೆಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ | ಶಾಪಂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಕೈಣೋತ್‌ | ಅಶಸ್ತೀ ೫1! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ ತ 


ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ 5ರ್ಣಾಂಸಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ವಿಡಾರಿತಾಯಾಃ ಪೆರುಷ್ಟ್ಯಾ ಉದಕಾನಿ ಪೆಪ್ರೆಥಾನಾ 
ಚಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಾನಾನ್ಯಹಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾಧಾನಿ ಸುಪಾರಾ ಸುಪಾರಾಣಿ ಸಾರಯಿತುಂ ತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಚಾಕೃೃಣೋತ್‌ | ಅಕೆರೋ8೯" | ಅಪಿ ಚಿ ಶರ್ಧಂತೆಮುತ್ಸಾಹಮಾನಂ ಶಿಮ್ಯುಂ ಬೋಧಮಾನಂ 
ಶಾಸಂ ನಿಶ್ಚರೂಪೋದ್ಭ ವಮಾತ್ಮನೋ್ಪಭಿಶಾ ಸಮುಶಸ್ತೀ ರಭಿಶಸ್ತೀ ಶ್ಲೋಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ನದೀನಾಮಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನವ್ಯ8--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪಪ್ರಥಾನಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಗಾಧಾನಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್‌ ಸರುಷ್ಹೀನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಕೂಡ । ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ] ಸುಸಾರಾ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಲು ಆಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋ ಮಾಡಿದನು | 
ಶರ್ಧಂತೆಂ-ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದುದೂ | ಶಿಮ್ಯುಂ- ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಾಪಂ--ಶಾಪವನ್ನೂ | 
ಅಶಸ್ತೀಃ-- ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟಿನವನ್ನೂ | ಉಚಿಥಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃನಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ | ಅಕೆ ಣೋತ್‌--ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಯೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಾಸನನ್ನೂ ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟಿನವನ್ನೂ ಸ್ರೋತೃವಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


English Translation.. 


‘The adorable Indra made the well-known deep waters (of the 
Parushni) fordable for Sudas, and converted the vehement awakening 


jmprecation of the sacrificer into the calumniation of the rivers. 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮- 


ಕಾ ಕಾ ಬ ಮೂ ಯಾ ಬಸ ಟಬ ಸಮಾಸು ಬಟ ಮಯ ಒಯು ಯು ಮೇಯ ಬು ಚುಚ ಬಯ ಸ್ಸ ಸನ್‌ ಬ್ಲಾ ನ್‌ ಮು 6ನ್ನು ಇಬನ್‌ ಬಹ್ಮ ಸ 





ಸಲಿ ಫೊ ಫೊ ಸು ಗಾ ಬೂ ಭಾ ಯ ಎಜು ಭಯಾ ಯ ಸಜ ರಗದ ಯು ಸಜ ಭಜ ಚಯ ಭಾಯಿ ಒಡಿ ಡಂ ಯಂ ಚಯ ಸಜ ಹುಂ ಸಯ ಸಯ ಸಮು ಸಚ ಸರಾ ಸಮಯ ಯಚಜಾ ಸಮು ಯು ಮುಚ ನ ಟಸ್‌ ಕಟೌಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಸ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೋ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಸಿತಿತಾ 
ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುಭಗ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮಂತರದ್ವಿ- 


ಷೂಜೋಃ || ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | { 
ಪುರೋಳಾ8 | ಇತ್‌ | ತುರ್ವಶಃ | ಯೆಕ್ಷು | ಆಸೀತ್‌! ರಾಯೇ | ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸಃ! ಸಿಶಿತಾಃ | 


| 
ಅಪಿಐ ಇವ || 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಃ 1ಭೈ ಗವಃ ದ್ದು ತ್ರಹ್ಯವಃ | ಚೆ | ಸಖಾ ಸಖಾಯಿಂ | ಅಶರತ್‌। ನಿಷೂಚೋಃ (Ht | 


mene ಕ್‌ ಬನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆಶ್ಸುರ್ಯೆಜ್ಞ ಕುಶಲ | ಯೆಜೇಃ ಸತೃತ್ಯಯೋ ನ ತು ಸನಂತಃ। ಅತೋ ನ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ॥ 
ಪುರೋಳಾ ಪುರೋಗಾಮಿಾ ಪುರೋದಾತಾ ವಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಶುರ್ವಶೋ ನಾಮ ರಾಜಾಸೀಶ್‌ | 
ಸ ತುರ್ವಶೋ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಂ ಜಗಾಮ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸ ಇವ 
ಜಲೇ . ನಿಹಿತಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಇವ ನಿಶಿತಾ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಾ ಅಪಿ ಭೃಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಯೋಧಾಶ್ವ 
ಸುದಾಸಸ್ತುರ್ವಶಸ್ಯೆ ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾಶುಪ್ರಾಹ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ |! ವಿಸೂಚೋರ್ವಿಷ್ಟೆಗಂಚಿತೋರುಭಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಸಖಾ ಸುದಾಸೆಶ್ಲೇಂದ್ರ8 ಸಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಮತೆರತ್‌ 1 ಅತಾರಯೆತ್‌ | ತುರ್ವಶಂ 
ಚಾವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡ್ವಾ! ಯಕ್ಷುರ್ಯಜ್ಞಶೀಲಃ ಪುರೋಳಾಃ ಪುರೋದಾತಾ ತುರ್ವಶೋ ತಾಮ 
ರಾಜಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಮತ್ಚ್ಯಜನಸದಾ ನಿಶಿತಾ ಬಾಧಿತಾ ಆಸನ" | ಅಪಿ ಚೆ ಭೃಣೆಫೋ 
ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಂ ತುರ್ವಶಸ್ಯ ಚಕ್ರುಃ। ನಿಷೂ ಜೋರ್ನಿಷ ಗ ಚಕೋರ ಯೋ ರಟ್ಟ 
ಸಖಾ ಶುರ್ವಶಸ್ಯೆ ಸೆಹೇಂದ್ರೆ8 ಸಖಾಯೆಂ ರಾಜಾನಮತೆರತ್‌ |! ಅತಾರಯತ್‌ || 


| 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಕ್ಷು8-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಪುರೋಳಾಃ ಇತ್‌ ಪುಶೋಗಾನಿಯೊ ಅದ 
ತುರ್ವಶಃ ಆಸೀತ್‌ “ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದ NAN ರಾಯೇ (ಆವನು) ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಥೆನಾಪ 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ) (ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು) | ಮತಾ ಿ $ ಸ ಇವ. -ಜಲನಿಹಿತವಾದ ಮತ್ತ ಗಳಂತೆ | ಶಿಶಿತಾ 


ಅಹಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಭ್ರೃಗವ॥-- ಭೃಗುಗಳೂ | ದ್ರುಹ್ಯವ ಶ್ಚ--ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿಂ- 
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ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟವನ್ನು | ಚೆಕ್ಟೊಃ- ಮಾಡಿದರು | ವಿಷೂಚೋಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸರೆ ನಡುವೆ | ಸಖಾ. _ಸುದಾಸನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾಯಂ. _ಸಖನಾದ ಸುದಾಸ 
ನನ್ನು] ಅತೆರತ್‌ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದಾಟಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಧನಾನ 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಭೃ ಗುಗಳೂ, ದು ್ರಿಹ್ಯುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಗಳಂತೆ ಸರಸ್ಸರ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ತ. ಭ್ರಮಿಸುಕ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ 


ನಡುಸೆ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ರಕ್ಷಿಸಿದನು). 
| English ‘Translation. 


Turvasha, who was preceding (at solemn rites), deligent in sacrifice 
(went to Sudas) for wealth; but like fishes restricted (to the element of 
water), the Bhrigus and Drubyus quickly assailed them: of these two 


everywhere going, the friend (of Sudas. Indra) rescued his friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ಭನಂತಾಲಿನಾಸೋ ವಿಷಾಣಿನಃ ತಿವಾಸಃ | 


ಆ ಯೋಕಯತ್ನ ಧಮಾ ಆರ್ಯಸ್ಥ. ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ನು ಭ್ಯೋ ಅಜಗನ್ಯುಧಾ 


ನ್ನನ್‌ |೭ 1 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಆ! ಪಕ್ಳಾಸಃ | ಭೆಲಾನಸಃ | ಭನಂತ | ಅ | ಅಲಿನಾಸಃ | ನಿಷಾಣಿನಃ | ಶಿನಾಸಃ || 


| : | | 
ಆ।ಯೆಃ! ಅನಯೆತ್‌ | ಸಧೂಮಾಃ | ಆರ್ಯಸ್ಯ |! ಗವ್ಯಾ | ತೃತ್ಸು ತ್ಸಿ€ ಭ್ಯ | ಅಜಗ್ಗನ್‌ | ಯುಧಾ 


ನ್ಲನ್‌ | ೭॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪೆಕ್ಸಾಸಃ ಪಕ್ಳಾ ಹವಿಷಾಂ ಸಾಚೆಕಾ ಭಲಾನಸೋ ಭದ್ರಮುಖಾ8 |! ಭಲೇತಿ ಭದ್ರವಾಜೀ | 
ಆಲಿನಾಸೋತಲಿನಾಃ! ತಪೋಭಿರಸಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥ! ನಿಷಾಣಿನಃ ಕಂಡೂಯೆನಾರ್ಥಂ ಫೈಷ್ಟನಿಷಾಕಕಿ 
ಹಸ್ತೂಃ! ದೀತ್ತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಯಾಗಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವಕೆರಾಃ! ಯಾಗೇನ 
ಹ ಶಿವಂ ಭವಶಿ ಲೋಕಸ್ಯ | ಆ ಭನಂತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ | ಭನಶಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ ನಾತಿ 
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ಭೆನತೀತಿ ಶೆಬ್ದಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಧಮಾಃ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಸಹ ಮಾದ್ಯತೀತಿ 
ಸಧಮಾದಃ! ಸಧಮಾಜಿ ಏವ ಸಧಮಾಃ | ಆರ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗೆನ್ಯಾ ಗೋಸೆಂಘಾನ್‌ ತೃತ್ಸುಭ್ಳೋ 
ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ ಆನಯತ್‌ | ಅಜಗನ್‌ ಅಜಗತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ಲೇಭೇ | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ 
ತಾನ್ಪನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಧಮಾಃ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡುವವನಾಗಿ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ |. ಗವ್ಯಾ--ಗೋಸಂಘಿಗಳನ್ನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯಃ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಥೋ | (ಯೆ8-- ಯಾರು) | ಅಜಗನ್‌-- ಗೋಸಂಘವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ್ಯ ನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಪೆಕ್ತ್ರಾಸ&... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಕ್ಷ ಕೃಮಾಡುನನರೂ | ಭಲಾನಸಃ. _ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಅಲಿನಾಸಃ- 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ | ನಿಷಾಣೆನ8--ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ` 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿಹಿದಿರುವವರೂ | ಶಿವಾಸ8--ಯಜ್ಜಾ ದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ 


ವ 
ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಆ ಭವಂತೆ-ಪೂಜಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಟ್ಟವನಾಗಿ ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದವನೂ, ಗೋಸಂಘನನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡುವವರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುಖವುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವವರೂ, ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Those who dress the oblation; those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance, those who bear horns (in their hands), 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Indra, 
who recovered the cattle of the Arya from the 7117667618, who slew the 


enemies in battle. 
: | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ದುರಾಧ್ಯೊ ತ್ತ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರ ವಯಂತೋಚೇತಸೋ ಸ ಜಗ ಭ್ರೇಪ ರುಡ್ಡೀಂ। 


ಮಹ್ಹಾ ನಿನ್ನ ಕ್ಸ ನೀಂ. ಸತ್ಯ ;ಮಾನಃ ಪ ಸಶುಷ್ಯವಿಶೆಶಯಚ್ಛಾಯಮಾನಃ ॥ 


ಸಹಸಾ 8 
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| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮೆಃ3ಆಧ್ಯಃ | ಅದಿಶಿಂ | ಸ್ರೇವಯಂತಃ | ಅಚೇತಶಸಃ | ವಿ1 ಜಗೃಚ್ಛೇ ! ಪರುಷ್ಹೀಂ | 


| | 
ಮಹ್ನಾ | ಅನಿವ್ಯಕ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಪೆಕ್ಕಿಮಾನ॥ ! ಪಶುಃ | ಕನಿಃ | ಅಶಯೆ 3 | ಚಾಯೆಮಾನಃ | ೮ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದುರಾಧ್ಯೋ ದುಷ್ಬಾಭಿಸಂಧಯೋ8$ಚಜೇಶಸೋ ಮಂದಮತಯುಃ ಸುದಾಸಃ ಕಶ್ರೆವೋಡದಿತಿ- 
ಮದೀನಾಂ ಪರುಷ್ನೀಂ ನದೀಂ ಸ್ರೇವಯಿಂಶೋನಿ ಜಗೃಭೇ ! ವಿಗ್ರಹಃ ಕೂಲಭೇದಃ | ತಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಃ ಕೂಲಂ ಬಿಭಿದುರಿಶ್ಯರ್ಥ8। ಸ ಸುದಾಸೋ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರೆಸಾವಲಜ್ಬೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಪೈಥಿವೀಮನಿವ್ಯಕ್‌ | ತದೈವ ಮಾಪ್ಟೋತ್‌ | ನ ಪುನರುದಕೇನಾಬಾಧ್ಯತ! ತತಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಶ್ಚಾಯ- 
ಮಾನಶ್ಚಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕವಿಃ ಕನಿನಾಮಾ ಪೆತ್ಯಮಾನಃ ಸಲಾಯೆಮಾನಃ ಪಶುರ್ಯಾಗೇ ಸಂಜ್ವಸ್ತಃ 
ಪೆಶುರಿವಾಶಯೆತ್‌ | ಅಶೇತ | ಸುದಾಸಾ ನಿಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದುರಾಧ್ಯ:-ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಚೇತನ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು | 
ಅದಿತಿಂ--ಪೂರ್ಣಸಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳ | ಪರುಷ್ಲೀಂ- ನರುಷ್ಟೀೀನದಿಯನ್ನು | ಸ್ರೇವಯೆಂತ ದಾಟುತ್ತಾ | 
ಘಿ ಜಗೃ ಭೋ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು |. (ಹೆ- ಆಗ ಸುದಾಸನು) | ಮಹ್ನಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ-ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ | | ಅವಿವ್ಯೃಕ್‌ ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತನು |! ಚಾಯೆಮಾನಃ--ಸುದಾಸಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಕನಿ. ಕನಿಯೆಂಬುವನು | 
ಪೆತ್ಯೆಮಾನ8- ನಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಶುಃ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ | ಅಶಯೆತ್‌ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಸರುಪ್ಟ್ವೀ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಸುದಾಸನಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಕವಿಯಿಂಬುವನು ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


The evil-disposed and stupid (enemies of Sudas), crossing the flooded 
Parushni river, bave broken down its banks; but he by his greatness 


pervades the earth, and Kavi, the son cf Chayamana, like a falling victim, 


sleeps (in death). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನೃರ್ಥಂ ಸರುಸ್ಲಿ (ಮಾಶುಶ್ಚ ನೇದ ಭಿಪಿತ್ವಂ ೦ ಜಗಾಮ | 
ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತುಕಾ ಅವಿ ಮಿತಾ ಬಾನೆ ರಂಧಯನ್ಮಾನುಷ್ನೇ ನಧಿ ವಾಚಃ ಗ 
| ಪದಹಾಶೆಃ ॥ 
ಈಯೆಂಃ | 1 |ನ| ನಿ; ಅರ್ಥಂ | ಸೆರಸ್ಟೀಂ | ಆಶವ॥ | ಚೆನ | ಇತ್‌ | ಅಭಿಪಿತೈಂ | ಜಗಾಮ | 
ಸು;ದಾಸೇ | ಭನ | ಸು 5 ತುಳ್ಗೂನ್‌ | ಅಮಿತ್ರ್ರಾನ" | ಚ ಸುತ್ತು ವಬ್ರೀವಾಚೇಃ Hel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಥೇಂಪ್ರಃ ಸೆರುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧೇ | ತೆತಃ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾ- 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ತರೋ ಪ್ರವಣಜೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪೆರುಸ್ಟೀಮಿಯುಃ | ಇ ಚಕ್ರುಃ || 
ಇಣ್‌ ಗತಾವಿಶಿ ಧಾತೋರಂಶರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಟೀಯುರಿತಿ ! ಅತೋ ದ್ವಿಕರ್ಮಳೆಮಾಖ್ಯಾತಂ /| 
ನ್ಯರ್ಥಮಗಂತವ್ಯಂ ಪರುಷ್ಟ್ವ್ಯ್ಯಾಃ ಪಾಶ್ವ ೯ಇಯೋ ಸ್ಥಿ ತಂ ನಿಮ್ಮಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪರುಸ್ಲಿ €೦ ನೇಯುಃ | 
ಆಶುಶ್ಚನ ರಾಜ್ಞಃ ಸುವಾಸೋ5ಶ್ರೋ5ಪ್ಯ ಭಿಪಿತೃ ಮಭಿಸ್ರಾಸ ಸ್ಹವ್ಯಮೇವ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸುವಾಸೇ' 
ಜಕ್ಕ ಮನ ತಃ ಲೋಕೇ ವಧ್ರಿವಾಚೋ ಜಲ್ಪಕಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾನ್‌ eB p 
ತುಕ್‌ ಶೋಕಮಿಶ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರಂಥಯತ್‌ | ವಶಮಾನಯೆತಶ್‌ [| 


1ಹ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಆಪ8--ಉದಶಗಳು) | ಪೆರುಷ್ಟೀಂ- ಪರುಸ್ವೀನದಿಯಲ್ಲಿ | | ಅರ್ಥಂ-- ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ | ಈಯುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿವೆ | ನೃರ್ಥೆಂ- ಅಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ನ._ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ! 'ಆಶುಶ್ಚನ. -ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ |: ಅಭಿಸಿತ್ಚೆಂ--ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶನನ್ನೇ। ಜಗಾಮ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಧಿ ವಾಚಃ ಅಪ್ರಯೋಜಕ: 
ವಾದ ವಾಸ್ಕುಳ್ಳ | ಅಮಿತ್ರಾ ನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಶುಕಾನೀ. ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಅರಂಧಯತ್‌- _-ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


- ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಿವೆ. ಅಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೊಂದರೆಸಡಿಸಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸನ ಅಶ್ಚವೂ ಸಹ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ ' 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ್ರಯೋಜಕನಾದ ವಾಶ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ:' 


ಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ತ್‌ ಗ ಕರೆ 


English Translation. 


The waters ‘followed their regular course to the Parushni, nor 
( wandered) beyond it : the quick courser (of the king) came tothe accessible 
places, and Indra made the idly-talking enemies, with their numerous 
yrogeny;, subject among men (to Sudas) | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಈಯಂರ್ಗಾವೋ ನ ಯವನಸಾದಗೋಪಾ ಯಥಾಕೃತನುಭ ಮಿತ್ರಂ 
| 
ಚಿತಾಸಃ | 


| | 
ಸೃತ್ತಿಗಾನಃ ಷ್ಠ ಸತ್ತಿ ನಿಪ್ರೆ ೇಹಿತಾಸಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಜಿಕು ್ರರ್ಥಿಯುತೋ ಜೈ 


ಯಶ್ಚ HH ೧೦ I! 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಯು | ಗಾವಃ | ನ! ಯೆವಸಾತ್‌ |! ಆಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾಂಕೃ ಶಂ ಅಭಿ! ಮಿತ್ರಂ | ಚಿತಾಸಃ | 


ಪೆ | ಶ್ಲಿ5ಗಾವಃ | ಪೃಶ್ಲಿಃ ನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ ೦ | ಚೆಕ್ರು 8 ನಿಂಯುತಃ Fs | ಚೆ |! ೧೦ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ||. 


ಯೆದೇಂದ್ರಃ ಸುದಾಸೋ ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದಾ ಸೃಶ್ನಿನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ ಸ್ನ ಸಕ ನಿಪ್ರೇಷಿತಾ8' 
ಪೃಶ್ನ್ವಾ ಮಾತ್ರಾ ನಿಶೆರಾಂ ಸ್ರಹಿತಾಶ್ಚಿತಾಸಃ ಸಂಹತಾ ಜು ನಾ ಪೈಶ್ಲಿಗಾವಃ | ಪೈಶಿವರ್ಣಾ' 
ಗಾವೋ5ಶ್ವಾಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಗಾವೋ ಮರುತೋ ಯಥಾಕೃತಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರವಾಹೋೇತಿ. 
ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಯೆಃ ಕೃತಸ್ತಂ ಸಮಯೆಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರೆಂ ಯೆೈವಸಾತ್‌! ನಿಮಿಶ್ತಾರ್ಥೇ 
ಫೆಂಚಮಾ !! ಯೆವಸಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯಾಗೋಸಾ ಗೋಪಾಲೇನಾರಕ್ಷಿತಾಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇನಾಭೀಯುಃ | 
ಅಭಿಜಗ್ಗುಃ | ರಂಶಯೋ ರಮಮಾಣಾನಿಯುತೋ ಮರುಶಾಮಶ್ಚಾಶ್ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಶೀಘ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮುದ್ದೇ ಮರುಶ ಇಂದ್ರಂ ಸಾಹಾ ಯ್ಯಾ ರ್ಥಮಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ನಿ ತೈರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯವಸಾತ್‌ಪುಪ್ಟಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆಗೋಹಸಾ8- ಗೋಪಾ ಲರಹಿತವಾದ | 
ಗಾವಃ ನ. ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುನಂತೆ | ಪೃಶ್ನಿ ಶ್ಚಿನಿಪ್ರೆ ಶ್ರೇಷಿಕಾಸ&- ವೃ ಶ್ನಿಯಿಂದ ಕಳುಹ. 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಚಿತಾಸೆ8- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ | ಪೃಶ್ನಿಗಾವ8--ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಹಸ ಆದ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಥಾಕೃತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರೆಂದು ಮಾಡಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | 
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ಬಾ ಬಂದಾ 


ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಅಭಿ ಈಯುಃ--ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | 
ರಂತಯೆಃ--ಕ್ರೀಡಾಯುತವಾದ | ನಿಯತಃ ಚೆ- ಅವರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಃ- ಅವರನ್ನು 


“ಬೇಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಲಕನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೈೆ 


ಸೃಶ್ತಿ ಯಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ಟಿವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತರೂ, ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 


ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಅವರನ್ನು ಬೇಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 
English Translation. 


They who ride on parti-coloured cattle; (the Maruts), despatched by 
Prisai, and recalling the engagement made by them with their friend 
{Indra), came like cattle from the pasturage, when left without ೩ herdsman: 
the exulting Niyut steeds brought them quickly (against the foe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


4. | ol | 
. ಏಕಂ ಚೆ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಶ್ರನಸ್ಕಾ ವೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಾನ್ರಾಜಾ 


| 
*ನೃಸ್ತಃ | | | | 
ದಸ್ಮೋ ನ ಸದ್ಮನ್ನಿ ತಿಶಾತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಶೂರಃ ಸರ್ಗಮಕೃಣೋದಿಂದ್ರ 


ಏಸಾಂ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | | sil 
ಏಿಕೆಂ! ಚೆ! ಯಃ |ವಿಂಶತಿಂ! ಚೆ! ಶ್ರವಸ್ಥಾ! ವನೈಕರ್ಣಯೋಃ | ಜನಾನ್‌ | ರಾಜಾ! ನಿ! ಅಸ್ತರಿಶ್ಯಸ್ತಃ! 
ಲಾ | | | ೨1. 
ಹೆಸ್ಮಃ | ನ! ಸದ್ಮನ್‌ | ನಿ| ಶಿಶಾತಿ | ಬರ್ಲಿ | ಶೂರಃ! ಸರ್ಗಂ! ಅಕೃಣೋತ್‌। ಇಂದ್ರಃ! ಏಸಾಂ!೧೧/ 


"1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. ! 


ಯೋ ಸುದಾಸೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಯೆಶಸ ಇಚ್ಛೆಯಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯಾ ವಾ ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಯೋನೇ ಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಪದಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಾನೇಕಂ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ನೃಸ್ತಃ 
ಆತ್ಮನಾಹನ್‌ ಸೆ ರಾಜಾ ಡಸ್ಮೋ ನ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೆನಾಧ್ವರ್ಯೊರಿವ ಸದ್ಮನ್ಯಜ್ಜಗೃಹೇ 
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ಬರ್ಹಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸೆಪೆತ್ನಾನ್ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನಿತೆರಾಂ ಲುನಾತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸರ್ಗಂ ಪ್ರೆಸವಮಕೈಣೋತ್‌ ಸುದಾಸಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಕರೋತ್‌ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಡ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಡಸ್ಮೇಃ--ಯುವಕನಾಡ ಅಧ್ವರ್ಯುವು। ಬರ್ಹಿ॥--ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು 
ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ] ಯೆ ರಾಜಾ--ಯಾವ ಸುದಾಸನು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವೈಕೆರ್ಣಿಯೋಕ--ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳೆಲ್ಲೂ | 
ಏಸೆಂ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾನ್‌--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನ್ಯಸ್ತ್ರಃ-ಸುಲಭವಾಗಿ: 
ಕೆಳಗುರಿಳಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ) | ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಏಷಾಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 1 ಅಕೈಣೋತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕನಾವ ಅದ್ಲರ್ಯುವು ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಾವ 
ಸುದಾಸನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪರುಷ್ಟಿೀ(ನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪ ಸ್ಸತ್ತೊಂದು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ. 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಮರುತ್ತುಗ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. | 


English Translation. 


The hero Indra created the Maruts (for the assistance of the Raja). 
who. ambitious of fam”, slew one-and-twenty of the men on the two banks 
(of the Parushni), as a well-looking priest lops the sacred grass in the 


chamber of sacrifice. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| 
ಅಧ ಶ ಕವಷಂ ವೃದ್ಧ ನುಪ್ಸ ನು ದ್ರುಹ್ಯುಂ ನಿ ವೃಣ ಗ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ! 


1 i 
ವೃಣಾನಾ ಅತ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಂ ತ್ವಾಯಂತೋ ಯೇ ಅಮದನ್ನನು 


ತ್ವಾ H ೧೨1 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| |. 
ಹ ಶ್ರುಶಂ | ಕೆನಷಂ | ವೃದ್ಧಂ ಅಪ್‌$ಸು | ಅನು | ದ್ರುಹ್ಯುಂ | ನಿ | ವೃಣಕ | ವಬ್ರೂಬಾಹುಃ! 


| | | | 
ವೃಣಾನಾಃ.! ಅತ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸಖ್ಯಂ | ತ್ಪಾನಯೆಂತೆಃ । ಯೇ | ಅಮದನ್‌ | ಅನು | ತ್ವಾ | ೧೨॥ 
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ವು ಚೂ ಸಾಬು ಬೈ ನ 





ಅಮೊ ಕುಲು ಚಾಟು ಅಂದೂ ಯು ಖಂಚಾ ಖಾ ಗನ ಸಾರ್‌ Ne ಭಂ ಎಂ ಂಇಸಜಭ್ಲಲು ಇ ಇಪ ಸ ರ್ಕ ರರಾುದ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆಧಾಸಿ ಚ ವಜ್ರ ಬಾಹುರಿಂದ್ರ 8 ಶ್ರುತಂ ಕೆನಸಂ ಚವೃ ದ್ರ ೦ ಚೆ ತ್ರೀನ್‌ ತಥಾದು ್ರಿಹ್ಯುಮನ 
ಆನುಸೂರ್ನ್ಯೇಣಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ನಿ ವೃಣಕ್‌ |! ನ್ಯಮಜ್ಜಯದಿತ ರಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಯೇ 
ತಾ ಸಯಂತಸ್ತೈ ತ್ವಾ ಮಾಸ್ತಾ 3 ತ್ವಾಮನ್ಸಮಡನ್‌ ಅಸ್ತು ವನ್‌ ತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಂ ಲೇಭಿರ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ--ಅನಂತರ| ವಜ್ರ ಜಾಹು8--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರುತಂ-- 
ಶ್ರುತನನ್ನೂ | ಕವಸಷಂ--ಕವನನನ್ನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನೂ | ಅನು--ತದನಂತರ | ಡ್ರುಹ್ಕುಂ- 
ದ್ರುಹ್ಯುವನ್ನೂ 1 ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ| ನಿ ವೃಣ 6. _ಮುಳುಗಿಸಿದನು | (ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತ್ರ... 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯೆಂತೆ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ |! ಯೇ--ಯಾರು ಯಾರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನಮದನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ) 1 ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಣಾನಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತ್ಕ ಕನಷ್ಠ ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಕು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ 
ದನು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನ edie ಯಾರು ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation. 


You, the bearer ofthe thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha, 
Vriddha, and afterwards Druhyu, in the waters: for they, Indra, who are 


devoted to you, and glorify you, preferring your friendship, enjoy it. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | po 
Ki Wy: ಗಯಂ ಟಿ $e ವಿದಥೇ ನೃುಧ್ರವಾಚೆಂ!! 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಐ! ಸದ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ ದೈ ಶತಾನಿ | ನಿಷಾಂ | ಇಂದೆ | ಪುರಃ | ಸ | ಸಪ್ತೆ | ಪರ್ಡರಿಕಿ ದರ್ಜೆಃ 


[ | 
ವ ಆನವಸ್ಯ ತೃತ್ಸನೇ | ಗಯೆಂ |! ಭಾಕ್‌ | ಜೇಷ್ಮ | ಪೂರುಂ | ವಿಷಚೇ | ಮೃಥ ೯ಇವಾಚೆಂ || ೧೩ || 
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ಗಾ ಯ ಯೂ ಯಯ ಯಯಾ ಯದು ಬದು ಸ್ನ ಮಯೂ ಟೂ ಚಾ ಯ ದರು ಸೆಸ್‌ ಸನ್ನಿದಿ 








ಕ ರಗ್‌ ಕೀಸ್‌ ಗಾ ಥಾ ನ್‌ ಸರನೆ ಬರ್ಮಾ, ಲ್‌, ಅನ್‌ ಸಾನ್‌ ಆಟ್‌ ಇಒ ಸನ್‌ ಆ ಹ” 


ವಿಷಾಂ ಕವಷಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೃಂಹಿಶಾನಿ ದೈಢಾನಿ ಮರ್ಗಾಣಿ ಪುರೋ ನಗರೀಶ್ವ 
ತೆದ್ರಸ್ನಾಸಾಧನಭೂತಾನ್‌ ಸೆಪ್ತೆ ಸಪ್ರಾಕಾರಾಂಶ್ಲೇಂದ್ರ8 ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸದ್ಯ ಏವ ನಿ ದರ್ಜಿ | 
ನಿದಾರಯಾಮಾಸ | ಅಪಿ ಚಾನವಸ್ಯಾನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಾ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ 
ಧನಂ ವಾ ತೃತ್ಸನೇ ತೃತ್ಪುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತೃತ್ಸೂನಾಂ ಗಣಾಯೆ ವಾನಿ ಭಾಕ್‌ | ವ್ಯಭಜತ್‌ [ 
ಅದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ನಿಷಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ ಜಾಧವಾಚಿಂ: 


ಪೂರುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜೇಷ್ಮ ! ಜಯೇಮ ॥ 
| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಏಷಾಂ-- ಈ ಕನಷಾದಿಗಳ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ದೈಂಹಿತಾನಿ--ದೃಢವಾದವೂ ಆದ | 
ಪುರ8-- ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ | ಸೆಪ್ತೆ._ ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿ) ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ8--ಒಡನೆಯೇ | ವಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು | ಆನವಸ್ಯ--ಅನುಪುತ್ರನಾದ: 
ಬಲನ। ಗೆಯೆಂ -ಗೃಹೆವನ್ನು | ತೃತ್ಸವೇ -ಶೃತ್ಸುವಿಗೆ| ನಿ ಭಾಕ್‌--ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು! (ವಯಂ 
ನಾವೂ ಸಹೆ) | ನಿದಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ | ಪೂರುಂ-- 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕವಷಾದಿಗಳ ದೃಢೆವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ) ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅನುಪುತ್ರನಾದ ಬಲನ ಗೃಹವನ್ನು 
ಶೃತ್ಸುನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 

English Translation. 

Indra, in his might, quickly demolished all their strongholds, and. 
their seven (kinds of) cities: he has given the dwelling of the son of Anu 
to Tritsu : may we, (by propitiating 1003೩), conquer 1n battle the ill-speak- 


ing man 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 

ನಿ ಗನ್ಯಪೋ*ಸವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ! 
| | 1 

ಷಷ್ಟಿರ್ನೀರಾಸೋ ಅಧಿ ಷಡ್ಜುವೋಯು ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾ 


| | 
ಕೃತಾನಿ Il ೧೪ ॥ 
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ನ್‌ ಸ ಗ್‌ ಹಾ ಮಾಯಿ ಹಾ ಸ್‌ ನ ಸ್ನ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


nil | | | | | 
ನಿ! ಗವ್ಯವಃ | ಅನವಃ | ದ್ರುಹ್ಯವಃ | ಚ! ಷಷ್ಟಿಃ | ಕತಾ! ಸುಸುಪುಃ! ಷಟ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 


| | | | | | 
ಷಷ್ಟಿ! ವೀರಾಸ8 | ಅಧಿ | ಸಬ್‌ | ದುವ[8 ಯು! ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ನೀರ್ಯಾ! ಕೈತಾನಿ ೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 


ಗವ್ಯವೋ ಗೋಕಾಮಾ ಅನವೋ5ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರುಹ್ಯವೋ ದ್ರುಹ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚ 
ನೀರಾಸೋ ವೀರಾಃ ಷಷ್ಮಿಃ ಶತಾ ಶತಾನಿ | ಸಹಸ್ರುಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಾಧಿ ಷಡಧಿಕಾಃ ಷಟ್ಟ ದುವೋಯು ದುವೋಯುವೇ! ಚತುರ್ಥೀ ಲುಕ್‌ ॥ ಪರಿಚರಣಕಾಮಾಯ 
ಸುದಾಸೇ | ನಮಸ್ಕತಿ ಹುವಸ್ಯತೀತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಸುಸುಪುಃ। ನಿತೆರಾಂ ಶೇರತೇ! 
ನಿಹತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಸ್ಕೇತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ॥ 


. | ಪೃತಿಸದಾರ್ಕ್ಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರ 
ಗವ್ಯವಃ-ಗೋನುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ |, ಅನವ॥-- ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ದ್ರುಹ್ಯವಃ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ಏವೀರಾಸಃ..ನೀರಯೋದಧರು।| `ಷಸ್ಟ್ರಿಃ ಶತಾ ಷ್‌ 
ಸಹಹ್ರಾ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಾಧಿ ಷಟ್‌ ಅರವತ್ತಾರು ಸಾನಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ | 
ದುವೋಯು--ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ | ನಿ ಸುಷಂಪು8--ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು | 
ನಿಶ್ಚಾ ಕೃತಾನಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ| ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾ ಇತ. ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ತ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುದಾಸನ ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದ ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೆಕರಿದದರೊ ಆದ ವೀರಯೋದಧರು ಅರವತ್ತಾರುಸಾನಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ 
ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳೂಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
| ‘The warriors:of the Anus and Druhyus, intending (to Carry 08 the) 
cattle, (hostile) to the pious (Sudas), perished to the number of sixty-six 
thousand six hundred and sixty: such are all. the glorious acts of 


Indra. 
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ಹ್ಮ್‌ ಸ್ಪಾರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಬ್ಯ ತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇಣ್ಯೆತೇ ತ್ಯ ೈತ್ಸವೋ ಮೇನಿಸಾಣಾ ಆಪೋ ನ ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧವಂತ ನೀಚೀಃ। | 
| 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲ ನಿನ್ನಿ ಮಾನಾ ಜಹುರ್ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | | | 
ಇಂದ್ರೇಣ! ಏತೇ | ತೈತ್ಸನೆಃ | ನೇನಿಷಾಣಾಃ | ಅಪಃ! ನ| ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಅಧವಂತೆ | ನೀಚೀಃ | 


| | | 
ದುಃ5ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಕೆಲ$ನಿತ್‌ | ಮಿಮಾನಾಃ | ಜಹುಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೋಜನಾ | ಸು€ದಾಸೇ || ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಕದಾಜಿದಿಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಕನ್ಯದಾ ಶೇನೈವ ಬಾಧ್ಯಂತೇ1 ಏತೇ ತೃಶ್ಸವೋ ದುರ್ನಿತ್ರಾಸೋ 
ದುಷ್ಟೃನಿಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಕೆಲವಿದೆಜಾನಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ವೇನಿಷಾಣಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಸಲಾಯೆ: ನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ನೀಚೇಃ ನೀಚೀನಾ ಆಪೋ ನ ಅಸೆ ಇವಾಧವಂತ | ಅಧಾವಂತ | ತತೋ 
ಮಿಮಾನಾಃ ಸುದಾಸಾ ಜಾಧ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಜಹುಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸ8--ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟರೂ | ಪ್ರೆಕೆಲವಿತ--ವಣಿಗ್ಚನರಂತೆ ದ್ರೋಹ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಏತೇ ತೃತ್ಸವಃ- ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು| ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ವೇವಿಷಾಣಾ8-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ! ಸೃಷ್ಟಾಃ--(ಕೈಲಾಗದೇ) ಸಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನೀಜೀ--ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ 6ೆ--ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ || ಅಧವಂತ- ವೇಗವಾಗಿ. 
ಓಡಿಹೋದರು | (ತತಃ. ಅನಂತರ) | ಮಿಮಾನಾಃ. ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ಪಿಶ್ಚಾನಿ-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭೋಜನಾ--ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ | ಜಹುಃ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರು. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ !1 

ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹರೂ, ಶತ್ರುರೂಸರೊ, ಅವಿವೇಕೆಗಳೂ ಆದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೈ ಲಾಗದೇ ಸಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸ ಚ 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ. 

ಸುಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ರು. 


English Faison. 


These hostile 371505, ignorantly contending with Indra, fled routed 
as rapidly as rivers on a downward course, and being discomfited, abandon- 
ed alltheir possessions to Sudas. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
| ಪ್ರಕಲವಿಶ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಖುಕ್ನ ನ್ನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಸ್ರೆಕೆಲನಿತ್‌ | ಪ್ರ ಕೆಲವಿದ್ಧ ಣೆಗ್ಗವತಿ | ಕಲಾಶ್ಚ ನೇಡೆ ಪ್ರಕೆಲಾಶ್ಚ | ದುರ್ಮಿತ್ರ ಸೆ ಪ್ರಕಲನಿನ್ಮಿ- 
ಮಾನಾಃ ಇತ್ಯ ಫಿ ನಿಗಮೊಃ ತ | 


೬೬ 
ಪ್ರ ಕಲನಿತ್‌--ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ವಣಿಗ್ದನ, ವರ್ತಕ, ಎಂದರ್ಥವು. ಇವನು ne ಲಾಭ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ವಾ ಚ ಸಾ! ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ತನ್ನ ಲಾಭದ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
-ಮೋಸಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧರ್ಮಪ್ರ ed ಅಥವಾ ದುಷ್ಪ ಜನರು, ಮೋಸಗಾರರು 


ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ನಣಿಗ್ವಸರನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


JN 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 
| bl 
ಅರ್ಧಂ ನೀರಸ್ಯ ಶೃತಪಾಮನಿಂದ್ರಂ ಹರಾ ಶರ್ಧಂತಂ ನುನುದೇ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಂ। 
| | | ಹ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ವಮ್ಯುವ್ಯೋ ಮಿಮಾಯ ಭೇಜೇ ಪಥೋ ವರ್ತನಿಂ 


| 
ಪತ್ಯಮಾನಃ | ೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅರ್ಧಂ | ವೀರಸ್ಕ | ಶೃತೆ€ಸಾಂ ಅನಿಂದ್ರ 01 ಪರಾ! ಕರ್ಥಂತೆಂ | ನುನುದೇ | ಅಭಿ | ಕ್ಲಂ । 
I | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮನ್ಯು5ಮ್ಯಃ | ವಿಮಾಯ | ಭೇಜೇ | ಪಥಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಪತ್ಯಮಾನಃ || ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ5ಭಿ ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ! ಭೂಮ್ಯಾ ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ವೀರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ 
'ಹುದಾಸೋಳರ್ಥಂ ಹಿಂಸಕೆಂ | ಳೆ ಭಟ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಅನಿಂದ್ರಂ | 
ಯಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಿಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತ್ಯೈ ಸಾವನಿಂದ್ರಃ | ತೆಂ! ಇಂದ್ರ Simei ಸಥ | ಶೃಶಸಾಂ 
ಶೃತಸ್ಯಕ್ರೀರಾದೇರ್ಹವಿಷಃ ಸಾತಾರಂ ಶರ್ಥಂತೆಮುತ್ಸಹಮಾನಂ ಪರಾ ನುನುದೇ ! ಕಿಂಚ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ 
ಮನ್ಯುಕರ್ತುರ್ಮನ್ಯುನಾ ನಿನತೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ಶಕೊ ತ್ರೀರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಮಾಯೆ | 
ಬಬಾದೇ! ಅಥ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ” ಸತ್ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ನರ್ತನಿಂ ಪೆಲಾಯೆನ- 
ಮಾರ್ಗಂ ಭೇಜೇ | ಪ್ರಾಪ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೀರಸ್ಯ---ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ] ಅರ್ಥಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಫಿಂಡ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸದವನೂ | ಶೃತಸಾಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಸಹರಿಸುವವನೂ.! ಶರ್ಥಂಶೆಂ_- ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ಷಾಂ ಅಭಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಹರಾ ನುನುದೇ-.- 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಉರುಳಿಸಿದನು | ಹತ ಕಟಾ ಡಂ ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ! 
ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಮಿಮಾಯ. _ಹಾಳುಮಾಡಿದನು | (ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು) ಪೆಥಃ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನ।-- ಅನುಸರಿಸಿ | ವರ್ತೆನಿಂ-ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು |  ಭೇಜೇ-- ಹೊಂದಿದನು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ವೀರೈಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದವನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಸ 
ಹೆರಿಸುವವನೂ,-: ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ ಥ್ಟಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತ ಲೂ 
ಹೊರಳಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಲಾಯನವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. 
English Translation. 
Indra has scattered over the earth the hostile rival of the hero 
(Sudas) the senior of Indra, the appropriator of the oblation: Indra has 
0೩8166 the wrath of the wrathful enemy, and the (foe) RE on the 
way (against Sudas) has taken the path of flight. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | |_| 
ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ತದ್ವೇಕಂ ಚಕಾರ ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್ಪೇತ್ತೇನಾ ಜಘಾನ | 
| | | | | 
ಅನ ಸ್ರಕ್ತೀ ಗೀಶ್ಯಾವೃಶ್ಚದಿಂದ್ರಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛದ್ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸಃ! 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
೬1] | | | | | ; 
ಆದಧ್ರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಏಕಂ | ಚೆಕಾರ | ಸಿಂಹ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸೇತ್ರೇನ | ಜಘಾನ! 


| 6 | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ! ಆಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | ವಿಶ | | 
ಅವ! ಸ್ರಕ್ತೀಃ | ವೇಶ್ಯಾ | ಅವೃತ್ಚತ | ಇಂದ್ರ8| ಪ್ರೆ! ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ! ಭೋಜನಾ | ಸು5ದಾಸೇ | 


ವಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರೃಸ್ತತ್ತದಾಧ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದರಿದ್ರೇಣಾಸಿ ಸುದಾಸೈ ಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ದಾನಕರ್ಮ ಚಕಾರ 


ಹಪ 


ಕಾರಯಾಮಾಸ | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹೃಃ | ತಮಪಿ ಪೇತ್ರೇನ ಚ್ಛಾಗೇನ ಜಘಾನ! 
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ಫಘಾತಯಾಮಾಸ | ವೇಶ್ಯಾ! ನೇಶೀ ಸೂಚೀ! ತೆಯಾ ಸ್ರಕ್ತೀರ್ಯೂಸಾದೇರಶ್ರೀನವಾವೃತ್ಚತ3 | 
| ಅವವೃಕ್ತೆ ನಾನ್‌ 1 ನೇಶ್ಯಾದೇಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಚ್ಯೈನಾಕೆಕೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕೆರ್ಮಾ- 
ಇ್ಯಸೆಂಭಾನಿತಾನೀತಿ ನಾಶಂಕನೀಯಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿನ್ನೋತಧಿಕತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭೋಜನಾ: 
ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ತ್‌ | ಅದಾಚ್ಚ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 

ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು |! ತೆತ್‌- ಅದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಡ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕೆಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು |! ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಜಿ38. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಸಿಂಹೆವನ್ನೂ ಸಹ | ಸೇತ್ರೇನ- ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ | ಜಘನ. -ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು | ವೇಶ್ಯಾ--ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ | 
ಸ್ರಕ್ತಿ8--ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು | ಅವಾವೃಶ್ಚತ--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಸರಿಪಡಿಸಿದರು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ| 
ಭೋಜನಾ--ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಸುದಾಸೇ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನು. 

§ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರನು ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಿನಡಿಸಿದನು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation: 


Indra has effected a valuable (donation) by a pauper: he has slain 
an old lion by a goat: he has cut the angles of the sacrificial post with a 
needle : he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಬು ಎಜು | A RT | ಸೆ 
ಶಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ರಾರಧುಷ್ಟೇ ಭೇದಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛರ್ಧತೋ ವಿಂದ 


| 
ರಂಧಿಂ | 
' ವ | | | | 
ಮರ್ತಾ ಏನಃ ಸ್ತುವತೋ ಯಃ ಕೃಣೋತಿ ತಿಗ್ಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಹಿ ವಜ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೮॥ 
| | 1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶಶ್ವಂತೆಃ | ಹಿ | ಶತ್ರವಃ | ರರಧುಃ | ತೇ | ಭೇದಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶರ್ಧಶಃ | ನಿಂದ | ಕಸ | - 


| | al ಚ ಲೀ ಊಯ 
ಮರ್ತಾನ್‌ | ಏನ8 | ಸ್ತುವತಃ। ಯಃ | ಕೈಣೋತಿ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿ। ಜಹಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ [| .. 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕತ್ರವೋ5ರಯೆಃ ಶಶ್ರಂತೋ ಬಹವೋ ರರಥುಃ! ವಶನಾಯೆುಃ | ಚಿದೆಖ 
ಚೆ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಭೇದಸ್ಯ | ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಇತಿ ಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿಕೆಃ! ತಸ್ಯ 
ಯದ್ವಾ! ಭೇಡೋ ನಾನು ಸುದಾಸೆಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌! ತೆಸ್ಕೇತೈರ್ಥ8 | ರಂಧಿಂ ವಶೀಕರಂ ವಿಂದೆ ! 
ಲಭಸ್ವ। ಯೋ ಭೇದಃ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತೋ ಮರ್ಶಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೇನಃ ಸಾಸಂ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೇದೇ ತಿಗ್ಮಂ ನಿಶಿತಂ ಯೋದ್ಧಾರಮುತ್ಸಾಹಯಂತೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಶಿಗ್ಮಂ 
ಶೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಃ ! ನಿ. ೧೦-೬ | ಇತಿ | ವಜ್ರಂ | ವಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಶತ್ರುಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತೆ 
ಇತಿ ವಚ್ರಃ| ತೆಂ ವಜ್ರಶಜ್ಹೋ ವಜೇರ್ಹುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತೈಯೌಂತೋ 
ನಿಪಾತಿಶೆಃ | ತಂ ಜಹಿ! ವಜ್ರೇಣ ಭೇದಂ ಪ್ರೆಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು! ಶಶ್ಚಂತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ರರಧುಃ. ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಚಿತ್‌ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ಶರ್ಥಶಃ-_ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸುವ! ಭೇಡೆಸ್ಯ--ಭೇದನ | ರಂಧಿಂ-ನಶೀಕರಣವನ್ನೂ | ವಿಂಪೆ--ಹೊಂದು |: ಯೆಃ--ಯಾವ 
ಬಭೇದೆನು | ಸ್ತುವಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಮರ್ತಾನಿ6. ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಏನಃ--ಪಾಹ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃ ಹೋತಿ ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | 
ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಫಿ ಜಹಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಭೇದನನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಯಾವ ಬಭೇದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೋ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

English Translation. | 


Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of the turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 


thunderbolt against him. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಆವದಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ತೃತ್ಸ ನಶ್ಚ ಪ್ರಾತ್ರ ಭೇದಂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಮುಸಾಯತ್‌ | 


| | | | 
ಅಜಾಸಶ್ಟ ತಿಗ್ರವೋ ಯಸ್ಷವಶ್ವ ಬಲಿಂ ಕ್ರೀರ್ಷಾಣಿ ಜಭ್ರುರಶ್ವ್ಯಾನಿ ಗ ೧೯ ॥ 
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ಹ ಯ ಬ ಯ ತಡಿ ಯಂ ಥು ಗಂಗು ಬಂ ಬಂ ಯಾ ಫು ಯಡ ಯಿ ಉಯಾಖಾ ಗು ಬಾಗಾ ಬಾ ದಯಾ ಹಾಯು ಬಾಡಾ ಟೂ ಹ್ಯಾ ಯಾ ಖು ಸಾಚಾ ಹಂ ಹಾ ರಗ್‌ ಬ. 
ರ 


. | ಪದೆಪಾಠಃ |: 


pl | | | [ 
ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಮುನಾ! ಶೃ ತ್ಸವಃ | ಚೆ | ಪ್ರೆ | ಅತ್ರ | ಭೇದೆಂ ಸರ್ವಠಶಾತಾ | ಮುಷಾಯತ್‌! 


| | | 
ಅಜಾಸಃ | ಚೆ | ಶಿಗ್ರವಃ | ಯೆಕ್ಷವ | ಚೆ| ಬಲಿಂ! ಶೀರ್ಷಾಣ ; ಜಭ್ರುಃ ! ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ!! ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೇದಂ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಭೇದನಾ- 
ಮಕಂ ವಾ ಸುದಾಸೆಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರ ಮುಷಾಯತ್‌ ಪ್ರಾಮುಷ್ಣಾತ" | ಅವಧೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಮುನಾವತ್‌ |! ಅತೋಷಯೆತ್‌ | ತತ್ತಿ (ರನಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ಮೋತಸ್ಯ ತೋಸಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೃತ್ಸನಸ್ತೃತ್ಸೋಃ ಪುರುಣಾಶ್ಚಾ ವನ್‌ | ಅವದಿಕ್ಕೇಕವಚೆನಂ ಬಹುವಚನಾಂತೆತಯಾ ವಿಪರಿಣತೆಂ 


Bhar 
ಸಡತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಂಚಾಜಾಸೋತಜಾಜನಪದಾಃ ಶಿಗ್ರವೋ ಜನಸೆದಾ ಯಕಶ್ಷವಕಶ್ಚ ಜನಪೆದಾ 


'ಅಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಚಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ | ಯುದ್ಧೇ ಹೆಶಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶಿರಾಂಸೀತೈರ್ಥಃ [ 


ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪ ಜಭ್ರುಃ। ಉಸಜಹ್ರುಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ 
ಯುದ್ಧೇ ಗೃಹೀತಾನ್ಮುಖ್ಯಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೋಪಹಾರಂ ಜಹ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ರೆ ಸರ್ವತಾಶಾ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 (ಯೆ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಭೇಡಂ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ವನಾದ' 
ಭೇದನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಹಷೂಯೆತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದನೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರಂ-ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಯಮುನಾ--ಯಮುನೆಯು | ಅವತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿತು | ತೃತ್ಸವಃ ಚೆ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದರು |! ಅಜಾಸೆಃ ಚೆ ಅಜಾಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಶಿಗ್ರವ8--ಶಿಗ್ರುಗಳೂ | ಯಕ್ಷವಕ್ಚ- 
ಯಕ್ಷುಗಳೂ | ಆಶಾ ನಿ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನ ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ--ತಲೆಗಳನ್ನು | ಬಲಿಂ 
ಉಪಹಾರವಾಗಿ | ಜಭ್ರು$-- ಅರ್ಪಿಸಿದರು, 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನೂ ಆದ ಭೇದನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆನೋ ಅದೇ ಟಖ ಯಮುನೆಯೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕೆರಾದೆ | 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಶಿಗ್ರುಗಳೂ, ಯಕ್ಷರುಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಉಪಹಾರೆವಾಗಿ 
(ಬಲಿಯಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

| English Translation. 

The dwellers on the Yamuna and the Tritsus glorified. Indra when 


he killed Bheda in battle : the Ajas, the Shigrus, the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in the cambat). "ಡಸ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
ನ 5 ಅಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ಸಂಚಕ್ಷೇ ಪೂರ್ನಾ ಉಷಸೋ 
ನ ನೂತ್ಸಾ $ | | 
ದೇನಕಂ ಚಿನ್ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಜಘಂಥಾವ ತನಾ ಬೃಹತಃ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ನ!ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸುಂಮತೆಯಃ |ನ| ರಾಯ | ಸಂ5ಚಿತ್ದೇ! ಪೂರ್ಮಾಃ | ಉಷ: | ನ | ನೂತ | 
ದೇವಕಂ ಚಿತ್‌ ಮಾನ್ಯ ಮಾನಂ | ಜಘಂಥ | ಫಸ | ತನಾ | ಬೃಹತೆಃ | a | ಕೀತ್‌ ॥ ೨೦ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಪೂರ್ನಾಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸುಮಶಯೆಃ ಶೋಭನಮತಯೋ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಚೋಷಸೋ ನ ಉಷಸ ಇವನ ಸಂಚಿಸ್ಲೇ ಸಂಖ್ಯಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾಃ! ನ ನೂತ್ನಾ ನೂತನಾಶ್ಚ 
ಸುಮತೆಯೋ ರಾಯೆಶ್ಚ ನ ಸಂಚಿಸ್ಲೇ! ಕಿಂಚೆ ತ್ರಂ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸೈ ಪುತ್ರಂ ದೇವಕಂ 
ಜೀವತೆನಾಮಾನಂ ಶತ್ರುಂ ಜಘಂಥ | ಅವಧೀಃ | ಶ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಶೈಲಾತ್‌ 
ಶಂಬರಂ ಚಾವ ಭೇತ | ಅನಾಭೈತ್ಸೀರಿಕಿ (| 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--_ನಿನ್ನ || ಪೂರ್ವಾ8-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸುಮತಯೆ- 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ | ರಾಯೆ8-- ಧನಗಳೂ | ಉಷೆಸೋ ನ ಸುನಃಪುನರಾನರ್ತವಾಗುವ ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ನೆ ಸಂಚೆಕ್ಷೇ--ಗುಣಿಸಿ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ನ ನೂತ್ಮಾಃ8--ಈಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ಶೈಂ- ನೀನು) | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ-- ಮನ್ಯಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಕೆಂ--ದೇವಕನನ್ನೂ ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ತಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ 
ಬೃಹತೆಃ - ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ | ಶಂಬರಂ ಚೆ.._ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಅವ ಭೇತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ: ಇಂದ್ರನೇ, ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಈಗಿನ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮನ್ಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಕನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಶಂಬರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
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'ಹಣ ಇರಲ್‌ ಫ್‌ ನೌ 


English Translation, 


Your favours, Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns ; you have slain Devaka, the son of 


Manyamana, and of your own will have cast down Sambara from the vast 


(mountain). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ ಯೆ ಗೃ ಹಾಡನುಮದುಸ್ತಾ ಎಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ಜಾ ಕ್‌ ಟೌ | 
ನ.ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯ ಚ್ಛಾನ್‌ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರೆ! ಯೇ! ಗೃಹಾತ್‌ 1 ಅಮಮದುಃ! ತ್ವಾಐsಯಾ! ಪೆರಾ5ಶರಃ | ಶತ್ತೇಯಾತುಃ | ವಸಿಸ್ಕಃ! 
1 | ja | ಟಾ 
ನ | ತೇ | ಭೋಜಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಮೃಷಂತೆ! ಅಧ | ಸೂರಿ€ಭ್ಯ8 | ಸುಂದಿನಾ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌ [| soll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ H 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತುರ್ಬಹುರಸ್ತಾಃ ! ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಾಧಿತುಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯಂತೇ ಸೆ ಶತೆಯಾತುರ್ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ವಾ | ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಶೈ ವಮಾಜಿಯೋ 
ಯೇ ಯಸಯೆಸ್ತಾಾಯಾ ತ್ವವಿಚ್ಛ ಯಾ ಗೆ ಗೃಹಾದ್ಸೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲ್ಯಜ್‌ಲೋಸೇ ದ್ವಿತೀಯೌರ್ಥೆೇ 
ಪೆಂಚೆಮಾ | ಹಾ. ೨-೩-೨೮-೧ n 1 ಸ್‌ ಗೃಹೇ! ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಸಪೆಂಚೆಮಾ || 
ಪ್ರಾಮಮದುಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತುಷ್ಟುವುಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ತರ್ನ್ಪಿಕವಂತೋ ವಾ ತೇ ಪರಾಶರಸ್ರಭೃತೆಯೋ 
ಭೋಜಸ್ಯ ಭೋಜಕೆಸೈ ಸಾಲಸ್ಯ ಶೇ ಶವ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖ್ಯುಃ8 ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜನಂ ವಾಸ 
ಮೃಷಂತಿ | ನವಿಸ್ಮರಂತಿ। ಮೃಷ ಮರ್ಷೇ|। ಮರ್ಹೋ ಮರ್ಷಣಂ | ತನ್ನ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶೋನ ವಿಸ್ಮರಂಶ್ಯಧಾತೋ ಹೇತೋಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸೊರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕ್ಸಣಾನೇಷಾಂ | "ಅತ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ | ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ! ನಿವಸಂತಿ। ಉಪಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ) ಶತೆಯಾತುಂ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ | ಸರಾಶರಃ--ಪರಾಶೆರಫೂ | 
ವಸಿಷ್ಕಃ _ವಸಿನ್ಶನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾನ ಖುಹಿಗಳು | ತ್ರಾಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷ 
ಯಿಂದ | ಗೃಹಾತ್‌ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ |. ಪ್ರೆ ಅನುಮಮಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | 
(ಆ ಖುಸಿಗಳು) ಭೋಜಸೈ-- ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ನೆ ಮೃಷೆಂತ- 
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ಮರೆಯಲಾರರು | ಅಧ--ಆದುದರಿಂಡ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಸುದಿನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು | 
ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌. ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ, | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ ಪರಾಶರೆನೂ, ' ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮುಂತಾದ ಯಾವೆ 
ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಸ್ಕಿ ಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆ ಖುಹಿಗಳು 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಮರೆಯಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು 
ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


Parasara, the destroyer of hundreds (of Raksbasas), and Vasishtha, 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling, neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore :prosperous days dawn 
upon the pious. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪರಾಶರಃ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ ಸೆರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ತ್ಯ ನಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋತಪಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | ಪರಾ ಶಾಶೆಯಿಕಾ 
ಯಾತೊನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಸುರು ಹಂ 0 ರಾಶರಃ ಇತ್ಯ ಫಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 

(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು ; ಜೀರ್ಣವಾದುದೂ, ಶಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು. | ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಪರಾಶರನು ಎಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ 
ಈ ಪರಾಶರನು ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯನ್ರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪೆರಾಶರಃ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಪರಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ಯೊತೂನಾಂ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊನಾಮುಭವತ್ಸೆರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ವೇ ಕತರ ವವತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮುಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


| 
ರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸೆ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಪ ಪರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
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ಡು ಬೆ ಬೆ ಮಾರಾ ಯು ಹೆಸರೂ ಬಸಪ ಯಾದ ಮು ಯು ಬಾ ಬ ಬಯುದ ಬಯ ಬಯ ಬೆ ಮಯೂ ಯು ಯ ಬದು ಮಯಿ ಯ. 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
|| nl | | | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ನಪ್ತುಃ! ದೇವಂವಶಃ | ಶತೇ ಇತಿ! ಗೋ | ದ್ವಾ! ರಥಾ | ನಧೂಮಂತಾ | ಸು5ದಾಸಃ! 
| | | | | 1 WE | 
ಅರ್ಹನಿ | ಅಗ್ನೇ | ಪೈಜ€ವನಸ್ಯ | ದಾನಂ! ಹೋತಾ$ಇವ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ! ಏನಿ। ರೇಭನ್‌ ॥ ೨೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವವತೋ ರಾಜ್ಞೋ ನಪ್ರುಃ ಸೌಶ್ರೆಸ್ಯ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ದ್ವೇ ಶತೇ ವಧೂಮಂತಾ ವಧೂಸೆಂಯುಕ್ತಾ ದ್ವಾ ದ್ಕೌ ರಥಾರಥೌ ಚೆ ದೇಯಂ ದಾನಂ 
ದಾನೆಭೂತಾನ್‌ ರೇಭನ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಅತ ಏವಾರ್ಹನ್ಯೋಗ್ಯೋಹಂ ವಸಿಸ್ಫೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಹೋತೇವ ವಷಬೃರ್ತೀವ ಸೆರ್ಯೆಮಿ ! ಅತ್ರಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬೋಧನಂ 
ಸರ್ವದೇವಮುಖ್ಯತ್ವೆಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಂ ನ ತು ದೇವನತಾತ್ತಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಮತದ್ದೇವತಾಕತ್ವಾದಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ !| | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನವತೆ8--ದೀವನಂತನೆಂಬ ರಾಜನ | ನಪ್ಪುಃ-ಪೌತ್ರನೂ | 
ಪೈಜನವನಸ್ಯ--ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸುದಾಸ&- -ಸುದಾಸನಿಂದ | ದಾನಂ. ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಗೋ ಗೋವುಗಳ | ದ್ವೇ ಶತೇ--ಇನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಧೂಮಂತಾ--ವಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ದ್ವಾ ರಥಾ--ಎರಡು ' ರಥಗಳನ್ನೂ | ರೇಭನ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಹನ್‌--ನಾನು ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
 ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಮ-ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ! ಹೋತಾ ಇವ--ನಷಟ್ಭರ್ತನಂತೆ | ಪರ್ಯ೯ಮಿ- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವವಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ಡಾನೆವಾಗಿ. 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ವಧುಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ವಷಟ್ಟರ್ತನಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the son of 
211೩೪೩೧೩, the donor of two hundred cows, and of two chariots with two 
wives, I, worthy (of the gift), circumambulate you Agni, like the ministrant 
priest in th chamber (of sacrifice). 


ಅ. ೫. ಅ, ೨, ವ, ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ oo 825 





ಗ್‌ ಸ್ನ ದ್‌ ಯುದ ಮಯಾ ಯಾ ಯು ಸ ಯ ಯಿ 6 ಮಯ ಯದಿ ಸ್ನ ಮುಚು ಮಚ ನ್‌, 





ತು ಸೊ ದು ಛಾಯಾ ಯು ಬಾಜ ಮಾಯ ಜಾ ಒದ ಯ ಹ ಯಾ ಮಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ll 4 | | 
ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ದಿ ಷ್ಟಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ | 


| 1. | 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿವಿಸ್ಮಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯ ಶ್ರವಸೇ 
ವಹಂತಿ | ೨೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| Al | | 
ಚೆತ್ತಾರಃ [ಮಾ| ಪೈಜ5ವನಸ್ಯ | ದಾನಾ | ಸ್ಮತ5ದಿಷ್ಟಯಃ | ಕ್ಸ ಶನಿನಃ | ನಿ5ರೇಕೇ | 


| | | 
ಮುಚ್ರಾಸಃ | ಮಾ! ಪೃಥಧಿನೀಸ್ಲಾಃ ! ಸುಂದಾಸಃ | ಶೋಕಂ | ಶೋಕಾಯ | ಶ್ರವಸೇ | ವಹಂತಿ || ೨೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪಿಜವನಪುತ್ರೆಸ್ಥ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮದ್ಧಿಷ್ಟಯಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾತಿಸರ್ಜನಾಃ 
; ಶ್ರದ್ಧಾದಿದಾನಾಂಗಯುಕ್ತಾಃ8 ಕೃಶನಿನೋ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಂಶೋ ನಿರೇಕೇ ದುರ್ಗತಾ ಸತ್ಯಾಮೃಜ್ರಾಸೆ: 
ಯಜುಗಾಮಿನಃ ಪೈಥಿನಿಷ್ಠಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ದಾನಾ ದೇಯೆಭೂತಾಶ್ನತ್ವಾರೋತಶ್ವಾಸ್ತೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರವತ್ಸಾಲನೀಯೆಂ ಮಾಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿಶಂ ತೋಕಾಯೆ ಶೋಕ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ॥ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ವಹಂತಿ | ಪುನರ್ಮೆತಿ ಪೂರಣ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೈಜವನಸ್ಕ--ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುದಾಸಃಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಸ್ಮದ್ದಿ ಷ್ಟಯಃ.... 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಕೃಶನಿನಃ- -ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ | ನಿರೇಕೇ--ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶೆ:. 


ಗಳಲ್ಲಿ || ಖೆಜ್ರಾಸಃ- ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ | ಪೈೃಥಿನಿಷ್ಕಾ8--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು | 
ದಾನಾ&. -ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಚೆತ್ವಾರಃ--ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ | ಶೋಕೆಂ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತೋಕಾಯೆಿ. ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಸುವರ್ಣಾ 


ಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ, ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದವೂ, 


ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಾಲ್ದು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿವಂಶಪಾರಂಸರೈಕ್ಕೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ: 


ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four (horses). having golden trappings, going steadily on a difficult 
road, celebrated on the earth, the excellent and acceptabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the Poijavana, bear me as a son (to obtain) food 
and progeny: | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; | | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ವೀ ಶೀರ್ಷ್ಣೇತೀರ್ಷ್ಣೇ ವಿಬಭಾಜಾ 
ವಿಭಕ್ತಾ! 
| | | | | | 
ಸಸ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮತಿಶಾದಭೀಕೇ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 
1. | | ಚ್‌ | | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರವಃ | ಶೋದಸೀ ಇತಿ! ಆಂತಃ। ಉರ್ಪೀ ಇತಿ |ಶೀರೇಶೀರ್ಷ್ನೇ। ನೀಬಭಾಜ |ವೀಭಕ್ಕಾ! 
ಸಪ್ತ 1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ನ | ಸ್ಪವತಃ! ಗೃಣಂತಿ |ನಿ। ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ | ಅಶಿಶಾತ | ಅಭೀಸೇ!|೨೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಃ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಶ್ಚ ಸುದಾ ವಿಚಕ್ತಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರದಾತಾ ಶೀರ್ನ್ಷೇಶೀರ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಧನಂ ಪ್ರಷದೌ ತಂ ಸುದಾಸೆಂ ಸಪ್ಟೇತ್‌ ಸಪ್ಟೈನ 


ಲೋಕಾ ಇಂದ್ರೆಂನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ರವತೋ ನದ್ಯೋನಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ ಯುಂಧ್ಯಾಮಧಿನಾಮಕಂ ಸಪತ್ನಂ ನ್ಯತಿಶಾತ್‌ | ನ್ಯಹನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವನ ಸುದಾಸನ | ಶ್ರವೂ- ಕೀರ್ತಿಯು | ಉರ್ನೀ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ... 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡರ | ಅಂತ॥- -ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಡೆಯೋ | (ಯಕ ಯಾರು) | ವಿಭಕ್ತಾ-- 
ಧನಪ್ರದಾತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಶೀರ್ನೇಶಿರ್ನೇಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಬಭಾಜ-- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ | (ಶೆಂ--ಅವನನ್ನು) | ಸಪ್ರೇ3--ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ನೆ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಣಂತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ |! ಸ್ರವತಃ।-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ | 
ಅಭೀಕೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ-- ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನಿ ಅಶಿಶಾತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿವೆ. | 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೮, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 927 
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ಮಾಟ ತು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 
ಯಾರು ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅವನನ್ನು 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಯಾ, 
ಮಧಿಯೆಂಬ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 


English ‘Translation. 


The seven worlds praise (Sudas) as if he he were Indra: him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth: who, munificent, 
has distributed (wealth) on every eminent person, and (for whom) the flow- 


ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿವೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ ; 
| || 
ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಕ್ಷತ್ರನ ುಜರಂ ದುಮೋಯು 





॥ ಪದಸಾಠಃ | 


ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ನ ತ ಹ | ದಿವಃ೯:ದಾಸೆಂ | ನ | ಪಿತೆರಂ | ಸು ದಾಸ | 


| 
ಅವಿಷ್ಟನ ಸೈಜ೯ವನಸ್ಯ | ಕೇತಂ ಚಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ದುವಃ5ಯೆು | ೨೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆ ಇಮಂ ಸುದಾಸೆಂ ರಾಜಾನಂ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತರಂ 
ದಿವೋದಾಸಂ ನ ದಿವೋದಾಸಮಿವ | ದಿವೋದಾಸ ಇತಿ ಸಿಜವನಸ್ಯೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಅನು ಸಶ್ಚತ | 
ಅನುಸೇವಧ್ದಂ | ಕಿಂಚ ದುನೋಯುು ಪರಿಚರಣಕಾಮಸ್ಯ | ಹಷಾ ಕ ಲುಕ್‌ | ಪೈಜವನಸ್ಯ 
ನಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಕೇತೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹಂ ವಾವಿಷ್ಟೈನ! ರಸ್ತತ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಸ್ಲತ್ರಂ 
ಬಲಂ ದೂಣಾಶಂ Sirti o es ಚಾಸ್ತು /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಧಾಸಃ--ಸುದಾಸನ | ಹಿತೆರಂ--. 
ತಂಜಿಯಾದ | ದಿವೋದಾಸಂ ನ--ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಇಮಂ--ಈ ಸುದಾಸನನ್ನೂ |. 


$28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯, 


ಹ ಲಗ ಟಾ ಬಿ ಬ ಗುಗ ರ್ಟ ಬಾ ಯಯ ನ್‌್‌. 





ಎ ವಾ ಹಾಚಾ ದಾ 








ಅನು ಸಕ್ಚತ. ಸೇವಿಸಿರಿ | ದುವೋಯೆ-- ಪೂಜಾರಿರತನಾದವನೂ | ಪೈಜವನಸ್ಯ-ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಸುದಾಸನ | ಕೇತಂ--ಗೈಹವನ್ನು | ಅನಿಸ್ಟನ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ_-_ಅವನ ಬಲವು | ದೂಣಾಶಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜರಂ --ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುದಾಸನ ತಂಡೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ 
ಸುದಾಸನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ. ಪೂಜಾನಿರತನೂ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಈ ಸುದಾಸನ ಗೃಹೆವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅವನ 
ಬಲವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Maruts, leaders (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa, the father of Sudas : favour the prayers of the devout son of 


Pijavana, and may his strength be unimpaired, undecaying. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೇದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ ಸಂಚೆಮೇ€ಹನ್ಯೇತನ್ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮದ್ಯಂದಿನಃ| ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ | ವಿಷುವತಿ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ5ಷ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಇತ್ತೆ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ 1 ಆ. ೮-೬ | 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ5ಸ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ 
ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸೈಧಾನಾನ್‌' ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ॥ ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ 
ಮಾಶೇ ಆಸ್ಯಾವಿಂತೀಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ಟಾ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು'ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿವ್ಸವವೆಂಬ "ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ತ್ರದ 
ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಮು ಯಯ ಯದಿ ಬೆ. ಯಿ ಸ. ಯಿ ಯು ಯಿ ಯ. ಯದಾ ಯು ಮಯಿ ಯಿ ಯು ಯ ಯಯ ಯು ಯದಿ ಯು ಮಯ ಬು ಹಾಯ ಸೂಟ ಮೂರೋ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಎ ಸು ಎಂ ಎ ಭಹತ 





ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ: 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗೋಂಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ 
ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ -ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬ ರಿಷ್ಟ್‌ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-..೨॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ ೨೯ ೩೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಶೆ--೧೧ 1 
| ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
1 ದೇವತಾ- ಅಆಗ್ದಿಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 
| 


| |, | | 
iL AN ವೃಷಭೂೋ ನ ಭೀಮ ಏಕಃ ಸಶ್ಟೀಶ್ರಾನಯತಿಪ್ರ ನಿಶ್ವಾಃ | 


ಯಃ ಶತ್ವತೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಸ್ಯ ಪುಯಂತಾಸಿ ಸುಪ್ಟಿತರಾಯ. 


| 
ವೇದಃ Ho 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | |”. 
ಯಃ | ತಿಗ್ಮಸಶೃ ಂಗೂ!। ವ ತ |ನ| ಭೀಮಃ ಶೃಷ್ಟಿ ೀ॥ ಚೈವಯತಿ | ಪ್ರ | ವಿಶ್ವಾಃ | 
| | | § | | 
ಯೆಃ । ಶಶ್ವತೆಃ | ಅದಾಶುಷಃ | ಗೆಯಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಯಂತಾ | ಅಸಿ! ಸುಸ್ಪಿ$ತರಾಯೆ | ವೇದಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಸೃಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ ವೃಷಭ ಇವ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರಃ 
ಸೆನ್‌ Rie ಭ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ gE ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ತುಜನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ | 
ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೊ (5ದಾಶುಷೋs ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ಶಶ್ಚೆ ತೋ ಬಹೋರ್ಗಯೆಸ್ಯ ಗ್ಗ ಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾಸಪಹರ್ತಾ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ವಿ ತೆರಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 


#30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯, 


'ಚನಾಯೆ ವೇದೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಂತಾ ಪ್ರೆದಾತಾಸಿ!| ತೃನಂತೆತ್ವಾದತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯ ಅಭಾವಃ | ಅಸೀತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೆಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಡೈ ದ್ರ ತ್ತ ಯೋಗಾಚ್ಞಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಸಂಭನಾತ್‌ ಯದ್ಭೃತ್ತಯುಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ- 
ತಾಂತರಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜನಾ ಕೃತಾ 3 | 
4. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಯೆ? ಯಾವ ನೀನು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ8- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ | ಭೀಮ. -ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು | ಬಿಕೋ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಕೃಷ್ಟೀಃ--ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ.ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ । ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | 
ಆದಾಶುಸ8--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ |  ಶಶ್ವತಃ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ||. ಗೆಯುಸೈ--ಧನದ ಅಪಹರ್ತ್ಯ 
ವಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುಟ್ಟತರಾಯೆಅತ್ಯೃತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು”ಖಂಡಿ ಅನ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ। ವೇಡ8--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆಯಂತಾ ಅಸಿ--ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ ಯಾವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಧನದ ಅಪಹತಣ್ಣವಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಥಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation | 
167೩, who is formidable as a sharp-horned bull, singly expels all 
men (from their stations): you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings, are the giver of richesto the presenter of 


frequeut oblations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಟ್‌ | | | 

ತ್ವಂ ಹೆ ತೃದಿಂದ್ರ ಕಂತ್ಸಮಾನಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
| 1 1 | 

ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯನಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ 


| 
ತಿಕ್ಷನ್‌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಜ್‌ 1 | 
ತ್ವಂ! ಹ।ಶೈ8"| ಇಂದ್ರ | ಕುತ್ಸಂ | ಅವ | ಶುಕ್ರೂಷಮಾಣಃ | ತನ್ಹಾ | ಸೇ5ಮರ್ಯೆ | 


ಜ| | | 1 NC, | | 
ದಾಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಶುಸ್ಹಂ | ಕುಯೆವಂ ನಿ! ಅಸ್ಮೈ | ಅರಂಧಯಃ | ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ | ಶಿಶ್ರರ್‌ || 
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ಬದ ಯ ದು ಬಟುಟ ಸಾನ್‌ ಸ್ಮಾರ್ಟ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಯಾ ಮಡು ಹಡು ಯ ಮಟದ 





ಬ ಸ ರು ುುುುುುುರದುುೂಗರಾದುರೋಿರಾರ್ವರಹಹರರ್ಸ್ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತಂಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತೃತ್ರದಾ ಶೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣ ಉಪೆಚೆರನ್‌ 
ಸಮರ್ಯೇ ಮರ್ಯೇರ್ಮತೆ $88 ರ್ಯೋದ್ದ ಎಳಿ! ಸಹಿಶೇ ಯುದ್ಧೆ ಸ್ಟ ಕುತ್ಸಮಾವಃ | ಅರಕ್ಷಃ ಕದೇತ್ಯ ಷ್‌ 
ತ್ರಾಹ | ಚುತ್ಕರಾರ್ಜಕೆ;ಯಾಯಾಜರ್ಕಿತ್ವಾಃ ಪುತ್ರಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಶುತ್ಸಾ ಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಥನಂ ಪ ಶ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ದಾಸಂ ದಾಸನಾಮಕಮಸುರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಚ ಕುವಯೆಂ ಜೆ ನೃರಂಧಯೆಃ ನಿತೆರಾಂ ಜಾ 8 | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 
ಇಂದ ಫ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ. ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ | 
ಆಸೆ ಈ ಕುತ್ತ ಶನಿಗೆ |. ಶಿಸ್ತನ್‌ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ದಾಸೆಂ--(ಅಸುರರಾದ) ದಾಸನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಹ ೦ 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನೂ |, ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ನಿ ಅರಂಧಯ$--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ: 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತ್ಯ3. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಹ__ರೀನೇ | ತೆನ್ವಾನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಕ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮರ್ಯೆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕುತ್ಸಂ--ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ನಾದ ಈ ಕುತ ನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸುರರಾದ: 
ದಾಸ, ಶುಷ್ಹ ಮತ್ತು 'ಕುಯವ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ: 
ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


Aiding him with your person, Indra, you have defended Kutsa in: 
is combat when you had subjugated Dasa, Sushna and Kuyava, giving 
(their spoil) to that son of Arjun. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಸ್ಟೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ॥! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಧೃಷತಾ! ನೀತ೯ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರ | ಅವಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊಶಿ5ಭಿ8 | ಸು€ದಾಸಂ | 


' | | 
ಪ್ರ! ಪೌರ್ರಕುತ್ಕಿಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕೆಂ | ಅವಃ | ಕ್ಲೇತ್ರಳಸಾತಾ | ವ ವೃತ್ರಂಹತ್ಯೇಷ: ಪೂರುಂ lal 
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ತ ದ ಮಂ ಯು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ರ f | 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರೆ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷೆಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಬಲೇನ ವಾ 
ಫೀತಹವ್ಯಂ ಡೆತ್ತಹನಿಸ್ವಂ ಪ್ರೆಜನಿತಹನಿಷ್ಯಂ ವಾ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರೆಕ್ಷೂಭಿಃ ಸಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಸಃ | ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಜ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ 
 ಸ್ನೇತ್ರಸಾತ್‌ ಶ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಭೂಮೇರ್ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸೌರುಕುತ್ತಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ 
ಪೂರುಂ ಚೆ ಪ್ರಾವಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷಶಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ನೀತಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ | ಸುದಾಸಂ- -ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾವ&--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು- ವೃತ್ರ 


ಹನನ ಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ...ಕ್ಷೇತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಹೌರುಕುತ್ಸಂ-ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾದ 


| ತ್ರಸಜಿಸ್ಯುಂ-- 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ | ಪೂರುಂ ಚೆ--ಪೂರುವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆವಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತ್ರಲಾಭಾರ್ಡವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ ಪೂರುವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 

English Translation. 
Undaunted (100/೩), you have protected with all your protections 


Sudas, the offerer of oblations : you have protected in battles: with enemies 


for the possession of the earth, Trasadasyu, the son of Purukusta, and Puru. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನಮುಣೋ ದೇವವೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ ! 


| 4 | | 
ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | AO 
ತ್ವಂ | ನೃ | ನೃ5ಮನಃ | ದೇವಃನೀತೌ | ಭೂರೀಣಿ | ವೃತ್ರಾ | ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 


ಹ ಟಚ್‌ |_| | | 
ತ್ರಂ।ನಿ] ದಸ್ಯಂ | ಚುಮುರಿಂ | ಧುನಿಂ | ಚ | ಅಸ್ವಾಪಯೆಃ | ದಭೀತಯೇ | ಸಹಕ | ೪ || 


ಈಕಿ ೨ ವ್ವ; ಭುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫ 


ಘರ್‌ ಬಾನ್‌ ಬರಾ ಗಏ... 








1 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನೃ ಮಣೋ ನೃ ಭಿರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ನೇತೃ ಭಃ ಸ್ತೊ ಶೃ ಭಿರ್ಮನನೀಯ ಸೊ ಷ್ಟ | 
ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರ್ವಾ | ದೇವನೀತೌ ಯೆಚ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಸತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಾ! ವೇವಾ ವಿಜಿಗೀಷವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮೋ ದೇವನೀತಿಃ | ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾವೃತ್ರಾಣಿ. ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ | ಮಾರಿತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಹರ್ಯಕ್ಶೇಂ | ಬ್ರೆತ್ತ ೦ ದಭೀಕೆಯೇ ದಬೀತಿನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ | ತದೆರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥ | ದಸ್ಯುಂ 
WS ಚ ಧುನಿಂ ಚೆ ಭು ಸುಹಂತುನಾ 'ವಜ್ರೇಣನಿ ನಿತರಾಮತ್ವಾಹದು |. ಮಾರಿತವಾನ- 
ತೃರ್ಧೆಃ H | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ 


ನೃ ಮಣ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ ಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ದೇವನೀತ್‌ಾ 
ಹೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನೃ ಭಿ8--ಮರುತ್ತು kA | ಭೂರೀಣೆ-- ಆತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ನ ಕ್ವ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ ನೀನು 
ದಭೀಶಯೇಃ__-ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಕಾಜರ್ಹಿಗೋಸ್ಟರ | ಜಸು 4 ೦-ದಸ್ಕುವನ್ನು |, ಚಿಿವಡುರಿಂ--ಚುಮುರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಧುನಿಂ ಚೆ-- ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೊಡ! ಸುಡಂತು--ನಾಶಕವಾದ ವ ವಜಾ pA) ನ ನಿ ಅಸ್ಪಾಪಯ್ಯ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದೆ 4 | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 

ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಲ ತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ. ದ್ರನೇ ನೀನು ದೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳ ತು ಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ ಸ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೋಸ್ಕರೆವಾಗಿ ದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ಧುನಿಯನ್ನೂ RE, ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾ ಮುಖಿ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿರುವೆ. 


English ' pds. 


You, the lord of houses, who are honoured by men, have destroyed, 
along with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the gods, you. 
have put to sleep with the thunderbolt the ೩೩೫೮೪5, Chamuri, and Dhuni, on 
behalf of Dabhiti. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಜು 
ತನ ಚ್‌ ತ್ನಾನಿ ವಜ್ರ ಹೆಸ್ತ ತಾನಿ ನನ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ 


ನಿವೇಶನೇ ಕತತಮಾವಿನೇಷೀರಹಳ್ಸು ವೃತ್ರ ೨ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | ೫॥ 
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| ಪದಹಾಠಃ || 
ತವ | ಚ್‌ ಸತ್ನಾನಿ | ವಜ್ರ ಹಸ್ತ ಜಲ್‌ ase 1 ನವತಿಂ | ಚ | ಸವ್ಯ | 


ನಿವೇಶನೇ | ಶತೇತಮಾ | ಅನಿನೇಷೀಃ | sa | ಚೆ | ವೃತ್ರಂ | PL | ಉತ | ಅಹನ್‌ 1೫1 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತನ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ತೆವತಿಂ 
ಚೆ ಪುರಃಃಸದ್ಯೋ!ಯುಗಪೆದೇವ ವಿದಾರಿತವಾನಸೀಶಿ ಶೇಷಃ! ತದಾ ನಿವೇಶನೇ ನಿವೇಶನಾರ್ಥಂ ಶತೆತಮಾ 
ಶತತನಿಾಂ ಪುರಮನಿನೇಷ! ವ್ಯಾಪ್ಟೋ8 | ವೃತ್ರಂ ಚಾಹನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಮುಚಿಮಹನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ3ೇ- ಯಾವಾಗ | (ತೈಂ--ನೀನು) [ 
ನವ ನವಂತಿ ಚೆ. _ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ |. ಪುರಃ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಮಃ- ಒಡನೆಯೇ 
(ನಾಶನಾಡಿಜಿಯೋ) ಮತ್ತು | ನಿಮವೇಶನೇ-ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಶತಶಮಾ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | 
ಅನಿವೇಹೀ॥--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಜೀ) | ವೃತ್ರಂ ಚೆನ್ನ ೈತ್ರನನ್ನೂ | ಅಹನ್‌ ಕೊಂಜಿಯೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನಮುಜಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ | ಅಹನ್‌. _ಕೊಂದಿಯೋ (ಆಗ) | ಪು | “ಚೌ ಸತ್ನಾ ಸಾ 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ತಾನಿ-ಇನೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾ ಗಿ ನೂರನೆಯ ಪ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲದ ವೃ ತ್ರನನ್ನೂ , ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಚೋ ಜೋ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವು ಇಂತಹೆವುಗಳು. 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. | 4. ್ಗ 
English Translation. 


Such, wielder of the thunderbolt, are your mighty powers, that when 
you had quickly destroyed ninety and nine cities, you have occupied the 
hundredth as a piace of abode: you have slain Vritra : you have also slain 


Namuch1- 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


4 | | | ಹ ಬೆ 
ಸನಾ ತಾತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುದಾಸೇ | 
ವೃಷ್ಠೇ ತೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯುನಜ್ಮೆ ವ್ಯಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪುರುಶಾಕ 


| | | 
ವಾಜಂ!ಕ&॥ 
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1 ಪಡಪಾಕಃ | 

sl | | dl | | 

ಸನಾ | ತಾ| ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಭೋಜನಾನಿ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | ಸು5ದಾಸೇ | 


Hoe a 0 ಸಕ್ಸ | | SE 
ವೃಷ್ಣೇ ! ತೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ಯುನಜ್ಮೆ | ವ್ಯಂತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಪುರು5ಶಾಕ ! ವಾಜಂ |! ೬! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುದಾಸೇ 
ಶಾ ತಾನಿ ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತಾನಿ ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸನಾ ಸನಾನಿ ಸೆನಾತನಾನಿ ಬಭೂವುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ] ಹೇ ಪುರುಶಾಕೆ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕ್ರೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ರಾಮಾ- 
ನೇತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ೌ ಯುನಜ್ಮಿ |! ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾಜಂ ಬಲಿನಂ ತ್ವಾಂ ವ್ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಿಗೆ | ಶಾ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಭೋಜನಾನಿ. .ಭೋಗಸಾಮರಗ್ರಿಗಳು | ಸನಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಪ್ರರುಶಾಕ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ |. ವೃಷಣಾ-- 
ನೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುನಜ್ಮಿ-.- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವಾಜಂ-ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ವ್ಯಂತು- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದೆ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಜಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅನಂತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
English Translation. 
Your favours, Indra, to Sudas, the donor (of offerings), the presenter 


of oblations; infinite : showerer (of benefits), I yoke for you (your vigorous) 


steeds : may our prayers reach you who are mighty, to whom many rites 


are addressed. 
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ME NER ಯಾಪಾ ಇ ಭಾ ಸಾ ರಾ ಪೊ ಇ ರಾ ಸ ಸಾಗ ುುುುದುುದ್ಟುುುುಟು ರಗೂ ರು ಯೋ ಯ ಬೋ“ ಲೋ ಯ್‌ ಟಗ 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ, || 


ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ. ಸಹಸಾವನ್ನರಷ್ಟಾ ವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾಚೆ |” 
1 RN | 
ತ್ರಾ ಸ್ವ ನೋವೃ ಕೇಭಿರ್ವರೂಥ್ಲೆ ಸ್ತನ ಪ್ರಿ ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ! ell 


| ಪದಹಾಠಃ |! 


ಮಾ | ಕೇ ( ಅಸ್ಯಾಂ! | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಪರಿಷ್ಠಾ | ಅಫಾಯ | ಭೂಮ | | ಕರಿಂವಃ | ನರಾಸಡ್ಛಿ 
| | ಕ್ಕ ಕ |. 
ತ್ರ ಯಸ್ಸೆ | ನಃ | ಅವ್ಳ ಕೇಫ ನರೊಳ್ಸೈಃ | ತವ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸೂರಿಷು | il CA ೪. .... 


| ಸಾ ಳಂ (ತ 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸ್ಕಾಂ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಭಿ8 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಸರಿಷ್ಟಾ ವನ್ಹೆ ಷಣಾಯಾಂ ಪೆರಾ್ಯೆ ಸರಾದಾನಾಯಾಘಾಯಾಹಂತ್ರೇ ವಯಂ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಕಾನವೈ ಕೇಭಿರಬಾಧೈರ್ವರೂಥೈಃ | | ವಾರಯೊಂತ್ಯುಪೆ ದ್ರೆವೇಭ್ಯ ಇತಿ ವರೂಥಾಸಿ- 
ರಕ್ಷಣಾನಿ | ಸ್ಟ್ರಾ ಯೆಸ್ನ | ಸಾಹಿ | ತವ ಸೂರಿಷು ಸ್ರೊ ತ್ಸ ಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಇ | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಾವನಿ"- _ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದವನೂ | ಹರಿವಃ--ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 'ಆದ ಎಲೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಯಾಂ ಪರಿಷ್ಟೌ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅಘಾಯ-- ಪಾನಿನ್ಕನೂ | ಪರಾದೈ--ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನು ವವನೂ, ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ! ಮಾ 
ಭೂಮ- ನಾವು ಪಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ - ನ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅವ್ಳ ಕೇಭಿಃ-ಹಿಂಸತಗಳಲ್ಲದಿರುವ | ವರೂ. 
ಥೈಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಸ- ರಕ್ಷಿಸು | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸೂರಿಷು--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 8 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ನಿನಗೆ ಸ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


_. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವನೂ, ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಪಿಷ್ಯ ನ್ಯೂ ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವವನ್ನೂ ಆಡ ಶತ್ರು | 
ವಿಗೆ ನಾವು ನಶರಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತೃಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನನಗೆ ನಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರುನಂತಾಗಿಲಿ. | Be 
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English Translation. 


ಸು Indra, [fd of horses, let us not be exposed at this ceremony; 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
defences : many we be held dear among your worshippers. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


ಮು 


ಜ್‌ ಭಖ ಸ್ಟ? | 
ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವ ನಭ ಸೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ : ಸಖಾ ಯಃ | 


ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ತಿತೀಹ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ 1 ೮ ॥ 
| 1 ಪಠಪಾಕಃ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ತ | ತೇ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಾ | ಪಃ | ಮದೇಮ | ಶರಣೇ | ಸಃ 
ನಿ ತುರ್ಪಶೆಂ |ನಿ| ಯೊದ್ಮಂ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅತಿಥಿಂಗ್ರಾಯ sks | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ Hel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಸಣೇ ನರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನೇತಾರೋ 

ವಯಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಯೆಃ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶರಣ ಇತ್‌ ಗೃಹ ಏವ ಮದೇಮ!। 

ಮೋದೇಮ | *ಂಚಾತಿಥಿಗ್ವಾ ಗ ಸೂಜಯೊಾತಿಧೀನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ ತಿಥಿಗ್ರ8 । ತಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 

ದಿವೋದಾಸಾಯ ವಾಸ ಓದೀಯಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಶಂಸ್ಯಂ ಕಂಸನೀಯೆಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ತುರ್ವಕಂ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶಟಿ | ವಶಂ ಕುರು! ಯಾದ್ವಂ ಚೆ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

oe | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | | | 1) 

| ಮಘವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ._ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಅಭಿಷ್ಟೌ- ಪೂಜಿಸುವ ಈ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸಖಾಯಃ- ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರ ರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಯಾಸ 

ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಶರಣೇ ಇತ್‌---ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗ ಸಹೆದಲ್ಲಿಯೇ | ಮದೇಮ-- ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿರುವಂ : 

ತಾಗಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ 1 ಶಂಸ್ಕೃಂ--ಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದ. ಸುಖವನ್ನು 

ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ Lede hari ರಾಜನನ್ನು | ಫಿ ಶಿಶೀಹಿ- ಅವನಿಗೆ ವಶನಾ 

ಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯಾದ ೦. -ಯದುಪುತ್ರ ನನ್ನೂ | ವಿ (ಶಿಶೀಹಿ)- ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ 

ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, _ ಅತಿಥಿಯತು. 


“838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯. 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ್ಯ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಭುವಿ ನನ್ನೂ ವಶನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we; Maghavan, leaders in your adoration; regarded as dear 
friends, be happy in our homes : about to bestow felicity upon Atithigwan, 


humiliate Turvasa : (humiliate) the son of Yadu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸದೃತ್ಸಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಕೌ ನರಃ ಶಂಸಂತ್ಯುಕ್ಕ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ | 


| | | wy .! [್ಥ | 
ಯೇ ತೇ ಹವೇಭಿರ್ವಿ ಪಣೀರದಾಶನ್ನಸ್ಮಾನ 


| ಜಟ ಟ್‌ 
ಸ ಣೇಷ್ಟ ಯುಜ್ಯಾಯ ತಸ್ಮೈ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಟ್‌ ಚಿತ್‌ | ನು ತೇ | ಮಘುಃ$ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ಸ | ಶಂಸಂತಿ | ಉಕ್ಕೆ5ಶಾಸೆಃ | ಉಕಾ 


| | 
ಯೋ | ತೇ | ಡಸೇಲಿ: | 1 ಸಚೇನ್‌ | ಅದಾಶನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವ ವೃಣೇಷ್ಟ ಯುಕ್ಯಾಯೆ ತಸ್ಮೈ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ನು ಅದ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ಯೇ ನರ ಉಕ್ಸಶಾಸ 
ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರ ಉಕ್ಟೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೆದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಸದ್ಯ ಏವ ಶಂಸಂತಿ! ಕಿಂಚ ಶೇ ತವ 
ಹಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ತೈಃ ನಿಜೇನ ನ ತ ಆಜ. ba ವ್ಯ ದಾಶನ್‌ | ಧನಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣಾದಾಪೆ- 
ಯೆನ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಕ | ಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪ ಸಖ್ಯಾಯ ತತ್ತ ಕೈಖ್ಯ್ಯಮನುವರ್ತೆಯಿತುಂ ವೃಣೀಷ್ವ! 
ಪರಿಗೃಹಾಣ || | 
j | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-ಈಗ 1 ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ತ ಶಾಸ॥--ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರವ ಪಾಠಕರಾದ | ಯೇ ನರ8-- ಯಾವನ ಯಜಮಾನರು | ತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಶಕ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಸದ್ಯೆ ಶಿ ತ್‌ ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಶಂಿಸಂತಿ--ಸಠರುವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ)! 
ಕೇನನ್ನ | ಹವೇಭಿಃ-_ಸ್ರೊ ತ್ರ ಗಳ Pe Ay ಪಣೀನ್‌- _ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ 
ಅದಾಕನ್‌-ಠನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸ್ಮಾನ್‌..- ಆಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ 1 ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯಿ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ | ವೃಣೇಷ್ಟ--ಆರಿಸಿಕೊ. 4 ೨. 


ಅಜ ಆಡಿನ ಒದ್ದು] : ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ.. 83% 





|| i || 


ಧನವಂತನಾದ ಎ ಎಲೆ ಶ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಪಾಠಕರಾದ ರ ಯಜಮಾನರು: 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಒಡನೆಯೇ ಪಠಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಿಪ್ರಣರಾದ ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ. 

English Translation. 

The leaders (of rites), raciters ೦1 prayers, offer, Maghavan, prayers: 
devoutly for your adoration : they by their praises have ‘appropriated the: 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 


| || ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || | 
| | ; | | | 
ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೋ ದದತೋ 
ಮಾನಿ | 
| ನ | ಜ್‌ he | Fa 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ತಿವೋ ಭೂಃ ಸಖಾ ಚ ಶೂರೊಇವಿತಾ ಚ 
ನೃಣಾಂ | col | 
4. 1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | .- | 1 | 
ಏತೇ ! Koa | ನರಾಂ | ನೃ5ತಮ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಃ। ದದತಃ | ಮಘಾನಿ | 
ಕ | 
$i | ಇಂದ್ರ! ವೃತ್ರ€ಹಶ್ಯ್ಶೇ | ಶಿವಃ | ಭೂಃ | ಸಖಾ ಚೆ | del ಅನಿತಾ | 1 ನೃಣಾಂ | ೧೦ ॥] 


(| ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ನೃತಮ ನೇತ್ಸ ತೆಮೇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ನರಾಂ ನೇತ್ಚಣಾಂ ಯೆ ಏತೇ ಸ್ತೊ (ಮಾಃ ಸಂಘ. 
ಮಸಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಸಿ ದದೆಶೋ ದದೆಂಶೋತಸ್ಮದೆ ಫ್ರೊಂಜೋಸಸ್ಮ ದೆಭಿಮಖಾ ಅಭೂವನ್ನಿ ತಿ. 
ಶೇಷಃ | ತೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಸತ್‌ ಭೂಃ । ಭವ | ಸಖಾ ಚೆ: 
ಭೂಃ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚೆ ಭೂಃ [| | | | 
| | ೬41 1. ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ನೃತಮ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಯ ನ ನೇ | ಟಟ ನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ, 
ಅರ್ನಿಸಿದ | ನೆರಾಂ-ಮಾನನರ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಮಹಾನಿ- _ ಪೂಜ್ಯವಾದ. 


$40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ" ೧೯. 


ಆಗ್‌ 





ಹೊಸದು ಮೊಟ ಯೂ ಜಂತು 





ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ದದತೆ8- ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಅಸ ದ್ರ್ಯಂಚೆ8ೆನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ತೇಷಾಂ. ಅಂತಹ | ನೃಣಾಂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ! ವೃತ್ರಹತ್ಕೇ- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕನಾದ 
"ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭೂಃ... ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಚ. ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು! ಶೂರ; 
ಅನಿತಾ ಚ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. | 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಸವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕೃ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರ ಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ST ಆಗಿರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ, ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ 
ಪಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. ಈ 


English Translation. 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
to us, who are the offerers of. (sacrificial) riches: be propitious to 
such men, (Indra), in conflicts with enemies : be their friend, their hero 
and protector. | 
: ೫ಕ್ಕೆ ' | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | ಜಲ | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ನಾ ನಾವೃಥಸ್ಥ 


| | | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿ ಮಾಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದ ದಾನಃ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಮ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೆ ಸ ವಮಾನಃ | ಊತೀ | ಬ್ರಹ್ಮ€ ಜೂತೆಃ | ತನ್ನಾ | 'ವವ್ನ ನೃಧಸ್ವ | 


ಕೊ 


|” | | ಊಟ ಫ್‌ 
ನಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಮಿಮಾಹಿ | ಉಪ | ಸಿ ಸೀನ್‌ ಯೂಯೆಂ! ಪಾತ । ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಅದ್ಯ ಸ ಸ್ತವಮಾನೋಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನೋ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಜೂತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೆ (ರಿತಸ್ತ ನ್ಯಾ ಶರೀರೇಣ ಊಶ್ಯಾ ಆ ವವೃಧಸ್ಪ | ಅಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | 
| psp ಸನ್ಯುಪ ಮಿಮಾಹಿ 1 ಪ್ರಯೆಚೆೆ ತ್ಯ ರ್ಥೆಃ ಸ್ತೀನ್‌ ಗೃ ಹಾಂಕ್ಲೊ ಪ ಮಿಮಾಹಿ 

ಸೈ ಷ್ಟೈಮಸ್ಯತ್‌" 1. | 1 ರ | 


4 
ಅ ೫. ಅ. ೨. ವ.೩೦ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲೃ ಆ ಕೌ ಈ ಹೈ L ೧ 
ಆ ಆ ಯಯ ಸೂ 0. 22. ಈ... 6 ಇತಿ ಬ ಭೃಷ್ಟ ಗಸ ಇದಾದ ಬಜ ಭ೮ಐಂಇರಿೆ ಚು ಇಇ ಎ ಸೋ ಸಯ ಷೆಛಿಯ ಕ್‌ ಬೆಟ್ಟದ ಜೀ ಟೋ ಗಟ ಇ | (. ನ. ಗಿ ಭನ (| ಬ ಬಜ ಬ. ಬಟ ಬೌ ಜೀ ಯು ಖು 0. (ಗಢ ಇಡ ಹ ಜು ಭಟ ಬ ಭು ಬಜೆ ಫು ಎಮ ಯೆ ಯಾ ಯು ಹೂ ಚಟು ಬ. ದೆ ಜಮ ಜೆ ಬಸು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನು- ಈಗ! ಸ್ವವಮಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿಸ ಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಊತೀ ತನ್ನಾ. 
ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ವೆ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ"--ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉಪ ಮಿನಮಿಾಹಿ. ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೀನ£ _ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಉಪ (ನಿಂಮಾಹಿ)- ಒದಗಿಸು | 
ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಸಾತ. -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hero, Indra, glorified on the present occasion, and propitiated by 
praise, be amplified in your person for our protection : bestow upon us 


food and habitations : and ever cherish us with blessings. 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ 1 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೈ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 

ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭೂಷ್ಯೇ ಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸೆಮಾಪ್ತ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಶೆಯಲ್ಲಿ 

ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


ಳಾ: 





ಯದಕ್ಷರಪದಭೃಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ಡೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ee A APA eremrmeen 


| ಮಂಗಳಂ | 


